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Predgovor. 


K njiga, koja sada evo izlazi na svijet s troškom jugoslavenske 
akademije, a s mojim trudom, najstarija je štampana neglagolska 
brvatska knjiga. Kako se vidi iz zadnjih riječi na kraju same knjige 
(str. 201), štampana je ona godine 1495. u Mlecima.*) Ali ovo nije 
njezino drugo izdanje — iza 390 godina — nego četvrto, jer je ta 
knjiga preštampana na novo godine 1543., za tim je izdana s malim 
promjenama godine 1586. O ta tri izdanja, a najviše dakako o 
prvom, valja da ovdje nješto rečem 
Ovo je izdanje priredjeno po eksemplaru c. kr. zadarske gimna- 
zije. Na molbu jugosl. akademije poslala je direkcija rečene gimna- 
zije taj eksemplar lani u Zagreb, te sam ga ja mogao prepisati i 
sve drugo učiniti, što treba za izdanje. To je dakle jedan eksemplar 
te knjige. Drugi je eksemplar u Odesi u biblioteči imperatorskoga 
novorosijskog sveučilišta. Treći se eksemplar nalazi u biblioteci 
trsatskoga namastira kod Rijeke. To su svi dosle poznati eksem- 
plari te dragocjene knjige. Ali žalibože nijedan nije čitav. Najkrnji 
je trsatski eksemplar, jer je od njega sasvim izgubljeno prvih 56 
listova, za tim još dva lista malo dalje. Taj je eksemplar opisao 
g. R. Strohal i upotrebio ga za svoju radnju o jeziku toga eksem- 
plara u programu kr. riječke gimnazije za godinu 1884. Bolje je 
prošao od ,zuba vremena“ i drugih neprilika zadarski eksemplar, 
kojemu nedostaje samo naslovni list i za tim listovi 44 i 45 t. j. 
četiri strane. Najsretniji je odeski eksemplar, koji je sačuvan sav 
osim naslovnoga lista. Da je ovo izdanje preštampano od početka 
do kraja.po prvom, za to se valja zahvaliti g. A. Kočubinskomu u 
Odesi, koji je bio tako dobar, te je na molbu gosp. predsjednika 
dr. F. Račkoga ispravio po prvom izdanju, koje se, kako rekoh, 
*) Krivo su na strani 201. ovoga izdanja štampani brojevi godine 
1195; ima biti: MCCCCXCV, a no, kako je tamo: MCCCCXLV. 
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nalazi u Odesi, one listove mojega rukopisa, gdje je bio sadržaj 
44. i 45. lista, koje sam ja prepisao po drugom izdanju od god. 1543. 
Gospodin je Kočubinski, koliko mogu suditi, veoma savjesno kod 
svake riječi, da kod svakoga slova pribilježio, kako je što u prvom 
izdanju. Tako je meni bilo moguće predati u štampariju sav pri- 
jepis čitave knjige, a da nije trebalo za rečena dva lista zadovoljiti 
se prijepisom iz drugoga izdanja. 

Prvo je izdanje s kraja na kraj štampano gotičkim slovima, kako 
ge nalaze i u ostalim najstarijim štampanim knjigama po svoj Evropi. 
Tipi su svih slova čitave knjige jedni te isti, samo što su naslovi 
pred jevangjeljima, epistolama i molitvama štampani crljenim slo- 
vima, a sve ostalo crnima. Premda nije bila baš prijeka nužda, ja 
sam u svom izdanju i u tom hotio pokazati nješto vjernosti, što 
sam dao štampati t. z. debelim i spacioniranim slovima sve ono, 
što je u prvom izdanju crljeno, a što je tamo crno, to je u mene 
štampano običnim tipima. 

Paginacija se ne bilježi u prvom izdanju po stranama, nego po 
listovima, a da bi se znalo, gdje u prvom izdanju počinje koja 
strana, za to sam ja to u svome izdanju svuda s kraja zabilježio 
misleći, da ni to nije suvišno. Reci teku od početka do kraja pro- 
stora odredjenoga za štampanje; tako je u prvom izdanju, a u 
drugom je i u trećemu razdijeljena svaka strana u dvije kolumne 
(izuzevši u drugom izdanju prve strane na listovima 1, 6, 71, 79, 
107, 112.) Što se štamparske opreme tiče, razlikuje se drugo iz- 
danje od prvoga i tim, što na početku svakoga jevangjelja stoje 
male četverouglaste ilustracije, koje prikazuju dogadjaje iz sv. pisma. 
Drugo izdanje ima u svemu 136 listova (prema 104 lista prvoga 
izdanja). I treće izdanje ima male ilustracije, ali nijesu identične s ilu- 
stracijama drugoga izdanja. Koliko listova ima treće izdanje, ne 
mogu za cijelo reći, jer onaj eksemplar, što ga ima jugoslavenska 
akademija, krnj je na kraju, zadnji mu je list 112.; sudeći po onom, 
koliko mu sadržaja nedostaje prema prvome izdanju, rekao bih, 
da su iz rečenoga eksemplara istrgnuta tri ili četiri lista, tako da 
je u svemu 115 ili 116 listova. Zadnje riječi u zagrebačkom eksem.- 
plaru jesu ove dvije: &lagoslovil jessi iz molitve, koja je u prvom 
izdanju na 101b listu u molitvi: bože, ki ka su rastrkana itd. Ono, 
što sam rekao o drugom izdanju, rekao sam po riječima g. Jagića, 
koji je imao u Odesi u rukama potpun eksemplar (osim naslovnoga 
lista), a naš je eksemplar u Zagrebu veoma oštećen; samo malen 
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dio knjige sačuvan je kako treba. (Vidi Archiv fiir slavisehe Philo- 
logie II. 721). 

Od koga je prvo izdanje, kada je i gdje je štampano, to nam 
sve veli kratka latinska bilješka, koja je štampana na kraju knjige 
na str. 201. ovoga izdanja. Što ja imam reći o piscu ili bolje govoreći 
o uredniku toga prvog izdanja, to ću malo poslije reći. A sada da 
kažem što još sve treba znati o drugom i trećem izdanju i o nji- 
hovom odnošaju prema prvome. 

Drugo je izdanje priredio sveštenik Benedikt Zborovčić. Na prvoj 
se strani zadnjega lista nalazi ova bilješka: 

Venetiis. p. Joa. antoniu_ d: 
Pet: fra. de Nicolinis de Sa 
bio. Suptu vo D. Melchioris 
Besse. 1543 mensis octob. 

Na jednom listu, koji je — tako misli g. Jagić — stajao valjada 
iza naslovnoga lista, veli se ovo (što ovdje priopćujem, to uzimam 
iz prijepisa g. Jagića u Archivu fur slavische Philologie 2. 721; 
stvar mi se čini dosta važna, za to je ja odande ovamo mećem): 

Počtovanomu u Isusu Isukrstu gospodinu Dom Jakofu Miličiću 
(,Milicifechiu“) Trogiraninu Dom Benedat Zborofčić (,Zborofcic“) 
poklon i lubeznivo pozdraflenje piše. 

Neka da znade dobrota vaša, počtovani u gospodinu mili gospo- 
dine, uzrok od pisanja moga domaćim jezikom, kojim do današnega 
dne listo jedno slovo ne pisah milosti vašoj, a toj jere ovihe (,ovike“) 
mimošasnih dan zgoda mi se govoriti s nikim mestrom od knig, koji 
mnogo biše rad ponoviti stumačenja od svetih pistuo # evangelji, koji 
se čle u svetu mater crikvu, a to za napruditi, kojino vele dobro la- 
tinsku krigu ne razumiju. Uzmoli me, da bih hotio pristati s trudom 
mojim k misli negovoj, kojemu za zgoditi obitorah dokoli moći budu 
truda i mala uminja moga ne pokratiti. Tada jere sfako obećanje 
dužno je izdanjem i ne vele z dobre vole zaradi male moći na toj 
brime počasmo po milosti božjoj napridkovati na ponovlenje svrhu 
rečenih pistuo i evangeli. Na koju stvar, kakono srce biše priklono, 
radi svagdanega dugovanja na puno ne mogoh izvršiti. Za koju stvar 
humileno molim # prosim milost vaše dobrote i tolikoje svakoga, koji- 
godi bude čtiti ovoj ponovlenje novo: da malu razumu i malu wninju 
mojem u ovoj stvari ne zamiri razmišlajući, da se je po Latinih, 
koji ni po veliku općenju s našestranci našim jezikom izgovarati ne 
mogu ni vele dobro ga razumiju, moglo se složiti ovoj stumačenje, 
koje neka zna vaša malost, da kakono mojemu pravomu i meu svimi 
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izabranomu gospodinu, koji radi neizrečene dobrote svoje, a ne radi 
dostojanja mojega, vazda po milosti svojoj račio se je gorućom |u- 
bavju deri jošće za mlajihnim (,mlagichnim“) i: nerazumnim ditićem 
budući, u svakoj stvari ne mane od otca rojenoga u svih mojih dilih 
naslidovati i u svakomu ludu činenju korisno # [ubohotno pokarati ; 
šalem listo na uspomenutje službe, koju nosim vašoj milosti, a ne 
toj da znadem, da razum vaš potribuje tuja tumačenja, da neka 
očito bude, koliko u svakoj stvari, toliko mali koliko velici, išćem 
hvalu uzdati vašoj milosti i od dobra činenja svim očito i u ovako 
maloj riči od dobar saznanje ukazati i vašoj se milosti vazda za 
slugu pridajući u humileno priporučam i bog vas veseli sada i vazda, 
amen. 

Iz Bnetak na deset miseca oktubra nakon tisuća + pet sat i četvr- 
deset i tri godišća našega Spasenja. Nedostojni sluga Dom Benedat 
Zborofčić piše. 

Iz tih se riječi vidi, da Zborovčić nije sebi zadao drugi posao 
nego samo vjerno preštampati prvo izdanje, dok ništa ne veli, da 
je što mijenjao. A da je drugo izdanje samo preštampano prvo, to 
se još jače potvrdjuje, ako isporedimo oba izdanja. 

Prof. Jagić veli (ibid. str. 723), da se jedno izdanje od drugoga, 
što se jezika i sadržaja tiče, ni malo ne razlikuje; samo se gdjegdje 
u pravopisu nalazi razlika, te je u jednom izdanju #, u, c, ch, a 
mjesto toga u drugom često: y, v, 2, k. Ja sam isporedjivao ta- 
kodjer oba izdanja (koliko mi je to dopuštala oštećenost zagre- 
bačkoga eksemplara drugoga izdanja), ali ne mogu reći, da u jeziku 
nema baš nikake razlike medju njima; ako i jesu take razlike 
rijetke, ali opet se mogu potvrditi. Tako se n. pr. na strani 81. 
mojega izdanja vidi iz bilješke pod linijom, da drugo izdanje (6) 
ima kao i treće (c) loc sing. stolu, gdje prvo izdanje (a) ima stoli; 
na 82. strani veli se, da prvo i treće izdanje imaju na jednom 
mjestu adverab dosle, gdje u prvom stoji doselu; na istoj strani 
riječca ne vidi se da stoji u a, dok bi c te riječce nemaju. Da sam 
imao potpuno drugo izdanje pri ruci, bio bih i iz njega pod tekstom 
bilježio varijante, kako sam ih bilježio iz trećega izdanja. 

Još treba znati, da se izdanja b i c još i tim razlikuju od prvoga, 
što ovo ima naslove pojedinim mjestima latinski pisane, a ona dva 
hrvatski. Tako drugo izdanje piše odmah na početku: Počine stu- 
mačenje slovinsko (,slouignseho“) od pistuo i evangelja i proročastva 
i blagoslovof, koji se zdrže u misali. U nediju prvu od adventa. 
Ctenje pistule blaženoga Pavla apostola k Rimlanom. — Isporedi 
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s tim početak prvoga izdanja: /ncipit vulgarisativ Dalmatica epi- 
stolarum itd. (vidi str. 1). 

Treće izdanje ima ovaki naslovni list: Pistule i evanjelja po sve 
godišće hrvatskim jazikom stumačena. Novo prištampana i s pomnom 
privijena po načinu novoga missala narejena po sfetoj materi crikvi. 
(Iza toga dolazi grb s mačkom, koja drži u ustima miša. a oko 
nje je natpis: Dissimilijum infida sotietas [8ic!]). Prodaju se u Bnetcih 
pri sfetomu Žulianu u knigara, ki drži zlamen od mačke. 1586. 

Što se tiče promjena trećega izdanja, one su već mnogo krupnije. 
Ovdje mi ne treba o njima ništa govoriti, jer tko se za tu stvar 
bude interesirao, naći će sve, što mu treba znati, u varijantama, 
koje se nalaze pod tekstom ovoga mojeg izdanja. Za istoriju hrvat- 
skoga jezika nijesu te varijante bez vrijednosti, kako je rekao i 
prof. Jagić (ibid. 724), jer se često nalazi, da je izdavač trećega 
izdanja promijenio dosta oblika i riječi, koje već u njegovo vrijeme 
(dakle iza 91 godine) u njegovu kraju nijesu bile obične. 

Moglo bi se pitati, je li treće izdanje priredjeno po prvom ili po 
drugomu. Osim pomenutih već sličnosti izmedju drugoga i trećeg 
izdanja (četverouglaste male ilustracije, dioba strana u dvije ko- 
lumne, hrvatski naslovi) ja bih još i ovo naveo, što mi se čini, da 
može potvrdjivati misao, da je treće izdanje poteklo iz drugoga ili 
bar da nije neposredno poteklo iz prvoga: : drugo i treće izdanje 
imaju pored punkta i dvopunkta još i kome, a prvo izdanje toga 
nema. Napokon se u onom jevangjelju, koje je preštampano sasvim 
vjerno od slova do slova iz sva tri izdanja (vidi str. 202—204) 
nalazi ubi u cista štamparska griješka: a ntikor, mjesto: a nitkor, 
kako dobro stoji u prvom izdanju. 

Sada ću nješto reći o tekstovima, kaki su u prvom izdanju prema 
trećemu (na drugo se žalibože ne mogu obazirati, budući da je, 
kako već rekoh, zagrebački eksemplar toga izdanja veoma krnj). 

Njekih epistola i jevangjelja nema prvo izdanje (a) nikako, a 
treće ih izdanje (c) ima. Tako n. pr. ne nalazimo u a epistole ni 
jevangjelja za šestu Nedjelju po Bogojavljenju, za dan sv. Vratolomija 
(24. Kolovoza), za dan sv. Varnave (11. Lipnja), za dan uoči sv. 
Andrije apostola (29. Studenoga). Za prva dva rečena dana c ima 
i jevangjelje i epistolu, za treći samo epistolu, a za četvrti samo 
jevangjelje. 

Za dan 29. Kolovoza na usjekovanje sv. Ivana ima a drugu epi- 
stolu nego c; isto tako na dan Marije Magdaline (22. Srpnja) raz- 
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likuju se epistole; ona, koju ima a (,ženu jaku tko će najti“ itd.) 
stoji u c pod rubrikom: In natalitiis virginum. 

Još je čudnije, što gdjekada u a na dnu koje strane njekoliko 
riječi ili rečenica nedostaje, koje bismo očekivali da će biti na po- 
četku strane, koja za tim dolazi. To je valjada njekaka tipografička 
pogrješka, koje u c nema. Tako na kraju lista 30a nema njekoliko 
slogova, a na dnu lista 30b nije prevedena riječ congregabo, koja 
stoji u vulgati i za smisao je potrebna. Na dnu lista 77a naglo se 
prekida jevangjelje; a na listu S0a izostavljena su od prilike dva 
retka iz jedne epistole. Obratna je tipografička pogrješka na dnu 
lista 10a, gdje stoji crljenim slovima ovaj naslov: Dominica in 
septuagesima.  Čtenje p. b. P. a. k Korintjanom, a taj se isti naslov 
ponavlja sav od slova do slova na početku lista 10b. 

Što se tiće pravopisa, koji je u a i u c. to se sve vidi iz prilo- 
ženih varijanta. Meni ovdje samo to treba reći, da c gotovo uvijek 
ima: sfaki, sfi, sfe itd. mjesto fsaki, fsi, fse itd. kako je u a; 
mjesto: meju, kako a piše, nalazi se u e: mew; zatim e piše: istina, 
ime, Ivan, a u a nalazimo: jistina, jime, Jiran; a ima rf (što sam 
ja dao štampati /), a mjesto toga c ima obično samo /. Budući da 
se u tim stvarima izdanje e razlikuje konsekventno od a, za to 
sam ja od tih stvari bilježio varijante samo za prvih 10 listova 
(po paginaciji prvoga izdanja). Još treba znati, da c slabo kada 
udvaja konsonante ili vokale, a a to čini često (o tom ću još go- 
voriti); za tim da c ima svu silu štamparskih pogrješaka, mnogo 
više nego a. Iz bilježaka pod tekstom vidi se, da su kašto te po- 
grješke i okrupne.. Nijesam mislio, da je nužno bilježiti pod tekstom 
sve štamparske pogrješke trećega izdanja (pogrješke prvoga izdanja 
sve su navedene). Za to sam navodio samo one, koje mijenjaju 
smisao ili bi ga mogle mijenjati. 

Sada je red govoriti o samom prvom izdanju. Tu se najprije na- 
meće pitanje, tko je pisac ove knjige. Po onoj vijesti, koja se na- 
lazi na kraju izdanja, najnaravnije se čini zaključiti, da joj je pisac 
fratar Bernardin Spljećanin. Ali ja imam svojih razloga, koji me 
navode, da rečenoga Bernardina ne držim piscem, nego samo 
urednikom i izdavačem knjige, koja se navodi pod njegovim 
imenom. U pomenutoj vijesti stoji: emendata et diligenter correcta 
per fratrem Bernardinum  Spalatensem. — Tu se dakle ničim 
ne veli, da je on sam jevangjelja i cpistole i drugo preveo, nego 
je veoma vjerojatno, da su se oko toga posla drugi ljudi trudili, 
a Bernardin je njihove rukopise sakupio, ispravio i poredjao ih za 


XI 


crkvenu službu redom, koji traži rimska crkva. Još se može pitati, 
čim se može dokazati, da je više ljudi radilo oko naše knjige, jer 
ako i ne dopustimo, da je nju Bernardin preveo, opet je moguće, 
da je samo jedan čovjek sav taj posao učinio. Ja za to mislim, da 
nije samo jedan čovjek prevodio rečenu knjigu (možda ih nije bilo 
više od dvojice), jer nalazim u samoj knjizi njekoliko takih pojava, 
koji me upravo sile tako misliti. Evo tih pojava: Ono isto jevan- 
gjelje, koje se čita na treću nedjelju po Bogojavljenju, nalazi se još 
i za Četvrtak iza Čiste Srijede; ali tekstovi na ta dva mjesta nijesu 
isti; slabo se doduše razlikuju jedan od drugga, ali ipak toliko, da 
imamo pravo držati, da je jedan tekst od jednoga prevodioca, a 
drugi od drugoga, a Bernardin ih je oba unio u svoju knjigu ne 
pazeći na njihove razlike ili ni sam ne znajući, koji bi tekst izo- 
stavio. Isto tako nalazimo, da se razlikuje tekst jevangjelja na strani 
68. od onoga, koje je štampano na str. 193. Prvo jevangjelje na 
str. 182. samo je odlomak onoga, koje je na str. 43, i opet nije 
isti jezik u njima, nego je nješto različan. Tako je i s drugim je- 
vangjeljem na str. 179., koje je odlomak iz jevangjelja, što se čita 
na Veliki Petak; druga epistola na str. 3. identična je s drugom 
epistolom na str. 178, ali su gdjekoje riječi drukčije na drugom 
mjestu; napokon se isto može reći i za molitvu na str. 191. i 200. 
(Bože, ki na spasenje itd.). 

Taki se pojavi, kako ja mislim, daju teško sjediniti s mišlju, da 
je fratar Bernardin ili u opće jedan čovjek sam bio pisac ili bolje 
prevodilac knjige. 

Još ima jedne ruke pogrješka, koja se njekoliko puta ponavlja, 
te se i po njoj može slutiti, da je Bernardin bio samo urednik i 
izdavač. Njekoliko puta nalazimo, da je krivo zabilježeno, otkle je 
što iz sv. pisma uzeto; tako ono jevangjelje, što se čita u Četvrtak 
Gluhe Nedjelje, nije Jovanovo, kako je Bernardin zabilježio, nego 
je Lučino; epistola na Mladi Uskrs i na drugu Nedjelju iza Duhova 
piše Bernardin, da je Jakovljeva, a ona je Jovanova; epistola na 
devetu Nedjelju iza Duhova nije Rimljanima, nego Korinćanima ; a 
na šesnaestu Nedjelju iza Duhova opet nije Rimljanima, nego Efes- 
cima. Da je Bernardin sam prevodio, mogla bi se doduše jednoć 
ili dva puta dogoditi taka pometnja u tim naznakama, ali ne mislim, 
da bi se moglo dogoditi pet puta, da bi pisac (t. j. prevolilac) 
krivo zabilježio, otkle je što uzeo. A ako pomislimo, da je Ber- 
nardin samo uredjivao tudje prijevode, onda je lakše dokučiti t> po- 
grješke ; gdje nije bilo naznačeno mjesto iz sv. pisma, ondje je sa- 
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birač na pamet na brzu ruku metnuo mjesto, iz kojega je po nje- 
govu mišljenju mogao biti ovaj ili onaj odlomak. 

Da prijevod jevangjelja, epistola i molitava ove knjige nije posao 
jednoga čovjeka i da je Bernardin bio samo urednik, tomu je mislim 
jak dokaz taj pojav, što izmedju 104 lista istom na listu 32b (po 
paginaciji ovoga izdanja: na strani 58.) dolazi prvi primjer, da 
mase. part. praet. act. II. izlazi na o (pohodio) mjesto na i, kako 
bismo očekivali od čakavskoga pisca onoga vremena, u koje je štam- 
pano prvo izdanje ove knjige. Iza rečenoga mjesta nalazi se dosta 
primjera dalje u knjizi za particip na o mjesto 1; kašto u istoj 
epistoli i jevangjelju dolazi sad o, sad (. 

Moglo bi se pitati, nijesu li epistole i jevangjelja ove knjige uzeta 
iz glagolskih hrvatskih rukopisa, te su samo erkvenoslovenske riječi 
i oblici okrenuti na narodni govor. Tu bi tvrdnju mogle podnijeti 
samo njeke molitve na kraju ove knjige, gdje se nalaze riječi: ce- 
garstvo, cesarstvovati, koje su karakteristične za ecrkvenoslovenski 
jezik; na jednom mjestu, gdje je prvo izdanje ostavilo riječ cesaru 
(str. 192. ovoga izdanja), izdevač trećega izdanja uzima mjesto toga 
riječ: kralu. Samo sam jedan oblik našao, za koji se bez ikake 
sumnje može reći, da već u ono vrijeme nije mogao biti narodni 
hrvatski (čakavski), nego je morao prodrijeti iz crkvenoga jezika ; 
to je oblik za drugo lice sing praes.: slaviši (str. 194 ovoga iz- 
danja). Mjesto toga nenarodnoga oblika ima treće izdanje narodni 
oblik: slaviš. Što se na strani 188. i 197. nalazi oblik: pomolim se 
mjesto pomolimo se, kako je inače uvijek, to ne bi valjalo upotreb- 
ljavati za tvrdnju, da je to upliv crkvenoslovenskoga jezika, jer na 
oba mjesta: pomolim stoji na kraju retka, a tipograf nije hotio riječ 
trgati, nego ju je skratio i mjesto pomolimo ostavio je pomolim. 

Drugih kakovih tragova crkvenoslovenskomu jeziku nijesam našao. 
Tim sam više našao potvrda, da su prevodioci ove knjige (za što 
velim plural, to je jasno iz predjašnjega) prevodili neposredno iz 
latinskoga jezika; a ako se to dokaže, kako mislim, da ću odmah 
dokazati, onda ostaje veoma malo razloga mišljenju, da su oni pre- 
vodili iz crkvenoslovenskoga jezika (hrvatske redakcije) na narodni, 
jer se prijevod crkvenoslovenskih knjiga nije naslanjao na latinski, 
nego na grčki tekst. 

Tko je da je prevodio jevangjelja i epistole ove knjige, o tom se 
ne može sumnjati ni časak, da je prevodio iz latinskoga jezika, 
dok je riječ regio preveo riječju vladanje (str. 8) ili riječ resistere 
riječju ostati (str. 10) zamijenivši očevidno resistere s restare, ili 
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riječ tantum riječju foliko mjesto samo (str. 17). Evo još i drugih 
takih potvrda, gdje je bjelodana ovisnost našega teksta o latinskom: 

Str 24: vratiti (plaću): reddere (= dare, tribuere). 

Str. 39: knige od naroda : liber_genesis. 

Str. 46: knige od istoka: liber ezodi. 

Str. 55: ako budu grisi vaši kakono cerin, obilet se kakono snig; 
ako li budu crlena kako crivak, obiliti će: St fuerint peccata vestra 
ut coccinum, quasi niz dealbabuntur; et si fuerint rubra quasi ver- 
miculus, velut lana alba erunt. U latinskom rubra stoji u plur. 
neutr. poradi peccata, a što u hrvatskom stoji cr/ena (mjesto crljeni 
t. j. grisi) to je pogrješka, na koju je zaveden prevodilac po lat. 
tekstu. 

Str. 84: biše od dvora: erat decurio, očevidno je prevodilac riječ 
decurio čitao ili razumio, kao da stoji: de curia. 

Str. 86: počal: cepit, t. j. zamijenjena je riječ cepit s coepit. 

Str. 101: ako bi se tko ne pokleknufše poklonio mjesto: ako se 
ne bi tko pokleknufše poklonio poradi latinskoga: si quis autem non 
procidens adoraverit. | 

Str. 106: molu te, od koga proroka govori ovo: obsecro te, de 
quo propheta dicit hoc? tu je prophetči nominativ, a onaj, koji je 
prevodio, uzeo je za ablativ: propheta i prema tome je preveo. 

Str. 115: i ukazaše jim se tada razlučiti jazici kako da bi ogneni 
š side sfrhu fsakoga njih: et apparuerunt illis dispertitae linguae 
tamquam ignis, seditgue supra singulos eorum. U latinskom stoji 
prvi glagol (apparueruni) u pluralu poradi linguae, a drugi glagol 
(sedit) stoji u singularu poradi ignis, a prevodilac je slijepo slijedio 
latinski tekst i metnuo glagol u singular (side) bez ikakoga razloga. 

Str. 124: provratiti hizu: everrit don. Tu je everrit prevedeno 
krivo, kao da stoji evertit. 

Str. 128: vrati razlog: redde rationem. Ropski prijevod. 

Str. 132: plod stanovito duh jest [ubav: fructus autem spiritus 
est caritas. Tu je riječ spiritus jamačno genitiv sing., a prevodilac 
je mislio, da je nominativ, i tako je bez smisla preveo. 

Str. 136: jere ćeš pomilovati puk: quia misereberig pupilli. Riječ 
pupilli učinila se prevodiocu kao: populi. 

Str. 137: poslidni vaši: posteri vestri. Ovdje posteri znači potomci, 
a ne poslidna. 

Str. 150: ki si poznal srtca |utska: qui corda nosti omnnium. Pre- 
vodilac je mislio da je nosti perfekat i po značenju, za to je onako 
i preveo. 
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Još se može ovdje dodati, da se latinska partikula vero u ovoj 
knjizi prevodi: u jistinu. 

Ovi dosle navedeni primjeri, koji bi se mogli i pomnožati, do- 
kazuju, da Bernardinovi ljudi nijesu bili baš veoma vješti u latin- 
skom jeziku, a sada ću pokazati njekoliko primjera, koji odaju 
nemar ili nepažljivost. Jer kako drukčije da nazovemo posao, gdje 
ge latinsko zobis prevodi riječcom nam n. pr. jere se jest porodil 
nam spasite]: quia natus est vobis hodie salvator (str. 8)? 

Str. 65: moli se Daniel gospodinu. Iz latinskoga se teksta vidi, 
da nije govor o Danilu, nego o Azariji. 

Str. 107: pojdoše dvanadeste učenikof': undecim discipuli abierunt. 

Str. 110: jure budete viditi mene: tam non videhitis me. Jednaka 
je pogrješka i: 

Str. 112: sada govoru vam: non dico vobis. 

Str. 113: otac naš: pater vester. 

Str. 135: kripost vaša: fortitudo nostra. 

Str. 135: dokla ću s fami biti, dotle ću trpiti: quamdiu apud vos 
eo? quamdiu vos patiar ? 

Str. 139: u nas: in vobis. 

Str. 192: u pustinu sionsku: in desertum Sin. 

Što stoji na str. 54: sine vaše (semen vestrum) to je možda samo 
štamparska pogreška mjesto sime vaše. 

I ovo je krupna stvarna pogrješka: gdje se u sv. pismu govori 
o Judi Makavejcu: bene et religiose de resurrectione cogitans, to je 
prevedeno: žako pravi krstjanin misleći od uskrsnutja, kao da je 
Juda Makavejac mogao biti kršćanin (Str. 179). Sličan anakronizam 
nalazimo i na str. 63. gdje se za židovsku svetkovinu scenopegia 
veli: blugdan žudijski od prikršćenja. 

Možda sve ove navedene pogrješke potječu od jednoga prevodioca, 
a drugi su (ako ih je više bilo) bolje prevodili. Ne velim, da su 
te pogrješke jedine, da se ne će još koja slična naći, ali mislim, 
da bi nam one mogle biti pomagalom, da uhvatimo trag različnim 
prevodiocima, jer mi se ne čini vjerojatno, da bi jedan čovjek mogao 
prevoditi sad onako nekritično i konfusno, sad dosta vjerno. 

Još mi valja njekoliko riječi kazati o transkripciji, koja je upo- 
trebljena u ovom izdanju. Mene je vodilo načelo, da čitavu knjigu 
vjerno prepišem ne mijenjajući u njoj ništa drugo nego samo slova 
t. j. uzimajući naše č mjesto g, v mjesto u, # mjesto y itd., dakle 
zamjenjujući slova, kojih danas nema u našoj azbuci, onima, koja su 
danas organički dijelovi naše azbuke; po tom svuda u ovom izdanju 
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stoji č, ć, i, j, k, š, o, ž, gdje u originalu stoji koje drugo slovo 
ili više njih, a znače isto što rečena slova č, ć itd. U pravopis (u 
užem smislu) nijesam hotio ni smio dirati, jer onda bi ovo izdanje 
bilo bez koristi onima, koji bi hotjeli vidjeti, kaki je pravopis u 
Bernardina. Za to sam ostavio netaknute sve inkonsekvencije, te se 
kašto u jednom retku nalazi ista riječ pisana sad fonetički, sad eti- 
mologički, n. pr. na strani 193. u 5. retku odozdo: ishodećega i 
izhodećega. Take inkonsekvencije i pogrješke mogu biti za ispita- 
vaoca veoma instruktivne, ako im samo nastoji naći razlog. Hoteći 
izdati takovo izdanje, koje bi u svakom obziru moglo naknaditi 
original, mislio sam, da mi ne valja zanemariti ni ono pisanje, gdje 
stoje po dva slova, a mi danas imamo samo jedno. Opazivši, da 
moj original piše udvojen vokal svuda ondje, gdje je veoma vjero- 
jatno, da je slog biv dug, a udvojen konsonant da ondje piše, gdje 
je slog bio kratak, držao sam, da ću učiniti veliku uslugu onima, 
koji se interesiraju za istoriju hrvatske akcentuacije, ako i dito- 
grafiju mojega originala svuda vjerno preštampam. Kako se da- 
uašnjemu pisanju našemu protivi, da išto pišemo ditografički, za 
to mi se nije dalo upotrebljavati po dva slova ondje, gdje ih ima 
original, nego sam volio svuda mjesto dvaju slova originala dati 
štampati kursivom ono slovo, koje je udvojeno. Mogao sam doduše 
vokale i drukčije dati štampati, n. pr. & mjesto aa, € mjesto ee itd., 
ali tim bih već odavao u izdanju nješto svoga mudrovanja mjesto 
da puštam sam original govoriti. (idjegod dakle čitalac u ovom iz- 
danju nadje koje slovo kursivom štampano, neka zna, da se ono u 
originalu nalazi udvojeno. Kako je potrebno bilo i to svuda nazna- 
čivati, mislim, da će se svatko uvjeriti, tko samo malo što pročita 
iz knjige, jamačno će naći sasma malo primjera, gdje imamo raz- 
loga misliti, da dva slova stoje krivo t. j. da udvojen vokal ne 
znači duljinu, a udvojen konsonant da ne znači kratkoću sloga. 
Gdjegod sam makar samo malo sumnjao, jesam li što pravo pro- 
čitao i prepisao, tu sam svuda onu riječ metnuo pod tekst u notu, 
pak neka odluči kritičan čitalac, jesam li, nijesam li što pravo pro- 
čitao i prepisao. Samo mi jednu stvar valja poimence spomenuti. 
Original nigdje ne razlikuje pisanje glasa u od glasa », nego jedan i 
drugi glas piše se sad ovim sad onim slovom. Tako se i prijedlog u 
(staroslovenski Bb) nalazi pisan sad u, sad », a ja sam svuda čitao i 
pisao u, jer mi se čini, da se onda, kada je štampano prvo izdanje, 
tako i izgovarao rečeni prijedlog ; a da se izgovaralo »v, onda bismo 
teško razumjeli izgovor včini mjesto učini, t. j. onda bi bilo pisano: 
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fčini, kako se i inače » pretvara u / gdje tako izgovor traži n. pr. 
popofski mjesto popovski; isto bi tako bilo f početak ili va početak, 
nebi bilo uskrsnuti nego vaskrsnuti, ne užganje nego važganje ; ne: 
u voni nego va vonji, jer se v vori ne može izgovoriti; ne bi bilo 
u fsakom, nego va vsakom (vidi str. 172) itd. Istina je, da se 
gdjekada nalazi i va mjesto u, ali to bi mogao biti posao drugoga 
prevodioca. Dakle nas i to vodi na misao, da ova knjiga nije posao 
jednoga čovjeka. Hrvatske glagolske knjige, koje su pisane narodnim 
jezikom n. pr. Mirakuli slavne dčve Marie (štampano u Senju 1507 
god.) imaju » ili va (no, ona), v nikoj, va vrime, va onu itd.; a 
ispred glagola u (m) učiniti umoriti (ali i vze, važgati). Vidi u Ja- 
gićevu Archivu fiir slav. Plilologie VI. 427—431, gdje je preštamn- 
pano nješto iz tih hrvatskih glagolskih knjižica pisani narodnim 
jezikom. Današnji Čakavci imaju ra i u; ovo drugo u složenicama 
(učiniti, udariti), a ono prvo drugdje: (va goru, va onen jadu, vavek 
itd.). Vidi u #. Mikuličića: Narodne pripovietke i pjesme iz hrvat- 
skoga primorja 1816. 

Što se tiče upotrebljenih slova », #, /, u ovom izdanju, o tom 
već ne bi trebalo ni malo da bude sumnje, da je prijeka nužda, 
da se u starim piscima, koji se danas izdaju, razlikuje nj od n, 
lj od (, dj od ž itd., jer se većina tih pisaca i izdaje samo poradi 
jezika i većinom ih čitaju samo filolozi, za što dakle da se ne upo- 
trebi sva moguća točnost kako bi nam što jasniji bio izgovor i 
pravopis naših starih? Gosp. je prof. Pavić učinio pohvalan primjer, 
te je prvi u izdanja ,starih pisaca hrvatskih“ uveo rečene diakri- 
tičke znakove (vidi XII., XIII. i XIV. knjigu starih pisaca). Tko 
bi još danas tomu prigovarao i vikao na Daničićem uvedene zna- 
kove, pokazao bi, da ne razumije posla, o kojem govori. Naivan je 
prigovor, da su rečena slova novotarija i da su nezgodna i za što 
da se stari pisci i akademijin rječnik ne štampaju kao i dosle t. j. 
netočno, ali zgodno za oko! Tko se tu ne sjeća vike, koju su dizali 
mnogi ,patriotični“ filolozi na Vuka, kada je on uvodio u srpsku 
literaturu svoj divni pravopis! Ljudima, koji u svemu i u svačemu 
pa i u filologiji idu samo za istinom, mogu se ovdje za utjehu spo- 
menuti lijepe riječi, što ih je rekao Brugman nikomu manjemu nego 
Curtiusu, kada je ovaj prije njekoliko godina prigovarao njekim 
grafičkim novotama nove gramatičke škole: ,Ja mislim, komu je 
nauka isto što traženje istine, — a to je ona svima nama, — tomu 
mora stvarna istinitost biti prva stvar, bilo što mu drago; i ako 
taki čovjek ima birati izmedju jednostavne i zgodne neistinitosti, pak 
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izmedju makar kako zamršene i nezgodne istinitosti, on ne će ni 
jedan časak dvojiti, što mu valja izabrati.“ (Morphologische Unter- 
suchungen 3, 93). 

Napokon dodajem još i to, gdje je u originalu poviše pisano što 
latinski, ondje sam ispisao samo prve riječi, a drugo izostavio i to 
naznačio punktima. 

Napokon mi valja spomenuti, da se u gradskoj biblioteci u Leipzigu 
nalazi ćirilski rukopis, o kojem obilno govori g. prof. Leskien u 
svojoj raspravi: Das dalmatinisch-serbische cyrillische Missale_Ro- 
manum der Leipziger Stadtbibliothek, koja je rasprava štampana u: 
Berichte der philol.-histor. Classe der kčnigl. sdichs. Gesellschaft der 
Wissenschaften 1881. str. 199—250. Rukopis je po mnijenju gg. 
Leskiena i Jagića iz početka XVI. vijeka. Svakako je mladji od 
prvoga izdanja Bernardinova lekcionarija (1495), jer ne treba mnogo 
truda, pak da se čovjek uvjeri, da rečeni rukopis nije drugo 
nego prijepis prvoga izdanja ove knjige, samo su 
gdjekoji oblici i glasovi iz čakavskoga govora okre- 
nuti na dubrovački. Ne može se obratno reći, da je Bernar- 
dinovo izdanje (1495) poteklo iz rečenoga ćirilskoga rukopisa, jer 
se nalazi očevidnih tragova, da je Bernardin stariji (vidi u Leskie- 
novoj raspravi str. 200. 206.). 


U Zagrebu, dne 24. Listopada 1855. 


Dr. T. Maretić. 


I). bih porabu ovoga izdanja što više oblakšao, mislio sam, da je 
potrebno naznačiti za svaku epistolu i svako jevangjelje, otkle je, 
iz kojega mjesta sv. pisma. U ovom se popisu obazirem samo na 
ona jevangjelja i epistole, od kojih je preveden poveći komad, a ne 
samo prve riječi. Rimski broj znači glavu, arapski stih, gdje po- 


činje koja epistola ili jevangjelje. 
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Strana 3. vrsta 1. odozdo ima biti: achaz a. 
n 5. , 16. a > »  žudijskim. 
9 nn 8 »  puftigniuu. 
n 8.» 2 ima se dodati 20. noti: anjel c. 
" " » l. >, ima biti mnoxtuo mjesto: mnostuo. 
» 13.»  9%.0d0zgo , » do godišć mjesto: do godišć 
" 18. , 11 " " o» Učini so. 
n an» 9% 0dozdo , » tvojoj mjesto: tvoj. 
" 19.» 19. odozgo , ,» moru, i fsi mjesto: moru, fsi. 
" " nn  5.0dozdo , >,» [uezite. 
» 20. ,», 1l. odozgo , , jere. 
" ns». 2 0dozdo , >, nifponiltru. 
a 214. , 17. odozgo , , uši mjesto: uši. 
. 28. ,», 18. odozdo ,  ,» rvati mjesto: zvati. 
m 4.» 18. >, » o» obranimit 
268. 9, 4)» o» pristaj 
+21. a», 18. 0dozgo , , čten. mjesto: čtenje. 
» 29.» 7 odozdo , » va višnih. 
" 80. ,», odozgo , , pribiva. 
» n » 3. odozdo , a» notu 12. 
= 81.» 83. >, ima se četvrtoj noti dodati c. 
nn 83. , 16. , ima biti: jest mjesto: jest. 
nn 36. , 19. >, » o» čtenje mjesto: čtene. 
n nn 9.» stoji: drva, kako je bez sumnje pravo mjesto: 
dva, koje se nalazi u originalu. 
n 88. >, 7. odozgo ima biti: Isus mjesto: Isus. 
" 41.» 16. " n » otcui popipafši mjesto: otcu popipafši. 
" nano 4. odozdo ima se 10. noti dodati c. 
» 44.» 8. , ima biti: očistiti mjesto: očistiti, 
> a» 2 . »  yzehollij. 
n 46. , 12. odozgo , » istoka mjesto: istoga. 
n 51. ,», 22. odozdo , >, ustafši se mjesto: ustafši se. 
= 53. , 21 " " » ovoj, i ne mjesto: ovoj, ne. 
» 56.» 11. odozgo ,, p Ni li mjesto: ni Ili. 
» 64.» 19, n o» učineno bi mjesto: učineno bi. 
» 66. a» 17. » . no oust mjesto: ust. 
" 16. a» 1, n o» nošaše mjesto: nosaše. 
" 16.» 1. 9 popofskim. 
n 80. , 8. odozdo stoji približaše, a u originalu je: Priblizafce. 
» 86. » 5. odozgo ima biti: ustanut mjesto: sustanut. 
"89. ,» 15. odozdo , ,  priklonivše. 
“ 90. a» 9.0dozgo , , biše greb mjesto: biše greb. 
nn 97. ,», 1 =, ispred prve riječi: pisak ispale su ove riječi: 


-gosloviti i uzmnožiti ću sime tvoje kakono 
svizde nebeske i kakono. 
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. odozdo ima biti: izraelsku. 


5. odozgo , , akolili ne. 
17. >, no». da on hoće. 
20. » >» grihov. 

4. odozdo , ,  Idoše tada. 

5 odosgo ,  » U istinu, u jistinu. 

8. odozdo ,  ,» službenic. 

14. " > »  imnozi. 

16. odozgo , >, postili. 

4 odozdo , »  vitaufe. 

4, » >» jere mjesto: jer. 

10. odozgo , »  Prisezu. 

14. i 18. odozgo ima biti: kralić. 

2, odozdo ima biti: množtvo. 

l4. prognanje. 

18. odozgo riječi: i blagoslovs boga štampane su dva puta, 
a trebalo bi samo jedan put da su. 

3. odozdo ima biti: deri. 

14. odozgo,  » Užviiti. 

1. odozdo _, “ vijte. 

2, stoji, da te i te epistole nema u trećem izdanju, 
a to je krivo rečeno, jer se nalazi na strani 
98a trećega izdanja. 

2,  sfakoga nih. 

D n > stoji: pravadni, to je pravo za prvo izdanje, a 
u trećem je izdanju: pravedni. 

20. , ima biti: u desnoj. 

1. 2 o» za vaše utišenje. 

5. odozgo,  » sSfoju. 

1. odozdo ,  » rebca. 

21 " n » odgovorivše. 
. odozgo _, » jere. 
. odozdo,» naredifši mjesto: naredifši. 
" n o» narediti. 


16. 


Isusa mjesto: Isusa. 


. odozgo stoji: orikvom, a u originalu je: cirkvom. 


» ima biti: arkangela. 
" » da jih prime. 


» n o»  sablaznenja mjesto: sablasiienje. 
» no» Ossana. 
n n n  dicit. 
9 no» vVični 
" > »  rojenjem. 
. odozdo,  ,» ierofolma. 
. Odozgo, ,  blagoslofjeno mjesto: blagoslof jeno. 
odozdo , » od go mjesto: odgo. 


" » koja 


(Pogrješka na strani 201. ispravljena je na prvoj strani predgovora.) 


INCIPIT VULGARIZACIO DALMATICA EPISTOLARUM 
& EUANGELIORUM ATQUE PREPHACIONUM & BENE- 
DICTIONUM CONTINENCIUM IN MISSALI. 


Dominica prima de aduentu. 
Čtenje pistule blaženoga Pavlaapostola kRimlanom. 


Bratjo, znajući, da vrime jest jure nam oda sna ustati se, a sada 
stanovito bliže jest naše spasenje, nego smo verovali. Noć minula 
jest, a dan se je približal. Odvrzimo za to od nas dila od tamnosti 
i obucimo se u oružje od svitlosti, tako da u dan počteno budemo 
boditi, ne u jidenju ni u pitju, ne u ležanju nečistoće! i nepočtenja, 
ne u prigovaranju od sržbe? i nenavidosti, da obucite se gospodinom 
Isukrstom. 


Naslidovanje sveto. evangel. po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: budu zlamenja u suncu 
i u misecu i u zvizdah, a na zemli žalost |utska* cića straha bu- 
čenja morskoga i valof sahnući ludi od straha i čekanja, ka hote 
priti svrhu fsega* svita, jere kriposti nebeske hote se ganuti. I 
tada hote viditi sina božjega gredući u oblaku s oblastju* velikom 
i veličastvom. Ova u jistinu" kada se počnu činiti, pogledajte i uz- 
dvignite glave vaše, jere se približuje* odkuplenje vaše. I reče nim 
priliku ovu :* vijte smokvu i fsa jina stabla; kada jure počinu da- 
vati iz sebe plod, znate,!* da blizu jest lito. Tako i vi,!! kada bu- 
dete viditi ova da se čine. znajte, da blizu jest kralefstvo božje. 
U jistinu? govoru vam, da ne mine narod ovi, dokle se fsaka 
ne svrše. Nebo i zemla hoće pomankati. da riči moje ne će po- 
manikati. 


Dominica secunda de aduentu. 
Čtenje p. b. p. a. k Rimlanom. 


Bratjo, kagodire pisana jesu, na naš nauk pisana jesu, da po 
ustrpjenji 1 po utišenji'? od pisam budemo ufanje jimiti. Bog u 


* riječi: ni u pitju, ne u lezanju nema Bern. c. ? [arzbe a. 
* ludska c. * sfega c. * hoćec. * oblastiu a. 7 istinu c. * pribli- 
fuge a, približuje c. * riječi ovu“ nema c. '" znajte c. !! Tako vi c. 
'* po ustrpjenju i po utišenju c. 
l 
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jistinu! od ustrplenja i od utišenja daj vam znati jednomu s drugim? 
po Isukrstu, da jedino jednimi usti budete čtovati* boga i otca 
gospodina našega Isukrsta. Za to prijimlite se meju* sobom, kako 
vas je i* Isukrst prijal u počtenji“ božjem. Govoru u jistinu,! da 
jest bil Isukrst obslužite) zakona od obrizovanja cića jistine" božje 
na potvrjenje obitovanja otac, a narodi u jistinu! svrhu milosrdja 
da čtuju boga, kako pisano jest: Za to ispovidati se budu tebi u 
narodih, gospodine, i jimenu* tvomu budu slaviti. I jošće govori: 
Veselite se, narodi s pukom negovim. I jošće? vaspet:!" Hvalite, 
isi!! narodi gospodina i veličite nega fsi'' puci. I vaspet!* Igajia 

(pag. 26) reče: Bude koren odj| Jesa, i ki ustane vladati narode, u nega 
budu narodi ufati. A bog od ufanja napuni vas fsakoga!? veselja i 
mira u verovanju, da budete obilovati u ufanji'* kriposti!* duha 
svetoga." 


Naslidovanje S. E. po Matiju. 


U ono vrime kada sliša Jivan.!*“ budnći u uzi, dila Isukrstova, 
poslafši dva od svojih učenikof reče nemu: Ti li si, ki jimaš!? 
priti, ali drugoga čekamo? I odgovorivši Isus reče nim: Pojte i 
recite Jivanu,!* ča ste slišali i vidili. Slip: vide, hromi hode, gu- 
bafci'? se očišćuju,?* glusi slišaju, mrtvi uskrsnuju,*! ubozi pripo- 
vidaju, i blaženi jest on, ki ne bude smućen u meni. Oni tada 
odišadče,*2 poče Isus govoriti mnostvužš od Jivana:?“ Ča ste izašli 
u pustinu viditi? Trst li, kom vitar gible? Da ča ste izašli viditi? 

lovika u gizdavo obučena? Evo ki se oblače mehčinami,?* u hizah?* 
kralij?" jesu. Ali ča ste izašli viditi“ jeda proroka? Jošće govoru 
vam: da veće nego proroka. Jere ovo jest oni, od koga pisano jest : 
Evo ja šalu ange/a** moga prid obrazom tvojim, ki pripravi put 
tvoj prid tobom. 


Dominica tertia de aduentu. 
Ć. PBPA. k Filiplanom. 


Bratjo, veselite se u gospodinu vazda; vaspet?? govoru: veselite 
ge. Tihost vaša očita budi fsim** Judem, jere gospodin blizu jest. 
Ništar se ne brinite, da u fsakoj*! molitvi i u molenju s uzdanjem 
od hvale prošne*? vaše poznajte se prid bogom. A mir božji, ki 
nadhodi fsak25* razum, čuvaj srdcaš“ vaša i razuminja vaša u Isu- 
krstu gospodinu našem. 5 





! istinu c. * druzim c. * štovali 6. * meu c. * riječi ,i nema c. 
* počtenju c. 7 istine c. * imenu c. * yolchie a. '* opet c. !! sfi c. '* sfa- 
koga c. !5 ufanju c. !“i kriposti c. 15 gfetoga c. !* Ivan c. ?? imaš c. 
18 [vanu c. '* gubavci (guba-uci) c. ?% ocilchiuyu a. *" uskrišuju c. 
2! odišadči c. 25 množtvu (mnoxtuu) €. 2* Ivana c. ?* mehkim c. 
2% hižah c, hizah a. 27 krali (chragli) c. "*anjela €. 2? opet c. %" sfim c. 
#1 sfakoj “. ** prolgne a. ** staki c. ** srca c. *" našemu c. 


u 


Po Jivanu.! 


U ono vrime poslaše Žudiji iz Jerosolimaž popove i dijake? 
k Jivanu,' da upitaju nega: Tko si tz? A on ispovida i ne zataja 
i izpovidil* jest: Da ja nisam Isukrst. I upitaše nega: Da tko si 
ta? Jesi li ti Ilija?5 A on reče: Nisam. A da jesi li ti prorok? A 
on odgovorifši“ reče: Nisam. Rekoše tada nemu oni: Tko jesi ti? 
Reci nam, da odgovor damo onim, ki nas su poslali; ča govoriš 
od tebe samoga? A Jivan" nim reče: Ja jesam glas vapijućega u 
pustini: Pripravite put gospodin, upravne činite staze negove, kako 
govori Isaijaš prorok. A oni, ki bihu poslani k Jivanu,! bihu od 
Fariseof. I upitaše nega i rekoše mu: Da za č krstiš. ako ti nisi 
Isukrst ni Ilija? ni prorok ? Odgovor: jim Jivan govoreći: Ja krstim 
u vodi, a meju!'* vami je stal on, kojega vz ne znate. On jest, ks 
posli mene na sa svit prišal jest, a ks prija!! mene učinen jest, 
kojemu nisam dostojan ja uvlake od postolof odvezati. Ova u Beta- 
niji!* učmena jesu;| s onu stranu rike jordanske, kadi biše Jivan7 

teći. 


Feria quarta quatuor temporum. 
Prophetia. Č. Izaije!* proroka. 


U dn: one reče Izaija'* prorok: Biti će u napokonne!5 dni pri- 
pravna gora hizei* gospodine na vrh gor i uzdvignuti će se svrhu 
vrhof i skuplati!" se budu k nemu fsi'* narodi. I pojdu puci mnozi 
i reku: Hodite, uzajdimo na vrh gospodin!? i na dom boga Jakovla 
i naučiti će nas pute svoje i budemo hboditi stazami negovimi, jere 
od Siona hoće izajti zakon, a rič gospodina iz Jeruzolima. I suditi 
će narode i pokarati će puke mnoge i razkovati će mače?" u lemiske,2! 
a sulice svoje u srpe; ne uzdvignet narod protiva narodu mača, ni 
će veće nastojati na rvanu. Hizo?? Jakofla pridite, da budemo hoditi 
u svitlošći“* gospodina?* boga našega. 


Prophetia secunda. Č. Izaije'* proroka. 


U dn: one govoril jest gospodin Akazu** rekuće:?* prosi teb: 
zlamenje od gospodina boga tvoga u dubini paklenoj, ali va višnih?7 
zgora. A? reče Akaz:?? Ne ću pitati i ne ću iskuševati gospodina. 
I reče gospodin: Da slišajte hizo Davidova: ali vam je ma/o vi- 
diti, da ste usilni Judem, tere jošće usilni jeste i bogu momu? A 
za to dati će vam gospodin sam zlamenje: evo će divica začati i 


* Ivanu e. * Jerozolima c. ? djake c. “ ispovidil c. 5 jllya a. * od- 


govorifši c. 7 Ivan c. * Izaija €. * ylya a. ?% meu e. !! prya a. 
12 u Betaniji ova c. !* yzaiye a. '* yzalya a. !* napokone e. 1* hiže c, 
hijzee a. '" skpugliati a. 15 sfi c. !? gospodini e. 2% mačče sfoje c. 

J e 8 . < * . e. e 24 Je vo 
2! lemissce a. ** hyzzo a, hižo c. 25 svitlosti c, [uitlofchi a. ?* vriječi 

e * , e , e 
gospodina nema c. ?* achazu a. *% u dni one reče gospodin Akazu 
govoreći c. *7 uilgnih a, ali u višini c. 2% [ c. 2* achaz. 
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roditi će sina, i zvati će se jime negovo Emanuel. Maslo i med 
blagovati će, da bude umiti odvrići zlo, a obrati dobro. 


Po Luci. 


U ono vrime poslan b: angel! Gabriel od boga u grad galilejski, 
komu jime* biše Nazaret, k divici, ka biše zaručena mužu, komu 
biše jime?* Osip od hize* Davidove, a divici jime? biše Marija.“ 
I ulize angel! k noj, reče: Zdrava Marija" milosti puna; gospodin 
s tobom, blažena ti jesi meju* ženami. Ka to slišajući smut# se u 
govorenju negovu i mišlaše," kakovo biše ovo pozdrajlenje. I reče 
noj angel:' Ne boj se, Marija,“ našla si stanovito milost pri bogu: 
evo ćeš začeti u utrobi i poroditi ćeš sina, i zvati će se jime? 
negovo Isus; on će bili velik i stn privišnega zvati se bude, i dati 
mu će gospodin bog stol Davida, otca negova, i cesarovati će u 
bizi? Jakofli va vike, a cesarastvu negovu ne bude konca. Reče 
tada Marija* angelu:!* Kako će to biti, jere muža ne znam? I odgo- 
varajuće angel! noj reče: Duh svete pri priti!! će va'? te, a kripost 
privišnega obsinuti će tebe. I za to čagodi se porodz od tebe sfeto, 
bude se zvati sin božji. I ovoj| Elizabet bližika tvoja, i ona je za- 
čela sina u starosti svojoj, i evo misec šeste jest noj, ka se zove 
neplodnica, za č jest!* uzmožna fsaka rič prid bogom. I reče Marija* 
k angelu: Evo raba gospodina, budi mens# po riči tvojoj. 


Feria VI. č. Iza. pro. 


Ovo govori gospodin!! bog: Izajti će prut iz korena Jesova i 
cvit će izajti od korena negova. I počine svrhu nega duh gospodin,!5 
duh mudrosti i razuma, duh od svita i jakosti, duh umitelstva!* i 
milošće i napunit ga duha straha gospodina; ne će suditi po vidiiju 
očiju, ni će karati po slišanju od ušiju, da suditi će u pratdi ubozih 
i karati će po pravdi za krotkih na zemli, i poraziti će zemlju 
prutom ust svojih i duhom usan svojih pogubit hudobnoga. I biti 
će pravda pas!" bokof negovih, a vira opasaj bedar!* negovih. 


Po Luci. 


U ono vrime ustafši se Marija" pojde gorami potežeći se u grad 
žudijski. I ulize u hizu'? Zakarijinu?* i pozdravi Elizabetu. I bi 
učineno, kako sliša Elizabeth pozdraflenje Marijino, uzradova se 
ditić u utrobi neje, i napunena bi: Elizabeta duha sveta i uzvapi 
glasom velikim?! i reče; Blagoslofjena si?? tz meju* ženami, i bla- 
gosloflen plod od utrobe tvoje. A odkuda bs ovoj?* men:, da pridež« 
mati gospodina moga k men:? Evo stanovito poko#5 bi učilien glas 


* anjel c. * ime c. * hiže c, hyzee a. * marya a. * mariya a. * meu c. 

" milglyalle a. * maria a. % hiži c. "0 anjelu g "" pi-prijtichie a, pri 

priti će c. ""uc. '? jes (yec) . '* gospodi c. '* gospodini c. ** umi- 

telstva €. "" pahas a. '* vira od pasa i bedar c. '* hižu c, hizu a. 

*" zachariginu a. ?! velicim (velicim) c. 2? riječi si nema c. 35 odkuda 
bi ouo meni c. ** prijde a. 25 pokle c. 


5 


pozdraflenja tvoga u ušiju! mojih, uzradova se u veselju ditić u 
utrobi mojoj. I blagosloflena si, ka si virovala, jere će se svršiti u 
tebi, ka su rečena teb: od gospodina. I reče Marija: Poveliča duša 
moja gospodina i uzradova se duh moj u bogu spasitelu mojemu. 


Sabat. IIII. tem. Č. Iza. pro. prophe. I. 


U dni one vapiti će k? gospodinu prid obrazom nevolećega i po- 
šale nim spasiteJaš i obranitela, ks; oslobod# nih. I poznan će biti 
gospodin od Egipta, i poznati će Jejupci* gospodina u oni dan, i 
čtovati ga će u posvetilišćih" i u dareh, i zavite zavitovati hoće 
gospodinu i ispune jih. I poraziti će gospodin Egipta* ranom, i ozdra- 
viti jih će, i povratiti će se k gospodinu, i smilovati će se na nih. 


Pro. II. Č. Iza. p. 


Ovo govor: gospodin bog: Radovati će se pustina i mista brez- 
putna i uzveseli se pustina i hoće procvasti kako žsl." Rodeći hoće 
roditi i hoće se uzvišiti* vesela i ka hval:; slava Libanova dana jest 
nemu, lipost Karme/a i Sarona; oni će viditi slavu gospodinu i lipost 
boga našega. Pokripite ruke slobodne i kolina slaba utvrdite. Recite: 
strašlivice pokripite se i ne htite se? bojati; evo bog naš hoćel: (pag. aa) 
privesti osvetu plaće, bog on, kz će priti i spasenih učiniti nas. 
Tada će se otvoriti oči slipih i usti glusih hoće slišati. Tada će 
poskakovati hromac kakono jelin i hoće se osloboditi jezik nim:h, 
za č su se otvorile vode u pustini i potoci u pustinstvu,!* a zemla, 
ka biše suha. provrzet se lokvom, a žedni!! u vrutke!? vodene. Reče 
gospodin bog fsemogi.1? 


Pro. III. Č. Iza. p. 


Ovo govor: gospodin!“ bog: Na goru visok» uzlizi ti, ks na- 
višćuješ!* Siona; uzdvigni u jakosti glas tvoj, ke navišćuješ!* Jeru- 
zalemu, uzdvigni, ne boj se, reci gradom žudijskim: evo bog vaš, 
evo gospodin bog u jakosti hoće priti i mišca negova hoće gospo- 
dovati, evo plaća nega s!7 nim i dilo negovo prid nim. Kako pastir 
stado svoje pasti bude, i pod mišcu svoju skupi jance, i u krilu 
svom uzdvignet nih gospodin bog naš. 


Prophetia quarta. Č. Izaije proroka. 


Ovo govori gospodin bog krstu momu Ciru, koga sam uhitil des- 
nicu, da podložim prid obrazom negovim narode i jakosti kralef, da 
podvratim i otvorim prid nim vrata, a vrata se ne zatvore. Ja prid 
tobom hoću pojti i slafnih zemle hoću ponižiti, vrata gvozdena hoću 
potrti i položaje!* gvozdene hoću razbiti. I hoću ti dati blago za- 





1 vficu (griješkom) c. 2 riječce k nema c. 5 spasitele c. * yiupci a. 
ć pofuetililchijh a. * Ejipta c. 7 zijgl a. * vzuijlliti a. * ne htijte c. 
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kriveno i otajna! otajnzh očituju ti, neka da znaš, da sam ja gos- 
podin bog izraelsk: cića Jakova sluge moga i Izraela obranoga moga, 
i zazval sam tebe jimenom* tvojim, prilična učinih tebe, a ne pozna 
mene. Ja sam gospodin. i ni veće gospodina ni boga. Upasah tebe. 
i ne pozna mene, neka da znaju oni, kz od istoka sunčenoga* i ki 
od zapada, da brez mene ni boga, ja gospodin, a ni jinoga,“ skla- 
dajući svitlost i stvarajući tamnost, čineći mir i stvarajući zlo, ja 
gospodin čineći fsa5 ova. Rosite nebesa zgora i oblaci dažjite" pra- 
vednoga : otvori se zemla i porodi spasitela i prafda isteci zajedno ; 
ja gospodin stvorih nega. 


Prophetia quinta. Č. Danie/a proroka. 


U dne one angel" gospodin slize s Azarijom i s* tovariši negovimi 
u peć i izbi plami ogneni iz peći? i učini sridu peći!" kako vitar 
rosni dihajući,!! a plami se razšir:!? svrhu peći!* lakat četrdeset i 
devet i požga onih, kih najde poći peći?* od Kaldeof, službenikof 
kraljevih, ka ju užigahu, a onih ne taknu nsištar ogan, ni jih ožalosti, 
ni jim ništar zabavice zada. Tada oni tri kako jednimi ustmi hva- 
labu i slaflahu i blagosliflahu boga u peći!" govoreći: blagosof|en 
ti jesi, gospodine bože otac naših, i hvalen i slaflen va vike, amen. 


(pag. 4b) Č. p. b. p. A. k Solunanom.: 


Bratjo, molimo vas za prišastje gospodina našega Isukrsta i naše 
skupšćine'* u nem, da se brzo ne ganete od vašega razuma i ne 
strašite se ni po duhu ni po govorenju ni po listu, kino bi bil ka- 
kono od nas poslan, kako da bi se približal dan gospodin, da vas 
nitko ne prihin: nijednim načinom ; jere ako ne pride!! nesklatstvo!!? 
prvo i ne bude očitovan človik od griha, sin od pogibići, ki se pro- 
tiv; i uznosi svrhu fsega,!“ ča se dz bog, a/i ča se čtuje tako,!7 da 
u templu božjem sede skazujući,!" kako da bi bog. A ne spominate 
li se, da kada još bih s vami, ovaj!? vam govor«h? A sada znate 
to, ča ustafla, da se očituje u svoje vrime, jere jure se čin; di/o 
hudobno toliko, da tko drži sada, uzdrži, dokle se iz sride razbere. 
I tada se hoće očitovati one hudobnak, koga će gospodin Isus po- 
gubiti duhom ust?" svojih i razaspe ga svitlinom prišastja svoga. 


Euangelium require in sequenti Dominica. 


1 priječi otajna nema c. ? imenom <. * sunčevoga (ali je moguće, 


da v, koje se tamo piše u, stoji mjesto n griješkom preokrenuto) e. 
* inoga €. 5sfa e." dalgite a. *anjel €. * riječće s nema e. * čipe 
(griješkom) €. !% pecehi a. '! dimajući c. '* raširi (,ralciri“) c. !* ikup- 
(chine a. '“ priidee a. '" neskladstvo «. !'“ stega e. 17 tachcho «a. 
"8 skažujući c. !? ova €. 2% vust «. 


Dominica quarta de aduentu. 
Čtenje p. b. p. a. Korintjanom. 


Bratjo, tako nas scini človik kakono službenikof Isukrstovih i ras- 
pravitelef! službe božje. Da ofdi se sada jišće? meju dilnici, da se 
veran kigodi najde. A meni u jistinu* za najmane jest, da od vas 
budu sujen, ali od |ud: segasvitnih, da ni sam sebe ne sudim ; jere 
u ničemre sam sebi svitnsk nisam, da ni u ovom pravedan nisam ; 
a ori stanovito, ki mene sud:, gospodin jest. Cića ke stvari ne htite 
prija vrimena suditi, dokle pride gospodin, on koji i prosvetliti hoće 
skrovita od tamnosti i očituje otajna* od srdac. I tada slava bude 
fisakomu od boga. 


Naslidovanje s. č. po Luci. 


Godišće petonadeste cesarstva Tiberija" cesara, vladajući Poncij 
Pilat nad Zudejom, a četvrto poglafje od Galileje Irud, a Filip 
brat negof četvrto poglavje od Iturije i trakonitskoga vladanja, a 
Lizanija od Biline četvrto poglafje, pod poglavicami popofskimi 
Anne i Kajfa," učinena bi rič gospodina svrhu Jivana" Zakarijina* 
ssna u pustini. I pride po fsem* vladanju jordanskom pripovidajući 
kršćenje pokorno na odpušćenje grihof, kako pisano jest u knigah 
govorenja Isaije'* proroka: glas vapijućega u pustini; pripravite put 
gospodinof, upravne činite staze negove; fsaka!! draga se napun: i 
fsaka gora i vršak se poniže.!* i budx hudobna prafdom izpra/ lena, 
i ostra!5 obratet se u pute rafne,'* i fsaka put hoće viditi spa- 
senje božje. 


In uigilia natiuitatis Domini. 
Čtenje pistule blaženoga Pavla apostola k Rimlanom. 


Bratjo, Paval sluga Isukrstof, ki se zove Apostol, odlučen na 
proslaf lenje božje, ča prvo biše bog obitoval po svojih prorocih u 
sfetih pismih od sina svojega, ki učinen b: nemu od Davidova si- 
mena po puti, ke obran bi sin božji u kriposti po svetom duhu po- 
svećenja od uskrisenja!* mrtvih Isukrsta gospodina našega, po komu 
smo prijali milost i apostolstvo, da poslušni budemo u viri meju!" 
fsimi narodi za slavu imena negova, meju!“ kimi jeste i vi zvani 
Isukrsta gospodina našega. 


Naslidovanje s e. po Matiju.!? 


Kada bi zaručena mati Isusova Marija!* Osipu,!* prvo nego se 
uvitovaše, najde se jimijući?* u utrobi od sveta duba. A Osip?! muž 


! kakono službenike [sukrstovi. raspravitele službe božje c. ?išće <, 
gifchie a. * istinu €. * ,otayaa“ c. * tyberia 1. * Cihate c. * Ivana c. 

zacbarigina a. * sfem c. 1% ylaye a. '' Sfaka c. '* poniži <. 
15 _olera* c. '* ratne c. 15 uskrišenja c. !* meu c. '' matyu a. 
!' maria a. !* Osibu c. #" imijući c. ?! Osib c. 
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ne,' budući pravedan, ne htiše nu propovidati,* da hotiše ju otajno 
pustiti, i toj on misleći evo angjel* gospodin“ ukaza se nemu u sni 
govoreći: Osipe,5 sinu Davidof, ne hti“ se bojati vazeti Mariju? 
tvoju zaručnicu, jere začetje, ko u noj jest, po svetom duhu jest: 
ona će poroditi sina, i zvati će se jime* negovo Isus, jere on će 
učiniti spasen puk svoj od grihof* nih. 


In nativitate Domini. 
In prima missa. Č. p. b. P.a k Titu. 


Pridragi, skazala se jest milvst boga i spasitela našega fsim!* 
ludem učeći nas, da odvrgši zlobu i svitovna poželinja trizmeno i 
milosrdno i pravdeno budemo živiti na sem svitu, čekajući blaženo 
ufanje i prišastje slave velikoga boga i spasitela našega Isukrsta, 
ki je'' dal samoga sebe za nas, da nas odkup+: oda fsake!'?" hudobe 
i da očisti sebi puk prijatnz, ks nasliduje dobra dila. Ovoj!* govori 
i nagovaraj u Isukrstu gospodinu našemu. 


Naslidovanje s. evangelja po Luci. 


U ono vrime izajde zapovid od Cesara Augusta, da se popiše vas 
svit, a ovo popisanje najprvo učineno jest od sudca sirinskoga Cyrina. 
I gredihu fsi,'* da se popišu fsaks!5 u svoj grad; uzide tada i Osip!“ 
iz Galileje iz grada Nazareta u Žudeju, grad Davidof, ki se zove 
Betlem, jere i on biše od kuće i od obitili Davidove, da se zapiše 
s Marijom'" zaručenom sebi ženom prisobnom. Učineno tada bi, kada 
bihu onde, napuniše se dni, da porodi, i porodi sina svoga prvo- 
rojenoga i u svite zavi nega i postavi u jasle, za č ne biše nemu 
mista u gostinici. I pastiri bihu u onom vladanji! bdeći i čuvajući 
straže noćne svrhu stada svoga. I evo, angjel!* gospodin sta kon 
nih i svitlost božja obsinu nih, i uzbojaše se strahom velikim. I reče 
nim angjel:?* ne htijte se bojati, jere evo navišćuju vam veselje 

(vag. 56) ve/el| veliko, ko hoće biti fsemu?! puku, jere se jest porodil nam 
danaska spasite), ki jest Isukrst gospodin, u gradu Davidovu. I evo 
vam zlamenje: najti ćete ditića u svite povita i postaflena u jasle. 
I tudje učineno jest s angelom?? mnostvo?* veliko kriposti nebeske, 
vojska velika hvaleći boga i govoreći: slava va višnih?“ bogu i na 
zemli mir |udem dobrovoljnim. 


In secunda missa. Č. p. b. P. a k Titu. 


Pridragi, skazalo se jest dobrostifstvo25 i pitomšćina spasitela na- 
šega gospodina boga, ne po dilih od prafde, ka smo mi učinili, da 





! neje c. * očitovati c. * angyel a, anjel c. * gospodini c. * Osibe c. 
* ne htij (,nethiy [e“) e. 7 maryu a. * ime c. * grih-hof, !/, u jednoj 
vrsti, '/, u drugoj a, grihov e. !8 gfim €. 1! chye a. !5.sfake c. 15 ovo c. 
“4 gfi c. '* gfaki e. '“Osib c. '" maryom a. 1% vladanju €. '?anjel c, 
angiel a. ?*" angyel a. ?! gtemu c. 2% anjelom c. #5 mnoftuo a, 
množtvo (mnoztuo) c. "* vičnih (vauicgnih) c. 2% dobrotifstvo c. 
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po milosrdju svojemu spasenih nas jest učinil opranjem kršćenja i 
ponoflenjem! duha svetoga, koga prol:l jest svrhu nas obilno Isu- 
krstom spasitelem našim, da pravedni po milosti negovi budemo 
didići s ufanjem života vikuvičnega u Isukrstu gospodinu našemu. 


Naslidovanje s. e. po Luci. 


U ono vrime pastiri rekoše meju* sobom: pojmo do Betlema i 
vimo ovu rič, koja učinena jest, ča je učinil gospodin bog i ukazal 
nam. I pridoše brzo i najdoše Mariju i Josefa? i ditića postaflena 
u jasle.“ Vidi/ši“ u jistinu* poznaše od riči, ka biše nim rečena od 
ditića. I fsi," ki slišaše, začudiše se i od onih, ka bihu rečena nim 
od pastiri. A Marija hranevaše fse* ove riči kupeće u srce svoje, 
a pastiri se vratiše hvaleći i slaveći boga va? vsih!* onih, ka bihu 
slišali i vidili, kako rečeno jest nim. 


In tertia missa maiori. Č. p. b. P. a. k Židovom. 


Bratjo, velekrat i mnozimi načini dafno!! hog govoreći otcem u 
prorocih napokon konca sih dan govoril jest nam po sinu, kojega 
učinil jest didinika!* oda fsega,'* po komu jest stvoril i vike. K; 
budući svitlost slave i prilika oblasti negove i noseći fsaka!* riči 
kriposti svoje, očišćenje'* od grihof čineći, sid: ob desnu veličastva 
va višnih.!“ Toliko boli od angelo/!" učinen jest, koliko razlučitije 
od nih jime'* posede. Za č komu je od angelof kada rekal: sin moj 
jesi t, ja te sam danaska porodil? I vaspet!? reče: ja budu nemu 
za otca, a on bude meni za sina. I kada vaspet!* uvede prvoroje- 
noga na sa?* svit, reče: i budu se klanati nemu fsi" angeli?! božji. 
A angelom?? stanovito govori: ki cin: angele?* svoje duhe i službe- 
nike svoje plami ogneni. A sinu u jistinu* reče: pristolje tvoje, bože, 
va vike vične, prut od pravde, prut od krajefstva tvoga. Lubil si 
pravdu i nenavidil si nepravdu, i za to pomaza tebe bog, bog tvoj 
uljem od veselja izviše*“ družbenikof tvolljih. A ti si, gospodine, od 

zemlju stvoril i dila ruk tvojih jesu nebesa. Ona poginu, a 
ti u jistinu" budeš pribivati, i fsi? kako svita starajut se i kakono 
odiću prominiš nih, i bude prominena, a ti u jistinu* li onz jesi i 
godišća?" tvoja ne pomankaju. 


Počalo svetoga evangelja po Jivanu.?$ 


U počalo biše rič, i rič biše kon boga i bog biše rič. Ovo biše 
u počalu kon boga. Fsaka!* po nemu?" učinena jesu, i brez nega 
ništar jest učineno, ča učineno jest. U nemu život biše, i život biše 


" ponovlenjem c. ? meu c. * Jozefa (,Yozefa“) c. * jasl (bit će 
griješka) c. * I vidif e. *u istinu ce. ?sfic. *sfec. Puc. 1% svih c. 
'1 davno c. "" didnika c, didinnicha a. '* sfega c. '* sfaka c. 15 oci- 
fchienye a. '* vičnih (vauicgnih) c. !7 anjelof c. '% ime c. '* opet c. 
20 gaj c. *! anjeli e. * anjelom c. 25 anjele c. ?* više c. % godilchia a. 
3“ Ivanu c. 77 gnemu a. 
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svitlost lutska i svitlost u tminah sviti. i tmine nu nisu obujale. 
B: človik poslan od boga, komu biše ime Ivan. Of pride! za svi- 
doka,% da svidočastvo učini od svitlosti, da bi fsiš verovali po nemu. 
Ne biše on svitlost, nego da svidočastvo skaže od svitlosti. Biše 
svitlost jistina.“ ka prosvitluje fsakoga človika prihodećega na 385 
svit. Na svitu biše, i svit po nemu stvoren jest, a svit nega ne pozna. 
U svoje pride, i negovi ga ne prijaše, a kigodire ga prijaše, poda 
nim oblast, da mozite božji sinove bifi onim, ki* veruju u jime' 
negovo, k; ne od krvi ni od _pohotinja putenoga ni od pohbotinja 
muškoga,* nego oni, ki od boga rojeni jesu. I pet bi rič učinena i 
pribiva u nas, i vidismo slavu negovu, slavu kako jedinoga od otca 
puna milosti i jistine.* 


In sancti Stephani. Č. stvarij apostolskih. 


U dne oni? Stipan budući pen milosti i kriposti činaše čudesa i 
zlamenja velika u puku. Ustaše se tada nic:'! od sinagoge,'?* ka se 
zvaše libertinskih i cirenejskih i Alexandrinof!* i onih, k# bihu od 
Cilicije i od Asije,'“ prigovarajući se s!* Stipanom, i ne mogahu ostati 
mudrosti ni duhu k# govoraše po Stipanu. Slišajući to oni pueahu 
u srdcih svojih i skripahu!* zubi na nega. Budući tada Stipan pun 
duha sveta pogljeda/ši!" na nebo!'š vidi slavu božju i Isusa steći 
ob desnu božju i reče: evo viju nebesa otvorena i sina človičaskoga 
steći ob desnu kriposti božje. Zavapifši tada oni glasom velikim, 
zatisnufši uši svoji napriše na nega jedino fsi.* I izgoneći nega iz 
grada kamenjem pobijahu, i svidoci postaviše svite svoje poli nog 
jednoga mlatca,!* ki se zoviše Saval.?? I bijahu?! kamenjem Stipana, 
a on vapijućižš i govoreći: gospodine Isuse, primi duh moj i po- 
kleknufši na kolina zavapi glason2* velikim govoreći: gospodine, ne 
primi jim?“ ovo za grih. I kako to reče, zaspa u gospodinu. 


Naslidovanje s. e. po Matiju. 


U ono vrime gwovoraše Isus narodu židofskomu i poglavicam po- 
(vag cv) pofskim: evo ja šalu k vam proroke,, mudarce i knižnike,?5 i ve 
od nih budete ubijati i propinati?* jih ćete u sinagogah?7 vaših i 
proganati jih ćete od grada do grada, da pride svrhu vas fsakaž? 
kr/?* pravdena, ka prolita jest svrhu zemle od krvi Abela prafde- 
noga do krvi Zakarije, sina Barakijina, koga ubiste meju** erikvom 
i oltarom. U jistinu*' govoru vam, da će priti fsaka** ova svrhu 
I Drijde «. * sfidoka_ e. sli €. * istina s. 5saj c. o“ viječe ke 
nema e. 7 ime “. * mufchoga a, mužkoga (muxchoga) <. * istine c. 
1 gne e. |! nicij a. 1% [ynagoge a. 1* alexandrinovf a. '* Ažije 
(,Axie“) c. 15 riječce s nema c. '* leripahu a. '' pogleda/ši (,,po- 
gledaufci“ griješkom bez s) c. !5 k nebu «. "? mladca c. ?" Saul c. 
2! biahu a. ** vapyuchi a. 2% glasom e. ** im (,neprimyim“) e. ** gni- 
fniche 4. ?* propinati €. *" Iynagogah a. "*sfaka c. *"krf ce. * meu c. 
"I u istinu c. *? saka (griješkom) c. 


ll 


naroda ovoga. Jerosolime, Jerosolime,! ke ubijaš proroke i kamenjem 
pobijaš onih, k; k tebi poslani jesu: kolikrat sam hotil skupiti sinove 
tvoje kakono kokoš skupla pipliće svoje pod krelute, a ti ne hti! 
Evo se ostavi vam kuća vaša prsta. Jere govoru vam: ne ćete me 
viditi odsada, dokle rečete: blažen:, ki pride u jime? gospodine ! 


In sancti Johannis euangeliste. ('. knig od mudrosti. 


Tko se boj: boga, hoće činiti dobro i tko uzdrže prafdu, prime 
Ne, i susritet nega kako mati počtovana. Napitati će nega gospodin 
kruha od života i od razuma, i vode mudrosti od spasenja napojiti 
će nega, 1 ukripi se u nemu i ne prigne* se, i bude uzdržati nega 
i ne pogrdit se, i uzvisi* nega kon iskrnih negovih. Po sridi“ crikve 
otvori: usta negova i napuni jih gospodin duha od mudrosti i od ra- 
zuma i u svitu od slave obučet nega. Radost i veselje skupiti će 
svrhu nega i jimenom“ vičnim ustanoviti nega gospodin bog naš. 


Naslidovanje svetoga evangelja po Jivanu." 


“ U ono vrime reče Isus Petru: Nasliduj mene. Obratifši se Petar 
vidi onoga učenika, koga |ublaše Isus naslidujući ga, kz počinu svrhu 
prsi negovih i reče: gospodine, tko je on, kz će izdati tebe? Ovoga 
tada kada vidi Petar, reče Isusu: gospodine, a ove da ča će?* Reče 
nemu Isus: Ovako nega hoću da stoji, dokle pridu; ča je toj tebi? 
tz me nasliduj. Izajde tada govorenje meju* bratjom, da učenik oni 
ne umira, a ne reče nemu Isus, da ne umira, da reče ovako: hoću 
nega da stoji, dokle pridu; ča je toj tebi? Ovo jest učenik oni, ki 
svidočastvo pridaje od ovihe i pisa ovo,'? i znamo, da jistino!! jest 
svidočastvo negovo. 


In sanctorum innocentium. 
Č. knig vidinja b. Jivana!? apos. 

U dni one vidih svrhu gore sionske janea steći i s'* nim sto i 
četrdeset i četire tisućij,!* ke jimahu!'* ime!“ negovo i ime'* otca 
negova upisano na čelih nih. I slišah glas s neba kako glas vod 
mnozih i kako glas velika groma, a glas, koji slišah, biše kako (var. sa) 
glas citaravac, ki citraju u citre svoje. I pojahu kakono pisan novu 
prid pristoljem božjem i prid četirimi živinami i prid starci; i ni- 
tkore ne mogaše reći pisan nego onaj sto i četrdeset i četire tisuća 
oni. ki su kupleni od zemle. Ovo su oni, ki z!'" ženami nisu ockvr- 
neni, '?* jere su divi.!" Ov: nasliduju janca, kamogodire pojde. Ovi 
odkupleni jesu oda fsih?" prvorojeni bogu i jancu, i u nih ustih ne 
našasta l«ž, jere brez trohe jesu prid pristoljem božjim. 

1 riječ Jerogolime stoji samo jednom u e. ? ime e. * prigne a. 
* uzviši (,vzuilci“) c. % sridu e. " imenom c. 7 Ivanu c. * dacachie a. 
> meu c. 1% ova c. '! iatino c. 18 [vana c. 15 š 6. !* tisući e. 15 imahu c. 
1€ ime c. '"viječce z nema c. "5 oskvrneni €. !?difci c. ? sfih c. 
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Naslidovanje s. e. po Matiju. 


U ono vrime angjel! gospodin ukaza «e Osipu? u sni govoreći: 
Ustani se i vazmi ditića i mater negovu i biži u Egipt? i budi onde 
dotole, dokle reku tebi, jere će priti vrime, da Irud bude iskati 
ditića, da ga pogubi. K: ustafši se vaze ditića i mater negovu ob 
noć i pride u Egipt;* i biše ondi dari“ do smrti Irudove, da se 
napuni, ča je rečeno od gospodina po proroku govoreći: iz Egipta 
zvah sina moga. Tada Irud videći, da je porugan od krajef, raz- 
srdil se jest veže i poslafši pobi fse* ditiće, ki bihu u Betlemu i po 
fsih" mejaših negovili do dva godišća i mane, po vrimenu, kako 
biše ispital od kralef. Tada se je izpunilo* ono, ča rečeno jest po 
Jeremiji proroku govoreći: glas u Rami slišan jest, plakanje i vele 
tužno vikanje Rakel plačući sinove svoje i ne hti se utišiti, jere nisu. 


In sancti Thome archiepiscopi & martiris. 
Č. p b. P. a. g Židovom. 


“ Bratjo, fsak:* u jistinu!“ biskup iz ludi uzvišen za ludi se na- 
rejuje u onih, ka jesu g bogu, da on prikaže dare i posvetilišća za 
grihe, ki se boleći smilovati!! more onim, k: sagrišuju za neznanje. 
za č i on sam obujat jest nemoćju. I za to jima!* kakono za puk, 
tako tolikoje i za sebe samoga prikazati za grihe. A nitkore samoga 
sebe ne more uzvisiti'* na to'* počtenje, nego oni, ki je zvan od 
boga kakono i Aron.!* Tako i Isukrst ne prosvitl; samoga sebe, da 
bi biskup bil, da on, ke govoril jest nemu: sin moj -jesi ti, ja danas 
porodih tebe. Kakono i u drugom mistu govori: ti jesi pop va vike 
po zakonu Melkisedekovu. 

Euangelium: Ja jesam pastir dobr, — require in Domi- 

nica prima post octauam pasce. 


Dominica infra octauam natiui. Do. 
Č. p.ob. P. a. k Galatjanom.'* 


Bratjo, do koga vrimena didić malahan jest, ništar nz razlučen od 

sluge, ako si je!7 i gospodin oda fsega,! da pod obraniteli i pod od- 

(pag. 7) vitnici stoji dari“ do vrimena na to;| narejena od otca: tako i mi dokole 
bihomo malahni, pod stvorenjem elementi segasvitnih bihomo služeći. 

Da pokle pride napunenje od vrimena, posla bog sina svoga rojena od 

žene, stvorena pod zakonom, da onih, ke pod zakonom bihu, odkup:, 

da posinenje sinof primemo. A za to jere jeste u jistinu'? sinove božji, 

posla bog duh sina svojega u srtca vaša vapijući: otče bože, i tako 

da jure ni veće sluga, da?“ gin, a dake, ako je sin, i didić po bogu.?! 


' anjel €. * Osibu c. * Ejipt c. * deri c. * Ejipta c. " sve c. 7 gfih c. 
* izpunilo a. * sfaki e. '% u istinu c. "' ki se boliti more c. '? ima e. 
15 vfuilliti a, uzvišiti €. '* riječce to _ nema c. "5 Aaron c. 15 gala- 
tianom a. '7 achollygej a. !* sfega <. '* u istinu 6. 2 nego r. *! po 
bogu jest c. 
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Naslidovanje s. e. po Luci. 


U ono vrime, biše Osib i Marija mati Isusova čudeći se svrhu 
onih, ka se govorahu od nega. I blagoslov: nih Simeon' i reče Ma- 
riji materi negovi: evo postaflen jest of na razsutje i na uskri- 
šenješ mnozih u Izrajelu* i za* zlamenje, komu se protiva bude 
govoriti, i tvoju dušu projde meč" negove muke, da se objave mišlenja* 
od mnozih srdac. I biše Anna proročica kći" Fanuelova? od kolina 
Asserova; ova u velicih godišćih biše izašla? i živića biše s mužem '* 
svojim sedam godišć od difstva svoga. I ova biše udovica do godišć 
osamdeset i četire, ka ne odhojaše od crikve žežini i molitvami slu- 
žeći bogu ob dan i ob noć. I ova u ono vrime pride, ispovidaše 
se gospodinu i govoraše od nega isim,'! ke: čekahu odkuplenje iz- 
raelsko.'* I kada svršiše fsaka'* po zakonu gospodinevu,'* vratiše 
se u Galileju u grad svoj Nazaret, a ditić restše i kriplaše se pun 
mudrosti, i milost božja biše u nem. 


In sancti Siluestri pape & con. 


Epistola: Svidokuju prid bogom, — require in comuni 
unius confes. pontificis. 
Euangelium: .Budite boci vaši pripasani, — require ubi 
epistola. 


In octaua natiuitatis Domini. 


Epistola: Skazala se jest milost, — require in prima missa 
natiuitatis Domini. 


Euangelium po Luci. 


U ono vrime pokle se svršiše!5 osam dan, da se obriže ditić, zvano 
jest ime negovo Isus, ko!* zvano jest po angelu,!" prvo nego bi u 
utrobi začet. !? 


In vigilia epifanie. Po Matiju. 


U ono vrime budući umrl Irud, evo angjel!? gospodin ukaza se 
u sni Ogipu?" u Egiptu?! govoreći: ustani i vazmi ditića i mater 
negovu i poj u zemlju izraelsku,?? jere su umrli, ki iskahu dušu di- 
tićevu. K+: usta/ši?* se vaze ditića i mater negovu i pride*“ u zemlu 
izraelsku.?* Sliša/ši?* tada, da Arhelaj krajevaše u Žudiji za Iruda 
otea svoga, uzboja se onamo pojti, i budući uzvišćen u sni uvrati?* se 
u strane galilejske. I prišatči?" pribiva u gradu, ki se zove Nazaret, 
da se ispuni, ča je rečeno poj; prorocih, da će se Nazaranin zvati. (pag. 8) 


' Simun c. *ufcriffenye a. * Izraelu c, yfrayelu a. * riječce za 

6 6 , i 7 in 8 9 X 
nema c. * mač c. * milglenja a. " hći e. * famueloua a. ?* zašla <. 
1% mužen c. '' sfim c. !? yzraelfcho a. "* sfaka «. '* gospodinovu «. 
15 Dokle svrši se c. '*quoa. '"anjelu c. !5 piječi začet nema c. 
!*_anjel c. *" Ossibu c. *' Ejiptu c. 2? ifraelfchu a, izraelsku c. 
35 ustafši c. ** prijde a. %* glišafši c. 2% vurati a, vrati c. 27 prišadši c. 
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In epiphania Domini. 
Benedictionem aque require in fine libri. 
Čtenje Isaije proro. 


Ustani i prosvitli se, Jerusolime,!' za č je prišla svitlost tvoja i 
slava gospodina svrhu tebe istekla jest. Jere evo tamnosti pokriju 
zemlu i magla puke. Svrhu tebe će u jistinu* isteći gospodin i slava 
negova u teb# se bude viditi. I budx hoditi narodi u svitlosti tvojoj 
i krali u zraki od istoka tvoga. Uzdvigni u okolo oči tvoji i vej: 
fsi* ov; skupili su se, prišli su k tebe, sinove tvoji iz daleka pridu 
i kćere“ tvoje iz strane ustanut se. Tada ćeš viditi, i budeš obilo- 
vati i budeš se čuditi i razširevati srtce tvoje, kada se obrat: k tebi 
mnostvo* morsko, jakost od narodof* pridet k tebi; mnostvo* ka- 
milje/" prikrije tebe, dromedari iz Madijana? i iz Effe; fsi* od Sabe 
prid zlato i tamjan noseći i slavu gospodinu navišćujući. 


Naslidovanje s. e. po Matiju. 


Pokle se rodi Isus u Betlemi*? židofskomu u dn: Iruda krala, evo 
krali od istoka pridoše u Jerusalem!“ govoreći: Gdi je kra] židofske, 
ki se jest porodil? jere smo vidili zvizdu negovu u istoku i prišli 
smo pokloniti se nemu. Slišafši'! to kra] Irud smutil se jest i vas 
Jeruzolim s!? nim. I skupifši fse!* vladatce popofske i knižnike!* od 
puka ispitovaše od nih, kadi će se Isukrst poroditi. A oni rekoše 
nemu: u Betlemu židofskomu, jere tako pisano jest po proroku: a 
tz, Betleme grade žudejski:,!5 nikakore nisi najmanši u poglavicah 
žudejskih,!* jere iz tebe izajdet vojvoda, k; će!" vladati!* pukom!? 
mojim u Izraelu. Tada Irud zazvafši otajno krale podmudro ispita 
od nih vrime od zvizde, ka se je ukazala nim i posla/ši nih u 
Betlem reče: pojte i upitajte podmudro od ditića, i kada najdete 
nega, odgovorite ment, da i ja prišadči** poklonim se nemu. A oni 
kako slišaše krala, pojdoše. I evo zvizda, ku bihu vidili u istoku, 
prid nimi grediše, dokle prišadči?" stane svrhu ditića. Vidifši tada 
zvizdu uzveseliše se radostju veže velikom. I ulizši u kuću?! najdoše 
ditića s Marijom?* materju?š negovom i padši na kolina pokloniše 
se nemu, i otvorifšiš* blago svoje prikazaše nemu dare: zlato, tamjan 
i miru. I odgovor prijamši u sni, da se ne povrate k Irudu, jinim?? 
putom su se vratili u vladanje svoje. 


! Jeruzolime c. 2 u istinu c. * sfi €. * chchyere a, hćere c. * mnoftuo 
a, množtvo c. * narodof c. 7 kamiljef e. * madyana a. * Betlemu e. 
19 Jeruzalem c. 1! glišafši €. ""š e. '5 sfe c. * chgnifniche a. 15 žu- 
dijski c. !* žudijskih (griješkom: ,xudiylceaih“) e. '* chye a. '* val- 
dati «. '* pukon c. %% prišadši c. *' chuchyu a. *? maryom a. %* ma- 
tervu a. ** otvorif (griješkom : ,vtuorif*) «. ** inim e. 
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Post euangelium annunciatur septuagesima, carnis 
privium et pascha. Require in fine libri ante bene- 
dictionem aque. 


Dominica infra octauam epiphanie.| (pag. Sb) 
Čtenje p. b. P. a. k Rimlanom. 


Bratjo, molimo vas za milosrdje božje, da biste prikazali telesa 
vaša posfetilišće živuće! svetoš i bogu ugodno, dostojnu službu vašu. 
I ne htite* se priložiti k semu svitu, da pobojšajte u novini razuma 
vašega, da izkusite,* ča jest vola božja dobra i ugodna i svršena. 
Jere govoru moleći vas za milost božju, ka dana jest meni, fsim," 
ke jesu meju“ vami. Ne htite* veće znati, nere je od potribe znati, 
da znajte do razuma onoliko, koliko vam je svakomu bog razdilil 
miru od vire. Za č kakono u jednom?" kipu mnoga uda jimamo,? 
da fsa* uda nimaju jednako činenje: i tako mnozi jedan kip jesmo 
u Isukrstu, a!“ fsak:!! jedan drugoga uda u Isukrstu gospodinu 
našemu. | 


Po Luci. 


Budući Isus od dvanadeste godišć, ushodeći oni u Jeruzolim'? po 
običaju dne od blagdana, svršeni budući dni, kada se vraćahu, osta 
ditić Isus u Jerusolimu, a ne zrahu roditeli negovi. Mneći, da je 
on u družbi, hodiše dan hojenja i iskahu nega meju“ roditeli i 
znanci. I ne nahodeći ga vratili se jesu u Jerusalem išćući nega. 
I učineno jest po tretjemu dne, najdoše nega u crikvi sideći posrid 
dokturof,!'5 slišeći nih i upitajuće jih. Čujahu se tada fsi, “ ki nega 
slišahu, svrhu mudrosti i odgovaranja negova. I videći začudili su 
se, i reče mati nemu: sinu, za č si nam učinil tako? evo otac tvoj 
i ja brinući se iskahomo tebe. I reče nem: ča je, da me iskahote ? 
ne znahote fi, da u onih, ka otca mojega jesu, potribuje, da ja 
budu ? A oni ne razumiše rič, ku je govoril nim. I sajde!5 s!* nimi 
i pride u Nazaret i biše podložan nim. I mati negova shranevaše 
fse!" ove riči razgovarajući se u srtcu svojemu. A Isus restiše u 
mudrosti i u vrimenu, u milosti Božjoj i lutskoj. 


In octaua epiphanie. 
E pistola: Ustani prosvitli se, — require in epiphania. 
Naslidovanje sve. €. po Jivanu. 
U ono vrime vidi Jivan!* Isusa gredući k sebi i reče: evo janac 
božji, evo ki uzimje grihe svita. Ovo je on, od koga rekoh:'* posli 
mene dojde človik, k# prija mene učinen jest, jere prvo mene biše, 


! xiuuchyee a. ? sfeto c. * htijte c. * izchullite a. 5 sfim €. * meu c. 
7 jednomu e. * imamo c. "sfa r. 1% riječce a nema c. '! sfaki r. 
18 Jerozolim c. '* docturof a, dohturof c. !* sfi c. '5 [lfayde a, izajde 
(Izayde) c. 198 c. "7" sfe c. '* Ivan c. '* ,reckog“ c. 
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a ja nega ne znah; neka se očituje u Izraelu,! za to ja pridoh 
krsteći vodom. I svidočastvo učin# Jivan? govoreći: ja sam vidil 
duh sveti kako golubicu shodeći s neba, i pribiva svrhu nega. A ja 
ne znah nega, da on, ke mene posla krstiti u vodi, on meni reče: 

(vag. 92) gvrhu koga budeš viditi duh sveti shodeći i pribivajući svrhu nega, 
to jest on, ki krste u duhu svetomu. I ja vidih i svidočastvo učinih, 
da ovo jest sin božji. 


Dominica II. post epiphaniam. 
Č p. b. P. a. k Rimlanom. 


Bratjo, imijući razlučite darofšćine po milosti, ka dana jest nam, 
ali proročastvo po razlogu vire, ali služenje u službi, ali ki uči u 
nauku, k# nagovara u nastojanju, ke daje u priprošćini,* ki je ob- 
lasnik u nastojanju, ki se smiluje u dobri voli. Luba/ brez pod- 
jamstva, nenavideći zlo, pristajući k dobru, milošću bratskx« meju“ 
sobom Jubeći, počtenjem" meju“ sobom čtujući se, nastojanjem ne lini, 
duhom vrući,“ gospodinu služeći, veseleći se plaći božji, u nevoli 
ustrplivi, molitvi nastojeći, potribam svetih podilujući, goste i put- 
nike prijimlući. Blagoslovite onih, k; vas progone, blagoslovite i ne 
htite prokleti. Veselite se s veselimi i plačite s plačnimi, toj" meju“ 
sobom uzdržeći, ne visoka znajući protiva iskrnemu, da k poniženim 
pristajući u pravdi." 


Po Ivanu. 


U ono vrime pir učinen be u selu, ko se zove Kanna? od Galileje, 
i biše mati Isusova onde. Zazvan tada bi Isus i učenici negovi na 
pir. I pomanka/ši vina, reče mafi Isusova nemu: vina nemaju. Reče 
noj Isus: ča je meni i tebi za to, ženo? Ni jošće prišlo moje vrime. 
Reče tada mati negova slugam: čagodi reče vam, učinite. Biše tada 
onde šest kamenih sudof postavlenih po zakonu žudijskomu, ke!“ 
držahu vidra dva ali tr. Reče Isus nim: napunite kamenice vode. 
I napuniše jih rafne. I reče nim Isus: zacrpite sada i ponesite 
staromu svatu. I ponesoše. I kada okusi star; svat od vode vino 
učineno, a ne znaše, odkuda biše, da sluge znahu, k» bihu crpali 
vodu, zazva nevistaca!! star: svat i reče nemu: svak: človik naj- 
prvo dobro vino postavi, a kada pijani budu, tada onoj,'? ko!“ gore 
jest, a ti si hranil dobro vino do sada. Ovoj!“ zlamenje učini: naj- 
prvo Isus u selu gallilejskomu i ukaza slavu svoju, i verovaše va 
Nn'* učenici negov:. 





' Izraelu c. * Ivan c. * pripšćini (griješkom) c. * meu c. * pošte- 
njem (,poxtenyem“) c. *fruči . "to c. 5 riječi u pravdi nema c. 
* channa a. "ki e. "' nevistca €. 1? ono €. |" koje €. 'ćovo r. 
u nega <. 
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Dominica tertia post epi. 
Č. p. b. P. a. k Rimlanom.! 


Bratjo, ne htite? bići mudri pri vas samih, nikomure zlo za zlo 
vraćajući, providajući dobra ne samo prid bogom, da jošće i prida 
fsimi* Judi, ako more biti, ča od vašel| strane jest, sa fsimi“ ludi (ves. 9) 
da biste mir imili, ne vas samih braneći, pridrazi, da dajte misto — . 
sržbi,* jere pisano jest: meni pustite osvetu, a ja ju“ vraću. govori 
gospodin bog. Da ako bude lačan tvoj neprijatel,“ napitaj nega, ako 
li je žedan, napoj nega, jere ovako čineći hoćeš uglefje ogneno 
grnuti svrhu negove glave. Ne htij, da te zlo dobude, da ti dobudi 
dobrotom zlobu. 


Po Matiju. 


U ono vrime kada shajaše Isus s gore, naslidovaše nega mnostvo/ 
veliko, i evo gubavac prišadčiš poklon: se nemu govoreći: gospodine, 
moreš mene ozdraviti, ako hoćeš. I prostriši ruku Isus reče taknufši 
ga: i oću,* očisti se.'* I tudje očišćena b: guba negova. I reče 
nemu Isus: čuvaj, nikomure ne reci, da pojdi i ukaži se redofniku 
ispovidajući se!! i prikaži mu tvoj dar, ča zapovidal jest Mojses na 
nih svidočastvo. I kada ulize u Kafarnau, pristup: k nemu centurion 
moleći nega i govoreći: gospodine, ditić moj leži doma tresući se 
i zlo se muči. I odgovori nemu I«us: ja pridu i ozdraflu nega. 
I odgovor:!* centurion, reče: gospodine, nisam dostojan, da ulizeš 
upod kro/'* moj, da toliko reci ričju tvojom, i ozdravi ditić moj, 
jere i ja sam človik oblastnik postaflen, i jimam!* pod sobom vi-' 
teze, i reku ovomu: poj daj,!'5 i pojdet, i drugomu: pridi, i pridet; 
a slugi mojemu: učini ovo, i učin:. Sliša/ši!* tada Isus začudil se 
jest, i naslidujućim sebe reče: u jistinu'" govoru vam, nisam naša) 
toliku veru u Izrae/u. I govoru vam, da će mnozi priti od istoka 
i od zapada i siditi bud,x'* s Abramom i s Izakom i s Jakobom!? 
u kralefstvu nebeskomu, a sinove ovoga kralefstva izrenut se u 
tamnosti izvanske ;?* onde bude?! plač i skripanjež? od zubi. 1 reče 
Isus centurionu: poj daj,ž* i onako kako si veroval, budi tebi. 
I ozdraflen jest ditić u ono?* vrime. 


Dominica IIII, post epiphaniam. 
Č. p.ob. P.a. k Rimlanom. 


Bratjo, nikomure niste dužni ništare, da se |ubite meju?" sobom, 
jere k: lub: iskrnega svoga, zakon je napun:il, jere: ne budi pri- 


! Kchrimglyanom a. * htijte c. * sfimi e. * larzbi a. * ja t ju 
(,yatyu“) c. * neprvategl a. * mnozltuo a, množtvo c. * prišadši c. 
* lochiu a, i hoću €. 1 očistiti e. '! riječi ispovidajući se nema c. 
!'2 odgovorif r. '5 krof c. '* imam c. 15 poiday a, pojdi c. '* slišafši c. 
7Fuistinuc. '* budutc. '? Jakovom e. *" izuanglche a, c. ?!' budet e. 
2 škripanje (,shcripanye“) c. "? poyday a. ** riječi ono nema c. 
3* meu c. 

Ž 


(pag. 108) 


la 


lJubodifnik, ne ubijaj, ne kredi, ne reci krivo, ne reci krivo svido- 
častvo, ne požel: stvari iskrnega tvoga, i ako je ka ina zapovid, u 
ovoj riči se izpunuje :' lubi iskrnega? tvoga kako samoga sebe, jere 
luba/ iskrnega zala* ne čin/, za č napunenje zakona jest lubaf.* 


Naslidovanje s. e. po Matiju. 


U ono vrime ulazeći Isus u plafcu," naslidovali su ga učenici 
negovi, i evo fortuna velika b; učinena u moru, tako da pla/cu5 
pokrivahu valove, jere biše nem vitar suprotiva. A Isus tada spaše. 
I pristupi/ši* učenici probudiše nega govoreći: gospodine, obaruj 
nas, evo ginemo. Reče nim Isus: ča ste strašlivi" male vire? Tada 
ustafši se Isus zapovida vitru i moru, i učini se tišina velika. 
A ludi se čujahu za stanovito govoreći: koliko je moguć of," da 
vitri i more poslušaju* nega ? 


Dominica V. post epipha. 
Čtenje p. b. P. a. k Ko/osinanom.!" 


Bratjo, obucite se kakono obrani sveti božji i oblubjen: iznutarna 
od milosrdja dobrostifstvom,!'! umilenstvom, tihostju, ustrplenjem 
podnoseći se meju!? sobom, prašćajući!* vam samim, ako vas kr 
jima'* zlu voju protiva drugomu, kako je i gospodin prosti] vam, 
tako i vi prostite. Da svrhu fsih!" ovihe!'“ milošću!" imijući, ka jest 
zaveza od svršenja. I mir Isukrsto/ se uzveseli!* u srdcih vaših, u 
komu i zvani jeste u jednom kipu, a za to i saznani budite bogu. 
Rič Isukrstova pribivaj u vas!'* obilato u fsakoj?* mudrosti učeći i 
nukajući ves samih u slavah, pisnehž' i u petju duhofnom??* dobro- 
volno?* pojući u srdceh?* vaših gospodinu. Da fse,?" čagodire činite 
u riči a/i u stvari, fsaka?“ u jime*" gospodina našega I<ukrsta či- 
nite hvalu uzdajući bogu i oteu Isukrstom?* gospodinom našim. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: prikladno 
učineno jest kralefstvo nebesko človiku, ke: posija dobro sime u nivu 
svoju. I kada spahu ludi, dojde neprijatel?* negof i zgora** posija 5! 
lujem posrid pšenice i pojde?? tja. I kada nareste trava i plod 
učin:, tada se ukaza ]u].** I pristupifši“* sluge otca od obitili rekoše 
nemu: gospodine, nisi /i dobro sime posijal po tvoj** nivi? odkuda 





* yzpugnuye 4. * yzchargnega a. * zla e. * lubaf e. * plafcu c. 
* pristupifši c. " [tralgliui a. % of c. * posluša c. '* chollozignanom a, 
Chollocignianom e. !! dobrotifstvom «. '% meu c. '* prafchiaychi c. 
"4 ima c. "" gfih €. '* ovih c. !" milofchyu a. '* uzveseli se c. !? glas c. 
2" sfakoj «. *' pisnih e. 2% duhofno c. 25 dobrovolino c. ** srdcih c. 
*" gfe c. *" gfaka c. *7 ime e. *% Isusom Isukrstom c. ?? nepryategl a. 
*" [gora a. " pollya a. *?otide e. 55 i lu] c. 5* tuooy a, tvojoj 
(griješkom : ,tuozoy“) c. 
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tada" be lu] po noj? I reče jim? on: neprijaznivi5 človik je to učinil. 
Sluge tada rekoše nemu: hoćeš li, da ga pojdemo poguliti? I reče 
jim : ne, jere skubući* Ju] da biste ne izgulili i pšenicu s* fiim za- 
jedno. Pustite oboje da reste do žatve,* a u vrime od žatve* hoću 
reći žatelicam: izberite najprija" lu] i svežite* ga u snopke* za 
sažganje, a pšenicu skupite u moj granar. 


Dominica in septuagexima. 


Čtenje p. b. P. a. k Korintjanomij (vag. 10b) 


Bratjo, ne znate li, da oni, ki teku k zamirki, da fsi u jistinu!" 
teku, dali jedan uzimje palij od dobitja? Tako i vs tecite, da vazmete 
palij, jere fsaki,!!' ki se poteži k rvani, oda fsega se uzdrži, ka mu 
su nasuprotiva, a oni u jistinu!* teku, da vazmu krunu razrušne, 
ka na mane prihodi, a mes tecimo, da vične» vazmemo. Ja u jistinu!? 
tako teku, ne kakono sumneći ; tako se rvem, ne kakono on, ki po 
vitru udira, da pokorim kip moj i u službu ga obraćam, za č ja 
jinim!?* pripovidajući, da bih se ja sam odmetnik ne našal, jere 
ne ću, bratjo, da ne znate, nego da budete znati, da su otci naši 
fsi!* pod oblakom bili i fsi su more prošli i fs#!* su pod Mojsesom 
kršćeni u oblaku i u moru, fsi!* su oruje!* piću duho/nu!'* blago- 
vali i fsi!* su jedno prtje duhofno!'* pili; pijahu!" u jistinu!* du- 
hof/ne'* kriposti podajući nim stina, a stina u jistinu!? biše Isukyrst. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim priču!? ovu: prikladno2" 
jest krajefstvo nebesko človiku oteu od obrtili, ke izajde u jutro 
rano najimati težake u svoj vinograd. I ugovorifši se s težaci od 
pineza plaće danne posla nih u svoj vinograd. I izašadči*' u vrime 
od terce vidi jineh?? steći na trgu praznujući i nim reče: pojte i 
vi u moj vinograd, i ča bude pravo, dati ću vam. I oni pojdoše. 
I jošće izajde nigdi u vrime šesto** i podne?“ i učine: takoje. U je- 
dinonadeste jošće vrime izajde i najde druzih jošće steći i reče 
Nim : za č totu stojite zaman praznujući po vazdan ??5 Rekoše nemu: 
za č nas nitkore nz najal. Reče nim: pojte i vi u moj vinograd. 
Budući jure večer učinen, reče gospodin od vinograda dvorniku 
svomu: zovi težake i?“ daj jim?" plaću počanši od najposlidnih do 
prvih. I kada pridoše, koj; bihu prišli u jedinonadeste vrime, pri- 
jaše jednaku plaću. Prihodeći tada i prvi mnahu veće prijati, da 
prijaše i oni za to jednaku plaću. I prijimjući mrmlahu** suprotiva 


! dakle c. * nim c. * nepriazniuij a. * guleći c.  š c. * žetve c. 
7 payprya a. * fuezitea. * snopec. '*u istinu c. '!sfaki €. "> inim c. 
iSsfic. !*onu c. 25 duhofnu c. 1!" duhofno c. "7 pyahu a. ?* du- 
houfne a, duhofne c. !? pritač c. ?* prilično c. ?' izašadši c. *? inih 
c. 25 fexto a. ?"* poldne c. ?"" pouazdan a. ** riječce i nema c. 
27 dayim c. ** mrmnahu c. 
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oteu od obrtići govoreći: ovi napokonnes težali su jednu uru, i jednake 
nam učini, ki smo podnesli tr»d dne! i vrućine.? A on odgovori/ši 
jednomu od nih reče: prijatelu, ne činu tebi krivine; nisi li se 
od plaće ugovoril sa mnom? vazmi, ča je tvoje tere hodi, za č 
hoću i ovomu najpokonnemu dati kako i tebe. A/i se meni ne pri- 

(pag. 118) stoja učinitill| ča hoću? al je* oko tvoje hudobno, za č sam ja dobar? 
I tako poslidne hoće bifi prvi, a prve poslidni, jere mnozi jesu zvani, 
da mai obrani. 


Dominica in sexagesima. 
Č. p. b. P. a. k Korintjanom. 


Bratjo, dobrovolno trpite ludzh, za č ste sami mudri, jere“ pod- 
nosite, ako vas tko u službu podlaga, ako li vas tko pojida, ako li 
vas tko plinuje, ako li vas tko uzvisuje* porugujući se, ako li vas 
tko po obrazu udira. Po neplemenšćini govoru, kakono da bismo mi 
nemoćni beli u ovom dili. U čem se tko smz pohvaliti, u nerazumu 
govoru, da smim i ja. Židove jesu, i ja; Israelićane jesu, i ja; od 
simena Abramova su, i ja; sluge Isukrstovi jesu, i ja, kakono mane 
razuman dim, da veće ja, u trud:h mnozih, u tamnicah obilatno, u 
ranah izvan reda, na smrti često krat. Od Zudijef po pet krat četr- 
deset mane jedan udorae prijah. Tri krat sam prutjem bijen, jedno- 
krat sam kamenjem pobijen, tri krat sam tonul, noć i dan na dnu 
mora sam bil. Na putih čestokrat, ia pogibić: od rik, na pogilili 
od razbojniko/, na pogibili od roda, na pogibi/i od narodof, na po- 
gibiiz u gradu. na pogibi/i u pustim, na pogihić; u moru, na pogi- 
bil; od nevirne bratje, u trudu i u tugah, u bdinjih mnozih. u gladu 
i u žeji, u žežinih velicih, u zimi i u nagosti brez onih, ka izvanka 
jesu, u rastojanju mojem svagdannemu, brinutjem fsih crikaf. Tko 
je nemoćan, a ja se ne raznemagam ?“ Tko je smućen. a ja se ne 
užižu?" Ako li se je od potribe slaviti, ka su od nemoći moje, ja 
ću se slaviti. Bog i otac gospodina našega Isukrsta zna, koji je 
blagosloflen" va vike, da ne lažu. Damaski vladavac od naroda 
aretskoga krala čuše> grad damašensk#, da me uhit/, a ja nis po- 
nistru* u konistri spušćen bih niz mer, i tako utekoh od ruk ne- 
govih. Ako li se je triba slaviti, da stanovito ne pristoj/ se, dali 
dojti ću na vidinja i očitovanja gospodina. Znam človika u Isukrstu 
prija!" četrnadeste godišć ali u kipu, a/i izvan kipa, ne znam, bog 
da zna, da be vazet t/m načinom dari'! do tretjega neba. I znam 
človika takova ali u kipu, a/i izvan kipa, ne znam, da bog zna, da 
je vazet u raj i slišal jest otajne beside, ke se ne pristoje človiku 
govoriti. Za takove stvari hoću se slaviti, a za me se ništar ne ću 
slaviti, nego u nemoćih mojih. jere i ako se hotiti budu slaviti, 

(vag. 11) ne ću biti. nerazuman, za č ću istinu reći, da malo ću se pohvaliti, 
lu dne c. *fručćine €. Sallye u. * riječi jere nema <. 5 uzvi- 
šuje ć. “ neuzixu a. 7 blagosloflem c. 5 čuvaše €. * nilponistru «u. 

1% prya u. !! deri c. 


da nitko ne mniti bude, da se hvastam izviše onoga, ča vidi u meni, 
ali sliši ća od mene. A da veličina od očitovanje ne uznese mene, 
dun jest meni napastnik pući moje angel! zaloga satane, k/ mene 
po vratu udira potičući. Cića česa tri krat sam“ gospodina molil, 
da bi odašla sablazan od mene. I reče meni gospodin: zadovolna 
jest tebi milost moja, jere se kripost u nemoći svršuje. A za to 
8* dobre vole ću se slaviti u nemoćeh mojih, da bude pribivati u 
meni kripost Isukrstova. 


Po Luci. 


U ono vrime budući se velika mnostva* skupila i iz gradof gre- 
dući ka Isusu, on jim reče po prilici: Izajde ki sije sijati sime 
svoje, i kada sijaše, niko pade kom" puta, i potlačeno jest, i ptice 
nebeske ga pozobaše. A niko pade svrhu kamika i izniknufši usahnu, 
jere nimaše otavine ni mokrine. A niko pade meju dračje,“ i zajedno 
izniknufši dračje“ pritisnu žifo i zaduši je." I drugo pade na dobru 
zemlu i izniknufši učine plod sto krat veće. Ovo govoreći vapijaše : 
tko ima uši od slišanja, poslušaj. I pitahu nega učenici negovi, ka 
prilika je toj? Kim on reče: vam dano jest, da znate otajno božjega 
kralefstva, a ostalim u pričeh,* da oni ki vide, ne budu viditi, a 
ki čuju, da ne razumiju. Da ovo je ta pritač: Sime jest rič božja, 
a ća je kon puta, ono su ozi, ki sliše, pak dojde djaval i odnimle 
rič od nih srtea, da oni, ki viruju, ne budu spaseni. A ono, ča je 
vrhu kamena, to su oni, ki kada sliše rič, s veseljem ju prijimju, 
I oni žil? nimaju, za č na vrime viruju, a u vrime od napasti se 
diluju. A ono, ča je meju trnje palo, to su oni, ki su slišali, a cića 
nastojanja _k blagu i poželinja k žiflenju mimohodeći jih potrepluju 
!ne daju ploda. A ono, ko je palo u dobru zemlju, oni su, ki 
dobrim i sčistim srteem sliša/ši rič uzdrže i plod donose u 


ustrplenju.!! 
Dominica in quinquagesima. 
Č. p. b. P.a. kKorintjanom.!? 


Bratjo, ako bih jazici človičaskimi govor:l, ali angelskimi.!? a 
milošće nimajući učinen sam kakono mido, ko zuči, ali cinbal, ki 
tutne. I ako bih imil proročastvo, i da bih znal fsaka otajna i oda 
fsega umitelstvo i ako imi i budu svršenu viru po taj put, da bih (pag. 12 
činil gore primistiti, a milošće nimati budu, nisam ništare. I ako 
razdilu na jidenje ubozih fse moje blago i ako podam kip moj za 
lubaf božju na sažganje, a milošće nimati budu, ništare meni ne 
prudi. Milošća podnosita jest i dobrostiva jest; milošća nikogare 
nenavidi, ne čini nepravedno, ne ohol: se, nije ponosita, ne išće, ka 
neje jesu, ne srd; se, ne misl; zlo, ne veseli; se nedostojstvu, da 


! anjel e. * trichrafam €. ze. * mnozitua a, množtva c. " kon e. 
“* dracve a. 7 riječi je nema c. * pričah c. * zijl a, dil c. '? ziječeve 
s nema c. !! ultarpglieyu a. 1? chorintyanom a. !* anjelskimi c. 
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raduje se istini; svaka trpi, sfaka' veruje, sfaka* dobra ufa, sfaka 
trpi. Milošća se nigdare ne upada, ići se proročastva isprazne, ili 
jazici pristanu, ići se umitstvo razruši, jere nikim dilom znamo, a 
nikim prorokujemo. A kada jure dojde ča svršeno jest, isprazni“ se 
ono, ča ni svršeno. Dokle bih malacat," govorah kako malacat,* 
razumijah kako malacat," mišlah kako malacat," da kada jure bih 
učihen muž," odvrigoh* ka bihu ditinska. Vidimo sada u zrcalu na 
priliku, a tada ćemo viditi lice s licem. Sada zuam dilom, a tada 
ću znati, kakono sam i poznan. A sada pribzvaju vira, ufanje, mi- 
lošća, ova tri, da najveća jest milošća. 


Po Luci. 


U ono vrime poja Isus dvanadeste učenikof svojih i reče nim: 
evo uzhodimo u Jeruzolim, i svrše se fsaka, ka pisana jesu po pro- 
rocih od sina človičaskoga, jere bude pridan narodom i bude po- 
rugan i frustan i popluvan. I pokle ga budu frustali, ubiju nega, 
i tretjs dan uskrsne. A oni togaj ništare ne razumiše, jere biše ova 
rič sakrivena od nih i ne razumijahu, ka se govorahu. I bi učineno, 
kada se približevaše k Jeriku, slipac niki sijaše kou puta proseći. 
I kako sliša mnostvo?* mimohodeći, pirtaše, ča je ovoj? Rekoše tada 
nemu, da Isus Nazaranin mimogrede. I zavapi govoreći: Isuse, sinu 
Davidof, pomiluj mene! I ki preda mimohojahu, karahu nega, da bi 
mučal. A on vele većma vapijaše: sinu Davidof/, pomiluj mene! 
Stafši tada Isus zapovidi nega k sebi privesti, i kada sc približa, 
upita nega govoreći: Ča ćeš, da tebi učihu? A on reče: gospodine, 
da budu viditi. A Isus reče nemu: progledaj, vira tvoja tebe spa- 
sena učini. I tudje progleda i naslidovaše nega hvaleći boga. I vas 

(pag. 126) puk kako vid:, uzda slavu bogu.j| 


Feria IIII. cinerum. 
Benedictio cineris. 


Antifona: Exaudi nos Domine; — postea: Dominus vobiscom. 
Pomolimo se. 

Fsemogi vični bože, prosti onim, ki te se boje, pomiluj onib, ke 
te mole, i dostojaj se poslati sfetoga angela!* tvoga s nebes, da 
blagofslov: i posffete ove lug, da bude likarija!! fsim onim, k: umi- 
leno mole sfeto jime tvoje i sami sebe osvajuju od grihof svojih 
prid obrazom milosti tvoje božastvene, ki grihe svoje kaju, ali pri- 
svitlo vežičastvo tvoje priležno!? i ne pristajući mole. I pozajmi po 
zazvanju prisvetoga jimena tvoga, da kigodi ga svrhu sebe prospe 
za odkuplenje grihof svojih, telesro zdrafje i dušefno spasenje da 
primu Isukrstom!* gospodinom našim. 2. Amen. 


' sfachaa a. * [fachaa a. * izprazne c. * izprazni c. * maglyacat a, 
malahat c. “riječi: govorah kako malacat nema c. " muull a. ? od 
uirgoh a, vrgoh c. * mnoltuo a, množtvo c. '? anjela c. "' likaria a. 
13 Dri-chlno c. '* po Isukrstom <. 
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Pomolim'o se. 


Bože, ki ne osujenje človičasko, da pokajanje od grihof svojih 
želiš, slabost naroda človičaskoga dobrostivo pozri i! ovi lug, ki 
cića uzroka od prikazanja, poniženja i dostojanja prošćenja na glave 
naše jesmo odlučili postaviti, dostojaj se blargosloviti za milosrdje 
tvoje, da mi, ki se poznajemo, da smo lug i da ćemo se obratiti u 
prah, zacića našega sagrišenja, dostojajmo se dostignuti prošćenje 
fsih grihof i plaće one, ke su milosrdno obitovane onim, k: se po- 
kaju. Isukrstom* gospodinom našim. 2. Amen. 


Pomolimo se. 


Bože, k: se k poniženju |utskomu prigibleš i zadovolnim učinenjem 
ukrotiš, prikloni uho od milosrdja tvoga na molitve naše i glavam 
službenikof tvojih, ke su taknute ovim lugom, podaj milostivo bla;- 
goslof tvoj, da jih i duhom od skrušenja napuniš, i ka budu pra- 
vedno prositi, tz milostivo dopusti i dopusti jim vikofne stanovitstvo 
pribivati neuraženim. Gospodinom našim. ž. Amen. 

Fsemogi vični bože, kz si dopustil likarije* tvoje Ninivitanom, k: 
se pokajaše u lugu i u ciliciju, dopusti nam dobrostivo, da jih m: 
tako budemo naslidovati ćudju, kako da jih dostojstvom* od proš- 
ćenja ne ostavimo. Gospodinom našim Isukrstom. R. Amen. 


Postea inponitur cinis sacerdoti et aliis gradatim. 
In fine dicitur hec oratio: Domi. uobiscum. 


Zajmi nam, molimo te, da zastuplenja vitestva5 krstjanskoga sve- 
temi žežini“ počati, da me kz se jimamo protiva duhofnim hudobam 
zvati, zašćićeni budemo pomoću" čistoće." Isukrstom gospodinom 
našim. R.|'! Amen. (pag. 13a) 


Ad missam. Čtenje Joela proroka. 


Ovoj? govor: gospodin bog: Obratite «e k meni sa fsim!“ srtcem 
vašim u postu i u plaču i u tuči.!' I razdrite srtca vaša, a ne svite 
vaše, i obratite se k'?* gospodinu bogu vašemu, za č dobrostif i mi- 
losrdan jest, ustrpl:/ i velika pomilovanja i primilosrdan svrhu fsake 
zledi. A tko zna, ako se obrate i prost; nem gospodin bog i ostav: 
za sobom blagoslo/f? Posvećenje i prikazanje učinite gospodinu bogu 
našemu. Trubite trublom u Sijonu,'* posvetite post, zovite družbu, 
skupite puk, posvetite crikvu, prikuplajte starce, skupite malactih!* 
i ki sasnu prsi, da izajde nevistac iz postile svoje i nevistica iz 
komore svoje.'" Meju sakristijom'* i oltarom budu plakati popove, 


! siječce i nema r. * po Isukrstom <. * likarive a. * dostojstom c. 
5 vitezitua a, uitezitua <. * zexini a. ? pomochiu a. ? cistochie a. 
? ovo «. !gfimc. !!tuci a, tuzi <. 'Ž riječi: vaše i obratite se k 
nema c. '5 sijonu a. !' magliachtih €. '5 riječi i nevistica iz ko- 
more svoje“ nema c. '* lacriltyom a. 
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službenici gospodini i reku: prosti,! gospodine, prosti puku tvomu i 
ne daj bašćine tvoje na pogrjenje, da ne budu nim gospodovati narodi, 
jere govore u puezh: a gdi je bog nih? Polubil je gospodin zemlu 
svoju i prostil je puku svomu i odgovor: gospodin i reče puku svomu : 
evo ja pošalu vam pšenicu, vino i u/i, i napunite se u nih, i ne dam 
vas veće na pogrjenje narodom. Govor: gospodin bog fsemogući. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: kada žežinati budete, 
ne btijte biti ubileni kako i licimiri, jere pogrjuju blidilom obraz 
svoj, da se ukažu ]udem, da žežinaju. U istinu govoru vam, da su 
jure prijali* svoju plaću. Da ti, kada žežinaš, pomaži glavu tvoju i 
umiji obraz tvoj, da se ne budeš viditi Judem da žežinaš, nere otcu 
tvomu, ki jest u sakrivenu, i otac tvoj, kz vid» u skrovitu, vrati 
tebz plaću. Ne htijte vam kupiti blago na zemli, kadi ija i trma? 
izgrize“* i kadi lupeži podkopaju i ukredu,* da skuplajte vam blago 
na nebu, kadi“ ni ija ni trma> izgrize i kadi lupeži ne podkopavaj» 
ni ukradu ;" jere kadi" je blago tvoje, ondi* je i srtee tvoje. 


Feria quinta post cineres. 
Čtenje Isaije proroka. 


U dn: one razboli se Ezekija dari? na smrt i ulize k nem 
Isaija!'* ssn Amosa proroka i reče nemu: ovo govori gospodin bog: 
naredi hizu!! tvoju, za č ćeš ti umriti, i ne budeš živiti. I obrat; 
Ezekija obraz svoj ka zidu!? i pomoli se k!* gospodinu i reče: 
molim, gospodine, spomeni se, prošu te, kako sam hod:l prid tobom 

(pag. 136) U jistini i u srteu! svršenu, i ča dobro i pravo jest prid tvojimi 
očima, učinil sam. I proplaka Ezekija plačem velikim. I učinena 
jest reć gospodina k Izaiji govoreći: poj i reci Ezekiji: Ovo govori 
gospodin bog Davida otca tvoga: slišah molitvu tvoju i vidih suze 
tvoje; evo ja nadodam svrhu dan tvojih petnadeste godišć i od 
ruk krala assirinskoga oslobodim tebe i grad ovi obranim. Reče 
gospodin bog fsemoguec. 


Po Matiju. 

U ono vrime budući ulizal Isus u Kafarnau pristup: k nemu cen- 
turion moleći nega i govoreći: gospodine, ditić moj leži dom« tre- 
gući se i zlo se muči.!5 I reče nemu Isus: ja pridem i ozdraf/lu 
nega. I odgovorifši!* centurion reče: gospodine, ja nisam dostojan, 
da ulizeš upod krof moj, da toliko reci ričju tvojom, i ozdravst 


! riječi službenici gospodini i reku prosti nema c. ? pryali a. 
* tarma a. * grize c. * kradu e. * gdi (griješkom: gbdi mjesto ghdi) c. 
7 chadye a, gdi e. *ondye a. "deri c. '" Izaija c. !' hižu e. '* cho- 
fijtu a, cholcitu c. 15 riječce k nema c. !“ obarujem c. '" mučeći c. 
1* odgouorerifli a, ista štamparska griješka takodjer u c. 
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ditić moj, za č i ja sam človik! pod oblastju zapušćen viteze poda 
mnom jimijući i reku ovomu: poj daj,? i pojdet, i drugomu: dojdi, 
i dojdet, i slugi* momu: učini ovo, i učinit. Sliša/ši tada Isus za- 
čud:l se jest i naslidujućim“ sebe reče: u istinu govoru vam, ne 
najdoh toliku viru u Israelu. Govoru u jistinu vam, da će dojti 
mnozi od sunča istoka i od zapada, i siditi budx s Abramom i 
s Izakom i s Jakobom* u kraje /stvu nebeskomu, a sinove ovoga kra- 
lefstva izrenut se u tamnosti izvannske, onde bude plač i skripanje 
od zubi. I reče Isus centurionu: poj daj,* i onako, kako si veroval, 
budi tebi. I ozdraflen jest ditić u onz hzp. 


Feria sexta post cineres. 
Čtenje Isaije proroka. 


Ovo govori gospodin bog: vapij ne pristav ;* kako trubla uzdvigni 
glas tvoj i navisti puku momu zlobe nih i kući Jakobli" grihe nib, 
jere mene oda dne do dne išću i znati pute moje hoće kako narod, 
k: jest prafdu učin;l i k; sud boga svoga nr: zapust:l. Mole mene 
sude pra/dene i približati se k* bogu hote? govoreći: za č smo že- 
žinali, a nzsi znal, ponižili smo duše naše, a nisi poznal. Evo u 
dan žežina vašega nahodi se vola vaša, i'* fsi dužnike vaše pozivate. 
Evo na pravdah i na prigovaranju žežinate i!" šakom!' udirate iskr- 
nega zlobeći nemilostivo. Ne htijte veće žežinati, kako| ste do sega 
dne žežinali, da se čuje na va višnih!? vaš vapa)'* u zlu činenju. 
Ali sam ja takoj žežin obral, da po vas dan nevoli človik dušu 
svoju? Jeda ći da bude prigibati kako i obruč glavu!“ svoju!" i vriću 
i leg poda se sterati? Ali sam ovo zval žežin i dan prijatni gospo- 
dinu? A ni /i pri ovo žežin, koga sam oblubil# Odveži zaveze od 
nemilosrdstva, razveži snopke, k: te utišćaju, pusti onih, kz tebi 
podložni jesu, slobodnih,!* i fsako brime pritežito rastrgni.!" Razlomi 
lačnu kruh tvoj i nevoln;/h. i ke put blude, uvedi u kuću tvoju. 
Kada vidiš naga, odij nega, a!'* put tvoju ne pogrd:iš. Tada isteče 
kakono jutro svitlost tvoja, i zdrafje tvoje od griha brže izajde, i 
pojde prafda tvoja prid obrazom tvojim, i slava gospodina prime 
tebe. Tada zazoveš, i gospodin usliše tebe, vapiti budeš i reče: evo 
sam, jere milosrdan jesam gospodin bog tvoj. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: slišali ste, da je rečeno 
u starom zakonu: lubiti budeš iskrnega'? tvoga, a nenaviditi budeš 
neprijatela tvoga, a ja govoru vam: |ubite neprijatelje vaše i dobro 
činite onim, ki vas nenavide, i molite za onih, ki vas progone i ki 
! flouik a. * poyday a, pojdi c. * sluzi c. * nalliduchijm e. * Ja- 
kovom <. * pristaj 6. " Jakovli c. * h (ako nije griješka) c. * hoće c. 
1 riječce i nema c. "! jazikom e. !3 vičnih c. '*vapayle. '* glau a. 
15 riječi: jeda li da bude — glavu svoju nema c. 5 slobodni c. 
'7 raztrgni c. '5 i c. 1? izkrnega c. 


(pag. 143) 
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od vag zlo govore, da budete sinove otca vašega, ki na nebesih 
jest, ke sunce svoje čine isticati svrhu dobrih i zalih i dažji svrhu 
pravih i krivih, jere ako Jubite onih, ke vas lube, ku ćete plaću 
imići? a ne čine li tako i očitnici? I! ako pozdraf/late bratju vašu 
samo sobom, ča veće učinite? A ne čine li i poluverci* togaj ?? 
Budite za to vž kripki i svršeni u viri, kako i otac vaš nebesk» 
svršen jest. Nastojte dobro, da prafdu vašu, ča su dobra dila, ne 
činite prid ludi, da vas oni vide, na pohvalenje vaše, za č inako 
ne ćete imiti plaću vašu od otca vašega, k# jest na nebesih. Tu za 
to, kada činiš almustvo,* ne htij trublu trubiti prid tobom, kako i 
licimiri čine u crikvah i u varoših, da bude pobvaleni od ]udij.* 
U jistinu govoru vam, da su prijali plaću svoju. Da t:, kada činiš 
almustvo,“ ne čini, da liva tvoja bude znati ono, ča desna tvoja 
čin:, neka da bude elemozina* tvoja u sakriveni, a otac tvoj nebeski, 
tvog. 140) ke vidi misal tvoju u sakriveni, povrat: tebi.|: 


Sabbato post cineres. 
Čtenje Isaije" proroka. 


Ovo govori gospodin bog: ako odnemeš odsrid* tebe verugu i 
pristaneš prostirati prst tvoj i govoriti, ča ne prudi, i kada prostreš 
smilova/ši dušu tvoju k lačnu i dušu žalosnu i nevojnu napuniš 
veselja, tada će tamnost tvoja u svitlosti izajti, i tamnosti tvoje 
budu kako podne? svitle. I pokoj da tebi gospodin bog tvoj vazda 
i napune: svitloste dušu tvoju,!? i kosti tvoje oprosti od nemoći, i 
budeš kakono vrtal natopleni i kakono studenac vodeni, komu vode 
ne pomankavaju. I uziju!! se i ponove u tebi zapušćena vična, po- 
čalo i zastavu narodof i narodof uskr:siš, i budeš se zvati zgradite] 
od ploto/ odvraćajući staze od zled:. Ako odvratiš nogu tvoju od 
blagdana, da ne budeš činiti volje tvoje u dan svet: moj, i zvati!š 
budeš blagdan pričistt slafni i svet:!* gospodin i proslaviš nega 
čtujući, a da ne budeš činiti pute tvoje, da se ne najde vola tvoja 
na sagrišenje govoreći riči nedostojne, tada se budeš veseliti u 
gospodinu i uzvisim!“ tebe svrhu višn zemajskih i napitam tebe 
bašćine Jakoba,!* otca tvoga. (Ovoj govorila jesu u istinu usta go- 
spodina. 


Po Marku. 


U ono vrime, budući večer učinen, biše pla/ nasrid mora, a Isus 
biše sam na kraju i vidž učenike svoje, da se trude vozeći, za č 
jim biše vitar na suprotiva. I oko/o četvrtoga bdinja od noći'* dojde 
k nim hodeći svrhu mora i hotiše mimojti!" nih. I učenici videčći 
Isusa hodeći svrhu mora mnahu, da je sablazan i zavapiše, jere ga 


! riječce i nema c. * poluvirci c. * toga e. *almužtvo (almuxtuo) c. 
* ladi e. * lemozina e. # yfaye a, * od frid a. * poldne c. '* tnoyu a. 
'! ucijvu a, učine 6. '2 zfuatti a. 15 gfeti c. !* uzvišim c. '* Jakova c. 
16 nocchi a. "7 mimoyti a. 
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fgi vidiše i smutili se jesu. A Isus tudje progovori k nim i reče 
jim: Jimajte ufanje, ja sam, ne bojte se. I ulize u plaf, i tudje 
prista vitar. I vele se veće u sebi čujahu, jere ne bibu jošće prijali 
razuma! od kruhof, za č biše srtce nih zaslepjeno. I kada se priko 
privezoše, predoše? u zemlju od Genezareta* i pristaše onde. I kako 
izlizoše is* plavi, tudje Genezaraćane* poznaše Isusa, i protičuće fse 
ono vladanje ludi počeše donositi u postejah onih, ki se zlo čujahu, 
gdigodire slišahu nega. I gdigodire uliziše u varoše ali u sela ili 
u grade, na pojanah posta/lahu nemoćnike i molahu nega, da bi 
jim dal daje* kraj skuta svoga dotaknuti; i ko/ikogodi" jih se do- 
takniše, ozdrafleni bihu.'| 


Dominica I. in quadragesima. 
Čtenje p. b. P. a. kKorintjanom.* 


Bratjo, svistimo vas, da ne primete u tašćad milost božju, jere 
govori bog u vrime prijatno : uslišah tebe i u dan od spasenja po- 
mogoh tebe. Evo je sada vrime prijatno, evo sada dni od spasenja. 
Nikomure ne dajući nijedno uraženje, da se ne pogrdi služba naša, 
da u fsem skazujmo? nas samih kakono slug božjih u veliku ustr- 
plenju, u nevolah, u nišćetah, u žalosteh,!? u ranab, u tamnicah, u 
smutnah, u trudih, u bdinjih, u žežinih, u čistoći, u razumu, u 
produženju čekajući dara božjega, u priklonstvu, u duhu svetu, u 
milošći nepodjamni, u riči istini,'! u kriposti božjoj po oružju od 
prafde od desne i od live u slavi i u priprošćini po ozloglašenju i 
dobru glasu kako hinci i istinici, kako k: su neznani i poznani ko- 
likono umrli prid ludi, a evo smo živi bogu kakono pokarani, a ne 
umoreni, kakono ožalošćeni, a vazda se veseleći, kakono prosci, a 
mnozih obogaćujući, kakono ništare nimajući,!* a fsaka uzdržeći. 


Po Matiju. 


U ono vrime potaknut bi Isus duhom svetim, da pojde u pestinu, 
neka da bude napastovan od djavla. I kada jure biše žežinal četr- 
deset dan i četrdeset noć, pak bs lačan. I pristupifši k nemu na- 
pastnik reče: ako sin božji jesi, tz reci, da ovo kamenje bude kruh. 
A Isus odgovorifši reče: pesano jest: ne o «samom kruhu žive človik, 
da o fsakoj riči, ka ishod+!5 iz ust božjih. Tada uzvede nega djaval 
u sveti grad i postavi nega na vrh crkve i reče nemu: ako sin 
božji jesi. ti vrzi se doli, jere pisano jest, da angelom!* svojim za- 
povidal jest od tebe, i u ruke primu tebe, da ne poraziš o kami 
noge tvoje. Reče nemu izstanovice Isus: pisano jest: ne budeš isku- 
ševati gospodina boga tvoga. I vaspet!5 uzvede nega djaval ria goru 


! mjesto: prijali razuma ima c: razumili. ? prijdolfe a. * Jene- 
zareta c. * ylplaui a. * Jenezaraćane e. “daj c. 7 koliko c. 5 cho- 
rintianom a. * skažujmo c. 1" žalostih «. !' mjesto: riči istini ima 
c samo: istini. '* nimijući €. '* izhodi c. !'* anjelom c. !5 opet c. 
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vele visoku i ukaza nemu fsa kralefstva svita i nih slavu i reče 
nemu: ovo fse dam tebi, ako padši pokloniš se meni. Tada reče 
nemu I«us: poj daj,! satano, pisano jest u jistinu: gospodinu bogu 
tvomu se budeš klanati i nemu samomu budeš služiti. Tada ostavi 
nega djaval, i tudje angeli* pristupiše i služahu nemu. 


Feria II. 
Čtenje Ezekijela proroka. 


Ovo govori gospodin bog: evo ja sam jiskati budu ofce, i poho- 
diti ću jih kako pastir pohaja stado svoje u dan, kada bude posrid 
pag. 150) OVaC svojih razstrkanih, tako ćul| pohoditi ofce moje i oslobodim 
nih oda fsih must, u kih razstrkane bihu bele u dan oblaka i magle. 
I izvesti jih ću iz pukof i skuplu nih iz zemal, i privesti jih ću u 
zemlju svoju, i budu pasti nih u gorah izraelskih, u potocih i u fsak:;h 
pristoljih zemalskih. U pašah priobilnih budu jih pasti i na gorali 
visocih izraelskih budx paše nih. Onde* budx počivati u travah ze- 
lenih i u pašah pritilih budu se pasti svrhu gor izraelskih. Ja ću 
pasti ofee moje i činiti jih ću plandovati, govori gospodin bog. Ono, 
ča beše izgiblo, iziskati ću, a ono, ča bzše razlomleno, svezati ću, i 
ono, ča biše odvrženo, skupim vaspet,* a ono, ča biše slabo, utvrditi 
ću, a ono, ča bude pritilo i kripko, obarovati ću i pasti je“ hoću u 
sudu i u* prafdi, govori gospodin" bog fsemogući. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom: kada pride sin človičaski u 
pristolji* veličastva svoga i fsi angeli* negovi s!" nim, tada će sesti 
svrhu pristolja veličastva svoga, i skupe se prid nim fsi narodi, a 
on jih razluče jednih od druzih, kako pastir razlučuje ofce od koz- 
l.ćef, i postav: tada ofce ob!! desnu svoju, a kozliće od live. Tada 
će reći kra] onim, ke budu od desne negove: hodite blagosloflen: 
otca moga, uzdržite kralefstvo, ko je vam priprafleno od poča/a 
svita, za č kada bih lačan, ve daste meni blagovati; žedan bih, i 
vi mi daste piti; gostom bih, i vz prijaste mene; nag bih, 1 odiste 
mene ;!'* nemoćan bih, i pobodiste mene; u tamnici bih, i ve pridoste 
k mens. Tada mu će odgovoriti pravedn; govoreći: gospodine, kada 
vidismo tebe lačna, mi napitasmo tebe? kada žedna, napojili smo 
tebe? ali kada smo te vidili gostom, prijali smo tebe? I kada te 
vidismo naga, tada!“ odismo tebe? i kada vidismo tebe nemoćna a/i 
u tamnici, prišli smo k teb:? I odgovoriti će kra] i reče nim:!* u 
jistinu govoru vam, da čagodire ste učinili jednomu od ovih mojih 
bratinac najmanšemu, meni ste učinili. Tada hoće reći i onim, k: 
na livu negovu budu: otidite od mene proklet: u ogan vikuvični, 


! poyday a, otidi c. * anjeli e. * ond a, ondi e. * opet (griješkom : 
peto) c. 5 jih c. Sriječće u nema c. " golpoijn a. * pristolju <. 

anjeli 6. 1%8 6. !!od a. '*»iječi nag bih, i odiste mene nema r. 
"3 priječi tada nema c. '* i odgovorifši kra| reći će nim c. 
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ke pripraflen jest djavlu i angelom' negovim, za č lačan bih, a ne 
napitaste mene; žajan? bih, a ne napojiste mene; gostom bih, a ve 
ne prijaste mene; nag bih, a vi ne odiste mene; nemoćan i u tam- 
nici bih, a ne pohodiste mene. Tada će nemu odgovoriti grišnici: 
gospodine, kada te vidismo lačna, ali žadna, ali gostom, a/i naga, 
afi nemoćna, ali| u tamnici, nismo ti poslužili ? Tada jim će odgo- 
voriti kra]: u jistinu govoru vam, da čagodi niste učinili jednomu 
od ovih mojih najmanšeih, ke: su prosili u jime moje, niste ni meni 
učinići. I pojti će tada grišnici* u muke vikuvične, a pravadni u 
raj i u veselje vikuvične. 


Feria III. post primam Dominicam quadrag. 
Č. Izaije“ proroka. 


U dne one govoril jest Izaija prorok govoreći: išćite gospodina, 
dokle «e more najti; zovite ga, dokle blizu jest. Ostavi jure grišnik 
pute svoje zale, a človik hudobn; misli zale i povrati se k* gospo- 
dinu, i pomilujet nega gospodin, i k* bogu našemu, jere pripravan 
jest na amilovanje, jere nisu misli moje misli vaše, nisu peti moji 
puti vaši, govor: gospodin. Za č kako uzvišena jesu nebesa od zemle, 
tako su uzvišeni peti moji od petof vaših i misli moje od msslij“ 
vaših. I kako pada snig i daš" s neba, i onamo se veće ne povraća, 
da napaja zemlu i namaka ju i ploditi ju čin: i daje sime onomu, 
k: sije, i kruh onomu, k: blaguje, tako će biti rič. moja, ka izade 
iz «st mojih, ne povratit se k men: tašća, da učiniti će fsaka, ča 
sam hotil, i opravć ono, ne č sam ju ja poslal, govor: gospodin 
bog fsemoguć:. 


Po Matiju. 


U ono vrime, kada ulize Isus u Jeruzalem, smut: se vas grud 
govoreći : tko je of? A puk tada govoraše: ovo je Isus prorok iz 
Nazareta galilejskoga. I ulize Isus u tempal božji i poče izgoniti 
fsih onih, k« prodavahu i kupovahu u crikvi, i sto/e onih. ke pineze 
prominevahu, i sidališća onih, k; golubice prodavahu, podvratz i reče 
nim: pisano jest, da hiza* moja hiza od molitve zvati se bude, a 
vz ste ju učinili spilu od razbojnikof. | pristupiše k nemu slip» i 
hrom: u tempal, i on jih ozdravi. Videći tada vladafci popofski i 
mudarci čudesa, ke učini, i ditcu, ka vapijahu u templu i govorahu : 
slava na višnih sinu Davidovu,“ razsrdiše se i rekoše nemu: slišaš 
li, ča ovi govore? A Isus jim reče: veće dobro slišam, a neste li 
čtići, da iz «st ditineh i onih, kz sasnu, izvršil si slavu? I ostavifši!* 
Jih pojde izvan grada u Betaniju i onde jih učaše od kralefstva 
božjega. 


* anjelom «:. * žedan e. * grifnijci 4. * vzave a. 55h e. * misli e. 
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Feria quarta quatuor temporum. 
Čtenje knig od izhoda. 


U dni one reče gospodin bog Mojzesu: uzajdi k meni na goru i 
* (Peg. 166) budi ondi, i podam tebi dvz daske kamenite;; i zakon i zapovidi, ke 
sam upisal, da učiti budeš sinove izraelske. Ustafši se tada Mojzes 
i Josue, sluga negof i uzhodeći Mojzes na goru božju starišinam 
reče: čekajte ofde, dokla se vratimo k vam. Jimate s vami Aarona 
i Ura; ako ke: nesklad bude meju vami, recite nzm. I budući uzišal 
Mojzes na goru, pokri oblak goru, i pribiva slava gospodina svrhu 
sinajske gore prikrifši ju oblakom šest dan, a sedm: dan zazva 
gospodin Mojzesa izsrid magle. Biše tada prilika slave gospodine 
kakono ogan goruć:z svrhu vrha gore prid obrazom sinof izraelskih. 
I ulizše! Mojzes u sridu oblaka uzajde na goru i pribiva onde 
četrdeset dan i četrdeset noćij.? 


Čtenje kiig od kralef. 


U dns pride Ilija u Berzabu žudijsku i ostavi onde ditića svoga 
i pojde u pustinu jedan* dan hojenja. I prišadči* sede pod jednim 
smričem, uzmol:* se u pameti svojoj, da bi umrl, i reče: zadovolno 
je jure meni, gospodine; molu te, vazmi dušu moju, jere nisam 
bola od otac mojih. I leže tada pod sinju od smriča i zaspa, i evo 
angel“ gospodin taknufši ga i" reče nemu: ustani i blaguj. A on 
pogledafši i" vidi pogaču i sud vode. Blagova tada i nap: se i 
vaspet* zaspa. I povrati se angel“ gospodin k nemu drugoč i taknu 
ga i reče nemu: ustani se i blaguj, jere ti vele puta ostaje. Ki: 
ustafši se blagova i pi, i hod: u kriposti onoga blagovanja četrdeset 
dan i četrdeset noćij.?" 


Po Matiju. 


U ono vrime pristupiše k Isusu mudarci i Farizei govoreći: Meštre, 
hoćemo od tebe zlamenje viditi. A on odgovarajuće nim reče : narod 
Zal; i nečisti zlamenja jišće, a zlamenje se nemu ne da, nego zla- 
menje Jonne proroka. Jere kako je Jona bil u crivi!“ bažine tr: 
dni i tri noći, tako će biti sin človičask: u srdcu zemle tri dnz i 
tre noći. Muži ninivitsk: ustanut se s narodom onim na sud i osude 
ga, za č'! su oni pokoru učinili na pripovidanje Jonino, a ovo je 
veće nego Jonna ofde. Kralica od poludne ustati će se na sud s na: 
rodom ovim, i osude nu,!?* jere oria pride od konca zemle slišati 
mudrost Salamunovu, a ovo je veće nego Salamun ofde. Jere kada 
duh nečisti izede iz človika, hod po mista suha jišćući pokoj i 
ne najde ga. Tada reče: vratiti se hoću u hizu!* moju, odkuda sam 
izašal. I kada pride, najde hizu!* praznujući i metlami pometenu i 


9 


' ulizši s. ? noći c, * sedan (,fedan“, ako nije griješkom, vidi 
notu). * prišadši e. *i juzmoli e. “anjel e. * riječce i nema c. * opet c. 
* noći €. !erivu c. !! zarcu a. !? nega (,gnlega“ — [ stoji gri- 
ješkom mjesto 1). 15 hižu C. 


31 


urešenu.|| Tada pojde i vazme s' sobom sedam jinzh duhof gorih (pag. 17a) 
od sebe i ulizše pribivajut onde, i bud» poslidna človika onoga gora 

od prvih. Tako hoće biti narodu ovomu hudobnomu. Jošće on go- 

voreći narodu, i evo mati negova i bratja negova stahu izvanka ho- 

teći mu govoriti. Reče tada nitko nemu: evo mati tvoja i bratja 

tvoja vani stoje jišćući tebe. A on odgovori?ž onomu, ki to govoraše, 

reče: ka je mati mojaš i ka su bratja moja? I prostirajući ruku 

svoju na učenike svoje reče: evo mati moja i bratja moja, za č 
kigodi učini volu otca moga, kr na nebesih jest, ono jest brat moj 

i sestra i mafi moja. 


Fer. V. 
Č. Ezekiela proroka. 


U dni one učinena bz rič gospodina _k meni govoreći: ča je toj, 
da meju vami priču metete u izgovaranje* ovo u zemli izraelskoj 
ovoreći: otci su naši zobali grozdje kiselo, a zubi sinovom trnu ? 
sf sam ja, prav; gospodin bog da t vam> ne bude u napridak taj 
priča u prigovaranje u Izraelu; za č ovo su fse duše moje kako 
duša otčina. tako i duša sinofla moja jest; duša ona, ka sagriši, 
taj smrtju umre, a človik ako bude pravedan i ako činiti bude sud 
i pravdu, u gorah ako ne bude blagovati posvetilišća idolska i oči 
svoji ne bude uzdvizati k idolom hize“ izraelske i žene izkrnega" 
svoga ne poželi ni posili, i k ženi nečisti ne pristupi, i človika ne 
bude žalostiti, i zaklad dužniku svojemu ako povrati, i ako po sili 
ništar ne vazme, ako kruha svoga Jačnu podil: i naga odije svitom, 
ako na uzuru ne zajme i odveće ne vazme, nego je zajal, ako od 
nepravde odvrati ruku svoju, ako sud pra/ učini meju človikom i 
človikom. ako u zapovideh* mojih bude hoditi i sude moje ako bule 
obsluževati, da učeni jistinu; o/ prafden jest, životom bude živiti i 
ne će umrtti, — govor: gospodin bog fsemogući. 


Po Matiju. 


U ono vrime izašatče* Isus uvrate se u strane Tyra!" i Sidonja,!! 
i evo žena Chananea_iz onih stran biše izašla, vapijaše govoreći 
nemu: pomiluj mene, gospodine, sinu Davidof, kći moja od nepo- 
dobe jest mučena. A on ne odgovori noj ni riči. I pristupifše učenici 
begovi molahu ga govoreći: odpusti ju, za č vapije hodeći za nami. 
A on odgovori nim i reče: nisam poslan nego k ofcam, ke su za- 
ginule od hize* izraelske.'* A ona pride i pokloni se nemu govo- 
reći: gospoj dine, pomozi mene. K: odgovarajući noj reče: N+: dobro (vag. 176) 
uzeti kruh sinovom i vrići ga psom. A ona reče: Tako je, gospo- 


_—— 
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dine, dano i šćenci jidu mrve, ke padaju od stola gospode svoje. 
Tada odgovori noj Isus i reče: o ženo, velika je vira tvoja, budi 
tebi, kako hoćeš. I ozdraflena bi kći! neje u ono vrime. 


Feria VI. 
( Ezekijela proroka. 


Ovo govori gospodin bog: duša, ka sagriši, ona će umriti; sin 
ne podnese griha otčina ni otac podnese griha sinofla.? Prafda pra/- 
denoga bude svrhu nega, a zled zaloga bude svrhu nega. Ako (i 
grišnik učin: pokoru oda fsih grihof, ke je učin/l, i bude obsluže- 
vati fse zapovidi moje, i ako bude činiti sud i prafdu, životom bude 
živiti, a ne umret. Oda fsih grihof i zlob negovih, ke je učin:l, ne 
ću se spomenuti; u prafdi svojoj, ku je učin/l, bude živiti. A/i je 
vola moja smrt grišnikova, di gospodin bog, a ne da se odvrat; od 
putof svojih zalih i da žive? Ako li se odvrat; pravdeni od pravde 
svoje i učini; greh u fsakomu pogijenju, ka je naučan činiti grišnsk, 
ali mn:8, da će živiti» Znaj, da ne će, jere ise pravde negove i 
dobro, ko je učinil, ne će se spomenuti u pristuplenju, kem pristupi 
jest u grihu svojem, kim zgrišil jest, u nih umre. I rekli ste: ni 
upraf put gospodin. Slišite tada, hize* izraelske: ali put moj ni 
upravan, a puti vaši nisu /i veće krivi? Jere kada se odneme prav- 
den; od dobra dila svoga i učini grih i zlobu, umriti će u nih, u 
nepravdi svojoj, ku činil jest, umre. A kada se odvrati: grišnik oda 
zla dila svoga, ko učin2l jest, i ako bude činiti sud i pravdu, on 
će sam dušu svoju oživiti, jere kajući se i odvračćajući se oda fsih 
grihof svojih, ke je učin:l, životom bude živiti i ne umre, — govori 
gospodin bog fsemoguć:. 


Po Jivanu. 


U ono vrime biše dan blagdana žudijskoga, i uzide Isus u Jeru- 
zalem. A jest u Jeruzolimu lokva, ka se zove žudijski Betsaida, a 
to jest, kadi se ofce za posvetilišće perihu i okolo sebe pet pristrišak 

(pag 18) jimeše. I u nih ležaše veliko mnostvo* nemoćnikof: slipac. hromil 
i susth, ki čekahu ganutje vode. Angel" tada božji po vrimenu 
shojaše u lokvu i smućevaše vodu. I k; najprija sliziše u lokvu po 
smućenju vode, zdraf budiše od kegodi nemoći nemoćan biše. A biše 
nik: človik onde trideset i osam godišć jimijući u nemoći.“ Ovoga 
kako vidi Isus ležeći i pozna, da veliko vrime biše jimćl7 u nemoći 
svojoj, reče nemu: hoćeš li, da budeš zdraf? Odgovori mu nemoćnik : 
gospodine, človika nimam, ki bi me postavil u lokvu onda, kada 
se smuti voda, jere dokle ja pridu, jinz pre mene va* nu slizeu. 
Reče nemu Isus: ustani se i vazmi postelju tvoju i hodi I tudje 

!hći c. Žviječi: otčina ni otac podnese griba nema c. * hiže e. 
“ mnozituo a, množtvo c. *anjel c. * nemoći svojoj €. * ginijl u. 
Puc. 
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zdraf bi človik, i vaze postelju svoju i hojaše. A biše Subota u oni 
dan. I govorahu Žudiji onomu, ki zdraf biše učinen: Subota jest 
danas, ne dostoji! se tebi.i.zeti postelu tvoju, a on nim odgovori: 
ki je mene zdrava učinil, on mi je rekal: vazmi postelju tvoju i 
hodi. I upitaše nega, tko je on človik, ke ti je rekal: vazmi po- 
stelu tvoju i hodi? A of, ki biše ozdraflen, ne znaše, tko biše. Isus 
tada ukloni se od mnostva,? ko se biše skupilo onde. Po tom toga 
najde ga Isus u templi* i reče nemu: eto si učinen zdraf, jure ne 
htij veće sagrišiti, da ti još gore nič ne pride. I pojde on človik i 
navisti Žudijem, da Isus biše, k/ zdrava nega jest učinil. 


Sabbato. 
Č. knig novoga zakona. Prophetia prima. 


U dns one molil je Mojzes gospodina govoreći: Pogledaj, gospo- 
dine, iz svetilišća tvoga i iz visokoga pribivališća nebeskoga i bla- 
goslovi puk tvoj izraelsk; i zemlu, ku si dal nam, kako si prisegal 
otcem našim dati zemlu, ka vre mlikom i medom. Poslušaj, Izraele, 
danas ti je zapovid#l gospodin bog tvoj, da budeš činiti zapovidi 
negove i sude i da je čuvaš obslužujući i napuniš sa fsim* srteem 
tvojim i sa fsom dušom tvojom. Gospodina obral jesi danaska, da 
ti bude bog na to, da hodiš puti negovimi i da čuvaš naredbe ne- 
gove i zapovidi i sude i da mu poslušan budeš na fsaku zapovid, 
a bog obral jest tebe danaska, da mu budeš; puk navlastit obran:, 
kako je govoril tebi, i da čuvaš fse zapovidi negove i da te učini 
uzvišenijega oda fsih narodo/, ke je stvoržl na hvalu i na jime i 
na slavu imena svoga, da budeš puk steti gospodina boga tvoga, 
kako govoril jest tebi. 


Prophetia II. 
Č. knig novoga zakona. 


U dni one reče Mojzes sinovom izraelskim: ako budete obsluže- 
vati zapovidi, ke ja zapovidam“ vam, i budete jih činiti, da lubite 
gospodina boga vašega i da hodite u fsih putizh negovih priteskajući 
se k nemu, za č će razsuti" gospodin fse narode ove prid obrazom 
vašim, i gospodovati budete onih, ki vekšz i jači od vas jesu. Fsako 
misto, ko bude tlačiti noga vaša, vaše bude. Od pustine i od Libana 
i od rike velike Eufrata dari? do mora od zapada budu mejaši 
vaši i nitkore ne bude stati protiva vam. Strahotu vašu i bojazan 
dati će gospodin bog vaš svrhu fse zemle, ku jimate tlačiti, kako 
vam je govor:1 gospodin bog vaš.? 


! Pristoji c. * mnozitua a, množtva c. * templu c. * sfin c. 5 cha- 
chonye a, kakono e. * zapovidan c. 7 rasuti c. * deri c. ? riječi vaš 
nema c. 

3 


(pag. 18h) 
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Prophetia III. 
Čtenje knig' makabejskih. 


U dni one molitvu činahu popove, kada prikazivahu* posvetilišće 
za puk izraelski Jonata počinući, a jina odgovarajući i govoreći: da 
bi vam dobro učinil gospodin bog i uspomenul se od obećanja svoga, 
ča je govoril Abramu, Izaku i Jakobu,* slugam svojim vernim* i 
daj vam fsim srtce, da biste ga lubili i da biste činili voju negovu ; 
otvori srtce vaše u zakonu svojem i u zapovideh* svojih i učini, 
da jimate mir, da bi usliš#1 molitve vaše i da bi se umiri s vami, 
i ne zapusti vas u vrime zalo gospodin bog naš. 


Prophetia IIII. 
Č. knig od mudrosti. 


Pomiluj nas, bože stvoritelu oda fsega i pozri na nas i ukaži nam 
svitlost milosrdan tvojih i pošali strah tvoj sfrhu narodof, k# nisu 
iskali tebe, neka poznaju, da nz boga nego ti, da naviste čudesa 
tvoja. Uzdvigni ruku tvoju svrhu narodof twjih,* da vide moć tvoju, 
jere kako prid nih obrazom posfećen jesi u nas, tako prid obrazom 
našim da poveličen budeš u nih, da te i oni poznaju, kako smo te 
i mz poznali, za č ni boga mimo tebe gospodine. Ponovi zlamenja 
i promini čudesa, proslavi ruku i" mišcu desnu, probudi gnif* tvoj 
i prospi sržbu;* uzdvigni!? protifnika tvoga i obnevoli neprijatela 

(pag. 10) tvoga nem; skrati vrime: i spomeni se od napokonnih da naviste 
čudesa tvoja, gospodine bože naš. 


Quintam prophetiam quere in quatuor temporibus de 
aduentu s. Angel gospoin.!! 


Čtenje p. b. Pavla ap. k Solunanom. 


Bratjo, molimo vas, karajte plasih, kripite malomoćnih, prijimlite 
nemoćnih, budite ustrplivi ka fsim. Čuvajte, da nitko zlo za zlo 
nikomure ne vrati, da vazda ča!? dobro jest. To naslidujte meju 
sobom ka fsim, vazda se radujte u gospodinu, brez pristanka molite, 
u fsem hvale uzdajte, jere ovo jest vola božja u Isukrstu u fsih vas. 
Duha nemojte ugaševati, proročastva nemojte pogrjevati, a fsaka 
izkušujte,'* da ono, ča je dobro, uzdržite.!* Oda fsake priliči zale!5 
uzdržite se, a onije bog od mira posfeti vas va!“ fsem, da se hrani 
neockvrnen!7 duh vaš i duša i kip brez krivine u dan prišastja 
gospodina našega Isukrsta. 


' gnijg; — ne mislim, da se ima čitati gnig a. * prikaživahu c. 
* Jakovu c. * virnim c. * zapovidih c. * tvojih c. 7 riječce i nema c, 
već mjesto toga: * gnif c. * sarzbu a. 1!" zdvigni c. '! anjel gospo- 
dini €. '? cca a. '* yzchulluyte a. !* izdržite c. !5 oda sfakega oso- 
bita zla c. '*u c. !" neoskvrnen c. 
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Po Matiju. 


U ono vrime poja Isus Petra i Jakova i Jivana bra/a negova i 
povede nih na goru ve/e visoku i priobrazi se prid nimi. I prosvitli 
se obraz negof kako sunce, a svite negove učiniše se bile kako 
snig. I ovo se ukazaše nim Mojzes i Ilija s! nim govoreći. Odgovori 
tada Petar i reče Isusu: gospodine, dobro jest nam ofde pribevati ; 
ako hoćeš, neka učinimo ofde trž pribivališća: tebi jedno, Mojzesu 
jedno, a Ifiji jedno. Jošće on govoreći, i evo oblak svital obsinuž 
nih, i evo glas iz oblaka govoreći: Ovo jest sin moj polubleni, u 
komu sam sebi dobro ugodil, nega slišite. I to slišajući učenici pa- 
doše doli ničice i uzbojaše se vele. I pristupi Isus k nem i taknu 
nih i reče nim: ustanite i ne bojte se. I uzdvignufši oči svoji niko- 
gare ne vidiše nego samoga Isusa. I kada shajahu z gore, zapovidi 
sm Isus govoreći: Nikomure rie povidajte ovo vidinje, dokle sen 
človičasks ne uzkrsne od mrtvih. (pag. 19b) 


Do. II. quadragesime. 
Čtenje p. b. Pavla apo. k Solunanom. 


Bratjo, mo/imo vas i prosimo u Isukrstu gospodinu, da kakono 
ste se naučili od nas; po ki put potribuje vam hoditi i ugoditi bogu, 
tako i hodite, ako ćete da budete veće obilovati, jere znate, ke za- 
povidi sam dal vam* po gospodinu Isusu. A ovo je vola božja, po- 
sfećenje vaše, da se uzdržite od putenoga sagrišenja, da fsak# od 
vas bude umići svoj sud uzdržati u posfećenju i u počtenju, ne u 
muci od poželinja kako i narodi, ki ne znaju boga, i da nitkore 
ne nadajde ni prihinz brata svoga, za č osfetitel“ jest gospodin oda 
fsih ovih, kako smo mi vam prija rekli i svidokova/i, za č ni nas 
zval* gospodin bog na nečistoću, da na posfećenje u Isukrstu gospo- 
dinu našemu. 

Euangelium esternum. 


Fe. II. 
Č. Daniela proroka. 


U dns one pomol: se Daniel govoreći: gospodine bože naš, kz si 
izvel puk tvoj iz zemle Egipta u ruci kripkoj i učinzl si tebi jime 
po dnevu“ ovomuj, sagrišili smo, nedostojno smo učini/i, gospodine, 
protiva svakoj prafdi tvojoj, odvrati se, mo/imo te, sržba tvoja i 
gnif?" tvoj od grada tvoga* Jerozolima i od gore svete tvoje. Za č 
za grihe naše i za nečistoće otac naših Jeruzolim i puk tvoj na 
pogrjenje jesu fsem, ki su okolo nas. A sada, bože naš, usliši mo- 
litvu sluge tvoga i mojenja negova i ukaži obraz tvoj svrhu sveti- 
lišća tvoga, ko zapušćeno jest zacića samoga tebe. Prigni, bože moj, 


"še. *oblijnu a. * vamo a. * [tetiyil c. 5 riječi zval nema c. 
* dnemu a. 7 gnijf a. * tuaga a. 
k 
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uho tvoje i slišaj i otvori oči tvoji i vij rasap naš i grad, svrhu 
koga zazvano! jest jime tvoje, jere ne pravdenstvom našim prosti- 
remo molbe naše prid obrazom tvojim, da po smilovanju tvojemu 
veliku. Usliši, gospodine, udobrovoli se, gospodine, nastoj i učini; 
ne krsmaj* cića samoga tebe, bože moj, jere jime tvoje zazvano* jest 
svrhu grada ovoga i svrhu puka ovoga, gospodine bože naš. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus mnostvu“ židofskomu: ja gredem, i jišćete 
mene, i vi u grihu vašemu umriti hoćete; a kamo ja grem, vi ne 
(pag. 20) morete dojti. Govorahu tada Žudiji:! jeda hoće sam sebe ubiti, jere 
govori: kamo ja gredem, vz ne morete dojti? A on jim govoraše: 
vi od zdola jeste, a ja od zgora jesam. Vi od sega svita jeste, a ja 
nisam od sega sfita. I za to vam rekoh, da ćete umriti u grisih 
vaših, jere ako ne budete verovati, da ja jesam od boga, umrete u 
grihu vašem. Govorahu tada nemu: Tko si ti? Reče jim Isus: ja 
sam početak oda fsega i ki govoru vam. Mnoga jimam od vas go- 
voriti i suditi, da on, ki mene posla, jest jistinan;" a ja ča sam 
slišal od nega, to govoru na sem svitu. A oni ne poznaše,“ da otca 
svoga govoraše boga. I reče jim Isus: kada budete uzvišili sina 
človičaskoga na križ, tada ćete poznati, da ja jesam jistini Isukrst 
i da sam sobom ništar" ne činu, da kako naučit! jest mene otac, to 
vam govoru, a kz me je poslal, on sa mnom jest, i ne pušća mene 
samoga, za č ja činu vazda ona, ka su nemu ugodna. 


Feria III. 
Čtene knig od kralef. 


U dn: one učineno* jest govorenje gospodinovo I/iji Tezbićaninu? 
govoreći: ustani i pojdi u Sareptu sidonijsku, i budeš onde pribi- 
vati, a ja sam zapovidal jednoj ženi udovici, da te prihran: onde. 
Usta se tada Ilija i pojde u Sareptu. I kada pride na vrata grajska, 
ukaza mu se žena udovica berući drva, i zazvafši nu reče joj: daj 
mi majo vodice u sudu, da se napiju. I kada ona pojde, da donese 
vode, zavapi za nom govoreći: donesi mi, moju te i kusac krušca 
u ruci tvojoj. A ona odgovori: žive gospodin bog tvoj, da nimam 
kruha, nego malo muke u sudu, kočiko more rukovet jati, i malahno 
ulica!* u vrčiću,!! i evo beru drva suha i da ulizu i pripraflu ono 
meni i sinu momu, da izimo ter pak umremo. Koj Ilija reče: ne 
hti!? se bojati, da poj i učeni, kako si rekla, da učini! meni naj- 
prija od one mučice podsupražicu, krušac malahan i donesi k meni, 
a teb: i sinu tvomu učiniti ćeš poslija. Jere ovo govori gospodin 
bog izraelski: sud muke ne će pomankati joj i vrčići“ ulja ne će 


! fazuano a. ? nekarfmai a. * zazuano a. “mnozituu a, množtvu c. 
*istinam c. * nepoznafle a. " ničtar c. * tcigneno a. *lligif itezbichia- 
ninu a. '" vlijca a. '! v uarcicu a. 1? htij €. !5 učin c. !* uarcije a. 
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na mane priti do onoga dne, u kr će gospodin bog dati dažja' svrhu 

zemle. Ka pojde i učini po riči Iijinij i blagova on i ona i fsa (pag. 206) 
hiza? neje. I od onoga dne sud muke ne pomanka pi vrčić? ulja 

prede na mane po riči gospodini, ku reče po usta Ilije. 


Po Matiju. 


U ono vrime govoril jest Isus k mnostvu* i k učenikom svojim 
rekući:* svrhu stola Mojzesova siditi će pisci i Farizeji. I fsaka, 
kagodi vam rekw, obslužite i činite, da po di/eh nih nemojte činiti, 
jere govore, a ne čine. Navezuju* velika brimena i?" teška? i ka se 
nositi ne mogu i postaflaju nih na pleća* Judska, da prstom svojim 
ne će je'* ganuti. A fsaka dila svoja čine, da bi vidini!! od ludij;!? 
razširuju!* stanovito urešenja od zakona svoga i sveličaju!* rese od 
skutof i Jube prva posajenja na večerah i prva sidinja * u crikvah 
i klananja na trgu i da jih ludi zovu meštre. Da vi ne htite se 
zvati meštrom, za č jedan jest meštar vaš, a vz fsi bratja jeste, ni 
hotite'* zvati otca svrhu zemle, za č jest jedan otac vaš, ke na ne- 
besih jest bog, ni se zovite meštri, za č meštar vaš jedan jest 
Igukrst. K: veći jest od vas, budi službenik vaš, jere kz se uzviši,!? 
ta se poniži, a ki se pon:ž:,!% ta se uzviši.!? 


Feria quarta. 
Čtenje knig od Hestera. 


U dnz one pomoli se Hester** gospodinu govoreći: gospodine 
bože, kraju fsemogi, pod veliku zapovid tvoju fsaka su postaflena, 
i nitkore ni, ki se protiviti more voli tvojoj. Ako t; odlučiš spasti?! 
nas, tudije ćemo biti oslobojeni, za č ti, gospodine, učin:l jesi nebo 
i zemlu i fse, čagodi se uzdrži?* okolišem nebeskim. Ti jesi gospodin 
oda fsega, i ni nitkore, tko bi se protivil veličastvu tvojemu. A sada, 
gospodine kralju od krajef, bože Abramof, pomiluj puk tvoj, jere 
neprijateli naši hote? nas pogubiti i bašćinu tvoju potrti. Ne htij 
pogrditi dila tvoga, koga si odkupil tebi, da uslišaj molitvu našu 
i pomoćnik budi ždribu i dilu bašćine tvoje i obrati plač naš u 
veselje, da živući hvalimo jime tvoje, i ne zatvori usta slavećim 
tebe, gospodine bože naš. | 


Po Matiju. (pag. 31a) 


U ono vrime uzhodeći Isus k Jeruzolimu poja dvanadeste učenikof 
svojih otajno i reče fiim: evo uzhodimo k Jeruzolimu, i sin človi- 

! dallya a. * hiža c. * varcije a. * mnozftuu a, množstvu c. * go- 
voreći c. * navežuju c. 7 riječce i nema c. * težka c. * plechya a. 
1 jih €. !! vijeni 6. '? Judi c. '* raširuju €. "* ylsvellicaju a, veli- 
čaju e. !*gidališća c. !* ne hotijte €. '" vzuilcij a. "* ponijzij a. 
1% vzuijffij a. 2% Ester c. *! spasiti c. ?? uzdarxiu €. ?* hoće c. 
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časki pridali bude vladafcem popofskim i mudarcem, i osude nega 
na smrt. I pridadut ga narodom na poruganje i na frustanje i na 
propetje, i treti dan uskrsnet. Tada pristupe k nemu mati sinof 
Zebedeovih s! sin; svojimi klanajući se i proseći .čagodi od nega. 
A Isus reče noj: ča pitaš? A ona reče nemu: reci, da sedu ova 
dva sina moja, jedan na desnu tvoju, a drug: ob lzvu tvoju u kra- 
Jefstvi? tvojem. Odgovori tada Isus i reče nim: ne znate, ča prosite. 
Morete /i piti čašu, ku ja jimam piti? Rekoše mu: moremo. Reče 
nim Isus: čašu moju za stanovito budete piti, da siditi od desne 
moje ali od live ne pristoji se men: dati vam, nego onim, kim pri- 
prafleno jest od otca moga. To slišafši ostali deset učenikof raz- 
srdiše se na ona dva bratinca. A Isus dozva nih k seb: i reče jim: 
znate li, da poglavja narodof gospoduju nim, i k; vekši jesu, oblast 
jimahu svrhu nih? Da ne će tako biti meju vami, da kigodi* hotiti 
bude veći bifi meju vami, budi vaš službenik; a k: hotiti bude prvi 
biti meju vami, biti će vaš sluga, kakono sin človičaski nž prišal, 
da mu se služi, nego da on služi i da dušu svoju poda na od- 
kuplenje za mnozih. 


Feria quinta. 
Čtenje Jeremije proroka. 


Ovo govor: gospodin bog: proklet jest človik, ki u/a u človika i 
k; postajla veće ufanje u človika nego u boga, a srtce se negovo 
oddiluje od boga. Bude stanovito kako brnistra u pustini, i ne će 
viditi kada pride dobro, da bude pribivati u suhosti u pustini, u 
zemlu* slanosti, u koj se ne pribzva. I)a blagosloflen človik, k; uf/a 
u gospodina, i bude gospodin ufanje negovo On ti bude kakono 
stablo, ko se prisadi kon vode, ko na vlagu pušćuje žiće svoje, i ne 
uzbojit se, kada dojde vrućina. I bude list negof zelen, a u vrime 
guše ne bude se pečaliti ni će pristati nigdare činiti plod svoj. 

(pag. 216) Hudobno jest srtce človičje i neizu'vidino ; tko ga hoće poznati? Ja 
sam gospodin, ke znam otajna srtea i ke izkušuju* bedra, ki: dajem 
fsakomu kon dostojstva negova* i onako, kakof plod bude činiti u 
dilih svojih, govori gospodin bog fsemogući. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: človik niki 
biše bogat i odivaše se u ve/ejs" i u dubalje? i blagovaše fsaki 
dan jistvine? priplemenite. I biše nik: prosjak!“ jimenom Lazar, ki 
ležaše pri vratih negovih puu ran i želiše se nasititi mrf, ke pa- 
dahu od stola onoga bogatca, a nitkor mu ne dadiše, da i psi pri- 
hojahu i lizahu rane negove. Sgodi se tada, da umri prosjak!* i bi 
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ponesen po angelih! u krilo Abramovo. [I umr: takoje i bogatac, i 
ponesen bi u pakal. I budući u mukah uzdvignu oči svoji? i vidi 
Abrama iz daleka, a Lazara u krilu negovu. I on zavapr i reče: 
otče Abrame, pomiluj mene i pošali Lazara, da omoči kraj prsta 
svoga u vodu i da prohladi; jazik moj, jere mučen jesam ve/e u 
ovom ognu. I reče nemu Abram: sinu, spomeni se, da si prijal 
mnoga dobra u životu tvojem, a Lazar tolikoje zala, a sada se on 
veseli, a ti se mučiš. I više fsih ovih meju nami i vami propast 
velika utvijena jest, tako da oni, k# hote odovuda pojti tamo k vam, 
ne mogu ni odtuda simo projti ne mogu. I reče bogatac: Da moju 
te, otče gospodine, pošali nega u dom otca moga. jere jimam petero 
bratje, neka da svidokuje nsm, da i oni ne pridu u ovo misto od 
muk. I reče mu Abram: jimaju Mojzesa i proroke, slišajte nih. A 
on reče: ne tako, otče Abrame, da ako bi tko od mrtvih pošal 
k nim, učinili bi pokoru. I reče mu Abram: ako Mojzesa ni proroke 
ne poslušaju, ni će tada, ako tko od mrtvih uskrsne, virovati nemu. 


Feria sexta. 
Čtenje knig od naroda. 


U dn: one reče Osib bratji svojoj: slišite san moj, k; sam vid:l. 
Mnaše mi se, da mi vežemo rukoveti u polu, i kako da bi se pod- 
vignu/a rukovet moja i staše upraf, a rukoveti* vaše okolo steći 
klanahu se rukoveti mojoj. Odgovoriše tada bratja negova: jeda (pag. 22) 
kra| naš hoćeš biži, ali ćemo biti podloženi gospotstvu tvojemu ? 
I ove uzrok oda sna i od govorenja bz početak od nenavidosti i 
zle vole meju nimi. Vidz takoje drugi san i praflajući bratji reče: 
vidih u sni kakono sunce i misec i zvizd jedannadeste klanajući se 
meni. Ki san kada otcu i bratji povida, pokara ga otac i reče: ča 
će reći ta gan, ki si vidil? a jeda ja i mati tvoja i bratja budemo 
se klanati tebi svrhu zemle? I nenavijahu ga bratja negova, a otac 
tu stvar mučeći razmišlevaše.* I budući bratja negova na paši od 
stadof otčinih pribivahu u Sikemu,* reče nemu Izrael:* bratja tvoja 
pasu" ofce u Sikemu,* hodi, da te pošalju k nem. K: odgovorifši : ja 
sam pripravan, i reče mu: poj i vij, ako se fsaka dobro i zdravo 
uzdrže pri bratji tvojoj i pri dobitku i odpovij mens, ča se čini. 
Budući poslan Osib iz dolca ebronskoga pride u Sikem, i najde 
nega jedan človik bludeći u poli, upita? ga, ča jišće, a on odgovori: 
bratju moju jišću, povij mi, gdi dobitak pasu. I reče mu človik on: 
odišli su od ovoga mista, da slišal sam nih govoreći: pojmo u Dot- 
haim.!* I pojde Osib za bratjom svojom i najde jih u Dotaimu.!' A 
oni videći nega iz daleka prija!* nego dojde k nim pomisliše ubiti 
nega i meju sobom govorahu: evo sanlivac grede, hodite, ubijmo 
nega i vrzimo ga u gusternu steru, a hoćemo reći, da zvir priluta 
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razdrfši požrla je nega, i tada će! se ukazati, ča mu prude sni 
negovi. Slišajući tada Ruben nastojaše osloboditi nega od ruk nih 
i govoraše: ne ubijajmo nega ni prolijmo krvi negove, da vrzite? 
nega u gusternu ovu, ka jest u pustini, a ruke vaše uzdržite čiste. 
A ovo govoraše hoteći ga osloboditi od ruk nih i povratiti ga otcu 
SVOMU. 

Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim i* mnostu*“ židofskomu 
pritač ovu: človik nik: biše otac od obitili, ke nasads vinograd i 
plotom ga ogradi i ukopa u nemu torkul i uzda turan nasrid nega 
i naja ga težakom i pojde jinamo. I kada se vrime od voća pribli- 

(pag. 220) žaše, posla sluge svoje k“ težakom, da vazmu dohodak od vinograda. 
A težaci pohitafši sluge negove nikoga poraziše, nikoga ubiše, a 
nikoga kamenjem pobiše. 1 drugoč posla druge sluge veće od 
prvanih, a oni jim li takoje učiniše. A napokon posla k nim sina 
svoga govoreći: bojati će se sina moga. A težaci kada vidiše sina, 
rekoše meju sobom: ovo je didić, hodite, da ga ubijemo i jimiti 
ćemo bašćinu negovu. ] uhitifši izvukoše ga izvan vinograda i ubiše 
ga. Tada kada pride gospodin od vinograda, ča mniste, da će uči- 
niti težakom onim? Rekoše oni: zalih zlo pogubi, a vinograd hoće 
najati jin;zm težakom, k: mu budu dohodak davati na vrimena svoja. 
Reče nim Isus: nsste /i nigdare čtili u pismih : kamik, koga odvrgoše 
zidači, on staflen bi na glavu kantuna? Ovo po dopušćenju gospo- 
dinovu b: učineno, i čudnovato jest u očiju naših. I za to govoru 
vam, da će se odneti od vas kralefstvo božje i dati će se narodu, 
ki bude činiti plod i zakon negof. A ki pade svrhu kamika ovoga, 
razbijet se, a svrhu koga se upade kamik of, raztaret ga. I kada 
slišaše poglavice popofske i Farizei pritači negove, poznaše, da od 
nih govoraše i jiskahu, da bi uhitići nega, da uzbojaše se narodol, 
za č ga kakono za proroka držahu. 


Sabbato. 
Čtenje knig od naroda. 


U dni one reče Rebeka sinu svomu Jakovu: slišala sam otca 
tvoga govoreći z bratom tvojim Ezau,* i reče nemu: donesi mi lova 
tvoga i učini jizbine, da blaguju i da te blagosloflu prid gospodinom, 
prija nego umru. A sada, moj sinko, pristani k svitom mojim i po- 
šadči" k dobitku donesi mi dva kozlića najbola, da učinu od nih 
jistbine otcu tvomu, kih dobrovolno blaguje; ke jistvine* kada mu 
prineseš, i bude blagoval, da te blagoslovi prija nego umre. Koj?* 
on"* odgovori: znaš li, da Ezau!! brat moj človik kosmat jest, a 
ja sam gladak, ako popipa mene otac moj i pozna, boju se, da 
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bude mniti, da sam se hotil nim narugati i da navede na me pro- 
klestvo misto blagoslova. A mati mu reče: svrhu mene budi to 
prokletstvo,! sinu moj, da toliko učini, usliši glas moj i pošadči? 
done«i, ča ti sam rekla. Pojde i donese Jako/ i da materi svojoj. 
Pripravi* ona jizbine, kakono znaše, da je drago i ugodno otcu 
negovu, i u svite, brata negova Ezau*“ najbolje,“ ke jimiše u sebe (ras. 250 
doma, obuče nega i kožicami kozlićimi obve ruke negove i goloću 
od vrata zastr: i poda mu smok i kruh, ki biše izpekla, prida mu. 
Koje prinesši* reče: otče moj. A on odgovori : slišu; tko si ti, sinu 
moj ? I reče Jakof: ja sam Ezau" prvorojen+: tvoj, učinidl sam, kako 
si zapovidil meni; podvigni se, sedi i blaguj lovine moje, da me 
blagoslovi duša tvoja. I vaspet* reče Izak sznu svomu: kako si to- 
liko brzo mogal najti, sinu moj? A on odgovori: vola božja bi, 
otče, da ja brzo najdoh, ča hotih. I reče mu Izak: pristupi simo, 
da te opipam, sinu moj, i da izkusim, jesi /i tz sin moj Ezau,' ali 
nisi. Pristup: on k otcu popipafši ga reče Izak : glas stanovito glas 
Jakova] jest, da ruke ruke su Ezauove.? I ne pozna ga otac, za č 
kosmate ruke priliku starijega!“ brata skazovahu.'' 1 blagosl:f]a- 
jući! tada otac nega reče: ti li si sin moj Ezau?" Odgovori Jakof: 
ja sam. A on reče: da donesi meni jizbine lovine tvoje, sinko moj, 
da blaguju i da te blagoslovi duša moja. Ke budući mu donesal, 
blagova ; da mu tolikoje i vina, koga napifši se reče nemu : pristupi 
k meni i daj mi celof, sinu moj. Pristupi tada on i celova ga. 1 
tudje kako oćuti svst negovih ugodnu vonu blagosl:flajući reče: evo 
mirisanje sina moga!'* kako mirisanje pola puna, ko je blagoslovsl 
gospodin. Daj tebi bog ros nebeskih i tustine zemaljske, obilje pše- 
nice i vena i ulja, i služite tebi prci i klanajte se tebi narodi; budi 
gospodin bratje tvoje i klanajte se prid tobom sinove matere. tvoje. 
Tko prokune tebe, on budi proklet, a tko blagoslov: tebe, da se 
blagoslovij'* napuni. Jedva Izak biše govorenje svršil i pošadči? 
Jakof vanka, dojde Ezau" iskuhafši'* jizbine'* lovine svoje, donese 
otcu govoreći: ustani se, otče moj, i blaguj lovine sina tvoga, da 
blagoslovi mene duša tvoja. I reče nemu Izak: a tko si ti? A on 
mu odgovori: ja sam sin tvoj prvorojeni; Ezau." Pristraši se Izak 
strahom velikim i začud# se veće, nego se more izreći, reče: da 
tko je tada on, ki dafno pri tebe jata!" lova donese meni, i bla- 
govah oda fsih onih, pre nego ti dojde? jure sam blagoslovi! nega, 
i biti će blagosloflen. Slišafši Ezau" govorenja otčina zavapi glasom 
vele velikim i u veliki žalosti reče: blagoslovi takoje i mene, OtČE (pag. 25b) 
moj. A on reče: dojde brat tvoj hinbeno i vazel je blagoslof tvoj. 
A Ezau" nadoda i reče: pravo jest zvano jime negovo Jakob,!'* za č 


' proklestvo c. * pošadši c. ši pripravi c. * Ezauna c. * i baglie c. 

* prinezlffi a. 7 Ezaun c. 5 opet c. * Ezaunove c. !* starxega bit će 

griješkom x mjesto = i; dakle ne će biti: staršega nego: starijega. 

11 (chaxouahu ci "* blagofliifliayuchi a. '* moha a. '* blagoslovi c. 

'5 i skuhafši €. !* giyzbine «. "7 jatja c. '% Yachoy (griješkom y 
mjesto v) c. 


42 


evo jure drugovič!' podlož/l* jest mene; prvorojenje moje jest prija 
uzel, a sada drugoč blagoslof moj otajno jest izhinil. I izstanovice 
reče oteu: nisi li takoje shransl blagoslof i meni, otče? Odgovori 
Izak: gospodina sam ga tvoga učin:l i fsu bratju tvoju službi ne- 
govi jesam podložil: pšenicom, vinom i uljem jesam ustanoviti! nega, 
a tebi za tim, sinu moj, ča ću učiniti? Komu Ezau* reče: ali samo 
sobom jedan blagoslof jimaš,* otče? moju te, da i* meni takoje daš 
blagoslof, otče. Plačući on tada plačem velikim, ganu se Izak mi- 
losrdjem i reče nemu: u tustini od zemle i u rosi nebeskoj zgora 
budi blagoslof tvoj. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: človik niki 
jimiše dva sina, i reče mlaj# od nih otcu: otče, daj meni dil blaga, 
k; mi pristoji. [ razdilz jim blago. I ne izide vele dan, skupifši fse 
mlad:* sin i odpravi" se, pojde u niko vladanje daleko i onde raz- 
strati blago svoje živeći nečisto u bludu. I budući fse blago raz- 
prav:l, učini se glad velik u onom vladanji,* i on poče u nevoji? 
potribovati. I pojde i pritisnu se k jednomu grajaninu od onoga 
vladanja, a on posla nega na selo svoje, da pase prasce. A on že- 
liše nasititi se želuda, koga prasci zobahu, a nitkor mu ništar ne 
dadiše. T on u sebi smislifši se reče: koliki su najamnici u hiži!* 
otca moga, ki obiluju kruha, a ja ofde sada od glada mru! Ustati 
hoću i pojti ću k otcu momu i reći ću nemu: otče moj, sagriš«l 
sam bogu na nebi, a tebi na zemli, jure nisam dostojan zvati se 
sin tvoj, da učini me kako jednoga od najamnikof tvojih. I ustafši 
se dojde kotcu svomu. I budući jošće daleko ugljeda!! ga otac 
negof i milosrdjem be: ganut i potekši obuja ga za grlo negovo i 
poljubi nega. I reče nemu sin: otče moj, sagrišil sam na nebu i 
prid tobom, jure nisam dostojan zvati se sin tvoj. Reče tada otac 
slugam svojim: brzo sada iznesite najboju svitu i obucite nega i 
postavite prsten na ruku negovu i obuću na noge negove i dovedite 

(pag 242) junca najtušćega i ubijte!* ga, da blagujemoj veseleći se, jere evo 
sin moj umrl biše, i oživil je, izgibal biše, i našast je. I počaše 
blagovati s veseljem. A biše tada sin negof stariji u poji!* i gredući 
približaše se k stanu i sliša svirale i nakara/e, i zazva jednoga od 
slug i upita ga, ča je to veselje u nas? A on reče nemu: brat je 
tvoj prišal, i ubel je tvoj otac junca najtušćega, za č je nega zdrava 
pričekal. Razsrdifši se tada on i ne htiše ulisti u hizu.'“ Tada otac 
negof izajde vanka i poče ga moliti, da ulize u hizu.!5 A on odgo- 
vorifši otcu svomu reče: evo je toliko godišć, da ti služu i nigdare 
zapovidi tvoje ne pristupih, a ti nigdare meni nisi hotel dati jednoga 
kozlića, da bih s mojimi prijateli poblagoval. A sada kada je došal 
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ovi sin tvoj, ki je razsul blago svoje z bludnicami, ubil si nemu 
junca najtušćega. A on reče nemu: sinu, ti si vazda sa mnom, i 
fsaka moja tvoja jesu; blagovati i veseliti se potribovaše, za č brat 
tvoj umrli biše, i oživil je, izginul biše, i našast jest. 


Dominica tertia in quadragessima. 


Čtenje pistule blaženoga Pavla apostola 
k Efezijanom.! 


Bratjo, budite naslidnici božji kako sinove pridrazi i hodite u 
Jubavi, kakono i* Isukrst lubil jest nas i pridal jest samoga sebe 
za nas prikazanje i posfećenje bogu u voni ugodnoj. A prilubodifstvo 
i fsaka nečistoća a/i skupost da se ne imenuje meju vami, kakono 
se dostoj: svetim, a/i nečistoća ali ludo govorenje i nedostojno, ko 
se ne pristoj; k stvari, da budi pre bogu uzdavanje od hvale. I ovo 
znajte ve razumni, da fsak; prijubodivac a/i nečistac a/i lakomac, 
ča jest idolska služba, nima didine u krajefstvi Isukrstovi* ni božjem. 
Ne dajte se nikomure prihrniti tašćimi riči, za č je cića toga prišla 
sržba* božja na sinove od neufanja. Za to ne htijte, bifi delnici nih, 
jere bihote nigda tmine, da sada ste svitlost u gospodinu, i za to 
kakono sinove od svitlosti hodite, za č plod od svitlosti jest u fsakoj 
dobroti i u prafdi i u jistini.j (pag. 21h) 


Po Luci. 


U ono vrime biše Isus izgoneći djafla iz človika, ki biše nim. 
I budući izagnal hudobu, progovori nimac, i začudiše se mnostva.?5 
A nici od nih rekoše: u jime Belzebuba, poglavice od hudob, izgoni 
hudobu, a jini napastujući ga zlamenje jiskahu s neba od nega. 
A on kako izuvidi* mišljenja nih, reče nim: Fsako kralefstvo, ko je 
samo u sebi neskladno, razaspe se, i hiža svrhu hiže pade. Jere 
ako i Satanas sam u sebi; neskladan jest, kako hoće stati krajefstvo 
negovo, a vi govorite; da kripostju Belzebubovom ja izgonim hudobe. 
Da ako ja u jime Belzebubovo izgonim hudobe, sinove vaši u ko 
jime jih izgone? i za to oni će sudci vaši biti. Da stanovito ako 
ja kripostju božjom izgonim hudobe, u jistinu je došlo meju vas 
krajefstvo božje. Kada jaki oružnik čuva polače svoje, u pokoju su 
fsa, ka uzdrž:. Ako li bi moćniji od nega prišal i dobzl nega, fse 
oružje negovo odnese, u ko se ufaše i pratež negovu razdili. Tko 
Di sa mnom, protiva meni jest, a tko ne skuplja sa mnom, ta raz- 
strkuje. Kada nečist: duh izide iz človika, hodit po mista suha i 
brezvodna jišćući pokoja, a ne nahodeći ga reče: povratiti ću se u 
hizu moju, odkuda sam izašal. I kada pride, najde hizu praznujući 
i metlami pometenu i urešenu. I tada pojde i vazme jinih sedam 
duhof 87 sobom, gorih od sebe i ulizše pribivajut onde, i budu po- 
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slidna človika onoga gora od prvih. I bi učineno, kada on! to? go- 
voraše, uzdvignufši glas nika žena iz puka reče nemu: blažena 
utroba, ka te je nosila, i blaženi prsi, ke si sasnul. A on reče: u 


jistinu blažene, ki sliše rič božju, i ki nu obslužuju. 


Feria II. 
Č. knig* od kralef. 


U dni one Namaan poglavica vojstva krala od Sirije biše človik 
velik pri gospodinu svomu i počtovan, za č po nemu poda gospodin 
oslobojenje Siriji. I biše človik jak: i bogat, da gubaf. U jistinu iz 
Sirije* izašli bihu razbojnzci i bzhu uhitifši izveli divojčicu malacnu* 
iz zemle izraelske, ka biše na službi žene Namanove, ka reče gospoji 
svojoj: makar bi bog hotil, da bi moj gospodin pošal_k proroku, 
k# jest u Samariji, za stanovito bi ga očistil od gube, ku on jima. 
I ulizši Namaan k gospodinu svomu i povida mu govoreći: tako i 
tako jest govorila divojka iz zemlje izraelske. Reče tada nemu kra] 
od Sirije: pojdi, i poslati ću lzste k* kralu izraelskomu. Ki kada 
pojde ponese 87 sobom deset talentot srebra i šest tisući dukat i 
deseteru prominu odiće, pride liste kra|u izraelskomu ovako govo- 
reći: kada primeš* ove list, znaj, da šaju k tebi Naamana, slugu 
moga, da ga ovčistiš od gube negove. I budući kra] izraelski pročtil* 
liste, razdri svite svoje i reče: ali sam ja bog, da mogu umoriti i 
oživiti, da je of poslal k meni, da ja očišću človika od gube negove? 
nu pomislite i vijte, da jišće uzroke protiva men. I kako to sliša 
Elizej, sluga božji, da je kra] razdrli svite svoje, posla k nemu go- 
voreći: za č si razdrl svite tvoje? neka pride k meni i da pozna, 
da jest prorok u Izraelu. Pride tada Naaman!* g kon: i s koli!' i sta 
prid vrati hiže Elizeove, .i posla Elizej k nemu govoreći: poj i!? 
umij se sedam krat u Jordanu, i primet!* zdrafje put tvoja, i budeš 
očišćen. Razsrdifši se Naaman!* odhojaše govoreći: mnah, da će 
izajti k meni i da steći svrhu mene zazove jime gospodina boga 
svoga i da će taknuti rukom svojom misto od gube iere da će 
ozdraviti mene ; a/i nisu boje rike Abana i Farfara u Damasku oda 
fsih vod izraelskih, da se operu u nih i da budu očišćen? I obra- 
tifši se grediše tja srđeći se, i pristupiše k nemu sluge govoreći 
mu: otče, i ako bi ti vele veću stvar rekal prorok nego to, stano- 
vito jimaše ju učiniti; koliko veće da ti je sada rekal: okupli se, 
i hoćeš se očistiti? Slize tada i opra se sedam krat u Jordanu po 
riči sluge božjega E/izea i povrati se put negova kakono put ditića 
mlajahta, i očišćen bi od gube. I povratifši se k človiku božjemu sa 


' riječi on nema c, "ovo c. * gnijg; — ne mislim, da se ma čitati: 
gnig a. * riječi: biše človik jaki — iz Sirije nema c. * magliacnu a, 
malahnu c. *h e. 7 (fobom a, riječce s nema c. 5 prijmes a. * proicil 
(griješkom) c, '* Namam €. '' yzeholij a. "? riječi: poj i nema ce. 
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fsom družbom svojom pride i sta prid nim i reče: u jistinu znam, 
da ni jinoga boga na fsoj zemli, nego sam gospodin bog izraelski. 


Po Luci. 


U ono vrime rekoše Farizei Isusu: koliko stvarij! slišasmo, da 
si učinil? u Kafarnau, učini i ofde u bašćini tvojoj. Reče tada Isus: 
u jistinu govoru vam, da nijedan prorok ne prijat u bašćini svojoj. 
Zajisto govoru vam: mnoge udovice bihu u Izraelu u dn: Ižije pro- 
roka, kada nebo bz zatvoreno tri godišća i misec šest, kada bi 
učinen glad velik po fsoj onoj zemli, a k nijednoj od nih ne bi 
poslan Ifija,* nego u Sareptu sidonsku k ženi udovici. I mnozi gu- 
bafci bihu u Izraelu pod Elizejem prorokom, a nijedan on nih ne be: (vag. 256) 
očišćen nego Naaman Sirijanin. I napuniše se fsi sržbe“ u crikvi to 
slišajući. I uzdvignuše se i izagnaše ga van grada i povedoše ga 
na vrh gore, na koj nih grad biše uzidan, da vrgnu* doli nega, a 
Isus mimo hodeći posridu nih grediše. 


Feria tertia III. Dominice. 
Č. knig od kralef. 


U dn: one žena nika vapijaše k Elizeu proroku govoreći: sluga 
tvoj, a muž moj umrl jest, a ti znaš, da jest bil sluga tvoj i bojeći 
se boga, i evo je prišal, komu sam dužna, da vazme dva sina moja, 
da služe nemu. Koj reče Elizej: a ča hoćeš da učinu teb:? Reci 
mi, ča jimaš u hiži tvojoj? A ona odgovor:: žive gospodin bog tvoj, 
da nimam ja raba tvoja ništar u hiži mojoj nego ma/o ulica, čim 
se namažu. Koj reče: poj daj* i" zajmi oda fsih susid tvojih sudof 
praznih ne ma/o, da vefe i ulizi i zatvori vrata, i kada unutra 
budeš t i sinove tvoji, u/ivaj onoga ulja u fse one sude, i kada 
budx« puni, vazmi on? u/i. Pojde tada žena i zatvori vrata za sobom 
i za sni svojimi. Seni davahu sude, a ona jih nalivaše. I kada puni 
biše sudi, reče sinu svomu: donesi mi jošće sud A on odgovori: 
nimam veće suda. I tada prista u/i. A ona pojde i navist: to sluzi 
božjemu, a on reče: pojdi i prodaj u/i i plati tvomu dužniku, a ti 
i sinove tvoji živite od ostaloga. 


Po Matiju. 


U ono vrime pogledafši Isus na učenike svoje i reče Simunu Petru: 
ako sagriši brat tvoj u tebi, pojdi i pokaraj nega meju tobom i nim 
samim ; ako te usliše, dobiti ćeš brata tvoga, ako li te ne bude sli- 
šati, privedi s tobom jednoga ali dva, da u ustzh dviju aži treh? 
svidokof bude fsakoj riči svidočastvo. Ako li nih ne usliše, a ti reci 
crikvi, ako li crikvu ne bude poslušati, budi tebi kako poganin i 
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očiti grišnik. U jistinu govoru vam: i! kagodi zavežete na zemjli, 
ona budu zavezana i na nebu, i kagodi odrišite na zemli, ona budu 
odrišena i na nebi. I vaspet? govoru vam, da ako bi se dva od 
vas umirića i prostića jedan drugomu na zemli, oda fsake stvari, 
kugodire prositi budx od otca moga, k: na nebesih jest, dati će 
nim. A gdigodire budu skupleni dva aži tr» u jime moje, ondi sam 
i! ja meju nimi. Tada pristup: k nemu Petar i reče: gospodine, 
kolikogodire krat sagriši brat moj va mni,* jimam li mu prostiti 
do sedam krat? Reče nemu Isus: ne govoru tebi: do sedam krat, 
da do sedamdeset krat i sedam. 


Feria IIII. tertie Dominice. 
Č. knig od istoga. 


Ovo govori gospodin bog: počtuj otca tvoga i mater tvoju, da 
budeš dugo živiti. svrhu zemle, ku gospodin bog da tebi. Ne ubij. 
Ne prigriši putenim grihom. Ne ukredi. Ne govori protiva iskrnemu 
tvomu krivo svidočastvo. Ne pohlepi* blaga ni stana iskrnega tvoga ; 
ne poželi: žene negove, ne požel; slugu negova, ne pože/: rabe ne- 
gove, ne poželi vo/a ni poslenika ni nijedne stvari negove. Vas tada 
puk slišaše glase i vijaše svitiliake i glas truble slišaše i goru di- 
meći se. <I zastrašeni i pripatči" se od straha staše iz daleka i re- 
koše Mojzesu: Govori nam ti, i poslušati ćemo, ne čini, da nam 
govor: gospodin, da ne pomremo od straha. I reče Mojzes puku: 
nemojte se strašiti; za to je prišal bog, da vas iskusi i da strah 
negof bude svrhu vas i da ne sagrišujete. I sta puk na da/eku, a 
Mojzes pristupi k magli, u koj biše bog. I jošće reče bog Mojzesu: 
ovo reci sinovom izraelskim ; vidili ste, da sam s neba govoril vam, 
ne činite vam boge srebrne ni zlate.“ Oltar od zemle učinite meni, 
i prikaževati budete na nem posfetilišća i službe vaše, ofce vaše i 
volove u fsakom mistu, u kom bude uspomenutje jimena moga. 


Po Matiju. 


U ono vrime pristupiše k Isusu od Jerozolima pisci i Farizei go- 
voreći: za č učenici tvoji pristupaju zapovidi od starih ne umevajući 
ruk svojih, kada kruh blaguju? A Isus odgovorifši reče nim: da 
za č vi pristupate zapovid božju cića zakona vašega? Jere" je rekal 
bog: počtuj otca tvoga i mater tvoju, a tko prokune otca ali mater, 
da umre osujen. A ve govorite: kigodi reče otcu ali materi: dar, 
kigodi je od mene, tebi će pruditi, — a ne počtuje otca svoga i 
mater svoju, i opogovoriste zapovidi božjoj cića zakonof vaših. Lici- 
miri, dobro je prorokoval od vas Izaija govoreći: puk ovi usti mene? 
hvale, da srtce nih da/eko jest od mene. Brez uzroka za stanovito 
klanaju se men; učeći nauke i zapovidi lutske. I dozvafši Isus 
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mnostvo! reče nim: slišajte i razumite. Ne ono, ča ulazi po usta, 
ockvrnuje? človika, da ono, ča iz ust izhode, toj ockvrnuje? človika. 
Tada pristupifši učenici negovi rekoše nemu: znaš li, da Farizei 
ališafši ovu rič smutili su se? A on reče: fsako usajenje, ko ni 
usadil otac moj nebeski, izkoreni se. Pustite jih, jere slipi jesu i 
voji od slipac; za č ako slip slipu se da voditi, oba se u jamu 
upadu. I odgovori Petar, reče: istumači nam tu pritač. A Isus mu 
reče: I vi li ste jošće brez razuma? ne znate li, da fse ono, ča po 
usta ulazi, da u trbuh grede i zdo/a probodi ? Za č kagodi izhode 
iz ust človičjih, od srtca gredu i ona ockvrnuju* človika, jere od (vag. 26b) 
srtea izhode zala mišljenja, ubojstva, prilubodifstva, bludi, lupežćine, 
kriva svidočastva i kletve.“ Ova su, ka ockvrnuju* človika, a ne- 
umivenimi rukami blagovati to ne ockvrnuje* človika. 


Feria V. tertie Dom. 
Jeremije“ proroka. 


U dni one učinena be rič gospodina k meni govoreći: stani na 
vratih kuće gospodine i pripovidaj onde rič ovu i reci: slišite rič 
gospodinu, ise žudijstvo, ki ulazite po ova vrata klanati se gospo- 
dinu. Ovo govori gospodin bog od vojstva, bog izraelski: dobra 
činite dila vaša i misli vaše, i budu pribivati s vami u ovom mistu. 
Ne htite* se uf/ati u riči lažive govoreće: tempal gospodin crikva 
gospodina jest, za č ako blagoslovite prte vaše i nastojanja vaša, 
ako učinite sud meju človikom i iskrn/m" negovim, gostu i siroti 
i udovici ne učinite vašćine, ni krvi prafdene ne prolijete u ovom 
mistu i za bozi tujimi ne budete hoditi na zlo vam samim, pribivati 
ću s vami u ovom mistu, u zemli, ku sam dal otcem vašim od po- 
četka svita do skončanja, govori gospodin bog fsemogući. 


Po Luci. 


U ono vrime ustafši se Isus iz crikve i? ulize u hizu* Simunovu, 
a punica Simunova biše nemoćna velikom ognicom. IT moliše ga za 
nu, a on steći nad nom zapovidi ognici, i pusti ju. I tudje!“ ustafši 
se služaše nem. I kada sunce zajde, fsi ke jimahu nemoćnike raz- 
lučitimi nemoći, privojahu jih k Isusu, a on na fsakoga jih ruku 
postavljajući ozdraflaše jih. Izhojahu tada nepodobe iz mnozih va- 
Pijući 1 govoreći: u jistinu ta jesi sin božji. I karajući nih ne do- 
pušćaše toga nim govoriti, za č znahu, da je on Isukrst. I dan 
budući učinen, izašatči'! grediše u pustinu, a narodi jiskahu nega 
i pridoše k nemu i ustaflahu nega, da bi od nih ne odhod:l, a on jim 
reče: potribno jest, da i* jinim gradom pripovidam kralefstvo božje, 
za č na to poslan jesam. I biše pripovidajući u crikvah galilejsk:h. 
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Feria VI. tertie Do. 
Č. knig od broja. 


U dni one skupiše se sinove izraelske protiva Mojzesu i Aronu 
i obratifši se u smetnu rekoše: dajte nam vode, da se napijemo.! 
I ulizši Mojzes i Aron u crikvu od zakona, a ostavifši* mnostvo? 
izvanka padoše ničice na zemlu i zavapiše k gospodinu i rekoše: 
gospodine bože, usliši glas puka ovoga i otvori nim blago tvoje 
vrutak“ vode žive, da nasićeni pitjem pristane nih mrmnanje. I ukaza 
se slava gospodina svrhu nih, i reče gospodin Mojzesu govoreći: 
vazmi pret i skupi puk, te i Aron brat tvoj i govorite stini prid 
nimi, i dat vam stina ona vode. I kada izvedeš vodu iz stine, na- 
pijet se fse mnostvo* i dobitak nih. Ponese tada Mojzes prut, ki 
biše prid obrazom gospodinim, kako mu biše zapovidal gospodin 
bog, i skupifši mnostvo* k stini i reče nim: poslušajte odmetnici i 
nevernici, hoćemo ći moći“ izneti vam vode iz stine ove. I uzdvig- 
nufši Mojzes ruku udri prutom dva krat po stini, i izajdoše vode 
priobilne po ta put, da se nap: puk i dobitak nih. I reče gospodin 
bog Mojzesu i Aronu: za č ne htiste ve meni počtenje dati, da biste 
me posfetići prid sini izraelskimi, ne uvedete ovih pukof u zemlju, 
koju ću dati nim. Ovo jest voda od protifšćine, kadi se pričahu 
sinove izraelski protiva gospodinu, i be posfećen u nih. 


Po Jivanu. 


U ono vrime pride Isus u grad od Samarije, k# se zove Sikar? 
blizu se/a, ko da Jakob? Osibu sinu svomu. A biše ondi studenac 
Jakova]. A Isus trudan od hojenja sijaše svrhu studenca. A biše 
blizu vrime šesto oda dne. I pride žena od Samarije zacristi? vode. 
Reče noj Isus: ženo, daj mi se napiti. A učenici negovi bihu pošli 
u grad, da kupe, ča budu blagovati. I reče nemu ona žena Sama- 
ritana : kako ti moreš od mene piti budući Židovin, a ja Samartina ? 
jere se ne skladaju Žudiji s!'* Samaritani. Odgovori Isus i reče noj :!! 
da bi ti 2 znala dar božji, i tko jest oni, ki tebi govor:: daj meni 
piti, ti bi more biti prosila od nega, i dal bi tebi vodu živu. Reče 
nemu žena: gospodine, tz nemaš, čim bi zacrpal, a studenac dubok 
jest; odkuda tada živu vodu jimaš? Jeda tz jesi vekši od otca na- 
šega Jakova, ki jest nam dal of studenac? i on je iz nega pil i 
sinove negovi i ofce negove. Odgovori Isus i reče noj: Fsak:,!% ke 
bude pifi ove vode, žajati'“ će vaspet,!'" da on, ki bude piti vode, 
ku mu ja dam, ne će žejati nigdare, a vodu, ku ja dam nemu, biti 
će u nem studenac vode, ka izvira u životu vičnemu. Reče nemu 
žena: gospodine, daj meni tu vodu, da ne budu veće žejati i da 
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ne pridu veće cripaći ofde vode. Reče noj Isus: poj, zovi muža 
tvoga i predi simo s! nim. Odgovori žena i reče nemu:? nimam 
muža. Reče joj Isus: dobro s* rekla: nimam muža, za č si pet (vag. 276) 
muži imala, a koga sada imaš, ni tvoj muž; to si pravo rekla. 
Reče žena: gospodine, kako mi se vidi, prorok si ti. Otci naši kla- 
nali su se na ovoj gori, a vi govorite, da je u Jerusalemi misto 
od klananja. Reče joj Isus: ženo, viruj mi, da grede vrime, kada 
ni na ovoj gori ni u Jerusalemi ne ćete se klanati oteu. Vi se kla- 
nate onomu, ča ne znate, a mi se klanamo onomu, ča znamo, za č 
spasenje od Žudijef jest. Da grede vrime, i sada jest, kada pravi 
klanafci budu se klanati otcu u duhu i u jistini. I otac takovih 
išće,* ki mu se klanaju. Bog duh jest, a oni, ki mu se klanaju,5 
triba jim se je klanati u duhu i u prafdi. Reče žena: znam, da 
Mesija* grede, ki se zove Krst; kada pride, on nam fsaka navisti. 
Reče joj Isus: Ja sam, ki govoru s tobom. I pridoše učenici i ču- 
jahu se, da sženom govori, da nitkor mu ne reče: ča govoriš 
s' nom? I ostavi žena žaru svoju i pojde u grad i reče onim ]udem: 
hodite i vijte človika, ki mi je rekal fsaka, ka sam učinila: jeda 
je on Krst? Izidoše iz grada i gredihu k nemu.7 I molahu ga uče- 
nici govoreći: meštre, blaguj; a on jim reče: ja imam blagovati 
piću, ku vi ne znate. I rekoše učenici meju sobom: jeda mu je tko 
prinesal blagovati? Reče jim Isus: moje blagovanje jest, da učinu 
volu onoga, ki me je poslal, i da sfršu dilo negovo. Ne govorite li 
vs, da su četire miseci do žatve?% nu uzdvignite oči vaši i vijte 
vladanja, ka su jure bila k žatvi. A on, ki žane, plaću prijimle i 
skupla plod u život vičns, da se veseliti bude zajedno on, ki sije i 
ki žane. A ovo je rič istina, da je inž on, ki sije, a ins, ki žane. 
Ja sam vas poslal, da požanete ono, ča niste težali; jini su težali, 
a vi ste u teg nih ulizli. Tada mnoz: od Samaritanof iz grada onoga 
virovaše va? n cića riči žene, ka sfidočastvo učini: da je rekal 
meni fse, ča sam učinila. I pridoše k nemu Samaritani moleći ga, 
da bi pribival ondi. I be onde dva dni. I vele veće jih virova 
cića ričij'* negovih. A ženi rekoše: da jure ne cića tvoga re- 
čenja virujemo; sami smo slišali i znamo, da ovo je istinom spa- 
site) sfita. 


Sabato. 
Čtenje Daniela proroka. 


U dni one biše muž u Babiloniji, a jime negovo biše Joakim, i 
poja ženu imenom Sussanu, kćer'!' Elkijinu, lipu vele i bojeći se 
boga, za č roditeli neje budući pravadni,!? naučili bihu kćer"* svoju 
po zakonu Mojzesovu. I biše Joakim bogat vele i jimiše vrtal blizu 
hiže svoje. A k nemu se zbirahu Žudiji, a to, za č biše počtovaniji 
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(pag. 288) Oda fsih. I postaflena bi'hu dva starca sudca onoga godišća, od kih 
govoril jest gospodin, da izajde zloba iz Babilonije od starih sudac, 
ki jimibu vladati pukom. Ka općahu u hizu Joakimovu i gredihu 
k nim fsi, ki se prafdahu. I kada se puk vraćaše po podne, ulize 
Susana u vrtal. A vijahu ju ova dva starca fsaki dan ulazeći i pro- 
hajajući se, i užgaše se na poželinje neje i odvratiše razum svoj i 
poniziše! oči svoji, da ne vide neba? ni da se spomenu od sudof 
pravednih. I učineno bz tada, strgući oni dan prigodn:, kako bi ju 
mogli najti samu, ulize ona jednoč danaska je tretji dan 8* samimi 
dvima divojkami i hotiše se okupati u vrtli,* za č lito biše, a ne 
biše onde nitkore nego dva starca, ka ju zamirahu. A ona reče di- 
vojkam: prinesite mi smišanje od sapuna, a vrata od vrtla zatvorite, 
da se operu. I budući izlizle divojke, ustaše se dva starca i pri- 
tekoše k noj i rekoše: evo su vrata od vrtla zatvorena, a nitkor 
nas ne vidi, a mi smo u poželinju tvojem, i za to pristani k nam 
i smišaj se snami; ako li ne htiti budeš, svidočastvo ćemo reći 
protiva tebi, da je s tobom bil jedan mladac, i da si za taj" uzrok 
izpustilća divojke od sebe. Uzdahnu Surana i reče: nevole mi su 
oda fsuda; ako ja to učinu, smrt mi je; ako li ne učinu, li ne ću 
uteći ruku vaših. Da bole mi je“ brez dila upasti" u ruke vaše 
nego sagrišiti prid obrazom gospodinim. I uzvapi glasom velicim 
Susana, i uzvapiše i starci protiva noj, i poteče jedan i otvori vrata 
od vrtla. Kada slišaše vapaj u vrtli, sluge od hize pritekoše kroz 
lazu, da vide, ča biše. Da pokle starci govoriše, uzsramovaše se 
sluge mnogo, jere takova rič nigdare ne biše rečena od Susane. 
A zajutra dan budući prišal puk k mužu neje Joakimu, pridoše i 
dva popa napuneni* hudobnom misalju protiva Susani, da bi ju po- 
gubili. I rekoše prid pukom: pošalite k Susani, kćeri? Elkijini, k ženi 
Joakimovi. I tudje poslaše, a ona pride z bližičtvom!? i z sinmi!! i 
sa fsimi znanci svojimi, i plakahu ju stoji i fsi, ki ju znahu. Ustafši 
se dva popa nasrid puka postaviše ruke na glavu neje, a ona pla- 
čući pogljeda k nebu, za č srtee neje ufanje jimiše u gospodinu. 
I rekoše popove: hodeći po vrtlu mz dva, ulize ova _z dve divojke 
i zatvori vrata od vrtla i posla od sebe divojke, i pride k noj 
mladac i sagriše š nom.!* A mi budući u kantunu vrtla, videći ne- 
čistoću nih zajedno smišafši se, a nega ne mogosmo Ahititi, za č 
jači biše od nas, i otvorifše vrata uteče; da ovu kada uhitismo, 
upitasmo ju, tko biše on mladac, a ne hti nam praviti; tomu smo 
svidoci. I virova jim vas puk kako starišinam i sudcem, i osudiše 

(pag. 286) JU, na smrt. Zavapi tada Sussana glasom velikim i reče: bože vični, 
ki znaš fsaka skrovita i otajna, kz si poznal fsaka pri nego se 
učine, te znaš, da su krivo svidočastvo učinići protiva meni, a ovo 
umiram ništare ne budući učinila od onih, ka su ovi krivo smisliči 
protiva meni. I usliša gospodin glas neje. I kada ju vojahu na smrt, 


! ponižiše €. * nebo €. * riječce s nema c. * vrtlu c. 5 ta €. * da- 
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udahnu gospodin duh sveti u ditca jednoga mlada, komu jime biše 
Daniel. I zavapi glasom velikim! i reče: čist ja jesam od krvi neje. 
]J obratifši se k nemu vas puk reče: ko jest to govorenje, ko si ti 
rekal? Ki: steći na sridu nih reče: tako ludi sinove israjelski ne 
sudeći pravo i ne znajući, ča je pravo, osudili ste kćer? israelsku “ 
Vratite se na sud, jere krivo svidočastvo govorili jesu protiva noj. 
I vrati se tada vas puk brzo, i reče nim Daniel: razlučite jih jed- 
noga od drugoga na daleč, i neka razsudim> nih. I budući oni raz- 
lučeni jedan od drugoga, zazva jednoga vd nih i reče nemu: o ti, 
ki si se staral u zlobi, sada su prišli grisi tvoji, ke činaše prija 
sudeći sude neprafdene, pravih osujujući, a krivih pušćajući, a go- 
vori gospodin bog: prafdenoga i čistoga ne ubij. A sada, ako si 
vidil nu, reci, pod kim stablom jih si vidil zgovarajući se meju 
sobom. A on reče: pod smričom.*“* Reče tada Daniel: u jistinu lagal 
jesi u glavu tvoju, za č evo angel" božji vazamši sentenciu od boga 
razsiče tebe na poli. I odaslafši ga na stranu“ zapovidi drugomu 
priti i reče nemu: sime Chananeovo, a ne žudejsko, lipost prihinzla 
jest tebe i poželinje podvratilo jest pamet tvoju. Tako činahote 
kćeram" izraelskim, a one bojeći se govorahu s vami, da kći* žu- 
dijska n# trpila zled vašu. A sada reci meni, pod kim stablom si 
jih vidil zgovarajući se zajedno? A on reče: pod borom. Reče tada 
nemu Daniel:* u jistinu lagal jesi i tz u glavu tvoju, za č stoji 
angel" božji meč!“ držeći, da te prisiče na poli i da ubije vas. 
I zavapi tada vas puk glasom vežikim, i blagosloviše boga, ki oslo- 
bojuje onih, ki ufaju va n.'! I ustafši se protiva dvima starcem, 
za č biše dobil nih Daniel usti nih, da bihu krivo svidočastvo rekli, 
i učiniše nim, kako bihu zlo učinili protiva iskrnemu i ubiše jih. 
I slobodna-bi učinena krf pravdene oni dan. 


Po Jivanu. 


U ono vrime pojde Isus na goru maslinsku i zajutra!* rano vaspet'?> 
pride u tempal, i vas puk pride k nemu, a on jih učaše sideći. 
Dovedoše tada mudarci i Farizeji ženu u prilubodifstvu uhićenu i (vag. 29) 
postaviše ju na sridu i rekoše nemu: meštre, ova žena sada uhićena 
jest u prilubedifstvu, a Mojzes zapovidal jest nam u zakonu takovu 
ženu kamenjem pobiti. Da ti ča govoriš? A to govorahu izkušujući!* 
nega, da bi ga mogli osvaditi. A Isus prignuiši se doli pisaše po 
zemli prstom. A oni nastojeći pitahu nega, i uzdvignufši se Isus reče 
nim: ki brez griha jest od vas, ta najprvo na nu kami vrzi. I vaspet 
prignufši se pisaše po zemli. To slišajući oni jedan za drugim iz- 
kojahu počanši od starijih, i osta sam Isus i žena na sridi steći. 
I uzdvignufši se Isus reče noj: ženo, gdi su oni, ki te svajahu? 
nitkore li te ne osudi? A ona reče: nitkore, gospodine. A Isus reče: 
ne ću te ni ja osuditi, poj i jure ne htij veće sagriševati. 

! vellachijm 4. “hćer c. "ja sudim c. * smričem c. *anjel c. 
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Dominica IIII. in quadragesima. 
Č. p. b. P. ap. k Gallatanom. 


Bratjo, pisano jest, da je Abraam' dva sina jimul, jednoga od rabe 
a jednoga od slobodne. Da on, ki biše od rabe, po puti bi rojen, a 
on, ki od slobodne, po obitovanju božjem, ka su po prilici rečena, 
za č to jesu dva zakona Jedan je stanovito na gori sinajskoj* u raboti 
rodeći, kz jest Agar, jere gora sinajska jest u Arabiji, ka se jest 
stisnu/a s gorom, na koj sada jest Jeruzolim i služi s sini svojimi. 
Da on Jeruzolim, kz zgora jest, ta je slobodan, ko mati naša jest. 
Za č pisano jest: raduj se, neplodnice, ka ne rodiš; kriči i vapij, 
ka ne plod:š, jere veće sinof jest one, ka biše zapušćena, nego one, * 
ka jima muža. Mi smo, da znate, bratjo, po Izaku sinove od obe- 
ćanja. Da kakono onda proganaše on, kz po puti biše rojen, onoga, 
ki po duhu rojen jest, tako i sada. Da ča govori pismo? Odreni 
rabu i sina neje, jere sin rabin ne će biti dilnzk didine s sinom 
slobodne, kom slobodšćinom Isukrst jest oslobodi! nas. 


Po Jivanu. 


U ono vrime pojde Isus priko mora gallilejskoga, ko jest tibe- 
riasko, i grediše za nim mnostvo* veliko, za č vijahu zlamenja, 
ka činaše svrhu onih, ki nemoćni bihu. Uzajde tada na goru Isus 
i onde sijaše s učenici svojimi. A biše blizu vazam, blagdan žu- 
dejsk:." I kada uzdvignu oči Isus i vidi, da velika množ |udij“ 
grede k nemu, reče Filipu: kadi" ćemo kupiti kruha, da ovi bla- 
guju? A to govoraše iskušujući* nega, za č on znaše, ča jimaše 
učiniti. Odgovori nemu Filip: dvi sti pinez kruha ne bi zadovoje 

(pag. 290) Nim bilo,; da bi fsaki od nih listo kolikogodire malo vazel. Reče 
nemu jedan od učenskof negovih, Jadrij, brat Simuna Petra: jest 
ofde jedan ditac, ki jima pet kruhof ozimčenih i dvz ribe, da ča 
jest to meju tožiko jih? Reče tada Isus: činite, da Judi sidaju. A 
biše onde tada mnogo sino. Sedoše tada muži nigdi brojem pet 
tisući. I vazamši tada Isus hlibe i hvalu uzdafši, blagoslovifši? i 
razdili sidećim; tolikoje i rb, koliko hotiše.!" I kada nasićeni!! 
biše, reče Isus učenikom svojim: skupite, ča je ostalo kusof, da ne 
poginu. I skupiše tada i napuniše dvanadeste konistar kusof od pet 
hlibof ozimčenih i od dviju rib, ča biše ostalo onim, ki bihu bla- 
govali. A narod videći zlamenje, ko učini; Isus, govorahu: u jistinu 
ovo jest prorok, ki imijaše!* priti na sa!š svit. 


" Abram c. "sinajski (,linayfehhy“ moglo bi biti griješkom h 
mjesto o, dakle: sinajskoj) c. * riječi: ka biše zapušćena nego one 
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* blaboflouifly a, blagoslovi jih c. !" mjesto: i rib, koliko hotiše 
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Feria II. 
Č. knig od kraje. 


U dni one pridoše dva žene grišnice k!' kralu Salamunu i staše 
prid nim. Od kih jedna reče: molu te, moj gospodine, ja i ova 
žena stahomo zajedno u jednoj hizi,* i porodih kon ne na posteli. 
A treti dan pokle porodih* ja, porodi i ova. I bihomo zajedno, a 
nikogare ne biše u hizi? s nami nego mi dve. I umrl jest sin ove 
žene, za č* ob noć speći udavila jest nega. I ustafši se mučeći* 
u gluho doba noći vazela jest sina moga kon mene rabe tvoje speće 
i postavila ga je u krilo svoje, a svoga sina, ki biše mrtaf, posta- 
vila ga jest kon meiie. I kada se ustah s jutra, da nadoju sina 
moga, učini; mi se mrtaf, koga još bole razgledafši na svitlu poznah, 
da niš san moj, koga sam ja porodila. I odgovore druga žena: ni 
tako, da sin tvoj mrtaf jest, a sin moj žive. A ona protiva tomu 
govoraše : lažeš ti, sin moj žive, a tvoj mrtaf jest. I po ta put se 
pričahu prid kralem. Tada kra] reče: ova govori: sin moj žive, a 
tvoj sin _mrtaf jest, a ona odgovara: ni tako, da sin tvoj mrtaf 
jest, a sin moj žive. I reče kral: prinesite meni mač. I kada bi 
prinesen" meč* prid krala, reče kra]: Razdilite ditića živoga na dva 
dila i dajte polovicu jednoj, a polovicu drugoj. Reče tada žena, ke 
sin biše žif, kraju (za č se smutiše criva? neje cića sina svoga): 
moju te, gospodine, dajte ditića ževa noj, a ne ubijajte ga. Protiva 
tomu ona druga govoraše: ne budi ni meni ni tebi, da neka se 
razdili. Odgovori kra] i reče: dajte ditića živoga ovoj, ne ubijajte 
ga,!* jere!' ovoj!'? jest mati negova.. Sliša tada vas puk izraelsku (ag. 30a) 
8ud, ki odsud# kra], i uzbojaše se krala videći mudrost božju, da 
jest u nem činiti prafdu i sud. 


Po Jivanu. 


U ono vrime blizu biše vazam žudijske, i uzide Isus u Jeruzalem 
i najde u templu prodajući ofce i volove i golube i tržnike od pinez 
sideći. I učinifši kako bič od konopa fsih izagna iz templa, ofce i 
volove, a pineznikom prosu pineze i stole podvrati, a onim, ks 
golubice prodavahu, reče: odnesite tx odovuda i ne činite hižu otca 
moga bižu od trga. I spomenuše se tada učenici negovi, da pisano 
jest: |ubaf hiže tvoje izi mene. I odgovoriše Židove rekući:!5 ko!“ 
nam zlamenje kažeš, da ta!'* činiš? Odgovori Isus i reče jim: raz- 
rušite tenpal ove, i u tri dne izstanovice uzdvignu nega. Rekoše 
tada Žudiji: četrdeset i šest lit zidan jest tempal ove, a ti ga hoćeš 
u tr: dni vaspet'* uzdvignuti! A Isus govoraše od tenpla kipa svoga. 
I kada uskrsnu od mrtvih, spomenuše se učenici negovi, govoraše 





_—_ 


"hc. ? hiži €. * prorodih a, prorodih c. * mjesto za č ima c: jere. 

“ biše c. * muče c. * prinesem c. * mač c. * iznutarna c. '* yneubi- 

Jyatega a. "' gyere a. 1? ovo c. '5 rnemu rekoše c. '* Quo a, koje c. 
* ova c. !* opet c. 


54 


da! od kipa svoga, i verovaše pismu i govorenju, ko reče Isus. 
I budući Isus u Jeruzolimu na dan blagdana vazmenoga, mnozi 
verovaše u jime negovo videći zlamenja negova, ka činaše, da Isus 
ne ufaše se u nih, za č on znaše fsih nih i za č ne potribovaše 
nemu, da nitkore svidočastvo čin: od človika, za č on dobro znaše 
ćud i ča počiva u človiku. 


Feria tertia quarte Do. 
Č. knig od istoka. 


U dni one govoril jest gospodin Mojzesu govoreći : slizi 2 gore, za č 
jest sagrišil puk tvoj, koga? si izvel iz zemle od Egipta.* Dilili su se 
brzo od puta, ki si nim ukazal i učinili su sebi junca izlita i po- 
klonili mu su se i posvećenja mu su prikazale i rekli su: ovo su 
bozi tvoji, Izraele, ki su te izveli iz zemle od Egipta." I vaspet* 
reče gospodin Mojzesu: viju, da puk ove tvrde glave jest, pusti 
mene, da se razsrd: sržba* moja protiva nim i da pomrsim i potaru 
nih, a tebe ću učiniti velika nad narodom. A Mojzes molaše gospo- 
dina boga sfoga govoreći: za č se, gospodine, razsijuje sržba“ tvoja 
protiva puku tvomu, koga si izvel iz zemle Fgipta* u kriposti ve- 
likoj i rukom jakom? Moju te, neka da ne reku Egipci:" himbeno 
izvede nih, da jih pogubi u gorah i da jih pomrsi od zemle; ukroti 
se sržba* tvoja, i budi milostif svrhu zledij* puka tvoga. Uzpomeni? 
se od Abrama i Izaka i Izraela, slug tvojib, kim si prisegal tobom 

(pag. 806) gamim govoreć#: um; ... hoću!? sine vaše kako zvizde nebeske, 
i fsu zemlu ovu, od ke sam govoril vam, dat: ću simenu!! vašemu, 
i budete uzdržati nu vazda. I smiloval se jest gospodin, da ne učini 
zla, ko biše rekal protiva puku svomu, i omilosrdil se jest na puk 
svoj gospodin bog naš. 


. Po Jivanu. 


U ono vrime približajući se jure dan blagdana, uzajde Isus u 
tempal i učaše onde. A Žudiji se čujahu govoreći: kako of krigu 
umi, a koj se on nz!* učil? Odgovor: nim Isus i reče: moj nauk 
ni moj, da onoga jest, ki me je poslal. Ako bi tko hotil voju negovu 
činiti, poznal bi moj nauk, ako od boga jest, ali ja sam po sebi 
govoru. Ki od samoga sebe govori, ta slavu osobnu jišće, da on ki 
Jišće slavu!'* onoga, ki poslal'* jest nega, on jistinan jest i pra- 
vedan, a nz u nemu neprafde. Ne da li vam Mojzes zakon, a nijedan 
od vas ne obslužuje zakona? Za č me jišćete ubiti? Odgovori nemu 
mnostvo!š i reče: Nepodobu jimaš u sebi, a tko te jišće ubiti? 


! mjesto: govoraše da ima c: da govoraše. "koji c. * Ejipta c. 
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Odgovori Isus i reče nim: jedno dilo učinih, i fsi se čudite. Za to 
vam je Mojzes dal obrizovanje (ne da bi od Mojzesa bilo, da od 
otac), i u subotu obrizujete človika. Ako obrizovanje prijimle človik 
u subotu, da se ne razčini zakon Mojssesof: za č se na me srdite, 
ako sam fsega človika zdrava učin:l u subotu? Ne htite! suditi po 
vidinju od obraza, da pravedan sud sudite. Govorahu tada nici iz 
Jerozolima: ni li ovo* on, koga jišću Žudeji* pogubiti ? Evo očito 
govori on, a ništar nemu ne govore. Jeda li su poznali poglavice, 
da je ovo zajisto Isukrst? Da ovoga znamo, odkuda jest, a Isukrst 
kada pride, nitkore ne zna, odkuda će bit:. Vapijaše“* tada Isus u 
crikve: i mene znate, i odkuda sam, znate, i od mene samoga ne 
pridoh, da jistinan jest on, ki me jest poslal, koga* vi ne znate, 
da ja ga znam, i ako reku, da ne znam nega, biti ću takmen vam 
lažlivac,* da znam nega, za č sam od nega, i on me je poslal. 
I jiskahu ga tada ubhititi, da nigdore" ne postavi ruku na nega, 
za č jošće ne biše prišlo vrime negovo, a od mnostva* mnozi ve- 
rovaše va? n. 


Feria quarta quarte Dominice. 
Č. Ezekiella proroka 


Ovo govori gospodin bog: posfetiti ću jime moje veliko, da poznaju 
narodi, da sam ja gospodin, i kada budu posfećen u vas prid nimi, 
uzeti ću vas stanovito iz narodof_. . .1% vas oda!! fsih zemal i pri- (rag. 31a) 
vesti ću vas u vašu zemlju i proliti!? svrhu vas vodu čistu, i hoćete 
se očistiti oda fsih nečistoć vaših, i oda fsih idolof vaših očistiti ću 
vas. I dati ću vam srtce novo i duh nove postaflu posrid vas, i 
odnesti hoću srtce kamenito od pufi vaše, i dati ću vam srtce!s 
puteno, i duh moj postaflu posridu vas, i učiniti hoću, da u zapo- 
videh!“* mojih budete hoditi i sude moje obsluževati budete i činiti. 
I pribivati ćete u zemli, ku sam dal vašim otceem, i biti ćete mi 
za puk, a ja ću vam biti za boga, — govori gospodin bog fsemoguć:. 


Č. Izaije proroka. 


Ovo govori gospodin bog: umijte se, čisti budite, odnemite zlo 
od mislij!* vaših i od očiju mojih. Jure počinite od činenja opačnoga, 
učite se dobro činiti, jišćite sud, pomozite posilenoga, sudite na 
pomoć siroti, branite udovicu i pridite i pokarajte mene, govor: 
gospodin bog. Ako budu grisi vaši kakono cerin, obilet se kakono 
snig; ako li buda crlena kako crvak, obiliti će kakono i vuna. Ako 
hotiti'“ budete poslušajući mene, dobra zemalska budete blagovati, 
— govor: gospodin bog fsemoguc:. 
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Po Jivanu. 


U ono vrime mimo hodeći Isus vidi človika slipa od porojenja 
negova, i upitaše nega učenici negovi govoreći: meštre, tko sagriši, 
of, ali roditeli negovi, da se slep porodz? Odgovori Isus: nije of 
sagrišil ni roditeli negovi, da neka se očituju dića božja u nem. 
Meni potribuje činiti dila onoga, ke me je poslal, dokle je dan ; priti 
će noć, kada nitkore ne more činiti ništare. Dokle sam na svitu, 
svitlost! sam svita. I ovo kada reče, plunu na zemlju i učin: kal od 
sline i pomaza po očiju negovih i reče nemu: pojdi i umij se u lokvi 
silojskoj, ka se istumačuje: poslan. I pojde, umi se i videći povrati se. 
Tada susidi, ki ga brhu vidili prvo, da prošaše, govorahu: ni Ili ovo 
on: kz sijaše i prošaše? Nice govorahu: on je, a nicž dehu: ni on, da 
prikladan jest k nemu. A on govoraše: ja sam on jiste. I govorahu 
nemu: kako ti su oči otvoreni? Odgovor: nem :? one človik, ke se zove 
Issus,* kal učine i pomaza oči moji i reče mi: poj na lokvu silojsku 
i umij se, i ja pojdoh i umih se, i sada viju. Rekoše mu tada: a gdi 
je on človik? Reče: ne znam. Povedoše ga k Farizeom, ke biše slip. 
A biše subota, kada kal učin:l biše Isus i otvor2l oči negovi. I vaspet“ 

(vag. 316) ZA pitahu Farizeji, kako brše progledal. A on jim reče: kalom pomaza 
oči moji," umih se i vidih. Govorahu tada nici od Farizeof: ni ta 
človik od boga, ki subotu ne brže. A druzz govorahu: kako more 
človik grišnik ova zlamenja činiti? I nesklad biše meju nimi. Rekoše 
jošće slipcu: ti ča govoriš od nega, ki je otvoril oči tvoji?“ A on 
reče: ja dim, da je prorok. Ne verovaše“ tada Zudiji od nega, da 
je slip bil i da vidi, dokle ne zazvaše roditele negove, i upitaše 
nih govoreći: ovo je sin vaš, koga? vi dite, da se je slip porodil, 
kako sada vidi? Odgovoriše? nem roditeli negovi i rekoše: znamo, 
da on jest sin naš i da se je slep porodil, da d po dk: put on sada 
vidi, tko li je otvoril oči negovi, mi ne znamo, nega upitajte, vrime 
i razum jima, neka on sam reče. A to rekoše roditeli negovi, za č 
se bojahu Žudijef, jere se oni bihu sveća/i, da ako bi ga tko držal 
za Issukrsta, da bude izagnan iz crikve. I za to roditeli negovi re- 
koše: vreme jima, nega upitajte. Dozvaše tada vaspet* človika, ks 
biše slip i rekoše nemu: daj slavu bogu; mi znamo, da je ta človik 
grišnik. Reče tada on: ako je grišnik, ja ne znam; ovo znam, da 
ja budući slip sada vidim. I rekoše nemu: ča je učin:i tebi? kako 
li otvori oči tvoje? Odgovori nim: jure vam sam rekal, i razumili 
ste, ča ćete veće slišati? jeda li ćete i vz učenici negovi biti? Pro- 
kleše tada nega i rekoše: ti budi učenik negof, a mi smo učenici 
Mojzesovi, za č m: znamo, da je s Mojzesom govoril bog, a ovoga 
ne znamo, odkuda je. Odgovori jim on i reče: zajisto ovo čudo 
jest, da ve ne znate, odkuda jest, a otvoril je oči moji;* a znamo, 
da bog grišnike ne sliš, da tko je božji!“ naslidnik i negovu voju 
čini, toga uslišt; od vika ni čuveno, da bi nitkore otvoril oči slipu 
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rojenu; ako bi on ne bil od boga, ne bi mogal učiniti ništare. Od- 
govoriše i rekoše nemu: u grisih rojen jesi vas, a ti nas učiš. 
I izagnaše' ga vanka. I sliša Isus, da su ga izagna/i vanka, i na- 
šatči* nega reče mu: veruješ* li tz u sina božjega? A on mu od- 
govori i reče: a ko je,* gospodine, sin božji, da5 veruju vaš n? I 
reče nemu Isus: i vidsl si nega, i ki govore s tobom, on jest. A on 
reče: veruju, gospodine. I padči" na ko/ena* poklon: se nemu 


Feria V. post IIII. Do. 
Č. knig od kralef. 


U dni one pride žena Sunamita k Elizeu proroku na goru .kar- 
melsku. I kada ju ugleda božji sluga suproć sebi, reče Giecu? ditcu (pag. s2a) 
svomu: evo je ona Sunamitka. Da!'* poj suproć noj i reci joj: čin: 
li se pravo pri tebi i pri mužu tvomu i pri sinu tvomu? A ona 
reče: pravo. I prišadči!! k božjemu človiku na goru obuhiti noge 
negove i pristupi Gieci,'? da ju odneme. I reče mu človik božji: 
pusti ju, za č duša neje u gorčini jest, a gospodin zataja to od 
mene, i ni mi navistil. A ona mu reče: jeda sam prosila sina od 
gospodina moga? Nisam li rekla tebi: ne narugaj se mnom? A on 
reče Giecu:* pripaši boke tvoje i vazamši šćap moj u ruku tvoju i 
pojdi. Ako te ke človik susrite, ne pozdraflaj ga; ako li tebe tko 
pozdravi, ne odgovaraj mu, i postavi šćap moj na obraz ditićef. 
Tada mati ditićeva reče: žive gospodin bog i žive duša tvoja, ne 
pustim tebe. Usta se tada Hellizej!* i pojde za nom. A Gieci!? biše 
pošal prid nimi i beše postavi! šćap svrhu obraza ditićeva, a ne biše 
u nem ni glasa ni ćućenja. I vrate se Gieci'* protiva Hellizeu u 
hižu!" i povida mu govoreći: nz oživil ditić. Ulize tada Hellizej!> 
u bižu, i evo ditić mrtaf ležaše na postelici sfojoj. I ulize i zatvori 
vrata za sobom i za ditićem i uzmoči se k!'* gospodinu bogu i uzlize 
na postelju i prostrs se svrhu ditića i postavi usta svoja svrhu ust!7 
ditićevih i oči svrhu očiju negovih i ruke svoje svrhu ruk negovih. 
I prignufši se svrhu ditića, stepli se put negova. Pak Ellizej!" ustafši 
se od ditića i projde se jedno krat simo tamo po kući, i povrati 
se i uzlize!* na postelju i leže svrhu ditića, i zihnu ditić sedam krat 
i otvori oči svoji.?" A on tada zazva Giecaš! i reče nemu: zazovi 
tuj Sunamitu. Ka budući zazvana ulize k nemu. I reče joj: vazmi 
sina tvoga. A ona pride i pade na noge negove i poklon: se nemu 
svrhu zemle i vaze sina svoga i izlize vanka, a Ellizej vratil se jest 
u Galgallu. 
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Po Luci. 


U ono vrime grediše Isus u grad, ki se zove Naim, i gredihu 

8 nim učenici negovi i mnostvo! veliko. I kada se približahu k vratom 

od grada, evo mrtvaca nošahu, sina jedinoga matere svoje, a ona 

biše udovica, i množ velika od grada s? nom. Ku kada vidi gospodin 

Isus, ganu se milosrdjem svrhu ne i reče noj: ne htij se plakati. 

I pristupi i taknu nosila, a k# ga nošahu? staše. I reče Isus: mladče, 

(pag. 320) tebi govoru:! ustani se. I tudje usta i sede ki biše umrl i poče go- 

voriti; i da ga materi svojoj. Obuja tada strah fsih velik, i počeše 

hvaliti boga govoreći: prorok velik uzkrsnul jest meju nami i u 
jistinu je bog pohodio puk svoj. 


Feria VI. quarte Do. 
Č. knig od kralef. 


U dni one razboli; se sin žene matere od obitili, i biše na nem 
nemoć privelika toliko, da ne biše dihanja. Reče tada ona Illiji: ča 
je meni ali tebi, božji človiče? ulizal si k meni, da se uspomenu 
zlobe moje i da ubiješ sina moga. I reče noj Ilija: daj meni 
sina tvoga. I vaze tada nega Illija iz krila neje i ponese ga u 
stan, u kom on pribivaše, i postavi ga na postelu svoju. I za- 
vapi k gospodinu bogu i reče: gospodine bože moj, i ovu li si 
udovicu takoje ožalostil, pri koj se hranim i uzdržim, da si ubi 
sina neje? I prostri se sfrhu ditića tri krat i zavapi k gospodinu 
bogu i reče: gospodine bože moj, molu te, da se povrati duša di- 
tića ovoga u prsi negove. I usliša gospodin bog glas Illijin, i vrate 
se duša u ditića, i oževi. I vaze Illija ditića i postavi ga iz polače 
u dolinu hižu i da ga materi svojoj i reče noj: evo žive sin tvoj. 
I reče žena Illiji: sada sam u ovom pozna/a, da si ti božji človik, 
i rič gospodina u ustih tvojih jest jistina. 


Po Jivanu. 


U ono vrime biše nik; nemoćnik jimenom Lazar iz Betanije od 
kastela Marije“ i Marte sestar negovih. Marija* u jistinu biše, ka 
pomaza gospodina pomastju i otri noge negove vlasi svojimi, ke 
brat Lazar nemoćan biše. I poslaše sestre negove k Isusu rekući: 
gospodine, evo koga |ubiš, nemoćan jest. Slišafši to Isus reče bim: 
nemoć ta nz smrtna, da cića slave božje, da se proslavi sin božji 
po noj. A [ublaše Isus Martu i sestru neje Mariju i brata nih La- 
zara. A* kako sliša Isus, da je Lazar nemoćan, tako jošće pribiva 
u onom misti dva dni. I po tom toga reče učenikom svojim: pojmo 
u Žudiju vaspet." Rekoše nemu učenici negovi: meštre, sada jiskahu 
tebe Žudiji kamenjem pobiti, a fi vaspet" greš onamo? Odgovori 
tada Isus: nz Zi dvanadeste uri dan? Tko bude hoditi ob dan, ne 
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opotaknet se, jere svitlost segasvitnu vidi; ako li gdo ob noć bude 
hoditi, opotaknet se, jere svitlosti nz u nem. Ovo reče, pak jim 
govori: Lazar prijatel| naš spi, da iti ću! i? da oda sna izbuju 
nega. Govorabu mu tada učenici negovi: gospodine, ako spi, zdrav 
će biti. A Isus to biše rekal od smrti negove, a oni mnahu, da jim 
on govori od usnutja speća. Tada jim reče Isus očito: Lazar je 
umrl, i vele se veselim cića vas, da budete virovati, da nisam bil 
ondi; da pojdimo sada k nemu. Reče tada jedan od učenikof imenom 
Thoma, ki se zove sumnivac, ostalim učenikom govoreći: pojmo i 
mi i umrimo š nim zajedno. Pojde tada Isus u Bethanijuš i najde 
Lazara mitva imijuće jure četiri dn: u grebu. A biše Bethanija“ 
blizu Jerosolima5* okolo tri mile. A mnozi Žudiji prišli bihu k Marti 
i k Mariji, da jih požaluju za bratom nih. Martha tada pokle sliša, 
da Isus grede, izajde protiva nemu na put; Marija* tada u kući 
gijaše. Reče tada Martha Isusu: gospodine, ako" bi ti bil ovdi, brat 
moj Lazar ne bi bil umrl; da sada vim i stanovita sam, da kagodi 
zaprosiš od boga, dati hoće tebi bog. Reče noj Isus: uskrsnuti će 
brat tvoj. Reče Marta: znam, da će uskrsnuti na uskrišenje* u na- 
pokoni dan. Reče noj Isus: ja sam uskrišenje? i život, i ki viruje 
u me, jošće da bi umrli, živiti bude; i fsaki, kigodi žive i viruje 
u me, on nigdar ne umira. Viruješ li ti tomu? A ona reče nemu: 
virovala sam vele dobro, gospodine, da si ti sin boga živoga, ki si 
na sa!“ gfit došal. I kako to reče ona, tako pojde i zazva Mariju 
sestru svoju otajno govoreći: meštar je došal ovdi i zove tebe. A 
ona kako to sliša, tako usta se brzo i pride k nemu, a on ne biše 
još došal u kastil, da jošće biše na onom mistu, gdi ga biše Marta 
susrila. Žudiji tada, ki bihu u hizi tišeći ju, kako vidiše Mariju, 
da se tako naglo usta i izide vanka, tako i oni pridoše za nom 
govoreći: evo, ova grede na greb, da plače ondi. A Marija tada 
pride ondi, gdi biše Isus; tako vidivše ga pade na noge negove i 
reče nemu: gospodine, ako bi tz bio!! ovdi, brat moj Lazar ne bi 
bil umrl. Isus tada videći ju plačući i Žudije, ki bihu š nom prišli, 
da se plaču, zgrozi se duhom i smuti sam sebe i reče: gdi ga ste 
položili? A oni mu rekoše: gospodine, hodi tere vij.!* I proplaka 
Isus. Rekoše tada Žudiji: nu vij, kako ga lublaše. A nici od nih 
rekoše : ne mogaše li of učiniti, da bi on ne bio!! umrl, ki otvori 
oči! slipu rojenomu + Isus tada drugovja zgrozi se u sebi i pride 
k grebu; a biše u jistinu spila onde i kami na nu biše zgora na- 
vajen. Reče tada Isus: odnemite kami z greba. Reče mu tada Martha, 


(pag. 332) 


sestra onoga, ki: biše umrl: gospodine, jure smrdi, jere četare!“* dni (pag. sah) 


ima. Reče noj Isus: Nisam li rekal tebi, da ako budeš virovati, 
viditi ćeš slavu božju? Odvališe tada kami z greba, a Isus tada 
uzdvignufše oči uzgora i reče: otče moj, hvalu uzdaju tebi, jere 
slišal si mene. Ja za stanovito znal, da me vazda slišaš, da ovo 
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rekoh cića puka, ki okolo stoji, da oni budu virovati, da me si ti 
poslal. I ovo kada reče, tada glasom velicim zavapi govoreći: La- 
zare, hodi vanka I tudje on izajde, ki biše umrl, vezan po nogah 
i po rukali zavoji,' a obraz negof biše svezan sudarijem. Reče nim 
tala Isus: odrišite ga i pušćajte ga pojti.? A mnozi tada od Žu- 
dije, ki bihu prišli k Mariji i k Marthi i vidili bihu, ča učini Isus, 
virovaše u nega. 


Sabato. 
Čtenje Izaije* proroka. 


Ovo govori gospodin bog: u vrime ugodno uslišah tebe i u dni 
spasenja pomogoh tebe i čuval sam tebe i dah te na mir puka, da 
zemlju uskrisiš i da uzdržati budeš didine razsutne“ i da rečeš onim, 
ki gu u uzah: izidite, a onim, ki su u tamnosti: očitujte se. Budu 
še pasti na putih i na fsih ravninah bude paše nih. Ne će glado- 
vati ni žajati veće, ni jih će poraziti znoj, ni jim će sunce nauditi, 
jere jih će vladati milosrdnik nih i na vrutkrh vodenih napajati će 
jih. I postaviti ću fse gore moje u pute, a staze moje uzvise* se. 
Evo ovi iz daleka će priti, i evo on od burne strane i od mora 
pridu, a ovi od poludne zemle (dojdu. Hvalite gospodina nebesa, i 
uzraduj se zemla i začinite gore slavom, jere je gospodin utišio puk 
sfoj, a ubozih će svojih pomilovati. I reče tada Sion: ostavio me je 
gospodin i zabio je mene. More li žena zabiti dite sfoje, da se ne 
spomene ni smiluje k sinu utrobe sfoje? i ako ga ona zabude, da 
ja nigdare ne zabudu, — govori gospodin bog sfemogući. 


oPolvanu. 


U ono vrime govoraše Isus k mnostvu* žudiskomu :" ja sam sfit- 
lošć* stita; tko nasliduje mene, ne hodi ti? u tamnosti, da jimati 
će sfitlošć* života. Rekoše mu Pharizei: ti od samoga sebe svido- 
častvo izvodiš, svidočastvo tvoje ne istino. Odgovori tada Isus nim 
i reče: I ako ja svidočastvo izvoju od samoga sebe, svidočastvo moje 
istino jest, jere znam, odkuda pridoh, i kamo ću pojti, da vi ne 
znate, odkuda grem, ni kamo idu, jere vi po puti sudite, a ja ne 
suju nikogare; ako li ja suju, sud moj istinan jest, za č sam nisam, 
da ja i ki me je poslal, otac, š nim jesam. A u zakonu vašemu 
pisano jest, da od dviju človikof sfidočastvo istino jest. Ja jesam, 
ki svidočastvo izvoju od mene samoga, i sfidočastvo izvodi od mene, 
ki me je poslal, otac. Govorahu tada nemu: gdi je otac tvoj? Od- 
govori jim Isus: ni mene znate ni otca moga, jere ako biste mene 
znali, more biti da biste i otca moga znali. Ove riči govoril jest 
Isus u sakristiji ušeći u templu, i nitkor ne uhiti nega, jere jošće 
ne biše prišlo vrime negovo. 
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Dominica de passione. 
Čtenje pi. bla. Pa. Ap. kŽudijem. 


Bratjo, Isukrst budući poglavica dobrote prišastne vele veće i 
svršenije pribivališće ne rukami tvoreno, a to jest ne ovoga tvorenja, 
ki ne po krvi jarčenoj ali telčenoj, da po navlastitoj krvi sfojoj 
ulizal jest jednokrat u sfetilište vikovne našastnim odkupjenjem. 
Jere ako krf jarčena ali telča! i lug se? jalovice oskropivaše* ter 
posfećivaše ockvrnenih“ na očišćenje puti: koliko veće krf Isukrstova, 
ki je po duhu sfetu samoga sebe prikazal bogu čista i neockvrnena, 5 
i očisti svist* našu od dil mrtvih na službu boga živućega? I za 
to sridovec" novoga zakona jest, da smrt prijimlući na odkuplenje 
onoga prigrišenja, ko biše pod prvim zakonom, obitovanja da primu 
oni, ki su zvani u vičnu didinu u Isukrstu gospodinu našem. 


Po lvanu. 


U ono vrime govoraše Isus mnostvu* žudiskomu!" i poglavicam 
popofskim : tko će od vas pokarati mene od griha? Ako vam pravo 
govoru, za č ne virujete meni? Tko jest od boga, on riči božje 
sliša, 1 za to ve niste od boga, jere ne slišete riči božje. Odgovoriše 
tada Žudiji i rekoše nemu: ne govorimo li dobro mi, da si ti Sa- 
maritanin i da djavla jimaš? Odgovori jim tada Isus i reče: ja 
djavla nimam, da čtuju otca moga, a vi ne pučtovaste!! mene. Ja 
stanovito ne jišću slave moje, da jest, ki jišće i sude. U jistinu, u 
jistinu govoru vam: ako tko govorenje moje obsluži, ne će smrti 
viditi u vike. Rekoše tada Žudiji: sada poznasmo, da djavla imaš. 
Abraam!? umrl jest i proroci, a ti govoriš: ako tko govorenje moje 
uhrani, smrti ne će okusiti u vike. Ali si ta vekši od oca našega 
Abraama, ki umrl jest? I proroci umrli jesu. Koga t: samoga sebe 
činiš? Odgovori jim Isus: ako ja slavim samoga sebe, slava moja 
ništar ni, da jest otac moj, ks slave mene, koga ve govorite, da bog 
vaš jest, a niste poznali nega,| da ja ga sam za to poznal, i ako (pag.34b) 
bik rekal, da ga ne znam, biti ću laživac priličan k vam, da znam 
nega i govorenje negovo obslužuju. Abraam!? otac vaš uzradoval 
se je, da bi vidio dan moj, i vidi ga, i veseo!* bs. Rekoše tada 
Žudiji temu: petdeset!“ godišć jošće nimaš, a Abraama!* si vidio? 
Reče jim tada Isus: u jistinu, u jistinu govoru vam, da prija nego 
Abraam biše, ja jesam. Vazeše tada kamenje, da ga pobiju, a Isus 
tada zakri se od nih i izide vanka iz templa. 
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Feria II. de passi. 
Čtenje Jone proroka. 


U dne one učinena br rič gospodina k Joni proroku drugovja go- 
voreće :! ustani se i pojdi u Ninivu grad veliki i pripovidaj u nem 
pripovidanje, ko ti ja reku. I usta se tada Jona i pojde u Ninivu 
grad po riči gospodini, a Ninive biše grad velik hojenja trž dni. 
I poča Jona uhoditi u grad hojenja jednoga dne i zavapi i reče: 
Odsada do četrdeset dan Ninive će se prosesti.? Uzvirovaše tada 
muži Ninivlane u gospodina i pripovidaše post i obukoše se u vriće 
od najvekšega do najmanšega. I dojde ta rič do krala ninifskoga, 
i usta se on tada s pristolja svoga i odvrže svite svoje od sebe i 
obuče se u vriću i sede u lug i zavapi glasom velicim i reče: poj- 
dite po fsem gradu zapovidajući od* strane kraleve i poglavic ne- 
govib, da fsi ludi i tolikoje živine i volovi i dobitei ne okusite se 
ništar ni se pasite ni vode pijte, da odite* se u vriće ludi i dobitci 
i uzvapite glasom velicim u kriposti k gospodinu, i odvrati se človik 
hudobn# od puta svoga zaloga i od nečistoće, ka je u rukah negovih. 
A tko zna, ako se človik obrati i pokaje, a bog mu prosti i odvrati 
se od sržbe svoje, i ne poginemo? I vidi bog dila nih, da su se 
obratili onz od puta nih zaloga, i pomiloval jest puk svoj gospodin 
bog naš. 


Polvanu. 


U ono vrime poslaše poglavice i Pharizei sluge svoje, da uhite 
Isusa. Reče jim tada Isus: jošće sam do malo vrimena s vami, jere 
grem k onomu, ki me je poslal. I uzišćete me, a ne ćete me najti, 
i gdi sam ja, vi ne morete dojti. Rekoše tada Žudiji meju sobom : 
kamo hoće of pojti, da ga mž ne ćemo najti? jeda u pogibio na- 
rodof hoće pojti i učiti narode? Koje to bz govorenje, ko reče: 
išćete me, a ne najdete me, i gdi sam ja, vi ne morete dojti? 
I budući u napokonni dan blagdana velikoga, staše Isus i vapijaše 
glasom velicim govoreći: ako je tko žedan, pridi k meni i napij 

tvag. 36a) se, jere" kako govori pismo: koji viruje u mene, vrutci hoće teći 
žive vode iz utrobe negove. A to reče Isus od duha, koga prijati 
imahu oni, ki virovati budu u nem." 


Feria III. 
Čtenje Daniela proroka. 


U dnz one skupiše se Babilonane_k kralu i rekoše nemu: daj 
nam Daniela, ki nam je boga našega razoril, a zmaja ubio; ako li 
inako bude, ubiti ćemo tebe i hizu?" tvoju. Vidz tada kra], da onz 
naglo na n napiraju, on budući nevolom posilen da jim Daniela. 
A oni ga vazamše vrgoše u jamu lafsku, i bi ondi šest dan. I sta- 
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novito biše tada u jami lavof sedam, i davaše jim se fsak€ dan 
dva telesa i dvi o/ce. I kada vrgoše Daniela k nim, tada jim ništar 
toga ne daše, da prija požru nega. Biše tada Abakuk prorok u 

udiju, i on biše skuhal smok i nadrobio biše kruha u lonac, i 
grediše u poje, da ponese žatalcem.' Reče tada angel? gospodin 
Abakuku: ponesi obid,* ki imaš, Danielu u Babilloniju, ki jest u jami 
lajskoj. I reče tada Abakuk: gospodine, Babilonije nisam vidio, a 
jame ne znam. I vaze ga angel gospodin za vrh vles glave negove 
i postavi ga u Babiloniju u naglosti duha negova. I uzvapi tada 
Abakuk govoreći: Daniele, slugo božji, ustani i primi obid, ki ti“ 
je poslal gospodin bog. I tada reče Daniel: spomenul si se od mene, 
gospodine bože moj, i nesi zapustel onih, kz lube tebe. Ustafši se 
Daniel i poča blagovati. I angel* gospodin tudje postavi Abakuka 
na svoje misto. Pride tada kra] dan sedmi, da plače Daniela, i do- 
šadče* k mistu pogleda u jamu, i evo Daniel sijaše meju lavi. I 
zavapi tada kra] glasom velicim govoreći: velik ti si, gospodine 
bože Danielof! I izvadi ga tada iz jame, a onih, ki bihu uzrok od 
pogibili“* negove, vrže jih u jamu, i biše tudje oni od lavof razdrti 
prid krajem. Tada reče kra]: bojte se fsi boga Danielova, ki pri- 
bivate po sfoj zemls, jere on jest, kz izbavla i slobodi čineći zla- 
menja i čudesa na nebi i na zemli, ki je oslobodil Daniela iz jame 
lafske.? 


Po Ivanu. 


U ono vrime hojaše Isus u Galileju, jere ne htiše u Žudiju hoditi, 
za č ga iskahu Žudiji ubiti. A biše tada blizu dan brzitni blagdan 
žudijski od prikršćenja." Rekoše mu tada roditeli negovi: poj daj? 
odovude i pojdi u Žudiju, da učenici tvoji!" budu viditi dića, ka 
činiš, za č nitkore u skroviti ništar ne čini, a išće da bude očito- 
vano; ako to ts činiš, očituj se svitu. Jere ni bratja rnegova ne 
virovahu u nem.'! Reče tada nim! Isus: vrime moje ni još došlo, (vag. 35b) 
a vrime vaše vazda je pripra/no. Ne more svit nenaviditi vas, da 
mene nenavidi, za č ja svidočastvo izvoju od nega, za č dila negova 
zla jesu. Vi za to uzidite na taj blagdan, da ja ne ću uziti sada 
na ovi blagdan, za č vrime moje jošće ni ispuneno. I ovo kada 
reče on, osta u Galileji, da pokle uzidoše bratja negova, po tom 
toga uzide za nimi k blagdanu, ne da bi očito, da kako skrovito. 
A Žudiji ga tada iskahu na blagdanu i govorahu: gdi je on? I 
mirmnanje veliko biše od nega u mnostvu,!? a nici govorahu, da 
dobar jest, a nici govorahu, da nz, nego hini mnostvom.!'* Da za 
to, nitkor ne govoraše od nega očito cića straha žudiskoga.!'* 
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Feria IIII. 
Čtenje knig djačkih. 


U dne one reče gospodin bog Mojzesu govoreći: ja sam gospodin 
bog vaš. Ne činite lupešćine,! ne lažite. Ne prihini ni privari 
iskrnega tvoga. Ne prisezi krivo imenom mojim, ne ockvrni? ime 
boga tvoga, jere ja sam gospodin. Ne čini vašćine iskrnemu tvomu 
ni ga obnevoli silom. Ne zastoj se plaća najamnika tvoga pri tebi 
do sjutra. Ne prokuni gluhoga, ne postavi opotaknutje prid slipoga, 
da boj se gospodina boga tvoga, jere ja sam gospodin. Ne učini 
ča je hudobno ni hotij* krivo suditi. Ne razmišlaj kipa ubogoga ni 
počtuj“ obraza mogućega. Pravo sudi iskrnemu tvomu. Ne budi krivi 
svadlivac ni donosi riči od smutne u puku. Ne stani protiva krvi 
iskrnega tvoga, jere sam ja gospodin. Nemoj nenaviditi brata tvoga 
u srci* tvojem, da očito pokaraj nega, da ne budeš sfrhu nega imiti 
griha. Ne išći osfetu ni se uspomenuj, u čem ti su se grajane tvoji 
zamirići zlom. Lubi prijatela tvoga kako samoga sebe. I zakone 
moje obslužujte, jere ja sam gospodin bog vaš. 


Po Ivanu. 


U ono vrime učineno bi posfećenje novo od templa u Jerozolimu, 
& zima biše. I hojaše Isus po templu u pristrišću Salamunovu. Ob- 
stupiše ga tada Žudiji i* govorahu nemu:" dokle ćeš duše naše 
tako mučiti? Ako si ti Isukrst, reci nam očito. Odgovori jim Isus: 
govoru vam, a ne virujete; dila moja, ka činu u jime otca moga, 
ona sfidočastvo izvode od mene, da vi ne virujete, za č niste od 
ovac mojih. Ovce moje slišaju glas moj, i ja znam nih, i slidet 
mene, a ja nim daju život vični, i ne izginut one u vike, ni jih 
će ugrabiti nitkor iz ruk mojih. Otac moj ono ča je dal meni, veće 
je oda fsega ostaloga, i nitkor ne more ugrabiti silom iz ruk otca 
pag. 562) Moga | Ja i otac jedno smo. Popadoše Žudiji kamenje, da ga pobiju. 
Odgovori jim Isus: mnoga dobra dila sam vam skazal od oca moga, 
i za to cića dobrih dil hoćete me kamenjem pobiti? Odgovoriše 
nemu Žudiji: za dobro dilo ne pobijamo te, da za psost, jere ti 
budući človik činiš samoga sebe boga. Odgovori jim Isus: Ni li 
pisano u zakonu vašem: da ja rekoh, vz bozi jeste. I ako reče bogoj 
onih, k% kim je učinena rič božja, a ne more se razčiniti pismo, ko 
je otac posvetio i poslal na sfit, a ve govorite: psuješ, za č sam 
rekal: sin božji jesam. Ako ne činu dila otca moga, nemojte mi 
virovati; ako li je? činu, tere meni ne ćete virovati, dali dilom vi- 
rujte, da neka da znate i virujete, da je u mni otac, a ja sam 
u otcu. 
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Fe. V. 
Č. Daniela p. 


U dni one moli se Daniel gospodinu govoreći: gospodine bože, 
ne pogrdi puka tvoga cića imena tvoga i ne razaspi zakona tvoga 
ni odnimaj milosrdja tvoga od nas cića Abraama polublenoga tvoga 
i Izaka sluge tvoga i Izraela tvoga sfetoga, kim si govorio obitu- 
jući jim se, da ćeš uzmnožiti sime nih kako zvizde nebeske i kako 
pisak morski,! ki?" jest u kraj mora. Za č, gospodine, pomanšali 
jesmo veće nere fsi narodi i poniziliš smo se po fsoj zemli danaska 
za grihe naše, i ns u ovom vrimenu poglavice ni proroka ni voj- 
vode, niti je“ posfetilišća ni prikazanja nz tamjana ni mista od no- 
vine prid tobom, da bismo mogli najti milosrdje, nego samo u srcu 
skrušenom i u duhu od poniženja budimo prijatni. Kakono i pri- 
kazališće jarac i telac i kakono u tisućih janac pritilih, tako budi 
posfećenje naše prid licem tvojim danaska, da bude tebi ugodno, 
za č ni smetne onim, k; u/aju u te. A sada naslidujemo tebe u 
fsem srciš i bojimo se tebe i jišćemo obraza tvoga. Ne pogrdi nas, 
da učini s nami“ po" krotčini tvojoj i po mnostvu* milosrdja tvoga 
i oslobodi nas u čudesih tvojih i daj slavu imenu tvomu, gospodine. 
I prosedite se fsi oni, ke skazuju neprijazan i zlobu slugam tvojim. 
Smctite se fsim mogućstvom tvojim i jakost nih razmrvi se, da 
znati budu. da ti jesi gospodin bog sam i slavan svrhu fse zemle, 
gospodine bože naš. 


Po Ivanu. 


U ono vrime molaše Isusa nik; Pharizej,? da bi blagoval š!% nim. 
I ulize u hizu Farizeovu i sede blagovati. I evo žena, ka biše u 
gradu grišnica, i ona pokle pozna, da je Isus seo"' u 'hizu!? Fari- 
zeovu, vaze skrabijicu!" pomasti, i steći s"* zada pri nogah negovih 
suzami poča opirati noge negove i vlasi glave svoje istiraše!5 i ce- 
livaše noge i pomastju'* je!" mazaše. Videći tada: Pharizej,* ki ga (nag. 36b) 
biše zval,!š reče misleći u sebi: ofako bi bil prorok, znal bi vele 
dobro, ka1* li, kakova jest žena, koja ga tiče, za č jest grišnica. 
I odgovori mu Isus i reče: Simune, imam nič reći tebi. A on tada 
reče: meštre, reci. Dva dužnika bihota?* u nikoga trgovca, jedan 
mu biše dužan pet sat pinez, a drugi petdeset. Ne imijući oni od- 
kuda platiti, darova jim obima. Ki ga poni od nih veće lubi? Od- 
govori/ Simun i reče: ja mnu, da on, komu je veće darovano. A 
Isus mu reče: pravo si sudio. I obrativši se _k ženi reče Simunu: 
vidiš li ovu ženu? ulizoh u hizu tvoju, i ne da vode nogam mojim, 
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a ova! suzami sfojimi oprala je noge moje i vlasmi sfojimi iztrla. 
Celova mi nisi dal, a ova, odkada sam ulizal, nz pristala celivajući 
noge moje. Uljem? glave moje nisi pomazal, a ova pomastju pomaza 
noge moje. Za ku stvar govoru tebi: odpušćaju se noj grisi mnozi, 
jere je lubila mnogo. Komu se mane odpusti, mane |ubi. I reče 
noj Isus: odpušćajut se grisi tvoji. I počaše nici, ki sijahu za stolom, 
govoriti meju sobom: tko je ove, kz takoje? grihe odpušćuje ? Reče 
tada Isus ženi: vira tvoja tebe spasenu učinila jest; poj u miru. 


Feria VI. pas. 
Č. Jeremije“ proroka. 


U dni one reče Jeremija: gospodine, fsi, ki te ostavlaju, ovašćinet 
se, a ke odhode od tebe, pisani budu na zemli, za č su ostavili 
gospodina, ki jest vrućak živućih vod. Ozdravi me, gospodine, i 
ozdraviti ću; spasi me, gospodine, i spasen ću biti, jere ti jesi spa- 
senje moje. Evot oni govore meni: gdi je rič gospodina? Da dojde. 
A ja se nisam smutio slideći tebe pastira, i dne človičaskoga nisam 
poželio. T: znaš, ča je izašlo iz ust mojih, dostojno je bilo prid 
obrazom tvojim. Ne straši mene ufanje moje u dan nevoje i tuge 
moje. Ovašćinite se oni, ke progone mene, a ne ovašćinijam“* se ja ; 
strašite se oni, a ne strašijam" se ja; navedi na nih dan nevolni i 
dvojim skrušenjem potari nih, gospodine bože naš. 


Po Jivanu. 


U ono vrime skupiše biskupi i Farizei viće protiva Isusu i go- 
vorahu: ča činimo, jere ovo ov: človik mnoga zlamenja čin? Ako 
ga mi pustimo tako, sfi će virovati u nem,% i dojti će Rimlane? i 
vazeti će misto naše i narod tokoje. Jedan od nih Kajphas!? imenom 
budući biskup godišća onoga reče jim: ve ne znate ni smišlate, da 
jest vam potribno, da jedan človik umre za puk, a da vas narod 
ne pogine. A to sam sobom ne reče, da budući biskup onoga go- 
dišća prorokova,! da Isus umriti imaše za ]udi,!! i ne samo za 
ludi,'' da jošće da skupi zajedno sinove božje, ke bihu razstrkani. 
I od toga dne odlučiše, da ga ubiju. A Isus ne hojaše jure očito 
po Žudiji, da pojde u vladanje blizu pustine, ko se zove Effrem, i 
onde pribivaše s učenici svojimi. 


Sabato. 
Č. Jeremije proroka. 


U dni one rekoše nemilosrdni Žudiji meju sobom: hodite, da 
smislimo protiva pravdenomu mišljenja, za č ne će poginuti zakon 
od popa ni svit od mudroga ni govorenje od proroka. Hodite i po- 
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razimo ga jazikom i ne gledajmo ka fsakomu govorenju negovu. 
Pogledaj k meni gospodine i slišaj glas protivnikof mojih. Jeda se 
jima odvratiti zlo za dobro, da su iskopali jamu duši mojoj? Spo- 
meni se, gospodine, da sam stal prid obrazom tvojim, da bih govoril 
dobro za nih i da bih odvratel sržbu tvoju od nih. Za to daj sinove 
nih u glad i dovedi jih pod oblast mača Budite žene nih brez dice 
i udovice, a muži nih budite pobijeni na smrt, mladci nih mačem 
probodeni budite u vojsci. I čuti budi vapaj iz hiz! nih i navedi 
na nih razbojnika nagloga, jere su iskopali jamu, da uhite mene, i 
zamčice su zakrili nogam? mojim. A te, gospodine, znaš fsak: svit 
nih protiva meni, da jest na smrt. I za to, gospodine, ne pristaj 
k hudobi nih, i grih nib od obraza tvoga da t se ne pomrsi. Budite 
padajući prid obrazom tvojim u vrime naglosti sržbe* tvoje, gospo- 
dine bože naš. 


Po Ivanu. 


U ono vrime smisliše se poglavice popofske,“ da ubiju Lazara, 
jere mnozi od Žudije/f odhojahu od vire žudijske i virovahu u Isusa 
po nem. A sjutra dan budući puk mnogi, ki se skupio biše na 
blagdan, kada sliša, da Isus grede u Hjerusalem,* tada vazeše kitje 
od datal/a i pojdoše protiva nemu vapijući glasom velicim i* govo- 
reći: Osana, spasi nas, molimo te, blagosloflen je, k: grede u jime 
gospodine, kra] izraelski. Tada Isus najde pulića i sede na nega, 
kako pisano jest: nemoj se bojati, kći" sionska, evo ti grede kra] 
tvoj sideći na puliću od tovarice. A tomu se ne domisliše učenici 
negovi od prve, dokoli ne bz proslavljen Isus; tada se spomenuše, 
da bihu ta pisana od nega i da mu to učiniše. Svidočastvo tada 
izvojaše mnostvo,* ko biše š nim, kada biše Lazara zazvao iz greba 
i biše ga uskrisio? od mrtvih. I za to suprotif nemu izide mnostvo,#5 
za č bihu slišali, da je on učinio to zlamenje. A Farizei tada rekoše 
meju sobom: vidite li ve.| da nam ništar ne prudi? Evo vas svit (pag. 37b) 
grede za nim. Bihu tada niki inostranci od onih, ki bihu uzašli na 
blagdan, da se poklone. I ovz pridoše k Philipu,!* kz biše iz Bet- 
zaide galilejske, i molabu ga govoreći: gospodine, hotili bismo viditi 
Isusa. Pojde tada Philip"' i reče Jadriju, a Jadrij drugovja i Philip!! 
rekoše Isusu. A Isus odgovori jim rekući:!? grede vrime, da se 
proslavi sin človičaski. U jistinu, u jistinu govoru vam, ako zrno 
pšenice padše na zemlu ne umre, ono t samo u sebi ostane, ako 
li umre, mnogi plod donese. Tko ]ubi život svoj, on ti izgubi dušu 
svoju, a ki ga pogrdi na sem svitu, on u život vični uhrani dušu 
svoju. Ako je tko, kz služi meni, nasliduj mene, i gdigodi sam ja, 
ondi će i službenik moj biti. Ako mi tko služiti bude, počtujet!? 
nega otac moj. Sada duša moja smućena jest. A ča ću reći ja? 
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Otče, oslobodi mene od vrimena sega. Da za to sam došal na ovo 
vrime. Otče moj, osvitlaj ime tvoje. I to rekši on, pride tada glas 
s! neba govoreći: i osvitlao* sam tebe, i opet ću te osvitlati i pro- 
slaviti. A mnostvo,* ko staše onde i slišali bihu to, rekoše meju 
sobom, da zagrm:i. A nici govorahu: angel“ gospodin govori š nim. 
Odgovori tada Isus i reče: ne pride taj glas cića mene, da cića 
vas, jere je sada sud svita. Sada će se nepodoba, ki jest poglavica 
ovoga svita, izvrići vanka. Ako ja budu uzdvignut od zemle," sfaka 
ću pritegnuti k meni samomu. A to govoraše navišćujući, kom smrtju 
imaše umriti. Odgovori mu tada mnostvoš i reče: mi smo slišali 
u zakonu, da Krst pribiva va vike, a kako ts to govoriš, da tribuje 
uzdvignuti sina človičaskoga? Tko je ta sin človičaski? Reče jim 
tada Isus: jošće malo jest svitlosti u vas, hodite, dokla svitlost 
imate, da vas tmine ne obujmu, jere tko hodi u tamnosti, ne vidi, 
kuda grede. I za to, dokla svitlost imate, virujte u svitlost, da si- 
nove sfitlosti“ budete. Ovo jim govorivše" Isus pojde i zakri se od nih. 


In die palmarr. ad benedictionem palmarr. legitur in tono 
epistole. 


Č. k. od ishoda. 


U dns one pridoše sinove izraelsk: u Helim,* gdi biše dvanadeste 
vrutak vodenih i sedamdeset dathalof, i nastaniše se pri vodah, i 
pojdoše fsa množ iz Helima* sinof izraelskih i pridoše u pustinu 
Sinogovu, ka jest meju Helimom!'* i gorom sionskom, petinadeste 
dan miseca drugoga, pokoli bihu izlizli!! iz zemle Egiptove.!? I poča 
mrmnati fsa skupšćina sinof izraelskih suprotiva Mojzesu i Aronu 
u pustini. I rekoše nim sinove izraelski: makar bismo bili umrli 
po ruci gospodini u zemli Egrptovi,'* kada sijahomo nad lonci pu- 
niimi mesa i blagovahomo kruh do sitosti. Za č nas ste!* uveli u 
pustinu ovu, da pogubite fsu'* množ gladom? Reče tada gospodin 
Mojzesu : evo ću ja vam dažjiti kruhom s neba, da izajde puk ta i 
da nakupi, ča jim bude zadovolje za one dan, da iskusim nih, hode 
li u zakonu mojem, ali ne. A šestoga dne da priprave, u čem do- 
nesu ča nakupe duplo veće nego običaj jimahu po fsaki dan. I reče 
Mojses i Aaron!* ka fsim sinovom izraelskim : večeras ćete poznati, 
da je gospodin izveo vas iz zemle Egipta,!" a sjutra ćete viditi 
glavu negovu. 


Po Matiju. 


U ono vrime, kada se približaše'* Isus u Jerusalem i pride u 
Betphaidu'? na goru maslinsku, tada posla dva od učenikof svojih 

" (zneba a. "osvitlal c. * množtvo €. “anjel c. * odzenglie a. 
% ffytlofti a. * govorifši c. * Elim c. * Elima c. !% Elimom c. "! yzizli 
a, izišli c. '* Ejiptove c. "* Ejiptovi c. '“zacnalte a. "(lu a. 
'* Aron c. '" Ejipta c. '* priblizalfe a. !? Betgaidu c. 
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govoreći nam: pojdite u grad, ki je protiva vam, i tudje ćete najti 
ondi tovaricu privezanu i pulića š nom ; odrišite ju i dovedite k meni. 
I ako tko vam ča reče, recite, da gospodinu ova potribuju, i tudje 
vam jih pusti. A ovo fse učineno jest, da se napun:, ča je rečeno 
po proroku govoreći: reci kćeri' sionskoj, evo ti grede kra] tvoj 
k tebi krotak sideći na tovarici i na puliću sinu podložnice. Po- 
šadčež učenici i učiniše, kako jim biše zapovidio Isus, i dovedoše 
tovaricu i pulića š nom i postaviše na nuš svite negove, a nega 
zgora uzsadiše. Tada mnogi puk prostiraše svite svoje putem, a 
nici sicihu kitje od stabal i sterahu po putu, a množ, koja grediše 
sprida i zada, vapijaše govoreći: Osana, slava va višnih“ sinu Da- 
vidovu. Blaženi, k: prijde u jime gospodine. 


Benedictionem palmarum reguire in fine libri. 


Dominica in palmis. 
Čtenje p. b. P. a. k Philipijanom." 


Bratjo, ovo stanovito ćutite u vas, ča i u Isukrstu, ki u priliku 
božju budući nz pomisl:1 usdlnim vazetjem da bude on takmen bogu, 
da samoga sebe poniž:1* jest vazamše priliku sluge i u priliku 
ludeku" učinen jest i bitjem našast bi kako človik. Poniži* samoga 
sebe učinivši se poslušan do smrti, stanovito do smrti križa. Za ku 
stvar uzvisi? nega bog i darova mu ime, ko ime jest sfrbu fsakoga 
imena, da u ime Isusovo fsako se kolino pokloni nebesko i zemalsko 
i pakleno, i fsakž jazik spovidaj, da gospodin naš Isukrst u slavi 
jest boga otca. 


Muka gospodina našega Isukrsta po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim; # Znate li vi, da po 
dviju dneh vazam bude, a sin človičaski pridan bude, da t se 
propne? C. Tada se skupiše fse poglavice popofske!“ i starišine od 
puka u dvor poglavice popovskoga ki sise zoviše Kajphas, i učiniše 
viće, da Isusa himbeno uhite i ubiju. Tada nici od nih govoralu : 
S. Ne u dan blagdana, da ne bude smetna u puku. C. I budući 
Isus u Bethaniji u domu Simuna gubavoga, pristupi k nemu žena 
imijući skrabijicu!! pridrage pomasti i uzli na glavu nega sidećega. 
Vidivše tada učenici to razsrdiše se govoreći: S. A čemu bz ta po- 
gibil? Mogaše se prodati ta pomast mnogo i dati se ubozim. C. 
Znajuće to Isus reče tada nim: 7 Za č usilni jeste ovoj ženi? Jere 
dobro dilo učinila jest u mni,!? a vi ćete stanovito vazda ubozih 
imiti s vami, da mene vazda ne ćete imiti. Stavlajući ona pomast 
ovu na put moju na pogrebenje moje učinila jest. U jistinu .govoru 
vam, da gdigodi se bude pripovidati vangelje!* ovo, po fsem sfitu 


(pag. 38b) 








1 hćeri c. ? pošadši c. * nemu c. * vauilgnih a. * chphylipianom «. 
* ponixijl a. * ludsku c. ? poni a. * uzviši €. ?'" popoufilche a. 
1! gkrabicu c. !? meni c. !'? vanjelje c. 
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reče se, da je to učinila na uspomenutje neje. C. Tada pojde jedan 
od dvanadeste, ki se zoviše Juda Skarioth k poglavicam popofskim 
i nim reče: S. Ča ćete vi meni dati, da ja vam pridam nega? C. 
A oni slišavše! to odlučiše dati nemu trideset srebrnakof. I odtada 
on iskaše prigodu, da bi ga pridal. Prv2 tada dan od blagdana pri- 
stupiše k Isusu učenici govoreći: S. Gdi hoćeš, da pripravimo tebi 
blagovati vazam? C. A Isus jim reče: T Pojdite u grad k nikomu 
človiku i recite nemu: meštar govori, vrime moje blizu jest, pri 
tebi ću učiniti vazam s učenici mojimi. C. I učiniše učenici, kako 
jim naredi Isus, i opraviše vazam. I budući večer učinen, sijaše Isus 
za stolom z dvanadeste učenikof? svojih. I blagujući on reče: F U 
jistinu govoru vam, da jedan od vas izdati hoće mene. C. Slišavši 
to učenici negovi ožalošćeni biše mnogo i počaše po jedan govoriti: 
S. Jeda ja jesam, gospodine? C. A on jim odgovori/ reče: 1 On, 
ki omače ruku sa mnom u zdilu, on će izdati mene. A sin za to 
človičaski grede, kako pisano od nega jest, jao za to bude človiku 
onomu, po kom se izda sin človičaski, dobro biše nemu, ako bi 
ne bio rojen človik oni. C. Odgovorifše* tada Juda, ki ga izda, i 
reče: S. Jeda le sam ja, meštre? C. Reče nemu Isus: f Te: si rekal. 
C. I oni tada večerajući vaze Isus kruh i blagoslovi ga i razlomiv 
ga da učenikom svojim“ i reče: £ Vazmite i blagujte, ovo t5 jest 
tilo moje. Ć. I vaze čašu, hvalu uzda i da jim govoreći: f Pijte 
iz ovoga fsi, ovo t5 je kr/f moja novoga zakona, ka se prolije za 
mnozih* na odpušćenje grihof. Da u jistinu govoru vam, veće ne ću 
(pag. 39) piti ovoga roda loznoga deri do onoga dne, kalda budu piti s vami 
novoga u kraljevstvu otea moga. C. I pisan rekši uzidoše na goru 
maslinsku, i tada jim reče Isus: r Svi ve hoćete smetnu imiti u 
mni? u ovoj noći, jere pisano jest: poražu* pastira, i rastrčut se 
ofce od stada; da pokle uskrsnu, pri vas pridu u Galileju. C. 
Odgovorivše tada Petar reče nemu: S. I još ako smućeni fsi budu 
u tebi, da ja nigdar u tebi smućen ne budu. C. Reče mu tada 
Isus: + U jistinu govoru tebi, Petre, da noćas, prija nego peteh 
zapoje, tri krat me ćeš zatajati. C. Reče mu Petar: S. I ako bude 
meni triba umriti s tobom, ne zataju tebe. C. Takoje fsi učenici 
rekoše. Pride tada Isus š nimi u selo, ko se zove Jetsemani, i reče 
učenikom sfojim: + Posidite ovde, dokle pojdem i pomolim se. C. 
I pojamše tada Petra i dva sina Zebedeova poča se žalostiti i tužan 
biti. I tada jim reče: + Žalosna duša moja jest deri do smrti; po- 
čekajte ovde i pobdite* sa mnom. C. I odstupivše '“ od nih malahno 
pade nica dolika moleće se i govoreći: 1 Otče moj, ako je uz- 
možno,!'! da mimoide čaša ova od mene. Da ništar mane, ne kako 
ja hoću, da kako ti: hoćeš. C. I to rekši pride k učenikom svojim 
i najde jih speći. I reče tada Petru: f Tako li ne mogoste jednoga 
hipa sa mnom pobditi? A sada bdite!* i molite se, da ne ulizete u 


* slišafše (griješkom: ,flilcalfle“) c. * vceenichouf a. 5 odgovo- 
rifši 6. “ fuogijm a. * riječce t nema c. * mnolzih a. " meni c. * po- 
razim c. * pobdijte c. '" odstupifši c. !! uzmnožno c. !? bdijte c. 
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napast, duh stanovito pripravan jest, da put je nemoćna. C. I opet 
drugovja pojde Isus i uzmoli se govoreći: $£ Otče moj, li ako ne 
more minuti čaša ova od mene, nego da ju popiju," budi vola tvoja. 
C. I pride opet k nim i najde jih speć# (bihu tada oči nih otešćali). 
I ostavivše? jih on opet ide i uzmoli se tretom onuje* rič govoreći. 
Tada pride k učenikom svojim i reče jim tada: T Spite jure i po- 
čivajte, evo se približa vrime, a sin človičaski prida se u ruke 
grišniko/, ustanite, i pojdimo, evo ti se približa, ki me će izdati. 
C. I jošće on to govoreći, evo Juda jedan od dvanadeste, i pride 
tada s“ nim množ velika s mači i s palicami poslani od poglaviec 
popovskih i od starišin puka. A on, ki ga izda, poda jim zlamenje 
govoreći: S. Koga ja celujem, on jest, držite nega. Ć. I tudje pri- 
stupivše Juda k Isusu reče nemu: S. Zdraf meštre! €. I celoval 
jest nega. I reče nemu Isus: + Prijatelu, na č si došal? €. I pri- 
stupiše Žudiji i ruke uložiše na Isusa i jaše nega. I evo jedan od 
Nih, ki bihu s Isusom, prostre ruku svoju, podri mač svoj i porazi 
slugu poglavice popovskoga i usiče uho negovo. Tada mu reče Isus: 
1 Povrati| mač tvoj u misto svoje, jere fsaki, ki porazi mačem, od (reg 3%t 
mača pogine. Jeda li ti mn:š, da ja ne mogu umoliti otca moga, i 
on bi dao meni sada veće dvanadeste zastav;*“ angelof?" Da kako 
će se poni napuniti pisma? jere jest tako od potribe da bude. C. 
U onom vrimeni reče Isus družbam žudijskim: T Kakono na raz- 
bojnika izajdoste na me s mači i s palicami uhititi mene. Svaki dan 
sijah pri vas u crikvi učeći vas, a ne uhitiste mene. C. A ovo fse 
be učineno, da se napune pisma proroko/. Tada fsi učenici ostavivše? 
ga pobigoše, a Žudiji jamše ga povedoše k* Chajphi, poglavici po- 
pofskomu, gdi se bihu skupili pisci i Pharizei.!* Petar tada slijaše 
ga iz daleka dari!! do dvora poglavice popo/skoga!? i ulizše!: 
unutra i sijaše slugami, da vide konac od Isusa. Tada vladavci po- 
pofski!* i vas zbor iskahu kriva svidočastva protiva Isusu, da bi 
ga na smrt pridali. I ne našadče,!" i'“ mnozi krive svidoci pristu- 
piše;'" da napokon dojdoše dva kriva svidoka i rekoše: C. Ov je 
rekal: ja mogu razoriti crikvu božju i po triju dneh izstanova sa- 
zidati. €. Ustafši se tada poglavica popofski reče Isusu: S. Ništare 
li ne odgovaraš'* na ona, ka ovi protiva tebi sfidokuju?'* €. A Isus 
li mučaše. Tada mu poglavica popofski reče: S. Zaklinam te živim 
bogom, da nam rečeš, jesi /i ti Isukrst, sin božje? C. Reče nemu 
Isus: i Te si rekal; da u jistinu govoru vam, od sada ćete viditi 
sina človičaskoga sideći ob desnu kriposti božje i prihodeći u oblacih 
nebeskih. €. Tada poglavica popofski razdre svite svoje govoreći : 
S. Opsova, ča veće potribujemo sfidočastva? C. Evo sada slišaste 
psost; ča je vam viditi? €. A oni odgovarajući rekoše: S. Dostojan 
je smrti. €. Tada počaše pluvati na obraz negof i povratnicami ga 
! bopiu a. Žostavifši c. 5onu €. *š €. 5 ujaše c. * zaftanij a. 
7 anjelof c. *ostavivši c. hc. '% Farizei c. '! deri c. !? popouffchoga 
a, popovskoga c. 15 ulizši c. '“ popoulfchy a, popovski c. "* naj- 
doše c. '* budući c. "7 pristupili c. !% odgovoraš c. '* fsidokuyu a. 
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biti, a niki davahu poličnice po obrazu negovu govoreći: S. Prorokuj 
nam, Krste, tko je on, ki te udri? C. A Petar tada sijaše vanka 
u dvoru, i pristupi k nemu jedna raba govoreći: S. I ti s Isusom 
Galilejaninom biše. C. A on tada zataja prida fsimi govoreći: S. Ne 
znam, ča govoriš. C. I izašadče! tada Petar vanka vrat, vidi ga 
druga raba i reče onim, ki bihu ondi: S. I ovi biše s Isusom Na- 
zaraninom. C. A on ga? opet zataja s prisežbom,* da ne znam člo- 
vika toga. I malo po tom toga pristupiše ke stahu onde i rekoše 
Petru: S. Stanovito i ti od nih jesi, jere i rič tvoja tebe očituje. 
C. Tada se poča Petar zaklinati i prisegovati, da ne znaše človika 
toga. I tudje peteh zape. I spomenu se tada Petar od riči, ku mu 
biše rekal Isus: prija nego peteh zapoje, tri krat me ćeš zatajati. 
(pag. 10) [ izašadče! vanka usplaka se vele gorko. Budući tada jure učineno 
s jutra sabraše vas zbor poglavice popofske i starišine puka protiva 
Isusu, da ga na smrt pridadu. I svezana ga povedoše i pridaše ga 
Ponciju* Pillatu sudcu. Videći tada Juda, ki ga izda, da jest osujen, 
pokajafši se donese trideset srebrnakof k poglavicam popofskim i 
k starišinam govoreć:: S. Sagrišil sam pridafše* kr/f pravdenu. C. 
A oni tada rekoše: S. Ča je nam za to? a ti biše viditi, ča činiš. 
(/. A on vrgše tada srebrnake i odišadče“ zamčicom se obisi. DPo- 
glavice tada popofske skupi/še" srebrnake rekoše: S. Ne pristoji se, 
da jih stavimo* u shranu, jere cina od krvi jest. €. Viće tada uči- 
nifše* nimi kupiše jednu nivu lončarevu, da bude na pogrebenje 
putniko/. I za to ja se zvati niva ona: akeldemak,!" a to je reći 
niva krfna do današnega dne. Tada se ispuni ono, ča je rečeno po 
Jeremiji proroku govoreći: i vazeše trideset srebrnakof, cinu pro- 
cinenu, ku učiniše sinove izraelski, i daše ju za nivu lončarsku, 
kako jim je obredio gospodini. Isus tada staše prid sudcem, i upita 
ga sudac govoreći: S. Ti li si kra] žudiski?!! €. Reče mu tada 
Isus: T Te sl rekal. €, I kada ga osvajevahu poglavice popofske i 
starišine, ništar jim ne odgovori. I reče mu Pilat: S. Ne čuješ li, 
kolika protiva tebi govore svidočastva? €. A Isus mu ne odgovori 
na nijednu rič, tako da se čujaše Pilat mnogo. A na dan blagdana 
imaše sudac običaj pustiti puku, koga bi hotili. A imaše jednoga 
uznika zamirita, ki se zoviše Baraban, ki biše postavlen u tamnicu 
za razbojstvo. I budući oni zajedno reče jim Pilat: S. Koga ćete, 
da vam pušću, Barabana, ali Isusa, ki se zove Krst? C. Znaše zaisto, 
da za nenavidost pridali su nega. I sideći on na sudu, posla k nemu 
žena negova rekući:!? S. Ne učini zlo nijedno tomu pravadniku,!> 
jere sam vele trpila danas po vidinju u sri cića nega. C. Tada po- 
glavice popofske i starišine nagovarahu!'* puk, da prose Barabana, 
a Isusa da pogube. Odgovori jim sudac i reče: S. Koga ćete od 
dviju, da vam pustim? C. A oni rekoše: S. Barabana. C. Reče jim 
" izašadči €. *riječce: ga nema c. * prilezbom a. * poncyu a. 
5 Pridafši c. *“ odišadši c. " skupifši c. * mjesto : da jih stavimo ima c: 
nam staviti jih. * učinifši c. '* acheldemach a. !! žudijski c. !* go- 
voreći €. '* pravdeniku c. !* nagovorahu c. . 
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Pilat: €. Da ča ću učiniti od Isusa, ki se zove Krst? C. A oni fsi 
zavapiše: S. Da se propne. C. Reče jim sudac: S. A ko je zlo 
učinil? C. A oni još većma vapijahu: S. Da se propne. C. Videći 
Pilat, da ništar ne prudt, nego da veća smetna reste, vaze vodu i 
umi ruke svoje prid pukom govoreći: S. Čist jesam ja od krvi 
pravdenoga ovoga, a vi budete viditi. €. Odgovorifše!' tada vas puk 
rekoše :2 S. Krf negova budi sfrhu nas i sfrihu dice naše. C. Tada (naa. 409) 
jim pusti Pilat Barabana, a Isusa frustana prida nim, da se propne. 
Tada vitezi Pilatovi vazamše Isusa u dvor sabraše k nemu fsu 
družbu i sfukoše ga iz svit negovih* i zaogrnuše ga plašćem crle- 
nim, i spletče* krunu trnovu postaviše? na glavu negovu i klecajući 
na kožina prid nim rugahu se nim govoreći: S. Zdraf, kralju žu.“ 
C. I pluvahu na nega i vazamše" trst bijahu glavu negovu. I pokla* 
se narugaše nim, svukoše ga is plašća i obukoše ga u sfite negove 
i povedoše ga, da ga propnu. Ishodeći oni tada najdoše človika 
imenom Simuna Cireneanina i pripraviše ga, da vazme križ negof. 
I pridoše u misto, ko se zove Golgotha, a to jest: misto od ubojstva, 
i daše mu vino piti smišano s žučju. I kako okusi, ne hti piti. A 
pokle ga propeše, razdiliše svite negove ždribe mičući, da se napuni 
ča pisano jest po proroku govoreći: Kazdiliše svite moje sebi i sfrhu 
sfite moje vrgoše ždribe. I sideći čuvahu nega i postaviše nad glavom 
negovom uzrok negof napisan: ovo jest Isus Nazaranin, kra] žudijski. 
Tada propeta biše š nim dva razbojnika, jedan od desne, a drugi 
od live negove. Mimo hodeć# tada psovahu nega krećući glavami 
gvojimi i govoreći: S. Oh ti, ki razvaluješ crikvu božju i po trih? 
dneh opet ju saziješ, oslobodi samoga sebe; ako ti jesi sin božji, 
8lizi s križa. C. Takoje i poglavice popofske rugahu se s pisci i 
starišinami govoreći: S. Druzih je oslobodil, a samoga sebe oslo- 
boditi ne more. Ako je!* kra] izraelski, slizi sada s križa, i virovati 
ćemo nemu. Uf/al je u boga, neka on oslobodi nega sada, ako hoće, 
za č je rekal: da sin božji jesam. (. Takoje i razbojnici, ki š nim 
propeti bihu, opogovarahu mu. A od šestoga tada vrimena tmine 
učiniše se po fsoj zemli dari do devetoga vrimena. A budući blizu 
vrime od podne, zavapi Isus glasom velicim govoreći: Heli, Heli 
lama zabatani? A ovo jest reći: £ Bože moj, bože moj, a za č me 
si!! zapustil? C. Nici tada ondi steći i slišajući govorahu: S. Evo 
liju zove ovi. C. I tudje potekši jedan od nih vazamše spugu na- 
puni ju!'? octa i postavi ju!* na trst i davaše mu piti. A ostali 
govorahu: S. Ostavite s mirom, hoćemo viditi, ako pride Ilija!“ 
osloboditi nega. C. A Isus opet zavapirše glasom velicim ispusti duh. 


Hic sacerdos parum sileat et dicat: pater noster. 


I tudje se pokrof od crikve razpade na poli od vrha do! zemje, vas. sta 
1 zemlja se ustrese, a kamenje se pucaše, i grebi su se otvorili, i 
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mnoga telesa sfetih, kz spali bihu, uskrsnuše, i ishodeći oni iz grebof 
po uskrsnutju negovu pridoše u sfeti grad i ukazaše se mnozim. 
A centurion tada i ke bihu š nim, kz čuvahu Isusa, videći trus i 
ona, ka se činuhu, uzbojaše se mnogo govoreći: u jistinu sin božji 
biše ovi. I bihu tada onde žene mnoge iz daleka, ke bihu naslido- 
vale Isusa od Galileje nastojeći nemu. Meju kžni biše Marija Magda- 
lena! i Marija Jakovla i Osipova? mati i mati sino/ Zebedeovih. 
I budući večer učinen, pride nik: čiovik bogat iz Abarimatije imenom 
Osib, ke takoje biše učenik Isuso/f. I of pristupivše* k Pilatu i is- 
prosi tilo Isusovo. Tada Pilat zapovidi, da mu se da tilo Isusovo. 
I prijamše*“ tilo Osib obvi ga platnom čistim i položi ga u greb 
svoj nof, ke biše izduben u kamiku, i privali kami velik na vrata 
greba. I to učinivše* otide.“ Bihu tada onde Marija Magdalena! i 
druga Marija sideći suprotiva grebu. 


Hic legitur in tono euangelii. 


Drugoga tada dne, kz jest za petkom, sabraše se poglavice po- 
pofske i Pharizei" k Pilatu govoreći: gospodine, spomenuli smo se, 
da je on hinac rekal jošće žif budući: da po trih? dneh hoću 
uskrsnuti; zapovij poni, da se čuva greb dari? do tretoga dne, da 
nikako ne dojdu učenici negovi i da ga ne ukredu tere ne reku 
ludem: uskrsnul!* je od mrtvih, i bude poslidna smetna gora od 
prvane. Reče tada Pilat: jimate stražu, pojdite i čuvajte, kako 
znate. A oni pošatči!! obastriše stražami greb zapečatifši ga. 


Fe. II. 
Č. Izaije proroka. 


U dnz one reče Izaija: gospodin bog otvorio je meni uho moje, 
a ja mu suprotiva ne govoru ni idoh nazada, da put moju dah bi- 
jućim mene, a lica moja zavijajućim mene. Obraz moj ne odvratih 
od onih, ki me pogijevahu, i ke pluvahu na me. Gospodine bože, 
tz si pomoćnik moj, i cića toga nzsam ovašćinil se, i za to postavih 
obraz moi kakono kami pritvrdi, i znam, da se ne pometu. Kon 
mene jest, ki me sude; tko će protiva reć; meni? Stanimo zajedno; 
tko je protivnik moj? Pristupi ka mni.!2 Evo ti je'* gospodin bog 
pomoćnik moj; tko je on, ki me će osuditi? Evo ti će se fsi kakono 
svita iztrmati, i moj jih će izgristi. Tko je od vas bojeći se boga 
slišeći glas raba negova? Tko hodi u tamnosti, ni mu sfitlost, u/aj 
u ime gospodinovo i nasloni se na gospodina boga Svoga. 

! Mandalina €. * Ossibova c. * priftupuiflle a. * prijamši €. * uči- 
nifše c. * otijde a. 7 Farizei c. * triju €. ? deri c. ** vlcharsnuye a. 
*! pošatši c. '* meni c. '* Euotie a. 
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Po Ivanu. 


IU ono vrime budući šest dan prija vazma pride Isus u Bethaniju, (pag. 416] 
gdi biše umrl Lazar, koga uskrisi! od mrtvih. I učiniše tada ondi 
nemu večeru, a Marta pripraflaše. Lazar stanovito biše takoje jedan 
od sidećih š nim. A Marija tada vaze libricu pridrage pomasti od 
narda čistoga i pricinoga* i pomaza noge Isusove i otr je* vlasmi 
svojimi, i napuni se fsa hiza“ od vone pomasti one. Reče tada jedan 
od učeniko/ negovih, imenom Juda Skarioth, ki ga jimaše izdati: 
za č se pomast ova ne proda tri sta pinez, i ne da se ubozim? 
A to reče, ne da bi mu ča pristojalo od ubozih, da jere lupež biše 
i mošne5 jimaše, u ksh nosaše* ono, ča se Isusu davaše. Reče tada 
Isus: ostavite ju s mirom, da ju hrans do dne pogrebenja moga. 
A vi ćete stanovito vazda ubozih imiti s vami, da mene ne ćete 
imiti. Pozna množ velika tada od Žudije/, da biše onde Isus, i pri- 
doše oni tada ne toliko cića Isusa, koliko cića da vide Lazara, koga 
biše Isus uskrisio" od mrtvih. 


Feria III. 
Č. Jeremije proroka. 


U dn: one reče Jeremija: gospodine, uvižbao si mene i poznal 
sam, skazal si meni svitovanja nih, a ja kakono janac pritihi, kino 
se nosi na posfetilišće, i nzsam poznal, da su smislili sfrhu mene 
vića govoreći: hodite, da postavimo drivo u kruh negof i izkorenimo 
nega od zemle živućih, a ime negovo da se ne bude spominati veće. 
A ti za to, gospodine Sabaothe, ki sudiš pravo i iskusuješ# boke i 
srtca, da bih se nagljedal? osfete tvoje od nih. Tebi sam stanovito 
očitoval uzrok moj, gospodine bože naš. 


Muka gospodina našega Isukrsta po Marku. 


U ono vrime C. biše vazam i dan od prisnika po dviju dneh, i 
iskabu poglavice popofske i pisci, kako bi Isusa himbeno uhitili i 
ubili. Govorahu nice tada: S. Ne u dan blagdana, Ć. da bi nikako 
ne bila smetna u puku. I kada biše Isus u Bethaniji u dom Simuna 
gubavoga i sijaše za stolom, i pride tada žena noseći skrabijcu!* 
pridrage pomasti narda čistoga i pricinoga,?* i razbi/še'' skrabijeu!? 
proli svrhu glave negove. Bihu tada nici ondi, ki u sebi mišlahu 
opogovarajući i govoreći. S. Za č ova pogibio učinena be pomasti 
ove? Mogaše se stanovito pomast ova prodati veće trista pinez i 
dati se ubozim. €. I mrmnahu na nu, a Isus jim reče: 1 Ne 
kazite je,!? ča joj usilni jeste? Dobro dilo stvorila jest u mni;!'> vz 


! uskriši €. *" pricinenoga c. * yotarge a, otrayih c. * hiža c. 
5 ymolgne a. * nofalle a. 7 uskrišio c. * yilehufuyes a. * nagledal c. 
19 skrabicu c. !!' razbivfši c. '* Nekaliteye a; mjesto: ne kazite je 
ima c: pustite ju. !'* meni c. 
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vazda budete imiti ubozih s fami, i kada budete hotiti, moći jim 
ćete dobro učiniti, a mene u jistinu ne ćete vazda jimiti; ono, ča 
je imala, ono je učinića, prija je prišla pomazati tilo moje na po 
grebenje moje. U jistinu govoru vam, da gdigodi!' bude pripovidano 
vangeljež ovo po svem svitu, da je to učinila ona* na uspomenutje 
neje. €. A Juda tada Skarioth, jedan od dvanadeste, pojde k pogla- 
vicam popofskim, da bi jim Isusa izdao.“ A oni slišafše* to veseli 
biše i obećaše mu pinez dati. I on iskaše, kako bi ga prigodom 
nim izdal. Prvi tada dan od prisnika, kada vazam sfetkovahu, go- 
vorahu Isusu učenici negovi: S. Gdi ćeš da pojdemo i pripravimo 
tebi, da blaguješ vazam? C. A on tada posla dva od učenikof svojih 
govoreći nim: + Pojdite u grad, i susritet vas človik noseći vidricu 
vode, naslidujte nega, i gdigodi ulize on, recite gospodinu od hiže 
one, da meštar govori: kadi je stan i jeliš, gdi ću blagovati vazam 
s učenici mojimi? I on će vam pokazati polaču veliku i prostranu 
mnogo, i ondi nam pripravite. C. I pojdoše učen:ci negovi i pridoše 
u grad i najdoše, kako jim biše rekal Isus, i pripraviše vazam. 
Jure večer učinen budući, pride on z dvanadeste učenikof. I tada 
sideći oni i blagujući reče: # U jistinu, u jistinu govoru vam, da 
jedan od vas izdati će mene, k; blaguje sa mnom. €. A oni počaše 
se tada žalostiti i govoriti nemu po jedan: S. Jeda ja jesam? C. 
A on jim reče: $ Jedan od dvanadeste, ki omače ruku sa mnom 
u zdilu. A sin za to človičaski grede, kakono pisano jest od nega, 
da jao človiku onomu, po kom sin človičaski pridan bude; boje bi 
mu bilo, da bi rojen ne bio človik oni. €. I blagujući oni, vaze 
tada Isus kruh i blagoslivlajući ga razlomi ga i da ga nim i reče: 
v Primite, ovo jest tilo moje. C. I vazamše“ čašu hvalu uzdavše!? 
poda nim, i napiše se onoga fsi oni. I reče jim Isus: + Ovo je krf 
moja novoga zakona, ka se za mnozih prolije U jistinu govoru vam, 
da ne ću jure piti naroda loznoga do dne onoga, kada piti budu u 
kralevstvo božje. C. I pisan rekši uzidoše na goru maslinsku. I reče 
Jim Isus: T Svi vz smutiti se hoćete u noći, ovoj u mni,5 jere pisano 
jest: poražu pastira, i razstrčut se ovce; da pokle uskrsnu, pojti 
ću prid vami u Galileju C. Tada Petar reče nemu: S. I ako fsi 
smućeni budu, da ja smućen ne ću biti. C. A Isus mu reče: 1 U 
Jistinu govoru tebi, da ti danas u ovoj noći, prija nego peteh da 
glas, tri krat me ćeš zatajati. C. A Petar tada još veće govoraše: 
S. I još ako mi triba bude zajedno umriti s tobom, ne zataju tebe. 
C. Takoje jošće i fsi učenici govorahu. I pridoše oni tada na se/o, 
komu biše jime Getsemani" i reče učenikom svojim: + Posidite 
ofdi, dokle se pomolim. C. I vazamše* tada s!* sobom Petra i Ja- 
kova i Ivana poča se strašiti i tugovati. I reče nim: f Žalosna je 
duša moja dari'! do smrti; počekajte ovde i pobdite.'? C. I to rekši 


I gdi c. * vanjelje c. * mjesto: da je to učinila ona ima c: i ovo, 
ča je ona učinila, reći će se. * izdal c. * slišaše (jumačno griješkom). 
* vazamši c. * uzdavši c. * meni €. * Jetsemani e. 1? piječce s nema c. 
M deri e. 1? pobdijte c. 
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popošadče! maJahno pade na zemlu i molaše se, da ako bi moglo 
biti, da bi mimošlo vrime od nega. I reče: + Bože otče, fsaka su 
uzmožna tebi, mimo nesi ovu čašu od mene, da ne kako ja hoću, 
da kako t# hoćeš. C. I pride k učenikom tada i najde jih speći. 
I reće Petru: + Simune, spiš li? ne more li jedno vrime pobditi 
sa mnom? Bdite i molite se, da ne ulizete u napast; duh stanovito 
pripravan jest, da put je nemoćna. C. I opet vrativši se moli se 
govoreći onuje? rič. I vrativši se k nim opet najde jih speći. Bihu 
tada oči nih otešćali i ne znahu, ča bi mu odgovorili. I pride tretom 
i reče jim: + Spite jure i počivajte. Zadovolno jest. Došlo je vrime, 
evo će se pridati sin človičaske u ruke grišnikof. Ustanite se, i 
pojdimo ; evo, ki me izdaje, blizu jest. C. I još to on govoreći, pride 
Juda Skarioth, jedan od dvanadeste, a Šš nim množ velika s mači 
i s palicami, ks bihu poslani od poglavic popofskih i od pisac i od 
starišin puka. Biše tada Juda dal nim zlamenje govoreći: S. Koga- 
godi ja celuju, on je, jamite nega i povedite razumno. C. I kako 
dojde Juda, tako tudje pristupivše* k Isusu i reče: S. Zdraf meštre 
C i celova nega, a oni taj hip uložiše ruke u n i uhitiše nega. 
A jedan od okolo stećih pojamše“ mač porazi slugu poglavice po- 
pofskoga i usiče mu uho desno. A Isus odgovarsjući jim reče: t 
Kakono na razbojnika izajdoste na me s mači i s palicami uhititi 
mene. Svaki dan bih pri vas u crikvi učeći, a ne jaste mene, da 
neka se napune pisma. Ć.. Tada učenici negovi ostaviše“ nega ić 
pobigoše. A niki tada mladac naslidovaše nega obučen platnom svrhu 
puti gole, i nega jaše, a on ostavifše" platno uteče gol od nih. 
A Isusa tada dovedoše k poglavici popofskomu, i sabraše se k nemu 
fsi popove i pisci i starišine puka. A Petar ga tada slijaše od da- 
leka do dvora poglavice popofskoga i ulizše u dvor-sijaše pri ogni? 
grijući se. A poglavice popofske i vas zbor iskahu sfidočastva protiva 
Isusu, da bi ga na smrt pridali, i ne nahojahu ga. A mnozz krivo 
sfidočastvo govorahu protiva nemu, i ne bibu skladna nih svido- 
častva. A nice ustavši se tada krivo svidočastvo nošahu protiva nsmu 
govoreći: S. M: smo slišali nega govoreći: ja ću razvaliti crikvu 
ovu rukami tvorenu, a po triju dneh drugu ću ne rukami tvorenu 
sazidati. C. I ne biše prilično sfidočastvo nih. I ustavši se tada 
poglavica popofsk: stafši na sridu upita ga govoreći: S. Ništare li 
ne odgovaraš* na ove stvari, ke ti se protiva govore? C. A 1sus 
tada li mučaše i ništar ne odgovor:. I vrativši se opet poglavica po- 
pofski upita nega govoreći: S. Ti li si Krst sin boga blagoslovlenoga ? 
C. A Isus mu tada reče: T Ja jesam, i viditi ćete sina človičaskoga 
gideći od desne kriposti božje i gredući u oblacih nebeskih. C. Tada 
poglavica popofski razdri svite svoje i reče: S. Na č veće želimo 
svidokof# Čuste li psovanje? Ča vam se vidi? C. A oni odgovarajući 
rekoše: S. Dostojan je smrti. Ć. I počaše pluvati na obraz negofi 
povratnicami ga bijahu,!* a nici zaušnicami po obrazu negovu udi- 


! popošadše c. ?li onuj c. * pristupivši c. * pojamši c. * ostavivše c. 
* riječce 1 nema c. " ostavifši c. 8 ognu c. * odgovoraš c. '* byahu a. 
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rahu govoreći: S. Prorokuj nam. C. A sluge poličnicami ga bijahu. 
A Petar budući vanka u dvoru, pride jedna od rab poglavice po- 
pofskoga i vidifši Petra grijući se pri ognu, gljedajući! nega reče: 
A. I tz s Isusom Nazaraninom biše. (€. A on ga zataja prida fsimi 
govoreći: S. Niti vim niti znam, ča govoriš. ('. I izajde vanka prid 
dvor, i peteh zape. I drugovja druga raba, budući ga vidila, poča 
govoriti okolo stećim: S. I ovz od nih jest. €. A on ga zataja opet. 
I malo postafše opet pristupiše kz onde stahu i rekoše Petru: S. 
Stanovito i ti jesi od nih, jere i Galileanim jesi. €. A on se poče 
kleti i rotiti: da ne znam človika toga, koga govorite. I tudje drugoč 
peteh zape. I tada spomenuo se jest Petar od riči, ku mu biše rekal 
Isus: da prvo nere peteh dva krat zapoje, tri krat me ćeš zatajati. 
I poča vele gorko plakati. I tudje sjutra budući učineno, skupiše se 
Žudiji i poglavice popo/ske i starišine i pisci sa fsim zborom i sve- 
zavše Isusa povedoše ga i pridaše ga Ponciju? Pilatu. I upita ga 
Poncij Pilat govoreći: S. Ti li si kra] žudijski? €. A on odgovori 
i reče nemu: + Te govoriš. C. I tada svajahu nega starišine po- 
pofske u mnozih stvareh, a Pilat izstanovice upita ga govoreći: S. 
Ništar li ne odgovaraš # ne vidiš li, u kolicih tebe svade? €. A Isus 
ništar veće ne odgovori, tako da se Pilat čujaše. A na dan blagdana 
običaj nim biše pustiti jednoga od uznikof, kogagodir bi prosili. 
A biše tada jedan uznik, ki se zoviše Baraban, ke biše uhićen 
s razbojnici i u razbojstvu biše ub:l človika. T kada pristupi mnostvo,? 
tada ga počaše moliti, da jim učin:, kako jim vazda činaše. A Pilat 
(pag. 436) jim odgovori i reče: S. Hoćete li da! vam pušću krala žudiskoga ?“ 
C. Znaše bo, da za nenadovišć* pridali su nega poglavice popofske. 
Biskupi tada nagnuše pukom, da bi jim pri pustio Barabana. Tada 
Pilat izstanovice odgovorajući nim reče: S. Da ča hoćete, da učinu 
kralu žudiskomu 2% €. A oni opet uzvapiše: S. Propni nega. €. A 
Pilat govoraše nim: S. A ko je zlo učinio? C. A oni većma vapi- 
jahu: S. Propni nega. €. Pilat tada hoteći puku zadovoljno učiniti 
pusti jim Barabana, a prida jim Isusa biči frustana, da se propne. 
Vitezi tada uvedoše ga unutra u polaču od dvora i" dozvaše vas 
dvor, i obukoše ga u skrlat i postaviše mu na glavu pletenu krunu 
trnovu i počaše ga pozdravlati govoreći: S. Zdrav, kralu žudijski! 
( I bijahu glavu negovu trstju i pluvahu na nega i prigiblući ko- 
lina svoja klanahu se* nemu. I pokla se tako narugaše nim, svu- 
koše ga iz skrlata i obukoše ga u svitu svoju i povedoše ga, da 
ga propnu. <I posiliše tada nikoga mimo gredućega imenom Simuna 
Cireneanina iz sela, otca Aleksandrova? i Rufinova, da bi on vazeo 
križ negof. I povedoše ga u misto Golgothu,!* ko se istumačuje: 
misto kr/no, i davahu mu piti vino smišano s žučju, i ne hti piti. 
I propanše nega razdiliše svite negove mičući ždribe svrhu nih, ki 
će ča vazeti. Biše tada vrime treto, i propeše nega. A biše pismo 





! gledajući c. * ponciu 4. * množtvo c. * žudijskoga c. * nenavi- 
došću €. * žudijskomu €. 7 riječce i nema c. * chlagnahuffe a. * ale- 
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uzroka negova napisano: Isus Nazaranin, kra] žudisku.! I š nim 
tada propeše dva razbojnika, jednoga od desne negove, a drugoga 
od live, i ispuni se pismo, ko govori: i s neprafdenimi prilučen br. 
I mimo hodeći psovahu nega krećući glavami svojimi i govoreći: 
S. Ob? ti, ki razvaluješ crikvu božju, 1 opet ju u tre dnz saziješ,? 
slobodna učini samoga sebe slizuće s križa. C. Takoje i poglavice 
popofske s pisci rugahu se jedan s drugim :* S. Druzih je oprostil, 
a samoga sebe ne more oprostiti. Krst5 kral izraelsk:“ s križa slizi 
sada, i virovati budemo va? n. €. IL oni, ki s* nim propeti bihu, 
psovahu ga. I učineno bi vrime šesto, učinifši se tmine po fsoj 
zemli do podne. A u vrime od podne uzvapi Isus glasom velicim 
govoreći: f Heloj, heloj lama zabatani? Ć. A to jest stumačeno: 
Bože moj, bože moj, a za č me si ostavio? €. A nici tada od 
okolo stećih slišajući govorahu: S. Evo Iliju zove. C. Potekše? tada 
jedan i napunivše'" spugu octa obvi ju" okolo trsti, davaše'* mu 
piti govoreći: S. Počekajte i!* vijmo, grede li Ilija za sneti nega. 
C. A Isus tada pusti/ši glas velik izdahnu. A od:ilo od crikve tudje 
puče na poli od zgora dari!* niz dola. Videći to centurion, kz na (pag. a) 
suprotivi'“ staše, da tako vapijući izdahnu, reče tada: S. U jistinu 
of biše sin božji. €. Bihu tada mnoge žene onde gledajući od da- 
leka, meju kimi biše Marija Mandalina i Marija Jakova maloga mati 
i Osibova mati i Salome. I budući oni u Galileji slijahu ga i na- 
stojahu hemu i jine mnoge žene, ke zajedno bihu uzašle š nim u 
Jeruzalem. 


Hic legitur in tono euangelij. 


I budući jure večer učinen, jere petak biše, ki je prid subotom, 
pride Osib iz Abarimatije, plemenit dvoranin, ke: tolikoje čekaše 
kraljevstvo božje. I on slobodno ulize k Pilatu i usprosi telo Isusovo. 
A Pilat se čujaše, da je jure umrl.!“ I pristupifše centurion upita 
ga Pilat, je li jure umrl,!* i kuda izuvidi, darova tilo Osibu, a 
Osib kupif platna i snamše ga zavi ga platnom i postavi ga u greb, 
ki biše izdilan u kamiku, i prival: kami na vrata od greba. 


Fe. IIII. 
Č. Izaije!" proroka. 


Ovo govor: gospodin bog: recite kćeri!š sionskoj: evo ti grede 
spasite) tvoj i plaća negova 8% nim. Tko je ta, ki je prišal iz Edoma 
u svitah poškroplenih!? krfju??* on ti je uzorit u sfiti svojoj postu- 
pajući u veličastvu jakosti svoje. Ja, kz govoru pravdu, rvatnik?! 

! zudijlehij a, žudijski c. ? o c. * sazijuješ c. * drugim govoreći c. 
5 [gukrst c. * izraelski jest c. "u €. *š €. ? potekši c. 1? napunif še c. 
11 gbuyu a. !?i davaše c. 15 piječce i nema c. 1!* deri c. !5 nasu- 
proti/ €. I vmarl a. '"yzaie a. '*hčeri c. !'* pofehropglenih a. 

?* karfju a, krfiju (,charfiyu“) c. *! aruatnych a. 
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jesam na pomoć. Da za č je poni crlena odića tvoja, a svite tvoje 
kakono onih, k: treplu u torkul? Torkul sam trepal sam, i od 
narodo/f ne bi človika sa mnom; potlačil sam jih u sržbi' mojoj i 
potrepal jih sam u gnivu? mojem, i poškroplena je kr/* nih sfrhu 
svit mojih, i stu odiću moju ockvrnio! sam. Dni su od osfete u srci* 
mojem, a godišće od povraćenja moga prišlo jest. Okolo obgljedah * 
se, i ne biše mi pomoćnika, obiskah, a ne biše, tko bi pomogal, 
da mišca moja uhrani mene i rasrjenje moje pomore mene. Milosrdja 
gospodina uspomenu se i hvalu uzdam" sfrhu fsih, ke nam je od- 
vratio gospodin bog naš. 


Č. Izaije* proro. 


U dni one reče Izaija:* gospodine, tko je viroval slišanju našemu, 
a mišća gospodina komu očitovana jest? I uzide kakono mladičje!? 
prutja prid nim i kakono koren iz zemle žejajući, a ne bi mu uzo- 
ritstva ni liposti. I vidismo ga, a ne biše mu obraza, i poželismo 
ga ogrublena .i najgrjega!! človika od muže krozi bolizan i znajući 
ga vele nemoćna. A obraz negof biše kako sakriven i pogrjen,!? tako 
da i ne hajasmo za nega. U jistinu nezdravje naše on strpi, a 
bolizan našu on podnese, a mi ga mnahomo kakono gubava i po- 
ražena od boga i ponižena. On je ranen za zledi naše i zatrven za 
grihe naše; naučenje od mira našega sfrhu nega, a modricami ne- 
(pag. 440) govimi ozidravleni bismo. Svi mi kakono ovce zabludismo, fsakg!š 
sfojim!* putem vrati se, i gospodin postavi u nem fsih nas hudobe. 
I pridan bi na smrt, jere sam hoti, i ne ofvori ust svojih od nevoje ; 
kakono ovca poveden bz na ubijenje!" i kakono janac zamukne prid 
onim, ki ga striže i ne otvori usta svoja. Tako od nevoje i od suda 
odnet bi; narod negof tko će spovidati ? Jere odciplen jest od zemle 
živućih, za grihe puka moga porazih nega. A on će dati nemilo- 
srdnib za greb, a bogatoga za smrt svoju, a to za č ne učini hu- 
dobe, ni našasta bi himba u ustih negovin, a gospodin ga hoti strti 
u nemoći. Ako li postav: za grih život sfoj, viditi će sime produženo, 
a vola gospodina u rukah negovilh ispraviti će se; za to jere prida 
na smrt život svoj i s hudobnimi prilučen bi, i on grihe _mnozih 
podnese i za grišnike!* se moli, da oni ne izginu. 


Muka gospodina našega Isukrsta po Luci. 


U ono vrime Ć. približaše se tada dan blagdana od prisnika, ki 
se di vazam. A iskahu tada poglavice popofske i pisci, kako bi 
Isusa ubili, da bojahu se u jisto puka. Ulize tada Sathana u Judu, 
ki se zove Skarioth, jedan!" od dvanadeste, i pojde i zgovoli se 

1 farcbi a. ? vgniuu a, ghniuu c. *charuf a. *oskvrnio c. * srcu c. 
* obgliedah a, obgledah c. 7 vzdam a. % yzaie 4. * yzaya a. !" mla- 
dijcje a. '' naygaryega a. '* pogarien a. '? flachij a. '* fsogim a. 
'5 naubienye a. '* grifnihe a. !" jednoga c. 
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s poglavicami popofskimi i s! starišinami? puka, po kž put bi nega 
izdal nim. I obeselili su se i obitovaše se pinez nemu dati. I on 
jim obitova i iskaše prigode, da bi jim ga pridal brez mnostva. 
Pride tada blagdan od prisnika, u ki potritno biše, da se ubije 
vazam. I posla Petra i Ivana govoreći: F pojdite vi i pripravite 
nam vazam, da blagujemo. €. A oni rekoše: S. Gdi ćeš,* da pri- 
pravimo? €. I reče nim: 7 evo vi ulizujući u grad, namirit se na 
vas človik noseći u sudu vode; pojdite i naslidujte nega u bizu,? 
u ku ulize, i recite otcu od obitili hize" one: Kadi je stan, gdi budu 
vazam blagovati s učenici mojimi? a on vam ukaže gostinicu veliku 
napravlenu, i ondi nam pripravite. C. A oni tada greduće" najdoše, 
kako jim reče Isus, i napraviše vazam. I budući učimeno vrime, 
sede za stolom i s% nim dvanadeste apostolof i reče nim: r želinjem 
sam želio ovi vazam blagovati s vami, prija nego budu muku trpiti. 
Govoru stanovito vam, da od sada ne budu blagovati toga, dokle 
se ne napuni kraljevstvo? božje. (/. I vazam čašu halu uzda i reče: 
f Primite ovo i razdilite va meju sobom. Govoru stanovito vam, da 
ne ću piti od ploda loznoga, dokle ne pride kralevstvo* božje. I va- 
zamše kruh hvalu uzda i razlomi ga i da jim ga govoreći: $ Ovo (vag. 45a) 
jest tilo moje, ko se za vas pridaje; ovo učinite na uspomenutje 
moje. €. Takoje i čašu vazamše!“ pokle večera govoreći: £ Ovo je 
čaša novoga zakona u krvi'! mojoj, ka će se proliti za vas. Da 
nišće'š mane evo ruka onoga, kz me pridaje, sa mnom je na stoli,!? 
a stanovito sin človičaske grede kako odlučeno jest nemu, da jao 
človiku onomu, po kom se izda sin človičaski. €. A oni tada počaše 
iziskovati meju sobom, tko bi od nih bio, ki bi to učinil? I učineno 
be tada prigovaranje meju nimi, kz se od nih najvekši vidi. Reče 
jim tada Isus: 1 Krali narodof gospoduju nimi, i kz oblast imaju 
svrbu nih, dobročinici!* se zovu. A vi za to ne tako, da oni, ki 
vekši jest meju vami, taj budi kakono najmlajši, a on, k: jest prvi, 
taj budi kakono vaš službenik. Ali tko je vekši, ki side, ali kz služi ? 
NI li, ke sidz? Ja stanovito meju vami jesam kakono ki služi, a vi 
jeste, kz ostaste sa mnom u napasteh'“ mojih, a ja stanovito odlu- 
čuju vam, kako je odlučio meni otac moj, kralevstvo, da blagujete 
i pijete svrhu stola moga u kraljevstvo moje i siditi budete svrhu 
pristolja sudeći dvanadeste kolin!" izraelskih. €. I tada reče gospodin 
Šimunu: y Simune, evo je Satbana isprosio vas da prostroji kakono 
i pšenicu, da ja sam molio za te, da ne pomanka vira tvoja, a ti 
nikada obratif se pokripi bratju tvoju. (. Kz mu reče: 5. Gospodine, 
pripravan sam u tamnicu i na smrt pojti s tobom. €. A on mu reče : 
f Grovoru tebi: ne zapoje danas peteh, dokle me tri krat ne zataja317 
znajući mene. €. I reče nim: 1 Kada poslah vas brez vrićice i brez 
taske i brez obuće, jeda vam ča pomanka? (€. A oni rekoše: S. 

i ziječće S nema c. * yzitarilcinami_ a. * množtva e. * chies «r. 
* hižu c. * hvize a, hiže e. # gredući €. 5 8 <. " kralefstvo e. !“ va- 
zamši c. '' charuy a. '* nicchie a. '5 stolu, c tako jet u b. !' dobro- 
činci c. '* napastih c. '* kolin c, cholijm b. '7 zataijs a. 
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Ne,! ništare. C. Tada jim reče: T da nu sada, ks ima vrićicu, vazmi 
takoje i tasku, a ki nima, prodaj suknu svoju tere kupi mač. A go- 
voru stanovito vam, da jošće i ono, ča pisano jest, tribuje, da se 
napuni u mni,* i da s neprafdenimi prilučen bih, jere ona, ka su 
od* mene, konac imaju. €. A oni mu rekoše: S. Gospodine, evo ovdi 
dva mača. €. A on jim reče: y Zadovolno jest. €. I izašadče“ gre- 
diše po" običaju na goru maslinsku. I naslidovali su nega učenici 
negovi. I kada dojde na misto, tada jim reče: T Molite se, da ne 
ulizete u napast. €. A on odišadče“ od nih, koliko bi hitac od ka- 
mika, i pokleknuf se molaše se govoreći: 1 Otče, ako oćeš, mimo 
nesi čašu ovu od mene, da nišće? mane, ne moja vola, da tvoja 
budi. C. I tada ukaza mu se angel s neba kripeći nega. A on tu- 
(nag. 156) gujuići jošće se veće molaše. I učinen be pot negof kakono kaple 
od krvi tekuće na zemlu. I kada se usta s molitve, prišadče? k uče- 
nikom svojim i!" najde jih speći od velike žalosti i nim reče: + Ča 
spite? ustanite se i molite, da ne ulizete u napast. €. I još to on 
govoreći, evo množ velika, i on, ki se zoviše Juda, jedan od dva- 
nadeste prid nimi grediše i pristupi k Isusu, da celuje nega. A Isus 
mu tada reče: r Juda, celovom li izdaješ sina človičaskoga? €. Vi- 
duće oni tada, kz bihu kon Isusa, ča jimiše biti, rekoše Isusu: 5. 
(ospodine, hoćemo /i sići!! mačem? Ć. I posiče tada jedan od nih 
slugu poglavice popofskoga i odsiče mu uho desno negovo. Odgo- 
varajući Isus reče: + Pušćajte doselu.'? (€. I kako taknu uho negovo, 
tako ga ozdravi. Reče tada Isus onim, ki bihu došli k nemu, pogla- 
vicam popofskim i nabdarom crikve i starišinam puka: Y Kako na 
razbojnika izajdoste na me s mači i s palicami uhititi me, a kada 
sam bil fsaki dan s vami u crikvi, tada ne prostriste ruk na me. 
Da ovo jest sada vrime vaše i oblast od tamnosti. €. A oni tada 
ulhitiše ga i povedoše u dom poglavice popofskoga. A Petar ga tada 
slijaše iz daleka. I budući tada naložen ogan posrid dvora!* 1 okolo 
sideći oni, biše Petar tada meju nimi. I vidi ga raba nika i budući 
va razgledala_ na svitlu reče: (. I of snim biše. C. A on ga zataja 
govoreći: S. Ženo, ne znam nega. (. I nikoliko malo mimošadče, !“ 
drugi ga vida 1 reče: 5. I tz od ih jesi. €. A Petar mu reče: "S, 
Človiče, nisam. Ć. I nikoliko mimošadče,!* koliko jednu uru, drugi 
jošće potvijevaše govoreći: 4. Stanovito i ovi s'5 nim biše i prem 
Galilejanin jest. Ć. I reče Petar: S. Človiče, ne znam, ča govoriš. 
C. I tudje peteh zape. I obratifši se gospodin pogljeda!* na Petra, 
i spomenu se Petar od riči gospodine, kako mu biše rekal: da prija 
nego peteh zapoje, tri krat me zatajiš. I izašadče* Petar vanka 
usplaka se vele gorko. A ludi, kz držahu Isusa, rugahu se nim bi- 
jući ga. I zavivše!" nega bijahu obraz negof i pitahu ga govoreci: 
S. Prorokuj, tko je on, ki te udri? _C. I ina mnoga psujući govo- 
1 iječce ne nema c ni b. ? meni €. * pisana od c. * izašadše c. 
* riječce po nema e, * odišadše c. * nicche a. *anjel c. * prišadše c. 
19 pjiječce i nema c. "' (ycchy a. 1? dosle c, tako jet u b. '5 doura a. 
'* mimošadše c. 15 š €. '* pogleda c. "7 zavifše c. 
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rahu na nega I budući dan učinen, sabraše se starišine od puka i 
poglavice popofski! i pisci i uvedoše ga u viće govoreći: S. Ako 
te jesi Krst, reci nam. ('. I reče jim: £ Ako vam reku, ne ćete mi 
virovati, ako li vas upitam, ne ćete mi odgovoriti ni me pustiti. Da 
od sada stanevito bude sin človičaski siditi ob desne kriposti božje. 
('. I rekoše fsi: S. Tz tada jesi sin božji? €. A on jim reče: 1 Vi 
pravo govorite, da ja jesam. C. A oni rekoše: S. Ča veće želimo 
častva ? Sami slišasmo od ust negovih. C. I ustafši se fsa množ 
nih povedoše ga k Pilatu. I tada ga počaše fsi svaditi govoreći: S. 
Ovoga najdosmo podvraćajući narodom našim i braneći davati do- 
hodak cesaru i govoreći, da je on kra]. €. Tada ga upita Pilat: 
S. Ti li si kra] žudiski?? (€. A on mu odgovori i reče: £ Ti go- 
voriš. C. Reče tada Pilat vladafcem popofskim i mnostvu :* 5. Ništar 
ne nahoju krivine u ovom človiku. (€. A oni veće vapijahu govo- 
reći: S. Smutil je puk učeći po sfoj Žudiji počamše od Galileje 
dovle.* €. A Pilat slišeći Galileju upita, jeda Galilejanin jest. I kako 
pozna, da je od Irudove oblasti, tako ga odasla k Irudu, za či on 
biše u Jerusalemu* onih dan. A Irud vidifši Isusa obeseli se vele, 
jere od velika vrimena želio biše viditi nega, a to za č slišal biše 
mnoga od nega i u/aše kogodi zlamenje viditi, da učini. I pitaše 
nega mnozimi ričmi, a Isus mu ništar ne odgovaraše. I stahu po- 
glavice popofski i pisci vele svadeći nega. I tada se Irud naruga 
nim i pogrdi ga s vojskom svojom i naruga se obukše“ ga u svitu 
bilu, i odasla ga opet k Pilatu. I učiniše se prijateli Irud i Pilat 
oni dan, jere bihu neprijateli meju sobom. A Pilat sazvafše" pogla- 
vice popofske i nabdare s pukom i reče jim: S. Pridaste mi ovoga 
človika, kakono ke odvraća puk, i evo ga ja prid vami pitam, a 
nijedne krivine ne nahoju u nem od onih, od kih ga svadite, ni 
takoje i* Irud, jere ga je opet odaslal k nam, i evo za ništar mu 
ni dostojno smrti učiniti. Pokarafše hoću ga pustiti. €. Biše jim 
tada potribno pustiti jednoga na blagdan. I uzvapi fsa množ zajedno 
govoreći: S. Vazmi ovoga, a pusti nam Barabana, C. ki cića zasi- 
danja, ko biše u gradu učinio, i ubojstvo staflen biše u tamnicu. 
I drugovja reče nim Pilat li hoteći pustiti Isusa, a oni vapijući 
govorahu: S. Propni, propni nega. €. A on jim tretom reče: S. A 
ko je zlo on učinio? ne nahoju nijednoga? uzroka od smrti u nem, 
da hoću ga pokarafši pustiti. €. A oni nastojahu glasmi velicimi 
moleći, da se propne. I primagahu glasi nih. I Pilat odluči, da se 
zhude prošna!* nih. I kada vojahu nega, jaše Simuna nikoga Cire- 
neanina greduća iz sela i postaviše na n križ, da ga ponese za 
Isusom. I slijaše!! nega množ velika puka i žen, ke plakahu i žalo- 
vahu nega. I obratifši se Isus k nim reče: 1 Kćere'? jerosolimske, 15 
nemojte plakati svrhu mene, da plačite svrhu vas samih i sfrhu 
dice vaše, jere u jistinu hoće priti dne, kada reku: blažene su ne- 
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plodnice i utrobe, ke nisu rodile, i prsi, ke nisu dojile. Tada će 
početi govoriti goram : padite sfrhu nas, i vrhom: pokrite! nas, jere 
kada u zeleno drivo ovo čine, da u suhu ča će biti? C. Vojahu 
tada druga dva 82 nim, da se i oni pogube. I pokle dojdoše na 
misto, ko se zove ubojsko. propeše nega i razbojnike, jednoga od 
desne negove, a drugoga od live. Isus tada govoraše: 1 Otče, prosti 
jim, jere ne znaju, ča čine. €. A oni tada dileći svite negove mi- 
caše ždribe. I puk tada staše i čekaše, i rugahu se nim i poglavice 
s? nimi govoreći: S. Druzih je slobodnih učinio, a sada neka samoga 
gebe slobodna učini, ako on jest Krst božji obrani. €. Rugahu se 
tada nem i vitezi pristupajući i octa mu dajući govorahu: S. Ako 
t; jesi Krst, kra] žudiske,* oslobodi se sada. C. Biše tada pismo 
sfrhu napisano nad nim slovmi grčkimi i latinskimi i žudiskimi :* 
ovo jest kra] žudiski.* Tada jedan od onih razbojniko/, k: višahu,“ 
psovaše ga govoreći: S. Ako ti jesi Krst, oslobodi samoga sebe i 
nas. €. Odgovorif tada drugi; karaše ga govoreći: S Ni ti li se ne 
bojiš boga, ke u onomeje“ osujen jesi? Mi stanovito dostojno ovo 
prijimlemo za naše zlo činenje, da of ns nijedno zlo učinsl. C. I go- 
voraše Isusu: S. Gospodine. spomeni se od mene, kada dojdeš u 
kraljevstvo? tvoje. C. Tada mu Isus reče: 1 U jistinu govoru tebi: 
Danaska budeš sa mnom u raji." €. Biše tada nigdi vrime šesto, a 
tmine se učin'še po fsoj zemli dari? do podne, i sunce potamni, a 
pokrof crikveni se'* razpade na poli. I zavapi tada Isus glasom 
velicim i reče: + Otče moj, u ruke tvoje priporučuju duh moj. C. 
I to govoreći izdahnu. Videći tada centurion, ča se učini, proslavi 
boga govoreći: S. Stanovito ovs človik pravden biše. C. A fsa množ 
onih, kz zajedno bihu na vidinju toga čuda i gljedahu,!' ka se 
činahu, bijahu se u prsi svoje i vraćahu se. Stahu tada iz daleka 
fsi Znanci negovi i žene, ke bihu aslidile nega iz Galileje, ova glje- 
dajući. !'? 


Legitur in tono euang. 


I evo človik jimenom Osib, ki biše od dvora, muž dobar i pra- 
vadan,!'* i ov ne biše pristal u viće ni u dila nih, od Abarimatije, 
grada žudiskoga,'* jere on sam čekaše krajevstvo!5 božje I of pri- 
stupi k Pilatu i isprose tilo Isusovo, i snamše ga zavi ga platnom i 
postavi ga u kreb izdilan, u kom nitkor jošće ne biše postaflen. 


Fe. V. in cena do. 
Č. p. b. P. a. Korinti. 


Bratjo, kupeći se vi zajedno, jure se ne pristoji blagovati gospo- 

(pag. 47) dina večera, a svaki vas sme blagovati večeru svoju, a ini stanovito 
" pokrijte e. ?š €. *žudijski e. * žudijskimi c. * vilahu a. * onomu 
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gladuje, a drugi u jisto pijan jest Jeda li nimate hize' gdi blagovati 
i piti, da crika/f* božju pogrjujete i vašćinite onih, ki nimaju? Ča 
vam ću za to reći? Hvalu vas? Da u ovom za to ne hvalu. Ja sam 
stanovito prijal od gospodina to, ča sam i pridal vam, jere gospodin 
Isus one noći, u koj se pridavaše, vaze kruh, hvalu uzdajući razlomi 
ga i reče: vazmite i blagujte, ovo je tilo moje, ko se za vas pri- 
daje; ovako i vi činite ua spomenutje moje. Takoje i čašu vaze, 
pokle večera, govoreći: ova čaša novoga zakona jest u krvi mojoj; 
ovo činite, kolikogodi krat budete piti, na moje uspomenutje hoćete? 
piti. I kolikogodi krat za to budete blagovati kruh ove i čašu budete 
piti, smrt ćete gospodinu navišćevati, dokle pride. I tako kigodi 
bude blagovati kruha ovoga, ali bude piti čaše gospodine nedostojno, 
krivac bude tilu i krvi gospodini. Iskusi prvo poni sam sebe človik 
i tako blaguj kruha ovoga i čaše pij, jere kigodi blaguje i pije* 
nedostojno, on ti osujenje sebi blaguje i pije* ne razmišlajuće tilo 
gospodine. I za to su mnozi meju vami nemoćni i slabi i spe mnozi, 
jere ako bismo se sami procinili, stanovito ne bismo osujeni bili. 
A kada bismo sujeni od gospodina, tada bismo pokarani, da m: 
s ovim svitom ne izginemo. 


Po Jivanu. . 


Prija dne blagdana vazmenoga videći Isus i znajući vrime negovo, 
da primine sega svita k otcu, i kako biše lubio svojih, kz bilu na 
svitu, tako jih i do konca lubi. I večera budući učinena, kada djaval 
biše jure ulizal u srtce“ Jude Simuna Skariotha," da ga on izda, 
a Isus znajući, da mu je otac podal sfaka u ruke negove i da je 
od boga izašal i k nemu da grede, ustavši se tada s fečere i sfuče 
svite svoje s? sebe i vazamše* ubrus pripasa se nim. Po tom toga 
ul: vode u midenicu i poča umivati noge učenikof sfojih i istirati!“ 
je!! ubrusom, kim biše pripasan. Pride tada k Simunu Petru, da 
ga umije, a Petar mu reče: Gospodine, ti li mi umivaš noge moje ? 
Odgovori Isus i reče nemu: Ovo, ča ja sada činu, ne znaš, da znati 
budeš poslija. Reče mu tada Petar: ne umiješ noge meni va vike. 
Odgovori mu Isus i reče: i ako tebi nog ne umiju, ne budeš sa 
mnom dila imiti. Reče mu Simun Petar: Gospodine, ne toliko da 
umiješ noge moje, da umi ruke i glavu moju. Reče mu Isus govo- 
reći: Ki jest čist, ne potribuje ino da umije nere noge, jere čist 


jest vas.'3 Ivi čisti jeste, da ne fsi. A to za to reče Isus, jere (pag. 47») 


znaše, tko ga imaše izdati, i za to reče: niste [si čisti. 15 Pokle 
tada umi noge nih, vaze gfite sfoje na se, i budući sel on opet jim 
reče: znate li ve, ča sam učinio vam? Vi zovete mene meštrom i 
gospodinom, i u tom dobro činite i govorite, za č bo i jesam. I ako 
sam ja umio noge vaše budući meštar i gospodin, tako i vi imate 


! hiže c. * crikvu €. * hochyte a. *ypie a. *ipie a. “srce c. 
7 (chiariotha a. * riječce s nema c. * vazamši c. '? yiltiratye a, isti- 
rati 6. !ljih €. 1? mjesto jest vas ima c: vas jest. !? nifteficifti a. 
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jedan drugomu umiti noge. Priliku stanovito dah vam, da kako 
sam ja učinio vam, tako da i vz činite. 


Feria VI. in Parasceve. 
Prophetia prima sine titulo. 


Ovo govor+i gospodin bog: u nevoli svojoj sustanut se sjutra k meni 
govoreći: hodite povratimo se k gospodinu, jere on jest počal, i 
ozdraviti će nas, poraziti će nas i izličiti će nas. Oživiti će nas po 
dviju dneh, a u tret: dan uskrisiti! će nas, i živiti ćemo prid obrazom 
negovim, poznati ćemo ga i naslidovati ćemo nega, da uznamo go- 
spodina svoga. Kakono zora pripravno je uzašastje negovo, i priti 
nam će kakono rosa jutarna i večerna na zemlu. Ča učinu tebi, 
Effraime? Ča učinu tebi, Žudijo? Milosrdje vaše kako oblak jutarni 
i kakono rosa jutarna mimo hodeći.? I za to sam se bolio u pro- 
rocih i ubih jih u ričeh* od ust mojih, i sudi moji kakono svitlost 
izidut, jere sam milosrdje hotio, a ne posfećenje, a umiteostvo* 
božje veće nego prikazališće. 


Prophetia II. legitur sine titulo. 


U dni one reče gospodin Mojzesu i Aronu5 u zemli egipskoj :* 
Misec ovz jest vam počalo misecij," prve bude u misecih godišća. 
Govorite sfoj družbi sinof izraelskih i recite nim: desetoga dne 
miseca ovoga da vazme fsake nih janca po obitili hižani* svojih. 
Ako li mani broj bude tere ne moglo zadovolno biti izisti janca, 
prizovi k sebi susida svoga, ki se je pritiskal k kući negovoj, po 
broju duš, ke mogu biti zadovolne na blagovanje janca. A da bude 
janac brez ockvrnenja? i da bude samac onoga lita. Po kom načinu 
vazmete i kozlića i zahranite ga do četvrtoganadeste dne miseca 
ovoga, i posfeti ga sfa množ sinof israhelskih!? k večeru. I vazmu 
krvi, i postave na obadva polažanja i na gorne prage od hiz,'! u 
kih ga blagovati budu. I da blaguju noći one meso pečeno na ognu 
i prisne kruhe s loćikami difjimi. Ne blagujte ga ništar sirova ni 
varena u vodi, nego samo pečeno na ogni;!'? glavu s nogami nego- 
vimi i crifea negova pojijte fsa. A kost negovu ne pribijajte,!* ni 
ga ostani ništar do sjutra. I ako bi ča ostalo, na ogni izžezite.!* 
A ovako ga blagovati budete: boke vaše pripašite i obuću na nogah 

(pag. 48) VAŠih imajte, a držeći šćape u rukah vaših, i blagujte ga snažno, 
jere se zove Fase, ča je mimošastje gospodine 


* uskrišiti €. " mjesto mimo hodeći ima c: ka brzo mimo hodi. 
5 ričih €. * umitelstvo c. * Aaronu c. * ejipskoj c. 7 miseci €. * ku- 
čani €. * oskvrnenja c. '* izraelskih c. "! hiž €. '? ognu 6. 25 pri- 
byaite a. '* izzezite a, ižežite c. 
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Muka gos. naš. Isu. po Ivanu. 


U ono vrime izišal je Isus s učenici svojimi priko potoka cedron- 
skoga, gdi biše vrtal, u ks; ulize oni učenici negovi. A znaše Juda, 
ki ga pridavaše, misto ono, za č Isus veće krat prihojaše onde 
s učenici svojimi. A Juda vazamše' dvorane od biskupof i sluge od 
Fariseof? pride onde s altirnami i svitnaci i s oružjem. A Isus zna- 
jući sfaka, ka priti imahu, izide i pristupi i reče nim: T Koga 
jišćete? C. A oni mu odgovoriše : S. Isusa Nazaranina. C. Reče jim 
Isus: T Ja sam. C. A staše zajedno s* nimi i Juda, ki ga pridavaše. 
A pokle reče Isus: ja sam, tako postupiše nazada i padoše na zemju. 
Opet jih upita Isus: + Koga išćete? C. A oni rekoše: S. Isusa 
Nazaranina. C. Odgovori Isus: £ Rekoh vam, da sam ja, da ako 
mene išćete, pustite ovih, da otidu. €. Da se napuni govorenje, ko 
jest on sam rekal: da one, kih si dal meni, ne pogubih od nih ni- 
jednoga.“ Tada Simun Petar poja mač i posiče slugu biskupova i 
odsiče mu uho desno, a slugi biše ime Malchus. I reče Isus Petru: 
+ Postavi mač tvoj u nožnicu. Čašu* ovu, ku mi je dal otac, ne ćeš 
li, da ju popiju? C. Poglavica“ tada i dvorane i sluge žudijske 
uhitiše Isusa i svezavše" ga povedoše najprvo k Anni i nemu ga 
pridaše, a biše Anna tast Kajphin i biše biskup godišća onoga, a 
Chajfa biše on, ki biše dal sfit Žudijem govoreći, da potribuje sfa- 
kojako, da jedan človik umre za puk. Slijaše tada Isusa Simun 
Petar i drug: učenik, a učen:k biše znanac biskupof, i ulize s Isusom 
u polaču biskupovu, a Petar staše na vrata izvanka. Izajde on drugi 
učenik, ks biše znanac biskupof, i reče vratarici, da upuste Petra 
unutra. I reče tada Petru raba ona vratarica: S. Jeda i ti jesi od 
učenikof človika ovoga? C. A Petar reče: S. Nisam. S. Stahu tada 
sluge i dvorane pri žeravci, jere zima biše, i grijahu se, i s* nimi 
biše Petar stojeći i grijući se.* A biskup tada upita Isusa od uče- 
nikof negovih i od učenja negova. A Isus odgovori i reče: yi Ja 
sam očito govorio svitu i ja sam vazda učio u crikvi, gdi se sfi 
Žudiji zbirahu, a skrovito ništar nisam govorio. Ča me pitaš? 
upitaj? onih, ki su me slišali, ča sam govorio nim; evo su oni i 
znaju, ča jim sam rekal. C. A ovo budući rekal, jedan od slug 
steći da Isusu zaušnicu govoreći: S. Tako li tz odgovaraš biskupu ? 
C. Odgovori mu Isus i reče: £ Ako sam zlo rekal, izvedi svidočastvo 
oda zla, da ako li sam govorio dobro, za č me biješ? C. I posla 
ga Anna svezana Chajphi, k biskupu nih. A biše tada Simun Petar (pag. aan» 
steći i grijući se.!* Rekoše tada Petru nici: S. Jeda i te jesi od 
učenikof negovih? C. A Petar zataja i reče: S. Nisam. C. Po tom 
toga!! govori jedan od slug biskupovih, šura onoga, komu on usiče 
ubo: $S. Nisam li te vidio ja u vrtli šnim? C. A Petar ga opet 
zataja, i tudje peteh!'? zape. Povedoše tada Isusa k Pilatu u dvor. 


! vazamši c. * Farizeof c. *š cc. “nyednoga a. * Ccaflu a. * po- 
glavice c. 7 vezavše c. * igryuchile a. * Upita a. " ygriyuchille a. 
11 Potomptoga a. '? petheh a. 
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Biše tada u jutro rano. a oni ne ulizoše u polaču, da se ne ockvrne! 
i da budu blagovati vazam. Izile tada Pilat k nim vanka i reče: 
S. Koje osvajenje nosite protiva človiku ovomu? (C/. Tada odgovoriše 
oni i rekoše nemu: S. Ako bi ove človik zločinac ne bio, ne bismo 
ga bili pridali tebi. (. Reče jim tada Pilat: S. Vazmite ga poni 
vz i po zakonu vašem sudite nega. (€. Rekoše tada Zudiji: S. Nam 
se ne pristoji pogubiti nikogare. C. Da se napuni govorenje Isusovo, 
ko je rekal očitujuće, kom smrtju imiše umriti. Ulize opet Pilat 
tada u polaču i dozva Isusa i nemu reče: 5. Te li si kra] žudiski?? 
('. Odgovorif tada Isus i reče nemu: * Od samoga li sebe to go- 
voriš, ali su ti inž rekli od mene? C. Odgovori mu tada Pilat: S. 
Jeda li sam iš ja Žudij# Narod tvoj i biskupi pridali su te meni; 
ča si tz učinio? ('. Odgovori Isus i reče: r Krajefstvo moje ni od 
ovoga svita. jere ako bi kralevstvo* moje bilo od ovoga svita, sluge 
bi se stanovito moje rvali, da bih ne bio pridan Žudijem, da sada 
kralevstvo* moje ni od sega svita. C. Reče mu tada Pilat: S. Poni 
ts kra] jesi? C. Odgovori mu tada Isus i reče: + Te: govoriš pravo, 
da ja kra] jesam, i na to rojen jesam i za to na ovi svit pridoh, 
da svidočastvo svidokuju istino, jere fsakz stanovito, kz jest od jistine, 
sliša glas moj. C. Reče mu tada Pilat: S. A ča je jistina? C. Ito 
budući rekal izide opet k Zudijem i nim reče: S. Ja nijedne kri- 
vine ne nahoju u nem. Da oto je običaj vaš, da vam pušću jednoga 
na vazam, hoćete li poni, da vam pušću krala žudiskoga 25 A oni 
tada fsi zavapiše vaspet govoreći: S. Nemoj toga pustiti, da pusti 
nam Barabana. C. A Baraban biše razbojnik. Tada Pilat čini uhititi 
Isusa i frustati. A vitezi tada spletoše krunu od trnja i staviše na 
glavu negovu i svitom skrlatnom“ zaodiše nega i prihodeći k nemu 
govorahu: S. Zdraf kralu žudisk:!? i davahu nemu povratnice. Izide 
tada Pilat opet vanka i reče nim: S. Evo vam ga vodim vanka, 
da poznate, da ne nahoju u nem nijedne krivine. C. Izide tada Isus 
(pag. 49) vanka noseći trnovu krunu i odiću skrlatnu na sebi. I reče jim 
Pilat: S. Evo človik (€. I vidile ga biskupi i sluge počaše vapiti : 
S. Propni, propni nega. C. Reče jim Pilat: S. Vazmite ga vi i 
propnite; ja ne nahajam u nem nijedne krivine. €. Odgovoriše tada 
Žudiji i rekoše: S. Me zakon imamo, i po zakonu ima umriti, za č 
se čini sin božji. €. I kada sliša Pilat govorenje ovo, tada se veće 
uzboja, i ulizše opet u polaču uzgovori Isusu: S. Odkuda ti jesi? 
C. Tada mu odgovora ne da Isus. Reče mu tada Pilat: S. Meni li 
ti ne odgovaraš 77 a ne znaš li te, da ja imam oblast propeti tebe 
i jimam oblast pustiti tebe? €. Odgovori mu tada Isus i reče: 1 
Ne bi ti jimžl oblasti nijedne protiva meni, ako bi tebi ne bilo dano 
odzgora; i za to on, ki me je pridal tebi, vekši grih ima. C. I od- 
tada Pilat iskaše veće pustiti nega A Zudije tada vapijahu govoreći: 
S. Ako? ti pustiš toga človika, nisi prijate) cesarof. C. Kada sliša 
Pilat ova govorenja, izvede vanka Isusa i sede na sudu na misto, 


! oskvrne c. * žudijski c. * riječce i nema c. * kralefstvo c. 5 žu- 
dijskoga c. * [charlatnom a. 7 odgovoraš c. * Accho a. 
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ko se zove Likostratos, a žudijski Gabata. A biše tada petak, pri- 
prava vazmena,! i biše vrime blizu šesto. I reče Žudijem: S. Evo 
kra] vaš. C. A oni tada uzvapiše govoreći: S. Vazmi, vazmi, propni 
nega. C. Reče jim opet Pilat: S. Krala li ću vašega propeti? C. 
Odgovoriše tada biskupi i rekoše: S. Nimamo krala nego cesara. 
C. Tada jim ga prida Pilat, da se propne, a oni ga prijamši iz- 
vedoše vanka noseći križ na sebi, i izajde na ono misto, ko se zove 
od ubojstva misto, a žudiski Golgotha, gdi ga propeše i s nim ina 
dva odovuda i odonuda, a Isusa po sridu. Napisa tada Pilat uzrok 
negof i postavi ga svrhu križa. A biše to pismo: Isus Nazaranin, 
kra] žudijski.! Ovi tada uzrok mnozi čtahu od Žudijef, jere blizu 
grada biše misto, gdi propet bs Isus. A biše napisano žudijski, grčki 
i Jatinski. Govorahu tada Pilatu biskupi žudiski:* S. Nemoj pisati, 
da je kra] žudiski,* nego: da jesam rekal: kra] jesam žudisk:. C. 
Odgovori tada Pilat: S. Ča pisah, pisah. C. Vitezi tada pokle pro- 
peše nega, vazeše sfite negove i učiniše četire dile od nih, fsakomu 
dio“ i suknu. A biše sukna nešivena, a zgora fsa poplitana. Rekoše 
meju sobom: S. Ne razdirajmo ju, da mičimo ždribe oba nu, čigova 
bude. Ć. Da se napuni pismo govoreći: razdiliše sfite moje sebi i 
sfrhu sfite moje metaše ždribe. I vitezi to stanovito učiniše. Staše 
tada kon križa Isusova mati negova i sestra matere negove Marija 
Chleophina i Marija Mandajlena." I kada ugljeda* Isus mater svoju (pag. 494) 
1 učenika, koga |ublaše, reče materi svojoj: f Ženo, evo sin tvoj. 
C. A po tom toga reče učeniku: £ Ovoj" budi mati tvoja _C. I od 
toga vrimena vaze ju učenik za svoju mater. Po tom toga znajući 
Isus, da jure fsaka svršena jesu, da neka se pismo ispuni, ča govori, 
i tada reče: + Žajan jesam. C. Biše tada onde sud postavlen pun 
octa, i oni tada napuniše spugu punu octa onoga i nataknuše ju na 
trst i prikloniše ustom negovim. A Isus, kako prija ocat, reče: + 
Svršeno jest. C. I priklonifše* glavu izda" duh. A Žudiji tada, jere 
veliki petak biše, tere da bi ne ostala tilesa!* na križu u subotu, 
jere velik dan biše subotni, uzmoliše Pilata, da bi jim se goline 
pribile i da bi se sneli. Pridoše tada vitezi i najprvomu stanovito 
pribiše golini i drugomu, k# bihu s!! nim propeti. A kada pridoše 
k Isusu i vidiše, da je jure umrli, tada ne pribiše golinij!? negovih, 
da jedan od vitezij!* otvori prsi negove su/icom, i tudje proteče 
krf i voda. I ki vidi, izvede svidočastvo, i istino jest sfidočastvo 
negovo, i on zna, da pravo govor:, da i ve virujete. A ta se učiniše, 
da se napuni pismo: ne pribijete kosti negove. I jošće drugo pismo 
govori : viditi će, koga su proboli. 


1 mjesto: a biše tada — vazmena ima c: a biše petak u istinu 
vazmeni. * zudiglchy a. * žudijski c. “dil €. 5 Mandalina c. * ugleda 
€. 7 ovo c. * priklonifši c. * pusti c. '"telesa c. ''šc. "* golini c. 
13 vitezi c. 
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In tono euangelii. 


Po tom toga pride Osib iz Abarimatije k Pilatu, da bi vazeo tilo 
Isusovo, a to jere i on biše učenik Isuso/, da za to skrovito cića 
straha žudiskoga.! I dopusti mu ga Pilat. Dojde tada i Nikodem, 
kz biše prvo dohodio k Isusu u noći noseći pridrage pomasti smi- 
šanom mirom i alojem, nigdi naklajaj:* sto. I vazeše oni tilo Isu- 
govo i zaviše ga lancuni čistimi s mirisanjem, kako jest običaj žu- 
disk#* kopati se. Biše tada vrtal, gdi biše propet Isus, a u vrtli*“ 
biše greb nof, u kom jošće ne biše nitkor postavlen. I za to ga onde 
postaviše cića velikoga petka žudiskoga,5 jere blizu biše ondi greb. 


Deinde sacerdos dicat subscriptas orationes 
solemnes inciviens absolute. 


Molimo se, polubleni nam, za crikvu sfetu* božju, da nu gospodin 
bog naš smiriti i ujediniti i učuvati dostoja se po sfem svitu ze- 
malskomu podbijajući" noj poglavja i vlasti, da poda nam pokojns i 
smirnž život od poganof, da budemo slaviti boga otca fsemogoga. 


Diaconus dicat versi: Flectamus genua. R. Levate. 
Oratio. Omnipotens sempiterne deus, qui gloriam tuam cet. 
(pag. 602) (Molimo se i za prisfetoga papu našega N., da bog i gospodin 


naš, ki ga je izabral na red od biskupstva, spasenoga i zdrava učuva 
crikvi sfetoj svojoj na vladanje puka sfetoga božja.? 


Oremus. Flectamus genua. E. Levate. 
Omnipotens sempiterne deus, cuius iudicio cet. 


Pomolimo se i za fse biskupe, popove vangelske? i pistulske, 
akolite, zaklinavce,'* čtavce, vratare, ispovidnike, divice i udovice 
i za vas puk sfeti božji. 


Oremus. Flec. ge. R. Leva. 
Omnipotens sempiterne deus, cuius spiritu cet 


Molimo se i za krstjanskoga cesara našega N., da bog i gospodin 
naš podložne mu učini sfe narode poganske na naš vikovni mir. 


Oremus. Flec. ge. R. Levate. Oratio. 
Omnipotens sempiterne deus, in cuius manu cet. 


Molimo se i za naučene naše u viri, da gospodin naš otvori uši nih 
i vrata milosrdja svoga, da oni po kršćenju priporojenja!! prijamše 
odpušćenje fsih grihof!? i oni da se najdu u Isukrstu gospodinu našem. 

" žudijskoga c. * nachlayagij a. * žudijski €. * vrtlu c. 5 zudij- 
[koga a. * (letu a. * podbyaiuchi a. * bozia a. * vanjelske c. '* za- 
klinavce c. '! priporojena c. !? griof c. 
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Oremus. Fle. g. leva. Ora. 
Omnipotens sempiterne deus, qui ecclesiam tuam cet. 


Molimo se, pridraz; nam, bogu ocu sfemogomu, da svit od fsa- 
koga bluda izčist#, nemoći odneme, glad odrene, tamnice otvori, 
uze odriši, hodcem vraćenje, nemoćnim zdrafje, tonućim pristanišće 
zdrafja! pozajme. 


Ore. Fle. ge. &. Levate. Ora. 
Omnipotens sempiterne deus, mestorr. consolatio cet. 


Pomolimo se i za poluvirce i odmetnike, da bog i gospodin naš 
otme nih oda fsih bludof i k sfetoj materi crikvi katoličaskoj| pri- 
zvati dostoja se. 


Oremus. Flecta. gen. f. Levate. Oratio. 
Omnipotens sempiterne deus, qui salvas omnes cet. 


Molimo se i za nevirne Žudije, da bog i gospodin naš odneme 
zasliplenje od srdac nih, da i oni poznaju gospodina našega Isukrsta. 


Et non respondetur: amen, nec dicitur: flectamus genua. 
Oratio. Omnipotens sempiterne deus, qui etiam judaicam cet. 


Molimo se i za pogane, da bog sfemogući odneme zlobu od srdac 
nih, da ostavifše? idole svoje obrate se k bogu živomu i Kk istinomu 
i k jedinomu sinu negovu Isukrstu gospodinu našem, s kim žive i 
kraluje z duhom sfetim bog po fse vike vikovne. 


(pag. 50t 


Et non respondetur: amen. Oremus, fleetamus genua. Re- 


spondetur: Levate. Oratio. 
Omnipotens sempiterne deus, qui non mortem cet. 
Respondetur: amen. Ad adorandum sanctam crucem 
antiphona: Evo drivo križa, na kom je visio spasitel svita. Ho- 
dite, da mu se poklonimo. 


Hec antiphona ter cantatur semper paulisper altius 
a sacerdote. Puče moj require in fine libri. 


Sabato sancto 
benedictionem iggnis require in fine libri. 


Incipit benedictio cerei paschalis. 
Raduj se jure angelska* družba nebeska. Radujte se božastvene 


službe i za tolika krala dobitje trubla da zatrubi spasenja. Veseli 
se zemla, da je tolikimi obasjana zrakami i vikofhega krala svitlostju 


! mjesto: tonućim  Pristanišće zdrafja ima c: putujućim po moru 
porat od spasenja. ? ostavifši c. * anjelska c. 
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prosvitlena, fsega svita maglinu! da je pogubila, ćuti se. Veseli se 
1 mati crikva tolike sfitline sijanjem? narešena i velicimi od _pukof 
glasi ova polača se obraduj. Za ku stvar vi okolo steći, bratjo pri- 
draga, na toliku slavu ove sfete sfitlosti zajedno sa mnom moju 
vas, boga fsemogoga milosrdje zovite, da on, ke mene ne mojim 
dostojstvom meju redofnikof broj dostojal se je prilučiti, slavu sfit- 

(nag. 51a) losti svoje udilifše;* stalnice ove hvalu napuniti dosvrši. Gospodinom 
našim Isukrstom sinom svojim, s kim žive i kraluje u jedinstvi duha 
sfetoga bog po fse vike vika. R. Amen. Ver. Gospodin s fami. R. 
I zduhom. Ver. Va višnih srca. 2. Imamo gospodinu. Fer. Hvalu 
uzdajemo gospodinu bogu našemu. AR. Dostojno i p. 

U jistinu za č dostojno i pravedno jest nevidinoga boga otca fse- 
mogoga i sina negova jedinoga gospodina našega Isukrsta fsim srca 
i pameti“ želinjem i glasa službom hvaliti, ke za nas vičnemu otcu 
Adamof dug plate i stare krivine zavezu milostivom krfju pomrs:. 
Ovo t su stanovito blagdani vazmen:, u kih se jistini oni janac 
ubija, čigovom krfju vrata virnih se posfećuju. Ovo t je noć, u koj 
prvo otac naših sinof izrahelskih izvedenih iz Egipta* more crleno 
suhimi stopami mimojti jih si činio. Ovo je noć poni, ka tmine od 
grihof stupa prosfitlenjem očisti. Ovo je noć, ka danas po sfem 
svitu u Isukrsta virujućim od hudob svita i od magline od _grihof 
razdilenih vraća milosti, združuje sfetošći. Ovo t je noć, u koj ra- 
zorivše“ uze od smrti Isukrst iz Limba dobivše" izide. Ništare nam 
stanovito roditi se ne naprudi, ako bi nam odkupiti se ne naprudičo. 
O čudnovato k nam tvoje milostine dostojanje! O nesmišleno dobro 
hotinje Jubezni, da slugu odkupiš, sina jesi pridal! O stanovito po- 
triban Adamof grih, kz Isukrstovom smrtju pomršen bi! O srićna 
krivina, ka takova i tolika dostoja se jimiti odkupitela! O istino 
blažena noć, ka sama dostoja se znati vrime i hsp, u kom Isukrst 
od mrtvih uskrsnu! Ovo t je noć, od ke pisano jest: a noć kako 
dan će se prosvitliti, a ono* ti? je prosvitlenje moje u slasteh! 
mojih. Ove poni posfećenje noći izgonz grihe, krivine opire,!!' a 
vraća pravdu trudnim, a žalosnim radost, odgoni nenavidosti, sklad 
naprafla i prigible oblasti. 


Hic infinguntur quinque grana incensi in cereo a 
diacono in modum crucis. 


Ove poni noći milost primi sfeti otče tamjana ovoga posfetilišće 
večerno, ko tebi u ove stalnice prikazanju glasitom po rukah služ- 
benikof od težanja pčelic prisfeta pridaje crikva, da jure stupa 
ovoga glasove poznasmo, k# na počtenje božje sjajući se ogan užiže. 


' maglu c. *(yanyem a. *udilifši c. *pametju c. * Ejipta c. 
% razorivši c. 7 dobifše c. % noć c. " riječce ti nema c. 1% glastih c. 
1! opira c. 
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Hicaccenditur cereus. 


ka i ako si je! razdijen na dsle razlučne, ništar_ mane svitline 
manšine ne zna: hrani se cidajućimi voski, ke na stvorenje pleme- 
nite ove sviće pčela mati izda. 


Hic accenditur lampas. 


O istino blažena noć, ka oplini Jejupke, a obogati Žudije,' noć, 
u koj zemalskim nebeska, človičaskim božastvena se združuju! Mo- 
limo te poni, gospodine, da stalnica ova na počtenje imena tvoga 
posfećena na ove noći maglinu raskinutje ne pristajući dosvrši i u 
vonu? ugodnu prijata z gornim svitilhakom se smiša, plamike neje 
danica jutarna da najde, ona govoru danica, ka ne uma zajti, oni, 
ki se vratif od mrtvih narodu človičjemu svital izteče. Prosimo te 
dake, gospodine, da nas službenikof tvojih, vas red i bogolubn# puk 
na okup* s prisfetim papom našim N. pokojno vrime zajmeš u ova 
vazmena veselja nepristannim zašćićenjem obladati, ispraviti i uču- 
vati dostojaj se. Pogledaj takoje k bogolubnomu cesaru našemu N. 
koga ti bože želinja i misal znajući darom nesmirnoga priklonstva 
i milostine tvoje smirnoga vikofnim mirom pozajmi i nebesko do- 
bitje sa fsim pukom svojim. Gospodinom našim Isukrstom sinom 
tvojim, ki s tobom žive i kraluje u jedinstvi“* duba sfetoga bog po 
sfe vike vikofne. /. Amen. 


Prophetia I. 
Genesis. Legitur sine titulo. 


U počalo stvori bog nebo i zemlu, a zemla tada biše tašća i 
prazna, i tmine bihu sfrhu obraza dubin, i duh se gospodin" po- 
nošaše na vodah. I reče bog: budi sfitlosć,* i učini se svitlošć." I 
vidi bog, da je svitlošć# dobra i razluči svitlošć* od tamnosti, a 
imenova svitlošć# dan, a tmine noć, i učini se večer i jutro, dan 
jedan. Reče jošće bog: budi tvrdina nasrid vod, i da razluči vode 
od vod. I učini bog tvrdu i odluči vode, ke bihu pod tvrdinom 
od vod, ke bihu sfrhu tvrdine. I be učineno tako, i zazva bog sta- 
novictvo? nebo, i bz večer i jutro, dan drugi. A bog tada reče: 
skupite se vode, ke su pod nebom, u jedno misto, da se ukaže 
suhost.? I bs učineno tako, i imenova bog suhost* zemlu, a skuplenje 
vod zazva more. I vidi bog, da je dobro, i reče: plodi zemla zeljem 
zelenim i ko čini sime i cablo jabučeno, ko reste plodom po narodu 
svojem, koga sime u nem samomu budi na zemli. I be tako učineno, 
i proreste zemla travom zelenom i restućom, simenom po plemenu 
svojem i cablo takoje čineći plod i jimijući fsako svoje sime po pri- 
lici svojoj. I vidi bog, da to dobro jest, i učini se večer i jutro, 
dan tret:. Reče tada bog: budite sfitilišća na tvrdini nebeskoj i da 


! vacholie a. ? voni €. * occhup a, mjesto na okup ima c: skupno. 
“ jedinstvu c. * gospodin c. "sfitlost c. 7 stanovistvo c. * suost c. 
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razlučevati budu dan od noći i da budu u zlamenja i vrimena i 
dni i godišća, da svititi budu na tvrdini nebeskoj i da prosvitle 
zemlu. I tako bi učineno, i učini bog dva velika svitilišća da svite, 

(pag. 520) SVitlost vekša da sviti ob dan.! a svitlost manša da svitz ob noć. 
I takoje zvizde učinz i postavi jih na tvrdinu nebesku, da sfititi 
budu sfrhu zemle i zadovolno činiti dnevu! i noći, da budu razlu- 
čevati sfitlosti i tamnosti. I vidi bog, da je to dobro, i bi večer i 
jutro dan četvrti. Reče jošće bog: izvedite vode živuća, ka plivaju 
i plaze, i ptice leteće budite sfrhu zemle pod tvrdihom nebeskom. 
I stvori bog baline velike i fsaki duh živući i gibluć:, koga bihu 
izvele vode u vrsteh svojih i fsako leteće po narodu svojem. I vidi 
bog, da je dobro i blagoslovi jih govoreći: restite i množite se i 
napunujte vode morske, i da se ptice umnože sfrhu zemle. I bi 
večer i jutro, dan peti. I reče bog: izvedi zemla duh živući u na- 
rodu svojem, dobitke i zviri i gadeline zemaljske po prilici svojoj. 
I bi učineno tako, i učinz bog dobitak zemalsk# po plemenu svojem 
četveronožje i sfako plazuće zemle u rodu svojem. I vidi to bog, 
da je dobro, i reče: učinimo človika na podobstvo i priliku našu i 
da gospoduje ribami morskimi i pticami nebeskimi i dobitci sfe 
zemle i fsakoj gadelini, ka plaze po zemlji. I stvori bog človika na 
obličje i priliku svoju, muža i ženu stvori nih. I blagoslovi jih bog 
i reče: restite i umnožite se i napunite zemlu i podložite ju sebi 
i gospodujte ribami morskimi i pticami nebeskimi i sfakim živinam, 
ke se giblu na zemlji. I reče bog: evo sam dal vam fsako zelije,? 
ko činz sime na zemli i fsaka stabla, ka imaju u sebi rod plemena 
svoga, da vam budu za piću i sfakoj ptici nebeskoj i* fsemu, ča 
hodz po zemli, u kih je duh živući, da budu imiti čim hraniti se. 
I bi tako učineno. I vidi bog ona, ka biše učinio, da bihu vele 
dobra, i bi večer i jutro dan šesti. Tada sfršena biše nebesa i zemja 
i fse nih narešenje. Svrši* bog sedmoga dne teg sfoj. ki učinio biše, 
i počinu sedmi dan oda fsega dila, ko biše težal. 


Prophetia secunda. 
Genesis. Sine titulo legitur. 


Noe budući od pet sat godišć rodi Sema, Kama i Japheta. I kada 
se počaše ludi umnoževati svrhu zemle i kćere* rodiše, videći sinove 
božji kćere Judeke,* da su lipe, vazeše sebi žene oda fsih, ke obraše. 
I reče bog: ne će ostati duh moj u človiku u vike, jere put jest. 
i budu dnz negovi sto i dvadeset godišć. A žiganti bihu na zemli 
tada. A pokle ulizoše sinove božji kćeram" človičaskim, kada one 
rodiše, i biše* mogući i glasoviti. I videći bog, da mnoga zled biše 
na zemli, i fsa misal srtea biše nagla na zlo u fsako vrime, pokaja 
se bog, da biše stvorio človika, i taknut bolizanju srtčenom iznutra 

(pag. 526) reče :i; razčiniti ću človika, koga sam učinio, s zemle, od človika do 


! dnemu a. * zelje 6. * riječce i nema c. * I svrši c. * hčere, a malo 
daje: kćere c. * ludske c. 7 hćeram c. * bifše a i c. 
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dobitka i lizućih do letećih nebeskih, jere se kajem učinifše jih. 
Reče tada bog Noju:' konac sfe puti pride prida me, napunena jest 
zemla hudobe nih, ja jih ću pogubiti s zemlom. Učini tebi korablu 
od drivja lahka i uglajena; pribivališća u korabli da učin;š i paklom 
ju ćeš pomazati iznutra i izvanka. I po ovi put ju učini: tri sta 
lakat budet dužina kovrable, a petdeset lakat širina, trideset lakat 
višina? neje. Ponistru u korablu ćeš učiniti od Jaktaš visoku u sfr- 
šenju neje visine,“ a vrata od" korable postaviš s* strane sdoline, 
pode 1 pribivališća priosfićena" učiniti ćeš u noj. Evo ću ja navesti 
potop vodeni sfrhu zemle, da pogublu sfu put, u koj je duh živući 
pod nebom, i sfaka, ka t% su na zemli, skončajut se. Postaviti ću 
uvit moj s tobom, i ulisti ćeš u korablu ti i sinove tvoji, žena tvoja 
i žene sino tvojih s tobom. I oda fsih živin sfake puti po dva 
uvedeš u korablu, da živiti budu s tobom, muškoga roda i ženskoga. 
Od ptičja po narodu svomu i od dobitka po narodu sfomu i oda 
sfakoga, ča plazi po zemli, po narodu sfojem po dva oda sfih ulizut 
s tobom. Vazmi s tobom sfake piće, ke se more blagovati, da budu 
tako tebi kako i nam. Učin: tada Noe sfaka, ka mu zapovidi bog. 
Biše Noe tada od šest sat lit, kada sudne vode potopiše zemlu. 
Probiše tada sfi vrutki od jezer dubokih i uzdržanja vod nebeskih 
otvoriše se, i bi daž? sfrhu zemlje četrdeset dan i četrdeset noćij.!“ 
U vrime dne onoga ulize Noe, Sem, Cham i Japhet, sinove negovi 
i žena negova i žene sinof negovih s!'! nim u korablu, oni i sfake 
dobitak po narodu sfomu i sfake zviri u narodu sfomu i sfe, ča se 
gible, po narodu sfomu i sfako leteće po narodu sfomu. Stanovito 
korabla plivaše sfrhu vod, a vode primogoše mnogo sfrhu zemle, i 
pokrifše sfe gore visoke pod nebom petnadeste lakat viša bi voda 
sfrhu fsih gor, ke biše pokrila. I pogibe tada sfaka put, ka se gi- 
baše sfrhu zemle: ptičjega!? i živin i dobitak i fsih lizućih, ka plaze 
sfrhu zemle. Osta tada sam Noe i oni, kz bihu u korabli, a vode 
obujaše zemlu sto i četrdeset dan. Spomenuo se je tada gospodin 
od Noja i sfib, ki bihu šnim u korabli, i udahnu tada duh na 
zemlu, i pomankaše'* vode i zatvoriše se vrutci jezermi i vrata ne- 
beska i pristaše dažji s neba. I vratiše se vode s zemle tekuće vra- 
ćajuči se u misto svoje, i počaše pomankavati, minufši sto i četrdeset 
dan. I kada minu četrdeset dan, tada otvorivše Noe ponistru od (pag. 53a) 
korable pusti gravrana, ke ishojaše, a ne vraćaše se, dokla se vode 
ne osuše sfrhu zemle, a paka za nim ispuste golubicu, da bude vi- 
diti, ako su jure pristale vode sfrhu zemle, a golubica se tudje 
vrat; u korablu, jere ne najde, gdi bi počinula noga neje, a vode 
bihu po sfoj zemli, a on tada prostre ruku i uhiti ju!* i utegnu ju 
u korablu. Čekajući jošće dan sedam opet pusti golubicu iz korable, 
a ona pride k nemu k večeru noseći kitu masline s zelenim listjem 
u klunu svojem, i razumi tada Noe, da su pristale vode jure svrhu 


! riječi: Noju nema c. ? višina c. * odlahta c. * višine c. * riječce 
od nema c. * riječce s nema c. * priollichiena a. * riječce t nema c. 
*dalfza. ""nočic. "'šc. ""ptičjac. '* pomangchalle a. '* yuhityu a. 
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zemle, i jošće počeka jinih sedam dan, i izpuste golubicu, ka se 
veće ne vrati k nemu. Govorio jest tada gospodin Noju: izajdi iz 
korable ti i tvoja žena, sinove tvojs i žene sinof tvojih s tobom i 
fsaka živina, ka je pri tebi oda sfake puti, tako u ptičju kako u 
dobitku i sfaka, ka plaze, gadeline svrhu zemle izvedi s tobom na 
zemlu.' Izide tada Noe i sinove negovi, žena negova i žene sino; 
negovih s? nim, i takoje fsake živine i gadeline, ke plaze po zemli, 
izidoše. Sazida tada Noe oltar gospodinu i vazamše oda sfakoga 
dobitka i ptičja čista prikaza posfetilište svrhu oltara gospodinu, 
i prija* tada gospodin vonu mirisanja* ugodnoga od slatko«ti. 


Prophetia III. 
Genesis. Sine titulo legitur. 


U dnz one iskusi“ gospodin bog Abraama i reče nemu: Abraame, 
Abraame !7 A on odgovori: evo sam. A gospodin mu reče: vazmi 
sina tvoga jedinoga, koga vele lubiš, Izaka, i pojdi u zemlu vidinja, 
i prikazati ćeš ga* ondi na posfetilišće na jednu od gor, ku ću tebi 
ukazati. Ustavši se tada Abraam? ob noć osedla tovara svoga vo- 
deći s!% sobom dva junaka i Izaka sina svoga. I kada nasiče drf/ 
za sfetilišće, pojde k mistu, ko mu biše zapovidio bog. Tretoga tada 
dne uzdvignuvše oči ugljeda!! ono misto od daleka i reče ditićem 
svojim: počekajte vi ovde sttovarcem, a ja ću s lzakom onamo 
dojti,!? i kada se poklonimo, vratiti ćemo se k vam. Vaze tada drva 
od sfetilišća i naloži jih na Izaka sina svoga, a sam nošaše u rukah 
svojih ogan i nož. I kada ona dva sama gredihu zajedno, reče Izak 
otcu svomu: otče moj! A on mu odgovori: ča ćeš, sinko? Evo, reče, 
ogan i drva. da gdi je!% prikazanje od sfetilišta? Reče Abraam: 
gospodin će bog promisliti sebe prikazanjem od sfetilišća, sinu moj. 
Gredihu tada zajedno i pridoše na misto, ko mu biše skazal bog, 
na kom mistu uzida Abraam?* oltar, a zgora drva naloži. I kada 

(vag. 03b) sveza Izaka, sina svoga, i postavi ga na oltar sfrhu snopa drf i 
prostri ruku i poja noža,'* da zakolje ssna svoga, i evo angel!> 
gospodin uzvapi s neba govoreći: Abraame, Abraame!7 A on reče: 
evo sam. Reče nemu: ne prostiraj ruke tvoje sfrhu ditića ni mu 
ča učini; sada sam izaznal, da se bojiš boga, i nisi prostio sinu 
svomu jedinomu cića mene. Uzdvignuf Abraam? oči i vidi za sobom 
ofna meju kupinjem zadivši se rozmi, koga pojamše prikaza ga na 
posfetilišće za sima. I prozva ime mista onoga: gospodin vide, i tako 
se do danas govori: na gori!* gospodin će viditi. Dozva taca angel!* 
gospodin Abraama'7 drugovja s neba govoreće:!* po samoga sebe 
prisegal jesam, govori gospodin bog, za č si učinio tu stvar, a nisi 
prostio sinu tvomu jedinomu cića mene, blagoslivlajući hoću te bla- 


' nazegliu «a. ?š cc. * goldodinu a. * prva «. 5 miriflania a. “ Izf- 
chully a. " Abrame, Abrame c. 5 iprichazatichielcha a. * Abram c. 
'% piječce s nema c. "' ugleda c. '* pojti c. '? dagdye a. '* nož c. 
5 anjel c. '* gorru c. '7 Abrama c. !* govoreći c. 
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pisak, ki je na kraj mora. Uzdržati će sime tvoje vrata neprijatelij! 
svojih, i blagoslovljeni će biti u lebi fsi narodi zemalski, za č si 
poslušan bio glasu momu. Vrati se tada Abraam? k ditićem svojim, 
i pojdoše u Berzabu zajedno, i pribiva onde. 


Prophetia IIII. 
Exodi. Sine titulo legitur. 


U dni one učineno jest bdinje jutarne, i evo pogledafši* gospodin 
svrhu vojask jejubačkih* po stupu ogna i oblaka pobi vojske nih i 
podvrati kola od koles nih, i tonihu na dno. I rekoše tada Jejupci : 
bižimo od puka izraelskoga, za č stanovito gospodin bog rije5 se 
za nih protiva nam. I reče tada gospodin Mojzesu: prostri ruku 
tvoju sfrhu mora, da t se povrate vode k Jejupkom i sfrhu kojes i 
konikof nih. I prostarši* ruku Mojzes protiva moru, vrati se voda 
najprvo u zoru na pridne misto. I bižeći tada Jejupci pritekoše jih 
vode, i potopi jih gospodin na sridu valof. I vratiše se vode i po- 
kriše kolesa i konike oda fse vojske Pharaunove," ki slideći bihu 
ulizli u more, i nijedan u jistinu ne osta od nih. A sinove tada 
izraelski projdoše po sridu suha mora, i vode jim bihu kakono za 
mir od desne i od live strane, i oslobodio jest gospodin bog puk 
izraelski u dan oni od ruke jejubačke. I vidiše Jejupke mrtve na 
kraj mora i moć veliku, ku biše učinio gospodin bog protiva nim. 
I uzboja se tada puk gospodina boga, i virovaše gospodinu i Moj- 
sesu, sluzi negovu. Tada ja peti Mojzes i sinove izrahelski* gospo- 
dinu. bogu i rekoše: pojmo gospodinu, za č dostojno jest, da slafno (pag. sa 
bude počtovan; kona i konnika vrže u more, pomoćnik i obranite] 
učinen jest meni na zdrafje. Ovo je bog moj, počtovati ću nega, 
bog otca moga, i uzvisiti* ću nega. Gospodin razčinajući rati,!“ go- 
spodin jest jime negovo. 


Prophetia V. 
E saie. Sine titulo legitur. 


Ovo jest didina!! slug gospodinih i pravda nih poli mene, govori 
gospodin bog. Sfi žadnici pridite k vodam, a ki nimate srebro, po- 
težite se, kupite i blagujte; pridite, kupite brez srebra i brez ni 
jedne promine vino i mliko. Za č cinste srebro ne u krusih i muku!? 
vašu ne u nasićenju? Slišite slišeći mene i blagujte dobra zemle i 
nasladitce!* u tustini duša vaša. Prignite uho vaše i pridite k meni, 
slišite, i budet živiti duša vaša, i narediti s fami ugovor vikovni 
milosrdja Davida privirnoga. Evo sfidoka puku dal sam nega, voj- 
vodu i naučitela narodom. Evo narod, koga ne znaše, budeš!“ ga 


! nepriateglij a, neprijateli c. * Abram c. * pogledavši c. “ vojske 
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zvati, i narodi, ke tebe nisu znali, k tebi ti će teći cića gospodina 
boga tvoga i sfetoga Izraela, jere jest proslavio tebe. Jišćite gospo- 
dina, dokla se more najti; zovite ga, dokla blizu jest. Zapusti ne- 
prafdenzk put svoj, i človik zlobna misli svoje zale, tere se povrati 
k gospodinu, i omilosrditi će se na n, i k bogu našemu, za č pri- 
pravan jest na smilovanje. Jere nisu misli moje misli vaše ni puti 
moji puti vaši, govori gospodiu. Za č kakono uzvišena jesu nebesa 
od zemle,! tako su uzvišeni puti moji od puto/ vaših i misli moje 
od mislij? vaših. I kakono shod# daž i snig s neba i onamo opet 
se ne vraća, da napaja zemlu i natapa ju i ploditi ju čin: i daje 
sime onomu, kš sije, i kruh onomu, ke: blaguje: tako bude rič moja, 
ka izide iz ust mojih; ne će se vratiti k meni prazna, da učini 
fsaka, ka sam hotio, i opravž fsaka, na č sam ju poslal, — govori 
gospodin bog fsemogući. 


Prophetia VI. 
Baruch. Sine titulo legitur. 


Poslušaj Izraele* zapovidi života, ušima prijimli, da budeš znati 
razum. Ca je to, Izraele, da si u zemlji neprijatelskoj? Ostaril si 
u tujoj zemli, ockvrnen“ si s mrtvimi, odlučen si s onimi, ki su u 
paklu." Ostavio si gospodina, ke jest vrutak od mudrosti, jere ako 

(rag 5646) bi ti putem božjem hodio, prijbival u miru svrhu zemle. Učite se, 
gdi je mudrost i gdi je kripost, gdi je razum i gdi je umiteostvo, 
da budeš znati, gdi je dugo živlenje, gdi je svitlost očiju i mir? 
Tko je našal misto neje? Tko je ulizal u blago neje? Gdi su vla- 
davci od narodof, ki gospoduju sfrhu zvirij,* ke su sfrhu zemle? 
K: u pticah nebeskih igraju, k# srebro skuplaju i zlato, u kom se? 
u/faju ludi, i ne konca uzdržanju nih? Kz srebro kuju, i pečalni 
su, & ni našastja* tegof nih? A nišće? mare odvrženi biše, i u 
pakal sajdoše, a jinz se na nih misto ustaše. Mladi vidiše sfitlošć!? 
i pribivaše na zemli, a puta od nauka ne umiše, ni razumiše staze 
negove, ni ga prijaše sinove nih, od obraza nih vele je stanovito 
odašal. Ne be slišana u Chanam ni je vidina u Themanu. Sinove 
ujisto Agarovi, ki jiskaše razum, ki jest od zemle, trgovci zemalski 
u Theman i govornici i ki jiskahu razuma!! i mudrosti,'? a puta 
od mudrosti ne znaše ni se spomenuše od staz negovih. O Izraele, 
koliko je velika hiza!* gospodinova i nesmirno misto države negove! 
veliko, ter nima svršenja, i visoko i neizmireno. Ondi su bili Žiganti 
imenovani oni, kino od počala bihu uzresta velika umijući rvanu. 
Ne obra ti nih gospodin, ni puta od nauka najdoše, i za to pogi- 
boše, jere ne imaše mudrosti i izgiboše cića svoje ludosti. Da tko 
uzide na nebo i vaze nu i izvede ju iz oblakof? Tko: pride priko 
mora i najde ju i prinese ju svrhu zlata izabranoga? Net nitkor, 


* odzenglie a. "misli €. *yizraele a. *oskvrnen c. 5 paku a. 
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tko bi znal puta neje i tko bi izmislio staze neje, da on, ki zna 
sfaka, pozna nu i izvede nu razumom sfojim, ke stvori zemlu u 
vikovnem vrimeni! i napuni ju dobitka, i zazva ju, i usliša ga u 
bojazni, a zvizde daše sfitlost na stražah sfojih, i uzradovaše se ve- 
seljem. Zvane biše i rekoše: Evo smo, i svitiše mu s veseljem, ki 
jih stvori. Ovo jest bog naš, i ne scinuje se, i ni bog pri nemu. 
On najde svak; put nauka i da ga Jakovu sluzi svomu i Israelu 
dragomu svomu. Po tom toga svrhu zemle vidin jest i s ludmi 
pribival jest. 


Prophetia VII. 
Ezechielis. Sine titulo legitur. 


U dni one učinena bs sfrhu mene ruka gospodina i uzvede me 
u duhu i ostavi me na sridu pola, ko biše puno kostij? i povede 
mene okolo nih. A bihu mnoge kosti svrhu pola suhe veže moćno. 
I reče meni gospodin: Sinu muški,* mniš li, da će oživiti kosti ove? 
A ja rekoh: Gospodine bože, ti znaš. I reče meni gospodin: Pro- 
rokuj od kostij? ovih i reci jim: kosti suhe, slišite rič gospodinu, 
ovo govori gospodin bog! kostem ovim: evo ću ja udahnuti u vas (vag. 65a) 
duh, i oživiti ćete. I dati ću sfrhu* vas žile i naresti ću činiti na 
vas meso i prostriti ću svrhu kožu i dati ću vam duh, i živiti bu- 
dete i znati ćete, da ja sam gospodin. I prorokovah, kako mi biše 
zapovidio gospodin, i bi učinen tada glas, ja prorokujući, i tudje 
bs kretanje u kosteh, i pristupiše kosti k kostem i fsaka nastava 
k mistu svojemu. I vidih, i evo sfrhu nih žile i mesa uzidoše, i 
prostri re na ne koža zgora, da duha nimahu. I reče meni gospodin : 
Prorokuj k duhu, muške sinu, i reci duhu: ovo govore gospodin bog: 
od četireh vitrov pr:di5 duh i dahni sfrhu mrtvih ovih, i oživut. 
I prorokovah, kako mi bi zapovidano, i ulize u one kosti duh, i 
oživiše i staše na noge svoje, vojska mnogo velika. I reče meni 
gospodin: Sznu človičaski, kosti sfe ove hiza“ izraelska jest. Oni 
govore : Usahnule su kosti naše, i poginulo je u/anje naše, i odvrženi 
jesmo. Prorokuj za to i reci jim: ovo govori gospodin bog: evo ću 
ja otvoriti grebe vaše i izvesti ću vas iz grebof vaših, puče moj, i 
uvesti hoću vas u zemlu izrahelsku," i znati budete, da ja jesam? 
gospodin bog, kada otvoru grebe vaše i izvedu vas iz grebof vaših, 
puče moj, i dati ću duh moj u vas i živiti ćete i izpokojiti hoću 
vas činiti, govori gospodin bog sfemogući. 


Prophe. VIII. 
E zaje. Sine titulo legitur. 


Pojmu sedam žen muža jednoga u dan oni govoreći: Kruh naš 
hoćemo blagovati i svitami našimi hoćemo se odivati, listo toliko, 
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jednom retku, idij u drugom) a. * hiža c. " ižraelsku c. * jesan c. 
* 


100 


da se zazove jime tvoje sfrhu nas i odnemi! vašćinu našu. U dan 
oni biti će plod gospodin u veličastvi? i u slavi, i plod zemalsk:# 
visok i radost onim, kz budu shraneni od Izraela. I bude fsake, ki 
ostaflen bude u Sionu i ostatak u Jerusalemu,“ sfet bude se zvati, 
gfak:, ks pisan bude u život u Jerusalemu." Ako t umije gospodin 
nečistoću kćere“ sionske i krf jerosolimsku opere izposrid* nega u 
duhu od sujenja i u duhu od vrućine gorinja.“ I hoće stvoriti go- 
spodin bog sfrhu svakoga mista gore sionske i sfrhu svakoga mista, 
gdi jest zvan, oblak i dim ob dan i sfitlost ogna gorućega ob noć, 
jere sfrhu sfake slave nega obranenje i šator bude za sitnicu ob dan 
od tepline i na oslobodinje i zašćićenje od pijavice i od dažja. 


Prophe. IX. 
Exodi. Sine titulo legitur. 


U dni one reče gospodin Mojzesu i Aronu u zemli egipskoj :7 
(pag. 666) Misec vam ovi jest počalo misecij,* prvi bude u mi.| Require 
retro in Parasceve. 


Prophetia X. 
Jone prophete. Sine titulo legitur. 


U dn one učinena bi rič gospodina k Joni proroku drugovja go- 
voreći: Ustani se i pojdi u Ninivu, grad veliki. Require in feria 
HI. post Dominicam de passione. 


Prophetia XI. 
Deuteronomium. Sine titulo legitur. 


U dni one napisa Mojses pisan i nauči sinove izraelske. I zapovidi 
gospodin Jozuju,* sinu Nutkovu!* i reče: Pokripi se i budi hrabren, 
jere te hoćeš uvesti sinove izraelske u zemlju, ku sam obitoval nim, 
i ja ću biti s tobom. Pokle pisa Mojses riči zakona ovoga u knige, 
tere je!! svrši, zapovidi žaknom,!? ki nošahu skrinicu,!* u koj biše 
zakon gospodinef!* govoreći: Vazmite knige ove i postavite je!5 na 
jednu stranu skrinice'* zakona gospodina boga našega, da bude 
onde tebi, a protiva tebi za svidočastvo. Jere ja znam prigovaranje 
tvoje i mošćane!?7 tvoje pritvrde. Jošće ja žif budući i hodeći s fami 
vazda karlivo i neskladno činahote protiva gospodinu; koliko veće 
tada, kada ja umru? Skupite k meni sfih starijih rojenjem po ko- 
linih vaših i mudarce, i govoriti ću jim, oni slišajući, riči ove i 
sazvati'* ću protiva nim nebo i zemlu. Znam bo stanovito, da po 
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smrti mojoj hudobno ćete činiti i ukloniti ćete se brzo s puta, ki 
sam vam zapovidil, i susritut! vas zala u poslidne vrime, kada 
učinite zlo prid obrazom gospodinim,?* da ga pogrdite po dilih ruku? 
vaših. Govori za to Mojzes, slišajući fse tovaristvo“ sinof izraelskih 
riči pisni ove i do konca deri svrši. 


Prophetia XII. 
Daniel. Sine titulo legitur. 
U dn: one Nabuchodonosor kra] učini kip zlat u vistnu* šestdeset 


lakat, a u širinu lakat šest, i umisti ga na poli“ duramskom države 
babilonske. I tako Nabuchodonozor kra] posla skupiti poglavja, na- 


bdare i sudce i hercege i silnike i vojvode i sfu gospodu od držaf 


negovih, da se zberu na posfećenje kepa, ki biše uzdvigal Nabucho- 
donozor kra]. Tada se skupiše poglavja, nabdari i sudci, hercegi i 
silnici, ki bihu u vlasteh postavleni, i fsa gospoda od vladanji, da 
se skupe na posfećenje kipa, kz biše uzdvigal Nabuchodonozor kra]. 
Stahu tada prid kipom, ki biše postavio Nabukodonozor kra), a 
placar" vapijaše veličma: Vam se govori pukomi i kolinom i jazikom, 
u vrime, u ko slišati budete glas trubje i surle i gusl5 i saltira i 
simphonije? i sfaka jina zvonenja, padše poklonite se kipu zlatomu, 
ki je postavio Nabukodonozor kra]. Ako li bi tko ne pačši!“ doli 
i!! ne poklonio se, prem onoga hipa'?* vržet se u peć ogna goru- 
ćega. Po tom tada tudje, kada slišaše sfi puci glas truble, surle i 
gusle i saltira i simphonije i fsake vrsti zvonenja, padše fsi puci, 
kolina i jazici pokloniše se kipu zlatomu, ki postavi Nabukodonozor 
kra]. I prem onoga vrimena pristupiše muži Chaldejane i osvadiše 
Žudije/!* i rekoše Nabukodonozoru kraju: Kralu u vike živi, ti si, 
kralu, postavio zapovid, da svaki človik, ki bi slišal glas trube, 
surle, gusle, sfirale i saltira i simphonije i fsake vrsti petja, da 
padče!“ i'! poklone se kipu zlatomu; ako bi se tko ne poklek- 
nufše!* poklonio, da se vrže u peć ogna gorućega. A jesu ovde ludi 
Židove, kih si postavio sfrhu težakof babilonskih :!* Šidrak, Mizak 
i Abdenago, ov: muži pogrdiše, kralju, zapovid tvoju; bogof tvojih 
ne čtuju, a kipu zlatomu, ki si uzdvigal, ne klanaju se. Tada Na- 
bukodonozor kra] u sržbi od naglosti zapovidi, da se privedu Sidrak, 
Mizak i Abdenago, ki tudje privedeni biše prid kralem. I odlučujući 
Nabukodonozor kra] reče nim: Isto li vi, Sidrače, Misače i Abde- 
naže, boge moje ne čtujete, ni kipa zlatoga, ki sam uzdvigal, ne 
slavite? Sada poni ako ste priprafni, u kogodi vrime čuti budete 
glas truble, surle, gusle i saltira i simphonije i fsake vrsti petja, 
pokleknite doći i poklonite se kipu zlatomu, ki sam učinil; ako li 
se ne poklonite, tudje hoćete vrženi biti u peć ogna gorućega, a ki 
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je on bog, ki vas će oteti iz ruke moje? Odgovorifše! Sidrak, 
Mizak i Abdenago rekoše* Nabukodonozoru kralu: Ne potribuje 
nam od te stvari odgovorati tebi. Evo stanovito bog naš, koga čtu- 
jemo, more nas osloboditi od _pećs ognene i od ruku* tvojih, o kraju, 
oprostiti. Ako li ne bude hotiti, budi ti to očitovano, kralu, da boge 
tvoje ne čtujemo, ni kipa zlatoga, koga si uzdvigal, ne slavimo. 
Tada se Nabukodonozor kra] napuni gniva“ i uzor obraza negova 
promini se na Sidraka, Mizaka i Abdenaga. I zapovidi, da se raz- 
žeže peć sedam krat veće nego se razžigati“ običaj biše, a mužem 

(pag. 56) jaksm iz vojske svoje zapovidi, daj svezavše ruke i noge Sidraku, 
Mizaku i Abdenagu, da jih vrgu u peć ogna gorućega. I tudje oni 
sfezani s* svitami svojimi i s venčaci" i obućom i odićom vrženi biše 
nasrid ogna gorućega, jere zapovid kraleva nih na to prigonaše. A 
peć tada mnogo razažgana biše, da u jisto mužef* onih,? ks bihu 
vrgli Sidraka, Mizaka i Abdenaga, opali jih plami ogneni, a ovi tri 
muži, a to su Sidrak, Mizak i Abdenago, padoše nasrid peći ogna 
gorućega svezani i tudje počeše hoditi posrid plamika hvaleći i 
blagoslivlajući boga. 


Sabbato sancto ad missam. 
Čtenje p. b. P. a k Kolusitanom.!? 


Bratjo, ako ste uskrsnuli s Isukrstom, išćite ona, ka su gorika, 
gdi je Isukrst na desnu božju sideći. Ka su na nebesih gorika, 
jišćite, a ne ka su na zemli, jere stanovito mrtvi jeste, a život vaš 
sakriven jest u Isukrstu, da kada se ukaže Isukrst u životu vašem, 
tada ćete se i vi ukazati s!! nim u slavi velikoj. 


Po Matiju. 


Večer tada budući subotni, ka se prosvitli u prvu subotu, pride 
Marija Mandalena'? i druga Marija viditi greb. I evo trus velik 
učini se. Angel!* tada gospodin side s neba i pristupivše'“ odvali 
kami z greba i sijaše sfrhu!* greba; biše stanovito pozor nego/ 
kako munja, a svite negove bihu brže kako snig. I cića straha ne- 
gova pripadoše se strašci!* i učiniše se kako mrtvi. Odgovorivše!" 
tada angel'* gospodin reče ženam: Nemojte se vi bojati, jere stano- 
vito znam, da Isusa, k» propet jest, jišćete, da ni ga ovdi, uskrsnul 
je, kako je rekal, dojdite i vite!* misto, gdi biše postavlen gospodin. 
I brzo pojdite i recite učenikom negovim, da je uskrsnul, i evo će 
prid vami pojti u Galileju, i ondi ga hoćete viditi. Oto vam zla- 
menje, ko sam prija rekal vam. 


1 odgovoriše 6. ?i rekoše ć. *ruk c. * gniua a. * razžižati c. 
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Dominica resurrectionis Domini. 
Č. p. b. P. a. k Korinthjanom. 


Bratjo, izčistite star: kvas, da budete novo zamišenje, kako jeste 
prisnici, jere vazam naš posfećen jest Isukrst. I tako poni blagujmo 
ne u kvasu starom ni u kvasu zlobe ni hudobe, da u prisnosteh! 
trizmnosti? i jistine. 


Po Marku. 


U ono vrime Marija Mandalena* i Marija Jakovla i Salomova 
kupiše pomasti, da pošadče* pomažu [susa. I vele s jutra u jednu 
subotu pridoše k grebu, i jure* budući sunce isteklo“ i govorahu 
meju sobom: Tko si nan će?" odvaliti kami od vrat greba? I po- 
gljedavše* one ugledaše kami odvalen, a biše) mnogo velik. I ulizše (pag. 574 
one u greb vidiše mladića sideći ob desnu stranu greba odivena 
svitom bilom i pristrašiše se mnogo. Kojim on reče: Nemojte se stra- 
Šiti, vs Isusa Nazaranina propetoga išćete; uskrsnul je, n# ga ovde. 
Evo misto, gdi ga su postavili. Da pojdite i recite učenikom ne- 
govim i Petru, da or hoće pojti prid vami u Galileju, i onamo 
ćete ga viditi, kako vam je rekal. 


Feria II. 
Čtenje stvari apostolskih. 


U dni one steći Petar na sridu puka reče: Muži bratjo, viste li, 
ka rič učinena bi po fsoj Žudiji počinući stanovito od Galileje po 
kršćenju, ko pripovida Ivan Isusa od Nazaretha," koga kako pomaza 
gospodin bog duhom sfetim i kripostju svojom, koje priminu dobro 
čineći, ozdravlajući fsih obnevojenih po djaflu, jere bog s!* nim biše. 
A mi smo sfemu tomu sfidoci, koja učini on u Hjeruzalemu!! i u 
vladanju!? žudiskom,!'* koga ubiše razpanši na križ. Ovoga bog us- 
kris#'* od mrtvih treti dan i poda ga, da se očituje, ne fsemu puku, 
da svidokom prija narejenim od boga, nam, kz; blagovasmo i pismo 
8!% nim, pokle uskrsnu od mrtvih. I zapovidi nam pripovidati puku 
i svidokovati, da je on, ki je postavlen sudac od boga suditi živih 
i mrtvih, i nemu fsi proroci izvedoše sfidočastvo, prošćenje grihof 
da se prijimle po imenu negovu, fsi, ki viruju u nem.!5 


Po Luci. 


U ono vrime dva od učenikof Isusovih gredihu ons dan u kastio,!“ 
ki se zove imenom Emaus, k: daleče biše od Jeruzalema okolo sedam 
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5 izftechlo a, izteklo c. " Tchofinanchie a. * pogledavši c. * Naza- 
reta 6. 198 €. !! Jeruzalemu c. 1? vladaniju c. !'* žudijskom c. "* us- 
kriši c. ! nega c. '* kastil e. 
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me]. I ona dva govorahu meju sobom oda fsih,' ka se bihu zgodila. 
I oni tada razgovorajući se meju sobom, bi učineno, da se Isus 
približa i grediše 8? nimi, a oči nih tada bihu zasineni, da ga ne 
poznaju. I on jim reče: Ka su to govorenja, ka raskladate meju 
sobom hodeći, i jeste tako žalosni? Tada odgovori jedan, ki se zo- 
više jimenom Chleophas, i reče: Ti sam budući putnik u Jeruzalem, 
i nesi izaznal ona, ka su učinena u nem sih dan? Kim on reče: 
Koja? Rekoše mu tada oni: Od Isusa Nazaraiiina, ki je bio človik 
prorok, moguć i kripak stvarju i govorenjem prid bogom i prid 
sfim pukom i koga pridaše poglavit; popove i poglavice naši na 
ogujenje samrti i propeše nega. A mi u/ahomo, da će on biti odku- 
pite] izraelski, a sada sfrhu svega treti dan jest danas, da su ova 
(pag. 57b) učinena, da i nike žene od naših pristrašile su nas, ke su bile 
prida dnem pri grebu i ne našadče“ tilo negovo pridoše govoreći, 
da su jošće vidile i vidinje angelof,5 koj: govore, da ži/ jest on. 
I pojdoše nici od naših k grebu, tako su i oni našli, kako žene 
govorahu, da li nega nisu našli. A on jim tada reče: O ludi i kasni 
srcem na virovanje u sfem, ka su govorili proroci! Ne biše li po- 
tribno to, da trpi Isus i tako da ulize u slavu sfoju? [ počamše 
od Mojzesa i oda sfih prorokof tumačaše nim u sfih pismih, ka od 
nega bihu pisana. I približaše se oni k kastilu, k komu gredihu, a 
on se činaše, da će dale pojti. Tada oni pritegnuše ga moleći i 
govoreći: Pribivaj s nami, jere jest k večeru, i dan se je jure nagnul. 
A on tada ulize š nimi. I be učineno, da on blagujući s? nimi vaze 
kruh i blagoslovi i razlomi i davaše nim. I tudje otvoriše se oči 
Nih i poznaše nega u razlomlenju kruha, a on se izmisli od očiju 
Nih. I oni rekoše meju sobom: Ne biše li srce naše goruće u nas, 
kada nam govoraše na putu i otvaraše pisma? I ustafše* onije" hip 
. oni vratiše se u Jerusalem i najdoše skuplenih jedanadeste i onih, 
ke s? nimi bihu, govoreći, da je u isto uskrsnul gospodin i ukazal 
se je Simunu. A oni praflahu, koja bihu činena putem i kako ga 
poznaše u razlomlenju kruha. 


Feria III. 
Čtenje stvari apostolskih. 


U dni one ustafši se Paval mašući rukom mučanje zapovidi i reče: 
Muži bratjo, sinove naroda Abraamova? i božjega i ki se meju vami 
boje boga, vam rič ova od spasenja jest poslana. Jere ki pribivaju 
u Jeruzalem i poglav ce negove ne znajući Isusa ni glase prorokof, 
ka se sfaku subotu čtu!? u crikvi božji, sudeći ispuniše je'! i ni- 
jedne krivine od smrti ne nahodeći u nem isprosiše u Pilata, da 
ubije nega. I kada se spuniše od nega sfaka, ka pisana bihu, snamše 
ga s križa postaviše ga u greb. A bog stanovito uskrisi!? nega treti 


Igfic. "še. 5 Jeruzalemu Cc. * našadše c. 5 anjelof c. * ustafši 
se €. 7 oni c. * riječce oni nema c. * Abramova c. 1% čte c. "! riječi 
je nema c. 1% uskriši c. 
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dan od mrtvih, ki bi vidin po mnogo dan od onih, ks bihu uzašli 
8! nim iz Galileje u Jeruzalem, k# doselu? jesu sfidoci puku. A mi 
vam navišćujemo obitovanje, ko* je otcem našim učineno, za č ovo 
je bog napunio sinovom vašim uskrisujući“ Isukrsta gospodina našega. 


Po Luci. 


U ono vrime sta Isus posridu učenikof svojih i reče nim: Mir 
vam, ja sam, nemojte se bojati. Tada on: smeteni i pristrašeni bu- 
dući mrnaše jim se, da duh vide. A on jim! reče: Ča ste se smeli, pag. osa) 
i misli ushode u srca vaša? Nu vite* ruke moje i noge moje, da 
ja on jesam; popipajte i vite," jere puti duh ni kosti nima, kako 
vidite mene imijući. I to kada reče, ukaza jim ruke i prsi, a oni 
jošće ne virujući i čudeći se od veselja, tada jim on reče: Imate li 
ovdi česa, ča bi se blagovalo? A oni mu daše dil ribe pečene i sat“ 
meda. I budući blagoval on prid nimi vazamše" ostatke poda nim 
i reče nim: Ovo su riči, ke sam govoriv vam, jošće kada bih s fami, 
da potriba jest, da se spune sfaka, ka su pisana u zakonu Mojze- 
sovu i u prorocih i u psalmih od mene. Tada jim otvori razum, i 
razumiše pisma. I reče nim: Za č je tako pisano i tako biše po- 
tribno Krstu trpiti i uskrsnuti od mrtvih tretoga dne i da se pri- 
povida u ime negovo pokora na odpušćenje grihof u fsih narodih. 


Feria IIII. 
Čtenje stvari apostolskih. 


U dni one otvorivše Petar usta svoja reče: Muži Izraelitane i ki 
se bojite boga, slišite. Bog Abraamof,* bog Izakof i bog Jakoval, 
bog otac naših, ki je proslavio sina svoga Isusa, koga vi zaisto pri- 
daste i zatajaste prid obrazom Pilatovim, ki ga odlučevaše pustiti, 
a vs nega sveta i pravdena zatajaste i izprosiste človika uboicu,? da 
se on daruje vam, a stvoritela od spasenja pogubiste, koga bog 
uskrisi!* od mrtvih, čigovi svidoci m+ jesmo. A sada, bratjo, znam, 
da ste to za neznanje učinili kako i poglavice vaši, da bog za to 
ki navisti po usta fsih proroko/, da bude trpiti Krst negof, i na- 
punil je takv. I za to kajte se i obratite se, da se pomrse grisi vaši. 


Po Ivanu. 


U ono vrime ukaza se opet!! Isus učenikom svojim na moru ti- 
beriaskomu, a ukaza se ovako: budući zajedno Simun Petar i Thoma, 
ki se di sumnivac, i Nathanael, ke biše is! Kane galilejske, i sinove 
Zebedeovi i druga dva od učenikof negovih, reče jim Simun Petar: 
Ja grem ribati. Rekoše mu oni: I mi gremo s tobom. Idoš etada i 


"še. * dosle c. * koje c. * uskrišujući c. * vijte c. *ifath a. " va- 
zamši c. * Abramof c. ? ubojicu c. 1? uskriši €. '' opeth a. 'žif chane; 
if u jednom retku, chane u drugom a. 
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ulizoše u plaf. I one noći ništar ne uhitiše. I jutro budući učineno, 
sta Isus na kraju morskomu, da li ne poznaše učenici negovi, da 
je Isus. Reče jim tada Isus: Mladići, jeda jimate ča smočno? A oni 

(pag. 68) MU odigovoriše: Nimamo. Tada jim on reče: Vrzite mriže ob desnu 
plavce, i najti ćete. A oni tako i vrgoše mriže i uhitiše toliko rzb, 
da jure ne mogahu potezati! od mnostva? ribnoga. Reče tada Petru 
učenik oni, koga Jublaše Isus: Gospodin je ovo. Tada Simun Petar 
kako ču, da je gospodin, suknom se pripasa, jere gol biše, i vrže 
se u more. A ini učenici pridoše s plavju na kraj, jere ne biše vele 
daleč od kraja (niku? dvisti lakat), potežući mriže s ribami. I pokle 
izlizoše na kraj, ugljedaše žeravku ondi, a ribu postaflenu na moj 
i kruha tokoje. Reče jim tada Isus: Iznesite ribe, ke ste sada uhi- 
tili. I uzlize Simun Petar i istegnu mriže na kraj pune velicih rib 
sto i petdeset“ i tr. I budući toliko jih, ne bihu se razdrle mriže. 
Reče jim tada Isus: Hodite i obidvajte." A nitkor ga od sidećih ne 
smijaše upitati: tko si ti, znajući, da je gospodin. I pride tada Isus 
i vaze kruh i poda jim ga i ribu tokoje. Ovo jure se je tretom 
očitoval učenikom sfojim Isus budući uskrsnul od mrtvih. 


Feria V. 
Čtenje stvarij apostolskih. 


U dni one angel* gospodin reče Philipu" govoreći: Ustani se i 
pojdi suprotiva poludne na put, ki shod; od J eruzalema u Gazu, 
ka je pusta. I ustavši se pojde, i evo človik Saracin? obrizan vele 
moguć u Kandaske* kralice saracinske,!“ ki biše nada sfim blagom 
neje; i on biše hodio klanati se u Jeruzalem i vraćaše se sideći na 
kolih svojih, a čteći!! Izaiju proroka. Reče tada duh Philipu:" Pri- 
stupi i pridruži se k kolom ovim. I potekše tada Philip!* ču ga 
čteći Izaiju proroka, i reče mu: Mniš li, da razumiš, ča čliš? Ki 
mu reče: A kako mogu razumiti, ako bi mi tko ne skazal ? I uzmoli 
tada Philipa,'* da bi uzlizal i seo s!“ nim. A misto pisma, ko čtaše, 
ovo biše: kako ovca na ubijenje poveden bi i kako janac prid onim, 
ki ga striže, brez glasa ne otvori ust svojih. U poniženju sud negof 
odnet be, porod negof tko će pravlati, za č će se odneti s zemle 
život negof ? Odgovorif očišćenik Philipu" i reče: Moju te, od koga 
proroka govori ovo, od sebe li samoga, ali od koga inoga? Otvo- 
rivše tada Philip'" usta svoja uzgovori počamše od pisma ovoga 
navisti mu Isusa. 1 kada oni gredući putem pridoše k nikoj vodi, 
i reče tada očišćenik: Evo je voda, tko mi brani, da se ne krstim? 
Tada mu reče Philip:'? Ako viruješ sa sfim srcem tvojim, dostojit 

(pag. 59) 86. A_on odgovoriv!5 reče:! Viruju, da je sin božji Isukrst, i tada 
zapovidi, d da stanu kola. I ulizoše obadva u vodu, Philip!? i oči- 


potezati a. ? mnozltua a, množtva c. * nikako c. * pedeset C. 
5 Vobiduaite a. * anjel c. 7 Filipu c. * farazin a, Saražin c. * vkan- 
dazche a. !'* saražinske c. '! riječi: na kolih svojih, a čteći nema c. 
13 Filip c. 15 Filipa c. '*š 6. !5* odgovorif e. 
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šćenik, i krsti nega. I kako izidoše iz vode, tako duh gospodin vaze 
Philipa,! i veće ga ne vidi očišćensk. Grediše tada putem svojim 
veseleći se. A Philip? se najde u Azotu i gredući navišćevaše gradom 
fsim, dokle dojde u Cezareju,* u jime gospodina našega Isukrsta. 


Po Ivanu. 


U ono vrime staše Marija Mandalena“ uz greb vanka plačući se. 
I ona tako plačući prignu se i pogljeda* u greb i vidi dva angela* 
sideći u bilo," jednoga na uzglavje, a drugoga na nogah, gdi biše 
postavljeno tilo Isusovo. Govorabu joj tada angeli:3 Ženo, ča se plačeš? 
A ona jim reče: Za č su vazeli gospodina moga, a ne znam, gdi 
ga su postavili. I ovo kada reče, obazri se nazada i vidi Isusa steći, 
da ne mnaše, da je ono Isus. Reče noj tada Isus: Ženo, ča se plačeš, 
koga li jišteš? A ona mneći, da je vrtlar, reče mu tada: Gospodine, 
ako si ga ti odnio, pravi meni, gdi ga si postavil, i ja ću pošadče* 
ter ga vazeti.'* Reče joj Isus: Marijo!!! A ona obrativši se reče 
nemu: Rabboni (a to se ds: meštre). Reče noj Isus: Nemoj me ticati, 
jere nisam jošće ushodio k otcu momu i kotcu vašemu, k bogu 
momu i k bogu vašemu. Pride tada Marija Mandalena* navišćujući 
učenikom: Vidila sam gospodina, i ovo mi je rekal. 


Feria sexta. 
Čtenje pistule blaženoga Petra apostola. 


Pridraz:, Isukrst jednom je umrl za grihe naše pra/den za ne- 
prafdenih, da on nas prikaže bogu obnevojenih stanovito putju, a 
oživjenih za to duhom, u kom i onim, ki bihu u tamnicu, duhovno 
prišadče'? pripovidal je,'* k: nigda bihu ne virovali, kada čekahu 
božje ustrplenje u dns Noja, kada se dižaše korabla, u koj biše malo 
naroda, a to jest osam ludi, ki shraneni biše po potopu vodenom. 
Takoje tome nas prilikom spasenih čini kršćenje ne ostavlajući 
skvrne putene, da uprošenje'* dobre svisti u bogu po uskrišenju!" 
Isukrsta gospodina našega, ki jest od desne: božje. 


Po Matiju. 


U ono vrime pojdoše dvanadeste!* učeniko/ u Galileju na goru, 
gdi jim biše rekal Isus. I vidivše ga pokloniše mu se, a nici počaše 
sumniti. A Isus pristupivše poča jim govoriti: Dana mi jest sfaka 
oblast na zemli i na nebi, i za to pošadče!? učite!" fse narode 
krsteći jih u jime!? otca i sina i duha sveta učeći jih,| da obslu- (pag. sob) 
žuju fsa ona, ka sam vam zapovidio, i ovo t sam ja s fami po sfe 
dn: do konca svita. 


1 Filipa c. * Filip €. * Cezareu c. * Mandalina c. * pogleda c. 

* anjela c. 7 bilu c. * anjeli c. * pošadči c. !" mjesto: ter ga vazeti 

ima c: vazeti ga. '! Marija c. 1? prišadše c. '* pripouidaye a. '* da- 

_uprofenye a. 1* poulchrifenyu a. !'“jedanadeste c. '* pošadše c. 
15 vite a. !* vijme a. 
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Sabbato in albis. 
Čtenje pistule blaženoga Petra apostola. 


Pridrazi, ostavifše! feaku zloćudšćinu i fsaku hinbu i podjamstvo 
i nenavidosti i fsa pogrjenja, kako dica sada rojena s razlogom brez 
bimbe mliko hlepite, da u nem budete resti u spasenju, kako ste 
nigda okusili, koliko je sladak gospodin. K komu pristupifše? kako 
k kamenu živomu, ki bi ujisto oda fsih odvržen, da za to od boga 
obran i počtovan, i vz kakono kamici živ; nadozijite hiže duhofne, 
popofstvo sfeto, prikaževati duhofna posfetilišća ugodna bogu po 
Isukrstu. Cića česa se uzdrži pismo govoreći: Evo postafju kami u 
Sioni visoki i naglaviti, obrane i pricini, i fsaki, ki virovati bude 
u nem, ne smetet se. Va poni, ki virujete, počtenje, a onim, ki 
ne viruju, da bude nim on; kami, koga odvrgoše* zijući,“ i ovi 
kami bs učinen na glavu kantuna. I kami od smetenja i od ura- 
ženja5 onim, ke uražuju* ričju i ne viruju u onom, u čem su po- 
stavleni. Da vi za to, narode obrani, kralevo popovstvo, narode 
sfeti, puče dobitni, da budete kriposti navišćevati negove, ki vas 
je dozval iz tamnosti na pričudnovatu sfitlost svoju, ki ne bihote 
nigda puk dobri, a sada ste puk dobri božji, ke ne bihvte dostigli 
milosrdje, a sada ste dostigli milosrdje božje. 


Po Ivanu. 


U ono vrime jednoga dne blagdana subote dojde Marija Manda- 
lena" sjutra vele, jošće tmine budući, k grebu i vidi kami snet 
z greba. Poteče tada i dojde k Simunu Petru i k drugomu učeniku, 
koga lublaše Isus, i reče nim: Vazeli su gospodina iz greba, a ne 
znam, gdi ga su postavili. Izide tada Petar i oni drugi učenik 
i pridoše k grebu. Tecihota* tada obadva zajedno, i on; drugi 
učenik priteče Petra i prvo dojde k grebu. I prignufši se on vidi 
platno postafleno, da li on ne ulize unutra. Pride tada Simun Petar 
glideć; nega i ulize u greb i vidi platno postavleno i sudarij, ki 
biše bil sfrhu glave gospodinove, ne da bi s platnom postafleno,? 
da o sebi svit u jedno misto. Tada ulize oni učenik, ks biše prvo 
pritekal Petra k grebu, i vidi i virova, jere ne znaše pisam,!* da 
mu potribovaše od mrtvih uskrsnuti. 


Do. in octava Pasce. 
Č. p. b. Jakova apo. 


Pridrazi, fse, ča je rojeno od boga, dobiva svit, a to je dobitje. 
ko dobiva svit, vira naša Da tko je on, ki dobiva svit, nego ki 
viruje, da je Isus sin božji? Ki pride po vodi i krvi Isukrst,|! ne u 
samoj vodi, da u vodi i krvi, a duh je on, ke sfidokuje, da je Isus 


! ostavifši c. ? pristupi/ši €. * odvargofle a. *živući c. * vrazenia a. 
* vrazauyu a. 7 Mandalina c. * tecihu c. " postafjen c. !* pisma c. 
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prava istina, jere su tri, ki svidočastvo daju na nebo:! otac i sin 
i duh sfeti, a ovs tri jedno su. A tri su, ki svidočastvo daju na 
zemlu :? duh i voda i krf, i ovi tri jedno su. Ako sfidočastvo Judeko 
prijimjemo,* svidočastvo božje vekše jest, za č je svidokoval od sina 
svoga. I za to, ki viruje u sina božja,“ jima svidočastvo božje5 u sebi. 


Po Ivanu. 


U ono vrime budući večer onoga dne jedne subote, a vrata bu- 
dući zatvorena, gdi se bihu skupili učenici cića straha žudiskoga,“* 
dojde tada Isus i sta posrid nih i reče nim: Mir vam! I to rekši 
ukaza jim ruke i prsi. Obeseliše se tada učenici vidivše gospodina. 
Reče jim opet drugovja: Mir vam! kako me je poslal otac, tako i 
ja vas šalu. I to keda izgovori, duhnu i nim reče: Primite duh 
sfeti, kojim odpustite grihe, odpuste jim se, a kojim uzdržite, uz- 
držani jim budu. Thoma? jedan od dvanadeste, ki se dz sumnivac, 
ne biše ga* s? nimi tada, kada dojde Isus. Da kada dojde on, tada 
mu rekoše ini učenici: Mi jesmo!* vidili gospodina. A on jim tada 
reče: Ako ja ne viju u rukah negovih vrti čavlene i ne postavlu 
prst moj u misto čavlof i ne staflu ruku moju u prsi negove, ne 
ću virovati. I po dan osam po tom toga bihu opet učenici negovi 
unutra i Thoma!' zajedno s? nimi. Pride Isus vratmi zatvorenimi i 
sta posrid nih i reče: Mir vam! Po tom toga reče Thomi:!? Daj 
simo prst tvoj i vij ruke moje i donesi ruku tvoju i postavi u prsi 
moje i ne budi neviran, da budi viran. Odgovori Thoma!! i reče 
nemu: Gospodin moj i bog moj. Reče mu tada Isus: Jere si me 
vidil, Thoma!! i!% virova] si, da blaženi oni, ki me nisu vidili, a 
virovali su. I ina mnoga zlamenja učini Isus prid obrazom učenikof 
svojih, ka nisu pisana u knigah ovih. Da ova su pisana, da viru- 
jete, da Isus jest Krst, sin božji!“ i da virujući život budete imati 
u ime negovo. 


Do. II. post. pa. 
Č. p. b. Petra a. 


Pridrazi, znajte dobro, da Isukrst mučen bi za nas ostaflajući 
vam priliku, da naslidujete stope negove, ki griha ni učinio, ni se 
najde hinba u ustih negovih, koji,'* kada ga kunihu, on ne kuniše, 
i kada trplaše muku,!“ ne prićaše, dapače davaše se onomu, ki ga 
neprafdeno sujaše, ki grihe naše podnese u puti svojoj na drivo!" 
križa, da mi grihu!* budući umrli pravdi oživimo, čigovimi modri- 
cami jesmo ozdravili, jere bihote stanovito kakono ovce bludeće, a 
sada ste se obratili k pastiru i k biskupu duš vaših. 


' nebu c. ? zemli c. * prigimglieno a. * bozia a. 5 bozie a. * žudij- 
skoga c. " A Toma ce. * riječce ga nema c. ? š c. 1% Uidelino vidili a, 
smo e. !! Toma c. 1% Tomi c. 15 riječce i nema c. "* bozgi a. 15 Choy a. 
i“ Mucchu a. "7 drivu c. ' u grihu c. 
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Po Ivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Ja sam pastir dobri, 
jere pastir dobri daje dušu svoju za ofce svoje, a najamnik i on, 
k: ni pastir, čigove vlastite nisu ovce, vidivše! vuka gredući, ostavit 
ovce ter pobigne, a vuk tada popade i rastrče ovce, a najamnik 
pobigne, jere je najamnik, i ništar mu se ne pristoji od ovac. Ja 
sam pastir dobri i znam ovce moje, i one ovce znajut mene. Ka- 
kono je mene pozna? otac i ja znam otca, i dušu moju stavlam za 
ofce moje. A jošće jine ovce jimam, ke nisu od ovoga stada, da i 
one je meni triba dovesti, i budu slišati glas moj, i biti će jedno 
stado i jedam* pastir. 


Dominica III. post pasca. 
Č. p. b. Petra apostola. 


Pridrazi, molimo vas kakono gosti i putniko/,* da se uzdržite od 
pohlepij“ putenih, ki se riju protiva duši, općinu vašu dobru meju 
Judmi imajući, da u onom, ča raspraflaju od vas kako od zločinac, 
a po dobrih dilih vas razmišlajući* proslave boga u dan pohojenja. 
Podložni budite sfakomu stvorenju ludekomu" cića boga, aliti kraju 
kakono poglavitomu, aliti vojvodam kakono od krala poslani? na 
osvetu zločinac, a na slavu stanovito dobrih, jere tako je voja božja,? 
da vi dobro čineći zamuknuti učinite neumitelstva Judi nerazumnih, 
kakono slobodni, a ne kakono odića'* imajući od zloćudi slobodšćinu, 
da kakono sluge božji Svih počtujte, bratstvo Jubite, boga se bojte, 
krala čtujte Sluge budite podložni u fsakom strahu gospodi vašoj, 
ne tožiko dobrim i razumnim, da jošće i nenaučenim, jere ovo je 
milost u Isukrstu gospodinu našem.!! 


Po lvanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Domalo jure budete vi- 
diti mene, i opet domalo, i viditi budete mene, jere grem k otcu. 
Rekoše nici od učenikof meju sobom: Ca je ovo, ča nam govori: 
domalo, i ne budete viditi mene, i opet domalo, i'ž vidite mene, 
jere ja grem k otcu? Govorahu tada: Ca je ovoj,!'* ča nam govori: 
domalo? Ne vimo, ča nam govori. I pozna Isus, da ga hotihu upi- 
tati, i reče jim: Od toga se prigovarate meju sobom, za č sam 
rekal vam: domalo, i ne ćete viditi mene, i opet domalo, i!? viditi 
budete mene. U jistinu, u jistinu govoru vam, da se budete plakati 
i uzdihati vi, a svit će se veseliti, i jošće vi ćete se žalostiti, da 
žalost vaša obratiti će se u veselje. Žena kada će roditi, žalost ima, 
jere grede vrime neje, da kada jure porodi sina, tada se jure ne 


! vidivši €. * poznal c. * iyedam a. * putnici c. * pohlepi c. * ralz- 
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spomene od nevoje cića veselja, za č! rodi! se človik? na svit. Tako (vsg. 61a) 
vi sada stsnovito žalost imate, da hoću vas opet viditi, i veseliti 
će se srce vaše, a veselje vaše nitkor ne vazme od vas u vike. 


Dominica IIII. post pagcha. 
Č. p. b. Jakova apostola. 


Pridrazi, svako danje dobro i fsak: dar sfršn#* od zgora jest sho- 
deći od otca od sfitlosti, pri kom ni prominenja ni drugoga vrimena 
osinenje, jere dobrovolno rodi nas ričju jistinom, da budemo niko 
počalo stvorenja negova. Znajte, bratjo moja pridraga, da sfake človik 
budi brz na slišanje, a kasan na govorenje i još kasniji na raz- 
srjenje, za č rasijenje človičje ne čin: pravde božje. Za ku stvar 
odvrgše svaku nečistošć“ i obilje zlobe, u krotkosti da primite upu- 
ćenu rič, koja more spasti duše vaše. 


Polvanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Grem k onomu, ki me 
je poslal, a nitkor od vas ne pita mene: kamo greš? Da za č vam 
sam rekal, ovo žalost je obujala srce vaše, da ja vam istinu go- 
voru: od potribe je vam, da pojdu, jere ako ja ne idu, k vam ne 
će dojti duh od utišenja; ako li ja idu, hoću ga ja* poslati. I kada 
on dojde, tada će karati svit od griha i od pravde i od suda. Pravo 
stanovito od griha, jere ne viruju u me, a od pravde stanovito, jere 
k otcu grem, i jure ne budete vidili mene, a od suda stanovito, 
za č poglavica hudobni sega svita jure jest osujen. I jošće mnoga 
imam vam govoriti, da ne biste mogli sada nositi, da kada dojde 
duh od istine, on naučiti će vas fsaku istinu, jere ne će govoriti 
od samoga sebe, da kagodi bude slišal, to će* govoriti, i koja imaju 
priti, hoće vam narvistiti. I on ti će mene prosfitliti, jere će od moga 
otca vazeti i navistiti hoće vam. 


Do V. post Pp. 
Č. p. b. Ja. aposto. 


Pridrazi, budite tvorci ričem, a ne samo slišajući, hineći sami 
sobom, jere ako je tko slišavac od riči, a ne činitel, on ti se pri- 
klada k človiku, kz ogljeda" obraz svoj u zrcalo smišlajući rojenja 
svoja, i ogljedavšiš se stanovito i? otide. i tudje zabude, kakov je 
bil. Da on, ki se ogljeda!? u zakonu svršene slobodšćine i stati bude 
u noj, ni slišavac zabitlivi učinen, da je stvorac dobrih dil, i taj 
bude blaženi u činenju svomu. Ako li se tko mni, da je redovnik, 
a ne stiskujući jazika svoga, da bineći srce svoje, ovoga t je'! tašće 
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redofničstvo.' Redovničstvo? čisto i neockvrneno* prid bogom i otcem 
ovo je: pohajati sirote i udovice u nevolah nih i neockvrnena* ču- 
vati sebe od sega svita. 


(pag. 61b) Po Ivanu 


U ono vrime reče Isus učenikom sfojsm: U jistinu, u jistinu go- 
voru vam, ako ča usprosite od otca moga u ime moje, dati hoće 
vam. Doselu5 ništar niste prosići u ime moje: prosite i prijati ćete, 
da bude puno veselje vaše. Ovo vam sam u pričah govorio. Da 
grede vrime, kada jure u pričah ne budu govoriti vam, da očito 
vam ću govoriti i navistiti od otca moga. I onoga dne hoćete pro- 
siti u ime moje, a sada govoru vam, da hoću moliti otca za vas, 
jere i otac Jubi vas, za č ve mene lubili jeste i virovali ste boga, 
da sam izašal od otca. Izidoh od otca i pridoh na svit i grem 
k otcu. Rekoše mu tada učenici negovi: Evo sada očito govoriš, a 
pritači nijedne ne di3. Sada me znamo, da umjš svaka, i ne potriba 
tebi, da te tko upita, u tom virujemo, da si od boga izašal. 


In letaniis maioribus. 
Č. p. b. Jakova apostola. 


Pridrazi, spovidajte jedan drugomu grihe vaše i molite jedan za 
drugoga, da budete spasen:, jere mnogo je vridna molitva prafde- 
noga nepristajna. Ilija stanovito biše trpliv človik takmen s nami, 
i molitvom se moli, da bi ne dažjilo svrhu zemle, i ne dažji godišća 
tri i šest misecij.“ I opet se moli, i nebo da dažja, i zemla da plod 
svoj. Ako bi tko poni od vas zabludio od istine, a ni, tko? bi ga 
obratio, uznati to bude, da on, ki obratiti se čini grišnika od blud- 
noga puta negova, on će spasenu učiniti dušu hegovu od osujenja 
i pokrijet mmostvo* grihof* svojih. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Tko će od vas imati 
prijatela, i pojti će k nemu o polnoćja!* i reče nemu: Prijatelju, 
zajmi mi tri kruhe, za č je došal k meni prijate) moj s puta, a 
nimam ča staviti prid!! nim.'* A on mu iznutra odgovori i reče: 
Nemoj mi zabavan biti, jere vrata moja jure su zatvorena, a ditići 
moj# sa mnom su na posteli ; ne mogu se ustati i dati tebi. Da 
on ako bude nastojati kučeći stanovito, govoru vam, i ako mu se 
ustavše ne da, ako si je za toi prijate] begof, da nišće mane cića 
zabave negove ustanet se i da nemu, kolikogodi jih bude potribu 
imati. I za to ja govoru vam: prosite, i dati će se vam, išćite, i 
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najti ćete, kučite, i otvori vam se, jere sfakz, ki prosi, on prijimle, 

a ks jišće, on nahodi, a kučećemu otvorit se. Da kž od vas bi prosio 

kruha od otca, jeda mu će kami dati? ali ki bi prosio ribu, jeda 

mu će zmiju dati za ribu? ili ako bi prosio jaje, jeda mu će skar- 

puna poskisti?!' I za to, ako vz budući zli, teri umite? davati dobra 

danja sinovom vašim, koliko veće otac naš* gs neba dati hoće duh «pag. 62) 
dobri onim, ki ga prose. 


In vigilia ascensionis Domini. 
Č. p. b. P. apo. k Effezijanom.* 


Bratjo, svakomu vas, require in comuni apo. 


Po Ivanu. 


U ono vrime uzdvignufše Isus oči k nebu reče: Otče, grede vrime, 
proslavi sina tvoga, da te sin tvoj proslav#, kako mu si dal oblast 
sfake puti, da sfakomu, koga mu si dal, dat mu život vičn:. A ovo 
t je život vični, da te poznaju samoga jistinoga boga i“ Isukrsta, 
koga si poslal. Ja sam te slavio na zemlji, dio sam svršio, ko mi 
si dal, da učinu, a sada me proslavi, otče, pri samom tebi onom 
slavom, ku sam imal pri tebi, pri nego jest bio svit. Ukazal sam 
ime tvoje ludem, kih si dal meni od svita; tvoji bihu, a meni si 
jih dal, a rič su tvoju uhranili, i sada su poznali, da sfaka, ka mi 
si dal, od tebe su, jere riči, ke mi si dal, dal sam je“ nim, i oni 
su razumili i stanovito su poznali, da sam od tebe izašal, i virovali 
su, da me si t# poslal. Ja za nih molim, a ne molim za svit, da 
za onih, kih mi si dal, jere su tvoji, a moja sfa tvoja su, a tvoja 
su moja, i proslavljen sam u nih. Jure nisam na sfiti," da oni su 
na sfiti, a ja k tebi grem. 


In festo ascen. Do. 
Č. stvari apostols. 


Prvo stanovito govorenje učinih oda sfih, o Theophille,* koja poče 
Isus činiti i učiti deri do dne onoga, u koj: uzide na nebo zapovi- 
dajući apostolom svojim, kih je obral sfetim duhom, uzvišen bi, kim 
je podal samoga sebe živa po muci svojoj u muozih pritačeh 
četrdeset dan skazujući? jim se i govoreći jim od kralestva božja! 
i blagujući zajedno s!! nimi zapovidi jim, da ne otidu od Jerozo- 
lima, nego da čekati budu obećanje otčino, ko ste slišali zaisto po 
usta moja, jere Ivan stanovito krstil je vodom, da vi ćete se krstiti 
duhom sfetim ne po mnozih ovih dneh. Tada one, ki se bihu sku- 

! poskititi c. * innite a, mnite c. * vaš c. * Cheffezianom a. * ri- 
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pili, upitovahu ga govoreći: Gospodine, hoćeš li u ovo vrime po- 
vratiti kralevstvo izraelsko? A on jim tada reče: Ne pristoji se vam 
znati vrimena ni čase, koja je postavil otac u svojoj oblasti, da pri- 
jati ćete u vas duha sfetoga i kripost zgora shodećega, i budete 
meni sfidoci u svoj Žudijć i Samariji i dari! do konca zemje. I kako 
ovo reče, videći ga oni, uzdvignu se gori u nebo, i oblak prija 
nega od očiju nih. I kada on: gljedahu? ga, u nebo gdi on odhojaše, 
evo dva muža staše poli nih u svitah bilih, koje rekoše nim: Muži 
Galilejane, ča totu stojite gljedajući* u nebo? Of Isus, koji uzide 
od vas na nebo, tako će priti simo, kako ste ga vi vidili gredući 
(pag. 626) na nebo.: 


Po Marku. 


U ono vrime sideći jedanadeste učenikof, ukaza jim se Isus tada 
i posvisti nevirovanje nih i tvrdost srca, jere one, ki ga bibu vidili, 
da je on uskrsnul od mrtvih, ne bihu virovali. I reče jim tada: 
Pojdite po sfem svitu i pripovidajte navišćujući fsakomu stvorenju. 
K+: bude verovati“ i krsti se, spasen bude, a ki ne uzviruje, u ji- 
stinu osudit se. Zlamenja stanovito onih, k# budu virovali, ova će 
se5 naslidovati: u jime* moje hoće djavle izgoniti i jazici novimi 
hoće govoriti, zmije će vazimati, i ako bi ča otrovano popili, ne će 
jim nauditi, na nemoćnike će ruke postaflati i hoće jih ozdraflati. 
A gospodin Isukrst stanovito poko" jim to govori, uzdvignu se u 
nebo i sede ob desne božje ;* a oni tada pošadče? pripovidaše vazdi 
hodeći, a gospodin jih pomagajući i riči nih tvrdeći naslidujući 
zlamenja. 


Dominica infira octavam ascensionis. 
Č. p. b. Petra!* Apostola. 


Pridrazi, budite razumni i bdite u molitvah. Da prija sfega toga 
imajte zajmenu lubezan meju vami svršeno uzdižući, jere ]ubezan 
pokriva mnostvo!! grihov. Prijimlite se meju sobom brez oporečenja. 
I sfaki od vas, kako je prijal milost, tako ju jedan drugomu i po- 
diluj, kakono dobri dilniei razlučite milosti božje.* Ako tko govori, 
kakono govorenje božje,* ako li tko služi, kakono cića kriposti, ku 
kripost udiluje bog, da se u sfem počtuje bog po Isukrstu gospo- 
dinu našem 


Po Ivanu. 
U ono vrime reče Isus učenikom sfojim: kada dojde odvitnik, 
koga ja pošalu k vam, require in missa voti. de ri. 


1 deri c. * gledahu c. * gledajući c. * virovati c. 5 riječce se nema c. 
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In vigilia penthecos. 


Prophetia prima: temptavit deus Abraam. 
Prophetia secunda: factum est in vigilia matutina. 
Prophetia tertia: scripsit Moyses. 

Prophetia quarta: aprehendent septem mulieres. 
Prophetia quinta: audi, Israel, mandata vite. 
Prophetia sexta: facta est super me manus do. 


Require omnes istas prophetias in Sabbato san. 
Č. stvari apostolskih. 


U dni one učineno jest tada, kada Apolo biše u Korinthi, a Paval 
obišadče' z gorne strane biše prišal u Ephezu? i našal biše nicih 
učenikov. Reče jim: Jeste li prijali duh sfeti virujući? A oni mu 
rekoše: Mi nismo čuli, da bi gdi“ duh sfeti. A on reče: U čem ste 
poni kršćeni? A oni rekoše: U Ivanovo kršćenje. I reče jim Paval: 
Ivan je krstio krstom pokore! puku govoreći: u onoga, ki priti (vag. 63a) 
imaše za nim, da bi virovali, a to je u Isusa. I to čufše krstiše 
se u ime gospodina Isusa. I kada jim na glavu stavi Paval ruke, 
pride duh sfeti sfrhu nih, i govorahu jazici i prorokovahu. A bihu 
fsi muži nigdi jih dvanadeste. Ulize* tada Paval u sinagogu, smin- 
stvom govoraše za tri misece pričajući i kripeći od kralefstva božjega. 7 


Po Ivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Ako me lubite, zapovidi 
moje obslužujte, a ja ću moliti otca, i drugoga će odvitnika vam 
dati, da bude pribivati u vike s fami, duba od istine, koga vam 
svit ne more uzeti, za č ga ne vidi ni ga zna, da vi ga hoćete 
poznati, jere će pri vas stati i s? fami pribivati. Ne ću vas sirot? 
ostaviti, priti ću k vam. Jošće domalo, a svit me ne vidi, a vi me 
vidite, jere ja živlu, i ve živete. I onoga dne ćete poznati, da sam 
ja u otcu mojem, a vi u mni i ja u vas. Ki ima zapovidi moje 
ter!? je!! obslužuje, on je, ki me lubi, a ki me |ubi, polubiti ga 
će otac moj, i ja ga ću lubiti i ukazati mu ću se sam. 


Stvari apostolskih. 


U dni one budući se svršilo dan petdeset,!'? bihu tada fsi učenici 
u!* onomje!'“ mistu, i učini se tudje zuk iz neba kako duha nagloga 
prihodeća,'* i napuni fsu hizu,'* gdi bihu sideći oni. I ukazaše jim 
se tada razlučiti jazici, kako da bi ogneni, i side sfrhu fsakoga nih. 
I napuniše se svi duha svetoga i počaše govoriti razlicimi jazici, 

! obišadše c. * Efezu c. ši reče c. “mjesto da bi gdi ima c: da 
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kako jim sfeti duh davaše govoriti. Bihu tada stanovito Žudiji pri- 
bivajući u Jeruzalem, muži redovnici oda sfakoga naroda, ki je pod 
nebom. I budući učinen ta glas skupi se mnostvo! veliko, i u pa- 
meti svojoj smetoše se, jere čujaše sfaki od nih jazikom svojim go- 
voreći. Zamamili se bihu stanovito fsi? i čujahu se govoreći: Nisu 
li fsi ovi, kz govore, Galilejane? Da kako smo i mi slišali od nih 
sfaki od nas jazikom svojim govoreći, u kom rojeni jesmo? Parthiane 
i Madijane i Elamićane i oni, ki pribivaju u Mesopotamiju, u Žu- 
diju i u Kapadociju i u Ponthi i u Aziju,* u Frigiju* i u Pampbi- 
liju, u Egipt i u stranah Libije, ka je poli Cirena i prišlaci Rim- 
lane, Žudija tokoje, i ki se bihu požudijili, Kandijane i Saracini,5 
slišali smo jih govoreći našimi jazici veličastva božja.“ 


Po Ivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Ako tko lubi mene, on 
(nag. 636) govorenje moje bude obsluževati i uzdržati, require in festo spi- 
ritus sancti. 


Fe. II. 
Č. stvari apostolskih 


U dni one otvorivše" Petar usta svoja i* reče: Muži, bratjo i 
otci, nam je zapovidio bog gospodin pripovidati puku i sfidokovati, 
da je on, ki je odrejen od boga, sudac živih i mrtvih. Ovomu fsi 
proroci svidočastvo izvode, da će prijati odpušćenje grihof po imenu 
negovu sfi oni, kz viruju u n. Jošće Petar govoreći riči ove, pride 
duh sfrhu fsih* onih, ke slišahu rič, i začudiše se tada cića obrizo- 
vanja virni, kz bihu došli s Petrom, da je u ini narod _udahnula 
milost duha sfetoga, jere čujahu nih govoreći jazici različitimi i uz- 
veličujući boga. Tada odgovori Petar: Jeda tko more braniti vodu, 
da se ne krste ove, ki su prijali duh sfeti kakono i mi? I zapovidi 
Jih Petar tada krstiti u ime gospodina našega Isukrsta. 


Polvanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom sfojim :!* Tako je bog polubio!! 
svit, da je on sina svoga jedinorojenoga prida,!? da fsaki, koji!> 
virovati bude u nem,'* ne pogine, iš da bude imati život vičhi, 
jere ne posla za to bog sina svoga na svit, da sudi svit, nego da 
se spase!" svit po nem. Ke viruje u nem,'* ne osudit se, a ki!“ ne 
viruje, jure je osujen, jere ne viruje u ime jedinoga sina božja.“ 
A ovo je taj! sud, jere pride svitlošć!> na svit, a ludi pojubiše 


* množtvo c. * riječi fsi nema e. * Ažiju c. * Frijiju e. * faraciny 
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'" mnjesto učenikom sfojim ima €: Nikodemu. '! lubio c. !? pridal c. 
"5 choy a. '*nc. !" spasi €. 1% Aechij a. "7ta c. '5 gvitlost c. 
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veće tamnosti nego sfitlošć,! jere bo bihu nih zla dila, za č sfaki, 
ki čini zlo, on ti ne najde svitlost,? da se ne posviste dila negova, 
da oni, ki čini istinu, grede na sfitlost, da se očituju dila negova, 
jere su po bogu učinena. 


Feria III. 
Čtenje stvari apostolskih. 


U dni one kada slišaše apostoli, ki bihu u Hjeruzalem,* da je 
Samarija prijala rič božju,“ require in missa votiva spiritus sancti. 


Po Ivanu. 


U ono vrime reče Isus" učenikom svojim:“ U jistinu, u jistizu 
govoru vam, da ki ne ulazi po vrata u stan ovči," da prilazi inuda, 
on je lupež i razbojnik, da on, k; ulazi vratmi svojimi, on je pastir 
ovči.* Onomu vratar otvori i ovce? t čuju glas negov,!* i prave ovce? 
on zove imenon i izvede jih. A kada navlasne'! ovce? izvede, grede 
prid nimi, a ovce? ga nasliduju, jere znaju glas negov,!* a tujega 
pastira ne slide, da biže od nega, za č ne poznaše glasa tujega. 
Ovu pritač reče tada nim Isus, da oni se tomuj!'š ne domisliše, ča 
jim govoraše. Reče jim opet tada Isus: U jistinu, u jistinu govoru 
vam,'* da ja sam vrata ovča,!'“ a fsi, ki su prida mnom prišli, oni 
su lupeži i razbojnici| bili, da nisu jih slišale ovce." Ja sam vrata, (pag. 64a) 
i po meni ako tko ulize, spasen bude, i ulize i izide i paše najde. 
A lupež!'* i ne prihodi na ino, nego da ukrede i zakoje, tere da po- 
gubi. Da ja sam prišal, da život budu imati i obzlje'“ da budu imati. 


Feria IIII. 
Čtenje stvari apostolskih. 


U dni one steći Petar s jedanadeste učenikof uzdviže glas svoj i 
reče jim: Muži Židove, i ki pribivate u Jeruzalemu, ovo vam budi 
očitovano, i ušima primite riči moje. Nisu stanovito ovi pijani,!7 
kako jih vi mnite, za fse ča je vrime treto, da ovo je ono, ča je 
rečeno po proroku Joelu: I biti će u poslidne dni, pravi!* gospodin, 
udahnuti ću duha moga na sfaku put, i proricati će sinove vaši i 
kćere!'? vaše, mladci vaši će viditi vidinja, a starci sni se2" sniti. 
I stanovito ću svrhu slug mojih i sfrhu slnžbenic mojih udahnuti 
onih dan duha moga, i prorekut se,?' i dati ću čudesa na nebo?? 
1 gfitlost c. ? svitlost c. * Jeruzalem c. * boziu a. 5ylijs a. * mjesto 
učenikom svojim ima c: Farizeom. 7 oucij a, ofcij c. * ouci a, ofcij c. 
P ofce €. !* regof €"! naulalne a, ollobite c. 1? temu €. 15 vaz a. 
14 gvac c. '* lupez, prva tri slova preokrenuta a. !* obilije c. !7 piany a. 
18 govori €. '* hćere c. "(nille a, mjesto sni se ima c: će sne. 
3! mjesto prorekut ge ima c: prorokovati će. 2% nebu c. 
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zgora! i zlamenja na zemlji doli, krf i ogan i paru? od dima; sunce 
se obrati u tamnosti, a misec u krf, pri nego pride dan veliki 
gospodin i očitan. A to bude, da fsaki, kigodi uzzove jime gospodine, 
spasen bude. 


Č. stvari apostolskih. 


U dni one po rukah apostolskih činahu se zlamenja, require 
in vigilia plurimorum apostolorum. ' 


Po lvanu 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Nitkore ne more priti 
k meni, ako ga otac, ki me je poslal, ne pritegne, a ja ga ću us- 
krisitiš na sudne dan. Pisano je u prorocih: i budut na naučenje 
k bogu. Svaki, ki je slišal od oca* i naučio se je, grede k meni. 
Ne da bi otca vidil nitkore razmi on, ki je od boga, on je vidio 
otca. U jistinu, u jistinu vam govoru: ki viruje vaš me, ima život 
vični; ja sam kruh života. Otci su vaši blagovali mannu u pustini, 
i umrli su. Ovo je kruh, ki je s neba slizal, da on, ki ga bude 
blagovati, ne umre nigdare. Ja sam kruh živi, ki sam s neba slizal. 
Ako tko bude blagovati kruha ovoga, živiti će u vike, a on kruh, 
ki ću ja dati, put je moja za spasenje svita. 


Feria V. 
Čtenje stvari apostolskih. 


U dne one Philip“ sašadče“ u grad Samarije pripovidaše jim Isu- 
krsta, a mnostvo* zamiraše ono, ča se od Philipa? govoraše, jedno- 
kupno slišajući i gljedajući!* zlamenja, ka činaše. A mnozi od onih, 
ke imihu duhe nečiste, vapijući velicim glasom ishojahu. I mnozi 
grozničavi i hromi ozdraviše. I bi tada veliko veselje u onom gradu. 


(pag. 64b) Po Luci: 


U ono vrime sazvavše Isus dvanadeste apostolof da jim kripost 
i oblast sfrhu fsakzh hudob, i da fse nemoći ozdravlati budu. I posla 
jih pripovidati kraljevstvo božje i ozdraflati!! nemoćnike. I reče jim: 
Ništare ne nosite putem, ni šćapa, ni taske, ni kruha, ni pineza, ni 
dvojih sukan imajte. U kugodi hizu!? ulizete, ondi pribivajte, a ne 
ishodite odonuda. A krigodi vas ne primu, izišadče!* iz onoga grada 
jošće i prah nog!* vaših stresite na svidočastvo protiva nim. Oni 
tada izašaldče!'" obhojahu po kastilih navišćujući i ozdravlajući!“* vazdi. 


I gori c. * para c. * uskrišiti 6. *otea c. Šuc. “Filip c. "sa 
šadši €. * množtvo c. * Filipa e. ?* gledajući c. !'! yozldrafgliauty a. 
12 hižu e. '?izišadše €. '* od nog e. 1!" izašadše c. !" iozdragliaiuchi a. 
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Feria VI. 
Čtenje Johela proroka. 


Ovo govori gospodin bog: Radujte se, kćere! sionske, i veselite 
se 0? gospodinu bogu vašemu, da vam je dal naučitela pravde, 
izajtiš će činiti k vam rosu jutarnu i večernu kakono od počala. 
I napune se veteri vaši pšenice, i obilovati budu torkuli vinom i 
uljem. I jisti ćete blagujući i nasititi se hoćete i hvaliti ćete ime 
gospodina boga vašega, ki je učinio s fami čudesa, a ne smetet se 
puk moj u vike, i poznati ćete, da sam ja nasrid Izraela. Evo t 
sam ja gospodin bog vaš, a ni ga veće, i ne smetet se puk moj u 
vike, reče gospodin bog fsemogući. 


Po Luci. 


U ono vrime učini se jednoga dne, a* sijaše Isus učeći. A bihu 
Farisei5 sideći i učiteli od zakona, kz bihu prišli oda fsih kastilof 
Galileje i Žudije i Hjeruzalema,* a kripost gospodina biše na ozdrav- 
lenje fsih nih. I evo nike ludi, kz nošahu na postili nemoćnika i? 
iskahu ga unesti i postaviti prid Isusa. I ne mogući ga kom stranom 
unesti cića mnostva? ludij? uzlizoše na hizu!? i po strihu ga spustiše 
s postilom na sridu prid Isusom. Kih viru kada vidi, reče: Cloviče, 
odpušćuju t se grisi. I počaše misliti pisci i Farizei govoreći: Tko 
je of, ki psuje govoreći?!! Tko more odpušćati grihe razmi sam 
bog? Da pokle pozna Isus misli nih odgovarajući jim reče: Za č 
mislite zala u srcih vaših? Ča je lagle!* reći: odpušćujut se tebi 
grisi tvoj#, ali reći: ustani i hodi? Da neka poznate, da sin človi- 
časki ima oblast na zemle odpušćati grihe (i7 reče): Nemoćniče, 
tebi govoru, ustani se, vazmi postelju tvoju i pojdi u dom tvoj. 
I tudje ustav se!š prid nimi vaze postelu, u koj ležaše, i pojde u 
dom svoj hvaleći boga. A čudo vaze fsih,!* i hvalahu boga, i na- 
puniše se straha govoreći: Da!? vidismo!* čudesa danas. 


Sabbato. 
Prophetia I. Č. Joela proroka. (pag. 65a) 


Ovo govori gospodin bog: Udahnuti ću duha moga sfrhu sfake 
puti, i prorokovati će sinove vaši i kćere!'" vaše; starci će vaši sne 
sniti, a mladci!? će vaši vidinja viditi. Da sfrhu slug i službenic!? 
mojih u dni one udahnuti ću duha moga i dati ću čudesa s neba 
zgora, a zlamenja na zemli doli krv?? i ogan i paru od dima. Sunce 


1 hćere ce. ?uc. *ylaitichie a, i [aytichie e. “ic. * Farizei c. 
€ Jeruzalema c. 7 riječce i nema c. * množtva c. * ludi c. 1% hižu c. 
1 riječi: tko je of, ki psuje govoreći nema c. "?laglie a. 1? vltause a. 
14 mjesto a čudo vaze fsih ima c: i uzčudovaše se sfi. 15 riječce da 
nema c. 15 vidili smo c. '" hćere c. '* mladići 6. !? yzflulbeniz a. 


20 krf e. 
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se obrati u tamnosti, a misee u krf, pri nego pride dan gospodin 
veliki i strašni, a fsaki, kz uzzove ime gospodine, spasen bude. 


Profecia secunda. 
Č. knig Levitika. 


U dne one reče gospodin Mojzesu govoreći: Govori sinom izra- 
elskim i reci jim: kada budete ulizli u zemlu, ku vam ću dati, i 
budete požali žito, donesti ćete rukoveti klasja, prvine žatve vaše 
k popu, a on hoće uzdvignuti snopak prid gospodinom, da prijato 
bude za vas drug: dan subotne i posvetit ga. Brojiti' ćete poni od 
onoga dne, u ki ste prikazali rukoveti prvin, sedam nedi| punih do 
drugoga dne skončanja sedme nedile, i tako ćete prikazati posfeti- 
lišće novo gospodinu oda fsih pribivališć“ vaših, kruh od prve no- 
vine, dva od dva desetka* prisijane muke, ke uzdvigne pop prid 
gospodinom, i kada jih bude uzdvignul pop s krusi prvinskimi* prid 
gospodinom, budut za negovo općenje, i prozovete ovi dan brzitni> 
i prisveti. Nijednoga tega težatnoga ne učinite u nem; zakonni i 
vikovni bude u fsih rodih i pribivališćih vaših, pravi gospodin fse- 
mogući. 


Protfecia tertia. 
Č. knig“ novoga zakona. 


U dni one reče Mojses: Sliši Izrahele ono, ča ti zapovidam danas. 
Kada ulizeš u zemlu," ku ti će gospodin bog tvoj dati, da ju uz- 
držiš, i kada ju opraviš i budeš pribivati u noj, vazmeš prvine oda 
fsih plodof tvojih i postaviš u konistru i pojdeš na misto, ko bude 
obral gospodin bog tvoj, da se onde bude zvati ime negovo, i pri- 
stupiš k popu, ki bude u dni one, i rečeš mu: Opovidam se danas 
prid gospodinom bogom tvojim, ki nas je uslišal i pogljedal* je na 
poniženje? naše i trude i nevolje i izvede nas iz Egipta rukom jakom 
i mišćom prostrtom i u nesmirnom strahu, u zlamenjih i čudesih, 
i doveo nas je k mistu ovomu i prida nam zemlu, ka vre mlikom 
i medom, i za to sada prikazuju'“ prvine roda zemle, ku mi je dal 
gospodin bog. I ostaviš je prid obrazom gospodinim, i poklonif se 

(pag. 65b) gospodinu bogu tvomu blagovati ćeš u fsih' dobrih, ka ti će dati 
gospodin bog tvoj. 


v 


C. knig levitika, pro. IIII. 


U dnz one reče gospodin Mojzesu: Ako budete hoditi u zapovideh!! 
mojih i čuvati budete povelinja moja i činiti budete voju moja, dati 
ću vam dažje u vrimena svoja, i zemlja će roditi plodom svojim, a 

! Broytichyete a. * pribivališćih c. * deletga; u vulgati: de duabus 
decimig a. * prvanimi c. 5 barzitgij a.“ chgnijh a. 7 vzengliu a. 
* pogledal €. * naponizenie a. 1" prikažuju c. '! zapovidih c. 
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stabla napuniti će se voćem! svojim. I obujati će vršenje od žatve 
jematvu, a jematva obujati će sijanje, i blagovati budete kruh vaš 
do sitosti i pribivati ćete u zemli vašoj brez straha. I dati ću mir 
u stranah vaših, i spati ćete u miru, a ne će biti, tko bi vas ustrašil. 
Odneti ću od vas zale zviri, i ne će prohoditi mač po državah vaših. 
Zatirati ćete neprijatelje vaše, i padati će prid vami ; tirati će pet 
vaših sto tujinac,? a sto vaših deset tisuća protivnikov vaših. Padati 
budu neprijateli vaši prid vami s mači svojimi. Pogljedatiš ću vas 
i činiti ću resti vas, umnožati ću i utvrditi“ uvit moj s fami, i bu- 
dete blagovati stare starine, i nova će zgora prihoditi, a stara ćete 
odmitati. Postaviti ću dom moj meju vami i ne odvrže veće vas 
duša moja. I hoditi hoću meju vami i biti ću bog vaš, a vi ćete 
biti puk moj. To govori gospodin bog fsemoguć:. 


Prophetia V. 
Č. Daniela proroka. 
U dni one side angel* gospodin s Azarijom i s tovariši. Require 


sabbato quattuor temporum post dominicam IIII. de 
ad ventu. 


Čtenje pistule bla. Pav. apo. k Rimlanom. 


Bratjo, opravleni budući zaisto po viri imamo mir k bogu z go- 
spodinoum našim Isukrstom, po kom pristuplenje imamo po viri u 
ovoj milosti, u koj stojimo i slaviho se u u/anju slave sinof božjih. 
I ne samo u tom da se slavimo u nevolah znajući, da nevolja ustr- 
plenje čini, a ustrplenje iskušenje, a iskušenje u/anje, a ufanje ne 
vaštini, jer Jubezan božja jest ulta u srcih vaših po sfetom duhu, 
ki nam je dan. 


Po Luci. 
U ono vrime ustavši se Isus iz sinagoge ulize u hizu* Simunovu, 
require in feria V. post dominicam III. quadragesi. 


In festo sancte trinitatis. 
Č. pi. blaže. P. apo. Korintjanom. 


Bratjo, o višta" bogatstva i mudrosti i razumi,* require in 
missa votiva de trinitate. 
Polvanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Kada dojde odvitnik, 
koga, require in missa votiva de trinitate. 





! vochi-em a, vochyem c. * tugiuac a. * pogledati c. * utvrditi 
ću €. *anjel c. * hižu c. 7 vična c. * razuma c. 
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Dominica prima post penthecosten. 
Č. p. b. Ivana apostola, 


Pridrag:,' bog lubav? jest. U tom se skaza lubav* božja u nas, 
da bog sina svoga jedinoga posla na svit, da budemo živiti po nem. 
U tom je lubav,? ne kako da bismo m: lubili boga, da jere on nas 
polubi prvo, posla sina svoga na pomoć grihom našim. Pridrazi, 
pokom* nas je tako bog polubio, i mi se tako imamo lubiti meju 
nami. Boga nitkor nigdare ni vidio. Ako se budemo |lubiti meju 
sobom, bog će u nas pribivati, i Jubav negova u nas hoće svršena 
biti. U tom razumimo, da u nem pribivamo i on u nas, jere duha 
sfeta poda nam, a m: vidismo i svidokujemo, da je otac poslal sina 
svoga, spasitela sfita.' Tkogodi spovidi, da je sin božji Isus, u nem 
ti bog pribiva, a on u bogu. I mi poznasmo i virovasmo, ku lubaf 
ima bog naš. Bog jest lubaf, i ke pribiva u Jubavi, u bogu pribiva, 
a bog u nem. U tom je svršena lubaf božja s nami, da ufanje bu- 
demo imati u dan sudni, jere kako on jest, tako i mi smo na sem 
svitu. Strah nz u Jubavi, da prava |ubaf izgon: van strah, jere strah 
muku ima, a ki se za to boji, ni svršen u lubavi. Da mi za to 
Jubimo boga, jere on nas prija lub#. Ako bi tko rekal: da lublu 
boga, a brata svoga nenavidi, lažac jest, jere ki ne Jubi brata svoga, 
koga vidi, boga, koga ne vidi, kako more lubiti? A ovu zapovid 
imamo od boga, da on, ki lubi boga, Jubiti bude i brata svoga. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Budite milosrdni kako 
i otac vaš jest milosrdan. Nemojte suditi, i ne ćete biti sujeni, i 
ne htite* osujevati i ne budete osujeni. Odpušćajte, i odpustit se 
vam. Dajte, i dat se vam; meru dobru i izvrstitu i obilatu i priko 
tekuću, dadet7 vam u krilo vaše. Onomje mirom, kom? budete na- 
mirili, odmiriti se boće stanovito vam. Govoraše jim tada Isus i? 
priliku: nu more li slip slipa voditi, da se ne će obadva u jamu 
upasti? Ni ti učenik nad meštrom, a fsaki sfršen bude, ako bude 
kako meštar negov.!* A ti, koje vidiš jednu slamu u oku bratu svomu, 
a brfno, ko jest u očiju tvojih, ne smišlaš? Ali kako moreš reći 
bratu tvomu: Brate, neka ti izvrgu slamu iz oka tvoga, a sam ne 
vidiš brfno u oku tvojem? O hudi licimire, najprvo izmi brfno iz 


(pag 66h) Oka tvoga, i paka ćeš pozriti, da izmeš slamu iz oka brata tvoga.) 


In festo corporis Christi. 
Č. p. b. Pavla ap. Korintjanom. 


Bratjo, ja sam stanovito prijal od gospodina, ča sam vam rekal, 
jere gospodin naš Isukrst u ku noć se pridavaše, vaze kruh i hvalu 


! pridrazi 6. *lubaf c. * pokle c. *flita a. "nas a. “htijte c. 
7 dadat a. * istom kom c. ? riječce i nema c. '" negof c. 
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uzdajući razlomi ga i reče: Vazmite i blagujte, ovo jest tilo moje, 
ko će se za vas pridati; to činite na uspomenutje moje. Takoje 
vaze i čašu, pokle večera, govoreći: Ovo je čaša novoga zakona u 
krvi mojoj,. to vi činite, kolikogodi krat prijimati budete na uspo- 
menutje moje. Jere kolikogodi krat budete blagovati kruh ovs i 


čašu budete piti ovu, smrt ćete gospodinu navišćevati, dokle pride. | 


1 tako kigodi bude blagovati kruha ali piti čaše gospodine nedo- 
stojno, krivac će biti tilu i krvi gospodini. I za to iskusi prvo sa- 
moga sebe človik, i tako kruha ovoga blaguj i čaše ove pij, jere 
ksgodi blaguje i pije nedostojno, on osujenje sebi blaguje i pije ne 
razmišlajući tilo gospodine. 


Po Ivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim i mnostvu! žudiskomu :2 
Put moja ujisto jest pića, a krv* moja jest zaisto pitje, i ki blaguje 
put moju i pije krv" moju, on pribiva u meni, a ja u nemu. Kako 
me je poslal otac živući, tako i ja živlu cića otca, a on, ki mene 
blaguje, on će živiti cića mene. Ovo je kruh, ki je* slizal s neba, 
ne kako su blagovali oci vaši manu u pustini i umrli su, da kigodi 
blaguje kruha ovoga, žive ti u vike. 


Dominica II. post penthecostes. 
Č. p. b. Jakova apostola. 


Bratjo, nemojte se čuditi, ako vas svit nenavide. M+ znamo dobro, 
da smo primišćeni od smrti na život, jere Jubimo bratju, jere svake, 
koj: ne Jubi, pribiva u smrti, a fsak#, koje uenavidi brata svoga, 
ubojica jest. A da znate to, da fsakz ubojica nima života vičnega, 
ks u nem pribiva. A mi u tom poznasmo lubav božju, jere on za 
nas postavi dušu svoju, tako i me imamo postaviti dušu za bratju. 
K: bude imati blago ovoga svita, a viditi bude brata svoga nevoju 
jimajući, tere zatvori srce svoje od nega, kako lubaf božja pri- 
biva u nem? Sinci moje, ne Jubimo ričju* ni jazikom, da l|ubimo 
dilom i jistinom. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: Človik niki 
učini večeru veliku i nazva veliku množ na nu. I posla slugu svoga 
u vrime večere, da reče onim, ki su zvani, da, pridu, jere su jure 
fsaka opravlena. A oni fsi počaše se odnimati, i prvi reče nemu: 
Kupio sam selo, i potribu imam izajti i viditi ga; molu te, imaj 
me za skuzana.“ A drugi reče: Kupio sam pet plugof volof, i grem 
jih kušati; molu te, imaj" me za skuzana.“ A žreti reče: Ženu sam 


' množtvu c. * žudijskomu e. 5 krf c. *chie a. *riciu a. * sku- 
žana c. 7 ima a. 
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priveo, i za to ne mogu dojti tamo. A sluga vrativši se dopovida 
gospodinu svomu. Tada se razsrdivše! otac od obitili reče sluzi 
svomu: Pojdi brzo po trzih i po stazah od grada, tere sfih ubozih 
i nevoljnih, hromih i slipih, susih i &lastih uvedi ovde: Tada mu 
reče sluga: Gospodine, učineno je fse, kako si zapovidio, da jošće 
mista ostaje. I opet reče gospodin sluzi svomu: Izidi snažno na pute 
i okolo plotof i usiluj fsih, da ulizu, da se napuni hiza* moja, jere 
stanovito govoru vam, da nijedan od onih ludij,* ki su zvani bili, 
ne okuset se večere moje. 


Dominica III. post pente. 
Č. p. b. Petra a. 


Bratjo, ponizite“ sc pod jakom rukom božjom," da vas uzvisi“ u 
vrime pohojenja, svaku pečal vašu postaflajući na nega, jere nemu 
je pomna od vas. Trizmi budite i bdite, jere protivnik vaš djaval 
kakono laf režeći obhode išćući, koga bi razdrl; nemu se protivite 
kripki u viri znajući, da se čini onaje muka bratstvu vašemu, ka 
mu je i na svitu. Da bog za to oda fsake milosti, ki nas je dozval 
u vikovnu slavu svoju u Isukrstu gospodinu malo mučenib, on će 
svršiti i potvrditi i ustanovititi. Budi nemu slava i cesarastvo* u vike 
vikoma. Amen. | 


Po Luci. 


U ono vrime bihu približajući* se k Isusu očitnici i grišhici, da 
budu slišati nega. I mrmnahu Farizeji i pisci govoreći: da ovi gri- 
šnike prijimle i blaguje š nimi.!" A Isus tada jim reče pritač ovu 
govoreći: Ki je od vas človik, ke ima sto ovac, i ako izgubi jednu 
od nih, ne ostavi li jih devetdeset i devet u pustini i pojde k onoj, 
ka bude izgibla, dokle ju najde? I kada ju najde, tada postave ju 
na pleća svoja veseleći se i došadče'' domom dozove prijatelje i su- 
sile govoreći nim: Radujte mi se i vegelite, jere sam našal ovcu!?3 
moju, ku bih izgubio. Govoru vam, da hoće tako biti veselje na 
nebi sfrhu jednoga grišnika, k# učine pokoru veće nere svrhu devet- 
deset pra/denih, ke ne potribuju pokore. Ali ka bi žena imila deset 
pinez, ter bi izgubila jedan pinez, ne će li užgati sviću i provratiti 
hizu!* i obiskati pečalno, dokla ga najde? I kada ga najde, tada 
zazove prijatelice i suside svoje govoreći: veselite mi se i uzradujte, 
jere sam našla pinez moj, ke bih izgubila. Tako govoru vam, da 
hoće biti veselje na nebi prid angeli'“ božjimi svrhu jednoga grišnika, 
k2 pokoru učini. 

' razsrdifši €. * hiža c. * ludi c. * ponižite c. " bozyom a. * vzu- 
fij a, uzviši ć. " onaj c. * cesarstvo c. ? priblizaiuchilfe a. !? [Tgnimi a. 
!! došadše €. '? ofcu c. '* hižu c. '* anjeli c. 
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Dominica IIII. post pente. 
Čtenje p. bla. Pav. apo. k Rimlanom. 


Bratjo, mnu stanovito, da nisu prikladne muke ovoga svita k pri- 
šastnoj' slavi, ka će se očitovati u nas, jere čekanje stvorenja očito- 
vanje sinof božjih čeka. Tašćini človik podložan jest ne hoteći cića 
onoga, ki ga je podložil u ufanju, jere će se i ono stvorenje oslo- 
boditi od službe nedostojne u slobodšćini slave sinof božjih. I znamo 
stanovito, da svako rojenje cvilz i rodi doselu. I ne samo za to ono 
stvorenje, da i mi, ki prvine duhofne imamo, i mi sami u sebi cvi- 
limo čekajući posinenja sinof božjih na odkuplenje tila našega u 
Isukrstu gospodinu našem. 


Po Luci. 


U ono vrime, kada mnostvo? veliko naleže na Isusa, da bi slišali 
rič božju, a Isus tada staše pri jezeru jenezarethskomu i vidi onde 
plavce dvi steći kon jezera, a ribari izlizli bihu i perihu mriže. 
Ulize tada Isus u plafcu jednu, ka biše Simuna Petra i uzmoli ga, 
da bi se malo odtisnul od kraja. I učaše mnostvo? iz plavce.* A 
kada prista od govorenja reče Simunu Petru: Odvezi se u dubinu 
i vrzite mriže vaše.na lovlenje. A Simun odgovorif i* reče nemu: 
Meštre, trudili smo se po fsu noć, a ništar nismo uhitili, da po riči 
tvojoj hoću vrići mriže. I kako to učiniše, tako zapasaše veliko 
mnostvo! rib, tako da pucahu mriže. I oni mahnuše rukom tova- 
rišem, ki bihu u drugoj plavci," da bi prišli i pomogli jim. A oni 
tada pridoše i napuniše obidvi plavce,* tako da se malo ne pota- 
pahu. Ku stvar vidivše Simun Petar pade na kolina prid Isusom 
govoreći: Izidi od mene, za č človik grišnik jesam, gospodine. Strah 
tada obuja nega i fsih, ki bihu s" nim na loflenju rib, kih jaše, 
tokoje i Jakova i Jivana sino/ Zebedeovih, ki bihu tovariši Simu- 
novi. I reče tada Simunu Isus: Nemoj se bojati i znaj dobro: od 
danas ćeš biti lovac ludski:. A oni tada povezoše plavce* k kraju i 
ostavivše* fse naslidovali su nega. 


Dominica V post pente. 
Č. p. b Petra apostola. 


Pridrazi, svi budite jedini u viri i u molitvi milujući se meju 
sobom, bratstvo lubeći, milosrdni i razboriti i polniženi, a ne od- (xs. 68a) 
vraćajući zlom? za zlo ni kletvu za kletvu, da protiva tomu činite, 
za proklinanje blagoslivlajte, jere ste u tom zvani, da blagoslof po 
didinš budete uzdržati. A tko će ujisto život lubiti i viditi dni dobre, 
stisni jazik svoj oda zla, i usne svoje, da ne govore laživo. Ukloni 
se stanovito oda zla, a čini dobro, išći mir i nasliduj'* nega, jere 


' prišatnoj a. * množtvo c. * ycplauce a. * riječce i nema c. " plafci c. 
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su oči gospodini svrhu pravdenih, a uši negove na molitve nih i 
obraz gospodinof na osvećenje svrhu onih, ke zlo čine. A tko je on, 
ki će vam nauditi, ako budete dobri naslidnici? Pače ako ča trpite 
cića prafde, blaženi jeste, i ne bojte se stanovito straha nih, da se 
ne smutite, da gospodina Isukrsta posfetite u srcih vaših. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: U istinu govoru vam: 
ne ulizete u kralefstvo nebesko, ako ne bude obilovati prafda vaša 
veće nego pisac i Farizeof. Jeste li slišali, da je rečeno starim: ne 
ubijaj ; ako li bi tko ubel, dostojan će biti osujenja. A ja vam ovo 
govoru: da sfaksi, kz se samo sobom razsrdi na brata svoga, dostojan 
je osujenja. A ki bi rekal bratu svomu: tašćino, dostojan će biti 
očita posfišćenja. Ali! ki bi rekal: smamnače, dostojan će biti pla- 
mika ognenoga. Ako ti poni prikazuješ* dar tvoj na oltari“ i ondi 
se spomeneš, da brat tvoj jima niku stvar protiva tebi, ostavi ondi 
dar tvoj prid oltarom, tere pojdi najprvo i smiri se z bratom tvojim, 
i tako ćeš prišadče' prikazati dar tvoj. 


Dominica VI. post pente. 
Č. p. b. P. aposto. k Rimlanom. 


Bratjo, kojsgod smo kršćeni u Isukrstu, u smrti smo negovi kršćeni, 
jere smo pogrebeni s* nim po kršćenju u smrt, da kako uskrsnul 
jest Isukrst od mrtvih po slavi očini, tako i mi u ponoflenju života 
bodimo. Jere ako smo zajedno pridruženi i prilični smrti negovi, 
tako ćemo i na okup uskrsnutja biti. To znajući, da naš stari človik 
zajedno jest propet, da se razaspe tilo griha i da ne budemo veće 
služiti grihu. A kz jest umrl, on je odpraflen* od?" griha, i* ako 
smo umrli s Isukrstom, tako virujemo, da ćemo i živiti s Isukrstom 
znajući, da Isukrst uskrsnufše?* od mrtvih jure on ne umira ni smrt 
mu ne će veće gospodovati. Da ča je umrl grihu, umrl jest jedno- 

pag 6sb) krat, a ča žive, žive bogu. I takol vi cinite vas, da ste umrli u 
isto grihu, a živeći bogu u Isukrstu gospodinu našemu. 


Po Marku. 


U ono vrime budući velika množ s Isusom, a ne imihu ča bla- 
govati, sazvavše tada učenike svoje i reče nim : Milo mi je mnostva!* 
ovoga, za č jure evo treti dan, da me čekaju, a nimaju ča blagovati, 
i ako bih jih odpustio tako lačnih pojti domom, hoće jim snaga po- 
mankati putem, jere niki su od nil iz daleka došli. I tada odgo- 
voriše mu učenici negovi govoreći: Odkuda bi jih tko mogal napitati 
kruha u ovoj pustini? A on jih tada upita: Koliko kruhof imate? 

lac. * prikažuješ c. *oltar c. * prišadše c. "šc. * pravedan c. 
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A oni mu rekoše : Sedam. I tada on zapovidi, da sfa množ sede 
na tloh,! i vazamše tada sedam kruhof hvalu uzdavše razlomi i da- 
vaše učenikom svojim,? da kladu prid mnostvo,* i postaviše mnostvu. * 
I takoje jimahu ribzc malactih," i one blagoslovi i zapovidi, da jim 
se postave. I oni blagovaše sfi, i nasitiše se i ostatke odnesoše, ča 
biše ostalo kusov,* sedam konistar. A biše onih, k: bihu blagovali, 
niku" četire tisuća, i odpusti jih nasićenih. 


Dominica VII post pentecosten. 
Č. p. b. P. apo. k Rimlanom. 


Bratjo, pitomo govoru cića slabosti pući vaše, jere kako ste pri- 
dali uda vaša služiti nečistoći i nepravdi? na neprafdu, tako sada 
prikažite uda vaša pravdi? služiti u posfećenje, jere kada bihote 
sluge griha, stanovito tada slobodni biste od pravde.!* Da ki ste 
tada plod imali u onih, u kih se sada sramujete ? Jere konac onili 
smrt jest. Da sada ste stanovito slobodni od griha, a sluge ste 
učineni bogu, i tako imate plod vaš u posfećenju, a konac stanovito 
vaš život vičnu. Jere plaća grihu jest osujenje na smrt, a milost 
božja stanovito život jest u Isukrstu gospodinu našemu. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Čuvajte se od krivih 
prorokof, ki prihode k vam u sfitah ovčih,!! a iznutra su vuci raz- 
dirati ;!? hoćete jih poznati po dilzh nih. Jeda trgaju na dračju 
grozdje, ali na trnju smokve? I tako sfako dobro cablo dobr: plod 
daje, a zlo cablo zal# plod čine. I za to dobro stablo ne more zale 
plode činiti, ni zalo stablo ne more dobre plode činiti. I tako sfako 
stablo, ko ne čini dobroga ploda, posičet se i u ogan vržet se. I za 
to po nih plodih poznate nih. Ne ulize sfak: u kraljevstvo nebesko, 
ki mi govori: Gospodine, gospodine, da oni, kz čins voju otica moga, 
ki na nebesih jest, on će ulisti u kralefstvo nebesko. 


Dominica VIII. post pentechosten. 
Čtenje pi. bla. Pa. apo. k Rimlanom. 


Bratjo, dužnici smo, da ne puti, da živemo po puti; jere ako bu- 
dete po puti živiti, umriti hoćete; ako li oblomite duhom dila pu- 
tena, živiti budete. Za č kigodi se duhom božjim rvu, oni su sinove 
božji. Jere niste prijali duh pohlaplenz opet u strahu, da prijali ste 
duh posinenja sinof, u kom vapijemo: aba, otče. Jere on duh avido- 
častvo daje duhu našemu, da smo sinove božji, i ako sinove božji, 
dake i didići, didići u jisto božji i zajedno družbenici Isukrstovi. 





1 tleh e. * stojim c. * množtvo c. * množtvu c. * magliach tih c. 
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Do Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: Človik niki 
biše bogat, kz imaše dvornika, a on bz ozloglašen pri nem, kako 
da bi razsipal dobro negovo. I zazva nega i nemu reče: Ča to slišam 
od tebe? Vrati razlog od dvorničstva tvoga, jure stanovito ne ćeš 
veće moći dvornikovati. Reče tada dvornik sam k sebi: Ča ću uči- 
niti, jere gospodin moj odnimle od mene dvorničstvo? kopati ne 
mogu, prositi sramujem se. Znam, ča ću učiniti, da kada odnet 
budem od dvorničstva, primut mene u hize! svoje. Zazvavše tada 
sfe dužnike gospodina svoga govoraše prvomu: Koliko si dužan go- 
spodinu momu ? A on mu reče: Sto spudof ulja. Reče nemu dvornik : 
Vazmi pismo tvoje i sedi brzo i upiši petdeset.? Po tom toga reče 
drugomu : A ti koliko imaš dati? Ki reče: Sto starij* pšenice. A on 
reče nemu: Vazmi liste tvoje i upiši osamdeset. I pohval# gospodin 
dvornika nepravdenoga, da je razumno učinio, jere sinove ovoga 
svita razumniji su od sinov svitlosti u narodu svomu. A ja govoru 
vam: činite vam prijatelje od blaga neprafdenoga, da kada poman- 
kate, primu vas u hize! vikofne. 


Dominica IX. post pente. 
Č. pobi. Pai k Rimlanom. 


Bratjo, ne budimo pohlepni na zala kako i oni su pohlepili, ni 
se klanajte idolom kako nici od nih, kakono je pisano: sede puk 
moj blagovati i piti i usta se igrati. Ne prilubodivajmo kakono nici 
od nih prijubodivaše, i padoše* jih jedan dan dvadeset i tri tisuća. 
Ni iskusujmo" Isukrsta kako nice od nih iskusiše ga, i od zmij po- 
giboše. Ni pomrmnite kako nici od nih pomrmnaše i poginuše od 

(vag. 696) razzaspitela. A ova fsaka tada nim prihojahu u priliku, a pisana su 
stanovito na pokaranje naše, na č napokon konca dojdoše. I tako 
poni ako tko mni sebe, da stoji, vij, da se ne pade. Sablaznenje 
vas ne obujmi, nego milosrdno, a bog je viran stanovito, ki ne će 
dopustiti vas da budete sablazneni sfrhu onoga, ča morete, da učin? 
jošće sablaznenjem i dobitje, da budete moći trpiti. 


Po Luci. 


U ono vrime kada se približevaše Isus k Jerozolimu, videći grad 
proplaka svrhu nega govoreći: Da ako bi znal i ti, i stanovito u 
ovi dan tvoj ka sut na mir tvoj, a sada su sakrivena od očiju tvojih, 
jere će priti dnz sfrhu tebe, i obastru tebe odasfuda neprijateli tvoji 
u oko/o i obastru tebe i ožalostiti“ će tebe odasfuda i na zemlju 
prostru tebe i sinove tvoje, kž u tebi jesu, i ne ostavet7 kamika 
svrhu kamika u tebi, a to za č nisi pozna? vrimena pohojenja tvoga. 

! hiže c. * pedeset c. * stari c. * pade €. 5 ifchufuymo a. * zasi- 
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I ulize! u tempal, poča izgoniti onih, ki prodavahu i kupovahu u 
nem, nim govoreći: Pisano jest, da hiza* moja hiza molitve jest, a 
vi ju učiniste spilu razbojničsku. I biše fsaki dan učeći u templi. 


Dominica X. 
Čtenje pistule bla. Pav. apo. Korinthjanom. 


Bratjo, znate li, da vi narod budući gredihote k idolom nimim 
onako, kako bihote vojeni. I za to vam daju na znanje, da nitkor 
u duhu božjem govoreći ne proklina Isusa, a nitkor ne more reći: 
gospodin Isus nego u duhu sfetu. Razlučenja stanovito milostijš jesu, 
onije* duh, a razlučenja od služenja jesu, li onije gospodin, a raz- 
lučenja od činenja jesu, li onije bog, koji sfaka čine u sfih. Svakomu 
se stanovito daje očitovanje duha na korist. Nikomu se stanovito 
daje po duhu govorenje mudrosti, a nikomu govorenje razuma po 
onomuje* duhu, a drugomu vira u onomeje* duhu, a nikomu milost 
zdravja u jednom duhu, a nikomu činenje kripostij,* a nikomu pro- 
ročastvo, a nikomu razabranje duho/, a nikomu razlučiti jazici, a 
nikomu istumačenje govorenja. A ova stanovito sfaka čini jedan i 
onije! duh razdilujući svakomu kako hoće. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus k nicim, ki se sami u se: ufahu kakono 
pravdeni i pogijevahu druzih, pritač ovu govoreći: Dva človika uzi- 
doše u tempal, da se pomole, jedan Farizej, a drugi očitnik. Pha- 
rizej* steći ovoj u sebi molaše: Bože, hvalu tebi uzdaju,? da nisam 
kakono i jine ludi silnici, nepravdenici, prilubodifci, kakono i ovi 
očitnik. Žežinam dvakrat na nedilu, desetine dajem oda sfih, ka 
uzdržim. A očitnik na daleč steći ne htiše ni očiju k nebu uzdvignuti, 
da bijaše prsi; svoje govoreći: Bože, pomoćnik budi meni grišniku. U 
istinu vam govoru, sajdet ov: očitnik opraflen!* u bižu svoju od nega ; 
jere fsaki, ke se uzvist,!! ponizit!? se, a ki se ponizi,'* uzvisit!* ge. 


Dominica XI. post pente. 
Č. p. b. P. a. Korinthjanom. 


Bratjo, dajem vam na znanje vangelje,'5 ko sam pripovidal vam, 
ko ste i prijali, u kom i stojite, po kom ćete se i spaseni učiniti. 
Za ki!“ uzrok pripovidal sam vam, ako se spominate, razmi ako 
ste zamani virovali. Pridal sam stanovito vam najprvo, ča sam i 
prijal, da je Isukrst umrl za grihe naše, kako pisma govore, i da 
pogreben jest i da uskrsnu! jest treti dan po pismih i da vidin jest 
od Petra, a po tom toga od jedanadeste apostolof. Po tom toga 


! ulizši c. * hiža c. * milosti c. *jedan je c. * onome c. * kri- 
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vidin jest veće od pet sat bratje zajedno, od kih mnozi pribivaju 
doselu,!' a nici su u jisto zaspali. Po tom toga vidin jest od Jakova, 
a paka oda sfih apostolov,?* a napokon? za fsimi kakono isporeniku 
ukazal se jest i menz. Ja sam stanovito najmanši od apostolof, ki 
se nisam dostojan zvati apostolom, jere sam progonio crikvu božju. 
Milostju za to božjom sam ono, ča sam, i milost negova u meni 
tašća ne bi. 


Po Marku. 


U ono vrime izašadče“ Isus iz kotara tirijanskoga i pride po Si- 
donijuš k moru ga/ilejskomu meju kotare desetih gradof. I privedoše 
mu človika gluha i nima i molahu ga, da bi stavio na n ruku. 
I vazamše ga Isus od* mnostva? po sebi postavi prsti svoje u uši 
negove i plunufši taknu jazik negov i pogljedavši* u nebo uzdahnu 
i reče: effeta, a to jest: otvori se. I tudje otvoriše se uši negove 
i odriši se uzal jazika negova, i govoraše čisto. I zapovidi jim Isus, 
da nikomure ne reku. Da ča jim tada veće zapovidaše, toliko veće 
oni pripovidahu i tim se veće čujahu govoreći: Dobro je sfaka učinio, 
i glusih je činio slišati 1 nimih govoriti. 


Do. XII post pen. 
Č. p. b. P. a. Korin. 


Bratjo, ufanje takovo imamo po Isukrstu k bogu, ne da bismo 
mogući bili misliti čagodi iz nas kako od nas, da moć naša od 
boga jest, kz i obranih nas učin# službenikof novoga zakona, ne 
knigom, da duhom, kniga bo stanovito ubija, a duh oživluje. Jere 
ako služba, ka biše slofmi pogrublena u kamenju, br u slavi, tako 
da ne mogu razumiti sinove izraelsk# ni gljedati? u obraz Mojzegov?* 
cića slave obraza negova, ka se ispraznuje, kako ne će biti služenje 
duha sfetoga u slavi? Jere ako služenje od pogibili jest u slavi, 

(pag. 706) tako i vele! veće obiluje služba prafdena u slavi. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Blaženi oči, ks vide, ča 
vi vidite. (rovoru vam, da mnoze proroci i krali hotiše viditi, ča vi 
vidite, a ne vidiše, i slišati, ča ve slišate, a ne slišaše. I evo niki 
u zakonu naučen ustafši se, iskusujući!! nega i govoreći: Meštre, 
ča čineći život vični ću jimati? A on reče nemu: U zakonu ča jest 
pisano? kako čtiš? A on mu odgovori i reče: Lubiti budeš gospo- 
dina boga tvoga sa stim srcem tvojim i sa fsom dušom tvojom i sa 
fsom jakostju tvojom i sa fsom pametju tvojom, i iskrnega tvoga 





* dosle c. * apostolof c. *napokom c. *izašadše c. * Sidonu c. 
* strane od c. 7 množtva c. * pogledavši c. * gledati c. !* moizezou a. 
1 y(chuluiuchi a, iskusujući ce. 
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kako samoga sebe. I reče tada nemu Isus: Pravo si odgovorio ; to 
čini, ter ćeš živiti. A on hoteći pravedna učiniti samoga sebe reče 
Isusu: A tko je moj iskrni ? Pogljedav' tada Isus uzgora reče : Človik 
niki shojaše iz Jeruzalema u Jerik i namiri se na razbojnike, koji 
ga odriše i ranami ga obraniše i pojdoše tja od nega ostavivše ga 
listo na po? živa. Zgodi se tada, nik: pop shojaše onimje* putem i 
vidivše nega mimoide. Takoje i žakan budući blizu mista onoga i 
vidivše ga i on ga mimoide. A Samaritanin“ niki putujući ondaj 
pride blizu nega i vidivše* ga milostinom se ganu. I približafši se 
zaveza“ rane negove natapajući je" uljem i vinom i postavivše* ga 
na kona svoga i povede ga k stanu? i svrhu nega ja imiti pomnu. 
A drugi dan izne dva dukata i da stanaru!“ i reče: Pomnu od nega 
imaj, i čagodi jošće odveće budeš pitati, kada se vraću, platiti ću 
tebi. Kojs od ovih triju vidi ti se, da jest bil iskrni# onomu, k# biše 
upal u razbojnike? A on mu reče: Oni, ki učini milosrdje u nem. 
I reče nemu Isus: Pojdi i ti takoje učini. 


Dominica XIII. post pen. 
Č. p. b. P. a. k Galatano. 


Bratjo, Abramu su učinena obitovanja i simenu negovu. Ne govori: 
i simenom hegovim kako u mnozih, da kako u jednom, i simenu 
tvomu, ko jest Isukrst. A ovo dim zakon potvrjen od boga, ki po 
četire sta i trideset lit učinen bi zakon, a to ne čini prigovaranja 
na izpraznenje od obećanja. Da ako je od zakona didina, jure ni 
od obećanja, a'! Abramu stanovito po obećanju daroval jest bog. 
Ča je dake zakon? Cića pristuplenja učinen jest zakon, dokle pride 
sime, komu je obećal bog narejena po angelih!'? u oblast polofnika, 
a polofnik jedan n:, da bog jedan jest. Zakon dake jest suprotiva 
obećanju božjem? Ne. Jere ako bi dan zakon, ke bi mogal ožifle- 
vati, u jisto be) bila pravda iz zakona. Da odlučilo je pismo sfaka, (vag. 71a) 
pod grih, da obitovanje od vire Isukrstove ima se dati onim, ki 
budu virovati. 


Po Luci. 


U ono vrime kada pojde Isus u Jeruzalem, mimohojaše posridu 
Samarije i Galileje. I kada ulizovaše u niki kastio, susritoše!? ga 
deset Judij'* gubavih, ki stavše iz daleka uzdvignuše glas govoreći : 
Isuse meštre, pomiluj nas! Kih kada vidi, reče: Pojdite i ukažite 
se popom. I bi tako učineno, kada idoše, očišćeni biše. Jedan tada 
od nih kada vidi, da je očišćen, vrati se s velicim veseljem i glasom 
veličajući boga i pade na obraz svoj prid nogami Isusovimi hvalu 
uzdajući, a on biše Samaritanin. Odgovorifše tada Isus i reče: Ne 


1 pogledaf c. * pol €. * onime c. * Samaritanim c. * vidivši c. 

* zavi 6. "jih c. * postavivši c. * mjesto k stanu ima c: na dom. 
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bi li jih deset očišćeno, da devet jih gdi su? Ne najde se, ki bi se 
vratio i dal slavu bogu nego ove inostranac. I reče nemu Isus: 
Ustani se i pojdi; vira! tvoja tebe je spasena učinila. 


Dominica XIIII. post pentheco. 
Č. p. b. P. apo. k Galatjanom. 


Bratjo, duhovno hodite i poželinja putenoga ne budete svrševati, 
jere put hlepi suprotiva duhu, a duh suprotiva puti. Ova se meju 
sobom suprotive da ona sfaka, koja hoćete i želite, nemojte činiti. 
Jere ako se duhom povodite, niste pod zakonom. Očita su stanovito 
dila putena, ka sut: bludn# grih nečistoć, putenz grih, lakomost, 
idolska služba, otrove, neprijazni, nenavisti, sržbe, karbe, prigova- 
ranja, neskladi. skupošćine, zavidošći," ubojstva, opijanja, žrlstva i 
tim prilična, ka vam pripovidam, kako sam prija rekal, jere kiš ta 
čine, krajevstvo* božje ne će dostignuti. Plod stanovito duh jest: 
lubav, veselje, mir, ustrplenje, dugo uf/anje, dobrota, priklonstvo, 
kroičina, vira, počtenje, uzdržanje, čistoća. Suprotiv takovim ni za- 
kona. A ki su Isukrstovi, put su svoju propeli s zlobami i s poželinjem. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Nitkore ne more dvima 
gospodinoma služiti; ali će jednoga nenaviditi, a drugoga će lubiti, 
ali će jednoga poslušati, a drugoga će pogrditi. Ne morete bogu 
služiti i djavlu. I za to govoru vam: Nemojte se pečaliti životu 
vašemu, ča ćete blagovati, ni tilu vašemu, čim ćete se oditi. Ni li 
život vekši nere pića i tilo nere odića? Nu gljedajte“ ptice nebeske, 
da ni siju ni žanu ni skuplaju u vetere, da otac vaš nebeski pase 
nih. Niste li ve veće nego oni? Da ki od vas misleći more nado- 

(pag. 7Ib) staviti! k veličini svojoj lakat jedan? Ali od odiće ča ste pečalni? 
Smislite cvitje polsko, kako reste, ni teži ni prede. Govoru stano- 
vito vam, da ni Salamun u svojoj slavi ne odiven bio kako jedan 
od ovih. I ako sino polsko, ko je danaska, a jutri se u peć meće, 
tako bog odije, koliko veće vas male vire? Nemojte biti pečalni 
govoreći : ča ćemo blagovati, ali ča ćemo piti, ali čim ćemo se oditi? 
za č ova sfaka narodi jišću, a zna otac vaš, da tih sfih vi potri- 
bujete. Išćite dake prvo kralevstvo* božje i pravdu negovu, i ova 
fsa nadodadut se vam. 


Dominica XV. post pent. 
Č. p. b. P. a. k Galatanom. 
Bratjo, ako duhom Živemo, duhom i hodimo. Ne budimo pohlepni 


tašće slave meju sobom se potičući na zlo, meju sobom se nenavi- 
deći. Bratjo, i ako bude podložan človik komugodi grihu, vi, ki ste 


*ivira c. * zauidolchij a, zavidosti c. * kralefstvo c. * gledajte c. 
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duhofni, takova naučite Jubeznivo poznafši samoga sebe, da ne budeš 
i ts napastovan Jedan drugoga brimena nvusite i tako napunite zakon 
Isukrstof. Jere ako tko mni sebe, da jest čagodi, a ništare ne bu- 
dući, on samoga sebe hin:. Dilo svoje iskusi sfak:, i tako će u sa- 
momu sebi slavu imati, a ne u drugom. Svak# stanovito ponesti 
hoće brime svoje. Općiti bude stanovito oni, ki se uči ričju s onim, 
ki sebe uči u fsih dobrih. Ne htite bluditi, bog porugan ne će biti, 
za č ono,! ča človik posije, ono će i požati, jere ki sije u puti 
svojoj, od puti će požati razsutje, a ks stanovito sije u duhu, od 
duha požane život vični. Dobro čineći ne pristajmo, u vrime svoje 
žanimo, žanući ne pristajmo. I tako dokle vrime imamo, činimo 
dobro ka fsim, a navlastito k pitomim od vire.? 


Po Luci. 


U ono vrime grediše Isus u grad, ki se zove Naim, require in 
feria V. post dominicam quartam in quadragesima. 


Dominica XVI. post pente. 
Č. p. b. P. apostola k Riml]anom. 


Bratjo, molu vas, ne pomankajte u nevolah mojih za vas, ča jest 
slava vaša. Cića ove stvari prigiblu kolina k ocu gospodina našega 
Isukrsta, od koga se 'sfako otačatstvo imenuje na nebi i na zemji, 
da poda vam po blagu slave svoje kripost utvrditi po duhu negovu, 
da u nutarnem človiku Isukrst bude pribivati po viri u srcih vaših. 
u lubavi ukoreneni i utvrjeni, da budete moći razumiti sa fsimi 
sfetimi, ka jest širina, visina, * dužina i dubina, jošće znati od| veće od (pag. 73a) 
razuma |ubaf Isukrstovu“ da se napunite u fsem napunenju božjem. 
A onomu, ki more fsaka učiniti obilatno, ča pitamo ali ča razumimo 
po kriposti, ka se čini u nas, nemu slava u crikvi i u Isukrstu u 
fse narode u vike vikoma." Amen. 


Po Luci. 


U ono vrime kada ulize Isus u hizu* nikoga poglavice farizejskoga 
u subotu blagovati kruh, a oni ju brzihu, i evo nik: človik drhtavac 
biše prid nim. I odgovorivše Isus i reče naučenim zakona i Farizeom : 
Je li dostojno u subotu ozdraviti? A oni omučaše. A [sus uhitivše 
ga ozdravi ga i pusti. I odgovorivše" nim reče: Koga vas ge tovar 
ali vol u studenac upade, ne će li ga tudje izneti u dam? subotni ? 
I ne mogahu na to odgovoriti nemu. I reče pritač onim, ki bihu 
zvani na pir razumijući, kako najprvo misto obiraju, govoreći nim: 


1 mjesto za č ono ima c: kakono. ? riječi a navlastito k pitomim 
od vire nena c. 5 vilina a, višina c. “ilukarstoua a, Isukrstova c. 
5 vikom c. * hižu €. 7" odgovorivši c. * valle a, mjesto vas se ima c: 
vaš. * vdam a, dan c. 
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Kada budeš zvan na pir, ne sidaj na prvom mistu, da nikako po- 
čtovaniji od tebe ne bude zvan od onoga, ki je tebe i nega zval i 
reče tebi: daj ovomu misto, i tada počneš s! sramom napokone 
misto držati. Da kako budeš zvan, poj daj? i sedi na napokone misto, 
i kada pride ki te je zval, reče teb:: prijatelu posedi se više. Tada 
će biti tebi slava prida fsimi sidećimi, jere fsaki, k# sebe uzvisuje, * 
ponizit“ se, a fsaki, ki se ponize,5 uzvisit* se. 


Dominica XVII. post pente. 
Čtenje p. bla. Pav. aposto. k Efezijanom. 


Bratjo, moju vas ja vezan u gospodinu, da dostojno hodite zvanjem, 
kim ste zvani, sa fsim poniženjem i krotčinom s ustrplenjem pod- 
noseći jedan drugoga u lubavi pečalnv hranite jedinstvo duhovno u 
uzi mira. Jedno tilo i jedan duh, kako ste sazvani u jednom ufanju 
sazvanja vašega. Jedan gospodin, jedna vira, jedno kršćenje, jedan 
bog i otac fsih i po fsih i u fsih nas, ki je blagoslovljen" u vike 
vikoma.? Amen. 


Po Matiju. 


U ono vrime pristupiše k Isusu Pharizei,* i upita nega jedan od 
naučenih u zakonu iskusujući!“ nega i govoreći: Meštre, ka je za- 
povid najvekša u zakonu? Reče mu tada Isus: Lubi boga tvoga sa 
fsim srcem tvojim i sa sfim životom tvojim i sa fsom pametju tvojom. 
Ovo je najvekša i prva zapovid, a druga je prilična k ovoj: lubi 
iskrnega tvoga kako samoga sebe. U ovih dviju zapovideh vas zakon 
božji stoje i proroci. I skupivši se tada Pharizei,? upita jih Isus 

(pag. 720) govoreći nim: Ca vam se od Isusa vide, čigof sin jest? A oni mu 
rekoše: Davidov. Reče nim Isus: Da kako ga poni Davit!! u duhu 
zove gospodinom govoreći: reče gospodin gospodinu momu: sedi na 
desnu moju, dokle stavlu neprijatele tvoje podnožje nogam tvojim ? 
Dake ako ga David zove gospodinom, kako je sin negov? I nitkor 
mu riči ne mogaše odgovoriti, ni ga asmiše nitkor od onoga dne 
upitovati. 


Feria IIII. quatuor temporum Sep. 
Č. knig Amossa proroka. 


Ovo govor: gospodin bog: Evo dnž gredu, da ujati će!? rataj ža- 
telca, a on, ke: treple'* grozdje, ujati će onoga, ki sije sime, i ka- 
pati će gore slastju, a vrsi će fsi biti rastežani. I povratiti ću su- 
žanstvo'* puka moga izraelskoga, i sazidati će gradove opušćene i 


1 riječce S nema c. * poidai a, pojdi c. * uzvišuje c. “ ponižit c. 
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pribivati budu u nih, i nasaditi će vinograde i piti budu vino od 
nih, i učiniti će vrtle i blagovati budu plod od nih. I ukoreniti ću 
nih svrhu zemje svoje i ne primistim jih veće odselu s zemje svoje, 
ku jim sam dal, govor: gospodin bog fsemogući. 


Epi. Č. knig ezdrelskih. 


U dni one skupi se puk vas kako da bi jedan človik na trgo- 
višće, ko je prid vrati vodenimi, i rekoše oni Esdru piscu, da donese 
knige od zakona Mojzesova, ko je zapovidio gospodin Izraelu. Do- 
nese tada Ezdra pop zakon prid mnostvom! mužij* i žen i prida 
sfimi, ki mogahu razumiti, prvi dan sedmoga miseca. I čtaše u 
nem otvorito na trgovišće, ko biše prid vrati vodenimi od sjutra 
deri do poludne prid mužmi i ženami i prid razumnici pametnimi, 
a uši tada sfega puka bihu uzdvignuti knigam na slišanje. Sta tada 
Ezdra pisac na pirak driven:, k# biše udilal na govorenje, i staše 
žakni poli nega, a Ezdra tada otvori knige prid“ fsim pukom. I 
blagoslovi Esdra gospodina boga velikoga, a puk vas odgovori i 
reče: Amen, Amen. Uzdvignuf tada puk vas ruke svoje prikloniše 
se i pokloniše se pačše na zemlu. Tada žakni činahu mučanje u 
puku, da slišati budu zakon, a puk tada staše na mistih svojih. 
I pročtaše u knigah zakona božjega razgovito i otvorito na razu- 
minje. Rekoše tada obadva, Neemija pop i Ezdra pisac, a žakni 
tumačeći sfemu puku: dan je posfećen gospodinu bogu našemu, 
nemojte uzdihati ni htite plakati. I reče jim: Pojte i blagujte pri- 
tilošćij“ 1 pite“ medure i pošalite diže onim, kz nisu pripravili sebi, 
jere svet dan jest gospodin, i nemojte se žalostiti, za č stanovito 
veselje gospodine jest kripost vaša. 


Po Marku. (pag. 758) 


U ono vrime cdgovorivše jedan iz mnostva" i* reče Isusu: Meštre 
donesal sam sina moga k tebi, ki ima duh nimi u sebi, i gdigodi 
ga obujme, muči ga, a on se tada uspini i uzskripje zubi i zlo 
vele sahne, i govorio sam učenikom tvojim, da bi ga izagnali, a 
nisu mogli. Tada jim Isus odgovorif reče: O narode nevirni, dokla 
ću s fami biti, dotle ću trpiti? Doneste dar? ga simo k meni. I oni 
ga tada donesoše k emu. A on kada vidi Isusa, tada"? tudje duh 
smete i udri nim, i budući vržen na zemlu valaše se po zemli pi- 
neći se. Tada Isus upita otca negova govoreći: Koliko je vrime 
tomu, odkada mu je to došlo? A on mu odgovorif reče: Od ditine 
svoje, gospodine, i često krat ga je u ogan i u vodu metal, da bi 
ga pogubil. Da ako ča moreš, gospodine, pomozi nas smilova/ši se 
na nas. Ako virovati budeš, reče nemu Isus, to će bifi, jere svaka 
su uzmožna virujućemu. I tada tudje otac ditića onoga vapijući 

' množtvom c. * muži c. * spametnimi c. “ pridi c. * pritilošći c. 
“ pijte c. " množtva c. * riječce i nema c. * dir c. '" tada ga c. 
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govoraše: Viruju, gospodine moj, i pomozi, molu te, neviru moju. 
I kada vidi Isus, da se veliko mnostvo! skupi, tada zapovidi ne- 
čistomu duhu govoreći mu: O gluhi i nimi duše, ja ti zapovidam, 
izajdi iz nega vanka i veće ne ulizi u nega.? A on duh vapijući i 
iskrivlujući se izide vanka iz nega, i učini se tada on, u kom biše 
kako mrtaf, tako da mnozi dihu, da je umrli. A Isus tada jamše 
ga za ruku uzdvignu ga, i usta se on. I kada ulize u dom, tada 
učenici negovi pitahu ga otajno govoreći: Gospodine, za č ga mr ne 
mogosmo izagnati? A on nim tada reče: (Of narod djavalski u 
ničemre ne more iziti razmi u molitvi i u postu. 


Feria VI. 
Čtenje Ossija proroka. 


Ovo govori gospodin bog: Obrati se, Izraele, k gospodinu bogu 
tvomu, za č si se upal u nepravdu i zlobu tvoju. Vazmite riči s vami 
od poniženja i obratite se k gospodinu i recite nemu: Odnemi, go- 
spodine, fsaku hudobu našu, a vazmi dobrotu, i vratiti ćemo telceš 
usan“ naših. Assur ne će spasti“ nas, ni na kone ne ćemo jahati, 
ni veće mi rečemo, da su bozi naši dila ruk naših, jere ćeš pomi- 
lovati puk tvoj, k; u tebi jest. Ozdraviti ću skrušenja nih i polubiti 
jih ću dobrovolno, jere se jest odvratil gnif moj od nih. Biti ću kako 
rosa, a Izrael procvasti hoće kako cvit i“ izresti će koren negof 
kripak, a grane negove izidut kako od Libana i bude slava negova, 

(pag. 736) kako maslina, a mirisanje negovo kako! Libanovo. Svraćati" se budu 
i siditi pod sinju negovorn i živiti budu pšenicom i prorestu kako 
vinograd, uspomenutje negovo kako vino libansko. Ja ću uslišati i 
ispraviti nega i kakono jelu zelenikovu učinu nega, i iz mene bi 
našast plod negof. Tko je razuman, razumiti će ova, i mudar pozna 
ova, jere su pravi puti gospodin: i hoće pravdeni hoditi nimi.s 


Po Luci. 


U ono vrime molaše Isusa niki Farizej, da bi blagoval 8? nim, 
require in quinta feria post Dominicam de passione. 


Sabbato. 
Prophetia prima. 
Čtenje knig levitika. 
U dni one govoril je gospodin bog Mojzesu govoreći: Desetoga 


dne miseca ovoga sedmoga dan pokajanja bude zamirit i zvati se 
bude svet, i nevoliti budete duše u nem i prikažete dar gospodinu. 


* množtvo c. "ne. * posfetilišće c. * ust c. "spasiti c. * riječce i 
nema c. * sfraćati c. * iza toga jošte ima c: a neprafdeni padut se 
u nih. Šš c. 
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Nijednoga dila ne učinite u vrime dne onoga, jere dan od pokore 
jest, da vam pomože gospodin bog vaš. Svaka duša, ka se ne po- 
viži u dan ons, poginuti će od pukof svojih. I kagodire dila tko 
učini, pomrsiti jih hoću od puka svoga. I za to ništar tega ne uči- 
nite u nem, jere zakon! vikovni bude vam u fsakih narodih i pri- 
bivanjih vaših. Blagdan pokojni jest; onevolite i ponizite? duše vaše 
dne devetoga miseca ovoga; od večera do večera budete čtovati 
blagdane vaše, pravi gospodin bog fsemogući. 


Prophetia II. 
Č. knig levitika. 


U dns one govoril je gospodin bog Mojzesu govoreći: Petinadeste 
dan sedmoga miseca, kada se budu skupili plodi zemlje vaše, sfet- 
kovati budete blagdane gospodine sedam? dan; prvi dan i osmi 
bude blagdan, a to jest pokoj. I vazmete vam prvi dan plode li- 
poga* stabla i grane datalove i tokoje kitje driva* gustoga listja i 
vrbja od potokov, i radovati se budete prid gospodinom bogom vašim 
i brići budete veselja negova sedam dan po godišće. Zakoni vikovni 
bude vam u narodih vaših. Sedmoga miseca brići budete blagdane 
i pribivati budete pod sinicami sedam dan. Svaki, koje jest od na- 
roda izraelskoga, pribivati bude u sfetini, da se budu učiti poslidni 
vaši, da u sfetini sam činil pribivati sinove izrahelske,* kada jih 
izvedoh iz Egipta," ja gospodin bog vaš. 


Prophetia III. 
Čtenje Michea proroka. 


Gospodine bože naš, pasi puk tvoj u strahu? tvojem," stado di- 
dine tvoje, ks pribivaju!?* sami u živinah posrid Karmela. Pasti 
hoće obadva Baasam i Galad poli dan starih.'! Po dnevu izašastja!? 
tvoga iz zemle!? Egiptove ukaži jim čudesa, i!“ viditi će narodi 
toj i smesti se hoće svrhu fsake kriposti!* svoje, jere k: bog jest 
takmen tebi, kz odnimleš hudobu i primišćuješ grih ostanak didine 
ivoje? Ne upusti veće gniva!* u nas svoga, jere hoće on milosrdje. 
I povratiti će se i pomilovati nas će!" bog i ostaviti hoće fse hu- 
dobe naše i izvrže ti u dubinu morsku fse grihe naše. A ti, bože, 
dati ćeš istinu Jakovu, a milosrdje Abraamu,!* kako si prisegal 
otcem našim od dafnih!'? dan, gospodine bože naš. 


1 zakonni c. * ponižite c. "sedan c. *prilipoga c. *drivja c. 
* izraelske c. " Ejipta c. * palici c. * tvojoj c. '* bribiuaiu a. '' ffa- 
rijh a. '? izzaltia a. 15 izemglie a. !'* mjesto riječi sami u živinah 
— čudesa i ima c: sami na planini po način dan starih. !'5 ja- 
kosti c. !"gniva c. 17 ipomilouatinaf(chie a. '8 Abramu c. '* odafgnih 
aic. 


(pag. 742) 
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Prophetia IIII. 
Čtenje Zacharije proroka. 


U dni one bi učinena rič gospodina k meni govoreći: Ovo t go- 
vori gospodin od vojask:' kakono smislih, da bih vas obnevolii 
onada, kada me potakoše oci vaši na razsrjenje, i ne bih smišjen, 
i tako obrativši se smislih se u dnž one, da dobro učinu Izraelu i 
hizi?ž Judini, tako nemojte se bojati. Da ovo su riči, ke ćete činiti: 
govorite istinu jedan g drugomu s iskrnim svojim istinu i sud mirni 
sudite na vratih vaših, i jedan suprotif drugomu ne pomislite zla, 
ni suprotif prijatejlu svomu u srcih vaših ni prisegu? lažnu ne |u- 
bite, jere fsakako“ su ta, ka sam nenavidil, pravi gospodin bog. 
I bz učinena rič gospodina od vojask' k meni govoreći: Ovo pravi 
gospodin od vojask:! post četvrtoga i post petoga i post sedmoga 
i post devetoga bude hiziž Judini u veselje i u radosti i u blagdan 
poglaviti. Istinu samo tere m:r lubite, pravi gospodin od vojask.! 


Prophetia V. 
Čtenje Daniela proroka. 


U dni one sajde angel5 gospodin s Azarijom, require in sa 
bato quattuor temporr. de adventu, 


Epistola, 
Čtenje pi. bla. Pav. apo. k Žudijem. 


Bratjo, najprvo bt učinena* sfetina," u koj? bihu svitilnaci i sto- 
licami* na!“ postavlenje!! kruha, ča se di sveta,'? a za crikvom'? 
drugi šator,!'* ki se de sveti,!* od svetih imajući zlat kadionik!* i 
skrinu!" od zakona, ka biše oda fsih stran okovana zlatom, u koj 
biše vrh zlati imajući manu, i još biše u korabli!* prut Aaronof,!! 
ki biše proresal?% i pločice pisma od zakona. Svrhu svih stvarij?! 
tih bihu slafn; Cherubini, ks pokrivahu misto molitveno. Od kih 
sada ne potribuje govoriti osoba. I budući te stvari narejene, u 


tpsg. 74v) prvu sfetihu uhojahu popove pridajući, službe posfetilišć, a u drugu 


sfetinu uhojaše sam biskup jednokrat na godišće, da ne brez krvi, 
ku prikazovaše za svoje i za pukof nerazum, to zlamenajući duh 
sfeti, da jošće ne biše pročišćen put sfetih, i jošće prva? sfetina 
imijući stanje, ča je prilika sadanega vrimena, pri kom se dari i 
posfetilišća prikazuju," ka ne mogu ni blizu poli svisti svršena 
učiniti sluge, ki sluzi?“ razumi25 samo u jidenju i u pitju, razlikom?* 


! vojske €. "biži €. * prilezu a, rotu c. “sfaka c. 5anjel e. 
* učinen c. " tabernakul c. * kom c. ? stol €. 1% €. "! podavanje c. 
'* gvetina_ €. '* krovom €. '*[ator a, tabernakul c. 15 svet ce. 
'* kadilnik €. '" ylkrigniu a, škrinu c. 15 riječi još biše u ko- 
rabli nema c. '* Aronof c. 2% prorestal c. 2! stvari c. 2? prava c. 
** prikažuju c. ?* služi c, 25 razmi c. ** u razlikom c. 
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kršćenju i u pra/dah putenih, ke su ostaflena do vrimena na po- 
karanja. Da Isukrst budući mnostvo tvorac nagredućih dobrih dz 
boje i svršenije' bi sfetilišće* ne rukom učineno,* a to jest ne ovoga 
stvorenja. Ne“ po krvi jarčenoj a/i telčenoj, da po navlastitoj krvi 
svojoj ulize jednokrat u sfeta dobra, ka bihu vičnim odkuplenjem 
našasta. ' 


Po Luci. 


U ono vrime govoraše Isus mnostvu* židovskomu priliku ovu: 
Biše niki človik imijući stablo smokveno usajeno u vinogradu svojem. 
I on pride išćući voća na nem, i ne najde ga. I reče tada težaku 
od vinograda: Evo su jure trs lita, odkole prihoju išćući voća na 
ovoj smokvi, a ne nahajam ga, i za to posici ju, jere čemu nam 
je, za č zemlu zadrže: ? A težak odgovarajući“ reče nemu: Gospodine, 
pušćaj ju jošće ovoga godišća, neka dire" ju okopam i zaspu gnojem, 
jeda si bude roditi, ako li bude li ne roditi, onda ju hoćeš jure 
podsići." I kada to Isus govoraše, tada biše u crikvi učeći nih na 
blagdane. I evo žena nika, koja imiše duh nemoćni u sebi jure 
osamnadeste godišć i biše se fsa jure zgrbila i nikakore se ne mo- 
gaše prostriti ni uzgoru gljedati." A Isus kada ju vidi, tako ju 
zazva k sebi i reče noj: Ženo, oslobojena si od nemoći tvoje, i po- 
stavi tada na nu ruku svoju, a ona se tudje prostri i priča boga 
slaviti i hvaliti. Odgovorivše tada poglavica crikveni rasrdi!“ se 
vele, da biše u subotu ličil Isus ter govoraše mnostvu :5 Šest dan 
jest, u kih jest potribno težati, i za to vi u te dne prihodite i ličite 
se, a ne u dan subotni. Odgovarajući tada Isus reče nemu: Licimire 
hudi, nitkor li od vas u subotu ne odriši vola svoga ali tovara od 
jasli i ne povede ga napojiti? a ovu kćer!! Abramovu ku je svezal 
djaval, ovo je jure osamnadeste godišć, ni li ju triba bilo odrišiti 
od uze ove u dan subotni? I kada on to reče, tada fsi se zasramiše 
protifnici negovi, a puk se vas veselaše u fsih stvareh, ke se činahu 
slafno po nem. (pag. 758 


Dominica XVIII. post pente. 
Čtenje pi. b. Pa. ap. Korinthjanom. 


Bratjo, hvalu uzdaju bogu momu za fsih vas u milosti božjoj, ka 
je dana vam u Isukrstu, jere ste u fsih bogati učineni u nem, u 
fsakoj riči i u fsakomu razumu. Kako sfidočastvo Isukrstovo potvrjeno 
jest u nas, tako da vam ništar ne pomanka u nijednoj milosti če- 
kajući očitovanje gospodina našega Isukrsta, ki će vas pokripiti dari!? 
do vika brez griha u dan prišastja gospodina našega Isukrsta. 


! mjesto mnostvo tvorac nagredućih dobrih dil bole i svršenije 
ima c: biskup od dobar prišastnih boli i svršeniji. ?* tabernakul c. 
5 učinen c. *ni c. * množtvu c. * odgovorajući c. 7 nechadireyu a, 
dir c. * posići c. * gledati c. 1% rasrdifši c. '! hćer c. !? deri c. 
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Po Matiju. 


U ono vrime ulize Isus u plafeu i pribrodiše i pride u grad asfoj. 
I evo privedoše prida n jednoga nemoćnika ležeći na posteli. I vi- 
deći tada Isus viru nih reče nemoćniku: Ufaj, sinu, odpušćujut se 
tebe grisi tvoji. I evo niki od pisac rekoše meju sobom: Ovi psuje. 
I kako vidi Isus misli nih, reče: Za č mislite zala u srcih vaših? 
Ča je lagle! reći: odpušćujut se tebi grisi tvoji, ali reći: ustani i 
hodi? To da budete znati, da sin človičaski jima oblast na zemli 
odpušćevati grihe, tada reče nemoćniku: Ustani i vazmi posteju 
tvoju i pojdi u hizu? tvoju. I ustavši se tada pojde u hizu? svoju. 
Videći tada mnostvo* uzbojaše se i proslaviše boga, ki dal jest ta- 
kovu oblast Judem. 





Dominica XIX. post pen. 
Č. p. b. P. a. k Efezijanom. 


Bratjo, ponovite se u duhu pameti vaše i odite“ se novim člo- 
vikom, ki po bogu stvoren jest u pravdi i sfetošći“ od jistine. 1 
cića česa ostavifši lažu govorite istinu sfaki od vas s iskrnim sfojim, 
jere smo jedna meju sobom uda. Razsrdite se, a nemojte zgriševati; 
sunee da ne zajde sfrhu sržbe vaše. Nemojte misto dati djavlu. Ki 
krediše, jure ne će veće kresti, da trudite se težeći i dilajući“ ru- 
kami vašimi ča je dobro, da imiti" budete odkuda dati onomu, ki 
potribu i nevoju trpi. 


Po Matiju. 


U ono vrime govoraše Isus vladafcem popofskim i Pharizeom* u 
priče? govoreći: Prilično jest učineno kralefstvo nebesko človiku 
kralu, ki učini per sinu svomu. I posla slugu svoga zvati onih, ki 
bihu zvani na pir, a oni ne htihu priti. I opet posla jinsh slug go- 

pag. 756) VOFeĆi: Recite zvanim: evoj obid moj sam pripravil, junci moji i 
ptice pobijene'? su i fsaka su pripraflena, hodite na pir. A oni ne 
hajaše,!! i otidoše niki na selo svoje, a nik; takoje na potribe svoje, 
a ostali uhitiše sluge negove i!? vašćinom unevolenih pogubiše. Kra] 
tada, kako sliša, razsrdio se je i poslavše vojske svoje pogubi ubo- 
jice!* one i grade nih sažga. Tada reče kra] slugam svojim: Pir za 
stanovito pripraflen jest, da oni, ki bihu zvani, ne bihu dostojni ; 
pojdite po pućib, i kihgodi najdete, zovite jih na pir. Izašadče!* 
tada sluge negove na put skupiše stih, kih najdoše, dobrih i zalih, 
i napuni se pir sidećih. Ulize tada kra], da vidi siđećih,!* i vidi 
ondi človika neodivena svitom pirnom i reče nemu: Prijatelju, kako 
si ovdi ulizal ne imijući svitu pirnu? A on zamuknu. Tada reče 

! laglie a. * hižu c. * množtvo c. *odijte c. 5 yfletolchi a. * di- 
lujući €. 7 smiti c. * Farizeom c. ? pričeh c. !* pobienellu a. '! ha- 
jafše c. !2 piječce i nema c. !* uboice c. !* izašadše c. !* sideći c, 


kra] slugam svojim: Vezavši ruke i noge negove postavite ga u 
tamnosti izvanske;' ondi bude plač i skrgst? od zubij. Mnozi su sta- 
novito zvani, da mali obrani. 


Dominica XX. post pente. 
Č. p. b. P. apo. k Effezijanom. 


Bratjo, vijte, kako razumno hodite, ne kako luds, da kako mudri 
ugajajući vrimenu, jere su dni zali. I za to nemojte biti nerazumni, 
da razumijući, ka je voja božja.* I nemojte se opijati vinom, u kom 
je puteni grih, da napunite se duhom sfetim govoreći vam samim 
u psalmih i pisneh i začinanjih duhovnih pojuće i začinući u srcih 
vaših gospodinu, hvalu uzdajući vazda za fsih u jime gospodina na- 
šega Isukrsta bogu otcu podložni jedan drugomu u strahu Isukrstovu. 





Po Ivanu. 


U ono vrime biše niki kralič,“ čigof stn nemoćan biše u Ka- 
fanau. I of kada vidi, da Isus grediše iz Žudije u Galileju, pojde 
klemu i molaše nega, da bi prišal i ozdravio sina negova, k: po- 
čilaše jure mriti. Reče tada nemu Isus: Razmi ako zlamenja i ču- 
desa viditi budete, ne ćete virovati. Reče nemu kralič:“ Gospodine, 
&jdi prija nere umre sin moj. Reče nemu Isus: Pojdi, sin tvoj žive. 
Virova tada človik govorenju, ko mu reče Isus, i grediše. <I on jure 
shodeći, i sluge susritoše nega i rekoše nemu govoreći, da sin negof 
žif biše jošće. Upita tada on vrime od nih, kada mu se je na lah- 
činu obratilo, i oni mu rekoše: da učara u vrime sedmo pusti nega 
fibra. Pozna tada otac, da ono vrime biše,| u ko biše rekal nemu (pag. 76) 
lug: Sin tvoj žive. I virova on i fsa hiza* negova. 


Dominica XXI. post pente. 
Čtenje p. bla. Pav. apostola k Effezijanom. 


Bratjo, kripite se u gospodinu i u moći kriposti negove. Odijte 
se oružjem božjim, da moći budete stati suprotiva zasidam djavlovim, 
jere ni nam rvaha suprotiv* puti ni krvi, da suprotiva vladavcem 
i slobodnikom, suprotif vladavcem od tamnosti, suprotiv" dubof/nim 
od nepravde nebeskih. I za to vazmite oružje božje, da se moći 
budete otimati u dan zals i u fsih svršeni stati. Stojte tada pod- 
pasane bedre vaše u istinu i obučeni u pancir od prafde, a obuveni 
nogami na pripraflenje navišćenja mira, u fsih vazamše šćit od vire, 
u kom moći budete fse? neprafdine!“ udorce ognene ugaševati, i 
kacitu!! od spasenja vazmite, a mač duhofni, ča jest rič božja. 


! yzuagnche a. * yfchargijt a. " boz-zia a. * chraglic a, kralić c. 
* hiža c. * suprotiva c. " suprotif €. * u nebesih c. * riječi fse nema c. 
19 neprafdene c. !' [chacitu a. 
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Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: Prilično jest 
kralefstvo nebesko človiku kraju, k; hoti razlog staviti s slugami 
svojimi. I kada poča razlog postavlati, prikazan mu bi jedan, ki 
jimiše dati deset tisuć thaleutof. I kada on ne jimiše, odkuda bi 
platio, zapovidi ga gospodin negof prodati i ženu negovu i sinove 
i fsa, ka jimiše, i da plat#. Pokleknufši tada pade sluga on i mo- 
laše ga govoreći: Ustrplenje jimaj u mni,' i fsaka ću vratiti tebi. 
Smiloval se je tada gospodin na slugu onoga i dug prosti nemu. 
Izašadče* tada sluga oni najde jednoga od tovarišij* svojih, ki mu 
biše dužan sto pinez, i držeći ga nevolaše ga govoreći: Vrati, ča 
gi dužan. I padše“ sluga on mojaše ga govoreći: Ustrplenje jimaj 
u mni,! i sfe ti ću platiti. A ou tada ne hti, da pojde i vrže ga 
u tamnicu, dokle vas dug plati. Vidući* tada jini sluge od tova- 
ristva* negova, ka se činahu, ožalostiše se mnogo, i pridoše i rekoše 
gospodinu svomu sfaka, ka se bihu učinila. Tada zazva nega go- 
spodin negof i reče nemu: Slugo hudobni, vas dug prostih tebi, 
jere me moli; ne biše li potribno i tebi smilovati se na drugoga 
slugu i tovariša tvoga, kakono sam se i ja smiloval na te? I raz- 

(pag 766) srdivši se tada gospodin negof| prida ga officijalom, dokla plati vas 
dug. I tako otac moj nebeski učiniti će vam, ako ne prostite fsaki 
od vas bratu sfomu od srdac vaših. 


Do. XXII. post pen. 
Č. p. b. P.a. k Filipjanom. 


Bratjo, u/amo se u gospodina Isukrsta, jere on, ki zača u nas 
dilo dobro, dovršiti ga će deri do dne Isukrstova, jere kakono je 
meni pravo ćutiti ovo za sfih vas, a to jere sfih vas imam u srci! 
i u uzah mojih i u obarovanju i u pokripjenju od evangelja,* to- 
variši veselja moga da sfe budete. Svidok? je meni bog, kako vas 
želim, da budete u iznutarnih Isukrstovih. I ovo molim, da |ubezan 
vaša jošće veće obilovati bude u razumu i u!* sfakomu ćućenju, da 
iskuševati!! budete bojša i budete čisti brez uraženja u dan Isu- 
krstof i budete napuneni# ploda od pravde u Isukrstu u hvali i u 
slavi božjoj. 


Po Matiju. 


U ono vrime pošadče'? Farizei viće svećaše, da bi Isusa uhitili 
u govorenju. I šalući k nemu učenike negove s Irudlani govoreći : 
Meštre, znamo, da istinan jesi i da put božj# u istinu učiš i da ti 
ni pomna od nikogare, ne gljedaš!* stanovito kipa človičaskoga, da 

! meni c. ?izašadše c. * tovariši c. * padši c. * videći c. * toua- 
rizltua a, tovarištva c. " srcu c. * evanjelja c. * gfidok c. !* riječce 
u nema c. '! skuševati c. 1? pošadše c. !* gledaš c. 
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reci za to nam, ča ti se vidi, dostoji li se dati cesaru dohodak aji 
ne? Poznavše tada Isus hudobu nih i! reče: Ča me iskušujete? lici- 
miri? ukažite mi dohodn# pinez. I oni tada donesoše mu pinez. 
I reče jim Isus: Cigova je prilika ova i ovo napisanje? Rekoše 
nemu: Cesarova. Tada jim reče Isus: Vratite dake ka su cegarova 
cesaru, a ka su božja bogu. 


Dominica XXIII. post pen. 
Č. p. b. P. apostola k Filipjanomi 


Bratjo, naslidnici moji budite i zamirajte onih, ki tako hode, 
kako imate priliku našu, za č mnozi hode, kih vam često krat go- 
vorah, da sada i plačući govoru, neprijateli križa Isukrstova, kih 
konac smrt jest, kojih bog žrlstvo jest i slava u vaštinu nih, ki 
zemaljska izkušuju;* da naše pribivanje na nebesih jest, odkuda 
jošće spasitelja čekamo gospodina našega Isukrsta, ki će ponoviti 
put našu od našega poniženja, ki je priličan kipu slave negove po 
dilu, kim moć: bude podložiti sebi sfaka. I tako, bratjo moja, pri- 
draga i priželina, veselje moje i kruno moja, tako stojte u gospo- 
dinu pridrazi. Euchodija molu, a Sintina* prošu, da i oni takoje 
ćute u gospodinu. I jošće moju tebe, brate i tovarišu, pomozi onih, 
ki su se trudili sa mnom u nav:;šćevanju s Klementom i sa| fsimi (pag. 77a) 
jinimi pomoćnici mojimi, kih su imena u knigah života. 


Po Matiju. 


U ono vrime govoreći Isus k narodom, i evo vladavac jedan pri- 
stupi i klahaše mu se govoreći: Gospodine, kć# moja sada je umrla, 
da dojdi i položi ruku tvoju svrhu ne, i oživiti će. I ustavši se Isus 
naslidovaše nega i učenici negovi. I evo žena, ka oticanje krvi 
trplaše dvanadeste godišć, pristupi iz zada i taknu skuta svite 
negove. Govoraše tada sama u seb:: ako se taknu listo svite negove, 
zdrava ću biti. A Isus obrativši se i vidivše ju reče: Ufaj, kći,“ 
vira tvoja tebe zdravu učini. I ozdravlena bi žena od onoga vri- 
mena. I kada pride Isus u hizu" poglavice, vidi naricavice i mnostvo? 
vapijući, govoraše: Odtidite odtuda, za stanovito n: umrla divojka, da 
spi. A oni rugahu se nim. I kada b: izagnano mnostvo,* ulize Isus i 
ja ju za ruku, i uzdvignu se divojka, i izide glas ovs po fsoj zemjs# onoj. 


Dominica XXIIII. post pente. 
Č. pi. bla. Pavla apostola Koločeanom.? 


Bratjo, ne pristajemo za vas moleći i proseći, da se napunite 
znanjem voje božje u svakomu razumu i pameti duhofnoj,'* da bu- 


1 riječce i nema c. ? yfchufluiete a. * Chfilipiaonom a. * izchuffuyu a. 
5 Sintichia 6. * kćero c. 7 hižu c. % mnoztvo c. * choloceanom a. 
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dete dostojni hoditi bogu po fsem ugodni u fsakomu dilu dobrom 
plodeći se i restući u razumu božjem, u fsakoj kriposti pokripjeni 
po mogućstvu svitlosti negove, u sfakomu ustrpjenju i dugovici 
s veseljem hvale bogu i otcu uzdajući, ke dostojnih nas učini u dižu 
družbe svetih u sfitlini, k; oslobodi nas od muk paklenih i privede 
u kralefstvo sina pojubjenja svoga, u kom imamo odkupjenje i 
prošćenje grihov po Isukrstu gospodinu našem. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Kada vidite pogrjenje 
razčinenja, ko rečeno jest po Danielu proroku steći u mistu sfetomu, 
ki čti,! da razumi: tada ki u Žudiju jesu, pobignuti će k goram, i 
ki su na strihah, ne smijut vazeti u hize* svoje ništar, i ki budu 
u polu, ne slizu vazeti sukne svoje. Teško? tada prisobnicam i onim, 
ke doje dicu, u one dns. Molite za to, da ne bude naglost bižanja 
vašega zimi ali u subotu. Biti će tada stanovito žalost velika, ka 
ni bila od počala svita, ni je sada, ni će biti. I ako bi se ne skra- 
tili dni oni, ne bi shranena fsaka put, da cića izabranih božjih 
skratiti će se dn# ons. Tada ako tko reče vam: Evo ovdi jest Isu- 

(pag. 770) krst ali ondi, ne htite virovati. Ustanu se tada stanovitoj . . . 


Incipit proprium sanctorum. 
In festo sancti Andree apostoli. 
Čtenje pistule bla. Pav. apostola k Rimlanom. 


Bratjo, srtcem“ se u jistinu veruje na prafdu, a usti se čini 
ispovidanje na spasenje, za č govori pismo: fsaki, ki veruje u nega, 
ne smetet se, jere ne razlučenje od Žudeja* i od* Grka, za č onije 
gospodin fsih, a bogat ka fsim, k# zovu nega, jere fsaks, kigodi zvati 
bude jime gospodine, spasen bude. Da kako će tada zvati onoga, 
u koga nisu verovali? Ali kako hote" verovati nemu, koga nisu 
vidili ni slišali, a kako će slišati brez pripovidafca? Da kako će 
pripovidati, ako se ne pošalu, kako pisano jest: koliko su uzorite 
noge onih, ki navišćuju mrr, i ki pripovidaju dobra? Da ne obslu- 
žuju fsi zapovid od vangelja,* za č Izaija govori: Gospodine, a tko 
je veroval ono, ča smo* mi slišali? A tada je vera po slišanju, a 
slišanje po riči Isukrstovi. Da ja dim: a jeda nisu slišali? pače 
stanovito po fsoj zemli izajde glas nih i na konac zadržanja fse 
zemje riči nih. 


Po Matiju. 


U ono vrime hodeći Isus poli mora galilejskoga vidi dva brata: 
Simuna, ki se zove Petar, i Jadrija,!? brata negova mećući mriže 


išti 6. * hiže c. # Tefcho a. “ srcem c. * Žudijac. * mjesto i od 
sma c: do. 7 hoće c. * evanjelja c. * cafmomij a. !* Jadriju c. 
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u more, jere bihu ribari. I reče nim: Hodite za mnom, i učiniti 
ću vas, da budete lofci Judski. A oni tudje ostavifši mriže i plaf 
naslidovaše nega. I pošadči' odonle vidi druga dva brata: Jakova 
Zebedeova? i Jivana brata negova u plavi s Zebedeom, otcem nih 
krpeći mriže svoje, i zazva nih, a oni tudje ostavifši mriže i otca 
naslidovaše nega. 


In conceptione virginis gloriose. 
Epistola: Gospodin je uzdržal mene. 
Euangelium: Govoreći Isus k mnostvu.? 


In sancti Thome apostoli. 
E pistola: Blagoslof gospodin, R. in vigilia unius apostoli. 
Po Jivanu. 


U ono vrime Toma jedan od dvanadeste, ki se govori sumnivac, 
ne biše s“ nimi, kada pride Isus. Rekoše mu tada jin učenici: 
Vidismo gospodina. A on reče nim: Ako ne viju u rukah negovih 
utline od čaval i ako ne postaflu prsti moj u misto od čaval i ako (pag. 78a) 
ne postaflu ruku moju u prsi negovi, ne ću verovati. I po osmomu . 
dne vaspet* bihu učenici negovi unutri i Toma s“ nimi. Pride Isus, 
budući vrata zatvorena i sta posridu nih i reče nm: Mir vam. Pak 
reče Thomi:* Poskiti prst tvoj simo i vij ruke moje i podaj 1uku 
tvoju i postavi ju u prsi moji, i nemoj bifi ne virujući, da budi 
viran. Odgovori Thoma" i reče nemu: Tz si gospodin moj i bog 
moj. Reče nemu Isus: Za č si vidil mene, Thoma," veroval si. Bla- 
ženi, ke me nisu vidili, a virovali su va? me. 


In conversione sancti Pauli. 
Čtenje stvarij apostolskih. 


U dns one Saval jošće nukajući na prithne i na prognane uče- 
nekof* gospodinih pristupi k poglavici popofskomu i isprosi od nega 
liste u Damask k crikvam, da ako kih najde, kz viruju u Isukrsta, 
mužij!* ali žen,!! da jih vezanih privede u Jeruzalem. I on gredući, 
zgodi se, da se približevaše k Damasku. I tudje obsinu nega svitlost 
neba, i padše na zemlju sliša glas govoreći nemu: Savle, Savle,!? 
ča me progoniš? A on reče: Tko si ti, gospodine# A on mu reče: 
Ja sam Isus Nazaranin, koga ti progoniš; ne uzmožno tebi protiva 
osnu ritati.!* I trepećući i strašeći se reče: Gospodine, ča hoćeš, 
da učinu? I reče gospodin: Ustani se i ulizi u grad, i reče se 
tebi, ča t je!“ potriba učiniti. A ludi, ke u družbi bihu s“ nim, 


! Došadši c. * riječi Zebedeova nema c. * množtvu c. *š €. 5 opet c. 
* "Tomi.c. " Toma c. *u cc. * ucenijof a. '* muži c. "' žene c. '* Saule 
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stahu čudeći se, slišahu tada glas, da nikogare ne vijahu. Usta se 
tada Saval od zemle i otvorifši oči ništar ne vijaše. Za ruke tada 
nega vodeći uvedoše ga u Damask. I biše onde tri dne i tri noći 
ne videći i ne jidući ni pijući. A biše tada nik: učenzk u Damasku 
jimenom Ananija. I reče nemu u vidinju gospodin: Ananija! A on 
reče: Evo sam, gospodine. I gospodin mu reče: Ustani i poj u stazu, 
ka se zove uprafna, i jišći u hiži Judini Savla! jimenom Tarsja- 
nina, jere ovo se mol:. I vidi človika, ke se zove jimenom Ananija 
ulazeći i postaflajući ruku na n, da vidinje preme." Odgovori tada 
Ananija: Gospodine, slišal sam od mnozih od ovoga človika, kolika 
je zla učin:l svetim tvojim u Jeruzolimu. I ofde jima oblast od po- 
glavic popofskih svezati fsih onih, kz sazzvaju jime tvoje. I reče mu 
gospodin: Pojdi, za č sud izabrani meni jest on, da bude nositi 
Jime moje prid narodi i prid krali i prid sin: izraelskimi, za č ja 
mu hoću skazati, kolika mu je potribno trpiti za jime moje. I pojde 
(pag. 780) Ananija i ulize u hižu i postavifši mu ruku na glavu reče: Savle;* 
brate, gospodin Isus, ki ti se je ukazal na putu, kim t: grediše, 
poslal me je k tebi, da progledaš i da se napun:š duha sfeta. I 
tudje opadoše s očiju negovih kako lustre i vid prija, i ustafši se 
krste se. I kako blagova, bz pokriplen, i pribava s učenici, ke bihu 
u Damasku, za nikoliko dan. I tudje ulizši u crikvu pripovidaše 
Isusa, da on jest san božji. I čujahu se fsi, k: ga slišahu, i govo- 
rahu: Nez fi ovo one, ki proganaše u Jerusalemu“ onih, ke sazivahu 
ovo jime? i ofde je na to došal, da jih vezanin povede k vladafcem 
popofskim. Saval tada mnogo veće govoraše i pogrjevaše Zudije, kz 
pribsvahu u Damasku, potvrjujući, da ovo jest jistini Isukrst. 


Euangelium. 


Reče Simun Petar Isusu, require in communi apostolorum. 


In iesto purificationis. 


Benedictio candelarum. V. Dominus vobiseum. R. Et cum 
spiritu tuo 


Molimo se. Gospodine sfeti, otče fsemogući, vični bože, k: sfaka 
od ničesare stvori! jesi i zapovidju tvojom stvorenjem od pčel ovi 
vosk* na svršenje ovih sfeć preti* učinil si, i ki današni dan prošnu 
prafdenoga svetoga Simuna napuni jesi, tebe, gospodine umileno 
molimo, da ove sfiće na potribu človičju, na zdrafje telesno i du- 
šefno tako na zemli kako i na vodi po zazvanju sfetoga jimena tvoga 
i po molbi sfete dive Marije, matere sina tvoga, ke danaska blagdan 
priklonito slavimo, i za molbe fsih sfetzh tvojih blagorsloviti i po- 
sfejtiti dostojaj se i ovoga puka tvoga, ki ove sfiće" z devocionju 
u rukah nositi žel: i tebe slaveći hvaliti. Dostojaj se uslišati glase 


" [avla a. * prijme a. * Saule a. ' Jeruzalemu <. * vosak (, vol 
cak“) €. * prijti a. 7 [fijehie a. 


147 


s neba sfetoga tvoga i od pristolja veličastva tvoga i pomoćnik budi 
onim, ki vapiju k tebi, kih odkupsil jesi pridragom krfju sina tvoga, 
ki s tobom žive i cesaruje u jedinstvi duha sfetoga bog po fse vike 
vikom. R. Amen. 


Pomolimo se. Fsemogući vični bože, k; na današni dan jedinoga 
sina tvoga u crikvu sfetu tvoju prikazal jesi, da se prime na ruke 
sfetoga Simuna, tebe umileno molimo, da ove sliče, ke mi sluge 
tvoje! na tvoga jimena uzvišenje prijimlući nositi želamo, svitlostju 
užgane blagofsloviti i posfertiti i sfitlostju nebeskoga blagoslova 
užgati dostojaj se, da one tebi gospodinu bogu prikazujući? dostojni 
i sfetim ognem? tvoje prislatke Jubavi užgani u crikvu sfete slave (vag. 79) 
tvoje budemo dostojni prikazati po onomuje Isukrstu gospodinu 
našem. #. Amen. 


Pomolimo se. Gospodine Isukrste, svitlosti“ jistina, ke prosfit- 
luješ sfakoga človika prihodećega na saj svit, pošali blagofslof tvoj 
svrhu ovih svić i posifeti ne svitlostju milosti tvoje i dopusti milo- 
srdno, da kakono ove sfiće ognem vidinim užgane noćne tamnosti 
odgone, tako srtca naša ne videćim ognem, a to jest sfetoga duha 
zrakom prosfitlena i fsakth grihof slipost da odvrgu, da budući oči- 
šćeni oči naše pameti, mozimo razabrati one stvari, ke tebi ugodne 
jesu i našemu spasenju jesu koristne, po ki put po ovoga vika pa- 
klena pogibilja* k svitlosti nepomankanoj da budemo dostojni priti, 
po tebi, Isukrste, spasitelu svita, ke u trojstvi“ živeš i cesaruješ 
bog po fse vike vikom. Ze. Amen. 


Pomolimo se. Fsemogući vični bože, ki po Mojzesu sluzi tvomu 
pričistu uljenu pomast na prosvitlenje prid obrazom tvojim brez 
pristanka goriti si zapovidil, blargoslova tvoga milost svrhu ovih 
svić dobrovolan podaj, po kz pet tako po sluzi? svitlost izvansku 
da ti darivajući svitlost duha tvoga našoj pameti ne pomankaj 
iznutra po gospodinu našem Isukrstu, ke s tobom žive u jedenstviš 
onogaje? duha svetoga bog po sfe vike vikoma. Ži. Amen. 


Pomolimo se. Gospodine Igukrste, kz na današn# dan u našoj 
puti meju ludi ukazujući se od roditelij!" u tempal jesi prikazan, 
koga sveti. Simun počtovani starac svitlostju duha tvoga sfeta pro- 
sfitlen pozna, prija i blagoslovi, pozajmi mi/osrdno, da onomeje!! 
sveta duha milostju prosfitleni i naučeni tebe jistino poznamo i verno 
lubimo, ki z bogom otcem u jedinstvu onogaje? duha svetoga živeš 
i cesaruješ bog po fse vike vikom. &. Amen. 

! tvoji c. * prikažujući e. * ognem a. *svitlost c. * pogibila c. 
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Pomolimo se. Bože gospodine, blagoslovi ovo stvorenje od svić 
po molbi našoj i dopusti na ne po kriposti sfetoga križa blagosilof 
nebeski, da k: ove sfiće na odagnanje tamnosti človičaskomu narodu 
dal jesi, tako ovo zlamenje svetoga križa i tvoga kripost i blagoslof 
+ primi, da u kagodi mista užežene ali donesene budu ove sfiće, 
da otide i pobigne nečistz duh i ustrepeće pristrašen sa fsimi, kr 
nega nasliduju oda fsih stanof onih. I ne mozi veće napastovati 

(pag. 796) Onih, ke služe| verno milosti tvojoj. I za to umileno molimo tebe, 
gospodine, da pošaleš sfetoga angela! tvoga Rafaela, k: jest odagnal 
od Sarre i od Tobije nečistoga duha, kz jih naslidovaše i napasto- 
vaše, i zatari nega i pogubi oda fsih stanof, gdi se bog hvali i od 
crikaf i od hzz* i oda fsih most, u kagodi božje sluge pribivaju, 
počivaju, spe i bde, hođe i stoje I ne mozi on nečisti duh veće 
napastovati ni strah postaviti sfrhu nih, kih sfete* krizme mastju 
potvrdil jesi. Blagoshtflam vas sfiće u jime boga otca + i sina tf i 
duha sfetoga, da budete vazdi prognanje djaflof i fsih tovarišij“ 
negovih zatrvenje pomoćju* rečenoga sfetoga i nerazlučenoga trojstva, 
ko u jedinstvi* žive i cesaruje" va fse vike vikom. RK. Amen. 


Postea aspergantur & adoleantur, aceendantur & di- 
stribuantur. Interim cantatur anti. Lumen ad revela- 
tionem. 


Post distributionem candelarum sacerdos dicit: 
Oremus. Flectamus genua. Levate. 
Sliši, molimo te, gospodine, puk tvoj, i ča izvanka godišćnom? 
dopušćuješ službom čtovati,* iznutra dopusti dostignuti milost tvoje 
gvitlosti!" Isukrstom gospodinom našim. K. Amen. 


Postea fit processio. 


In purificatione ad missam. 
Čtenje Malakije proroka. 


Ovo govori gospodin bog: Evo ja šalu angela! moga, i pripraviti 
će put prid obrazom mojem. I tudje će priti k crikvi sfetoj svojoj 
gospodin, koga vi jišćete, i angel!! zakona, koga vi hoćete. Evo 
grede, dz gospodin od vojstva. A tko će moći smisliti dan prišastja 
negova ? ali tko će stati na gljedanje'* nega? Jere on jest kako 
ogan, ki fsaka razcijuje'* i razčina i kako zelje bilačij,'“ i siditi 
hoće scijujući!" i čisteći srebro i očistiti će sinove Levijeve!* i pro- 
ciditi jih hoće kakono zlato i kakono srebro, i budu prikazovati!? 
posfetilišća gospodinu u prafdi. I biti će ugodno gospodinu posfeti- 
lišće Judino i jeruzolimsko kakono dna od vika i kakono godišća 
stara, govore gospodin bog fsemogući. 
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Po Luci. 


U ono vrime kada se izpuniše dni od očišćenja Marijina po za- 
konu Mojzesovu ponesoše gospodina Isusa u Jeruzalem, da ga pri- 
kažu gospodinu bogu, kako je pisano u zakonu gospodinovu: za č 
fsaka glava muška! otvarajući utrobu sfeta se gospodinu bude zvati, 
i da prikažu sfetilišće, kako je rečeno u zakonu gospodinovu, dvi (vag. 864 
grlice ali dva golubića. I evo človik biše u Jeruzalemu, komu biše 
jime Simun, i človik ovi biše prafden i s strahom božjim čekajući 
utišenje izraelsko, i duh svet; biše u nem. I odgovor biše prijal od 
duha sveta, da ne će smrti viditi, dokle ne vidi Isukrsta gospodina. 
I pride _ po duhu u crikvu. I kada uvojahu ditića Isusa bližistvo? 
negovo, da učine po običaju zakvna za nega, a Simun ga prija na 
ruke svoje i blagoslovi boga i blagoslovi boga i reče: A sada pušćaš 
slugu tvoga, gospodine, po riči tvojoj u miru, za ć su vidili oči 
moji spasenje tvoje, ko si priprav:! prid obrazom fsih pukof, svitlost 
na prosfitlenje narodof i na slavu puka tvoga izraelskoga. 


In festo sancti Symeonis prophete. 
Č. knig od mudrosti. 


Evo prorok veliki, ke kakono zvizda jutarna posrid oblaka i kako 
misec pun u dni svoje prosvitluje se, i kako se sunce prosvitluje, 
tako se on prosvitlil jest u crikvi božjoj. Kako luk prosvitlujući se 
meju oblaci od slave i kako cvit od evitja u vrime primalitja, kako 
žili, ke gu pri vodah i kako tamjan kadeći se u vrime tepline, ka- 
kono ogan svitleći se i tamjan? goreći na ognu, kako sud od zlata 
stanovita narešen fsak:m kamikom pridragim, kako maslina pupeći 
se i ancipres u visinu uzdvići se prijimlući svitu slafnu poda sfe- 
tošći obučenje, kruna bratje kako usajenje citra na vrhu Libana. 
Poda slavu bogu ust# svojimi, i u jime negovo prosvitlil se jest. 


Euangelium purificationis incipiendo. 


In cathedra sancti Petri. 
Č. p. b. Petra apostola. 


Petar apostol Isukrstof obranim prišlacem od razstrkanja u Ponti 
i u Galiciji, u Kapadociju,* u Ažiju* u Bitiniju* po priznanju otca 
boga u posfećenju duha, u posluhu i poskropjenju" krvi Isukrstove 
milost vam, i mir od boga da se umnoži. Blagoslofjen bog i otac 
gospodina našega Isukrsta, ki je po velikoj milosti svojoj priporod:l 
nas na ufanje živuće po uskrišenju Isukrstovu od mrtvih u bašćinu 
nerazsutnu i neockvrnenx* i neizgnilu,? uhranenu na nebesih na spa- 


! muleha a, mužka c. ? blizyftuo a. * riječi: kadeći se — i tamjan 
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(pag. 806) senje ko je opravil gospodin, da se objave na dan naj .... veće 
bude procineno!' od zlata, ko se po ognu izkušuje i da se najde u 
hvali i u slavi i u počtenji i u jaflenju gospodina našega Isukrsta. 


Euangelium require in festo Apostolorr. Petri € Pauli s. 
Dojde Isus u strane vladanja Filipova. 


In sancti Mathie Apostoli. 
Č. stvari apostolskih. 


U dnz one ustafši se Petar na sridu bratje i" reče :* Ludi“ bratjo, 
potribuje napuniti pismo, ko je rekal duh sveti po usta Davidova 
od Jude, ki jest bil vojvoda od onih, ki su uhitili Isusa, k# u broju 
biše s nami i jimil je dil službe ove od apostolstva. I of u jistinu 
uzdrža nivu od plaće hudobue i obisifši se razpuknu se na poli i izpluše* 
fsa criva negova. A to očito učineno jest fsim, kz pribivaju u Jeru- 
zolimu, tako da se zove niva ona jazikom nih Akeldemak, a to jest 
niva od krvi. Za č je pisano u knigali od psalmof: budi pribivališće 
negovo pusto i ne budi, kz bi pribival u nem,“ i apostolstvo negovo 
da vazme drugi. I za to potribuje od ovih _mužij," ki su s nami 
skupleni u fsako vrime, ko je ulizal i izlizal meju nami gospodin 
Isus počanši od kršćenja Jivanova do dne, u kz uzvišen jest od nas, 
i za to od potribe jest, da od ovih, ke s nami jesu, da bude? svidok 
od uskrsnutja negova.? I postaviše dva: Osipa,!“ ki se zoviše Bar- 
zabas, ke pradifkom zvan jest pratdenik, i Matiju. I moleći rekoše: 
T: gospodine, kž si pozna! srtea lutska, pokaži nam, koga jesi obral 
od ovih dviju jednoga, da preme misto službe ove i apostolstvo, od 
koga odpade Juda, da on pojde na misto negovo. I daše jem ždribe, 
i pade ždrib svrhu Mathije,!! i bz u broju s jedanadeste apostolof. 


Euangelium Odgovarajući Isus reče: Spovidam se teba, require 
in communi plurimorum martirum. 


In annunciatione beate Marie virginis. 
Epistola. Govoril jest gospodin Akazu. 


Euangelium. Poslan bi angel Gabriel, require feria IIII 
quattuor temporr. de adventu. 


" mjesto riječi: na spasenje, ko je — bude procineno ima c: u 
vas, koji u kriposti božjoj čuvani ste po viri na spasenje. ko je 
opravil gospodin, da se objavi u napokone vrime, u koje ćete se 
i vi radovati, budi da je sada potribno, da ste malo ožalošćeni u 
razlicih napustih, za da iskušenje vire vaše procinenije bude. 
“ riječce i nema c. * iza riječi reče dolaze u c još ove riječi: a biše 
množtvo ludi zajedno, okolo sto i dvadeset u zaporkama. * Gliubdi a. 
* izpuzoše «. * noj c. Z muži e. "riječi: i za to — da bude nema c. 
" negova s nami da bude učinen jedan od ovih e. '% Osiba e. !! Ma: 
tije c. 
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In sancti Marci euangeliste. 
E pistola. DPrilič! četireh živin. 
Euange. Zazlamena gospodin, require in comuni aposto. 


In iesto apostolorum Philippi & Iacobi. 


E pistola. Stati će pravadn:?* u velici jakosti, require in 
comuni martirum. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Ne smućuj se srtee vaše 
ni se pristrašuj. Verujete u boga i va* me verujte. U hiži otca 
moga jesu mnoga pribivališća, i ako bi ča mane bilo, rekal bih 
vam, jere grem pripraviti vam misto. I ako pojdu i pripraflu vam 
misto, vaspet* pridu i vazmu vas k meni: samomu, da onde, gdi ja (pag. sta 
jesam, i vi da budete onde. I kamo ja grem, znate, i put znate. 
Reče nemu Toma: Gospodine, ne znamo, kamo preš, a za to kako 
moremo put znati» Reče nemu Isus: Ja jesam put, jistina i život; 
nitkore nz prišal k oteu momu nego po meni. Ako biste znali mene, 
znali biste u jistinu i otea moga, da odsada ćete ga znati, i vidili 
ste nega. Reče nemu Filip: Gospodine, ukaži nam otca, i zadovoljno 
je nam. Govori: mu Isus: To/iko vrime je, da sam s vami, i niste 
li poznafi mene? Filippe, tko vidi mene. ta vidi i otca moga. A kako 
ti diš: ukaži nam otca? Ne veruješ li, da ja u otcu jesam, a otac 
va mni jest? Riči, ke ja govoru vam, sam po sebi ne govoru, da 
otac u meni pribzvajući, on čini dila. A ne verujete li, da ja u otcu 
jesam, a otac u meni? A vi daje“ cića dil onih verujte. U jistinu, 
u jistinu govoru vam, da on, kz veruje u me, dila, ka ja činu, i 
on jih bude činiti i još vekša bude činiti, jere ja grem k otcu. I 
čagodi budete prositi otca u jime moje, ono ću vam učiniti. 


In inventione sancte 7 


E pistola. Ovo stanovito ćutite u vas, require in Dominica 
palmarr. 


Po Jivanu. 


U ono vrime biše človik od Pharizej" Nikodem jimenom pogla- 
vitiš židofski. Of pride k Isusu ob noć i reče nemu: Rabbi, znamo, 
da si od boga prišal meštrom budući, za č nitkore ne more činiti 
ta zlamenja, ka ti činiš, ako bi ne bil bog s? nim. Odgovori Isus 
i reče nemu: U jistinu, u jistinu govoru tebi, ne more viditi kra- 
lefstva božjega, nego ki se drugoč rodi. Reče nemu Nikodem : Kako 
1 Prilic a, prilič obraza c. ? pravedni (,prauedeni“) c. * u c. 
* opet €. "riječi: a otac va mni jest — u otcu jesam, a otac 
nema c. * dake c. 7 Farizej c. * poglavica c. * š €. 
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se more vaspet! roditi človik star budući? ali more u utrobu matere 
svoje vaspet' ulisti i drugoč se roditi? Odgovor: Isus: U jistinu, u ji- 
stinu govoru tebi, da kigodi se vaspet' ne prirodi vodom i duhom 
sfetim, ne more ulisti u kralefstvo nebesko. Ono, ča je rojeno od 
puti, put jest, a čagodi se je rodilo od duha, duh jest. Nemoj se čuditi, 
da ti sam rekal: potribno vam jest drugoč se roditi. Dub kadigodi 
boće, tu nadahne i glas negof čuješ, da ne znaš, odkuda grede ni 
kamo ide, tako je fsaki, ki se je od duha rodil. Odgovor: Nikodem 
i reče nemu: Kako mogu ta biti? Odgovor: mu Isus i reče: Ts si 
meštar u Izraelu, ter ta ne znaš? U jistinu, u jistinu govoru tebi, 
da ono ča znamo, to govorimo i ča smo vidili, to svidokujemo, a 
svidočastva naša ne prijimlete. Ako sam vam zemaljska rekal, a ne 
verujete, kako hoćete verovati, ako vam reku nebeska? A nigdore? 

(pag 816) ne pojde na nebo! nere on, ka jest prišal s neba, sin človičaski, ki 
jest na nebu. I kakonot Mojzes uzvisi* zmaja u pustini, tako jest 
potribno, da bude uzvišen sin človičaske:, da fsaki, ka veruje va* n, 
ne pogine, nere da jima život vikuvični. 


In sancti Iohannis ante portam latinam. 


Epistola. Stati će pravadni,* require in comuni martirum 
post paseha. 


Euangelium. Pristup: k Isusu mafi, require in festo sancti 
Iacobi apostoli. 


In sancti Antonii de Padua. 
Č. knig od mudrosti. 


Želil sam, i podan jest men: razum, i zazvah, i pride va* me 
duh od mudrosti, i naprid ju stavih kralefstvu i pristolju, i blago 
rekoh, da ni nišće“ na priliku neje, i ne pritakmih noj pridragoga 
kamika, jere fse zlato na priliku neje salbun drobni jest i kakono kal 
ščineno" bude srebro prid obrazom neje. Svrhu zdrafja i lipote Jubil 
sam nue i odlučil sam za svitlost jimifi nu, jere neugasliva jest 
svitlost neje, jere stanovito predoše meni fsaka dobra 8% nom zajedno 
i nesmirno počtenje po rukah neje, i veselil se jesan u fsih, jere 
prida mnom grediše ta mudrost, a ne znah da ona jest mati oda 
fsakoga dobra, koju sam se brez podjamstva naučil i brez zavidosti 
podiluju, a počtenja neje ne sakrivam, jere nesmirno blago jest 
Juđem, koje blago oni, ki uživali jesu, delnici su učineni prijazni 
božje zacića darij od nauka pohvaleni. A meni je dal bog govoriti 
po odlučenju i priznati dostojna onih, ka se meni daju, jere on od 
mudrosti jest vojvoda i od mudrih posvistitel. 


Euangelium. Vž jeste gol od zemle, require in natali con- 
fessorum. 


' opet c. * nitkore €. * uzviši e. * u e. * pravedni e. * nicchie a. 
7 (Icignieno a. 5 8 e. 
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In sancti Johannis baptiste. 
Č. Izaije proroka. 


Ovo govori gospodin bog: Slišajte, otoci, i nastojte simo, puci iz 
daleka; gospodin iz criva materina zazval jest mene, iz utrobe ma- 
tere mvuje spomenul se jest od jimena moga. I postavi! jest usta 
moja kakono meč! ostri, u sini ruke svoje zašćits mene i postavili 
je mene kakono stridlu obranu, u tulicu svoju sakri mene i reče 
meni: Sluga si moj ti, Israele,* jere ću se u tebi proslaviti. A sada 
ovo govori gospodin stvarajući mene slugu sebi iz utrobe: Dah tebe 
na svitlošć* narodom da budeš spasenje moje ludem dari" do konca 
zemlje. Krali hoće viditi, i uzdvignut se poglavice i poklone se go- 
spodinu bogu tvomu i svetomu Izraelu, ki je obral tebe. 


Po Luci. (pag. 828) 


Elisabeti napuni se vrime rojenja, i porodi sina. I slišaše susiđi 
i bližike neje, da je povelič#l1 gospodin milosrdje svoje s“ nom, i 
veselahu? se noj. A budući dne osmoga, pridoše, da obrižu ditića, 
i zovihu nega jimenom otca negova Zacharijom. I odgovorif_ mafi 
negova reče: Ne zovite ga tako, da hoće se zvati Jivan. I rekoše 
noj: Nitkore ni u bližičstvu* tvomu, k; bi se zval tem jimenom. A 
činahu zlamenje otcu negovu, kako hoće da se zove? A on prošaše 
pero s kalamarom, i upisa govoreći: Jivan jest jime negovo. I za- 
čudiše se sfi. Otvoriše se prem tada usta Zacharijina, i jazik negof 
govoraše* blagosliflajuće boga. I učini se nada fsimi susidi nih strah, 
i svrhu fsih gor žudiskih!" proglaševahu se fse riči ove. I postaviše 
fsi u srtce svoje, ki bihu slišali, govoreći: Ča mniš, da će biti ditić 
of? a stanovito ruka gospodina biše s“ nim. A Zacharija otac nego 
napunen bi duha sveta i prorokova govoreći: Blagosloflen budi go- 
spodin bog izrajelsk:,'! jere pohodil jest i odkuplenje učin:l jest 
puka svoga. 


In die apostolorum Petri & Pauli. 
Čtenje stvarij apostolskih. 


U dni one posla Irud kra] ruku oblastnu, da bi obnevolil nikih 
od crikve. Pogubi tada Jakova, braća Jivanova mečem.'? A videći, 
da je drago Zudijem, odluč:, da uhiti i Petra. Bihu tada dni od 
prisnih, ča jest vazam. Koga kada uhiti, postavi ga u tamnicu i 
prida nega četirim poglavicam od vitezij,'? da ga čuvaju hoteći ga 
po vazmih izvesti puku. A Petra stanovito strzihu u tamnici, i mo- 
litva se činaše brez pristanka po crikvi za nk bogu. A prem onada,!“ 
kada ga jimaše izvesti Irud, one noći biše Petar speći meju dvima 





'" mač c. * oštri €. * [zraele c. * svitlost «. 5 deic. *š €. 7 rado- 
vahu c. * bližistvu (griješkom: bilixiftuu) c. ? i govoraše c. 1" žu- 
dijskih c. !! izraelski c. !* mačem c. !5 vitezi c. !* onda <. 
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vitezma, a! vezan dvima verugama,?* a strašci prid vrati čuvahu 
tamnice.* I evo angel“ gospodin pride, i svitlina prosinu u pribiva- 
lišću tamnice i udrifši po boku Petra uzbudi ga govoreći: Ustani 
se brzo. I opadoše veruge s ruku? negovih. Reče tada angel“ Petru: 
Pripaši se i obuj se u bičve tvoje. A on tako učins, i još mu reče: 
Ogrni se svitom tvojom i hodi za mnom. A on izašadči* grediše za 
Nim, a ne znaše, da je jistino, ča se činaše po angelu," mnaše mu 
se, da vidinje vida. Mimošatči" tada prvu i drugu stražu pridoše 
na gvozdena vrata, ka uvode u grad, ka jim se sama otvoriše. 
I izašatče? pridoše u varoš jedan,!?* i tudje otide angel“ od nega, 

(vag. 820) a Petar u sebi se spomenufše'! reče: Evo sada znam jistino, da je 
poslal gospodin ange/a!'? svoga i oslobodiI je mene od ruke Irudove 
i oda fsega čekanja puka žudijskoga. 


Po Matiju. 


U ono vrime pride Isus u strane Cezarije Filipa i pitaše uče- 
nikof!5 svojih!'* govoreći: Koga ludi govore da je sim človičaski ? 
A oni rekoše: Nic; Jivana krstitela, a nic; Iliju, a nici u jistinu 
Jeremiju ali jednoga od prorokof. Reče jim Isus: Da vs koga mene 
govorite ? Odgovarajući '" Simun Petar reče: T: jesi Isukrst sin boga 
živoga. Odgovori Isus i reče nemu: Blaženi jesi Petre, bar Jona, 
za č človik ni kr/ ne očitova teb, nego otac moj, ki jest na nebesih, 
a ja govoru tebi, dla si te Petar, i svrhu ovoga kamena uzidaži ću 
crikvu moju, a vrata paklena ne primogut protiva noj, a tebi ću 
dafi kluče kralefstva nebeskoga, i čagodi zavežeš na zemli, bude 
zavezano i na nebesih, a čagodi odrišiš na zemli, bude odrišeno i 
na nebesih. 


In commemoratione sancti Pauli apostoli. 
Č. pi b. P. apo. k Galatjanom. 


Bratjo, očituju vem očitovanje, ko vam je navišćeno od mene, da 
ni po človiku, ni ga sam ja prijal od človika ni nauč#l, da po oči- 
tovanju Isukrstovu. Slišali ste nigda općenje mvje u žudijstvu, da 
crikvu progan«h božju ve/e zaliho i rvah i gredih naprida u ži- 
dofstvi!'“ svrhu mnozih vrsniko/ mojih u rodu mojem vele obzlno 
naslidnik budući zakonof mojih otac. da kada bi drago onomu, ki 
me oddili od utrobe matere moje i dozva me po milosti svojoj, da 
očituje sina svoga u meni, da ga navišću u narodzh, tudje ne pristah 
puti ni krvi ni pridoh u Jeruzol;m!" k starišinam mojim apostolom. 

1 riječec a nema c. * verugami c. * tamnicu c. *anjel e. * ruk e. 
% izašadši €. * anjelu €. * mimošadši c. ? izašatše c. 1% mjesto : varoš 
jedan ima e: jednu ulicu. '! mjesto: «e spomenuiše ina €: spomenu 
se. '* anjela e. '5* učenike €. 1* gvoju €. 1 odgovorajući c. !# ži- 
dofstvu c. !'7 Jerozolim c. 
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da pojdoh u Arabiju! viditi Petra, i pristah pri nem petnadeste 
dan. Jinoga stanovito apostolo/? nijednoga ne vidih nego Jakova 
brata gospodinova. A to, ča vam pišu, evo prid bogom svidokuju, 
da ne lažu, 


Euangelium po Matiju. Reče Simun Petar k Isusu, require 
in comuni apostolorr. 


In testo visitationis beate Marie virginis. 
Č. knig* od mudrosti. 


Evo ovi grede poskakujući po gorah pristupajući vrške. Prikladan 
je moj polubleni srni i lanetu jelihnemu. Evo t dragiha moja govori 
meni: Nu se ustani i poteži se, prijatelice moja, golubice moja, 
uludnice moja i hodi. Jure je zima minula, a dažjevine otidoše i 
odpraviše se.| Cvitje se ukaza u zemli našoj, vrime od riza pride, 
glas je grlice čuven u zemli našoj, smokva proreste prfkami svo 
jimi. vinogradi cvatući podaše vonu svoju. Ustani, pospiši se, pri- 
jaznivice moja, uludnice moja i pridi, golubice moja u utlinah ka- 
menih, u punkah* gomzlnih, ukaži mi obraz tvoj, pozvoni glas tvoj 
u ušiju mojih, jere glas tvoj jest sladak, a obraz tvoj uludan. 


Fuangelium. Ustafši se Marija, require in feria sexta 
quatuor temporum de adventu. 


In octava apostolorum Petri & Pauli. 


E pistola. Ovo su muži, require in comuni plurimorum 
martirum. 


Euangelium. Po Matiju. 


U ono vrime zapovide Isus učenikom, da ulizu u pla/cu i da 
pojdu prid nim priko mora, dokle odpusti mnostvo.5 I pustifši 
mnostvo* uzide na goru sam moliti se. A budući večer, sam biše 
onde, a plafcom nasrid mora valove primitahu, biše bo jim vitar 
protivan. Četvrtoga tada bdinja noći pride k nim Isus hodeći po moru, 
a oni ga videći svrhu mora hodeći smetoše se govoreći: Sablazan 
jest, i od straha uzvapiše. A tudje jim progovore Isus govoreći: 
Jimajte u/anje, ja sam, nemojte se strašiti. Odgovorifši tada Petar 
reče: (qospodine, ako si te, zapovi“ mi priti k tebi po vodi. A on 
mu reče: Hodi. I izašatči" Petar iz plafce hojaše po vodi, da dojde 
k Isusu, da videći velik vitar uzboja se. I kada počinaše tonuti, 
uzvapi govoreći: Gospodine, pomozi me. I tudje prostarši* ruku Isus 
popade ga i reče mu: Male vire človiče, za č posumni? I kako on 

liza te riječi dolazi u c još ovo: i opet se vratih u Damask, 
paka po tri godišća pridoh u Jeruzalem. * od apostolof c. * gnijg a. 
* bunkah (,bungchah“) c. " množtvo c. “ zapovij c. 7 izašatši c. 
* Droftarli a. 


(pag 832) 
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ulize u plafcu, prista vitar, a oni, ki bihu u plafci, pristupiše i po- 
kloniše mu se govoreći: U jistinu sin božji jesi ts. 


In sancte Marie Magdalene. 
Č. knig od mudrosti. 


Ženu jaku tko će najti? iz daleka i od napokonnih!' stran cinu 
neje. Ufa u nu srtce? muža neje, i prateži* ne će potribovati. Vratiti 
mu će dobrom, a ne zlom po fse dni života neje. Iznašla je vune“ 
i lana5 i težala je umitelstvom ruk svojih. Učinila se je kakono 
pla/ trgo/ca iz daleka noseći kruh svoj. I ob noč se usta i poda 
plina hiznikom* svojim i jistvin rabam svojim takoje. Razmisl: poje 
i kupi ga i od ploda rukx svojih" nasad# vinograd. Pripasa jakostju 
boke svoje i ukripe mišcu svoju. Zaokusi i vidi, da je dobro trgo- 
vanje neje, i ne ugasi se u noći lukjernaš neje. Ruku svoju* po- 
stavi na kripka, a prsti neje obujaše vreteno. Ruku svoju otvori 
nevojnomu, a dlani!“ svoje"! prostri k ubogomu. Ne će se bojati 

ag.ssb) hiži svojoj"* od studeni snižnih, jere su fsi hižane!* neje obučeni!“ 
duplicami. Šarovitu svitu!" učini sebi, dubalje!* i skrlat odića je 
neje. Plemenit je u dvorih muž neje, kada uzsidi! 81% starišinami 
grajskimi.!? Aksamit?“ učini i proda, a pas poda Kananeju. Kripost 
i lipost jest odića neje, i bude se veselifi! na sudni?3 dan. Usta 
svoja** otvori k mudrosti, a zakon od priklonstva u jaziku neje. 
Razmisl; staze hiže svoje,!' a kruha praznujući ne blagova. Uzdvi- 
goše se sinove neje i priblaženu ju napovidaše, a muž neje pohvali 
nu. Mnoge kćere** skupiše bogatstva, da tz si nadašla fsih. Himbena 
milost, a tašća lipost ženska, da žena, ka se boji boga, ona bude 
pohvaljena. Dajte joj ploda rukx?* neje, i pohvale ju u dvorih dila neje. 


Euangelium. Mojaše Isusa niki, require in feria quinta 
post dominicam de passione. 


In sancti Iacobi apostoli. 


E pistola. Blagosloflen bog 1% otac, require in communi in 
vigilia plurimorum apostolorum. 


Po Matiju. 


U ono vrime pristupe k Isusu mati sinof Zebedeovih 8'% sinmi 
svojimi klanajući se i proseći čagodi od nega. A Isus reče noj: Ča 


! napokonih €. ? grce 6. *odiće e. * vunu c. "lan c. *kućnikom c. 
7 gfojih c. % luchierna a, sfiča c. * sfoju c. '"dlane c. "! gfoje c. 
13 Bfojoj c. '* kućani c. "4 obuuceni 1. '5gfitu c. 1% dubalyee a. 
17 usidi €. 1% riječce s» nema 6. '* od grada c. 2% platno c. 2! mjesto. 
bude se veseliti ima c: smijati se bude. ** napokoni c. 25 sfoja <. 
34 hćere c. 25 ruk c. ?* piječce i nema c. 
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ćeš? A ona mu reče: Reci, da budu siditi ova dva sina moja jedan 
od desne tvoje, a drugi od live u kralefstu! tvojemu. Odgovori 
Isus i reče: Ne znate, ča prosite; morete li piti čašu, ku ja jimam 
piti? Rekoše mu: Moremo. Reče jim Isus: Čašu ćete stanovito moju 
piti, da sesti od desne moje i od live ne pristojz se meni dati vam, 
da onim, kim je priprafleno od otca moga. 


In sancti Petri ad vincula. 


Epistola. Posla Irud, require in die apostolorum Petri 
et Pauli. 


Euangelium. Pride Isus, require ubi epistola. 


In sancte Marie ad nives omnia dicuntur de missga vao- 
tiva beate virginis. 


In transfiguratione Domini. 
Č. p. b. Petra apostola. 


Pridrazi, nssmo nerazumine pripovisti naslidovali, da znanu vam 
jesmo učinili gospodina našega Isukrsta kripost i negovo priveliko 
uminje, da očite prociniteli učineni negova veličastva, jere on pri- 
jimjući od boga otca počtenje i slavu, glas k nemu bi spušćen od 
uzvišene slave božje po ov: put govoreći: Ovo jest sin moj pridragi, 
u komu sam meni vele ugod:l, nega poslušajte. I ove glas mi smo 
slišali, da bi s neba donesen, kada bshomo s? nim na sfetoj gori. 
I jimamo kripkije prorokovano govorenje, komu nastojeći i virujući 
dobro činite kakono sfitilhnaku sfiteći u tminah,| dokle se dan raz- 
svane i božje prosfitlenje izajde u srtcih vaših. A ovo prvo razu- 
mifše, da fsako prorokovanje pisma ne razumi se onako svojim 
iztumačenjem kako priprostz ludi razumiju, za č ne človičaskom 
volom jest vazda izvedeno prorokovanje nego duhom sfetim na- 
dahnuti govorili jesu sfeti božji |udi.? 


Euangelium, r. in sabbato post dominicam quadra- 
gesime: Poja Isus Petra i Jakova. 


In sancti Laurentii martiris. 
Č. p. b. P. apostola Korintjanom. 


Bratjo, tko malo posije, on malo i požane, a ki u blagoslovih 
sije, od blagoslovih će gospodinih i požati. Fsaki onako, kako je 
odluči! u artci* svojem ne od žalostijš ali od“ nevoje, za č onoga 
lubi bog, ki veselo daje. Moguć jest stanovito bog učiniti sfaku 
milost da obilovati bude u vas, da u fsih vazda fsaku zadovojšćinu 
jimijući budete obilovati u fsakom dobrom dili, kakono pisano jest: 

' vchragliefitu a, kralefstvu c. *š €. "riječi: a ovo prvo — sfeti 
božji Judi nema c. * srtcu c. 5 žalosti c. * riječce od nema c. 
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Razdzl: blago i poda ga ubozim, za to prafda negova pribiva va 
vike vikoma. A on. ki pozajme simena onomu, kz sije, i kruha mu 
će na blagovanje dati, i umnožiti će bog sime vaše i uploditi će 
restenje ploda pra/de vaše. 


Euangelium. U jistinu, u jistinu, govoru vam: ako zrno, require 
in comuni unius martiris. 


In vigilia assumptionis beate Marie virginis. 
(. knig od mudrosti. 


Ja kakono loza uplodih se ugodnom vonom, a evetje moje jest 
plod počtenja i stida. Ja sam mati lipe lubezni i bojazni i veli- 
častva' i sfetoga ufanja. Va? mniš jest milost fsakoga puta i jistine, 
va* mniš je fsako uf/anje života i kriposti. Minujte k meni fsi, ki 
želite mene, i od narodof mojih se napunite, jere duh moj slaji jest 
od meda, a didina moja svrhu sata medenoga, spomenutje moje jest 
u narodu vikofnem. Ki blaguju mene, jošće budu lačni mene, a ki 
piju mene, jošće budu žajati, a kz slišaju mene, ne budu pogijeni,“ 
a oni, ki ufaju va me, ne sagrišet, da kz prosvitluju mene, život 
vični budu jimiti. 

Euangelium require in missa votiva de beata 

virgine: Govoreći Isus k mnostvu.!" 


In assumptione beate Marie virginis. 
Čtenje knig od mudrosti. 


U svih sam“ pokoja jiskala," i u didini gospodini budu pribivati. 
Tada zapovidi i reče meni stvorite| fsih, i ke stvori mene, počinu 
u pribivališću mojem. I reče meni gospodin: U Jakovu pribivaj i u 

(nag. 846) Izraelu uzdrži didinu i u obranih mojih prostri žiće tvoje. I tako 
u Sionu potvrjena jesam i u gradu posvećenomu takoje počinu i 
u Jeruzolimu je oblast moja i ukoreni/a sam se u puku počtovanom,? 
a u stranah boga moga didina negova i u općini sfetih uzdržanje 
moje jest. Kako cedar uzvišena jesam na Libani? i kako cepriš na 
gori sionskoj kakono palma uzvišena jesam u Kadesu i kakono sa- 
jenje rušule!? u Jeriku, kakono maslina uzorita u polih i kakono 
platan pri vodi uzvišena jesam, na trzih kakono cinamom i balsam 
mirisajući vonu sam dala, kakono mira obrana dala sam ugodje!! 
od lzpe vone. 


Po Luci. 


U ono vrime ulize Isus u niki kastel, a žena niku jimenom Marta 
prija ga u hizu!? svoju, a u ove biše sestra jimenom Marija, ka 


! poznanja €. *u e. * meni €. * smeteni c. * množtvu c. * riječce 
sam nema c. "iskah c. > poštovanom €. * Libanu c. '* ruuflule a. 
1 (latkoft-ce c. '* bižu c. 
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tada sideći pri nogah gospodinih slišaše rić negovu. A Marta sna- 
govaše! o čestu služenju, koja sta 1 reče: Gospodine, ne pomniš li 
se, da sestra moja ostavz mene samu služiti? Reci za to noj, da mi 
pomore. 1] odgovorifši reče noj gospodin: Marta, Marta, spomniva 
si i smućuješ se? suproti#f mnogim stvarem ; u jistinu jedno je od 
potribe : Marija je najbolj: dsl obrala, ki se ne odneme od ne nigdare. 


In sancti Ludovici episcopi & confes. 
kKpistola. Evo pop velike. 
Euangelium. Bdite, za č ne znate, r. in communi confes. 


In decolatione sancti Iohannis baptiste. 
Č. knžg od mudrosti. 


Blažens muž, ke u mudrosti bude pribevati i kz u prafdi misliti 
bude i u pameti razmisle zakon božji. Napital ga je kruha od ži- 
Vota i od razuma i vode od mudrosti spasene napojs#l jest nega go- 
spodin, i ukripi se u nem, a on se ne prigne, i uzdržati ga bude, 
a on se ne smete, i uzvisi nega pri iskrnzh negovih i jimenom 
vičnim hoće ga udiliti* gospodin bog naš. 


Po Marku. 


U ono vrime posla Irud kra] uhititi Jivana, i sveza nega i po- 
stavi u tamnicu cića Irudice žene Filippa brata svoga, jere pojal biše 
nu, za č govoraše Jivan Irudu: Ne dostoje se tebi uzeti ženu brata 
tvoga. A Irudica ga prehtaše“ i hotijaše ga pogubiti, a ne mogaše. 
Irud u jistinu bojaše se Jivana znajući nega človika pravedna i 
sfeta i čuvaše“ nega i čufši nega pripovidajući mnoga činaše i do 
brovojno slišaše. I kada dan prigodan dojde, Irud porojenja dne 
svoga večeru učin: vladafcem i poglavicam i prvim od Galileje. I (vag. 86a) 
kako ulize! kći* Irudičina jigrajući u poskok, vele drago bz Irudu 
i fsim sidećim. Kra] reče divojci: Pitaj od mene, ča ti drago, i 
podam tebi, i priseže joj se, da čagodi usprosiš, dati ću tebi, prem 
ako bi polovicu kralefstva moga prosila. A ona izašadči" reče ma- 
teri svojoj: Ča ću prositi? A ona joj reče: (ilavu Jivana krstitela. 
I kako ulize, tudje potežeći se k kralu usprosi govorećz: Hoću, da 
mi prem sada daš glavu Jivana krstitela na golaru. I ožalost# se 
kra|; cića rote i cića Šš nem sidećih ne hti nu ožalostiti, da poslafši 
cocana zapovidi donesti glavu negovu na golaru. I usiće mu glavu 
u tamnici i prinese glavu negovu na golaru i poda ju divojci, a di- 
vojka ju da materi svojoj. I to slišafši učenici negovi pridoše i va- 
zeše tilo negovo i postaviše u greb. 

! pomnaše c. * yfmuchiuyelfle a. * vdiditi a. * prehtalle a. * ob- 
služevaše c. * hći c. * izašadši c. 
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In nativitate beate Marie virgi. 
Č. knig od mudrosti. 


Gospodin je uzdržal mene u početak putof svojih prije nego ni- 
štare učini. Od vika odrejena jesam i od starih pr: nego zemlja biše. 
Ne brhu jošće ni jezera, a ja jure začata bih, ni bshu jošće vrutki 
voden: protekli ni se jošće gore težkom veličinom umistile bihu, 
pre sfih vrhof ja se rojah. I jošće zemle ne biše učinil ni rik ni 
krajef okoliša zemle. Kada pripra/laše nebesa, onde bih, kada sta- 
novitim zakonom i okolišem okruževaše dubine, kada ajer umišće- 
vaše va višnih' i miraše studence vodene, kada okruževaše moru 
mejaš negof i zakon postaflaše vodam, da ne mimoidu mejašef 
svojih, kada utvrjevaše zastave zemaljske, s? nim bih narejujući sfaka, 
i naslajevah se sfaki dan pojigravajući prid nim u isako vrime ji- 
grajući po okolišu zemle i naslajenja moja jesu, da budu s* sinmi 
lutskimi. A sada, sinove, danu slišajte mene: Blaženi, ki obslužuju 
pute moje. Slišajte nauk i budite mudri i nemojte ga odmitati. 
Blažen: človik, kz sliši mene i ke bd: na vratih mojih fsaki* dan i 
strže na prazih vrat mojih. Tko mene najde, najti će t život i za- 
uhititi će spasenje od gospodina. 


Početak svetoga evangjelja po Matiju. 


Knige od naroda Isukrstova, sina Davidova, sina Abramova, Abram 
rodi Izaka, a Izak rodi: Jakoba,“ a Jakob“ rodi Judu i bratju ne- 
govu, a Juda rod# Fareza i Zarama od 'Vamare, a od Fareza se 

(rag 850) rodi Esrom, a od Esroma se rodi Araam, a od Arama se rodi 
Aminadab, a od Aminadaba se rodi Nason, a od Nasona se rodi 
Salmon, a od Salmona se rodi Booz od Rabe, a od Boza se rodi 
Obet od Rute, a od Obeža se rod: Jesse, a od Jessa se rod: David 
kra|, a od Davida krala se rodi Salamun od one, ka bi Urijina, a 
Salamu«n rod# Roboama, a Roboaam rod: Abiju, a Abija rods Assa, 
a Assa rodi Josafata, a Josafat rod: Jorama, a Joraam rodi Oziju, 
a Ozija rodi Joatama, a od Joatama se rodi Achaz, a od Achaza 
se rodi Ezechija, a od Ezechije se rodz Manasses, a od Manasa se 
rodi Amon, a od Amona se rodi Josija, a od Josije se rodi Jeko- 
nija i bratja negova u primišćenju babilonskom, a po primišćenju 
babilonskomu od Jekonije se rodi Salatijel, a od Salatijela se rodi 
Zorobabel, a od Zorobabela se rodi Abijud, a od Abijuda se rodi 
Elijakim, a od Elijakima se rod Azor, a od Azora se rodi Sadok," 
a od Sadoka se rodi Akim, a od Akima se rodi Elijud, a od Eli- 
juda se porodi Eleazar, a od Eleazara se rodi Mataan,* a od Ma- 
tana se rodz Jakof, a od Jakova se porodi Osib muž Marijin, od 
ke se porodi Isus, ki se zove Krst. 


I vičnih 6. 3š €. "riječee s nema c. * (facbij a. * Jakova c. € Jakof e. 
7 (adoh a. * Matan <. 
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In exaltatione sancte crucis. 
Č. p. b. Pa. apostola k Filipijanom. 


Bratjo, Isukrst se učini; za nas poslušan do smrti, a do smrti 
ujisto križa, za ku stvar ga bog uzvisi! i daroval jest nemu jime, 
ko jest svrhu fsakoga jimena, da u jime Isukrstovo fsako kolino 
pokloni se nebeskih, zemaljskih i paklenih i da fsak: jazik spovida, 
da gospodin naš Isukrst jest u slavi otca boga. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus mnostvuž žudejskomu :* Sada jest sud svita, 
sada poglavica nečisti sega svita izrene se vanka, i ja ako uzvišen 
budu od zemle, fsaka pritegnem k meni. A ovo govoraše zlamenu- 
jući, kom smrtju jimiše umr:ti. Odgovori nemu mnostvo:* Mi smo 
slišali po zakonu, da Krst pribiva va vike, a kako ts govoriš, da 
potribuje uzvisiti* sina človičaskoga? tko je taj sin človičaski ? Reče 
tada* nim Isus: Jošće mala svitlost razuma jest u vas, putujte, 
dokole svitlost jimate, da vas ne obujmu tamnosti, za č tko hodi 
u tamnosti, ne zna, kamo hodi. Dokole svitlost jimate, verujte u 
svitlost, da sinove svitlosti budete. 


In festo sancti Mathei apostoli & euangeliste. 
Prilika obraza, require in comuni apostolorum. 


Po Matiju. 


U ono vrime ugleda Isus človika sideći na trgovini morskoj, 
Mathija jimenom i reče mu: Hodi za mnom A on ustafši se pojde (ag. ca) 
za nim. I be učineno, da on sideći u hizi,* i evo mnozz očitnici i 
grišnici prihodeći sidahu* sa! Isusom i s učenici negovimi. I videći 
Farizeji govorahu učenikom negovim: Za č sočitnici i s grišnici 
blaguje meštar vaš? A Isus toj slišafši reče: Ne potriban likar 
zdravim, nego nemoćnim, da pojdite i naučite se ča jest. Milosrdje 
hoću, a ne posfećenje,!! jere nisam prišal zvati prafdenih!? nego 
grišnike na pokoru. 


In sancti Mikaelis. 
Č. očitovanja bla. Jiva. a. 


U dni one skaza bog, ča je potribno, da se učini brzo govoreći 

angelu!* svojem sluzi svomu Jivanu, kz svidočastvo izvede od 
riči božje i svidočastvo od Isukrsta, kagodi vidil jest. Blaženi jest 
1 ozviši €. * množtvu c. 5 žudijskomu €. * množtvo c. * uzvišiti c. 
$ tad c. " mjesto: na trgovini morskoj ima c: za stolom od pinez. 
Š hiž. c. * sijahu c. 198 €. !! posfetilišće (griješkom: poltetilchie) c. 
18 Drafdene c. '* anjelu c. 
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on, ki čti i ki sliši riči proročastva ovoga i obslužuje ona, ka u 
nem pisana jesu, jere vrime blizu jest. Jivan! sedmim crikvam, ke 
jesu v Aziji,? milost vam i mir od onoga, ki jest i ki jest bil i ki 
jima priti, i od sedam duhof, kz su prid obrazom pristolja negova 
i od Isukrsta, kz jest svidok virn: prvorojeni od mrtvih i poglavica 
od kralef zemalskish, ki poljubi nas i opra nas od grihof naših u 
krvi svojoj. 


Po Matiju. 


U ono vrime pristupiše učenici k Isusu govoreći: Tko mniš, da 
je vekši u kralefstvu nebeskom? I dozvafši Isus ditića postavi ga 
na sridu i reče: U jistinu govoru vam, ako se ne obratite i ne uči- 
nite se kakono i ditčica,* ve ne ulizete u kralefstvo nebesko. I za 
to kigodi poniži sebe kako i ditić of, taj vekše jest u krajefstvu 
nebeskom, a tko prime jednoga od takovih malzh u jime moje, mene 
prijimle, a tko bi godire smuti#! jednoga od ovih malih, kš u me 
viruju, boje bi mu, da mu se obisi žrvan osli“ na grlo negovo i da 
se utopi u dubznu morsku. Jao ludem, ke smućuju i jao svitu cića 
smućenja! Zgaja se stanovito, da dohode smetne, da za to jao člo- 
viku onomu, po kom smetna pride. I ako reka tvoja ali noga tvoja 
smućuje tebe, odsici Nu i odvrzi ju od sebe. Boje ti je* u raj ulisti 
mlohavu ali hbromu, nego dvi ruke ali dve noge jimijući da budeš 
vržen u ogan vikuvični. Ako li oko tvoje smućuje tebe, iznemi ga 
i odvrzi od sebe; bole ti je s jednim okom u raj ulisti nego dva 
oka jimijući da budeš vržen u pakal ogneni.5 Čujte se," da ne po- 
grdite nijednoga od ovih malih poniženih, jere govoru vam, da 

(pag. 860) angeli* nih vazda vide obraz otca moga, ki: jest na nebesih. 


In sancti Hieronimi doctoris. 
E pistola: Svidokuju prid bogom. 


Euangelium: Vi jeste sol zemlje, — require in communi 
confessorum pontifi. 


In sancti Francisci? confes. 
Č. p. b. P. a. k Galatjanom. 


Bratjo, meni se stanovito ne daj bog slaviti nego u križu gospo- 
dina našega Isukrsta, po kom meni svit propet jest, a ja svitu, 
jere u Isukrstu ništare nz vridno ni obrizovanje ni koža obrizana, 
nego novo stvorenje, a to jest kršćenje, da kigodire budu ovi zakon 
naslidovati, mir svrhu nih i milosrdje i svrhu Izrajela božjega. A 
od sada nitkore mi ne zabaflaj, za č ja nošu rane gospodina na- 


* Ivam €. * Ažiji 6. * dičica c. *ošli e. * bogiyetye a, Boglietye c. 
* ognenij a. " mjesto: čujte se ima c: -ijte. * anjeli c. * Francissi a. 
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šega Isusa na mojem kipu. Milost gospodina našega Isukrsta budi 
s duhom vašim, bratjo. Amen. 


Euangelium: Odgovarajući Isus reče: Spovedam se tebi, r. in 
communi plurimorum martirum. 


In festo omnium sanc. 
Č. ktig očitovanja b. Jivana apost. 


U dns one evo ja Jivan vidih drugoga angela! uzhodeća? od sun- 
čenoga istoka jimijući zlamenje boga živoga, i zavapi glasom ve- 
likem četirim angelom,* kim jest dano nauditi zemli i moru govo: 
reći: Nemojte nauditi zemli ni moru ni stablom, dokle još ne za- 
zlamenamo sluge boga našega na čelih nih. I slišah broj zlame- 
nanih: sto i četrdeset i četire tisuća zlamenanih oda fsakoga kolina 
sinof izraelskih: od kolina Judina dvanadeste tisuć zlamenanih, od 
kolina Rubenova dvanadeste tisuć zlamenanih, od kožina Gadova 
dvanadeste tisućij* zlamenanih, od kolina Asserova dvanadešte ti- 
sućij* zlamenanih, od kolina Neptalinova dvanadeste tisućij* zlame- 
nanih, od kolina Manassesova dvanadeste tisućij* zlamenanih, od 
kolina Simunova dvanadeste tisuć zlamenan:ih, od kolina Levova 
x1:5 tisuć zlamenanih, od kolina Izakarova dvanadeste tisućij* zla- 
menan:h, od kolina Zabulonova dvanadeste tisućij* zlamenanih, od 
kolina Osibova dvanadeste tisućij* zlamenanih, od kolina Benjami- 
nova dvanadeste tisućij* zlamenanih. Po tom toga vidih mnostvo“ 
veliko, koga zbrojiti ne mogaše nitkore oda fsih narodof i kožinof 
i pukof i jazikof steći prid pristoljem prid obrazom jannca odiveni 
svitami belimi i palme u rukah nih. I vapijahu glasom velikim go- 
voreći: Slava bogu našemu, kz side svrhu pristolja, i janncu. A fsi 
angeli" stahu u okolo pristolja i starac i četirih živin i padoše 
prid pristoljem na obraze svoje i pokloniše se bogu govoreći: 
Amen, blagoslofi i prosvitlenje i hval uzdavanje, počtenje i kripost (pag. sTa 
i jakost bogu našemu va vike vikoma, amen. 


Euangelium. Vidifši Isus mnostvo* uzide na goru, r. in comuni 
plurimorr. martirr. 


Incipit comune sanctorum. 
In vigilia unius apostoli. 
Čtenje knig od mudrosti. 


Blagoslo/* gospodin svrhu glave prafdenoga. I za to mu poda 
gospodin didinstvo i oddilz mu ždrib u dvanadeste kolino/ i najde 
milost prid obrazom fsake puti, i poveliči ga u strahu neprijatelij?* 
i u ričeh'* negovih čudesa ukroti. Proslavil je nega prid krali i 


- — 


! anjela €. * uzhodeći c. * anjelom c. * tisuć c. 5% dvanadeste c. 
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pokazal mu je slavu svoju u viri i u poniženju negovu sfeta ga 
jest učinsl i izabral ga jest iza fsih narodof i dal je nemu srtce 
na zapovidi i zakon života i naučenja i uzvišena učins nega i obredi 
mu zakon viko/ni i opasa ga pasom od pra/de i okruni! ga go- 
spodin krunom od slave. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Ovo je zapovid moja, 
da se lubste meju sobom onako, kako sam ja ]ubsl vas. Vekšu za- 
povid ni vekšu Jubezan nitkore nima koliko da postavi dušu svoju 
za prijatelje sfoje. Vi jeste prijateli moji, ako učinite ča ja vam za- 
povidam. Jure vas ne ću zvati slugami, za č sluga ne zna, ča čini 
gospodin negof, a vas rekoh prijatelje, za č fsaka, kagodi sam slišal 
od otca moga, fse sam vam očitovano učinsl. Niste vs mene obrali, 
da ja sam obral vas, da pojdete i da plod prinosite i da plod vaš 
ostane i da čagodi pitati budete od otca_ moga u jime moje, hoće 
dati vam. 


In vigilia plurimorum apostolorum. 
Č. stvarij apostolskih. 


U dns one po rukah apostolskih činahu se zlamenja i čudesa 
mnoga u puku, a brhu fsi jednokupno u pribivališću Salamunovu, 
a od ostalih nitkore se tada ne smijaše približati k nim, da hvalaše 
jih puk veličajući. I* još veće restiše mnostvo“ onih, ks virovahu u 
gospodina, mužij* i žen toliko, da na trge iznošahu nemoćnike i po- 
staflahu jih u postelicah, da prišatči* Petar neka daje" osin negova 
obsine kogagodi on nih i oslobode se od nih nemoćij.?" Sticaše se 
tada mnostvo“ od susidnih gradof u Jeruzalem donoseći nemoćnike 
i onih, k# bihu nevojeni od duhof nečistih, ki fsi ozdrafjevahu.!? 


Čtenje p. b. P. apo. k Effezijanom. 


Bratjo, blagosloflen bog i otac gospodina našega Isukrsta, ki je 
(pag. 876) blagoslovio!" nas u sfakomu blagoslovu duhofinom!! u nebeskih u 
Isukrstu kako nas je izabral pri narejenja sfita, da m# budemo sfeti 
i neockvrneni!?* prid obrazom negovim u |ubezni, ki nas jest od- 
lučio!* na posinenje želino po Isukrstu u nem, po odlučenju vole 
svoje na pohvalu slave i milosti sfoje, u koj nas ugodnih učini u 
polublenom snu sfojem, u kom jimamo odkupljenje po krvi negovi 
na odpušćenje grihof po obilju milosti negove, ka jest priobilovala 
u nas. 
! ukruni c. ? toga jevanđela nema c. * riječce i nema c. * množtv» c. 
5 muži ć. * prišatši c. ? daj c. * nemoći c. * bihu ozdrafleni c. 1" bla- 
goslovil c. "' duho-nom a. !? neoskvrneni c. 1% odlučil e. 
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Čtenje p. b. Pa. apo. Korintjanom.! 


Bratjo, prizor i čudo jesmo učineni sfitu, angelom i ljudem. Mi 
smo ludi procineni cića Isukrsta, a vi ste mudri u Isukrstu, mi ne- 
moćni, a vs kripci, vi plemeniti, a ms neplemeniti. Do sega vrimena 
i lačni smo i žadni i zaušnicami smo bijeni i goli smo i ne stanimo 
se i trudimo se težeći rukami našimi, kleti smo, a mi blagosliflamo, 
progonenje trpimo, i to podnosimo, psovani smo, a mi za nih mo- 
limo. Kakono otribci sega sfita učineni jesmo smet oda fsega do 
sada. Ne da vas pogiju, ova pišu, da kakono sinof pridrazih vas 
sfišću u Isukrstu gospodinu našemu. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim : Ja jesam trs lozni jistini, 
a otac moj težak jest. Fsaku lozu, ka u meni ne nos# ploda, odneti 
će, a fsaka, koja nosi plod, očistiti ju će, da veće ploda donese. 
Jure ste vi čisti cića govorenja, ko sam vam rekal. Pribivajte u 
mens, a ja ću u vas. Kakono loza ne more davati ploda od same 
sebe, ako ne stoji na trsu, tako ni vi, ako ne budete pribivati u 
mens. Ja sam trs, a vi ste lozje, ki pribiva u meni, a ja u nemu, 
on donosi plod mnogi, za č brez mene ne morete ništare učiniti. 
Ako tko ne bude u meni pribivati, izvržet se vanka kako i lozje, 
i usahne, i skupe ga i stave na ogan, i izgori. Ako budete pribi- 
vati u meni i riči moje ako budu pribisvatiš u vas, čagodi hotiti 
budete, prosite, i bude vam. 


In natali apo. 
K Efezijanom. 


Bratjo, jure niste gosti ni prišlaci, da jeste grajane sfetih i hiz- 
nici* božji nadozidani sfrhu zastave apostolof i prorokof/ Isukrstom 
najvišim poglavitim kamikom, u kom sfako zidanje zastaf|eno reste 
u templi sfetom u gospodinu, u kom se i vs sazijite na pribivališće 
božje u duhu sfetom. 


Čtenje p. b. Pa. apostola k Effezijanom. 


Bratjo, sfakomu vas dana jest milost po miri darofšćine Isukr- 
stove. I za to govori: Ushodeći na visoko uhićeno zavede sužanstvo, 
poda dare ludem; a to ča uzajde, ča jest jino, nego sajde na naj- 
doline“ strane zemle? K: sajde, on jest, ks je i uzišal sfrhu fsih 
nebes, da napuni fsaka, i on jesti dal stanovito nicih apostolof, nicih (vas. #8) 
prorokof, a druzih evangelist," a jinsh pastirof i učitejef na svršenje 
sfetih, na dilo od službe, na stvorenje tila Isukrstova, dokle izaj- 


1 Korintianom a; te epistole nema c. * bribijuati a. * hižnici c. 
“ nanaidolignie a, najdolfe c. * evanjelist c. 
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demo fsi u jedinstvu vire i u poznanje sina božjega u človiku sfrše- 
nomu, u miri od napunenja dobe Isukrstove. 


Č. p. b. P. apo. k Rimlanom.! 


Bratjo, to znamo, da onim, ke Jube boga, fsaka jim na dobro pri- 
hode onim, ke po odlučenju zvani jesu sfeti, jere onih, kih je iza- 
znal, prvo nih jest odlučio, da budu prslični prilici sitna sfoga, da 
on bude prvinac meju mnogom bratjom, a kih je odlučio, onih je 
i dozval, a kih? je dozval, onih je i opravio prafdom, a kih je 
opravio, onih je i poveličal. Ča ćemo dake reći na to? Ako je bog 
s nami,* tko će protiva nam? k» takoje pravomu samu sfomu ni 
prostil, da za nas fsih prida nega, kako da nz li takoje fsaka nam 
daroval s nim? Tko će osvaditi protiva obranim božjim? Bog jest 
oni, ke oprafla prafdom. Tko je on, kz će osuditi? Isukrst, ks jest 
umrl, pače i ki je uskrsnul, ke jest od desne božje, ki i oprafla za 
nas. Tko će dake nas oddiliti od ]ubezni Isukrstove? Nevoja, ali 
tuga, ali progonenja, ali glad, ali golina, ali pogibil od perikula, 
ali meč? (Kako pisano jest, da smo cića tebe mlobjeni“ po vas dan, 
procineni smo kakono ofce od ubijenja.) Da va fsih ovih nadhodimo 
i dobivamo cića onoga, ki nas je polubil. Jere sam stanovit u jistinu, 
da ni smrt ni život ni ange/i ni poglafja ni oblasti ni kriposti ni 
nastojanje sadane ni prišastna ni jakost ni dubina od razuma ni 
nijedno stvorenje ne će nas moći razlučiti od lubezni božje, ka jest 
u Isukrstu gospodinu našem. 


Epistola de euangelistis. 
Čtenje Ezechijela proroka. 


Prelič" obraza četireh živin: obraz človičji i obraz lafske od desne 
onih četireh, a obraz volof* od live onih četireh, a obraz orlof više 
onih četireh. A obrazi nih i kreluti nih> prostrti? bilu zgora, dva 
kreluta" fsakoga nih se doticalu, a dva pokrivahu telesa nih, a fsaks: 
od nih prid obrazom sfojim hojaše, gdi biše naglost od duha, onamo 
gredihu ni se povraćahu kada pojdihu. A prilika živin i pozor nih 
kako ugljefja ogna gorućega i kako obličje sfitnakof gorućih. Ovo 
biše vidinje greduće posridu?" živen sfitlost ognena, a od ogna munja 
izhodeći. A živine gredihu i povraćahu se na priliku munje prisfitle. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom sfojim: Ovo vam zapovidam, 
da se Jubite meju sobom. Ako vas sf;t nenavidi, znajte, da je mene 
prvo od vas nenavidio. Ako biste bili od svita ovoga, sfit bi Jubio 
ono, ča je negovo, da jere niste od sega sfita, za to vas nenavidi 


! le epistole nema c. * Akijie a. * znami a. “ mlobglieni a. * pri- 
lika €. * voluji €. " pera c. * sfak ga nih c. ?* prostrta 6. !? pro- 
sridu €. : 
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sfit. Spomenite se od moga govorenija, ko sam rekal vam: N2 sluga (pag. 88b) 
vekši od gospodina svoga. Ako su mene progonili, i vas će progo- 

niti, ako su govorenje moje obslužili, i vaše će obslužiti, da ova 

fsaka hoće činiti vam cića jimena moga, za č ne znaju onoga, ki 

je mene poslal. Ako bih ne bijo! došal i ako bih jim ne govori, 

griha ne bi jimili, da sada odvića nimaju od griha sfoga. Tko mene 
nenavidi, i otca moga nenavidi. Ako bih dila dobra ne učinio meju 

nimi, ka nitkore jin# ni učinil, grih ne bi jimili, a sada su i vidili 

i nenavidili i mene i otca moga, da neka se napuni: govorenje, ko 

u zakonu nih prsano jest, da su mene nenavidili brez uzroka. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Simun Petar Isusu: Evo smo mi fsaka ostavili 
i pošli smo za tobom, ča će za to nam bići? A Isus nim reče: U 
Jistinu vam govoru, da vi, ke ste naslidovali mene, na sudns dan, 
kada bude siditi sin človičaski na pristolju veličastva sfoga, siditi 
ćete i vi sfrhu dvanadeste sidališć sudeći dvanadeste kolinof izra- 
elskzh. I fsak:, kz bi ostavio dom, ali bratju, ali sestre, ali otca, 
ali mater, ali ženu, ali sinove,? ali zemle cića jimena moga, sto 
krat veće hoće prijati i život vični bude uzdržati. 


Euangelium de euangelistis. 
Po Luci. 


U ono vrime zazlamena gospodin Isus i jinih sedandeset i dva i 
posla ih po dva prid licem sfojim u fsak: grad i misto, gdi on ji- 
miše dojti, i govoraše him: Žetva je stanovito mnoga, a težakof je 
malo, da molite gospodina od žatve, da bi poslal težake u žatvu 
sfoju. Pojdite, evo ja vas šalu kakono jance meju vuke. Nemojte 
nositi vrićice ni taske ni obuće i nikogare za spasena ne držite, 
dokle je na sem sfitu. A u kugodi* hizu“ ulizete, najprvo recite: 
Mir u ovom stanu! i ako bude onde sin od mira, počinet sfrhu 
hega mir vaš; ako li ne bude, k vam će se povratiti. I u onoj hizi* 
pribivajte jidući i pijući, ka u nih budu, za č dostojan jest najamnik 
plaće sfoje. Ne htijte* hoditi od hize" do hize, a u kigodi grad 
ulizete, i primu* vas, blagujte fsaka, ka se prid vas postave i ličite 
nemoćnike, koje u nemu budu i recite nim: Približalo se je? u vas 
kralefstvo božje. 


In festo unius martiris. 
Č. knig od mudrosti. 


Pravadni srtce sfoje pridal jest na bdinje jutarne k gospodinu, 
ki stvori! jest nega i prid obrazom višnega!“ pomoli se, otvore usta 


1 nebijo a, bio c. * fyonoue a, fionoue c. * kugodire c. * hižu c. 
5 hiži c. * btite c. " hiže c. * yprijmu a. * Pryblizalofleye a. '" vič- 
bega c. 
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sfoja na molitvu i za grihe sfoje pomoli se. Ako veliki bog hotiti 

(pag. 8%) bude, duhom razuma napuniti će nega, a on će kakono daš! pro- 
liti govorenja sfoje mudrosti i u molitvi proslaviti gospodina, i go- 
spodin će izpraviti sfit negof i nauk. U skrovitih sfojih sfitovati će 
se, i on će očito ciniti nauk učenja negova i u zakonu narejenja 
gospodinova proslavit se, pohvaliti će mnozi mudrost negovu i do 
vika se ne pomrsi, ne odajde uspomenutje negovo, a jime negovo 
iziskavati se bude od narodof. 


Č. knig od mudrosti. 


Blažen: človik, ke našast jest brez ockvrnenjaž i ki za zlatom ne 
pojde, ni je u/al u pineze ni u blago! Tko je ta, i pohvaliti ćemo 
nega? Učinil je stanovito čudesa za života sfoga. K+ izkušen bi u 
nem, i sfršen se najde, i bude nemu slava vična? ki je mogal u 
mnozih pristupiti, a ne pristupio, i zala dila činiti, a ni ješ učin2l? 
I za to su ustanovićena negova dobra u gospodinu i almustva“ ne- 
gova navistiti će fsaka crikva sfetih. 


Čtenje knig od mudrosti. 


Blaženi človik, ki najde mudrost i ks obiluje u razumu! Boje je 
dobitje negovo nego trgovanje srebra ni zlata poglavitoga i priči- 
stoga. Plod negof vridniji jest oda fsakoga blaga, i fsaka, ka Judi 
želiju, noj se ne mogu pridružiti. Produženje dan n desnoj negovi, 
a u livoj negovi bogatstva i slava. Puti negovi puti lipi, i fse staze 
negove jesu smirne. Drivo od života jest onim, ki nu uhite, a ki 
ju uhits, blaženz bude. Gospodin mudrostju sfojom stvori zemlju i 
razumom umisti nebesa, mudrostju negovom provriše jezera, i oblaci 
z dažjem se skuplaju. 


Č. p. b. P. ap. Korintijanom. 


Blagosloflen bog i otac gospodina našega Isukrsta, otac od milo- 
srdja i bog od* fsakoga utišenja, ki nas utišuje u fsakoj našoj ne- 
voli, da i mi moći budemo utišiti onih, ki u fsakoj nevoli jesu po- 
kriplenjem, kim smo i mi kripleni od boga, za č kakono obiluju 
muke Isukrstove u nas, tako po Isukrstu obiluje i utišenje naše. 
I ako smo mi nevojeni, za vaše utišenje i spasenje, ako li se mi 
tišimo, va vaše utišenje i spasenje, ako li se kripimo, za vaše po- 
kriplenje i spasenje, ka čini uztrplenje“ od onihje? muk, ke i mi 
trpimo, i nfanje naše kripko jest za vas znajući, da kakono jeste 
tovariši od muk i nevol, tako ćete biti i od utišenja u Isukrstu 
gospodinu našemu. 


1da([ a, daž c. * oskvrnenja c. *nijge a, jih c. * almužtva c. 
5 oda c. * vztarpglienie a. 7 onihe c. 
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Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom sfojsm: Ako će tko priti za 
mnom, poniži samoga sebe i vazmi križ sfoj i nasliduj mene, za č 
tko hotiti bude dušu sfoju spasenu učiniti, izgubi| nu, a tko izgubi (pag. 59) 
dušu svoju cića mene, najde i spase nu. Da ča prudi človiku, ako 
vas sfit dobude, a duši sfojoj pogib:#1 bude trpiti? Ali ku zaminu 
hoće dati človik za dušu sfoju? Sin za stanovito človičji jima priti 
u slavi otca sfoga s angeli! sfojimi, i tada će platiti sflakomu po 
dilih negovih. U jistinu govoru vam, da jesu ofde nici: od stećih, 
ki ne će okusiti smrti, dokole ne vide sina človičaskoga greduća u 
kralefstvo svoje na sudne# dan. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim :?* Ništar ni skrovito, ča 
se ne očituje, ni otajno, ča se ne pozna. Ča vam govoru u tminah, 
povidajte na svitlu, i ča uhom slišate, pripovidajte na strihah i ne- 
mojte se bojati onih, ki ubiju to, a duše ne mogu ubiti, da veće 
se onoga bojte, ks more dušu i tilo zgubiti u pakal. Ne prodaju li 
se dva vrebcaš za pinez? a jedan od nih ne padet na zemlu brez 
vole otca vašega. Za č vaši i vlasi od glave fsi zbrojeni jesu. Ne- 
mojte se poni bojati: od mnogo rebac bojši jeste vi. Fsaki dake, 
ke spovidi mene prid ludmi, spoviditi ću ja nega prid oteem mojim, 
ki je na nebesih. 


Po Ivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim : U jistinu, u jistinu vam 
govoru, ako zrno pšenice padče“* na zemlju ne umre, ono t samo 
pribiva, ako li umre, mnogi plod donese. Tko lubi dušu svoju, iz- 
gubi ju, a ks nenavidi dušu svoju na sem sviti, u život vični čuva? 
na. Ako tko meni služi, mene nasliduj, i gdi sam ja, ondi će i 
sluga moj biti. Ako mi tko bude služiti, počtovati ga će otac moj, 
ki je na nebesih. 


| A pasca usque pentecostes. 
Epistola od mudrosti. 


Stati će prafdeni u veliki“ kriposti protiva onim, ki jih nevoliše 
i ki su uzeli težanja nih. Videći smutiti će se strašnom bojazanju 
i začuditi će se u naglosti neufanoga spasenja govoreći u sebi i 
pokoru čineći i u tuzi duha plačući: Ovo su oni, kih smo nikada 
jimali u poruganje i u priliku od vašćine; mi lud+ život nih mna- 


1 anjeli €. * fuoym a. *rebc c. * padše c. * shrani c. * velikoj c. 
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homo da je bisnost, a konac nih da je brez počtenja,' da evo kako 

tš su pridruženi meju sini božjimi i meju svetimi ždrib nih jest. 

Euangelium: Ja sam trs jistine, require in vigilia pluri- 
morum apostolorum. 


In nataliciis plurimorr. martirr. 
Čtenje knig od mudrosti. 


Jazik mudrih res: umitelstvo, a usta ludih vrx ludostju. U fsakom 
misti oči gospodini gledaju dobrih i zalih. Jazik krotak drivo je 
života, a oni, ki jest nerazborit, smesti će duhom. Hiza prafdenoga 

(pag. 902) Mnoga jakost, a u plodszh nemilostivoga' smućenje. Usne mudrih 
posiju u misto, a srtce ludih nepristalno. Prikazanja grišnikof grdoće 
su gospodinu, a molitve pravdenih ugodne. K: nasliduje pra/du, 
polubit ga gospodin. 


Čtenje knig od mudrosti. 


Platiti će bog* plaću trudof svojih i privesti jih će na put čud- 
novat,5 i bil je nim za odilo u dne i za svitlinu zvizd u noći. Pri— 
nese jih po moru erlenom i priveze jih po vodi mnogoj, a nepri— 
jatele nih potopi u more i od dubine paklene izvede jih. I za to» 
pravadni* odnesoše plinenja grišnikof i pohvališe," gospodine, jime= 
sveto tvoje i dobitnu ruku tvoju proslaviše takoje, gospodine bože naš. 


Č. knig od mudrosti. 


Ovo su muži od milosrdja, kih pravde zabitje nisu prijale s imenom 
nih, ostavi dobra, didina sveta jesu unučstvo* nih, i u zakonih sta 
sime nih, a sinove nih cića nih u vike pribivaju. Porodica nih i 
glava nih ne zapuste se. Telesa nih u miru su pokopana, a jimena 
Nih živu u vike. Mudrost nih spovidati budu fsi puci i hvalu nih 
navisti fsa crikva svetih. 


. Čtenje p. b. Pa. apo. k Židovom. 


Bratjo, sveti virom dobili su krajevštva,* činili su prafdu, do- 
stignuli su obećanja, zatvorili su usta lavom, ugasili su naglost 
ogna, odagnali su ostrinu!* mača, ozdravili su od nemoći, kripki 
biše u boju, vojske uzbiše protivnih,'! vazeše žene mrtvih svojih 
od uskrsnutja. A nici od nih raspreženi biše ne prijimlući odkup- 
Jenja, da bole najdu uskrišenje. A nic: ruganja i bijenja iskusiše i 
više toga i okove i tamnice. Kamenjem biše pobijeni, pilami trveni 
biše, ubijenjem mača umriše, obajdoše po svitu i odiveni kožami 


* 1 poštenja c. ? riječce t nema c. * te epistole nema c. * bog pravim c. 
5 čudnovati c. * pravedni c. " ipokualille a. * vnufctuo c. * kralefstva c. 
10 oštrinu €. !! protifnih e. 


kozjimi i! pripasani potribujući, u tisknoći obnevojeni, nih ne biše 
dostojan imiti svit. U pustinah se tucihu i po gorah i u spilah i 
u jamah zemaljskih, i ovi fsi svidočastvom od vire iskušeni se naj- 
doše u Isukrstu gospodinu našem. 


Po Matiju. 


U ono vrime vidifše Isus mnostva? uzide na goru, i budući! seo,“ 
pristupiše k nemu učenici negovi, a on otvorifše usta svoja učaše 
jih govoreći: Blaženi su ubozi duhom, jere nih je“ krajevstvo* ne- 
besko. Blaženi su krotki, jere će oni uživati zemlu, blaženi su oni, 
ki plaču, jere oni će se utišiti. Blaženi su oni, ks; gladuju i žejaju 
prafde, jere će se nasititi Blaženi jesu milostiv:, za č će oni milo- 
ardje dostignuti. Blaženi jesu oni, ke su čisti srtcem, jere će oni 
boga viditi. Blaženi jesu smirni, za č će se oni sinove božji zvalti. (pag. sob 
Blaženi su, ki progonenje trpe cića pravde, jere nih je krajevstvo* 
nebesko. Blaženi budete, kada vas prokunu ]udi i prorenu vas i 
reku fsako zlo protiva vam lažući cića mene, veselite se i radujte 
se, jere plaća vaša mnoga je na nebesih. 


Po Matiju. 


U ono vrime sideći Isus na gori maslinskoj pristupiše k nemu 
učenici skrovito mu govoreći: Nu nam reci, kada će ta biti i ko je 
zlamenje prišastja tvoga i skončanja svita? I odgovorifše Isus reče 
jim: Vijte, da vas nitko ne prihini. Mnozi hote priti u moje jime 
govoreći: Ja sam Isukrst, i mnozih će prihiniti. Slišati tada budete 
rati i misli od ratij. Vijte, da se ne smutite, jere potribno jest, da 
to bude, dali ni još konac. Uzdvignuti će se tada narod suproć 
narodu i kralefstvo na krajefstvo, i biti će morije i gladi i trusi 
po mista. A fsa ta počela jesu od bolizni srtca. Tada vas će pri- 
davati na nevoje i pogublati hote vas, i biti ćete u nenavist fsim 
ludem cića jimena moga. I tada će se pomesti mnozi i meju sobom 
će se* izdavati i nenaviditi će se jedam z drugim, i mnozi krivi 
proroci uzdvignut se i prihiniti će mnozsih, jere će obilovati zloba, 
ostinuti će Jubezan mnozih, da on, ks dosfrši do konca, da spasen bude. 


Po Luci. 


U ono vrime shodeći Isus z gore sta na _pojani i družba učenikof 
negovih i mnostvo? veliko puka oda fse Žudije i Jerozolima i od 
mora i od Tira i od Sidonije, ki bibu prišli, da čuju nega i da 
ozdrave od nemoćij sfojih. I ke bihu mučeni od duhof nečistih, 
ozdraflahu. A vas zbor!" jiskaše nega taknuti. za č kripost od nega 
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* kralefstvo c. " toga jevanđela nema c. * ymeiufobomchife a. * množ- 
g y 
tvo e. 1% fbor a. 


172 


izhojaše i fsih ozdraflaše. Tada Isus pogledafši na učenike sfoje 
govoraše: Blaženi ubozi, jere vaše jest kralefstvo božje, blaženi, ki 
sada gladujete, jere hoćete biti nasićeni, blaženi, ki sada plačete, 
jere se hoćete smijati, blažene onda budete, kada vas budu nenavi- 
diti Judi i kada vas razluče i pogrde vas i izrenu jime vaše kako 
zalo izmeju sebe cića sina človičaskoga. Veselite se u oni dan i 
radujte, jere evo plaća vaša velika jest na nebesih 


Po Matiju. 


U ono vrime odgovarajući Isus reče: Spovidam se tebi, otče go- 

spodine neba i zemle, ks: si zakril! ova od razumnih i od mudrih, 

a očitoval si je malim. Tako, otče, jere tako je bilo ugodno prid 

(pag. 919) tobom. Fsaka su men: pridana od otca moga,! i nitkore ni poznal 

sina nego otac, ni otca nitkore ne pozna nego sin, i komu bude 

hotiti sin očitovati. Hodite k meni fsi, ks se trudite i naprćeni jeste, 

a ja ću izpokojiti vas. Vazmite jaram moj sfrhu vas i učite se od 

mene, jer krotak jesam i ponižena srtca, i najti ćete pokoj dušam 
vašim, jere jaram moj ugodan jest, a brime moje lagahno. 


In nativitate unius confessoris pontificis. 
Čtenje knig od mudrosti. 


Evo pop veliki, ke u dni svoje ugodan bi bogu, i našast bi pra- 
vedan i u vrime sržbe* učinen bs smirenje. Ne najde se takmen 
nemu, ks bi uhranio zakon boga višnega,* i za to s prisezom'* čini 
ga gospodin naresti u puku svojem. Blagoslof fsih narodof poda 
nemu i zakon svoj potvrdi sfrhu glave negove. Poznal je nega u 
blagoslovih negovih, zahrani mu" milosrdje svoje, i našal je milost 
prid očima gospodinovima,*“ poveliči ga prid obrazom kralef i dal 
mu je krunu slave, obredi mu zakon vikofti i da mu popofstvo 
veliko i posveti ga u slavi, da opći popofstvo i da jima hvalu ji- 
menom negovim i da prikazuje" nemu tamjan dostojni u voli ugodnoj. 


Subscripta epistola dicitur in doctoribus tantum. 


Čtenje p. b. P. apo. k Timotheu. 


Pridrazi, svidokuju prid bogom i prid Isukrstom, ki će suditi 
živih i mrtvih i prišastjem negovim i kralefstvom negovim. Pripo- 
vidaj rič božju, nastoj prigodno i zabaf/no, karaj, moli i svisti u 
fsakom ustrplenju i nauku. Bići hoće vrime, kada dobre nauke Judi 
ne htiti budu trpiti, nego na svoja poželinja, skupiti će sebi meštroj, 
ki nih ušima budu ugajati i od jistine slišanje svoje odvrate, a na 
tašćine se obrate. Da ti bdi,% u fsih se trudi, dilo čini onoga, ki 


! zachrijl a. * (arzbe a. * vičnega c. * priflezom a, prisežbom c. 
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dobra navišćuje, službu tvoju sfrši, brez ockvrnenja! budi, jere ja po- 
mankavam jure, a vrime moga razčinenja grede. Dobru sam rvariu 
rval, vrime sam ispunio, viru sam uhranio, a od ostanka zahranena? 
mi jest kruna od pravde, ku mi će povratiti gospodin onoga dne 
pravdens sudac, i ne samomu ment, da i onim, ki |ube prišastje 
hegovo. 


Dicitur in festo unius confessoris non ponti. 
Č. k. od mudrosti. 


Polublen bogu i Judem, čigovo spomenutje u blagoslovu jest, tak- 
mena ga učini u slavi svetih i uzveliča ga u strahu neprijate] i u 
ričeh negovih čudesa ukroti. Proslavi ga prid krali i pomaza ga 
prid pukom svojim i skaza mu slavu svoju. U viri i u krotini ne- 
govi sveta ga učini i izabra ga odla fsake puti, jere sliša glas negof (nag. 91) 
i uvede ga u oblak i da mu srce na zapovidi i zakon života i učenja. 


Epistola dicitur in confessoribus pontificibus & non 
pontificibus. 


Č. k. od mudrosti. 


Poda gospodin slavu sfetomu svomu i visokomu u riči slafnoj. 
Oda fsega srtca svoga pohvali gospodina i polub# onoga, ki ga učini 
i da mu oblast protiva neprijatelem, i stati učini kanture* protiva 
oltaru, i u glasu nih stvori slatke pisni, i poda u službah počtenje 
i nresi vrimena do skončanja života. Isukrst očisti grihe negove i 
uzvisi u vike disku negovu. Mudrost će pohvaliti dušu negovu i u 
bogu će se počtovati i nasrid puka svoga proslavit se, i u crikvah 
višnega“ otvori usta svoja i prid obrazom kriposti hegove proslavit 

se. Nasrid puka svoga uzvisi" se i u napunenji“ svetom usčudi" se, 
i u mnostvu* obranih jimiti će hvalu i meju blagosloflenimi blago- 
sloflen bude. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Bdite, za č ne znate, u 
ko vrime gospodin vaš jima priti, a ono znajte, da ako bi znal 
otac od obitili, u ko vrime lupež jima priti, bdio bi vele dobro i 
ne bi dopustio podkopati hize* svoje. I za to i vi budite pripravni, 
za č ne viste, u ko vrime sin človičaski priti hoće. Ne mniš li, da 
je on viran sluga i razuman, koga stavi gospodin nego/ svrhu obi- 
tili svoje, da jim daje piću na vrime. Blaženi!“ je on sluga, koga 
kada prišal bude gospodin negof, najde ga tako čineći. U jistinu 
vam govoru, da sfrhu fsega dobra sfoga postaviti će nega. 


1 occhuargnieya a, oskvrhenja c. ? zahragnenamiyest a. 5 pisnike c. 
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Euangelium de doctoribus. 
Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Vi ste sol zemle, jere 
ako sol izvitri, čim će se soliti? Na ništar veće ni vridna, razmi 
da se potlači od ludi. Vi ste svitlošć! svita. Ne more se sakriti grad, 
ki je staflen na gori, ni užegu svitnaka i postave ga pod uborkom,? 
da na svićar, da svititi bude fsim, ke u hizi* jegu. Tako sviti svitlošć! 
vaša prid ludi, da viditi budu vaša dobra dila i da proslave otca 
vašega, k; na nebesih jest. Nemojte misliti, da bih prišal razčiniti 
zakon ali proroke; nisam prišal razčiniti zakona, da napuniti. U 
jistinu vam govoru: Dokle primine nebo i zemla, najmane slovo ali 
jedna brazgotina nad slovom ne će mimoiti od zakona, dokle fsa 
ne budu. K# poni razvrši* jednu od zapovidi* ovih najmanih i ovako 
nauči ludi, najmanši će se zvati u kralefstvu nebeskom, da ks učini 
i nauči, ovi će se velik nazivati u kralefstvi* nebeskom. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Budite boci vaši pripa- 
(vog. 922) SANI, a svitilnaci gorući u rukah vaših. I vi prikladni? budite Judem, 
kz čekaju gospodina svoga, kada se vrati s pira, kada pride i po- 
kuči, tudje mu otvore. Blaženi su sluge one, kih kada dojde go- 
spodin najde ih bdeći. U jistinu vam govoru, da se pripaše, i činiti 
će jih sesti i mimohodeći služiti će nim. I ako pride u drugo 
bdinje straže i ako li u tretje bdinje straže pride i takoje najde, 
blaženi su sluge one. Da ovo znajte, jere ako bi znal otac od obi- 
tili, u ko će vrime lupež priti, bdio bi vele dobro i ne bi dopustio 
podkopati hize? svoje. I zato i vi budite pripra/ni, jere u ko vrime 
ne budete mniti, sin će človičaski priti. 


Po Luci. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Nemojte se bojati, malo 
stado, jere bi ugodno ocu vašemu dati vam kralefstvo. Prodajte, ka 
posidite, i dajte almustvo.!" Činite sebi vrićice, ke se ne staraju, 
blago, ko ne manka na nebesih, gdi lupež ne približa ni mo] ne 
grize, jere gdi je blago tvoje, ondi će i srtce tvoje biti. 


In natalitiis virginum. 
Č. knig od mudrosti. 


Gospodine bože moj. uzvisil!! si svrhu zemle pribivanje moje, i 
smrt, koj!2 sam podložna, molila sam se, da me oslobod:iš od zale. 
Uzazvah gospodina otca gospodina moga, da me ne zapusti u dan 
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nevolje moje i u vrime oholih brez pomoći. Hvatiti ću jime tvoje 
ne pristajući i pobvaliti ću ga u ispovidanju, i uslišana bi molitva 
moja. Izbavil si mene od pogibili i iznel si mene iza zla vrimena, 
i za to ću te proslaviti i bvalu ću uzdati jimenu tvomu, gospodine 
bože naš. 


Korintijanom. 


Bratjo, ki se slavi, u gospodinu da se proslavi, jere ne on, ki se 
sam bvali, iskušen jest, da on, koga gospodin bog pohvali. Makar 
bi ste poustrpili nikoliko malo ludosti moje, pače i utrpite mene, 
jere lubim vas lubafju božjom, za č sam zaruči! vas, da vi pridate 
jednomu mužu Isukrstu divicu čistu. 


Č. knig od mudrosti, quando non est nec virgo nec 
martir. 


Spovidam se tebi, gospodine kralu i hvaliti ću tebe boga spasi- 
tela moga. Spoviditi ću se jimenu tvomu, jere pomoćnik i obranite] 
učini se meni i izbavil si tilo moje od pogibili. Od zaveze jazika 
hudobnoga i od ust, ka govore laž, i prid progoniteli učini mi se 
pomoćnik. I oslobodil si mene po mnostvu! milostine jimena tvoga, 
od lavof režećih, ke priprafleni bihu na piću i od ruk onsh, ke 
jiskahu duše moje, i od mnozih nevol], ke su obastrle mene, i od 
pogibili plamika, k: je obastrl mene, i nasrid ogna nisam ožgana.? 
Od dubine jame paklene i od jazika oskvrnenoga* i od riči lažne, 
od krala hudobnoga i od jazika neprafde izbavil si mene.. Hvaliti (pag. 026) 
će dari“ do smrti duša moja gospodina, jere braniš ufajućih u te 
i izbavlaš jih od ruke neprafdene, gospodine bože naš. 


Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: Prilično jest 
kralefstvo nebesko blagu sakrivenu u nivi, ko budući človik našal 
sakri ga i za veselje onoga ide i proda fsa,* ka jimaše i kupi nivu 
onu. I jošće prilično je kralevstvo* nebesko človiku trgofcu, ki jišće 
pridrag+t biser, i našatče" tada jedan pridrag: biser pojde i proda 
fsa, ka jimi i kupi ga. Jošće prilično jest kralefstvo nebesko mriži 
zastavjeni u more i oda fsakoga naroda rib skuplajući, ka budući 
napunena, iztegnuše ju i pri kraju sideći izabraše dobre ribe u 
sude, a zale van izvrgoše. Tako će biti na skončanje svita. Izajti će 
angeliš i razdiliti će zalih izmeju pravdenih i vrići jih će u ogan 
gorući, ondi će biti plač i skripanje od zubi. Razumite li fsa ova? 
Hekoše nemu: Vele dobro. A on jim reče: I za to sfak: knižnik, 
ki je naučen od krajefstva nebeskoga, prikladan je človiku otcu od 
obitili, ki blaga svoga nova obituje i stara. 
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Po Matiju. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim pritač ovu: Prikladno 
je krajefstvo nebesko desetim divicam, ke vazamše svitnake svoje 
izidoše protiva nevistacu i nevistici. Pet od nih biše ludih, a pet 
mudrih. Da pet ludih vazamše svitnake ne vazeše ulja s! sobom, 
a razumne tada poniše ulja u sudsh svojih sfithaci. Krsmajući tada 
nevistac, zadrimaše fse i usnuše_ Kada bi o polnoćja,? vapaj se 
učini: Ovo* nevistac grede, izidite protiva nemu. Tada se ustaše 
fse divojke one i opraviše svitnake svoje Lude tada razumnim re- 
koše: Dajte nam ulja vašega, jere svithaci naši gasnu. Odgovoriše 
razumne i rekoše: More biti, da ne bude dovoje i nam i vam, da 
pojdite brzo k prodajućim i kupite ga vam. A* dokle one idoše ku- 
povati, pride nevistac, i one, ke oprafne bihu, ulizoše s* nim na 
pir, i zatvorena biše vrata. Da napokon pridoše i ostale divojke 
govoreći: (rospodine, gospodine, otvori nam. A on odgovori/ reče: 
U jistinu vam govoru, ne znam vas. Bdite tada, za č ne znate dne 
ni vrimena. 


In dedicatione ecclesie. 
Č. knig očitovanja blaže. Jivana apos. 


U dns one vidih grad sveti Hjeruzalem* nof shodeći s neba od 
(pag. 982) boga opravan kakono nevisticu urešenu: mužu svomu i slišah glas 
velik iz pristolja govoreći: Evo hiza" božja s ludi, i pribivati će 
g5 nimi, i oni će bifi puk negof. a isti bog s* nimi biti će nih bog, 
i otrti će bog sfe suze od očiju nih, a smrti ne će bifi veće ni 
plača ni vapja,%* ni će biži bolizni veće, ke prvo otidoše. I reče on, 
ki na pristolju sijaše: Evo t nova činu fsaka. 


Po Luci. 


U ono vrime izašatče* Isus hojaše po Jeriku, i evo človik jimenom 
Zachej, a on biše poglavica od očitnikof i veže bogat i iskaše viditi 
Isusa, tko biše, a ne mogaše cića mnostva,!* za č kipom majahan 
biše. I pritekše uzlize na stablo od smokve divje,!! da bi ga vidio, 
za č onuda minuti jimiše. I budući došal na misto Isus pogledavši 
gori vidi ga i reče mu: Zakeju, brzo slizi, jere danas u tvojoj hizi!? 
potribuje mi pribivati. I brzo slize i prija ga veselo. I kada vidiše, 
fsi mrmnahu govoreći, da se je k človiku grišniku navratio. Stafše 
tada Zakej reče Isusu: Evo polovicu dobra moga, gospodine, daju 
ubozim, i ako sam ča koga prihinio, vraćam četvero veće. Reče 
Isus nemu: Zaisto je danas ovoj hizi!? spasenje učineno, a to za 
to, jere i on jest sin Abramof; pride!> u jistinu sin človičaski 
jiskati i spaseno učiniti ono, ča zagiblo biše. 
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De sanctissima trinitate. 
Č. p. b. Pav. apo. Korintjanom. 


Bratjo, veselite se, sfršeni budite, kripite se i ova znajte. Mir 
jimajte, i bog od mira i od Jubve bude s fami. Milost gospodina 
našega Isukrsta i Juba/f božja i općina duha sfeta budi vazda sa 
fsimi vami. Amen. 


Po Ivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim: Kada pride odvitnik, 
koga ja pošalu od otca duha od istine, ki od otca ishodi, on će 
gvidočastvo izvesti od mene, i vz svidočastvo izvedete od mene, za č 
od počala sa mnom jeste. Ova sam govorio vam, da se ne smutite. 
Hote' vas brez crika/ učiniti. Da vrime grede, da fsak:, ki vas 
ubije mniti će, da službu daje bogu. A to vam će činiti, za č ne 
poznaše otca ni mene. Da ovo vam sam govorio, da kada pride 
vrime nih, od tih se spomenite, da sam vam rekal. 


De spiritu sancto. 
Č. od stvari apostolskih. 


U dni one kada slišaše apostoli, ke bihu u Jeruzalemi,* da je 
prijala Samarija rič božju, poslaše k nam Petra i Jivana. Ki kada 
pridoše, moliše za nih, da primu duh sveti. Ne biše tada jošće u 
nijednoga nih prišal, da kršćeni' nego* bihu u jime gospodina Isusa. (pag. 9b) 

ada postaflahu ruke svrbu nih i prijimahu duh sveti. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim : Ako me tko |ubi, go- 
vorenje će moje obslužiti, i otac ga će moj polubiti, i k nemu ćemo 
priti i pribivanje ćemo pri nem učiniti. A ki me ne lubi, govorenja 
moja ne obsluži. A govorenje od mene, ko ste slišali, ni moje, da 
otca, ki me je poslal. Ovo vam sam govoril pri vas steći, da odvitni 
duh sfeti, koga će poslati otac u moje jime, on će vas naučiti fsaka 
i nadahnuti će vas fsaka, kagodi vam reku. Mir vam ostavlam, mer 
moj vam daju, ne daju vam ga, kako sa“ sfit daje. Ne smuti se 
srtce vaše ni se straši. Jeste li slišali, da vam sam rekal: Pojdu i 
pridu k vam? Ako biste me ]ubili, veselili biste se zaisto, za č idu* 
k otcu i za č otac vekši od mene jest. A sada vam rekoh pr: nego 
to bude, da kada se učin:, da budete virovati. Jure ne ću mnoga 
govoriti s vami, jere je došal nepodoba, poglavica sega svita, a u 
meni nima ništare, da neka pozna svit, da |ubju otca, i kako mi 
je zapovidal otac, tako činu. 
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De sancta cruce. 
Č. p. b. Pavla apostola k Filipijanom. 


Bratjo, Isukrst se učini za nas poslušan do smrti, a do smrti od 
križa. Za ku stvar i bog uzvist! nega i darova _ mu jime, ko je? 
svrhu fsakoga jimena,* da u jime Isusovo fsako kolino prigne se 
nebeskih, zemalskih i paklenih, i fsaki jazik ispovidaj, da gospodin 
Isukrst jest u slavi boga otca. 


Po Matiju. 


U ono vrime poja Isus dvanadeste učenikof sfojih*“ skrovito i reče 
jim: Evo ushodimo u Hjerusalem,* i sin človičaski pridan bude 
vladavcem popo/skim i piscem, i osude ga na smrt i pridadu ga 
narodom na poruganje i na frustanje i na propetje, a on treti dan 
uskrsne. 


In commemoratione beate Marie. 
De advontu. 
Čtenje Isaije proroka. 


U dni one reče gospodin Akazu govoreći: Prosi sebi zlamenje od 
gospodina boga tvoga u dubinu paklenu ali u visinu* zgora. I reče 
Akaz: Ne ću prositi i ne ću skuševati gospodina. I reče: Slišajte 
poni hize" Davidove: je li vam malo viditi, da ste zabavni Judem, 
da zabavlate i bogu momu? Za to će dati on ists gospodin vam 
zlamenje: Evo će divica začati i poroditi će sina, i zvati će se jime 
negovo Hemanuel;* maslo i med hoće blagovati, da bude umiti od- 

(pag. 942) VTiĆi zlo, a izabratij dobro. 


Euangelium: Poslan bi angel Gabrijel? od boga, require in 
feria quarta quattuortemporum de adventu. 


A purificatione usque ad Pasca & a penteco. usque ad 
adventum. 


Od počala i prž vika stvorena jesam i do drugoga vika ne ću 
pomalikati i u pribivanje svetih prid nim služih. I tako u Sioni'* 
ustanovićena sam i u gradu posvećenom takoje počinuh, a u Jeruza- 
lemi!! jest oblast moja. Ukorenih se u puku počtovanom i u stranah 
boga moga jest didina negova i u napunenju svetih moć moja. | 


! uzviši c. ? riječce je nema c. * imena jest c. * ffuogih a. * Je- 
ruzalem c. * višinu c. 7 hiže c. * Emanuel c. * gabriyel a, Gabriel c. 
1% Sionu c. '! Jeruzalemu c. 
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Po Luci. 


U ono vrime govoreći Isus k mnostvu,! uzdvignufše glas nika 
žena iz puka reče nemu: Blažena utroba, ka te je nosila i prsi, 
ke si sasnul. A on reče: Pače jošće blaženi, ki slišaju rič božju i 
nu obslužuju, 


A Pasca usque ad Penthecosten. 


U ono vrime stahu poli križa Isusova mati negova i sestra ma- 
tere negove Marija Kleophina i Marija Mandalena.? I kada vidi 
Isus mater i učenika, koga lublaše, reče materi sfojoj: Ženo, evo 
je* sin tvoj. Po tom toga reče učeniku: Evo je* mati tvoja. I od 
toga vrimena vaze ju učenik za svoju mater. 


De mortuis. 
Č. knig od očitovanja b. Jivana apostola. 


U dni one slišah glas iz neba, ki mi govoraše: Piši: blaženi 
mrtvi, ki u gospodinu umiraju. Odsada jure stanovito govori duh, 
da počinu od trudov sfojih, jere dila nih naslidujut nih. 


Č. p. b. Pav. aposto. Korintijanom. 


Bratjo, evo vam otajno božje govoru: fsi ćemo u jistinu uskrsnuti, 
da fsi se ne ćemo mititi. U mal hip, u magnutje oka u najposlidnoj 
trubli ustrubiti će trubja, a mrtvi će uskrsnuti nerazsutni, a mi ćemo 
se prominiti. Potribno je rasutje* ovo oblići u nerazsutno, a smrtno 
ovo oblići u nesmrtno. A kada se smrtno obuče u nesmrtno, tada 
će biti rič, ka pisana jest: požrta bi smrt u dobitje. Gdi je sada, 
smrti, dobitje tvoje? Gdi je, smrti, ostan tvoj? Ostan je stanovito 
od smrti grih, a kripost od griha zakon jest. A mi bogu hvalu uz- 
dajmo, ki nam je dal dobitje po Isukrstu gospodinu našem. 


Č. kiig makabejskih. 


U dni one muž primoćni Juda dogovorenje učinifši posla u Je- 
ruzalem tisuća i tri sta i trideset i tr: unče srebra, da se onde 
prikaže za dušu i grihe mrtvih prafdeno i kako pravi krstjanin 
misleći od uskrsnutja mrtvrih,| jere ako bi ne ufal, da će uskrsnuti (pag. 9) 
oni, ki su umrli, zališno bi 1 tašće viditi moliti za mrtvih, da jere . 
on razmišjaše, da oni, ke su dobru smrt prijali, da jimaju pridobro 
ufanje u milosti shraneno. I za to sfeto i spaseno jest mišljenje mo- 
liti za mrtvih, da oni budu od grihof odrišeni. 


1! množtvu c. * Mandalina c. * riječce je nema c. * razutye a. 
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Supraseripta epistola dicitur in die omnium defun— 
ctorr. euangelium vero s. 


Reče Isus učenikom sfojim i mnostvu! židofskomu: U jistinu ume- 
jistinu. 
Postea adiungitur euangelium: Kada pride sin človičaski. r—— 
in feria secunda secunde dominice in quadragesimasam 


Sequentia in agenda mortuorum. 


Sudac gnivan hoće priti, 
Vas sftt ognem? popaliti, 
Ne moći se prid nim skriti. 
Kolik trepet tada bude, 
Kad se sfeto pismo sbude, 
A mrtvi se fsi probude! 


Kada pride +skra sfitla, 

Ne ostavit ništar sfita,? 
David pravi i Sibila. 
Trubla božija“ mrtvih budi: 
Ustanite, mrtvi ]udi, 

Pojte g bogu, da vas sudi. 


Smrt će tada zada* ostati, 
* Kada se budu mrtvi ustati 
Razlog bogu u fsem dati. 


Knige te se otvoriti, 

U kih hoće sfitlo biti, 
Kako hoće bog suditi. 
Milostivs# gospodine, 

Od straha mi duša stine, 
Pomiluj ju, da ne izgine. 
Ča ću grišnik tada reći, 


Ku li milost ufam steći, 
Gdi te dobri jedva uteći? 


Bože kripki, usliši me, 
Zlimi vrazi ne sgubi* me, 
Pomiluj me za tvoje jime. 
S pravadnimi" ti me umisti, 
Grišnici su fsi nečisti, 

Iz ogna jim ne izlisti. 


1 množtvu c. ? ognem a i c. * sfvita a. * bofija a, božja e. * fada a. 
* (gubi a, zgubi c. * pravednimi c. 
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Ne krati mi jure prošćenja,! 
Daruj milost odrišenja 
Razlog bogu praf kladenja. 


S nebes pride mene radi, 
Grišnu dušu ti osladi, 

Od pogibili me ti ogradi. 
Smrt si i muku prijal za me, 
Ne srdi se jure na me, 
Izbavi me djaf]e? mame. 


Plaču grozno ter uzdišu, 
Pokajanjem grihe tišu, 
Milosti/ si, kako slišu. 
Mariju si ti odriš:l, 
Razbojnika nisi uliš:l,? 
Mene si za to tim utišil. 


Gdi prokleti u muke pojdu, 
Da s dobrimi strahe projdu, 
Daj jim milost, da u raj dojdu. 


Mojoj molbi nedostojni 
Obrati oči“ milosrdni, 
Da ne zgorim u vičnem ogni. 


Meju dobrimi misto zajmi, 
Od zalih me ts obrani, 
Postavi me ob desnu s vami. 


Vele plača ter uzdaha, 
Gdi se grišnik stane s praha, 
To slišafši mru od straha. 


Daj jim, bože gospodine, 
Vični pokoj za tvoje jime, 
Isukrste, sinu Marije. Amen.j (pag. 954) 


O. pistule b. Pavla apostola k Solunićanom. 


jo, ne ćemo, da v:; budete neznani od spećih, da se ne oža- 
kakono i ostali, ki afanja ne jimaju. Jere ako verujemo, da 
; jest umrl i da je uzkrsnul, tako i bog onih, ki su spali 
om," hoće privesti s* nim. A ovo vam govorimo po riči go- 
i da mi, ks živemo, ki smo ostali u prišastju gospodinovu, 
i pripriti onih, ki su spali, za č onije" gospodin u zapovidi 
asu archangelovu* i u trubli božjoj sajti hoće s neba, a mrtvi, 
u Isukrstu, uskrsnuti hoće prvo. Po tom toga mi, ki živemo, 





»fehenija a. ? dijafglie a. * vliliji a. * otci a. * po Isukrstu c. 
' ont €. * archangelouu a, archanjelovu c. 
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ki smo ostali, zajedno ćemo biti vazeti u oblacih u ajer suprotiva 
Isukrstu, i tako ćemo s gospodinom biti vazda. I tako utišite se 
meju sobom u ričeh! ovih. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Marta k Isusu: Gospodine, ako bi ti bil ovdi, 
brat moj ne bi bil umrl; da i sada znam, da kagodi uzprosiš od 
boga, dati će tebi bog. Reče noj Isus: Uskrsnuti će brat tvoj. Reče 
nemu Marta: Vim, da će uskrsnuti na uskrsnutje na sudni dan. 
Reče noj Isus: Ja sam uskrsnutje i život, ki viruje va me, ne umre 
va vike, viruješ li ovomu? Reče nemu: Vele dobro, gospodine, ja 
sam virovala, da si t# sin boga živoga, ki si na sa? svit prišal. 


Po Jivanu, 


U ono vrime reče Isus učenikom sfojim i mnostvom* židovskim : 
Fsaku stvar, ku mi da otac moj, k meni će priti, a onoga, ki pride 
k meni, ne ću ga izagnati vanka, jere sam slizal s neba, ne da či- 
niti budu volju moju, da voju onoga, ki me je poslal. A ovo je vola 
otca, ki me je poslal, da fse, ča mi je dal, da ne izgublu onoga, 
nego da ga uskrišu na sudni dan. I ovo je jošće vola otca moga, 
ki me je poslal, da fsaki, ke vidi sina i viruje u nem,“ da jimati 
bude život vični, a ja ga hoću uskrisiti“ na sudni dan. 


Po Jivanu. 


U ono vrime reče Isus učenikom svojim i mnostvu* židofskomu: 

U jistinu, u jistinu govoru vam, da grede vrime i sada jest, kada 

mrtvi slišati budu glas sina božja," a oni, ki uzsliše, oživiti će. 

Jere kakono otac jima život u samom sebi, tako je dal i sinu jimiti 

život u samom sebi i oblast mu je dal sud činiti, za č sin človi- 

časki jest. Nemojte se od toga čuditi, da grede vrime, u kom fsi 

oni, ki jesu u grebih, slišati će glas sina božja, i postupiti će oni, 

(pag. 956)ik# su dobra činili, u uskrsnutje od živo'ta vičnega, da ki su zala 
činili, pojti će u uskrsnutje od osujenja vičnega. 


Incipiunt prephationes. 
Prephatium de nativitate Domini. 


U istinu dostojno i pravdeno jest, pravo i spaseno, mi tebi vazda 
i vazdi hvale uzdavati, gospodine sveti otče, fsemogi, vični bože. 
Jere upućenoga slova službom, pameti naše očima nova svitlošć? 
tvoje zrake prosijnu,? da pokle vidino boga znamo, po nem u Jubaf 

' ričih €. ? saj c. * imnoztuom a, množtvom c. “ne. 5 uskrišiti c. 
* ymnoztuu a, množtvu c. * bozya a. * svitlost c. * profiynu a, pro- 
Sinu cc. 





nevidinih da se potegnemo. I za to s angeli! i s arbangeli? i s pri- 
stoljem 1 z gospotstvom i sa fsim hrabarstvom vojstva nebeskoga 
pisan slavi tvojoj pojemo brez konca govoreći. 


In epiphania prephatio. 


Vični bože, jere kada jedinorojeni tvoj u u istočaju naše smrtšćine 
javil se je, novom nas je svoje neumrlosti svitlinom naredio. I za 
to s angeli.! 


In quadragesima prephatio. 


Vični bože, ki telesnim postom hudobe izgoniš, pamet uzdvižeš, 
kripost darivaš i plaće Isukrstom gospodinoin našim, po kom veli- 
častvo tvoje. 


De sancta cruce prephatio. 


Vični bože, ki spasenje naroda človičaskoga u drivi* križa obredi, 
da odkuda smrt isticaše, odtuda život da uskrsne, a on, ki drivom 
dobivaše, drivom takoje da bude dobit. I s“ Isukrstom gospodinom 
našim, po kom veličastvo tvoje. 


Prephatio de resurrectione. 


Pravo i spaseno tebe stanovito, gospodine, u fsako vrime, da u 
ovom navlasno dnevu* slafnije pripovidati, za č vazam naš posvećen 
bi Isus, on bo je uisto jistini janac, ki je odneo grihe svita, ki je 
smrt našu umirajući razsul, a život nan je uskrsnujući* popravio." 
I za to s angeli.! 


Prephatio de ascensione Domini. 


Isukrstom gospodinom našim, ks po uskrsnutju svojem fsim uče- 
nikom svojim očitan se javi, i oni videti ga, uzdvignu se na nebo, 
da nas božastva svoga dopusti dilac> biti. I za to. 


Prephatio de spiritu sancto. 


Isukrstom gospodinom našim, ki ushodeći sfrhu fsib nebes i si- 
deći od desne? tvoje, obećan: duh sveti današni dan u sinove po- 
sihene udahnu, za ku stvar cbilatim veseljem vas'* u obašastju 
zemalskom svit se raduje. Jošće veće zgorine kriposti i takoje an- 
gelske!! vlasti pisan slavi tvojoj spivaju brez konca govoreći. 


! anjeli c. % archanjeli c. * drivu c. “riječi i s nema c. * naulalino 
dnem a. * uskrsnufši c. 7 pripravio c. * dilnike c. * odelne a i c. 
10 siječi vas nema c. '! anjelske c. 


(pag. 962) 
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Prephatio de sancta trinitate. 


Vični bože, ki si s jedinim sinom tvojim i z duhom svetim jedan 
bog, jedan gospodin, ne u jedinstvi' jednoga| kipa, da u jedinstvi! 
jednoga istinstva, jere ono, ča od slave tvoje po jaflenju tvojem vi- 
rujemo, toje od sina tvoga, toje od duha sveta brez razlike od raz- 
bora držimo, da u spovidanju istinoga i vikofhega božastva i u kipih 
osobstvuš i u bitje jedinstvu i u veličastviš budemo se klanati je- 
dinstvu, koga hvale angeli“ i archangeli,* Cherubini* takoje i Sera- 
phini,7 ke ne pristaju vapijući fsaki dan jedn:m glasom govoreći. 


Prephatio de sancta Maria. 


Vični bože, i tebe na počtovanje blažene Marije vazda dive bva- 
liti, blagoslivlati. i pripovidati, ka jedinoga tvoga svetoga duha obu- 
jatjem zača i slava difstva ostajući sfitlinu* vikofnu svitu izvede, 
Isukrsta gospodina našega, po kom veličastvo tvoje «ce. 


Prephatio de apostolis. 


Pravo i spaseno tebe, gospodine bože, priležno* moliti, da stada 
tvoga, vične pastiru, ne zapustiš, da blaženimi apostoli tvojimi ne- 
pristalnim zašćićenjem učuvaš, da se onimi vladavci vladati bude, 
kih dilu tvomu namisnikov, tomuje stadu dopustil si da budu pa- 
stiri. I za to ke. 


Prephatio comunis, 


U jistinu dostojno i pravdeno jest, pravo i spaseno, mi tebi vazda 
i vazdi hvale uzdavati, gospodine sveti otče, fsemogući vični bože 
Isukrstom gospodinom našim, po kom veličastvo tvoje hvalet an- 
geli,* klanajut se gospotstva,!* trepećut vlasti, nebesa i nebeske 
sile i blaženi Serafini družbenim radovanjem brgu, s kimi i naše 
glase da prilučiti zapovidiš, molimo priležnim!! ispovidanjem govo- 
reći: sanctus, sanctus, sanctus. 


Missa pro sponso & sponsa. 


Bratjo,!? ne znate li, da telesa vaša uda jesu Isukrstova, a dake 
vazimlući uda Isukrstova učinim li je uda bludnice? Ne daj bog. 
Ali ne znate, da tko se pridruže k bludnici, da se jedan ksp učins? 
Biti će u jistinu dva u jednoj puti. Da tko se bogu pridruži, za 
stanovito jedan duh jest s nim. Čuvajte se od prilubodifstva, za č 
fsak: grih, kigodire učini človik, on izvan puti božje jest, da ki 
prilubodifstvo čin#, u puti sfojoj sagrišuje. Ali ne znate, da uda 


! jedinstvu c. ? osobstvo c. * veličastvu c. *anjeli c. * archanjeli c. 
* kerubini c. 7 gerafini c. * Ifuytlinu a. * priklono c. '* gospodstva c. 
1 priklonim c. '? te epistole nema c. 
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vaša pribivališće duha sfeta jesu, ki u vas jest, a ve niste vaši? 
Budući vi kupljeni cinom velikom, za to slavite i nosite boga gospo- 
dina u kipu vašem. 


Po Matiju. 


U ono vrime pristupiše k Isusu Farizei iskušujući nega i govo- 
reći: Dostoji li se človiku pustiti svoju ženu zacića kogagodi uzroka ? 
I odgovorifši nim Isus reče:j Nsste li čtili, da on, ke učine človika, 
muža i ženu učine: nih i reče: <I za to ostave človik otca i mater i pri- 
druži se k ženi sfojoj, i budu dva u jednoj puti, i tako nisu jure dva, 
da jedna put jest, a za to, kih je bog združio, človik ne razlučuje.! 
Hec benedictio dicitur alta voce post orationem se- 

cretam ante prephationem. 


Pristani, gospodine, k molitvam našim i zakonom tvojim, kim si 
plod naroda človičaskoga obredil, i dobrostivo prigledaj, da ovo ča 
se tobom stvoritelem združuje po tvojoj moći da se uzdrž#a Isukrstom 
gospodinom našim, ki žive i cesaruje u jedinstvi? duha sfeta bog 
va* fse vike vikoma.“ R. Amen.... 


U jistinu dostojno i pravedno jest, pravo i spasitelno, mi tebi 
vazda i vazdi hvale uzdavati, gospodine sfet#, otče fsemogi, vična 
bože, ki mogućstvom kriposti tvoje od ništare“ fsaka si" stvor:l,? 
ki s narejenimi općenimi počatki človiku na priliku božju stvorenu, 
i za to nerazlučenu stvorio si žene pomoć, da ženskoj puti od kipa 
človičaskoga dal jesi početak učeći, da ča je jednokrat ugodno bilo 
sjediniti, nigdare da se ne dostoji razdružiti." I za to s angeli i 
s arhangeli,'* s pristoljem i s gospotstvom i sa fsim hrabarstvom 
vojstva nebeskoga pisan slavi tvojoj pojemo brez konca govoreći : 
sanctus, sanctus. 


Post completionem misse dicuntur infra scripte be- 
nedictiones super sponsum & sponsam. 


Oratio. 


Bože, ki toliko izvrsnim narejenjem ženitbeno združenje naredil 
si, da Isukrsta u crikveno posfetilišće zazlamenal jesi u ženitbenom 
zakonu. 


! mjesto: člov:k ne razlučuje ima c: ne razluči človik. ? jedin- 
stvu c. *uc. * vikom c. 5 riječi: u jistinu dostojno — fsemogi vični 
nema c. * ničesare c. " jesi c. * učinil c. * mjesto riječi: ki s nare- 
jenimi — razdružiti ima c: ki naredifši početke od stih stvari člo- 
viku na priliku božju učinenu, za to nerazlučenu pomoć stvoril 
jesi, da ženskomu kipu dati budeš početak učeći ono, ča od jedne 
stvari tebi drago bi naredit, da nikadare se ne pristoji razlučiti. 
' yfarhavgeli a. 


(pag. 96b) 
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Bože, po kom se žena združuje mužu, i družba poglavito narejena 
onim blagostlovom da se daruje,! ka ni sama po istočnom grihu 
muku ni po potopu jest odneta odlučenjem.? 


Oratio super sponsam. 


Pogledaj milosrdno, gospodine, sfrhu ove rabe tvoje, ka mužefloj 
družbi jima se pridružiti i tvojim zašćićenjem žel: se zašćititi, da 
bude u noj tegoća mira i Jubavi, virna i čista da se odda u Isukrstu 
i da naslidnica sfetih žen bude, da bude Jubezniva kakono Rachel 
mužu sfomu, mudra kakono Rebeka, dugovična i virna kakono i 

(pag. 972) Sarra, da ništarj u noj od ne činenja onz tvorac od pristuplenja ne 
primore. Priklonita viri i zakonom da bude jednoj posteli pridru- 
žena, ockvrnenja* nedostojnoga da se bude varovati, da potvrdi nemoć 
svoju moćju“* pokaranoga nauka tvoga, da bude vele sramežliva, 
sramom počtovana, nauci nebeskimi naučena, da bude plodna u si- 
menu i da bude čista i izkušena i na nebesko kralefstvo k blaženim 
da se pridruži, (super ambos) i da oba vide sime sinof sfojih* dari* 
do tretjega i četvrtoga kolina i da dojdu na želinu starost. ? 


Postea desceendens ab altari per manum dexteram 
sponsam apprehendat & tradat eam sponso dicendo: 


Od sada budi tvoja žena, i ]ubi nu kakono Isukrst 
lubi crikvu. 
Postea dicat sponse: 


Od sada budi muž tvoj, |ubi nega kako crikva ]Jub: 
Isukrsta. U jime otca f i szna i duha sfetoga, amen. Angel božji 
budi s vami u družbi. 


Incipit exorcismus aque in die Epiphanie. 


Zaklinam te, stvorenje vode, va ime otfca i sifna i duhaf svetoga, 
da ne budeš općiti s nijednim duhom nečistim, da hoćeš dafi po- 
čtenje živućemu i cesarujućemu otcu i sinu i duhu sfetu, da gdigodi 
budeš oskroplena, duh nečiste da odonuda otide. I takoje tebe za- 
klinam, stvorenje vodeno, va? ime Isusa Krsta Nazaranina, sina 
boga živoga, krala vičnega i sudca našega, da budeš očišćenje Jutsko 
i posvećenje, kih je bog na svoju slavu dostojal se zvati. Tebe za 
to sazivam," gospodine sveti, otče fsemogi, vični bože, da ovu vodu 
po tvomu smilovanju zakleti i blagotsloviti dostojaj se, da nijedan! 
nečisti duh misto u noj ne jima veće, da gdigodi bude poskroplena, 
angelof"! tvojih pridi mnostvo.!? 





! dariva c. * mjesto riječi: ka ni sama — odlučenjem ima c: ki 
samni po istočnoga griha muci ni po odlučenjem od potopa jest 
odneto, dakle nema pravoga smisla ni u a ni u c. * oskvrhenja c. 
“ mocchyu a. 5 flogyh a. * deri c. " starost po gospodinom našim c. 
* u c. * laziuam a. !* riječi nijedan nema c, !! anjelof c. !? množtvo c. 
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Alius exorcismus aque. 


Zaklinam tebe, stvorenje vode, bogom t živim, bogom t svetim, 
bogom 1 fsakoga stvorenja stvoritelem, da tebe čistu pridaš protiva 
fsakoj nemoći i zasidovanju neprijate)skomu, i gdigodi budeš po- 
skroplena, budi zašćićenje i obranenje, kakono obranene biše hiže 
žudijske zlamenjem krvi janca, tako obranene budite hiže službe- 
nikof i službenic tvojih Isukrstom gospodinom našim. Amen. 


Alius exorcismus. 


U negovo jime + tebe zaklinam, kz ričju svojom iz vrutka! tebe 
izteći zapovidi, i u jime + negovo tebe zaklinam, kino sinove izra- 
elske posridu mora izvede i u jime tf! negovo tebe zaklinam, kino (pag. 976) 
svrhu tebe svojimi nogami jest hodil, i u negovo 1 jime tebe za- 
klinam, koga je Jivan u tebi krst:l, i u negovo f jime tebe zaklinam, 
kino u Kani galilejskoj svoje moći zlamenjem teče obrat; u vino. 


Čtenje krig od izhoda. 


U dni one skupiše se sinove israelski k Mojzesu i k Aronu i obra- 
tiše se u smetnu i rekoše: Dajte nam vode, da se napijemo. Ulize 
tada Mojzes i Aron ostavi/fše mnostvoš prid crikvom od uvita. Pa- 
doše ničice na zemlu i uzvapiše_k gospodinu i rekoše: Gospodine 
bože, usliši glas ovoga puka i otvori nem blago tvoje, vrutak vode 
žive, da nasićeni* pristane mrmnanje nih. I ukaza se slava gospo- 
diha svrhu nih, i reče gospodin Mojzesu govoreći: Vazmi prut i 
skupi puk ti i Aron brat tvoj i govorite stini prid nimi, i dati vam 
će stina ona vode, i kada izvedeš vodu iz stine, bude piti fse 
mnostvo? izraelsko i dobitak nih. Vaze tada Mojzes prut, ki biše 
prid obrazom gospodinim, kako mu biše gospodin“ bog zapovidal, 
i skupifši mnostvo* puka prid stinom reče nim : Poslušajte, odmetnici 
i nevirnici, ne ćemo li moći dati vam vode iz stine ove. I uzdvignufši 
Mojzes ruku i udrifši prutom dva krat po stani, izidoše iz stine 
vode priobilate tako, da se napi puk i dobitak. I reče gospodin 
Mojzesu i Aronu: Jere niste virovali mens, da biste me posvetili 
prid sini izraelskimi, za to ne uvedete puka toga u zemlju, koju 
hoću dati nim. Ovo jest voda od protiva govorenja gdi se skaraše 
sinove izraelski; protiva gospodinu. I be posvećen u nih. 


Graduale. 
Ultimo festivitatis die dicebat Iesus.... 


! izuruchcha a, vruchcha c. 2 množtvo c. *nasićen €. * go- 


spodin c. 
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Po Jivanu. 


U ono vrime sfidočastvo pokaza Jivan govoreći: Ja Jivan vidih 
sfetz duh gospodin prihodeći kako golubicu s nebes pribivajući na 
nem, i ja ne znah nega, da ke posla mene krstiti u vodi, on mi 
reče: Sfrhu koga vidiš duh prihodeći s nebes i pribivajući na nem, 
on jest, ke krsti duhom sfetim. I ja sam vid#l i sfidokuju, da on 
(pag. 95a) jest sin božji.; 


Benedictio salis. 


Kriposti tvoje nedobitnu moć molu, gospodine sfeti, otče fsemogi 
vičnu bože, ke ne najmanšu milost dostojal si se dafi soli, da nom 
mogu se fsaka osladiti, ka su ludem na piću, i po tvojemu sinu 
zapovidil si, da budu stvorena, po kom teće, gospodine, priklonito 
molimo, da ovuj sol dostojaš se! posvetiti f, da od lica veličastva 
tvoga kripost suprotif fsakomu nečistomu? duhu prime,* da se iz- 
rene iz pribival;šć službenikof tvojih i službenic tvojih, čagodir bi 
moglo biti otrovano ali nemoćno, da ti“ izda pun konac zdravja, 
da rasčini zasliplenja i zamišlenja zaveze po zlamenju križa sitna 
tvoga gospodina našega Isukrsta, odpričanje* privirno da zajme 
po ovom tvomu, gospodine zlamenju 1, k2 s otcem i z duhom svetsm 
živeš i cesaruješ bog po fse vike vikoma. R. Amen. 


Hic sacerdos sufflet in aquam. 
Izgonim tebe, fsaka skupšćino, djaflova iz ove vode u jime otfca 
i sifna i duha 7 sveta. R2. Amen. 
Hic ponitur sal in aquam dicendo sic: 
Budi smišanje soli i vode va* ime otra i sijna i duha i sveta. 
R. Amen. Gospod s vami i z duhom tvojim. 
Pomolim se. 


Daj, gospodine, tvoju spasenu likariju gdigodi dana bude na pitje 
ali oskroplena bude ova voda na zdrafje duše i tila da naprudi 
Isukrstom gospodinom našim. R. Amen. 


Exorcismus salis & aque. 


Zaklivam tebe, soli i vodo, u jime otjca i sitna i duha 7 sveta, 
ku Elizej prorok u vodu usuti zapovidi govoreći: Ovo govori go 
spodin bog, ozdravil sam vode ove, ne bude u nih smrt i neplod- 
šćina. Ki božastvenim glasom ust svojih reče: Vz jeste sol zemaljska. 


' doltoiafice a. ? riječi nečistomu nema c. * prijme a. * Dati a. 
5 od-prijcanye a, od prijcanie c. * u c. 
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I apostol takoje govori: Srtce vaše budi solju začineno, da fsi, ki 
tebe primu, u dušah i u telesih da budu posvećeni, i gdigodi po- 
skroplena budeš na zdrafje pameti i na spasenje! duše, na izagnanje 
djaflih napasti moguća da budeš. Gospodine bože stvoritelu fsakoga 
stvorenja, ki ovo tekutje vode na dilo tvoje posvećeno u jime tvoje 
na očišćenje djafleno zapovidal si da bude pomoć, teže molim, go- 
&podine Isukrste, da jimena tvoga zazvano veličastvo milost duha 
sveta ovaj? vodaj duhofna da prime i tolikoje na izagnanje djaflih (vas. vsb 
fsih stvarij." Po ruku sluge tvoga oskroplena da pomore, i fsak: 
nečiste duh primišen* ovoj zakletoj soli i izagnan i istisnut da bude 
i da se krići ne bude ni jimati mogućstva, da se rve ni da ostane, 
kada ove rose oskropjenje dojde, da se opere dibanje pribivajućih u 
onom stanu, ki živeš i cesaruješ s otcem bogom u jedinstvi* duha 


boga . 


U jistinu pravo i dostojno jest, pravo i spaseno mi tebi vazda i 
vazdi hvalu uzdavati, gospodine bože neba i zemle, koga kriposti 
podložna jesu fsaka, kojega ričju stvorena jesu fsaka, pošali duh 
sveti tvoj svrhu ovoga stvorenja vode, da bude voda posvećena u 
jime otrfca i sifna i duha 1 sveta. Mi poniženo“ tebe boga molimo, 
da uslišiš i pomiluješ molbe naše, da gdigodi tvojim dopušćenjem 
poskroplena bude ova voda, budi ondi dobrote ufanje, počtenje vi- 
kofhe, da" se zlohotnici* izrenu i razluče. 


Hic mutat vocem sacerdos & dicat quasi legendo. 


I opet tebi govoru, vodo, ka priliku svitlosti jimaš, ti pod nebom, 
ti vrhu neba, te pod zemlom, ti svrhu zemle. Uzživam* jime sveto i 
čudno božje, ks tebe svojim mogućstvom visiti!" činš svrhu nebes i 
kiš tebe skupi na zemlu i smiša u moru, ke tebe otajnimi vodami 
i naglimi vitri dažjiti zapovidi i na općinu ]utsku opranje puti poda 
i žednim napitje posluži, svrhu ke i tolikoje ne samo duh gospodin 
nošaše se, da jošće se nost. Zaklinam tebe po sedam milostij!! duba 
boga živućega.!?* Zaklinam tebe devetimi red: angelskimi!? (bic 
mergit crucem sive reliquias in aquam). Zaklinam tebe 
drivom kriposti, kim voda šinuta!“ budući tudje u slatkost se obrnu. 
Zaklinam tebe glasom groma svitlosti strašne!" krala nebeskoga. 
Zaklinam tebe onim, ki fsaka stvori, da ne pogrdiš glasa poni- 
ženja!* moga, da neka odreneš fsakx tamnost, fsaku hudobu, fsako 
stvorenje nepodobno duhof nečistih ali bludnih, ali onih, k# ubijaju, 
ali po uzazvanju velikoga zaklinanja djavalskoga, ali vilenskof čarij,!" 








nafpalanye a, nalpafanye c. * ova c. "stvari c. * primilfen a. 
5 jod, nstvu c. onizeno 4. 7 riječce da nema c. *mjesto: se zlo- 
hotnici ima c: zlohotnici se. * Ulzijuam a. 1% vzi c. !! mio ftij a. 
12 riječi: z-klinam tebe po sedam milostij duha boga živućega nema c. 
'* anjelskimi c. ** fcynuta a. '* strašnega c. '* ponicenya a. "" carij a, 
čari c. 
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ali drakunof i fsakeh ptić i zmij otrove, za č zapovida tebi gospodin 

(pag. 9) naš Isukrst, sin boga živoga, tudjel kako oskroplena budeš u jime 
+ boga fsemogoga Sabaota, ali u hizu,! ali u vinogradih, ali u polih 
sijanih, ali po ofeah, ali u komgodi stvorenju, ali u pitju_ budeš 
dana človiku nemoćnu onevolenu, ali zalom sržbom poraženu tudje 
da odreneš i istisneš fsaku hudobu, da človik prime snažno svršenje 
zdravja po tebi po iznerečeno jime fsemogućega boga. 


Hic elevet vocem sacerdos. 


K+ po angeluš tvomu, gospodine, vrutak Agarof ukazal si i od 
nega napoji Izmajela žadnoga, ki slugu tvoga Abrama u Mesopo- 
taniji* molitve uslišal si i fsako želinje srtca negova napunil si, ki 
gluzi tvomu Mojzesu u pustini kami poraziti i iz nega vodom do 
bitak i puk napojiti zapovidi (hic mergit crucem iterum in 
aquam), k# vodu gorku postavifši drivo osladt, i tako blagofsloviti 
rači ovuj* vodu, ka gdi u jime tvoje bude poskroplena, hudobne 
udorce neprijatela da odrene. Ovoj“ jošće tebe, gospodine, molimo, 
da kakono hizi" Raguelovi dostojal si poslati ankangela* Rafaela, 
k: djafla Azmodeja?* sveza, takovimje darom pomozi hizu! onu, u 
ku ove vode po tvojem jimenu posfećenje i poskroplenje pride. Ni- 
jedan onde duh nečiste svrhu duš ali tiles!“ slobotšćinu da nima, 
da smeten tudje i pristrašen da otide Isukrstom gospodinom našim, 
koga hvale angeli,!! čtuju archangeli!? Cherubini i Serafini, ki ne 
pristaju vapijući fsaki dan jedinim glasom govoreći: sanctus, sanctus, 
sanctus Dominus .... 


. - Pomolimo se. 


(zospodine sveti otče sfemogi, vični bože, otče gospodina našega 
Isukrsta, bože Abramof, bože Izakof, bože Jakoval, priklonito moju, !?* 
da po men: stvorenje ovo soli i vode strašnim jimenom tvojim za- 
klinano dostojaj se uslišati. 


Exorcismus salis & aque. 


Zaklinam tebe, stvorenje soli i vode u jime gospodina našega 

Isukrsta Nazaranina, sina boga živoga, krala i sudca našega, da 

budeš očišćenje i ozdraflenje u onih mistih, gdi prolita budeš na 

tvog 99%) izagnanje nečistih duhof i fisake| sile nečiste djafle i fsake prilike 

i pritne misli hudobne na razsutje da jim bude i fsake suprotifšćine 

človičjega spasenja. Ni stablom voćnim ni žitom ni ludem ni do- 
bitkom da ne naud: Isukrstom gospodinom našim. 


1 hižu e * anjelu c. * Izmaela c. * vmeflopotanigi a, Meffopa- 
taniyi €. ovu c. 5ovo c. " hiži c. * archanjela e. ? Azmodea e. 
1% teleg c. "! anjeli c. !? archanjeli c. '* moju te c. 
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Exorcismus. 


Zaklinam tebe. duše nečisti, bogom fsemogim, ki stvori nebo i 
zemlju, more i fsaka, ka u nih jesu, da fsaka kripost protifnika, 
fsaka skupšćina djafla, fsako naskočenje hudobe, fsaka misal ne- 
prijazna izkoreni se i odrene se od ovoga stvorenja vode, da bude 
sveta i spasena i ogan gorući protiva zasidanju djaflovim po za- 
zvanju jimeva gospodina našega Isukrsta, ki priti jima suditi živih 
i mrtvih i svit oghem. R. Amen. 


Bože, ki na spasenje lutskoga naroda najvekša svetilišća u vo- 
denom jistinstvu naredil si, prikloni se k molitvam našim i istočaju 
ovomu vodenomu, ko je mnogostrukomu očišćenju, kripost tvoga 
blatgoslova udahni, da stvorenje tvoje službe tebi služeće na oda- 
gnanje hudob i nemoćij! odvraćenje božastvene milosti da prime 
jistinu, da kagodi se u hizah? ali u jinih mistih virnih ovom vodom 
taknu, da pomanka fsaka nečistina i izbavi se od nenavijenja, da 
ne side onde duh pomorni ni vitar otrofni. Otidite fse napasti skro- 
vitoga neprijatelja, i ako bi ča bilo, ča bi zdrafju ali pokoju hižanij? 
naudilo, da po oskropjenju ove vode pobigne, da spasenje po za- 
zvanju svetoga jimena tvoga izprošeno oda fsakih napastij“* budi 
obraneno Isukrstom gospodinom našim, ki s tobom žive i cesaruje 
u jedinstvi* duha svetoga bog. 


Hic exaltat aliquantulum. 


Molimo se; zapovidi spasenizmi naučeni i božastvenim naukom 
uvižbani smimo govoriti: Otče naš, ks si na nebesih, sveti se jime 
tvoje, pridi cesarastvo tvoje, budi vola tvoja kako na nebi tako i 
na zemli, hlib naš svagdanni daj nan ga danas i odpusti nam duge 
naše, kakono i mi odpušćamo dužnikom našim. I ne uvedi nas u 
napast, da izbavi nas od neprijazni. 


Pomolsmo se. 


Oslobodi nas, molimo te, gospodine, oda fsakoga zla mimoš'ast- 
noga, sadanega i prišastnoga. Oslobodi nas, molimo te, gospodine, 
službenike i službenice tvoje od mača, od glada, od kuge, od sega- 
svitnega smetenja osloboditejem i iskupitelem našim Isukrstom sinom 
tvojim, ki priti jima suditi živih i mrtvih i svit ognem. Amen. 


(pag. 100a) 


Symbolum. 


Viruju u boga otca fsemogućega, stvorca neba i zemlje i u Isu- 
krsta sina negova jedinoga gospodina našega, kz začet bi od duba 
gfeta, rojen od dive Marije, mučen pod Poncijem Pilatom, propet, 


ro 


! nemoći c. * hižah c. * hižani c. “napasti c. * jedinstvu c. 
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umoren i pogreben bi, side u pakal treti dan, uskrsnu od mrtvih, 
uzide na nebesa, sidi na desnu otca boga fsemogućega, odkuda jima 
priti suditi živih i mrtvih. Viruju u duha sfetoga, u sfet« crikaf! 
katoličasku, svetih općinu, odpašćenje grihof, puti uskrsnutje, život 
vični. Amen.... Blagotslof otca boga fsemogućega i sitna i dutha 
sfeta sajdi i pribevaj svrhu ove vode. 2. Amen.... 


Dodaj, molimo te, gospodine, po ovom stvorenju vode i soli 
oskroplenja zdraf/je pameti, cilost kipa, zašćićenje spasenja, obra- 
nenje u/anja, užganje vire o/di i u vike vikoma. R. Amen.... 


Puk sfeti bogu služben: ovo je rad slišati ono, ča i viditi želi. 
(vag. 1006) Za to stećim vam okolo, bratjo pridraga, navišćuljemo općeno ve- 
selje, kako ste veseli beli od porojenja gospodina našega Isukrsta, 
tolikoje i od negova sfetoga uskrsnutja. Najprvo znajte, da sedmo- 
dlesetnićca, kada se zavežuje? alleluja, prihodi na x. ženara,* a 
prvi dan korizme na xx. febrara,* a vazam na xxx. aprila. 
Da bude mir i veselje i milost gospodina našega Isukrsta sa fsimi 

vami, bratjo. Amen. 


Dominica in palmis. 
Benedictio palmarum. 


Osanna, sinu Davidoj, blagosloflen, ki pride u jime gospodine. 
O cesaru*“ izraelski, osana va višnih,* pomiluj nas.... 


Bože, koga ]ubiti i čtovati prafdeno jest, poveliči u nas darij* 
nesmirne milosti tvoje, i ki si učinil nas u smrt sina tvoga ufati, 
ku verujemo," dopusti nas k onoj slavi uskrisenja5 priti, u ku že- 
limo, ki s tobom žive i cesaruje bog va? fse veki!* vekom !* Amen. 


Subsceripta lectio legitur in tono epistole. 


Čtenje knig od izašastja. 


U oni dni pridoše sinove izraelski u Elim, gdi bibu!'* dvanadeste 
studenac vodenih i sedamdeset stabal palam, i staše kon vode. I 
diliše se iz Elima, i pride fse mnostvo!* sinof izraelskih u pustinu 
sionsku, ka jest meju Elimom i Sinajem, petinadeste dan drugoga 
miseca, pokle bihu izašli iz zemje'“* Egipta.'" I mrmnaše fsa skup- 
Šćina sinof izraelskih protiva Mojzesu i Aronu u pustili. I rekoše 
nim sinove izraelski: Da bi bog bio učinil, da bismo mrtvi bili po 
ruci gospodinevi!* u zemli od Egipta,!5 kada sijabomo poli lonac 
mesa i jiditomo kruh do sitosti; za č uvedoste nas u pustinu ovu, 


' crikvu €. * za-uexuye 4. * nema c. * kralu c. 5 vičnih e. * deri e. 
7 virujemo c. * vlchrilenya a. ? u c. ! vike c. 1! vikom e. !* biše c. 
' množtvo c. '* izemje c. !5" Ejipta c. !* gospodini c. 


193 


da pomorite fse mnostvo! gladom? Reče tada gospodin Mojzesu: 
Evo vam ja hoću dažjiti kruh s neba, izajdi puk i poberi, ka su 
zadovoljna za svaki dan, da iskusim nega, hodi li u zakonu momu, 
ali ne. Da šesti dan pripravite, va? č vazmu izbrane dvakrat veće 
nego učni* bihu svaki dan. I rekoše Mojzes i Aron fsim sinovom 
izraelskim: Večeras znati budete, da gospodin ispelal jest vas iz 
zemle od Egipta,“ a zajutradan budete viditi slavu negovu.; (pag. 1014) 


Postea dicitur graduale s. 


Skupiše vladafci i Farisei* viće i govorahu: Ča hoćemo učiniti? 
Vidite li, da človik ovi mnoga zlamenja čini? Ako pustimo nega 
tako, fsi budu verovati v nega, jeda kako pridu Rimlane tere vazmu 
misto naše i narod. V. Jedan tada od nih Kajfas jimenom budući 
vladavac onoga godišća prorokova govoreći: Od potribe vam jest, 
da jedan človik umre za puk, neka da vas narod ne pogine. I od 
onoga dne mišlabu nega ubiti govoreći: Jeda kako pridu Rimlane 
tere vazmu misto naše i narod. 


Postea legitur euangelium. 


Po Matiju. 


U ono vrime kada se približevaše Isus k Jeruzalemu i došadši u 
Betphage* na goru maslinsku, tada posla dva svoja učenika govo- 
reći nim: Idite" u kastel, ki nasuprotiva vam jest, i hoćete najti 
tovaricu privezanu i pulića s nom, odvežite i privedite jih k meni. 
I ako gdo? vam ča reče, recite: gospodin od nih potribu jima, i 
tudje jih pusti. A ovo fse učineno jest, da se napuni, ča jest rečeno 
po proroku govoreći: Recite kćeri!“ sionskoj: evo kra] tvoj gre tebi 
umilen sideći na tovarici i na puliću sinu podložne.!! I pošadči!? 
učenici učiniše, kako biše zapovidal nim Isus, i privedoše tovaricu 
i pulića i postaviše svrhu nih svite svoje i nega sgora!> činiše si- 
diti. Mnogi tada narod prostiraše svite svoje po putu, a druz: la- 
mahu kitje od drifja i sterihu po putu. Narodi tada, ki sprida 
gredihu i ki naslidovahu nega, vapijahu govoreći: Osanna, sinu Da- 
vidof, pomiluj! Blagoslo/len, ki pride u jime gospodine. 


Postea dicit sacerdos: dominus vobiscum. Oratio. 


Uzmnoži veru va!“ te ufajućih, bože naš, i priležna mojenja milo- 
stivo usliši i pridi svrhu nas obilno milosrdje tvoje. Budite + bla- 
gosloflene i ove kite maslinske, i kako si u priliku crikvenu umnožil 
Noja ishodećega is korabje!" i takoje Mojsesa izhodećega iz Egipta“ 
sa sinmi izraelskimi, tako i m: noseći palme i kite maslinske 


' množtvo c. * u (vc) e. * vecni a. * Ejipta c. * Farizei c. * Bet- 
iage c. 7 pojdite 6. še. "tko c. !* hćeri c. "' podložnice c. 1? po- 
šadši c. !* zgora c. !*uc. !5 ifchorabglie a. 
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s dobrimi dili da izajdemo protif Isukrstu i s! negovim dopušćenjem 
i pomoćju? da pridemo u veselje vikuvične, k: s tobom žive i cesa- 
ruje u jedinstvi* duha sveta bog .... 


U jistinu dostojno i pravadno“ jest, pravo i spasitelno mi tebi 
(pag. 1016) vazda i vazdi hvalu da budemo uzdavati, gospodine; sveti otče fse- 
mogi vični bože, ki se slaviši" u družbi svetih tvojih. Tebi u jistinu 
gluže stvorenja tvoja, jere tebe samoga stvoritela jedinoga boga 
znaju, i fsa stvorenja tvoja tebe hvale, i blagosliflaju sveti tvoji, 
jere ono veliko jime jedinorojena sina tvoga prid cesari i prid vlasti 
sega svita slobodnim glasom ispovidaju, prid kim stoje angeli* i 
archangeli," pristolja i gospodstva i sa fsim hrabarstvom moći ne- 
beske pisan slavi tvojoj pojemo bres konca govoreći: sanctus, san- 
ctus, sanctus. 


Cantatur in tono feriali postea: Dominus vobiscum. 


Oratio. 


Prosimo te, gospodine sveti otče, fsemogi vični bože, da ovo stvo- 
renje maslinsko, ko iz driva izajti zapovidal jesi, ku golubica vra- 
ćajući se u korablju u ustih svojih donesef, blagosloviti + i posvetiti 
povelij, da kigodi nih prime, dopusti, da jim prime sebi na spasenje 
duše i tela? i da bude našemu spasenju na pomoć, a milosti tvojoj 
na posvećenje, per Christum dominum nostrum. R. Amen. 


Oremus. 


Bože, ki ka su rastrkana? skuplaš i skupljena uzdržiš, ki puku! 
proti/ Isusu kitje noseći blagoslovili jesi, blagofslovi tolikoje i ove 
kite palme i maslin, ke sluge tvoje na slavu jimena tvoga umijeno 
prijimlu, dopusti, gospodine, da u kogodire mesto budu donesene, 
tvoj blagoslo/ da bude svrhu svih onih, ki budu pribivati u stanih 
onih i fsa protifna izreni desnica tvoja od nas, kih jest odkupio 
Isukrst sin tvoj gospodin naš, ki s tobom žive i cesaruje u jedinstvi 
duha sveta bog per omnia secula seculorr. R. Amen. Oremus. 


Bože, ki po kiti maslinskoj mir zemli po golubici navistiti si 
račil, podaj, molimo te, da ove masline i jinih stupof kitje nebeskim 
blagostlovom posvetiš, da fsemu puku tvomu budu na spasenje per 
Christum Dominum no. 2. Amen. Oremus. 


Blagoslovi, molimo te + gospodine, ove palme i kite maslinske i 
daj, da ča puk tvoj na slavu tvoju na današni dan telesnim čini 





"š 6. * ypomochiu a. * jedinstvu c. * pravedno e. 5glaviš ce. 
pojeli €. "archanjeli e. tila €. * rafftarchana a, rastrkana c. 
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zakonom, toj duhofnim zakonom da s velikom devocionju dosvrši 
od neprijatela dobitje noseći i da dela od milosrdja fsim ispunenjem 
obsluže per Kristum Dominum nostrum .... 


Bože, ki sina tvoga gospodina našega Isukrsta za spasenje naše 
na sa svit poslal jesi, da se umili k nam i nas da prizovej k tebi (pag. 103a) 
i takoje ki kada pride u Jeruzalem za ispunenje pisma verujućega 
puka, narod devoti svite svoje s umilenjem i! kitje od palam po 
putu prostirahu, podaj, molimo te, da nemu put pravedan pripra- 
vimo odvrkši kami od opotaknutja i sablaznenja mi da tebi pro- 
cvatemo dobrimi deli od pravde i? spasenja, i da nega naslidovati 
budemo, ki s tobom žive i cesaruje u jedinstvi duha sveta bog per 
omnia secula seculorr. Amen. 


Postea rami distribuuntur eta coro cantatur anti- 
phona. 


Ditca židojska noseći kite maslinske izajdoše protiva gospodinu 
vapijući i govoreći: Ossanna va višnih. Ditca ebrejska svite svoje 
sterabu po putu vapijući i govoreći: Sinu Davidof, blagosloflen,* ki 
pride u jime gospodihe Deinde dicat sacerdos: Dominus 
vobiscum. Oremuas. 


Fsemogi vićhi bože, ki gospodina našega Isukrsta na blagdan od 
presnih na puliću tovarice siditi si učinio i narod ludsks svite svoje 
i kitje od drivja po putu sterati i Ossana na slavu negovu nih na- 
učil jesi vapiti, podaj, molimo te, da i mi nih budemo brezgrišno“ 
naslidovati i nih plaću da moremo prijati per eundem Kristum .... 


In die Veneris sancti quando crux adoratur. 


Puče moj, ča učinih tebi, ali u čem ožalostih tebe, odgovori meni. 

Puče moj, ja izvedoh tebe iz zemle Egipta, a ti pripravi križ 
spasitelu tvomu. 

Puče moj, ja tebe vodih po pustini četrdeset l;t i manon pitah 
tebe, a ti spugom napoji spasitela tvoga. 

Puče moj, ja izvedoh teće u zemlu vele dobru, a ti meni napravi 
križ spasitelu tvomu. 

Puče moj, ča veće jimih učiniti, a ne učinih tebi? Ja tebe na- 
sadih za vinograd moj prelipi, a ti učinen jesi meni gorak. 

Puče moj, a ti sada u žaji mojoj napoji mene octa i sulicom 
otvori rebra spasitelu tvomu. 


u a ne stoji i, ali je malo prostora ostavljeno za n baš toliko, 
koliko treba. * ni ovdje ne stoji u tekstu i. ovdje i ondje malo prije 
stoji to mjesto za i na početku retka. * blogosloufglien a. * brezgriftno a. 

% 


196 


Puče moj, ja krozi tebe frustah Egipta s prvim rojehem negovim, 
a ti mene Pilatu frustana prida. 


Puče moj. ja izvedoh tebe od Egiptova potoplenja i Faraunova 
u more crleno,' a ti mene prida starišinam popovskim. 


Puče moj, ja prid tobom otvorih _ more, a ti otvori bok moj spa- 
siteju tvomu. 


Puče moj, ja napojih tebe vode spasenja od kamika, a ti mene 
(pag. 1020) napoji žuči i octa 
Puče moj, ja prid tobom pojdoh u stup od oblaka, a ti mene bi 
zaušnicami i biči. 
Puče moj, ja krozi tebe Kananeovih kralef pobih, a ti pobi trstju 
glavu moju. 


Puče moj, ja dah tebi bakitu od kralefstva, a ti mojoj glavi 
trnovu krunu. 


Puče moj, ja uzvisih tebe velikom kripostju, a ti mene raspe na 
drivu od križa. 


Puče moj, ja prosvitlih tebe svitlostju velikom, a ti pogrdi prid 
Pilatom spasitela tvoga. 


Puče, stvorenje moje, u čem ožalostih tebe? za č ne poznaš mene, 
zali puče, stvorenje moje? 


Puče moj, ti vidi, kada Lazara uskrisih mrtva, a ti mene uhiti 
posrid vrtla 


Puče moj, ja tebi slobod dah u ruke tvoje, a ti meni sveza ko- 
nopom ruke moje. 


Puče moj, ja tebe privedoh priko mora crlenoga, a ti mene pri- 
vede svezana priko Jerogolima.? 


Puče moj, ja tebe privedoh u zemlju obećanu, a ti mene privede 
k Pilatu. 


Puče moj, ja tebi poslah manu moju, a ti mene popluva i skube 
bradu moje. 


Puče moj, ja tebe utvrdih u zakonu novom, a ti mene okruni 
krunom trnovom. 


Puče moj, ja tebi svezah dušu s tilom, a ti mene priveza kame- 
nitu stupu. 


Puče moj, ja tebe pri nevoli ne zapušćah, a ti mene pri stupu 
frusta. 


Puče moj, ja od tvoga plemena obrah mater moju, a ti mene po- 
stavi u tamnicu. 


1 cergleno a. ? ierosolma a. 
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Puče moj, ja tebi pripravih raj nebeski, a ti meni pripravi križ 


Puče moj, ja tebe milostju ne odbigoh, a ti mene na križ uz- 
dvignu. 

Pučo moj, ja tebi pripravih nebesa vela, a ti meni otvori sulicom 
rebra. 


Puče moj, ča učinih tebi, ali u čem ožalostih tebe, odgovori meni. 


Sabato sancto. Benedictio iggnis. Dominus vo. 
Pomolim se. 


Bože, ki po sinu tvojem ča jest kamenom kantunskim  stitlosti 
tvoje virnikom tvojim ogan jesi podal izkresan iz stine, našim op- 
ćinam ovi novi ogan posfeti + i dopusti nam tako ovimi blagdani 
vazmenimi nebeskimi poželinje užgati se, da vikuvičnu sfitlost ne- 
ockvrnenimi pameti mozimo dostignuti per eundem Kristum Do- 
minum nostrum. E. Amen. 


Pomolimo «e. 


Gospodine bože fsemog:, stfitlosti vična i sfeti stvoritelu oda fsih 
sfitlosti, blagosilovi ovu sfitlost, ča tobom posfećenoj! i blagoslofleno «pag. 108a) 
jest, ki si prosfitlio vas sfit, da se tvojom sfitlostju užežemo i pro- 
gfitlimo ognem sfitlosti tvoje, kakono si ognem prosfitl#1 Mojzesa 
izhodeći iz Egipta, tako prosfitli srtca i pameti naše, da u život 
vikuvični budemo dostojni priti per Christum Do. no. R. Amen. 


Pomolimo se. 


Gospodine sfeti otče, fsemogući vični bože, da mi, ki blagoslif- 
Jamo ovi ogan u jime tvoje i u jime jedinoga sina tvoga boga i 
gospodina našega Isukrsta i duha sfetoga pomoćju! rači se blagof- 
sloviti i pomozi nas, ki živeš i cesaruješ s tvojim jedinem sinom i 
duhom sfetim bog po fse vike vikom. /i. Amen. 


Benedictio incensi. 


Pridi, molimo te, fsemogući bože sfrhu ovoga tamjana obilato 
tvoga blagostlova napunenje i ovu noćnu stitlost te nevidini pripo- 
roditeju užeži,? da ne samo posfetilišće, koje u ovoj noći posfećeno 
jest, otajnim milosti tvoje smišanjem da se prosfitli, da u komgo- 
dire mistu ovoga posfećenja skazanje buđe doneseno izagnafši ne- 
podobe hinbenoga hudobu kripost tvoga veličastva onde da bude 
gospodinom našim Isukrstom. E. Amen. 


1 pomochyu a. * vzexy a. 
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Incipit benedictio agni paschalis. 


V. Pomoć naša u jime gospodine. #2. Ki stvori nebo i zemlju. 
V. Gospod s vami. X. I z duhom tvojim. 


Bože, ki Mojzesa slugu tvoga za oslobojenje puka tvoga iz Egipta 
jannica zapovidal si ubiti na priliku gospodina našega Isukrsta i 
oba praga od hiz krfju onoga jannca zapovidal si pomazati, i tako 
blagostloviti i postvetiti rači ovo stvorenje mesa, ko ms sluge tvoje 
na pohvalu tvoju blagovati želimo za uskrsnutje gospodina našega 
Isukrsta, ki s tobom žive i cesaruje bog va fse vike vikoma. R. Amen. 


Benedictio carnium, ovium vel avium. 


Rači, gospodine bože fsemogs, blagostloviti! i postvetiti ovaj od 
ofce ali od ptic mesa, da kigodire od pukof tvojih verno nih blago- 
vati budu, fsakoga blagoslova s milostju nasićeni budite, napuneni 
dobra, ki s tobom žive i cesaruje bog va fse vike vikoma. ZR. Amen. 


Benedictio casei & ovorr. 


Bože stvoriteju i shraniteju človičjega naroda, k: podaješ milost 
duhofnu, ki darivaš vične spasenje, gospodine prostri blagostlof tvoj 
avrliu ovoga stvorenja sira i jaj, da oružni nebeskim obrahenjem 
ksgodire nih okuse, da jim probude na spasenje vičhe gospodinom 

(pag. 10%) našim Isujkrstom. R. Amen 


Benedictio panis. 


Gospodine sveti, otče fsemogi, vični bože, blagosrloviti rači ovi 
kruh tvojim svetim duhofnim blagostlovom, da bude fsim onim, ki 
ga budu blagovati, zdrafje pameti i tilu protiva fsim pomorom i 
protiva fsim neprijate)skim zasidanjem zašćićenje gospodinom našim 
Isukrstom, sinom tvojim, kruhom, ki sneba sajde i daje život i 
spasenje svitu i s tobom živet i cesaruje bog po fse vike vikoma. 

men. 


Benedictio nove domus vel loci. 


Blagostlovi, gospodine bože fsemogi, stan ovi, da bude u hemu 
zdrafje, čistoća, dobitje, kripost, umilenstvo, dobrotstvo i priklonstvo, 
izpunenje zakona i hvale uzdanje bogu otcu i sinu i duhu svetu, i 
ovs blagoslof pribivaj svrhu ovoga stana i svrhu fsih, ks pribivaju 
u nem gospodinom r našim Isukrstom. 


! blalgolTlouiti a. 
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Benedictio ad omnia que volueris. 


Blagosilovi, gospodine, stvorenje ovo N. ali N., da bude likarija 
spasena človičkomu narodu, i dopusti po sazvanju tvoga sfetoga ji- 
mena, da gdogodire nega bude blagovati ali okus# tilesno zdravje! 
i duše spasenje da prime gospodinom našim Isukrstom. 


Benedictio novorr. fructuum. 


Blagostlovi, gospodine, ovo voće? novo grozdja i smoka/, ko ti 
gospodine po rosi nebeskoj i po natoplenju dažje/ i vedrinami i ti- 
šinami na uzrijanje privesti račil jesi, da mz okusajući* nih tebi 
budemo hvalu uzdavati gospodinom našim Isukrstom R. Amen. 


Benedictio nove navis.... Oremus. 


Smiluj se, gospodine, molenju našemu, i desnica tvoja sfeta bla- 
gosrovi drivo ovo i fsih, ke budu u nem putovati, kako si se do- 
stojal blagosloviti korabju Nojevu hodeći po vodi, i kako si se do- 
stojal blagosloviti Abrama, Izaka i Jakova, tako pokloni nim desnicu 
tvoju u potribi nih, kako pokloni sfetomu Petru hodećemu po moru, 
i pošalji sfetoga angela tvoga s nebes, koj: obranz i učuva nega vazda 
oda sfake pogibili sa fsim, koja se budu u nem nositi, i sluge tvoje 
vazda k portu poželinomu dovedi i putovanjem zgodnim učuvaj od 
perikula, i sfršifše fse potribe sfoje dobrim vrimenom sa fsakim 
veseljem k domu sfomu privesti dostojaj se gospodinom našim Isu- 
krstom. Z. Amen. Postea aspergantur. (pag. 104) 


Incipit benedictio salis & aque comunis versus. 
U jime gospodina. Responsio. Kž stvor: nebo i zemlju. 


Zaklinam tebe, stvorenje soli bogom tf žsvim, bogtgom jistinim, 
bogtgom, ki te po Elizeju proroku u vodu usuti zapovidi, da bi 
se izdravila neplodšćina vode, da budeš sol zakleta na spasenje 
vernih, da budeš fsim ludem, ki te vazmu, zdrafje duše i tila, da 
pobigne i otide od onoga mista, gdi prosuta budeš, fsaka sablazan 
i fsaks nečisti duh onim, kz priti jima suditi žive i mrtve i svit 
oghem. 7. Amen. 


Pomolsmo se. 


Neamirno priklonstvo tvoje, fsemogi vični bože, poniženo prosimo, 
da ovo stvorenje soli, ku si na općenje naroda ]utskoga dopustil, 
blagosloviti i posvetiti tvojom milostinom dostojaj se, da bude 
fssm, ki ju primu, zdrafje pameti i kipa, i čagodi se nom takne 
ali obaspe, da pomanika fsake nečistoće i fsakoga naskočenja nečiste 
hudobe Isukretom, gospodinom našim. A. Amen. 


1 zdranye a. * vochye a, * ochulayuchi a. 
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Zakletje! svrhu vode. 


Zakliham tebe, stvorenje vodeno, jimenom otea + fsemogućega i 
jimenom Isukrsta sina negova i kripostju dufha svetoga da budeš 
voda posvećena na izagnanje fsake oblasti neprijatela i nega isko- 
reniti i izguliti da moći budeš s angelmi negovimi odmetnimi* po 
kriposti istoga gospodina našega Isukrsta, ki priti jima suditi živih 
i mrtvih i svit ognem. ž. Amen. 


Pomolimo se. 


Bože, ki na spasenje Jutskoga naroda fsaka najvekša sfetilišća u 
vodenom jistinstvu obred:l si, pristani dobrostivo k mojenju našemu 
istočaju ovomu vodenomu, ko je mnogostrukomu očišćenju pripraf- 
leno, kripost tvoga blafgoslova udahni, da tvoje stvorenje službam 
tvojim služeći na odagnanje hudob i nemoćij odvraćenje božastvene 
milosti da prime jistinu, da čagodi se u hizah virnth ovom vodom 
oskrop:, da pomanka fsaka nečistina, izbavit se od nenavijenja, da 
ne side onde duh pomorni ni vitar zloduhn:, otidite fse napasti 
skrovitoga neprijatela, i ako bi ča bilo, ča bi zdrafju hižanij ali 
pokoju zavidilo, da poskropjenjem ove vode pobigne,*“ da spasenje 
po zazvanju jimena svetoga tvoga isprošeno oda fsih budi napastij 
obraneno Isukrstom gospodinom našim, ke s tobom žive i cesaruje 

(pag. 1046) bOg po fse ... .l 


Postavi sol u vodu tri krat prikrižifši govoreći 
jednokrat ovu molitvu. 


Smišanje soli i vode zajedno budi u jifme otca i sitna i dufha 
svetoga Amen. Postea. PV. Gospodin s vami. R. I z duhom tvojim. 


Pomolimo se. 


Pozajmi, molimo te, gospodine, tvoju spasenu likariju svrhu ovoga 
stvorenja soli i vode, da gdigodi padu, dušam i tilu da naprude 
zdrafjem Isukrstom gospodinom našim. ZR. Amen. 


Pomolimo se. 


Bože, neprimožene kriposti stvoriteju i nedobstni kraju i vazda 
uzveličani veselače, ki; proti/ne gospodšćine“ i jakosti tlačiš, ks ne- 
prijatelja režećega nemilostinu nadhajaš, ki neprijatelske hudobe 
kripko dobivaš, tebe, gospodine, trepeće i priležno molimo i pro- 
simo, da ovo stvorenje soli i vode dostojno pogledaš, dobrostivo 
prosvitliš i običajem tvoje milostine posvetiš, da gdigodi bude po- 
skropjena po sazvanju svetoga jimena tvoga fsaka sablazan nečistoga 
duha da se odrene i bojazan jadovitoga zmaja da se daleko odrene, 


" Zacletie a. * od methnimi a. * pobiggne a. * golpodc-chine a. 
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a bitje svetoga duha nam, ki milosrdje tvoje prosimo, vazdi pri- 
spiti dostojaj se, onimje Isukrstom gospodinom! našim. R. Amen. 
Postea aspergatur aqua benedicta dicendo hanec 
antifonam: Asperges me, Domine, ysopo et mundabor.... 


Pomolimo se. 


Usliši nas, gospodine sveti, otče fsemogi, vični bože i poslati rači 
svetoga angela tvoga s nebes, ki da čuva, obujme, zašćit:, pohodi i 


obrani fsih, ki pribivaju u ovom stanu gospodinom našim Isu- 
krstom. R. Amen. 


FINIS. 
Laus Deo. 


Euangelia & epistole cum prephationibus & benedictionibus per 
anni circulum in lingua yllirica feliciter expliciunt; emendata 
& diligenter correcta per fratrem Bernardinum Spalatensem. 
Impressum Venetiis per Damianum Mediolanensem. 
Anno D. MCCCCXLYV. die XII. Martii. 


! golpodino a. 


PRILOZI. 





I. Prilog. 


Vjeran prijepis od slova do slova iz jevangjelja Lučina XV. 11—32; 
kako se nalazi u prvom izdanju. 


Poluci. 


U Ono vrime: Recce yfus vcenichom fuogijm. pritac ouu: Clouich 
nichij gymilfe dua fijna y rece mlagij od gnih otcu Otge day meni 
diji blaga chijmi priltogij: Irazdilijgym. blago Ine yzijde velle daan. 
fchupiffy ffe mladij fijn. yodprauiffe poyde vnycho vladanye dalecho. 
y onde razltrati blago fuoye. xiuechi necifto vbludu: Ibuduchi ffe 
blago razpravijl vcinijfle glad vellik vonom vladangij y on poce. 
Veogli potribouati: Ipoy de ypritifnulfe chyednomu grayaninu od 
onoga vladanya. aon pofla gnega naffello fuoye. da pale prafce: 
Aon xeliffe_naffititife xegliuda choga prafci zobahu. anitchormu 
niftar nedadijife: I on vfebi fmiflyffciffe rece: Kolichilfu nayamnijci 
vhyxi otca moga. chij obyluyu chruha. ava ofde sada od glada mruu? 
Uftati hochiu ypoytichiu koteu momu yrechichiu gnemu: Otce moy 
sagrifcijlflam bogu nanebi. atebi na zemgli. yure nijlam doftoyan 
zuatilfe fyn tuoy: Da vcijnime kako yednoga odnayamnijehof tuogyh: 
lultaffciffe. doyde chotcu fuomu : Ibuduchy yofehie. dallecho vgliedaga 
otac gnegof. ymillofardvem bij ganut ypotechfi obuyaga zagarlo 
gnegouo ypogliubij gnega: Irece gnemu fijn: Otce moy. sagrijfylfam 
nanebu yprid tobom. yure nijfam doftoyan zuatiffe. sijn tuoy: Rece 
tada otac. flugam fuogijm: Barzo fada yzneffite nayboglyu suitu y 
obucite gnega y poltauite parften naruchu gnegouu y obuchiu na 
noge gnegoue: Idouedite junca nay tulchiega. y vbijtega da blagu- 
yemo veffelechiffe. yere euo fijn moy vmarl bijlle yoxiuilge. yzgibal 
bijlee ynaffaftye: Ypocaffe blagouati fuefeliem: Abijlle tada fijn 
gnegof ftarigij vpogly: Igreduchi priblixafcelfe echftanu. yfliffa sui- 
ralle ynakaralle: Yzazua yednoga od fluug y vpijtaga caye to vel- 
felve vnas: Aon rece. gnemu: Bratye tuoy prilfal. y vbijlye tuoy | 
otac. yunca nay tufchiega. zacye gnega zdraua pricecbal: Razfar- 
dyffille tada on. vnehtijffe vlilti vhyzu: Tada otac gnegof yzayde 
vancha. ypocega moliti da vlize vhyxu: Aon odgouoriffi otcu fuomu. 
rece: Euoye tollicho godijfeh. dati fluxu. ynigdare zapouidi tuoye 
nepriftupih, ati nigdare meni nijfi hotijl datti yednoga chozlichia. 
dabyh fmogymi prijategli poblagoual: Afada chadaje dollal ouij 


203 


fijn tuoy. chijge razful blago fuoye zbludnicami. vbijlly gnemu yunca 
nay tufchiega: aon rece gnemu: Sijnu tijfi vazda samnom. yflacha 
moya tuoya yeffu: Blagouati yuelfelitilfe potriboualce. zag brat tuoy 
vmarl bijffle y oziuilge. yzginu! bijfle ynalfaft yelt: 


II. Prilog. 


Vjeran prijepis od slova do slova iz jevangjelja Lučina XV. 11—32; 
kako se nalazi u drugom izdanju. 


Po luci. 


U Ono vrime Rece yffus ucenichom fuogijm pritac ouu: Clouich 
nichij gymiffe dua fijna y rece mlagij od gnih otcu. Otce day meni 
dij! blaga chijmi priftogij Irazdilijgym, blago. Ine yzijde velle daan: 
fchupiffi ffe mladij fijn: yodprauilfe poyde vnicho vladanye dalecho: 
y onde razftrati blago fuoye: xiuechi necifto v bludu. Ibuduchi ffe 
blago razprauiji vcinijle glad vellik v onom vladangij y on poce 
v neuogli potribouati. Ipoyde y pritinulfle chyednomu grayaninu od 
onoga vladanya: a on pofla gnega naffello fuoye: da pale prafce. 
Aon xeliffe nalfititiffe xeliuda choga prafci zobahu : antichormu niftar 
nedadijffe. I on vfebi fmiffyffciffe rece. Kolichilfu nayamnijci v hyxi 
otca moga: chij obyluyu ehruba: aya ofde fada od glada mruu? 
Uftati hochiu y poytichiu ehotcu momu y rechichiu gnemu. Otce 
moy, fagrilcijllam bogu nanebi: a tebi na zemhli: yure nijlam do- 
ftoyan zuatiffe fyn tuoy. Da vcijnime chacho vednoga odnayamnijehof 
tuogyb. luftaficilfe: doyde chotcu fuomu. Ibuduchi yofehie: dallecho 
vgliedaga otac gnegof: y millolardyem bij ganut y potechfi obuyaga 
zagarlo gnegouo ypogliubij gnega. I »ece gnemu fijn. Otce_ moy: 
fagrijfylfam nanebu y prid tobom: yure nijlam doftoyan zuatille : fijn 
tuoy. Rece tada otac: flugam fuogijm. Barzo fada yzneffite nay 
boglvu fuitu y obucite gnega y poltauite parften naruchu gnegoru 
y obuchiu na noge gnegoue. Idouedite iunca navtulehiega: y vbijtega 
da blaguyemo velfelechifle: yere euo fijn moy vmarl bijlle y oxi- 
uilge: yzgibal bijlce y nafflaftve. Y pocalfe blagouati fueleliem. 
Abijlfe tada fijn gnegof [tarigij v pogly. Igreduehi priblixafceffe 
cbftanu: yfliffa fuiralle y nacharalle. Y zazua yednoga od fluug: y 
vpijtaga caye to velfelye vnas. Aon rece, gnemu. Bratye tuoy prilfal: 
y vbijlye tuoy otac: yunca nay tulchiega: zacye gnega zdraua pri- 
cechal. Razfardyffille tada on ynehtijlfe vlifti v hyzu. Tada otac 
gnegof yzayde vancha: ypocega moliti da vlize v hyxu. Aon odgo- 
uoriffi otcu fuomu: rece. Euoye tollicho godijleh: dati fluxu: y 
nigdare zapouidi tuoye nepriftupih: ati nigdare meni nijfi hotijl 
datti yednoga chozlichia: dabyh fmogymi priyategli poblagoual. 
Afada chadaye dolfal ouij fijn tuoy: chijge razful blago fuoye zblud- 
nicami: vbijlfy gnemu yunca naytulchiega: aon rece gnemu. Sijnu 
tijfi vazda lamnom: yflacha moya tuoya yelfu. Blagouati yuelfelitiffe 
potriboualce: zac brat tuoy vmarl bijlfe y oziuilge: yzginu! bijffe 
y nallaft jelt. 
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III. Prilog. 


Vjeran prijepis od slova do slova iz jevangjelja Lučina XV. 11—32; 
kako se nalazi u trećem izdanju. 
Po Luci. 

V Ono vrime. Rece Iffus vcenicho [uoyim pritac ouu. Clouich 
niehi imille dua fina, i rece mlayi od gnih otcu. Otce day meni 
dil blaga ehimi priftoyi. Irazdiliym blago. Ine izide velle dan: fchu- 
pifflci sfe mlayi fin: ioprauile poyde v nicho vladanye dalecho: i 
onde razftrati blago fuoye: xiuechi necifto v bludu. Ibuduchi sfe 
blago rafiprauil vcinile glad velik v onom vladanju, i on poce 
v neuogli potribouati. Ipoyde, i pritinufe chyednomu grayaninu od 
onoga vladanyja: a on polla gniega naifello fuoye: da pale pralce. 
Aon xelilce nalcititife xeglinda choga prafci zobahu: a ntichormu 
niletar nedadilce. I on vfebi fmileliffcife rece. Kolichifu nayamnici 
V hyxi otca moga: chi obiluyu chruha: aya ofde fada od glada 
mru? Ultati hocbiu, i poytichiu ehoteu momu, i rechichiu gniemu. 
Otce moy (agrilcillam Bogu nanebi: a tebi nazemgli: yure nifam 
doftoyan zuatife fin tuoy. Da vcinime chaeho yedđnoga odnayam- 
ni chof tuoyih. I vltaffcife: doyde ehotcu fuomu. Ibuduchi yofchie da- 
lecho vgliedaga otac gniegof: i miloflardvem bi ganut, i potechfi 
obuyaga zagarlo gniegouo, i pogliubi gniega. I rece gniemu fin. 
Otce moy: fagrilcilfam nanebu, i prid tobom: yure nifam doftoyan 
zuatife: fin tuoy. Rece tada otac flugam fuoyim. Barzo [ada izne- 
fite nay bogliu fuitu, i obucite gniega, i poltauite parften na ruchu 
gniegouu, i obuehiu na noghe gniegoue. Iouedite yunca nay tuf- 
chiega: i vbitega da blaguyemo velfelechife : yere euo fin moy vmarl 
bilce, i oxiuilye: izghibal bilce, i nalcaftye. I pocalce blagouati 
fuefelyem. A bilce tada fin gniegof [tariyi v pogliu. I greduchi pri- 
blixafcefe cbftanu: i flifca fuirale, i nacharalle. I zazua yednoga od 
flug: i vpitaga caye to velfelye vnas. Aon rece, gniemu. Bratye 
tuoy prifeal. i vbilye tuoy otac yunca nay tulchiega: zacye gniega 
zdraua pricechal. Razlardiffcile tada on: i nehtifce vlifti v hyxu. 
Tada otac gniegof izayde vancha: i pocega moliti da vlize v hixu. 
A on odgouoriffci otcu fuomu rece. Euo ye tolicho godifeh dati 
fluyu: i nigdare zapouidi tuoye nepriftupih: ati nigdare meni nifi 
hotil dati yednoga chozlichia: dabih fmoyimi priyategli poblagoual. 
A fada chadaye dofcal oui fin tuoy: chiye razful blago fuoye zblud- 
nicami: vbilfi gniemu yunca nay tufchiega: a on rece gniemu. Sinu 
tifi vazda famnom: isfacha moya tuoya yeffu. Blagouati i ueffalitife 
potribouafce: zac brat tuoy vmarl bilce, i oxiuilye: izghinni bifce, 
i nafcaft yelt. 
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IV. Prilog. 
Epistola i jevangjelje za šestu nedjelju iza Bogojavljenja po trećem 
izdanju. 


a) Epistola. 


Bratjo, vazda hvalu uzdajemo bogu zacića sfih vas spomenu od 
vas čineći u molitvah naših brez pristanka, pomnivi od dila! vire 
vaše i od truda i milošćeš i podnošenja ufanja gospodina našega 
Isusa Isukrsta prid bogom? i otcem* našim. Znajući bratjo polublena, 
da vaše obranje* jest od boga, jere naše navišćenje“ ni bilo" samo 
u ričih vam, da i u kriposti i u duhu sfetu i u napunenju mno- 
gomu, kako vi znate, kakovi smo bili meu vami zacića vas. I vi 
naslidnici naši i gospodinovi učineni jeste prijimlući? rić u nevoli 
velikoj s veseljem duha sfetoga, tako da učineni jeste prilika sfim, 
koji viruju u Macedoniji i u Acbaji * Za č rič gospodina ni samo 
od vas proglašena u Macedoniji i u Achaji,!" da u sfakem mistu!! 
prostrla se je vira vaša, ka jest u bogu po ta način, da nam ni 
potriba ništar govoriti. Jere oni navišćuju'?š od nas, kakovo ula- 
zišće!* jesmo imali k vam i kako ste se obratili od idolof k bogu 
za služiti bogu živomu i pravomu i čekati s neba sina!* negova, 
koga je uskrišil od mrtvih, Isusa, ki nas je oslobodi! od sržbe!" 
došasne. | 


b) Jevangjelje. 


U ono vrime reče Isus množtvu pritač ovu: Prilično jest kralef- 
stvo nebesko k zrnu!* snapa, koje vazamši človik usija u nivu sfoju, 
koje u istinu manše jest od sfih simenof, da kada stanovito uzreste, 
veće bude od sfakoga zelja i učinit se stablo, tako da ptice nebeske 
pridu i pribivajut na granah negovih. Drugu pritač govori! jest 
nim: Prilično jest kralefstvo nebesko kvasu, ki vazamši žena za- 
misi u tri uborke muke, dokle sfe uzkvašeno bude. Sfa ova govoril 
jest Isus u pritačih množtvu i brez pritač ne govoraše!'" nim, da 
se napuni ča je rečeno po proroku govoreći: Otvoriti ću usta moja 
u pritačih i proglasiti ću otajna od počala sfita. 


V. Prilog. 

Epistola i jevangjelje na dan sv. Vratolomija po trećem izdanju. 
a) Epistola. 

Bratjo, vi jeste tilo Isukrstovo i uda od udof. I nikih je u istinu 


postavil bog u crikvi, prvo apostole, drugo proroke, treće naučiteje, 
paka kriposti, po tom toga milosti od ozdravlanja, pomoći, nasto- 

1 billa * mitolcchie % Bogo * otc& * obraye * nauifchienye " bijlo 
8 v pnjimgliucchi_* Achaiyi _'' Achariji 11 milto !'* nauilchiuyu 
15 vlazixchie !* [nebelfina '" farxbe '* hezarnu !'7 negouaralche. 
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janja, razlikosti jazikof, stumačenja od govorenja.' Jeda su sfi pro- 
roci? jeda su sfi naučiteli? jeda su sfi kriposti? jeda sfi milost 
imaju od ozdravlanja? jeda sfi razlicimi jazici govore"? jeda sfi iz- 
tumačuju? Da vz u istinu naslidujte bole dare natičući se jedan 
na drugoga. 


b) Jevangjelje. 


U ono vrime uzajde Isus na goru moliti se, i biše bdeći sfu noć 
na molitvi. I kada se jur dan biše učinil, zazva učenike sfoje i 
izabra dvanadeste od nih, kojih i apostol imenova: Šimuna, koga 
prozva Petra, i Andriju? brata negova, Jakova i Ivana, Filippa i 
Bartolomiju,* Matija* i Fomu i Jakova Alfeova i Simuna, koji se 
zove |ubeznivi i Judu Jakofleva* i Judu Skariota, kino bi izdaica. 
Izašadši š nimi sta na polani i družba učenikof negovih i množtvo 
veliko puka oda sfe Zudije,“ Jeruzolima i od kraj mora i od Tira 
i od Sidonije," ki bihu prišli, da ga slišaju i da budu ozdrafleni 
od nemoći nih. I ki bihu mučeni od nečistih duhof, ozdrafjevahu. 
I sfe množtvo iskaše* taknuti nega, jere kripost iz nega izhojaše 
i ozdraflaše sfih. 


VI. Prilog. 
Epistola na dan sv. Varnave apostola po trećem izdanju. 


U dni one veliki broj onih, koji virovahu, u Antiochiji obratil se 
biše k gospodinu. Pride tada glas na uši crikve, koja biše u Jeru- 
zolimu, od toga, i poslaše Barnabu deri do Antiochije.? Koji došadši 
tamo i vidivši milost božju obveselil se jest i nagovaraše sfih u 
odluci srca stati u gospodinu, za č biše muž dobar i pun duha 
sfetoga i \ire. I pridružilo se jest veliko množtvo k gospodinu. 
Paka otide u Tars, da najde Saula, kojega našadši povede ga u 
Antiocebiju.!" I toti po sfe godišće!! bili su zajedno u crikvi učeći 
veliko množtvo, tako da najprvo u Antiochiji učenici prozvani biše 
krstjani. 1 bihu!* tada u crikvi, ka biše u Antiochiji, proroci i na- 
učiteli, meu kojimi biše Barnaba i Simun, koji se zvaše crni, i 
Lucij Cireneanin i Manaen, koji biše ushranen!* s Irudom četvrtim 
poglavjem od Galilee, i Saul. I služeći oni tada gospodinu i posteći, 
reče nim duh sfeti: Razlučite meni Saula i Barnabu na di/o, na 
koje zazval jesam nih. Tada one, pokli bihu postili i molili, posta- 
vifši ruke sfrhu nih pustiše jih da otidu. 


VII. Prilog. 
Jevangjelje uoči (,na žežin“) sv. Andrije apostola po trećem izdanju. 
U ono vrime staše Ivan!* i š nim bihu dva od učenikof negovih. 
I videći, da mimohodi Isus, reče: Evo janac božji. I ona dva uče- 


1 gouor&ya * Audriu * Bartolomiu * Matia * Yachofuglieua * xudie 
7 Sidonie_* izchafce_? Antiochie_!* Antiochiu '! godilchie_'? bihu 
!8 vihragniem !'* [ua. 
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nika čufši ga govoreći tako pojdoše naslidujući Isusa. Obratifši se 
tada Isus i videći nih, da ga nasliduju, reče nim: Ča išćete! vi“ 
Koji nemu rekoše: Rabbi (ča se govori istumačeno: meštre), gdi 
pribivaš? A on nim reče: Hodite i vijte. I oni dojdoše i vidiše, 
gdi on pribivaše, i staše š nim oni dan. Biše tada blizu vrime de- 
geto. I biše Andrija brat Simuna Petra jedan od onih dviju, koji 
bihu aslišali Ivana i nega bihu ga? naslidovali. Najpri of najde brata 
sfoga Simuna i reče mu: Mi smo našli Messiju* (koji se iztumačuje 
Isukrst). I privede nega k Isusu. I pogledafši nega Isus reče: "fi 
si Simun sin Jonin, ti se hoćeš zvati Uephas (ča se istumačuje 
Petar“). Sjutradan hoteći Isus pojti u Galileu najde Filippa i reče 
nemu Isus: Nasliduj mene. Filip u isto biše od Bethsaide, grada 
Andrije i Petra. Najde Filip Natanaela i reče nemu: Našli smo, 
koga je Mojzes ispisal u zakonu i proroci, Isusa, sina Osibova od 
Nazareta." I reče nemu Natanajel: Može li od Nazareta ča dobro 
biti? Reče nemu Filip: Hodi i vij. I vidi Isus Natanaela prihodeći 
k sebi i reče od nega: Fvo u istinu“ Izraelita, u komu himbe ni. 
Reče nemu Natanael: (zdi si ti mene poznal? Odgovori nemu Isus 
i reče: Prija nego Filip zazva tebe, budući ti pod smokvom, vidih 
tebe. Odgovori nemu Natanael i reče: Meštre, ti jesi sin božji, ti 
jesi kra] izraelski. Odgovori Isus i reče nemu: Za č sam rekal 
tebi, da te sam vidil pod smokvom, viruješ, veća ćeš od ovih viditi. 
I reče nemu: U istinu, u istinu govoru vam viditi ćete nebo otvo- 
reno i anjele božje ushodeći i shodeći svrhu" sina človičaskoga. 


VIII. Prilog. 
Epistola na dan usjekovanja sv. Ivana po trećem izdanju. 


U dni one učinena bi rič gospodina _k meni govoreći: Pripaši 
boke tvoje i ustani i govori Žudiji, koju zapovidam tebi. Nemoj se 
strašiti od obraza nih, za č ću ja učiniti, da se ne budeš bojati 
lica nih. Ja stanovito danas podal sam tebe u grad utvrjen? i u 
stup gvozden i u mir miden sfrhu sfe zemle, krajem Žudije* i ne 
poglavic i popovom i sfemu puku zemje. I boj će biti protif tebi, 
ne će te pridobiti, za č sam ja s tobom, govori gospodin, da oslo- 
bodim tebe. 


IX. Prilog. 
Epistola na dan sv. Trojstva po trećem izdanju. 


Bratjo, o višino bogatstva mudrosti i znanja božja, koliko su ne- 
procineni sudi negovi i neizvižbovani puti negovi! Tko je poznal 
ćućenje gospodine, ali ko je nemu sfitnik bil, a/i ko je prvi podal 
nemu i odvratit mu se? za č od nega i po nemu sfaka jesu. Nemu 
čast i slava po sfe vike vikom, amen. 


! ifchiete * bihaga * Meffiu * Peoar 5 Nazarevu *" v iltine 7 fuarhu 
fuarhu * vtuarič * xudie. 
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X. Prilog. 
kpistola pri vjenčanju po trećem izdanju. 


Bratjo, žene mužem! sfojim podložne budite kako gospodinu, za č 
muž glava jest žene, kakono Isukrst jest glava crikve, on spasite] 
tila neje. Ia kakono crikva podložna jest Isukrstu, tako i žene 
mužem sfojim? u sfemu. Muži, Jubite žene vaše kako Isukrst ]ubil 
jest crikvu i samoga sebe pridal jest za nu, da ju posfeti čisteći 
nu opranjem vode u ričiš od života, da prida on sebi slafnu crikvu 
nimajući skvrni“ ali uraslinu* ali česa takova, da da bude sfeta i 
neoskvrnena. Tako i muži imaju Jubiti žene sfoje kako telesa sfoja. 
Ki sfoju ženu Jubi, samoga sebe |ubi. Nigdar ni nitkor put sfoju 
nenavidil, da goji i hrani nu kakono Isukrst crikvu, za č smo mi 
uda tila negova od puti negove i od kostij negovih. Za to će osta- 
viti človik otca i mater sfoju i pridružiti će se“ k ženi sfojoj, i biti 
će dva u puti jednoj. Sakramenat ovo velik jest, stanovito ja go- 
vorim u Isukrstu i u crikvi. U istinu i vi i sfaki od vas lubi ženu 
sfoju kakono sam?" gebe, a žena boj se muža sfoga. 


XI. Prilog. 


Nastavak jerangjelja za AXIV. nedjelju iza Duhova po trećem 
izdanju, od kojega je u prvom samo komadić. 


Ustanu se tađa stanovito krivi Krsti i krivi proroci i činiti budu 
velika zlamenja i čudesa po ta način, da jošće* i obrani, ako bi 
uzmožno bilo, obrnut se* u smutnu. Ivo sam ja pri rekal vam.1 
I ako bi rekli vam: Evo je on u pustini, nemojte izajti vanka, — 
evo je u skrovitih mistih, nemojte virovati, jere kakono izhodi muha 
od istoka i ukažuje se deri do zapada, tako će biti prišastje sina 
človičaskoga. Gdigodire budu telesa, toti se skupe i orlove. I tudje 
po nevoli dan onih pomrčati će!! sunce, i misec ne će davati sfitlost 
sfoju, i zvizde će s nebes padati i kriposti nebeske hoće se ganuti. 
I tada ukazati će se zlamenje!? sina človičaskoga na nebu. I tada 
plakati budu svi narodi zemaljski i tada će videti sina človičaskoga 
gredući!'* u oblacih nebeskih s velikom kripostju i veličastvom. I 
poslati će anjele svoje s trublom i s glasom velicim, i skupiti će 
obrane!* negove od četiriju!“ vitar od višin nebeskih do mejaših ni- 
hovih. Učite se pritač od stabla smokvenoga ;!* kada jur ne grana 
bude mehka i listja izrestu,!'7 znajte, da blizu jest lito. Tako i vi 
kada vidite!* sva ova, znajte, da blizu jest na vratih. U istinu go- 
voru vam, da ne će mimojti narod, da sva ova ne budu učinena. 
Nebo i zemla priminuti će, a riči stanovito moje ne će pomanikati. 





I muxč ?sfoji *rici * lequarni * vralclinu  * pridruzitinehie[e 
Tga * davolehie_ * obarutce "ua _"' pomarcatiechie 1? zlamaye 
15 &reltuchi '* obrano !* cetiruyu 1" fmoguenoga !7 oizreftu 15 uidih. 
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Uvodni govor predsjednika dra. Fr. Račkoga. 


Dne 16. studenoga 1885 godine. 


Preuzvišeni gospodine pokrovitelju 1 Veleštovana gospodo! 


Kada je akademija u svojoj skupnoj sjednici od 20. ožujka t. g. 
zaključila, da se u proslavu petdesetgodišnjice prieporoda hrvatske 
knjige drže sjednice, u kojih će se s jedne strane znamenovanje 
toga prieporoda iztaknuti, s druge pako strane razviti slika o na- 
predku u njoj zastupanih znanosti tečajem ovoga poluvieka: tada 
se ona samo svojoj rodoljubnoj dužnosti odazvala. Bez onoga po- 
kreta, koji je prije 50 godina započeo, nebi ove akademije bilo; 
jedva je on zapodjenut bio, već su hrvatski stališi i redovi godine 
1836 u saboru držanom u kolovozu člankom 15 ,de promovenda 
cultura linguae nationalis“ zaključili, neka se ,učeno društvo“ (,,eru- 
dita societas“) ustroji, koje će narodni jezik i znanosti u njem 
gojiti. Upravo trideset godina imao je hrvatski narod na takovo 
društvo čekati, a želja prvih naših duševnih pokretača izpunila se 
u našem znanstvenom zavodu. Ovaj je dakle duševno čedo priepo- 
roda hrvatske knjige, kojega je uspomenu već iz zahvalnosti dužan 
proslaviti. 

Osobito se radujem, što me je sreća zapala, da mogu biti tu- 
mačem onih osjećaja, koji duše vaše, um i srdee vaše, veleštovani 
akademici, ovaj čas i ovom prigodom obuzimaju. A ova je radost 
moja tim veća, što mogu dati izraz izlievu vaših čuvstva u nazoč- 
nosti onoga uzvišenoga sina domovine, koji je kod kolievke našega 
prieporoda kano mladić stajao, te njim uzkrisene misli cielim 
žarom svoje duše usvojio; koji je u muževnoj svojoj dobi bezpri- 
mjernom  požrtvovnošću i najsmjelije osnove prvih preporoditelja 
naših u život priveo, i koji u starosti takodjer svojoj istom mlade- 
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načkom vatrom zagovara i promiče svaki prosvjetni podhvat u 
našoj domovini. S toga dozvolite, preuzvišeni gospodine pokrovitelju! 
da Vam u ime akademije izrazim radost i harnost, što u ovo 
kasno doba godine pohrliste u našu sredinu, da ovu današnju sve- 
čanost svojom prisutnošću ukrasite. 


Koji bi hrvatski književni prieporod držao za proizvod slučaja, 
ili za umjetni stvor pojedinaca, čak možebit bez ćudoredne podloge, 
ili za prelazni zanos dobe, ili za  neopravdani probadjaj jedne na- 
rodne osebnosti, taj bi tim očitovao, da mu suvislost svjetskih do- 
godjaja, uzajamni. uticaj duhovnoga svieta, više zvanje pojedinih 
naroda poznato nije. Taj bi metnuo s uma i geografski položaj i 
stoljetne prosvjetne odnošaje i rodstvene sveze hrvatskoga naroda, 
poradi kojih svaka oveća struja u moru ljudskih misli zahvatila je 
takodjer pitomo žalo hrvatske zemlje. Taj bi morao uzeti, da je 
hrvatski narod mogao izključen ostati od one jagme za obezbiedje- 
nje svestrane narodne osebnosti, koja se svuda okolo njega opaža 
u posljednjih desetinah prošloga i prvih našega stoljeća. | 

Dobro Vam je, gospodo! poznato, da od seobe naroda nije Europa 
u svojem stožeru tako duboko i tako obćenito potresena bila, kano 
što uslied načela francezkoga prevrata i nastalih iza toga velikih 
krvavih ratova. Gorostasan prekret obuhvati i države i cielo društvo. 
Cieli predjašnji državni sustav, od Teja do Volge, od italskoga 
juga do skandinavskoga sjevera, bijaše uzdrman, starodavne tvorbe 
porušene, njekadanji odnošaji državnih vlasti poremećeni. Ne samo 
čovjek stade silnije tražiti u družtvu shodne oblike izražaju svojih 
misli i osjećaja, ne samo pojedini prije u zadak potisnuti slojevi 
društva pojagmiše se za položaje većega upliva, nego i narodi žuriše 
se naći svomu duhu primjeren okvir u svih odnošajih javnoga ži- 
vota. Na površini pojaviše se nove sile; gradjanstvo i seljačtvo, ta 
dva prije prezrena razreda pučanstva, zapodjenuše borbu za ravno- 
pravnost s tim većim izgledom u uspjeh, što si je, osobito prvi, 
radenošću, izobraženošću i blagostanjem postupice stvarao uvjete za 
prvenstvo u društvu. Tomu bijaše naravna posljedica, da su si na- 
rodni jezik, narodni običaji, narodne predaje svagdje, u obćini i 
državi, u družtvu i nauci osvojili prvo, pače izključivo mjesto. 

Kako je taj sveobći i svestrani prekret djelovao u svih zemljah 
i na sve narode, dobro je svakomu od vas poznato. Ovdje budi mi 
dozvoljeno sjetiti vas samo u kratko, kako je on, osobito na pro- 
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svjetnom polju, djelovao kod onih naroda, s kojimi su Hrvati u 
tom pogledu, što radi prosvjetnih, što radi državnih, što radi srod-: 
stvenih sveza, stajali u bližem doticaju; jer će nam tim i našega 
prieporoda prvi početak jasniji postati. 

Kada se o velikih prosvjetnih područjih govori: tada pripada 
hrvatskomu narodu od prve davnine mjesto u zapadnom, kojega se 
je svaki zamašniji pokret i njega doticao, te je i svih velikih ste- 
čevina njegovih i on dionikom postojao. Ako li se prema glavnim 
sudjelujućim u tom zapadnom prosvjetnom području narodom 0 
okružjih govori, koja tim oštrije iztiču osebna narodna obilježja, 
čim se jače narodni duh na prosvjetnih stečevinah izrazuje: tada 
valja priznati, da hrvatski narod, odkako su živi narodni jezici 
mjesto latinskoga zauzeli, stoji najviše pod uplivom njemačke s ove 
a pod uplivom talijanske prosvjete s one strane Velebita. Pak upravo 
u Njemačkoj i u Italiji odjeknu silno, kano malo gdje drugdje, onaj 
veliki prekret misli. 

U Njemačkoj još za posljednjih desetgodišta iznemogla i raztva- 
rajućega se rimskoga carstva nasta u duševnom životu naroda 
prevrat, kojega se smjer po čuvenoj Klingerovoj drami ,Sturm und 
Drang“ tim imenom dosta razgovetno označuje. Bijaše to naprama 
umirućoj staroj ,mlada“ Njemačka. U svih granah ljudskoga znanja 
i umienja težilo se za originalnošću i genialnošću. U filozofiji po- 
maljaju se sustavi, po kojih bi vjera razuma imala zamieniti histo- 
rijsko kršćanstvo. Winkelman i Lessing otvaraju umjetnosti nove 
zakone. U odgoju usvajaju se Russeau-ova načela. Narodna se sviest 
gvimi sredstvi budi. Ovo doba porodi i dva najveća njemačka 
pjesnika: J. W. Goethea i 1. K. Fr. Schillera, koji uronivši u duh 
svoga naroda udaraju na svoje umotvorine, koliko se i prislanjaju 
na strane uzore, narodan njemački tip. Goethe rise u svojem ,(rčtzu 
von Berlichingen“ sukob drevnoga samostalnoga vitežtva s nastalim 
novim poredkom društvenim usvojiv Moeserovu pohvalu sredovječne 
dobe za vladanja prava jačega, jer dobe veličine njemačke. On. 
koji je velike povjestne dogodjaje francezkoga prevrata pjesnički 
zaodjenuo, pošao je kano njemački patriota s pruskom vojskom 
prieko Rajne (1792). Uz zanos narodni, koji je njemačka knjiga 
budila i u doba poraza, prista i iomantička škola, te se u osjećaju 
za slobodu i veličinu Njemačke ne razlikuju oba Schlegela od za- 
nosnih pjesnika u vrieme ratova za oslobodjenje: Arndta, Kčrnera 
i Rickerta. Jedni su osjećaji zahvatili i srdca muževa stroge nauke : 


filozofija zaodjene se njemačkim plaštom, filogof J. G. Fichte raz- 
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plamtio je narod proti straneu svojimi berlinskimi govori (,Reden 
“an die deutsehe Nation“) god. 1808; u toj atmosferi stadoše braća 
Grimm proučavati povjest jezika, prava i vjerovanja njemačkoga. 
U kratko: ovo doba novih misli, ovo doba borbe, slave i potište- 
nosti, dade genij njemački korifeje znanostim, kano Humboldta pri- 
rodnim naukam, Boppa i Potta komparativnoj filologiji, historiji 
Niebuhra, Rankea, Zeussa itd. tim pako pripravi narod za onaj 
svjetski položaj, koji si u naše vrieme izvojšti. 

Još su dublje misli francezkoga prevrata proniknule apeninski 
poluotok, jer osim veće srodnosti u prosvjeti Italija je: dulje pri- 
vezana bila na Francezku. Ali u onoj mjeri, u kojoj je talijansko 
društvo usvajalo misli francezke, rasla je ljubav: prama. jeziku i 
knjizi talijanskoj. Umovi se svraćaju više nego li dosle :k velikomu 
Allighieriu. Ugo Foseolo upućuje narod na izučarije: svoje prošlosti: 
»O Italiani! io vi esorto alle storie, perche nian popolo pit di voi 
pud mostrare. n& piu calamita da compiangere, ne pit-'ermrori da 
evitare, ne pi virtu che vi facciano rispettare, ne pru grandi anime, 
degne di essere liberate dall' oblivione da chiunque di noi sa, ehe 
si deve amare e defendere ed onorare la terra, che-ne fu nutrice 
ai nostri padri ed a noi, e che dara _pace e memoria 'alle nostre 
ceneri .... “ Prelazno ujedinjenje Italije pod Napoleonom ojača 
narodnu samosviest te i poslije bečkoga kongresa ostavi u talijan- 
skih rodoljubivih živu težnju za državnim jedinstvom. ,Mlada Ita- 
lija“ bijaše gotova. Što G. Rosetti zapieva: ,Siam fratelli“, to se 
je odjekivalo u svih pokrajinah apeninskoga poluotoka. Knjiga posta 
rojištem i sahranilištem narodnih osjećaja i težnja. Ona je upućivala 
narod o potrebi nutarnjega preporoda prije nego li se spoljašnji 
provede. Glavni propovjedaoci tih misli bijahu Silvio Pellico i Man- 
zoni. Osobita se pažnja obraća na čistoću liepoga jezika, koju je 
Giov. B. Nicolini toli vruće zagovarao, kudeći prekoredne galicisme 
u suvremenoj talijanskoj literaturi. Tako su sve prije umjetno za- 
vezane sile talijanskoga naroda postupice razvezane, t& se konačna 
pobjeda narodne samosviesti predvidjeti mogla. 

»Ona velika pretvorba -- kaže magjarski poviestnik — kroz 
koju je krvno krštenje francezkoga prevrata provelo čovječji duh kako 
u njegovih državnih tako i u društvenih mu odnošajih, ne ostavi 
netaknute ni Ugarske; osobito i za to što onaj prekret započe baš 
u vrieme, u koje su dobro zamišljene nu silovite reforme Josipa II. 
narodni život u svih odnošajih njegovih toli silnim načinom po- 
tresle“. (M. Horvath: Einundzwanzig Jahre aus der Geschichte 
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Ungarus I. 3.). Onaj poticaj, timi okolnostmi Ugarskoj nametnut, 
potisnuo je tu zemlju u dvojaku struju: promiene naime državnoga 
sustava prema slobodoumnim načelom zapadnim i zamjene magjar- 
skoga za vladavši dotle u državi latinski jezik. U jednom i drugom 
pravcu poče se doduše raditi u Ugarskoj odmah poslije 1790 go- 
dine; ali neprekidna napeta radnja započe poslije uzpostave mira 
iza bečkoga kongresa s ugarskimi sabori god. 1825—7, 1830 i 
1832. Ja se, veleštovana gospodo! u razpravljanje toga pitanja ne 
mogu ovdje upuštati: jedno, što Vam je poznato, a drugo, što će o 
njem obzirom na upliv na Hrvatsku one dobe obširnije progovoriti 
naš drug, akademik Tade Smičiklas. Nu budi dovoljno samo spo- 
menuti, da je i magjarski narod najveću podporu u svojih društve- 
nih i državnih težnjah iskao u književnosti. ,Za magjarski narod 
— veli rečeni povjestnik — bijaše razvijen duševni život, cvatuća 
književnost neobhodnom nuždom, i to ne samo, kano što kod ve- 
likih naprednih naroda, da ga duševno i ćudoredno oplemeni, nego 
ujedno i za to da mu narodnost od propasti izbavi .... Pak 
zbilja magjarski narod imade većim dielom maloj oduševljenoj četi 
svojih književnika svoj preporod iza duge nečastne neradinosti za- 
hvaliti . . . Knjiga je očistila i razširila krug misli u narodu; ona, 
a osobito pjesnički joj ogranak, probudi narodna čuvstva i podrža- 
vaše onu rodoljubnu revnost, koja se započe stiditi one bezsvjestice 
narodnoga života, i uzbudi čeznuće, da je se rieši i da u duhu 
vremena uznapreduje“. (Ondje str. 40—41). 

Onaj prekret, koji je zahvatio sav život romanskih i germanskih 
naroda, nije se zaustavio na granicah njihovih, već je uzdrmao i 
slovjenska plemena. Za Rusiju, koje je narodna samosviest na pla- 
menu Moskve razplamćena do neslućena prije stupnja, budi dovoljno 
sjetiti Vas sjajnih imena Državina, Puškina, Karamzina, trojice, 
koja je svojoj dobi punim pravom naziv dala. Na literarnom ob- 
zorju Poljske ukazuje se poslije Krasickoga, Karpinskoga, Malezev- 
skoga, Brodzinskoga i Niemezevicza genij A. Mickievicza. Kada se 
u njemačkoj književnoj poviesti iztiče toliko prijateljevanje dviju 
najvećih pjesnika: Goethea i Schillera, nesmije se ni u slovjenskoj 
književnoj poviesti zaboraviti na prijateljstvo izmedju dva najveća 
slovjenska pjesnika: Rusa Puškina i Poljaka Mičkievića — prija- 
teljstvo, koje nije ostalo bez blagosovna upliva na oba, ali koje je 
poljski ustanak god. 1830 prekinuo. 

Što u ruskom i poljskom narodu ustaju takovi veleumi, manje je 
čudo, nego li što se u isto doba bude manja, sudbinom skoro na 
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smrt odsudjena plemena slovjenska. U Českoj je germanizacija, 
carem Josipom II. podpunoma provedena, izazvala narodnu reakciju. 
Ali ovdje nisu stali pjesnici buditi duh narodnji nego muževi znanosti : 
historici Dobner, Pelcl, Voigt i filolog Dobrovsky, taj otac sla- 
vistike. Dobrovsky je svojimi historijsko-filologičkimi dubokimi iz- 
traživanji ne samo česki jezik i česke starine nego i ostale slo- 
vjenske jezike i prošlost slovjenskih naroda razsvjetlio. On bijaše 
prvi, koji je na tiesnu svezu medju slovjenskimi jezici i plemeni 
znanstveno pokazao; čim je i česko narodno čuvstvo prenio na 
obćeslovjensku historijsku osnovu. Na ono prosvjetno zemljište, koje 
je Dobrovsky českomu narodu pripravio mogahu, stupiti s nadom 
u veći uspjeh: Jungman, Šafafik, Palacki i Kollar. Sada je i na- 
rodni muzej česki (1818) te izdavani njim časopis (1827) i , Matica 
česka“ (1831) postala razsadnikom i sjemeništem  preporodjene 
česke knjige. 

Česki i magjarski narodni pokret, prvi zakonom privlačivosti, 
drugi zakonom odpornosti, izazvao je takodjer u isto doba vrenje 
duhova pod visokimi Tatrami. Bernolak i Holly, Tablic i Palkovič 
budili su svojimi djeli onaj zapušteni ogranak česko-slovenskoga 
naroda, a u književnom društvu zasnovanom god. 1801 u Požunu 
kano i u stolici česko-slovenskoga jezika zasnovanoj ondje na liceju 
godine sliedeće otvoriše slovačkoj omladini vrelo za narodnu nao- 
brazbu. Ovdje u Požunu usisali su ljubav prama domu i narodu 
svomu Halupka, Štur, Hodža i Hurban, pod uplivom pako diela 
svojih zemljaka Kollara i Šafarika učili poznavati ostalo Slovjen- 
stvo. Odavle razilazila se slovačka mladež, te u trećem desetgo- 
dišću našega vieka ustrajala književna društva na različitih tačkah 
slovenske zemlje: u Levoči, Prešovu, Kezmarku itd. a napokon 
god. 1834 nastojanjem M. Hamuljaka u samoj Pešti. 

Osobitim sticanjem okolnosti dogodi se, da si je i srbska knjiga 
za svoju kolievku odabrala Ugarsku i njezin glavni grad, dok glavnu 
silu ne prenese u oslobodjenu Srbiju. Ali ta književna radnja, steg- 
nuta većim dielom na školske potrebe a uz porabu slaveno-srbskoga 
jezika, nije bila prikladna, da prodre u sve slojeve naroda. Tek onda, 
kada su Dositej Obradović a ponajprije Vuk Stefanović Karadžić, 
taj prvi srbski književnik slobodne Srbije, srbski jezik, crpljen iz 
puka, uveli u svetište nauke, probuja srbska knjiga i progovori 
cielomu narodu iz srdca k srdeu. Vukom Karadžićem bješe srbski 
narod ujedno uveden u kolo ostalih prosviećenih naroda i u naručaj 
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Slovjenstva, da se ondje natjeca za dobro čovječanstva, a ovdje da 
u zajedničku baštinu priloži svoje osebno blago. 

Jur je Vuk svojom srbskom  ,pismenicom“ (1814) i srbskim 
rječnikom (1818) književnomu jeziku čvrst temelj i u borbi proti 
slaveno-srbštini pobjedu u stalan izgled stavio; jur je on, neizučen 
ali od naravi darovit književnik, po Dobrovskom i Kopitaru i Ja- 
kovu Grimmu uveden bio u dvorane literarne aristokracije; jur su 
njim obielodanjene narodne pjesme, proslavljene Goetheom, Grimmom, 
Talvicom, Gerhardom, Bowringom, sticale borećemu se za slobodu 
i neodvisnost srbskomu narodu sućustvo svega izobraženoga svieta : 
kada je hrvatski narod izčekivao svoga preporoditelja. A taj mu 
je poslan u osobi Ljudevita Gaja. 

Valjda se je, veleštovana gospodo! očekivalo, da će moj današnji 
govor ovdje započeti gdje se kraju primiče. Ali bez obzira na to, 
što će se rad Gajev i suradnika njegovih, kano i 50 godišnji plod 
toga rada, ocieniti prema strukam zastupanim u ovoj akademiji u 
posebnih razpravah, koje će i reformatornu djelatnost prvih prepo- 
roditelja naše književnosti uvažiti, držao sam prikladnom ovu sgodu, 
da svratim pozornost, kako je prieporod hrvatske knjige stajao u 
tiesnoj svezi s onom strujom, koja je od konca prošloga stoljeća 
sav duševni život evropskih naroda pronicala; kako je taj prieporod 
bio kategorički imperativ one dobe. Jedan je narod dolazio za 
drugim do sviesti svoje individualnosti: jedan je za drugim doviknuo 
svojemu drugu i susjedu: ,cogito, ergo sum“ — samo su se redom 
u toj povorci razlikovali; samo su nosioci jedne obćenite misli ovu 
misao prema narodnoj osebnosti različitim načinom izražavali. 
S toga u poviesti prieporoda nisu osobe preporoditelja, koliko jim 
zahvalnosti i duguje narod, već misao njimi zastupana bitno i 
glavno. 

A da hrvatski narod nije mogao ostati izključen iz onoga veli- 
koga obćenitoga prekreta, koji se je s one strane Rajne munjevito 
na sve krajeve razširio, koji je u Njemačkoj, Italiji, Austriji, Ugar- 
skoj svim javnim i narodnim odnošajem nov pravac dao, koji je 
Srbiju i Grčku uzkrisio, koji je slovenskoga diva iz sna probudio, 
sliedilo je naravno iz prosvjetnih i državnih sveza, u kojih je od 
davna živio; sliedilo je iz njegove i davne i bliže prošlosti. Tok za- 
padne prosvjete u hrvatsku zemlju nije nikada ni presušio ni pre- 
kinut bio. Misli, koje su za izobraženi sviet izvirale iz obćega za- 
jedničkoga vrela, priticale su u hrvatsko društvo bud obćenitim 
latinskim, bud drugim stranim živim jezikom. Viši razredi hrvat- 
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skoga družtva stajali su sa zapadnimi i u stališkom i u prosvjetnom 
doticaju. Hrvatska je zemlja, koliko se je mienjao obseg njezine 
državne neodvisnosti, uviek toliko samosvojnosti uživala, da se je i 
u tom pogledu svoje osebnosti sviestna ostala. Pače i hrvatskomu 
jeziku i hrvatskoj knjizi nije bio nit predaje pretrgana. Jezik 
Hidje i Bruerovića, Katančića i Relkovića, Bunića Luke i Vida 
Došena, Kanižlića i Kačića prislanja se prieko Gjorgjića na jezik 
Gundulića i Palmotića, Ranjine i Lučića, Vetranića i Marulića, 
tako da ima iza sebe neprekidnu književnu poviest od četiri sto- 
ljeća. A taj je jezik tekao iz ustiju puka uz veću ili manju čistoću. 

U kakove su prilike mladi Hrvati tečajem svojega obrazovanja 
dolazili, primjerom nam je sam Gaj. Iskra narodne spoznaje, kako 
sam pripovjeda, tinjala je u grudih njegovih već u zavičaju njegovu. 
Bijaše to doba, kada je u Hrvatskoj, kako će naš cienjeni akademik 
T. Smičiklas obširnije razložiti, narodna misao, što pod uplivom 
velikoga evropskoga pokreta, što pod pritiskom s one strane Drave 
dolazećim, stala shodan izražaj tražiti. Uza to je mladomu Zagorcu 
na oko A. Kačića, toga jedva dosta cienjenoga čuvara narodne 
rieči, pukao pogled na sinje more i s one strane Velebita i Une 
prikazujući mu česti jedne domovine, raztrgana uda jednoga naroda. 
U Beču i Gradcu mladi je Hrvat učio mudricu knjigu njemačku, 
usisao kroz nju velika načela, koja su stala nove staze umnomu 
svietu prodirati. U Pešti otvaraju mu se novi vidici. S jedne strane 
gleda hvale i nasledovanja vriedno požrtvovno revnovanje Magjara 
oko izučanja i razvijanja svoga jezika, oko podizanja književnosti i 
za njegovanje potrebitih joj zavoda, s druge nalazi se u kolu srodne 
braće česko-slovenskoga i srbskoga plemena, koje si je ondje god. 
1826 u ,Matici srbskoj“ stvorilo društvo za njegovanje narodne 
knjige, te se upozna s pjesnikom ,Slavy dcery“ i učenim piscem 
poviesti slovjenskih književnosti i slovjenskih starožitnosti. Što je 
već u Gradcu sa svojimi drugovi započeo, to ovdje na izvoru žive 
. vode nastavlja: čitanje na ime Vukovih narodnih pjesama, kojimi 
se Kačićeve popunjuju. U toj duševnoj atmosferi dozrieva mladi 
Hrvat: uz osjećaj slovjenske uzajamnosti, koja mu novi donle ne- 
slućeni sviet odkriva, bude o istovjetnosti hrvatskoga i srbskoga 
jezika osvjedočen, a tim i o istovjetnosti obiju naroda, kojima je 
samo zlokobna prošlost pokrajinske pregrade podigla. On snuje 
sada, kako bi se ta istovjestnost jezika u knjizi oživotvorila i kako 
bi se bez praska ove pregrade oborile. Radi jedinstva književnoga 
jezika, koje bi rieci narodne prosvjete korito razširilo, valja žrtvo- 
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vati živuća nariečja i razriečja; radi jedinstva imena, valja potis- 
nuti pokrajinske nazive. | 

Temeljna dakle misao ove, već godine 18:0 u glavnih crtah go- 
tove osnove, bijaše ujedinjenje, jedinstvo narodno. A u toj misli i 
leži bitnost, sućtvo prieporoda hrvatske knjige i po njoj hrvatskoga 
naroda. Ime, u koje se je ta misao zaodievala, nije glavno; ono se 
može i mienjati, a da sama misao ne prestane blagotvorno djelovati. 

Onaj preobražaj hrvatske knjige, koji je godine 1835 pod stiegom 
Lj. Gaja i sudjelovanjem pomoćnika njegovih započeo, okrstismo 
pravim i sgodnim imenom: prieporod. A zašto? Starija hrvatska 
književnost bijaše ne samo svojim postankom nego i svojim uplivom 
samo mjestna i pokrajinska. Krasne dubrovačke, hvarske, spljetske. 
zadarske književne umotvorine slabo bijahu poznate izvan kotara 
ovih gradova, a u Posavini skoro nikako. Nova hrvatska književ- 
nost na podlozi jedinstvenoga pravopisa uzvisivši se jezikom, osje- 
ćajem i težnjom nad uskim obsegom mjestnih nazora postade na- 
rodnom, pak je upravo njoj pridržano bilo, da one mjestne pretvori 
u narodne umotvorine. Stara hrvatska književnost bijaše većim 
dielom izlievom čuvstva ili tvorom slučajnih prigoda; dočim se nova 
osvrće na sve potrebe čovjeka i naroda, obradjujući sve struke 
ljudskoga znanja i umienja. Stara hrvatska književnost osjećala se 
samo prigodice, i to uz podpunu sviest, sastavnim dielom obće slo- 
vjenske, te su u njoj Vrančići i Križanić riedki pojavi; dočim nova 
crpa sve njezine stečevine. Stara hrvatska književnost sliedila je 
uzore strane, i ako često tolikom vještinom, kano da nam izvornike 
prikazuje, dočim nova nastoji samotvornom i samoniklom biti pro- 
učavajući čiste narodne tvorine. Prema tomu slavi stara u novoj 
hrvatskoj književnosti svoj prieporod, svoje preobraženo uzkrsnuće. 

A preporodjenom književnosti slavi hrvatski narod svoj prieporod u 
svih odnošajih svoga života. Od god. 1835 narodan jezik osvaja si 
mjesto u obitelji, obćini, državi; učilišta se dižu od najnižih do 
najviših; književna se društva stvaraju, hram se umjetnosti otvara ; 
tieane se granice javnih odnošaja razširuju; u svih se slojevih 
društva budi i jači duh zajednice, mjestni i pokrajinski osebunjci 
sve to više ustupaju mjesto misli i osjećaju narodne i plemenske 
skupnosti. Sve je to od naroda na polak nesviestna u kratko raz- 
dobje, uz velike nutarnje i spoljašnje protivštine, s razmjerno ma- 
limi sredstvi učinila ona misao, koju je neznatna četa mladih 
hrvatskih rodoljuba, velikimi načeli dobe oduševljenih. bacila u 
hrvatski narod. 


10 FR. RAČKI, 


Djelo prieporoda, prije 50 godina započeto, unatoč toli sjajnomu 
uspjehu nije dovršeno. Ono je iz ruku prvih preporoditelja nam 
povjereno, da ga nastavljamo i usavršujemo. Taj smo zadatak pre- 
uzeli uz onu blagotvornu misao, misao povjestne i narodne zajednice 
u hrvatskoj, u hrvatsko-srbskoj, u južnoslovjenskoj u slovjenskoj 
obitelji, rodu. Ova misao neka nam pred očima lebdi i onda, kada 
po poljanah sveobće ljudske naobrazbe tražimo biljke, da jih u 
domaći perivoj nauke presadimo, uvjereni budući da naše tlo imade 
vlastitih sastojina, na koje valja, da plod nosi, kod obradjivanja 
obzir uzeti. Ovu misao predajmo čistu i neoskvrnjenu potomstvu, 
koje će djelo nauke i knjige, nadajmo se, u povoljnijih okolnostih 
produžiti. | 

Akademija mislila je, da će se prvim radnikom oko preporodjene 
hrvatske knjige u zahvalnosti tim najsgodnije odužiti, ako u nizu 
razprava za sve one struke, koje obradjuje, pokaže, što su oni za 
nje privriedili, na kojem su jih stepenu oni ostavili i što su na- 
gljednici njihovi do danas stekli. Ovakav osvrt na polje domaće 
književnosti kroz pol stoljeća mogao bi i za budući rad biti koristan, 
jer će odkriti nedostatke, koje valja popraviti, i praznine, koje valja 
popuniti. Ove pako razprave izdat će se u jednoj uspomeni priepo- 
roda i prvoga polustoljeća namienjenoj knjizi. 

Na koncu kličem ,Slava“ umrlim prvim budiocem hrvatskoga 
roda, kličem s Preradovićem , Slava“ ,pokojnikom milim, za živ- 
ljenja koji rodu učiniše glas, a primjerom svojim bodre nas, da 
nam trudnja i napor ne jenja, da na putu muke i trpljenja, na putu 
si u budući spas uztrajemo, i budemo kras mukotrpnog svoga po- 
koljenja!“ Kličem ,slava“ i živućim suradnikom njihovim, koji su 
tako sretni, da kroz polovinu stoljeća diele sreću i nesreću svoga 
naroda, da trudom svojim preporodjenu knjigu prate kroz to raz- 
dobje u razvoju njezinu. A naš liepi na nov život uzkrsnuvši, na- 
obrazbi naroda posvećeni jezik, pozdravljam s umnim Hugonom 
Grotiom: ,O patria salve lingua! quam suam fecit nec humilis 
umquam nec superba libertas, quam non subactis civibus dedit 
victor, nee adulteravit inquilina contages; sed casta, sed pudica, 
sed sui iuris dilecta priscae fortitudinis proles“. Razvijale se bujno 
u tom jeziku sve grane ljudskoga znanja i umienja; budi slobodnim 
izrazom slobodnoga duha; a hrvatski narod slavio napredniji drugo 
petdesetgodište svoga duševnoga prieporoda ! 


Obrana i razvitak hrvatske narodne ideje od 1790 do 1836 
godine. 


Čitao u sjednici filologičko historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti ; umjetnosti dne 16. studenoga 1885. 


PRAVI ČLAN TADE SMIČIKLAS. 


Kada je naša akademija odlučila da njekoliko čitanja posveti 
pedesetgodišnjoj proslavi preporoda knjige i naroda hrvatskoga, 
zapala je mene dužnost, da razsvijetlim historijski postanak zname- 
nit godine 1835; da pokažem, kako je u srcu naroda hrvatskoga 
ukresana iskra, koja poslije gori toli krasnim narodnim plamenom. 
Moja razprava ima se smatrati kao uvod onih umnih radnja mojih 
drugova, koji će pokazati, kako se je razvila od g. 1835 gramatika 
i jezik, poezija i beletristika, historija politična i literarna, prirodne 
razne znanosti. Smatrao sam za svoju dužnost, da moj uvod izveden 
ovamo dalje od god. 1790 sa refleksijama na jozefinsku dobu. 
Ogledavši prošlih pedeset godina kao uzrok, sinuti će nam kao 
sama od sebe posljedicom godina 1835. 


[. 


Pogled na jozofasko doba, Hrvati stiskaju svoju domovinu m aša sveza s Ugarskom, misleći da će se 
moći laglje braniti ed bečke centralizacije i germanisacije, 

Strah je zao savjetnik pojedinca čovjeka, ako hoće da se ponese 
za velikim djelima. Straha nepoznadu veliki ljudi stvoritelji nauka 
i umjetnosti, a i državni satvoritelji. Samo sitni dusi umiru od 
straha, jer se nijesu kadri uznijeti u visine i vedrine nebeske. Ako 
je gotovo zlo i siguran neuspjeh, kada pojedinca čovjeka prevlada 
strah, kolika je veća nesreća, kada strah prevlada cijeli narod. 
Dogodi se i najvećim i najhrabrijim narodima, da dodju u takove 
momente, gdje im strah prevlada energiju. To je skrajna nesreća, 
koju osjeća svaki misaoni čitatelj historije velikih naroda. Stara ona 
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rimska: ,Hannibal ante portas“ pokazuje nam takov strah velikoga 
rimskoga naroda, a i historija rimska kaže nam, kako se je narod 
rimski tek po velikim svojim muževima od toga straha odhrvao. 

Ovakov strah prevladao je plemstvo hrvatsko god. 1790. Tamo 
sa zapada Europe iz Franceske dolazili su i u Hrvatsku za svakoga 
plemića strašni glasovi o jednakosti i bratinstvu. Po tom bi na 
jedan mah izbrisana bila hiljadugodišnja prava plemstva, koje je 
samo sebe smatralo za jedini politički narod. Vidilo je medjutim 
plemstvo hrvatsko mnogo bliži i osjetljiviji primjer tih za njega 
toli pogubnih novovjekih idea u vladanju ove godine umrloga cara 
Josipa. Odpisom svojim od 28. januara 1790 opozvao je doduše Josip 
Il. sve svoje reforme ,neka bude opet sve u starom stanju, kako 
je bilo g. 1780, kada smo mi poslije smrti naše malere nastupili 
vladu.“ Ali da je strah u kostima plemstva ostao pokazuje se u ne- 
izmjernom i neopisivom veselju, koje je omamilo s bog toga opoziva 
plemstvo hrvatsko i ugarsko. ,Ako ljubav domovine nije san, ako 
rodjeni od otaca i odgojeni za domovinu, za nju valja da živimo i 
umiremo ; ako su zakoni, ako su prava u našim srcima utisnuta pravi 
zakoni i prava ; veselje naroda ugarskoga i naše premda je neizmjerno, 
ipak je maleno! . . . Povratila se opet ona blažena vremena, gdje ti je 
»sentire quae velis et quae sentis dicere licet“. Latinski jezik ta 
slava i dika Ugarske i Hrvatske, za koji su proglašivali, da je već za 
u vijeke umro, opet oživi, opet u njem: ,Latia rursus Lingua mis- 
centur sermones leges dictantur, firmantur sanctiones, jura discuti- 
untur, Philologi disserunt, judicant Tribunalia, sacra tractantur et 
profana“.* Veselje ovo uzmnožilo se i uzveličalo, kada je ban Ba- 

1 Predstavka županije zagrebačke na consilium od 2. marta 1790 
u glavnoj županijskoj skupštini, kada je reškript cara Josipa II. bio 
proglašen. : 

2 Sravni spis: Epistola qua S. P. Q. Lali: sibi gratulatur, in- 
clita Heroum Regna Hungariae et Croatiae suo sursus ore loqui, 
eis vero congaudet Linguam latinam revertisse ab exiliis et pro mortua 
declaratam rediise in vitam“. Zagrabiae 1790 U ovom zanositom spisu 
rišu se tako živo uspomene klasičke latinštine, da je to vrijedno spo- 
menuti, kako se s uzhitom uzimlje, da je ,in Monte Graecensi in 
quo Jason — aurea illa aetate qua Dii terras cvluerunt — cum Ar- 
gonautis Provinciam Saviam pererrans, hiemem sub pellibua egit, et 
Orpheus cantu citharae animatis saxis, ad sui et Argonautarum me- 
moriam, molem coeuntibus ultro lapidibus in tres Turres, eminente 
media, abeuntem (Insigne hodie ornatissimae Civitatis Zagrabiensis) 
erexit: quanta omne tempus cura elaboratum fuerit, ut primas teneat 
genuina Latinitas.“ | n. 
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laša potajno pobjegao. Oprezniji stariji ljudi pomogli su mu pobjeći 
da ga mladež ne razmrevari. 

Na njegovo mjesto imenovao kralj grofa Ivana Erdeda plemeni- 
toga sina ove zemlje i naroda. ,Vi osjećate —- reče biskup Vrho- 
vac zaprisižući novoga bana -- da vam je danas zasjao najsretniji 
dan. Tim je veće vaše veselje, čim je jača bila vaša tuga pred 
malo dana, kada je najviša čast domovine vaše bila ponižena i 
dokinuta. Žaliste od vremena neumrloga muža Franje Nadaždia, 
što je banskoj vlasti oduzeta sva vlast na vojsku, žaliste što su 
ovoj oblasti (banskoj) oduzete bile najohširnije vlasti političke, sud- 
bene i vojene . . . želio bih da ovaj dan prispodobite s onim, što 
je bilo pred mislo mjeseći.“ 


Spomen | ha dobu jozefinsku to je onaj strah u kostima plemstva 
hrvatskoga, koji čini da sada tako rekući od straha pjevaju. Sve 
misli, sve želje sve slutnje njihove idu za tim, da se to vrijeme 
nikada više ne povi rati. Bolnim i 1 ogorčenim čuvstvom neprestaju po- 
navljati i u predstavkama županijskim sve one jade i nevolje 
koje pretrpiše pod jozefinskom dobom, a i pojedini ljudi u svojim 
govorima natječu se, da u što ernijim hojama predstave onu strašnu 
dobu. , Nesretna je ona zemlja — vele županije naše Josipu II. 
gdje su moralni zakoni potisnuti u nazad radi moralnoga rasula, 
gdje se zakoni posvećeni porabom od mnogo vjekova sačinjeni od 
najdostojnijih ljudi, pristajući na nje kralj i kraljevstvo, toliko puta 
prisegom potvrdjeni, i po V. Veličanstvu takodjer osigurani po tiho 
odstranjuju, pa se na njihovo mjesto postavlja novi sudbeni i kri- 
minalni red . . . Nemože se kazati, čim je stanovnicima ovoga kra- 
ljevstva veća šteta nanesena, da li preslobodnim odgojen mladjega 
svećenstva, razpuštenim odgojem mladeži, i poteklom odatle izkva- 
renošću ćudoredja i vjere, ili pak time, što su stari zakoni dokinuti 
i nove oblasti uvedene i uredjene . . . . Novim sudbenim i krimi- 
nalnim redom, prava je kuga uvedena, iz njega radjaju se pravde 
iz pravda smutnje. Pravde koje su se prije u jednom procesu svr- 
Šavale, sada trebaju različite postupke, pak još sami novi uvodni 
postupci više odnose vremena, nego li prije cijele pravde. Bezbrojne 
pristojbe pritišću pruće se stranke, različite natege smetaju same 
sudce. Advokatima podaju priliku da pravde budu neumrle, tuži- 


1 Zem. Ark. Protocollum sabora g. 1790 str. 16. 
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telja tako terete da je mnogo tužnije pravdati se nego li svoga se 
prava sasvim odreći.! 

Ovako govore svomu kralju muževnom odvažnošću županije hr- 
vatske u onaj čas, kada je Josip Il. već odlučio, da će svoj sustav 
dokinuti. Prema tomu očekivati bi bilo, da će iza povratka ustava 
krepko, snažno i odvažno stupiti na branik svojih prava, da će na- 
stojati stvarati sebi i potomcima garancije, da toga više nikada 
ne bude. Na mjesto svega toga ne prestaju plakati, kako im je zlo 
bilo pod vladavinom Josipovom. Odasvuda smo bili pritiskani — 
veli županija zagrebačka. — na način neplemenitih ljudi proti te- 
meljnim našim pravima bili smo popisivani, naše su kuće silovitom 
vojničkom rukom numerovane, katastralnom mjerom bili smo sve- 
deni u isti red sa našima podanicima, županije nam dignute, plem- 
stvu oduzet sudjelujući glas, magistratu županijskomu proti običaju 
i zakonu predano je, da radi po svojoj volji, komisari kraljevski 
u klade bi nas bacali, ako smo govorili za prava naša i za domo- 
vinu, kraljestvo raskidano u kotare, županije stegnute, jezik njemački 
uveden namjesto zakonitoga jezika latinskoga najprije u političkim, a 
onda u sudbenim poslovima, i viši i niži sudovi pretvoreni su u di- 
kasterija, koja su zanemarila pozitivne zakone zemlje, svećenstvo 
prije prvi stališ kraljevstva izgubilo je prava svoja, koja mu daju 
sveti zakoni zemlje, kaptoli, samostani i crkve od pobožnih otaca 
naših Bogu posvećene i odgoju naše mladeži namijenjene budu raz- 
valjene i dokinute i u druge svrhe upotrijebljene, arkivi blago pri- 
vatnika budu od kaptola odneseni, a kaptolima oduzeta prava 
ovjerovljenja, zaklade za razne koristne svrhe kraljevstva osnovane 
odnesene su iz kraljevstva. a obitelji kod kojih su u zajmu bile, jer 
su ih prignali, da zajam cijeli odmah isplate, upropaštene su, sabora 
nije bilo itd.? 

Isti dan kada je županija zagrebačka ove i mnoge druge tegobe 
iznosila u predstavci na consilium ugarsko-hrvatski, isti dan natječu 
se sa županijom stališi hrvatski sabrani u sabor, da oslikaju svoje 
boli od vladavine Balašine od onih ,hiljadu rana od kojih se puši 
kraljevstvo hrvatsko iza ovoga groznoga čovjeka“, pak i oni pišu 
na consilium, bojeći se jošte uvijek, da im se ne bi taj čovjek na 
dvoru osvetio. ? 


1 Ark. bisk. zagr. od god. 1790 fasc. X predstavke županija na 
Josipa II. 

2 Predstavka županije zagrebačke od 2. marta 1790 u pos. otisku. 

? Bisk. zagr. arkiv fage. X. Pismo stališa na consilium od 2. marta. 
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Dakle od Ugarske čekaju pomoći, a samo složno s Ugarskom i u 
što užoj svezi biti će im moguće, da se obrane od bečke vlade, ako 
bi ona opet pokušala onako vladati, kako je vladao Josip II. Ovako 
umuju najglavniji ljudi u Hrvatskoj, ovako umuje i u najznameni- 
tijem govoru što je rečen u Hrvatskoj god. 1790 umni inače Nikola 
Škrlec, kada reče zaključujući svoj znameniti govor ob odnošaju 
izmed legislativne i eksekutivne vlasti: ,Denique si, quod nos in 
particulari attinet, eam iniverimus rationem, ut nos indissolubili 
neru Hungariae jungamus, non poterit suos amplius Limites potes- 
tas Egecutiva egredi.“! Što je umni Škrlec proglašivao, da je spas 
Hrvatske jedino u tom, da se s Ugarskom što jače i što uže sveže, 
da se otrese nasilja austrijske vlade ,kojoj nije smjeti nikada vje- 
rovati“*, tim mnijenjem odsijevalo je cijelo javno mnijenje u Hrvatskoj. 

.U Zagrebu vikalo se, a tako i po cieloj zemlji na poreznike. Da 
ih svjetina ne podavi, bježahu ovi ljudi u susjednu Kranjsku i Šta- 
jersku, ostavivši a ne plativši svu silu dugova. I muško i žensko 
stalo se odijevati po staro ugarski. Iste žene stale nositi po ugarsku 
krznenu kabanicu i ,čako“. Muškarci nosiše široke sablje, dijeliše 
si vlasi po magjarsku u sredini, brkove si frkahu po magjarski. 
Što je prije njemački progovaralo, sada govori samo hrvatski. Kada 
je donesena kruna iz Beča, slavili su to jednako Hrvati kao i Ma- 
gjari. Riječ ,patriota“ bila je ona zamamljiva lozinka, koju su si 
namijetali svi, a svi su smatrali buduću sreću svoga naroda jedino 
u tom, da se zajednički s Magjarima u što užoj svezi uzmognu 
braniti i obraniti od navale bečke vlade.? 

Naravno da je ova jaka struja u tadanjem životu prešla i u sabor 
hrvatski, koji si niti nije nametnuo drugoga posla nego li izabrati 
zastupnike u zajednički sabor, ali ih povezati takovom inštrukcijom, 
da se nijedan od njih nikako iznevjeriti neće moći. Izaslanici hr- 
vatski imali su priseći i prisegli su: ,da će samo ono raditi javno 
i tajno što je za čast i korist zakonitoga kralja Ugarske i sdruže- 
nih \ kraljevina, da će bditi nad čistoćom konštitucije, da će raditi 


1 Allocutio_ supremi Comitis Comitatus Zagrabiensis. Exlm Dom. 
Nikolai Skerlecz de Lomnicza revecto legali systemate — Magistratum 
ad legalem pedem reponeret Universitatemque ad obfirmandam Regni 
Hungariae Constitutionem cohortaretur_ Die 15. Aprilis 1790. U po- 
sebnom otisku. 


* Springer Geschichte Oesterreichs seit dem Wiener Frieden 1808. 
Sv. [. str. 37 


? Memoiri grofa Oršića, Arkiv za jug. pov. sv. XI. 262—263. 
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o slozi izmed stališa obiju kraljevina, a što je za obću korist, da 
će se pokoravati većini glasova, samo da se izuzimlju posebna prava 
kraljevine Hrvatske.“! 

Ovako ostaviše stališi hrvatski svoj osebujni državni položaj, samo 
da se uzmognu obraniti od nasilne bečke vlade, koja je kroz cijeli 
jedan vijek korak po korak preotimala svu vlast u svoje ruke, koja 
je po riječima Škričevim samo onda sabirala sabor, kada je trebala 
novu kontribuciju i vojsku, a inače ona je vladala ,po svojoj volji“, 
koja je na pr. izrezala iz križevačke, zagrebačke i srijemske župa- 
nije cijele prijedjele i nepitajući nikakva sabora, a plemstvo nije 
bilo prizvano ,da savjetuje već samo da dade informacije“, koja je 
novce po svojoj volji kovala, po volji daće namijetala sa neizrecivim 
porezima i sto drugih stvari.“? 

Da bude sloga hrvatsko-ugarska što jača, zapovijedaju svojim 
izaslanicima neka stupe u doticaj sa svima odborima ugarskim, 
neka nastoje, đa ne nastane kakova nesloga na štetu našega zajed- 
ničkoga spasa, a u to ime za svaki slučaj neka ban sazivlje običnu 
hrvatsku konferenciju. Najviše su se napinjali Hrvati u ime blažene 
sloge i svoje buduće sreće, da se učini jedan ,senatus Regni“ koji 
bi bi bio sveza izmed kralja i stališa." Naravno da bi u tom senatu 
imali i Hrvati, a napose ban odlično mjesto. Po tom bi ovakov 
senat bio kadar braniti jednako interese ugarske i hrvatske. Ali 
vidjeti je odmah da se ipak boje, da neće Magjari biti za takav 
senat, pak unaprijed hoće sebi da osiguraju upliv kod zajedničkoga 
consiliuma, ali da se za consilium prema tomu učini shodna in- 
štrukciju. Ali niti to nebi smjelo biti za uvijeke. Hrvati osjećaju, 
da su dužni dati izraza svojoj državnoj osebujnosti. Oni to čine na 
način takov, koji pokazuje, da su previše osjećali straha pred nje- 
mačkom politikom i premožnosti bečke vlade. Oni neće sada svoje 
samostalne vlade samo zato, da se bolje brane, oni osjećaju svoju 
slabost, a misle da će tek onda biti jači, kada se kraljevstvu hr- 
vatskomu kojom sretnom sgodom povrate oni dijelovi, koje je prema 
Turčinu i Mlječaninu izgubilo. Oni nisu izgubili vjeru u svoje pravo, 
ali su izgubili vjeru u svoju snagu. 

Odaslanicima svojim nalažu doslovce: ,eousque donec recupera- 
fis que nunc a Turca et Veneto tenentur Croatiae partibus suffi- 


1 Zem. arkiv. Protocollum sabora 1790 atr. 41. 
3 Sr. Škričev Allocutio spomenuti već gore. 
5 Protocollum 1790 str. 48—50. 
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ciena pro manipulatione unius Dicasterii Politici Comitatuum Nu- 
merus efformari potuerit, sex Regni huius Comitatus in ulteriori In- 
timata a Consilio Locumtenentiali accipiendi ita permaneant, ut ad 
idem Consilium a proportione sez Comitatuum lndividua semper 
applicentur de eoque articularis securitas procuretur.“! 


Ovaj zaključak hrvatskoga sabora koliko god pokazuje, da su oci 
naši imali podpunu svijest o svojoj samoodluci glede svoga državno- 
pravnoga položaja, imao je veoma tamnih posljedica. Člankom 58 
1790 uzakonjeno je, da hrvatske županije imadu primati svoje na- 
redbe od namjestništva ugarskoga, a da kod toga namjestništva 
bude i razmjeran broj Hrvata, pak da i ban imade prema svojoj 
časti dostojno sijelo, ako dospije na vijećanje. Hrvati su sami zahtje- 
vali, da porez njihov bude uvijek razpravljan samo na zajedničkom 
saboru, ali napose od ugarskoga, pak su i to dobili čl. 59. I to je 
naročito zato zahtjevao sabor hrvatski, jer se nije sam pouzdavao 
u svoju snagu, da bi se mogao laglje obraniti, ako bi iz Beča 
samovoljno opet pokušali kakove nove daće nametnuti. 

Kako su Hrvati razumijevali ovaj članak 58:1790, vidi se po 
zaključku sabora hrvatskoga od god. 1791, gdje se onaj gornji vla- 
stiti zaključak donekle ponavlja, donekle razjašnjuje. Oni sastavlja- 
jući inštrukciju opet za svoje izaslanike na zajednički sabor vele: 
Cum Regna haec Croatiae nempe, Sclavoniae et Dalmatiae inde ab 
Origine propriam habuerint consistentiam, et sub hac unica propriae 
consistentiae conditione semet Regno Hungariae univerint, iniquitate 
šnterea temporum factum sit, ut ereptis ab hoste Partibus Regna 
haec ad modo prae exzistentes tres Croaticos et tres Slavonicos Co- 
mitatus reducta, hacque ratione agenda eorum ita restricta fuerint; 
articulus novissimus Diaetae 58. eo intelligendus censetur, quod Co- 
mitatus Regnorum horum suam a Consilio Hungarico dependentiam 
porro quoque eousque videlicet, donec ampliata Regnorum horum 
jurisdictione ea etiam accrescant agenda, quae distincto in Regnis 
his sub praesidio Bani constituendo  Dicastevio sufficiant habituri 
sint. Quod ipsum in proxzima Regni Diaeta disserta Lege saciendum 
censetur.“3 

Mi ćemo imati svoju samostalnu vladu, dok nas bude više, da 
ovakova vlada bude imala posla. Po ovom članku valja razumjeti : 
mi ćemo osnovati svoju samostalnu vladu, dok nas bude toliko na 


-—-— —-- > 


1 Zem. ark. Protocollum str. 43. 
2 Zem. Ark. Protocollum str. 173. 
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okupu, da ju budemo mogli lako i bez napora uzdržavati, da ne- 
budemo niti osjećali. A kada će to biti? Valjda nisu niti sami 
mislili, da će to biti za dvije lii tri godine. A što će misliti slije- 
deća generacija, koja će se roditi pod ovim sustavom. Zar neće ona 
misliti, da Hrvatska nikada nije bila svoja, da veće samostalnosti 
nije nikada imala, nego što je ona, kada su se oni rodili. Zar će 
oni imati smjelosti, da proti sankcioniranomu od kralja članku kažu: 
ovo je proti našim pravima, kao što su učinili god. 1791 stališi 
hrvatski, kada im je donesen članak 58: 1790 u kom se i to veli, 
da se i sabori hrvatski imadu odsele sabirati samo sa dozvolom kra- 
ljevom. Sabor hrvatski proti tom prosvjeduje, jer da bi se to pro- 
tivilo ,pravima ovoga kraljevstva.“! Zar će oni znati onako braniti 
bansku vlast, da pod bana metnu cijelu krajinu, kao što su to oci 
njihovi iskali god. 1791.? 

Neka se progledaju sabori hrvatski za četrdeset godina iza toga, 
pak se neće naći takova zaključka. Po ovim zaključcima samoga 
sabora hrvatskoga i po zakonima, koji su stvoreni na zajedničkom 
saboru onako, kako su ih Hrvati sami želili, zadan je skoro smrtni 
udarac onoj neprekidnoj dosele svijesti, da je kraljevina Hrvatska 
samosvojna i ravnopravna kraljevini Ugarskoj pod jednim kraljem. 

Mi ćemo medjutim motriti samo u jednom važnom pogledu raz- 
vitak hrvatski. a to je borba za jezik. 


11. 


Hrvati brane se od magjarskoga jezika. Vojuju za jezik latinski. Primaja magjarski jezik u škole 
kao neobligatan predmet. 


Za vladanja Josipa II. užgao se bio magjarski narod za svoj na- 
rodni jezik i literaturu, kako nikada prije. Već u drugoj sjednici 
11. juna 1790 ištu Magjari, da se magjarski jezik uvede i u sabor, 
da se tim jezikom vodi dnevnik saborski. Prigovarahu tomu sami 
umjereniji Magjari, neka se to ne čini, jer će se time izključiti iz 
javnoga života mnogi čestiti gradjani Ugarske. Naravno je, da su 
se tomu najviše opirali Hrvati. Oni vele: ,Naše kraljevstvo od < 
kada je stupilo u savez s Ugarskom, raspravlja sve poslove jezikom 
latinskim, tim jezikom izdani su svi zakoni od vjekova. Ako se sada 
to prevrne, ako se ovaj starodavni jezik sada sasvim iz javnih po- 

1 Protocollum 1791 od 7. juna str. 86. 

3 Diarium Comit. Reg. Nung str. 228. 
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sala izbaci, onda će to biti na štetu Hrvatske, raditi će se proti 
ugovorima, Hrvati bi izgubili onu zaštitu, koju im zakoni daju.“ 

Nisu se dali Magjari preplašiti. Oni upravo jasno odsjekoše: ,da 
magjarski jezik — domovine — bude uveden u sve zemlje krune 
ugarske na onaj način, kako su pod prvanjom vladavinom bili uveli 
jezik njemački, neka se uči već u pučkim školama. Glede saborskoga 
dnevnika odlučiše, neka se iz obzira prema Hrvatskoj i prema 
drugima, koji neznaju magjarski, vodi doduše magjarski kano ori- 
ginal, ali neka bude latinski kao vjerodostojan prijevod. ! 

Hrvatskim zastupnicima tobože velikodušno dopuštaju da i na- 
dalje govore latinski. I poslanice hrvatske neka se čitaju na la- 
tinskom jeziku. Kako je to neugodno Magjarima, vidi se po tom, 
što su već sada nastojali pobrkati slogu hrvatsku. Već sada 
javno u saboru očituju, da oni doduše dopuštaju Hrvatima govoriti 
latinski, ali neka pamte, ,da su slavonske županije već o tom mi- 
slile. kako bi uvele magjarski jezik u svoje škole, da osiguraju svoju 
slobodu.“* Ovo je dakako bila samo nespretno pokušana prijetnja 
Hrvatima, da će Magjari pokušati otrgnuti Slavoniju, koju oni i 
poslije u svakom kritičkom momentu ponavljaju. Isti Nikola Škrlec 
zagovornik najznamenitiji što užega saveza s Ugarskom bio je pri- 
siljen izdati tiskom historijsku razpravu,* da su tri slavonske župa- 
nije bile od vjekova neprekidno zajedno s Hrvatskom pod banskom 
vlasti. 

Kada su Magjari sačinili članak zakonski (8), po kojem bi u 
svim uredima zemalja krune ugarske bio jezik magjarski kao ure- 
dovni, razdijelili su Hrvati u saboru svoju deklaraciju dne 1. sep- 
tembra 1790 u kojoj kažu: 1. Latinski jezik postao je konštituci- 
jonalnim svojom uporabom od osam sto godina. 2. Hrvati nisu 
podanici već saveznici Ugarske. 3. Razlozi što se navode o dvoru, 
da se tamo uči magjarski, o Galiciji, o Srbiji i o samim Ugrima, 
to Hrvate ništa ne ide. 4. Jezik magjarski nije jošte jezik učen, u 
njem ima pisano tek njekoliko prijevoda, neima jošte nikakvih ori- 
ginalnih djela. 5. Magjari bi time htjeli Hrvate otisuuti od državnih 
posala. 6. Ako je bio težak onaj despotizam s njemačkim jezikom 
od kralja, to isto tako može biti težak takov despotizam od susjed- 


! Diarium 1790 str. 20—-21. 
Šš Diarium Comit. 1790 str. 28—29. 
" Knjizi naslov: Tres inferiores Slavoniae Comitatus, sr. pri kraju 


ove razprave. 
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nih stališa. Pak što bi Hrvati svoj jezik, koji je raširen ne samo 
u ostaloj Europi, već i u samoj Ugarskoj jače raširen nego li jezik 
magjarski, sasvim prezreti imali? Proti njihovoj volji neće ih na to 
nitko natjerati, jer tko se na tudji nepoznati mu jezik dade prisi- 
liti, taj je očevidno rob. Pa ako bi se magjarski jezik i po svoj 
Ungariji tako rasprostranio, da bibio sveobći, i onda bi ga Hrvati 
mogli prihvatiti, samo ako bi oni sami drage volje htjeli.! Koliko 
su bijesni bili Magjari na ovu odlučnu hrvatsku deklaraciju, vidi se 
odatle, što ju htjedoše predati podpunoj zaboravnosti, pak ju ne 
unesoše u dnevnik sabora, kamo bi svakako doći imala. 

Kada je započela rasprava o članku osmom (4. septembra) ustade 
u ime Hrvatske ban Ivan Erdedi, da dostojnim i energičnim na- 
činom odbije tu magjarsku navalu. ,Na ovaj način — reče ban —- 
dovodi se jedno kraljevstvo prema drugomu u prijepor, jedno dru- 
gomu hoće da nametne zakon.“ Magjari redom odgovaraju, da 
Ugarska neće doduše davati zakone Hrvatskoj, ali da nije pravedna 
želja Hrvata, da se Magjari radi hrvatske udobnosti odreku svoje 
slave i koristi. Bana podupirao je krepko i odvažno biskup zagre- 
bački Maksimiljan Vrhovac, koji reče, kako je nepravedno i nedo- 
stojno_ u državi, gdje imade više naroda, da jedan drugomu svoj 
jezik nameće. Hrvate da hoće time otisnuti od državnih posala.? 

Čini se da je u to vrijeme i izvan sabora gorilo ovo pitanje. 
Da je javno mnijenje u Hrvatskoj ogorčeno, gdje ih sada led bije 
odakle su mislili, da će ih sunce grijati, vidi se to po pjesmi po- 
svećenoj banu Erdedu, a valja znati, da je u ono doba, kada jošte 
nije bilo novina, bilo u običaju ovakovim pjesmama i broširicama 
izrazivati javno mnijenje. U ovoj pjesmi veli se: Libera Regna su- 
mus, si quem pudet esse Croatam Hunnis subjectus serviat illa feris.? 
Ovako je odlučnost hrvatska dostigla, da ovaj članak nije bio pro- 
tegnut na Hrvatsku, da su se Hrvati obranili od magjarskoga 
jezika. 

Medjutim umre iza kratkoga vladanja umni i obzirni Leopold 
II., a vladu nastupi sin mu Franjo I. Naravno je, da se je žurio na 
krunitbu, jer su vremena bila strašna, jer su uzdrhtali kraljevi 


1 Engel: Geschichte von Croat. Slav. Dalm. str. 191—2. Za čudo 
je da ova deklaracija hrvatskih poslanika nije došla u ,Diarium“. 

2 Diarium Comit. 1790—1 str. 139. 

5 Engel Gesch. v. Croat. Slav. Dalm. str. 192. Pjesmi je naslov : 
D. C. 8. Trium sororum Recursus ad novum Proregem C. J. Erdčdy 
ne suis priventur coronis. 
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na svojim prijestoljima radi sudbine, koja je dostigla nesretnoga 
kralja franceskoga. U saboru od godine 1792 došlo je opet pitanje 
o jeziku magjarskom, da se odmah uvede u sve urede. I opet se 
našlo mirnijih ljudi, kojima je bilo do mira medju narodima, pak 
dokazivahu, da previše ima ljudi danas u uredima, koji ne znaju 
magjarski. Čini se, da su bjesniji ipak malo popuštali, jer se je 
zaključilo tek za škole u Ugarskoj, da jezik magjarski bude ,ordi- 
naran“ t. j. obvezan predmet. Hrvatski zastupnici čini se da su 
ipak bili sada mekši nego li prije. Iza opetovanih navala dopuštaju, 
da jezik magjarski bude izvanredan, t. j. da ga uči u školi koga 
je volja, tko misli, da će mu koristiti. Niti u samoj Magjarskoj nije 
jošte jezik magjarski prodro u urede, jer se i sada odlučuje, da će 
se deputacija brinuti, da se jezik ,magjarski intra fines Regni“ 
uvede, a to je naročito protumačeno, da se ima razumijevati ,Hunga- 
riae“.! Tako i opet Hrvati ne dadoše, da bude magjarski jezik 
predmet školski obligatan, a o tom, da se u urede uvede u Hr- 
vatskoj, neima niti spomena. 

Sada nastaju veliki franceski ratovi, u kojima je monarkija au- 
strijska pretrpila velikih udaraca. Kada se sazivlje sabor zajednički 
(1796 i 1802) biva to samo za to, da se za preteške neprilike u 
koje revolucionarna Francezka uvalila cielu Europu, a najpače mo- 
narhiju austrijsku, da se za te velike ratne spreme dobije vojne i 
novčane pomoći od stališa ugarskih i hrvatskih. Za to vrijeme za- 
mukle su sve one, velikim zanosom nacrtane osnove o reformama 
uprave, sudstva, škola i svega državnoga života. Medjutim je kuća 
Habsburg bila bačena iz Italije i Njemačke, a Franjo I. bio pri- 
siljen uzeti naslov cara austrijskoga. (1804). 

Istom god. 1805, kada je Napoleon kušao s Ugarskom učiniti 
neprilike dinastiji, a kralj iskao novih žrtava, uzbudio se opet duh 
magjarski, da Hrvatskoj zapovijeda primiti magjarski jezik. Opet 
ištu Magjari da se magjarski jezik uvede u urede i škole u svim 
zemljama krune ugarske. Hrvati na taj predlog odgovaraju, ,da 
kraljevina Hrvatska glede svoga jezika narodnoga imade isto pravo, 
koje imade za sebe i svoj jezik Ugarska“. U divnoj slozi natječu 
se velikaši hrvatski sa nuncijima, da obrane sveto pravo svoje 
zemlje. Veliki župan zagrebački braneći pravo hrvatsko doviknu 
Magjarima: ,Mi Hrvati ovaj zakon nikad prihvatiti nećemo, nego 
ćemo mu protusloviti do vijeka“. Kada mu je jedan od odličnih Ma- 


1 Diarium Comit 1792 str. 89—90. 
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gjara odgovorio, da je protusloviti premalo i da im neće pomoći. 
Odmah odvrati veliki župan: ,A mi ćemo mu se usprotiviti“. 

Magjari su ipak učinili predstavku na kralja, u kojoj ištu bez 
obzira na prigovore Hrvatske magjarski jezik u škole i urede. 
Biskup Vrhovac upeo se svom silom svoga upliva u kući velikaša, 
da nadvojvoda palatin ne podpiše ovu predstavku na kralja, dok nije 
jasno izrečeno, da se ovaj zaključak i prošnja na kralja Hrvatske 
ne tiče. Vrhovac proglasi, da će Hrvati slijediti, primjer Magjara, pak 
po tom da i oni mogu svoj hrvatski jezik (lingua illyrica) uvesti u 
poslove upravne.! 

Ova spasujuća opomena biskupa hrvatskoga ostade ipak glas va- 
pijućega u pustinji. Malodušni stališi hrvatski kao da ne mogu ra- 
zumjeti niti osjećati onaj sveti žar narodne ideje, koja bi bila na 
novi život uznijela i plemstvo hrvatsko i cio narod, da su doista 
poslušali prevrijednoga biskupa. U mjesto toga odlučuju stališi hr- 
vatski saslušavši preko svojih izaslanika sve navale i pogrde ma- 
gjarske: ,da u ovim kraljevinama i u njihovim poslovima juridičkim 
i političkim nikada u nijedno vrijeme neima biti jezik magjarski niti 
kakav drugi nego samo latinski, jer da su u ovom jeziku, koji je 
jednako star kao i kraljevstvo i konštitucija, svi zakoni i zapisnici, 
a kad bi se dokinuo, da bi propala kultura i narod, koji nebi na- 
pokon razumio vlastitih prava i zakona“ . . . Ovaj svoj zakonski 
članak odlučuju Hrvati podnijeti kralju na sankciju.? Spasiti privi- 
legija svoja, koja su sva napisana na jeziku latinskom, ovo je je- 
dina misao, koja je vodila politiku tjesnogrudoga u ovo doba plem- 
stva hrvatskoga. 

Vidi se to po tom, kada su za dvije godine (1807). Magjari htjeli 
da se uvede u svu vojsku magjarska komanda i kada su rok htjeli 
opredjeljivati za one, koji su u javnim službama, da za deset godina 
imadu službovati svi magjarski. Hrvatski poslanici odgovaraju, da 
se takav rok nebi mogao učiniti niti za pedeset godina, jer treba 
za to jedna generacija i više. Tim svojim nastojanjem samo da bi 
htjeli Magjari Hrvate iz služba istisnuti.“ 


. 1! Sr. Diarium Comitiorum 1805 str. 58—59, 65 u II. dielu acta 
str. 35—36 i str. 68, napokom str. 77. Zatim Relacija hrvatskih nun- 
cija od god. 1805 u hrvatskom zem. arkivu Acta Congregationum 
br. 65. 

5 Zem, Ark. Protocollum sab. od 1805 str. 549. 

š Ove godine izašla je u Beču brošura pod naslovom: Refiexiones 
super introduceudo Lingue hungaricae in administratione etc. od umna 
pisca, koji brani stanovište hrvatsko. 

* Diarium Comit. 1807 str. 104—105 i str. 118. 
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Tako vele Magjari, da su se branili Hrvati, a mi ne vjerujemo, da 
se nebi sa poznatima razlozima pomagali, koje su već više puta 
bili prisiljeni izricati. 

Ali ako je do sada bila obrana hrvatska uspješna, ipak je dosta 
tijesna tako, da se napokon vidja: skoro će klonuti pred jačom silom. 
Što će sada istom iza god. 1808, kada je od Hrvatske odcijepljena 
sva zemlja do mora? Kada je Zagreb bio na granici kraljevstva kao 
čuvar preostale jošte Hrvatske, kada je opet sve živo stajalo pod 
puškom proti velikomu franceskomu carstvu, kao što je njekada 
proti Turčinu, ali i proti braći sa desne obale Save, kada je velika 
carina na Savi ubijala Hrvatsku i na prosjački ju štap navodila, kada 
je napokon carstvo proglasilo bankrot (1811). Što će sada plemstvo 
hrvatsko. kada iza ovoga svega na jesen god. 1811 imao da se sa- 
stane zajednički sabor? Hoće li moći odoljeti?! 

Medju gravaminima o magjarskom jeziku donesu Magjari u tački 
1. da se i Hrvati moraju taj jezik tako naučiti, da mogu njime ure- 
dovati za deset godina, dakle već god. 1822. Hrvati nisu protivni 
tomu, da Magjari svoj jezik uvođe u svoje uredovanje. a koji bi Hrvat 
kod najviših oblasti htio da služi, nisu proti tonu, da taj nauči ma- 
gjarski. Oni će se, vele, pobrinuti zato, da i njihova mladež nauči 
magjarski, da bude i izmed Hrvata sposobnih ljudi, koji će moći 
kod zajedničkih oblasti u tom jeziku službovati. Uza sve to jedno 
samo ištu, da na teritoriju kraljevine Hrvatske nebude drugi jezik 
nego li latinski ,u kom su svi zakoni i sva posvećena prava kra- 
ljevstva pisana“. To zapovijedaju i oni ugovori pod kojima je Hr- 
vatska pristupila sv. kruni. Ako Magjari misle, da je došlo za njih 
vrijeme, da mogu mjesto latinskoga uvesti jezik magjarski, Hrvati 
su u drugom položaju. Može biti da bi se njima navaljale neizmjerne 
neprilike u ovom vremenu, kakova jošte nikada nije bilo, ako bi se 
ovako zakoni izmijenili, kada bi se o tom radilo, da se otrgnuti 
dijelovi kraljevstva opet povrate. Ako osam sto godina nije smetala 
razlika, što Hrvatska govori drugim jezikom, nego li Ugarska, to 
valjda neće smetati niti u buduće. ,Legum veneranda potestas“, 


: Ovdje pripominjem da je na jesen g. 1810 izašla pjesma: Nun- 
cium et Ordo Praelectionum Linguae et Literaturae Hungaricae in Re- 
gia Scientiarum Academia Zagrabiae pro anno Scolastico 1810/11 koja 
opominje mladež da uči magjarski i završuje ovako: Namque salns 
Regni, tum Gloria, Lexque, Croatas Sic -— fidis junctos Hungaris 
esse —- volunt. Pjesma je očevidno od profesora toga jezika, a na- 
ravno učilo se kao izvanredn' predmet svaki dan poslije deset sati iza 


drugih predmeta. 
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takodjer zapovieda da osebujna prava kraljevstva hrvatskoga nikada 
ne dodju u pitanje. Ako narod ugarski najbrižnije bdije nad svojim 
pravima, neka dopusti da se čuvaju prava koja su ,pactorum con- 
ventorum  foedere“ sa narodom slobodnim (,natione independenli) 
učinjena, neka poštuju zakone potvrdjene od posvećenih kraljeva. 

Premda je Personal kao predsjednik predlagao, da se ovaj S. 7 
u koliko se tiče Hrvatske zabaci, opet nisu zato umukli pojedini za- 
stupnici magjarski, već sa svojim novim predlozima dodijavaju. 
Kako će Hrvatska Magjarskoj zakone davati? Kako će davati zakon 
zemlja koja je danas tako velika, kao kakova veća magjarska žu- 
panija? Zašto da i Slavonija bude pod tim hrvatskim osebujnim 
privilegijom, koja je od starine pripadala Magjarskoj? Na sve to 
Hrvati odgovore, da oni ne daju zakone Ugarskoj, ali od Ugarske da 
ištu, neka njihove zakone poštuje. Ako je Hrvatska danas strašnim 
dogodjajima pred malo vremena umanjena, to da nisu krivi Hrvati. 
Kralj da im kaza, da se to dogodilo ,radi spasa monarkije.“ 
Slavonija je pod banskom vladom i uživa ista prava i slobode po- 
tvrdjene od kraljeva, koja i druga zemlja, koja je pod banom, pak 
se zato i njoj ne može uzeti službeni latinski jezik. Iza svega ovoga 
primi se brisanje S. 7 koliko bi se imao ticati Hrvatske.! 


II. 
Pregled knjiševnosti hrvatske ove dobe. Prvi predlozi da bade jezik hrvatski urođevni. 


Kako od god. 1812—1825 nije bilo sabora, naravno je, da nisu 
mogli u sukob doći Hrvati i Magjari radi jezika. U vrijeme abso- 
lutne vladavine Metternichove bio je sav javni život u županijama, 
ali i županijske skupštine mnogo su puta tek pod pritiskom bajo- 
neta stvarale svoje odluke. U ovo doba palo je kraljevstvo ilirsko, 
kako ga je bio osnovao Napoleon, zemlja hrvatska preko Save nije 
se ipak sdružila sa majkom zemljom, već se pokušalo pridati ju 
austrijskim zemljama, premda ju je hrvatska vojska od Franceza 
preotela. Ali iza jadnih i gorkih desetak godina ipak se je sdružila 
s materom zemljom. U ovo doba odmora borbe hrvatske proti nava- 
lama magjarskim, vrijedno je da ogledamo stanje književnoga i kul- 
turnoga života, da iz njega iscrpimo onaj obći duh, da ispitamo, da 
li je u pojavima duha moći osjetiti onaj izjav snage narodne, koji 
bi mogao biti jaki i nepoborni stup obrane hrvatske. 


' Diarium Comit. Hung. 1811 5 dec. str. 388 i str. 431 10 dec. 
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Društvo hrvatsko imade čisto plemićki karakter. U vrijeme veli. 
koga evropskoga pokreta i ono se preobrazilo. Slasti i uživanja, ka- 
kovih se hvataju ljudi upravo u najburnijim vremenima, preotimlju 
mah. Pored najveće novčane nevolje iza velikoga državnoga bankrota 
ipak sve čezne za užitkom i ne štedi niti kapitala, da razvije što 
veći luksus. Reduta i teatri dvojbene vrijednosti na dnevnom su 
redu. a pri tom se takme muškarci sa liepim ekipažama, a žene 
raznovrstnim modama bez obzira na to, da li mogu podnijeti takove 
razkoši. Velikaši stanuju najviše izvan zemlje. a glasovita ona pri- 
povijest, kako je velikaš hrvatski u ljetno doba učinio u Parizu na 
udivljenje evropske aristokracije krasan saonik u ulicama pariškim, 
pokazuje, da je visoka aristokracija o svem više mislila, nego li o 
domovini. Plemstvo mrrzilo je visoku aristokraciju, ne zato što ne- 
razboritim životom uništuje sebe i domovinu, već zato što se pored 
viših oni manji nisu mogli uznijeti, kako su želili i osbiljno nastojali. 
Svećenstvo nije bilo u velikom ugledu, jer je i sama vjera u kru- 
govima plemstva nastradala. Čitanje različitih djela filozofijskih, a 
napose Voltairovih i njegovih drugova, dovelo je ljude do podpune 
apatije prema vjeri u mladjem i starijem svijetu. U obće je čitanje 
knjiga znamenito napredovalo, ako se prispodobi prema stanju u 
Hrvatskoj, kako je bilo prije velike revolucije. Uslijed toga uvlačio se 
u hrvatsko društvo tek sada njemački jezik osobito preko vojske i žena 
tako. da su i muškarci tek od žena učili praktički mnogo puta 
ovaj jezik, jer se je prije medju njima govorilo samo latinski i hr- 
vatski. Ali zato nije napredovala osbiljna nauka, nisu napredovale 
više idealne težnje, nije prevladjivala narodna misao, već obći koz- 
mopolitički duh. 

Stari hrvatski duh sačuvao se samo jošte kod njekih običaja, 
koje nije mogla zatrijeti sva ova tudjinska navala. Gostoljubje hr- 
vatsko nije već sada bilo takovo, kakvo je bilo još u prošlom vijeku, 
da su i u najvišim aristokratskim dvorovima kod svakoga imen- 
dana i godovna u dvoru svakoga vlastelina uz dvoje gusle i 
jednu cimbalu plesali po cijele noći, a gospoda i na slami spa- 
vala. Kod gostbe mnogobrojna najfinija jela i pila imala su po- 
kazivati, koliko časti gospodar svoje goste, a nije kraja ni 
konca zdravicama bilo. Sve je to sada nješto na manje došlo, ali 
ipak nije prestalo, već je dapače ostalo karakteristično hrvatsko. 
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Onda je pristajaia ona stara poslovica; ,Hungarum laudibus Croatam 
prandio vinces.“! 

Ovakovo društvo nije imalo snage niti volje, da se spusti sa svojih 
plemićkih visina u seljačke kolibice do naroda i narodnoga 
jezika. Trebalo je pobude izvana, da se u ovom pogledu štogod 
učini. Na narod i narodni jezik prvi se ogleda čovjek koji se je iz 
najnižega roda uspeo do najviše časti u zemlji, a to je biskup za- 
grebački Vrhovac i uz njega njekoliko svećenika. U obće se prije 
svega mora reći, da što je perom pisalo na jeziku hrvatskom, to je 
bilo samo svećenstvo. Njekoliko samo svećenika drži još luč pro- 
svjete hrvatske, da sasvim neugasne. Već je ovo znamenito, da u 
ono doba kod svih naroda Europe svećenstvo stoji daleko u drugim 
redovima u literaturi, a svjetovni ljudi gotovo jedini kolo vode, do- 
čim u nas svjetovni ljudi samo plesno kolo vode. Mi smo nje- 
koliko crta podali da su svjetovni ljudi u ono doba više čitali 
nego li prije, da se je naročito počelo jače a osobito medju že 
nama govoriti njemački. Po tom biva jasno, da hrvatska knjiga 
nije imala čitalaca: ,jer katekizmi prodečtva, molitvene knjige i žiće 
svetaca nisu baš oni predmeti, kojimi bi se svjetska mladež rado 
zabavljala -- a to su bile knjige kajkavske hrvatske — ostale pako 
čistom hrvaštinom pisane nebijahu tada zagrebačkoj mladeži ni po 
imenu poznate ——- tako evo veli suvremenik.? 

Ovako je literatura bez čitalaca ali i bez narodne idee morala 
životariti jadan život, koji bi lasno bio mogao malo po malo i bez 
velike izvanjske navale ugasnuti. Prvi pokret žive narodne ideje 
poticao je sada iz Napoleonove kraljevine Ilirije. Prve hrvatske no- 
vine izdavala je u Zadru franceska vlada pod imenom ,kraljski 
Dalmatin“. Prvoga profesora ,ilirskoga jezika“ u Ljubljani na aka- 
demiji postavila je franceska vlada, koji je imao obnoviti tradiciju 
slavne literature dubrovačke. Bio je to profesor abbć Severić.? 

Proti ovomu za ustuk kanila je bečka vlada već god. 1810 iz- 
davati hrvatske novine pod redakcijom p. Dorotića, ali nije uspjela.“ 
Sam vrijedni biskup Vrhovac mislio je, da tomu sada nije vrijeme. 
Biskup je medjutim nastojao o prevodu sv. pisma. Nastojao je o 

1 Sr. Arkiv za pov. jugosl. knj XI. Die Memoiren des Grafen Oršić 
str. 275 —281 geje ovaj čovjek u svojoj već starijoj dvbi — bilo mu 
oko 60 god. — slika vjerno odnošaje društva svoga vremena. 

3 Arkiv za jugosl. pov. knj. XII. str. 54. 

* Sr, Jagić [Iuema Ao6popekaro u Konurapa St. Petersb. 1885 


str. 138. 
* Sr. Bisk. arkiv prot. II. 242. 
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jednom pravopisu hrvatskom. Nastojao je, da sakupi što obilniju 
slavensku knjižnicu u Zagrebu i zato stajao u savezu sa prvacima 
slavenske nauke Dobrovskim i Kopitarom. On je njihov mecena i 
ponudja im trošak za put na Atos, ako se odvaže da idu na re- 
konštrukciju sv. pisma, kako je poteklo od naših sv. apostola.! 

Biskup Vrhovac upravio je tako god. 1813 okružnicu na svoje 
svećenstvo, u kojoj ište 1. rieči, koje su u svakdanjem govoru puka 
hrvatskoga, koje bi pokazivale čistoću narodnoga jezika; 2. rečenice 
i poslovice; 3. narodne pjesme sa naznakom, kada i gdje i tko ih 
je sastavio i kojom prilikom se pjevaju; 4. knjige stare ako se na- 
laze: ,sicque omnia Croatici aut Slavonici sermonis producta ad 
divitias et genium linguae cognoscendum apta“. Sve to neka njemu 
šalju, da budu na službu društvu satvorenu tada u Beču: quae — 
societas eruditorum virorum — in  Illyricae linguae Dialectis eru- 
derandis et ezcolendig laborat, ad ezimium florem deducenda spe- 
retur“.* Svatko vidi da je ovdje ono vrijedni biskup nastojao dobiti 
što je pod rukovodstvom Kopitarovim radio u Beču Vuk Stefanović 
Karadžić. Sva ova nastojanja plemenitoga biskupa padaju u vodu, 
jer niti svećenstvo hrvatsko nije sasvim slobodno od onoga duha, 
kojim je zadahnuta bila sva inteligencija plemićka hrvatska, i ono 
je ipak gledalo jošte na puk svoj kao na ,misera contribuens plebs“, 
pak nije bilo kadro pravim srcem sa pučkih usta pobirati biser 
narodnoga osjećaja. 

Lijep je glas svjetovnjaka mlada čovjeka lijepo obrazovana i žarkom 
ljubavju nadahnuta za narodni jezik: Antuna Mihanovića : , Reč Do- 
morini od hasnovitosti pisanja vu domorodnem jeziku ?“* Knjižici 
svojoj dao je motto, koji veli o narodnom jeziku: ,Vse kaj žive | 
prirodnog glasa ima -— vu njem derhće, plače i vsaku ćut očita.“ 
Ovo je prvi glas, koji ustaje proti latinskom jeziku, proti onomu 
jeziku, kojega je svaki politik hrvatski onoga vijeka smatrao kao 
palladium ustavnosti i slobode ovoga kraljevstva. Vrijedno je, da taj 
glas čujemo. On se pita: zašto su Grci i Rimljani takovu ljepotu 
i jasnoću misli razvijali u svojem jeziku, da se tomu i danas di- 
vimo, pak veli da zato: ,da nisu navadniibili lastoviti jezik zapu- 
šćajuć vreme i trud — kak mi — s stranskemi jeziki potrošiti.“ 

O jeziku latinskom tom svetom jeziku ustavnih Hrvata veli: ,Od- 
hranjenje Rimljanov za temelj imalo je kotrige vere, običaje, vuče- 

I Sr. Jagić Pisma str. 138, 231, 253, 290, 396, 473. 


2 Danica ilirska 1837 br. 24. 
5 U Beču 1815. Z-slovami J. Snirer. 
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nost i naredbe življenja od našega veka zavsema razlučene. Zato 
izreke stvorili su njim, a ne veku našemu prikladne. Litare Diis 
manibus — interdicere aqua et igne — Collegium Augurum itd. 
jesu neprikladne za sada reći, kajti Jupiter i Minerva na oltarih 
naših ne vide se, niti vezdašnji mudroznanci s Rimskemi haljami 
odevaju se 

Non mihi mille placent, non sum desultor amoris 

Ovid. amor. Lib. I. E. 3. 
Spectatum satis, et donatum jam rude queris 
Maecenas iterum antiquo me includere ludo 
Hor. Epist. 1. 

bile su pelde najživeje pri Rimljanih za znamenuvati, da jeden praznu 
ljubav nema, drugi za dugum službum pokoja išće. Nam koji igre 
boriteljov i stareh kneznost nepoznamo, jedino iz razloženja znane 
su. Bile bi anda pelde netečne, ako bi se od sadašnega pesnika po- 
trebuvale, i nam nerazumne, kakti Samojedom a Laponcem: ,Na- 
rodil se kralj nebeski“ itd. 


» spodobnem načinom vu zmožnosti rimskoga cesarstva od kraljev- 
stvt vezdašnjih vu moći zevsema izvišenoga, nastali su govorenja 
načini visoki i velični, koji se sadašnem vekom neslažeju, i jedino 
za narod znajdeni su bili. koji kralje podložnike imal je, koji 12000 
palač za gostenje varašanov svojeh delati videl je, i obladanja trih 
sveta stranih na jedenput obslužavati navaden bil je. Ovakva šte- 
jućem videti se mora, kakti vrabcom, koji orlov pripećenja čteli bi. 
Zato smešno je dogodjaje Budimira, Zrinija, ali Frankopana s rečmi 
T. Livia, Plutarka ali Cesara izpisana najti, ali školnika s derža- 
njem rimskih većnikov deci nagražati se čuti, ali kadkad Regna 
adsignata — Orbis Restitutori — Patri Patriae — Pace terra ma- 
rique parta Janum clausit — i ostale višine velikoga naroda ostanjke 
vu nizini našoj oskruniti“. 

Tko je imao priliku i morao čitati do stotine govora i pjesama, 
koji su se u ovo doba i prije govorili u Hrvatskoj na latinskom 
jeziku, tko se je morao izmučiti i izdaviti onim groznim bombastom 
klasičkih fraza bez misli, tomu će ove opaske mladoga Mihanovića 
biti kao med i sladje od meda. Pri pokopu ili slavi kakva neznatna 
čovjeka kada čitaš slavstveni govor našega hrvatskoga latinskog 
govornika, čini ti se kao da sjediš u senatu rimskom, a da se oslav- 
ljuje vojvoda, koji je osvojio barem Galiju ili Afriku. 

Ali pratimo dalje misli našega Mihanovića. ,Najvekše hvale vredna 
je anda novejih vučenih navada cvete pameti svoje vu prirodjenom 
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jeziku pokazati. Vu njem jedino mogućno je jakost svoju skušavati, 
slobodno i odkrito očituvati, i tak skrovnosti Grčkeh i Rimskeh 
mudrih spoznati. Vučimo se ćutiti, razmeti i misliti, kak ovi ćutili, 
razmeli i mislili jesu. Jezik detinstva prebavi i domorodcev kre- 
posti svetu osvaneju. Dogodjaji vsih narodov, koteri v navuki na 
razsvećene misli, domorodnu jakost i zvansko preštimavanje pružili 
se jesu, nam svedočiju, da prvi razsvećenja temelj vu jezika domo- 
rodnoga podignjenju biva. To s vsakem danom potverdjava se. Ovo 
premišlavajućem zroki pod oko pasti moraju, koteri k tomu pomoći, 
ali pačke pridonašaju. Zvan onih koje do vezda vu obćinskom spo- 
menu! sem, želim gledeć na Domovinu moju osebito naprvo donesti, 
kaj jezika našega odhranjenje zaderžava. ,Prez dvojmbe perva pačka 
je, da obćinski posli vu stranskom jeziku obavljaju se, # tak potre- 
boća vekša takovoga vučiti se, nego domorodnoga izdignuti nastaje. 
Sim spada, da i vsi navuki budućem poslenikom vu jeziku od do- 
morodnoga čisto razlučnom prednašaju se“. 


»Znano je vsakom, koji stranski jezik tverdno navčiti se tersil se 
je, kak mnogo vremena potroši se, doklam lehkoću zadobi se, ose- 
bujne izgovore poleg prave pišućega, ali govorećega misli razmeti, 
i svoja proti njim spazenja napraviti. Očivestno anda je, da on ko- 
teri s jednem jezikom odhrani se, vreme svoje zevsema hasnoviteše 
potrošiti mora, i tak vsigdar višeše vu znanostih podigne se. 


»Ne dvojim ja, da znanje stranskeh jezikov napredku narodnom 
nepači i kajti drugi vnogo već znašli jesu, koteri spoznati nemo- 
remo, ako pisma njihova razmeli nebudemo. Ali s žalostjum spo- 
znajem, da narod naš, premda veliku europinskoga puka stran iz- 
puni, tak daleko gledeć na obćinsku veka razsvećenost zaostaje, da 
nikakva znanostih znanja vu jeziku svojem pokazati nemore, nego 
o tuga! jarem stranskeh jezikov nosi. Zato i malo ljudi broji, kojih 
ime zvan domovine medjah znano bilo bi. Ar stranski jezik čisto | 
retki tak zmožno navčiju se, da bi vu njem nekaj poglavitoga van 
dati mogli, domaćega pako ne samo zapušćavaju, nego i govoriti se 
sramuju. Ovo videći puk serdce k domorodnem pogubi, niti najha- 
snovileše navuke spozna, stranske jezike neznajući“. 


»Nenahadjaju se med nam ljudi, koji poleg pelde onih narodov, 
koteri k svojoj vezdašnoj razsvećenosti podignuli se jesu, domovini 
hasnovita pisma vu očinskom jeziku očitovati bi hoteli. S jedne 
strane od ovoga spočitanja braniju se, da jezik naš vse na zado- 
voljnu razumnost priskerbeti potrebne reči nema, ako bi nove gdegde 


80 T. SMIČIKLAS, 


iz materne jezika narave porodili, od vekše čtejućeh strani razmeli 
se nebudu i tak trud svoj prez hasne domovine izgubiju.“ 

. ,»Izpričanje ovo jakost izgubi, ako premislimo, da prvi vsih znan- 
stvenih jezikov odhranitelji k tomu poslu povdali se jesu, koteroga 
ovi početi neufaju se, ali kajti od sada živućeh domorodcov velike 
dike nenadjaju se, za nevrednoga deržiju. Jeziki vsi ubogi naradjaju 
8&<: 8 trudom obogatiju. Dojduća vremena vsako zasluženje pravič- 
naše preštimaju, kada nedaruvaneh trudov hasni zadovoljno spoznaju. 
Talijanski, Anglianski, Francuzki i Nemški jezik nigdar svoju glasa 
višinu, sveršenost i pravu ljepotu nebi zadobil bil, da jedini prija- 
telji Domovine potreboću vu zmožnosti jezika spoznajući izčišćenje 
njega početi zato zapušćali su, kajti početek pritežek je i nezahval- 
nostjum daruje se.“ 

Ovako šilje poslanicu svomu narodu Antun Mihanović, koji je prvi 
zamislio, da izdaje u Beču hrvatske novine: ,Oglasnik ilirski“ (1818) 
ali nije dobio iz Hrvatske nikakvih prenumeranata, koji je spjevao 
krasnu pjesmu: ,Liepa naša domovina“, koja nam i danas ogrijeva 
srca, koji je živući izvan domovine kupio stare rukopise, pisane 
avetim pismom Cirilovim, pak su danas ures i ponos našega Zagreba 
i vlastnice mu akademije. Ovako se oglasuje Hrvat, koji je sa svojim 
drugom Šporerom ono namišljao izvesti, što je bio započeo sto go- 
dina prije njega Vitezović, pak je propao, jer se je za sto i pedeset 
godina u Hrvatskoj prerano rodio bio, a što je ipak poslije sretno 
izveo I,judevit Gaj. 

Da je ovaj proglas Mihanovićev morao ostati glas vapijućega u 
pustinji u onoj dobi, biti će jasno, ako uvažimo, da je od g. 1790 
Hrvatska i u državnom, pače društvenom i narodnom rasulu. 

Ako promislimo da u ovo doba preko trideset godina nijedne 
knjige ma i manje vrijedne nijedan sin ove zemlje nije bio kadar 
napisati o prošlosti Hrvatske, dapače niti jedne rasprave boljega 
sadržaja. Grodine 1790 izašla krasna Katančićeva knjižica o pradomo- 
vini Hrvata.! Poslije bavi se umni ovaj pisac najviše davnom rimskom 
dobom s uspjehom, koji mu i najnovija kritika u obilnoj mjeri siplje?, 
ali i živio je kroz dvadesetak godina u budimskom samostanu, da 
nikada nogom iz svoje ćelijice izašao nije." Njegovo javno uticanje 
na narodni život bilo je tako zamrlo. 


! In veterem Crcatorum patriam indagatio philologica Zagrabia 1790. 

* Mommsen: Corpus Inscriptionum III. str. 414 

* Šafatik Geschichte der stidslavischen Literatur II, str. 82—83 po 
Čevapoviću Cattal. Prov. Capistranae str. 316—325. 
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God. 1802 izdano je kao posmrtno djelo Mikocievo, koji je umro 
god. 1800, ,Otiorum Croatiae“, koje spada medju najkrasnije kri- 
tičke radnje starije historijografije hrvatske. Ali od 1800—1830 
jeste pravi horror vacuus u historijografiji našoj, koji pokazuje, da 
imademo pred sobom jednu generaciju hrvatsku tako žalostnu, da 
se u ono doba za viši idealniji život jedva štogod uraditi moglo. 


Pogledajmo samo poeziju koja bi imala biti živi odsjev idea naj- 
idealnijih ljudi. Mnogo se je štampalo pjesama, ali osim dviju triju 
pjesama lirskih sve su samo prigodne pjesme, spjevane na godovna 
i svečane sgode pojedinih ljudi. Danas ne štampa se toliko govora i 
pjesama u slavu pojedinih ljudi u svim zemljama hrvatskim, koliko 
onda u ove tri županije zagrebačkoj, križevačkoj i varašdinskoj. Ka- 
rakteristično je, da je osebujnim načinom bila uzgajana poezija dra- 
matska, kojoj su glavni zastupnici Tito Brezovački, Toma Mikloušić 
i Jakob Lovrenčić, tri vrijedna hrvatska župnika. Sam Lovrenčić 
učinio je preko dvadeset dramatskih proizvoda, njekoliko izvornih 
najviše preradjenih, a ima i prijevoda. Postanak i potrebu upravo 
ove vrsti poezije inače pokazuje, da su se visoko i fino razvili druš- 
tveni odnošaji, da je literatura daleko napredovala, jer je dramatska 
književnost tek kruna razevjetaloj lirskoj i epskoj pojeziji. Pa opet 
kako rekosmo lirske i epske poezije niti neima, neima pjesnika do 
prigodnih, a ti su preogromnom većinom samo verzifikatori. Ali i 
ova dramatska krjiževnost služila je samo onomu tadanjemu za za- 
bavom pohljepnom društvu — za veselje. Od Lovrenčićevih proizvoda 
deset ih je ostalo u rukopisu kod Mikloušića, a jedanaest njih u 
sjemeništu zagrebačkom. 


Brezovački pisao je same vesele igre. Njegov Grabancijaš djak 
valjda imade svoju tradiciju i predšastnika obraditelja u književnosti 
hrvatskoj.! Grabancijaš i Diogeneš bile su najmilije komedije oso- 
bito za djački svijet, koji se je puno predstavama bavio. Brezovač- 
koga stihovi bili su dobri kajkavski. a i štokavski poput Kačića, 
koga je veoma pobro nasljedovao.“ A i latinski je lijepo pjevao. 

Pravi stup i glavni zastupnik književnosti u ovoj dobi bio je iz- 
davatelj stoljetnih veoma poučnih koledara, sabiratelj narodnih pje- 
sama i skupitelj književnih ostavština i izdavatelj dobrih djela Toma 


1 Sr. Jagić u Arehiv-u knj. II. str. 437 —489 raspravlja o postanku 
Grabancijaša djaka. 

* Sr. Uzpominak g. 1804 u Zagrebu, gdje opijeva osnutak milo- 
srdnika i njihove kuće. 
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Mikloušić.' Njegov glavni dramatski pokus ,Huta pri Savi“ stoji na 
stanovištu naivnosti maloselske. Velik je broj njegovih pjesama na 
hrvatskom i latinskom jeziku. Pravi karakter dobe i onodobne knji- 
ževnosti i njegov pokazuje se u ,Izbor dugovany“ ?, gdje imade hi- 
storijski članak o najstarijoj historiji hrvatskoj bez ikakve kritike, 
gdje imade najbolji prinos za stariju kajkavsku književnost, koji se 
može i danas s velikom koristju upotrijebiti, gdje ima napokon i 
svakojakih sitnih šaljivih i koristnih gospodarskih stvari. On je u 
obće za tiem težio, da bude koristan pučki pisac, a izdavajuć bolje 
spise svojih predšastnika, stekao si velikih zasluga, zato donekle 
pravo nad njegovim grobom pjesnik ovako plače: 

Domorodcu, koji kad su drugi spali, 

Ter svog roda slovstvo već ni u snu imali, 

V podrtinju svete odvečnosti naše 

S hrbtom oštro vuprt kakti gora staše.? 

U jedno da saberemo. Bilo je književnih pokusa pučke književ- 
nosti, ali nije bilo knjige, koja bi zadovoljavala i mamila k sebi 
bolje klase hrvatskoga pučanstva. Pored svih stihova nije bilo po- 
jezije. Saveza sa dalnjim stranama našega naroda neimaju. Dubro- 
vačke poezije ne poznaju. Ovo je bila književnost puka u uskom 
okviru ovih triju županija, ali nije bila književnost naroda hrvat- 
skoga. Zato ova književnost nije mogla biti pobuda za razvitak po- 
litičkoga narodnoga života, kao što je bila n. pr. magjarska već 
od god. 1790 gdje od pjesničkoga žara uznositih pjesnika, pjeva- 
jućih o slobodi i samostalnosti svoga naroda, odsijevaju saborski go- 
vori i najoshiljnijih i najumnijih magjarskih političara. 


IV. 


Mrrati se brane od jezika magjarskoga, koji napokon primaju kao obligataa predmet m svaje škole- 


Ovako prazni i goloruki izlazimo iz ogleda po književnosti ta- 
danjoj, uzalud tražeći nebi li u njoj našli oružja za borbu koju vode 
Hrvati proti Magjarima, da im ne navale svoj jezik. Ovako dolazimo 
napokon do sabora od god. 1825, koji je sazvan iza trinaestgodišnjega 


! Sr, Šafafik Geseh. d. sudsl. Literatur II, str, 294 i 315 i na više 
mjesta do 379 sir. 

3 Izbor dugovany'h vsakoverztneh na haszen i razveszelenye 2 izd. 
U Zagrebu 1839. 

š Stoos Pav.: Glas kričećega vu pušćini horvatskoga slovstva. Vu 
Zagrebu 1833. 
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absolutnoga vladanja. Kao što iza Josipovoga vladanja, tako je i sada 
iza još dužega absolutizma navala stališa na vladu jaka, kako bi se 
osigurali od samovolje bečke vlade. U tom su složni Hrvati s Ma- 
gjarima i zato, jer su pretrpili nečuvene muke kroz tolike godine 
što je bečka vlada svu zemlju preko Save bila od Hrvatske otr- 
gnula i svima silama nastojala da Hrvatsku preko Save i cijelo hr- 
vatsko primorje sklopi sa austrijskim zemljama. 

Da se osiguraju od buduće germanizacije i da se ojačaju za obranu, 
navaljuju Magjari opet svima silama, da magjarski jezik bude sve- 
obće primljen u urede i škole ne samo u Ugarskoj, već i u Hrvat- 
skoj.! Hrvati se otimlju puna tri mjeseca braneći svoje pravo, da 
magjarskoga jezika oni primiti ne mogu niti ne smiju. Hrvati se 
brane pozitivnima zakonima posvećenima od kralja. Spominju, kako 
se kroz vjekove uzdržala sloga izmed Hrvatske i Ugarske, jer je 
bio jedan jezik, koji su obadvije strane razumjele. Ako je Magjare 
volja uvesti magjarski jezik, neka ga uvedu u Ugarskoj, kako je 
već bilo odlučeno: ,intra recinctum Regni Hungariae“. Ali ne samo 
hrvatski zastupnici, već i zastupnici slovačkih županija njitranski i 
liptovski vele, da u njihovim županijama neima jošte toliko znanja 
magjarskoga jezika, da bi se ovim jezikom moglo tamo uredovati. 

Na to se dižu zastupnici skoro svih magjarskih županija, da 
udare na Hrvate. Čini «e, da je ovo dovelo Magjare do bjesnila, 
što su zastupnici slovačkih županija kao teško dočekali priliku, da 
sa sebe stresu magjarski jezik. Što sada govore Magjari, to je jedva 
moći sabrati. Oni da su popuštali Hrvatima od 1790—18!1, jer da 
su bili obrekli, da će svoju djecu dati podučavati magjarski, a ovo 
što sada govore, da ide na to, da sasvim odbace jezik magjarski. 
Hrvati da uživaju magjarske sloboštine, pak zato neka budu jednim 
jezikom sa ,zajedničkom domovinom“ sapeti. Kada su naučili mrtvi 
jezik latinski, zašto ne bi i živi magjarski, oni da su znali i prije 
magjarski. Kada su mogli pod Josipom II. za tri godine naučiti 
njemački, zašto nebi sada magjarski. Hrvati imadu s Magjarima 
jednu krunu, jednu upravu, jedan sabor, pak neka imadu i jezik 
Svaki narod u ovom vijeku vlada sa svojim narodnim jezikom, to 
ište duh ovoga vremena, a samo da ne bi Magjari, jer im to pri- 
ječe Hrvati. Iza burnih i bijesnih govornika dižu se onda i blaži, 
koji su htjeli Hrvate uputiti, da im oni nepriječe latinskoga jezika, 
samo neka u uredima bude magjarski. Ovi pitomiji čini se, da gu 


i Diarium Comitiorum 1825 19. dec. str, 262. 
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bili najbjesniji jer su u bjesnilu svojem zaboravljali, da je onda 
gotovo sve uredovanje bilo u javnim skupštinama, pak su tako iskali, 
da bude jezik magjarski jedini u cijelom javnom životu hrvatskom. 

Gornja kuća u kojoj je bilo mnogo ljudi, koji nisu znali ma- 
gjarski, koji bi rado bili sasvim uz Hrvate pristali, da bude i na 
dalje u obadva kraljevstva jezik latinski, ona odobri stanovište Hr- 
vata, a o njezinoj poruci opet se raspravljalo 26. februara 1826. 
Gornja kuća prihvati jezik magjarski za uredovni ,ali salvis juribus 
Regni Croatiae“, što je još veće i bjesnije navale Magjara izazvalo. 

Prvi govorio je hrvatski protonotar Josip Kušević, da opravda 
stanovište hrvatsko.* On se prije svega pozivlje na zakonske članke 
potvrdjene od kraljeva, po kojima imadu Hrvati svoja osebujna 
prava, o kojima se ne može raspravljati u zajedničkom saboru, već 
samo u saboru hrvatskom. Medju ta prava ide i poraba latinskoga 
jezika. Neka se sjete Magjari prošlih vjekova, premda smo ,po je- 
ziku i običajima“ različiti od njih, da smo dali na zajedničku obranu 
junaka, kojima su jedva ravni oni, koji su se borili kod Termopila, 
Sagunta i Saragosse. Spominje im, kako u Švajearskoj i u sjedinje- 
nim sjevernim amerikanskim državama žive različiti narodi sretni 
i slobodni pak i ,ovo kraljevstvo daje primjer potvrdjen od tolikih 
vjekova“. Uza sve to daje Kušević Magjarima koncesiju, kada veli: 
»da Hrvati uvidjaju korist i potrebu magjasskoga jezika, pak jerbo 
žele sreću i napredak svojim potomcima, da će sve moguće učinili, 
da se mladež hrvatska magjarski jezik nauči“. 

Nije ovo Magjare zadovoljilo, već su stali tvrditi?, da Hrvatsku 
ne valja drugačije smatrati, nego što se smatraju sjeverne magjarske 
županije, koje da su dobile takodjer njeke koncesije. Hrvati su na 
temelju zakona od god. 1790 čl. 58 pod ugarskim konsilijem, pak 
da se njima koncesije dadu, da konsilij na sve vjekove ne bi mogao 
uredovati magjarski. Badava je predsjednik sabora kraljev Personal 
opominjao bijesne govornike, da Magjari Hrvate ne mogu prisiliti, da 
prime magjarski jezik“, ali i on Hrvatima predbacuje, da su prije 

1 Sr. Diarium Comit. 1826 str. 100—129. 

3 Govor njegov štampan je u Zagrebu pod naslovom: Sermo Ma- 
gistri Josephi Kusevich ete. a na koncu stoje ove značajne riječi: 
»Paginae Diarii Diate Pars II. 100, 101, 102, 103. Sermonem hunc 
in parte truncatum, in parte contra mentem proloquentis alteratum con- 
tinentes, euudem in sua integritate edendi necessilatem provocarunt.“ 

8 Diarlum 1826 ste. 104—106 i str. 110—112. 

“ Diarium 1826 str. 109: ,ad recipiendum linguam  hungaricam 
— Croatas — cogi nequire“, - 
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drugačije govorili, nego ipak mora i on da preporuči, neka se u 
zakonu o jeziku magjarskom kaže, da se uvodi: ,intra fines Regni 
Hungariae“. 

Hrvati Magjarima gromko odgovaraju, da su ,sjeverne ugarske 
županije dijelovi Ugarske“, dočim je Hrvatska savezno kraljevstvo, 
koje ima svoja prava, svoje zakone, svoja privilegija, običaje i slo- 
boštine, da je ovo kraljevstvo pod Nj. Veličanstvom i pod banom 
od njega postavljenim, da imade svoj posebni teritorij i posebne 
grbove, da se i u kraljevom naslovu napose spominje, da poslanici 
njegovi imadu posebno častno mjesto kraj predsjednika.! Pa kako 
će narod, ,koji je u junaštvu ravan Ugrima, biti prisiljen, da primi 
tudji jezik“, kada je kroz osam stotina godina imao latinski jezik, 
i u njem sve zakone i slobode. 

Onda su se Magjari stali groziti, da su oni u saboru u većini, 
pak da će većinom glasova Hrvate nadglasati. ,Ali Vam ovo pravo 
— vele Hrvati — ne priznajemo, jer kraljevine naše nisu podane 
( ,subjecta regna“), već ,regna socia“ (Testvćr Orsz4g), ,quae Hun- 
gariam non pro matre sed pro sorore solum habent, longeque prius 
steterani, quam Hungaria: nec unquam hujus — verum propria 
utebantur lingua“. 

Dakako da su na ovu odlučnu izjavu Hrvata Magjari odgovarali 
još strašnije i odlučnije, nego li što su prije običavali. 

Kada bi Hrvatska takova prava imala, vele Magjari, onda da 
Ugarska ne bi mogla niti zakone stvarati, a to ne može biti: ,mater 
namque serva filiae esse nequit“. Hrvatskoj da ne pripada naslov 
,regna socia“. Predbacuju im, kako su se naučili latinski. njemački, 
franceski, talijanski, a samo magjarski da neće. Iza jake bure pred- 
laže predsjednik, neka se tako uredi, da se ne povrijedi legislativa 
niti pravo Hrvatske, zato neka ostane, da se magjarski jezik uvodi 
samo: ,inter limites Regni“ razumijeva se Hungariae. 

Kada su Magjari vidili, da ovim putem neće Hrvate ukrotiti, 
okrenu malo drugačije. Uzmu zahtijevati, da se u hrvatskim ško- 


1 Diarium str. 112. Superiores Regni Comitatus esse partes inte- 
grantes Regni Hungariae, Partes contra adnexas distincta constituere 
corpora, Hungariae foedere saltem juncta, suis juribus, Legibus, Pri- 
vilegiis, consuetudinibus, Libertatibus provisa, nonnisi a Regia Majestate 
et per hunc constituto Bano dependentia, quae distinctos habent Limi- 
tes et propria insignia, prout et in titulo Regis distinctim memoran- 
tur, Ablegatique eorumdem ad dextram Praesidis honorifica gaudent 


šessione. 
* 
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lama uvede magjarski jezik kao predmet obligatan. Ako pak Hrvati 
budu htjeli službe dobiti kod namjestničtva, morati će naučiti ma- 
gjarski, ali i za to neka im se postavi rok za šest ili deset godina, 
dokle nauče magjarski.! Hrvati su i ovo odbijali, da se njima opre- 
djeljuje rok, do koga bi imali naučiti magjarski. U školama hrvat- 
skim da se i onako uči ovaj jezik kao predmet neobligatan, pa koga 
je volja i hoće u službama napredovati, on ima prilike da nauči. 

Hrvatski zastupnici braneći svoje pravo otvoriše ipak Magjarima 
njeki prolaz kroz svoje zakonima oboružane redove, jer su mnogo 
puta naglasivali, da je njima u ime mira i sloge dapače drago, da 
se mladež hrvatska uči magjarski. Ovu priliku upotrijebe Magjari, 
da što jače navale, neka bude magjarski jezik predmet obligatan, 
neka sami na to svoje volje pristanu." Osjećali su naši izaslanici, 
da niti na to ne mogu pristati bez privole sabora hrvatskoga. Ban 
sazove u konferenciju sve Hrvate, ali svi su bili toga mnijenja, da 
toga ne mogu prihvatiti, već da to predlože budućem saboru. Ali ako 
i na to pristane sabor hrvatski, da se u saboru hrvatskom ima i 
nadalje govoriti i raspravljati samo na latinskom jeziku. 

Poslije ovoga sukoba nisu Magjari prestajali dosljedno raditi o 
svojem jeziku, da ga utisnu i u Hrvatsku. Kada .se je o tom ra- 
dilo, da i u vojsci bude komanda magjarska, opet moraju Hrvati 
da se brane i da po stoti put izbrajaju sve zakone, po kojima to 
ne može i ne smije biti. I opet moraju opominjati Magjare, neka ne 
siju mržnju, razdor i neslogu izmed obiju kraljevina. I opet im spo- 
minju da Hrvatska nije županija već savezna kraljevina.“ Hrvati su 
morali spominjati Magjarima, kolike je važnosti Hrvatska po svojem 
geografskom položaju za trgovinu ugarsku i hrvatsku, morali su iz- 
ticati, kako imade jedanaest hrvatskih regimenata, koje mogu dići 
do sedamdeset hiljada vojske, a neka se sjete, da je god. 1809 osim 
ove vojske digla banska vlada do sedamnaest hiljada, da su hrvatske 
vojske bez pomoći ikakve druge vojske onda Dalmaciju izbavile iz- 
pod jarma tudjinskoga.* S hrvatskima zastupnicima u slozi radio je 








1 Diarium Comit. 1826 str. 122— 123. 
2 Zem. ark. Acta congregat. god. 1827. Relacija hrvatskih po- 
slanika, 
:# Ibidem relacija hrv. poslanika i Diarium str. 629—30 i str. 655. 
“* Sr. Diarium Comit. 1825 str. 629 —30. 
5 Diarium Comit. 1826 str. 637—38. 
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i zastupnik grada Rijeke, koji nije takodjer želio, da se tamo ma- 
gjarski uvodi.! | 

Moramo ipak konštatovati, da su tom istom prigodom hrvatski 
zastupnici pokazali već puno malodušnosti, kada očituju, da su za- 
hvalni ,veledušnosti“ magjarskoj, što dozvoljuju, da se pored ma- 
gjarskoga dnevnik saborski radi njih izdaje i latinski. Hrvati su 
prisiljeni očitovati, da će o tom nastojati, da se kod njih uči ma- 
gjarski: ,er naturali illo quo erga sociam sibi gentem Hungaram 
feruntur amore“. To su hrvatski poslanici i vjerno kod kuće izvje- 
šćivali, pak i u svojem izvješću vele doslovce ovako: ad contestan- 
dum verum unionis desiderium et seriam linguam hungaricam dis- 
cendi voluntatem sponte declaremus, ut studium linguae hungaricae, 
quod hactenus in Regnis his exgtraordinarium fuit, pro futuro st 
ordinarium.?“ 

Sabor hrvatski (g. 1827) ne samo da je uzeo na znanje, što su 
mu javili njegovi poslanici sa zajedničkoga sabora, već je odredio 
člankom 5., da se uči mladež hrvatska magjarski, jer da inače u 
uredima zajedničkim ne bi mogli naći namještenja, pa ne samo to, 
nego i za zajedničke poslove s ugarskom i za posebne hrvatske 
mogu raditi u zajedničkom saboru samo takovi ljudi, koji znadu 
magjarski — zato odredjuje, da bude jezik magjarski u hrvatskim 
školama kao ,predmet obligatan“, a poslanicima za budući zajed- 
nički sabor dati će se naputak u ovom smislu. !? 

Kada se je godine 1830 imao sastati sabor zajednički u Požunu, 
da okruni nasljednika prijestolja Ferdinanda za kralja ugarskoga i 
hrvatskoga, sastao se opet sabor hrvatski, da dade naputak svojim 
poslanicima. Već prije sabora požurile su se hrvatske županije, da 
dadu svoj glas za magjarski jezik. Županija zagrebačka daje naputak 
svojim poslanicima na sabor hrvatski, u kojem su slijedeće osobite 
ustanove: 1. ,Ako koji pučki učitelj znade magjarski, neka odmah 
uči djecu magjarski čitati, a poslije neka se na učiteljstvo nitko 
ne pušta, koji ne bi pokazao, da zna dobro magjarski čitati, niti neka 
se + u latinske škole ne prima nijedan djak, koji ne bi znao čitati 
jednako magjarski kao i hrvatski i latinski“. 2. ,Da u latinskim 
školama bude od prve škole počamši magjarski obligatan, zato neka 


1 Sr. Diarium Comit. 1826 str. 655. 

5 Acta Reg. Congregat. u zemaljskom arkivu g. 1827 br. 2. 

* Ada Regni Congregationis 1827. u zemaljskom arkivu. Ovaj 
članak štampan je medju prilozima djela: Wachsmuth: Die Gechichte 
des Illyrismus. Leipzig 1849 str. 195—96. 
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se nastoji kod previšnjega mjesta, da se potrebiti za to učitelji iz 
naukovne zaklade dotiraju, a ako toga ne bi bilo, neka djaci plaćaju 
naukovinu u to ime svaki po četiri for. — a da se laglje svrha 
dostigne, neka se svaki dan uči magjarski. 3. Neka se odsele ni- 
jedan profesor ne namjesti, koji ne bi znao toliko magjarski, da 
može učeću mladež u tom predmetu podučavati“. 

Iza svoje zagrebačke družice nije zaostala niti županija varaš- 
dinska, jer i ona veli, da ,Hrvati istom željom gore za magjarski 
jezik, da ga nauče kao i Magjari“, zato neka sabor hrvatski nastoji 
o tom, kako će se stvoriti zakon, koji će zadovoljiti ovoj vrućoj 
želji Hrvata.! 

Sabor hrvatski sbilja nije zaostajao za ovima županijama, već je 
stvorio zaključak, kako su županije želile. Sabor hrvatski sastavši 
se 5. augusta 1830 i slijedećih dana, prihvati zaključak, da se dade 
inštrukcija ,ut arctiori adhuc cum socio Regno Hungariae jungi 
possint vinculo“ nalažu svojim poslanicima, da ištu zakon, da bude 
jezik magjarski predmet redovit." Taj zakon ištu doista poslanici 
hrvatski u drugoj tački svojih ,postulata i gravamina“. Naravna je 
stvar, da je ovaj gravamen hrvatski riješen onako, kako su oni želili.? 

Svatko ge pita: da li je ovo sbilja bila misao svega hrvatskoga 
naroda, da li je ovo bio štono se veli jednodušni glas javnoga mni- 
jenja. Da nije bila to obća misao naroda, zato imamo i hrvatskoga 
i magjarskoga svjedoka. Iza ovoga sabora u početku godine 1831 
spjevao je Pavao Štoos pjesmu, u kojoj očito žigoše ovaj postupak 
svojih zemljaka, kada reče o ,majci domovini“ kako plače: 

Z kraljestvom skupa glas moj prehaja 
Nit gdo vu serdcu zato se kaja 
Vre i svoj jezik zabit Horvati 
Hote, ter drugi narod postati.“ 

Da se ove bolne riječi pjesnikove odnose na magjarski jezik, koji 
je ove godine uveden bio, svjedoči nam jedan Magjar, koji je god. 
1849 izdao već više puta od nas spominjanu knjigu." On veli: 


! Wachsmuth Geschichte etc. str. 198—99. 

2 Ibidem str. 196. 

* Sr. Diarium Comit. Acta str. 576. 

“* Pjesma štampana u Danici g. 1835 i g 1848 od samoga pjes- 
nika u njegovoj brošuri: ,O poboljšanju ćudorednosti svećenstva.“ 

5 Die Geschichte des Illyrismus 1849  Wachsmuth napisao je ovoj 
knjizi samo predgovor, a njegovo ime metnuo je na čelo neimenovani 
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»Kada hladnom krvi sasvim nepristrano i bez predsude tražimo 
prave uzroke prežalostnom razdoru izmed Ugarske i Hrvatske i iza 
toga nastalim hrvatskim nemirima, moramo priznati, da su osim 
vanjskih upliva postali iz onih nespretnosti, koje su Magjari poči- 
nili god. 1830, kada su u prevelikoj revnosti svojoj kao sidro spasa 
svoga uvodili magjarski jezik za diplomatički. Nije se pazilo na 
izbor sredstava i time se činila pogreška, a da se je sa više umje- 
renosti i uztrajnosti, više štednje i susretanja postupalo bilo bi se 
bliže cilja dospjelo ili bi se bio cilj dostigao“. 

Ovako vidimo, da u čas, kada po javnim i diplomatičkim svjedo- 
čanstvima izgleda, da je Hrvatska najdublje pala, opet nam svje- 
doče prijatelji i neprijatelji, da je počela osjećati onaj ljuti žalac, 
koji joj je imao zadati smrtnu ranu, kada moraju sami Hrvati is- 
kati, neka se širi u Hrvatskoj znanje magjarskoga jezika, a mladež 
hrvatska neka se u tom jeziku pripravlja za svoju budućnost. U 
toj budućnosti naravno je, da je svaki misaoni čovjek mogao lasno 
vidjeti buduću žalostnu sliku umiruće Hrvatske. 


V. 


Predhodvici: ilirske dobe. Prvi branitelji hrvatskoga jezika i buditelji slavenske ideje. 


U isti čas kada je sabor hrvatski prihvatio, da bude magjarski 
jezik ,radi što jače unije s Ugarskom“ obligatan po svima školama, 
u taj isti čas diže se mladi jošte neizučeni pravnik Ljudevit Gaj, 
da izda malo djelce: Kratka osnova horvatsko-slavenskoga pravo- 
pisaia u Budimu 1830. | 

Knjižica njegova prodahnuta je tako jasno sveslavenskim duhom, 
kako do sada nijedna na jeziku hrvatskom u Hrvatskoj u ovo pos- 
ljednjih pedeset godina. Nadahnuta je duhom velikoga pjesnika 
,slavy deery“ Jana Kolara. Vjerujemo mu; kada sam kaže g. 15850: 
»Hnjižica, koju sam g. 1530 o utemeljenju glasovnoga našega pravo- 
pisa hrvatskoga u tiskarnici budimskoga sveučilišta na sviet izdao, 
medju srbskom omladinom, koja je već tada za narodnost svoju 
plamtjela, pribavi mi mnoge istine i srdčane prijatelje.“! Ali pri- 


Magjar samo za to, da laglje svoje ideje protura u svijet, jer_ mu je bilo 
do toga, da naslika Hrvatsku, a naročito ilirsku stranku kao strašno pan- 
slavističko leglo. U ostalom mi smo piscu zahvalni, jer nam je podao 
materijala za ilirsku našu dobu dosta puno. 

1 Gaj Velimir: Knjižnica Gajeva Zagreb 1875. Autobiografija koja 
siže do g. 1830. Ove gore spomenute riječi upravo su posljednje u toj 
autobiografiji 
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bavio mu je i medju hrvatskom mladeži, kako svjedoči njegov su- 
učenik Fran Kurelac, kada veli o njem: ,Odonuda — iz Pešte — 
se vrativ Gaj, vsa je društva, vse sastanke mladih ljudij okadio 
učenostju toga Slovaka — Kolara — te ugrijane slovinske duše, 
a najpače čudesi divne mu i pročuvene pčsni: Sl4vy Deery. Nam 
je bilo, kao da nam je usta medom omazao, i bolje smo k tomu 
pridisali nego li k liljanu i k čeminu. To je bila prva kitica iz 
golemoga vrta Slovinstva.“! 

A koje su i kakove te Gajeve ideje? Gaj se nada, da će: ,vsaki 
izobrašeni Čeh i Leh — Vseslavenstvo (to jest goruča žela, da vsa 
narečja velikoga našega naroda, kuliko moguče je, jedno I? drugomu 
približiju se) glibše čuti, neg da se mi za stanovito ufati nebi smjeli, 
da sledha dobra, 2' ovem pravopisajiem na svetlo dana horvatska 
kniga tulikajše vu Čehski i Lehski zemli čtela se bude. A kulika 
nam stopram onda hasen i korist pristupa, ako se bliži brati naši 
Slavonci, Dalmatinci, Stajerci i Korušci ... s nami sjedinili budu“. 

Da su upravo ove Gajeve ideje uhvatile medju mladeži živa ko- 
rena, o tom imamo jasna svjedočanstvo. U pjesmi kojom se slavi 
Stjepan Ožegović pjeva bogoslovac Josip Kundek? u jeziku hrvatskom: 

Nit se čudim Albanezom, al Bošnjakom, 
Niti vlaške zemlje gjegjernem junakom, 
Nit željarom prebogate Bulgarije, 

Ali vrednom Ljudstvu v slavne Rumelie, 
Kajti Turska sila vse ove nadvlada 

Ter ljuto kršćanskog puka sine lada. 
Već se čudim, da vu Dalmacie slavne 
Ginem vu Horvatske i Slavonske srećne, 
Gde mir ravna puka i slobodnost zlata, 
Gde pod jednum krunom složnost je poznata, 
Gde Magjari sinom daju peldu lepu, 

Ki sreću v jeziku svem imaju slepu : 
Moje osvojuju, nove zmišlavaju 

Reči. i sebe kak šojka ponašaju. 

A — Ti sine s tvojem nećeš se skinčiti, 
Nit mene pred svetom pristojno sdičiti, 


1 Kurelac: Slovo nad grobom dr. Lj. Gaja 1872. Sr. Kollar Spisy 
dal III. str. 45. Gajeva knjižnica str. XXIX. 

2 Rech Jezika Narodnoga preizv Stephanu Ozegovichu Vu Kar- 
lovcu 1832. 
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Nego Tvoje ovem Ti dopušćaš kinče, 
Gizdavo prevzetno da si ime diče. 


Zatim govori pjesnik, kako domovina plače nad ovim narodom: 
Zahman stara dika, zahman Slava prava, 
Kad nju ovaj narod silno zahitava. 
Nit se seća odkud? — Kakvo njegvo ime? 
Jel dohadja z-Turske, je ' mu Magjar ime? 
Ali pjesnik se nada, da će biti bolje: 
»Ar se zdižu Mladi, posluju marljivo 
Ter podžižu v stareh, kaj bilo vgaslivo.“ 

Očevidno je pjesnik medju mladeži hrvatskom nalazio utjehe za 
ovu veliku mrtvačku nevolju, u kojoj se nalazila jadna tadanja sta- 
rija generacija hrvatska. Pak se doista mladež pokaza toli smiona 
i odvažna, kako samo njoj dolikuje. 

Mladi jurista Ivan Derkos napisa ove godine djelce, koje bi u 
ono doba moglo služiti na čast svakomu i najodličnijemu čovjeku u 
Hrvatskoj.! 

Braneći veoma krasno dokazima iz historijskoga i naravskoga 
prava. da Hrvati imadu pravo čuvati i uzgajati svoj materinski jezik, 
nastavlja na primjetbu protivnika: ,Ipak sada valja učiti jezik ma- 
Kjarski, dakle š njime, a ne s materinskim valja se baviti.“ ,Pa tko 
ti brani, da učiš magjarski? Uči i laponski, neće ti nitko braniti. 
Ali zar odatle slijedi; ako učiš magjarski, da zato zanemaruješ tvoj 
materinski jezik. Da je magjarski vrijedan njekoga truda, a nevrije- 
dan materinski, kako će uztvrditi vrijedan sin domovine!“ 

»Sada da se vratimo k onoj mojoj tvrdnji, da prosvjeta naroda 
i narodnoga jezika stoji u najužem savezu, da ju bolje utvrdim.“ 

Baci pogled svoj na staru Grčku, na Rimljane, sadanje Nijemce, 
Engleze, Franceze, uzmi Rusiju, koja je tako dugo, ,dok je slabo 
gojila svoj narodni jezik. jedva kakav znatniji napredak u kulturi 
učinila “ Sjeća na Francesku, kako je svojim jezikom razsvijetljenim 
u akademiji osvojila svijet i dobila premoć u Europi. Spominje Nje- 
mačku, kako se je u 18. vijeku tek po znamenitim piscima podigla. 
. Ali uzimi si za primjer Srbiju, kojoj je sada istom sinulo sunce 
prije desetak godina iz onakovih tmina, za koje se mislilo, da će 

1 Genius Patriae super dormientibus suis filis seu folium patri- 
oticum pro incolig Regnorum Croatiae, Dalmatiae et Slavonie in 


ezcitandum excolendae linguae  Patriae studium.  Zagrabiae_ 1832 
str. 92. 
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do vijeka biti, koja je toliko vjekova pod nesnosnim jarmom despo- 
tizma stenjala, kojoj je pod onim teretom i u borbi za zlatnu slo- 
bodu skoro duša izpuhnula, kojoj nijesu za svaku kulturu otvoreni 
putevi, koju većim dijelom turski barbari okružuju; ova Srbija u 
početku ovoga vijeka strese sa sebe onaj teški željezni san i učini 
napredak u nauci svoga narječja, da iza triju drugih posestrima 
Českoga, Poljskoga i Ruskoga jedva tkogod može preda nju. Ova 
Srbija u svome krilu ima onoga muža — Dositeja Obradovića — 
koga slavi Engleska, a i Njemačka. 

»Českoj znadeš hvalu, da svake godine na svojem jeziku izda do 
tri stotine knjiga i časopisa, ja je nisam vrijedan hvaliti, a tako 
niti Poljske niti Ruske, koje sam već više puta spomenuo. Pa opet 
su sve ove sestre Tvoje, to su sve grane jednoga stabla. Sve one 
rade, a njihove plemenite namjere idu na to, da si na široko i na 
daleko steku upliv po Europi, dostojan naroda od sedamdeset mi- 
lijuna; svi rade i troše svoje sile, da podignu kolosalnu ovu sgradu 
na pogled cijele Europe najdostojniju; samo ova tri kraljevstva ra- 
zoruju uspomenu svoga postanka iz toga gnijezda, krše onu vezu 
bratinstva, kojom ih veže sama narav, leže bezbrižna za budućnost, 
nijema na pozive braće svoje, nemarna za vijenac, kojim će se skoro 
drugi ovjenčati, leže rekoh u onoj strugi, koju su im pred vjeko- 
vima pradjedovi prostrli. Premda se pobjeda sklanja na našu stranu, 
premda su već odmaknute najveće zaprijeke, pak je onaj glavni put 
utrt već drugima rukama, premda tebi svi bratinske obećaju pružiti 
ruke, premda ti je najviše toga gotovo, hoćeš li i sada da budeš 
izuzeta iz ovoga plemenitoga saveza, izuzeta od one časti, koja se 
širom otvara, a skoro će ju dostići tvoje sestre, zar ćeš si odabrati, 
da budeš bez narodnosti, skoro bih mogao to zaključiti iz dosadanje 
tvoje tromosti.“ 

Zatim spominje sud njemačkoga pisca, kako je jadan svaki narod, 
koji neima svoje napisane političke historije niti historije književ- 
nosti, a napose kako se piše o Hrvatima, da su im u najnovije 
vrijeme plodovi duha izmed svih srodnih plemena najslabiji. ,Ogle- 
daj se, pazi“ — nastavlja pisac — ,u kojem živiš vijeku, pod ka- 
kovim zemlje gospodarom; prestraviti ćeš se, ako imaš jošte malu 
iskru narodnosti u sreu svom; ako samo inalo krvi naroda slaven- 
skih teče u tvojim žilama... .“ 

Lijepin pogledom po slavenskim zemljama, dobrim poznavanjem 
nauke o srodnosti slavenskih jezika nastoji nadalje plemeniti pisac 
u svoj narod uliti slavensku dušu najviše izerpljujući Šafafika i za- 
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vršuje s riječima Dositejevim : , Vostani Serbijo, davno si zaspala, u 
mraku ležala, sada se probudi, i Srblje vozbudi.“ 

Zatim prolazi na razmatranje o narječjina, koja se govore u Hr- 
vatskoj, Slavoniji i Dalmaciji, pak suzbija najprije one prigovore : 
»ovaj je jezik već previše zanemaren, nije se vrijedno zanj brinuti, 
tko će čitati knjige u ovom dialektu, kada ih se nalazi toliko do- 
brih u najbolje obradjenim jezicima“. Odbivši ove prigovore stavlja si 
pitanje: ,kojima načinima bi naš jezik dospio na onu visinu savršen- 
stva, kako ju žele ostali Slaveni, i razne okolnosti to povladjuju . .“ 

On razmatra položaj i stanje slavenskih literatura i predlaže: 
»da se sva podnarečja u Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji slože“, 
on razumijeva slijevanje ,,u jedan jezik, ne pučki već viši književni, 
kojim bi se pisala znanost, spisi periodični, u kojem bi se i pjesništvo 
uzgajalo“. On bi iz krasnoga dalmatinskoga izbacio riječi talijanske, 
a iz slavonskoga turske. Kajkavski hrvatski govor imao bi se pre- 
liti u onaj, koji se govori u Dalmaciji i Slavoniji i vojnoj krajini. 
Kada se uzme na uin, kako su dialekti njemački raznolici, kako se 
luče od književnoga jednoga jezika, onda će se tim laglje i onaj, 
koji se govori u civilnoj Hrvatskoj, priljubiti onom jeziku, koga go- 
vori većina naroda. Po ovom bi se dostiglo 1) da bi se složile sile 
naroda, pak bi se laglje snosili i tereti; 2) i velika djela mogla bi 
se štampati, jer bi se pisalo za milijune, a tim bi se ispunila oče- 
kivanja braće Slavena; 3) sama rasprodaja u množini innogo je 
laglja; 4) naša bi muza dobila i od druguda pomoći. ,lDovesti će 
nam revne učenike Srbe iz Ugarske, dapače niti turska Srbija neće 
se suztezati po vremenu, da snama bude u savezu, jer njezin jezik 
kako gore spomenusmo, neće se razlikovati od ovoga skupnoga triju 
kraljevina.!“ 

Evo van jasne slike onoga programa, koga niti poslije hrvatski Iliri 
nisu nikada zapustili. Ovu njihovu misao imao je izvoditi prvi njihov 
sudrug dr. Matija Smodek. 

Učeći u Pešti, gdje je svršio i doktorat filozofije, sastajao bi se 
s pjesnikom Kollarom, a ovaj ga uputio, neka učini nješto za svoj 
narod, neka započme inladež poučavati u materinskom jeziku. On 
zamoli dozvolu kod profesorskoga sbora zagr. akademije Na jesen g. 
1832 bila su njegova predavanja oglašena na crnoj tabli. Kolika ne- 
prilika, da se mlad Hrvat usudjuje u izvanrednim satovima svojim su- 
drugovima predavati svoj materinski jezik. Bilo je u ono doba mnogo 


1 Str. 44. 
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Magjara djaka na našoj akademiji zagrebačkoj, a tako su i Hrvati išli 
na magjarske akademije. Ovi se djaci uzbune, jer ,da se to sve istom 
na Požunskom saboru riješiti ima“, moželi se hrvatski jezik preda- 
vati kao izvanredan predmet“, premda se je magjarski kao obligatan 
predavao. Radi toga dogodiše se smutnje, tučnjave i koješta tako, da 
. se je cijela stvar morala još jednom raspraviti. Bilo je ljudi Hrvata, 
koji su pod ,lingua patria“ razumijevali magjarski. Ovoj raspri učini 
kraj tadanji profesor filozofije, rodjeni Slovak, ali i dobar Slaven i 
najvjerniji drug poslije naših Ilira, dr. Stjepan Mojzes. Vrijedno je 
spomenuti njegovu značajnu obranu prvoga učitelja hrvatskoga je- 
zika. ,Što se vremena tiče, kada da uči: što nam je do toga? Može 
ako hoće lijepo o polnoći. Što se mjesta tiče, gdje da uči: zašto da 
ne uči tamo, gdje se muzika uči ? te obere li ono vrijeme, kad ja u 
obližnjoj školi predajem jezik grčki, niti ću ja njega smetati, niti 
on mene. A što se napokon onoga tiče, koji da uči, znao da je 
rodjen Hrvat i da se tim jezikom bavi, da si je u Pešti pribavio 
doktorat filozofije, da je mladić dobra vladanja, da ono čega još 
ne zna, po vremenu i naučanju još naučiti može, da za sad drugoga 
neima, da to bez ikakve plaće te samo iz ljubavi narodnoga jezika 
čini, da je već doba da se taj predmet uči. To su razlozi, s kojih 
sam ja tvrdo za to, da mu se to dopusti.!“ 

Ovi razlozi prevladaše i Smodek uze predavati na veliku radost 
plemenitijih hrvatskih mladića.? Ta predavanja polaze profesori i 
djaci, fiškali i jurati i drugi ljudi. 

Što su mladi ljudi ove godine tek snivali, to pokuša uvoditi u 
život grof Janko Drašković, jedan od najuglednijih sinova naše 
zemlje. Probavivši svoju mladost u vojsci, a služio je već pod 
Laudonom, kao vojnik i diplomata proživio veliku francesku re- 
voluciju. Poslije toga po običaju onodobne aristokracije natjecao 
se u razkošnom životu sa kavalirima drugih zemalja. Okajan vra- 
tivši se istom pod starije dane u domovinu, tim žarkije prihvati 
raditi o dobru svoga naroda. Upravo ove godine (1832) imao se 
započeti veliki zajednički sabor, na kojem bi se konačno po imoder- 
nim evropskim pojmovina imala organizovati Ugarska i Hrvatska. 
Prije toga imao se sabrati sabor hrvatski, koji je u ono doba imao 
tek zadaću, da sastavi naputak svojim odaslanicima. Za taj naputak 
napisa plemeniti grof prvu brošuru na jeziku hrvatskom, napisa ju 


! Sr. Kurelac; Fluminensia str. 182—-184, gdje su detaljno pripo- 
vijeđaju neprilike prvoga učitelja hrvatskoga jezika. 
* Smičiklas: Život i djela Babukića str. 56—58. 
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jezikom, za koji je mislio, da bi imao biti književni hrvatski jezik ; 
napisa ju onim jezikom, koji je tri godine kašnje primio Gaj sa dru- 
govima svojima. On je po tom neposredni predšastnik u jeziku, a 
kao prvi uglednik u političkom javnom životu pokazao siguran put, 
na kojem će moći raditi oduševljeni mladi ljudi.! 

Ali čujmo plemenitoga grofa : 

»gsa odaberem za moj razgovor naški jezik, želeći dokazati, da mi 
narodnog jezika imadeino, u kojem sve izreći moguće jest, što serdce 
i pamet zahteva; dialekta pako ovoga kao običnoga u pismoznanju 
starinskomu, i kao puniega izvolio jesam. Priložena tabela dokazuje, 
da on i najhodnii jest u Slavo-hervatih, kao narodu naših kralje- 
vinah. On mora i naj pravii biti, jere ga Slavonac, kraišni Hervat, 
Primorac, Prikupnik, Dalmatinac, Bosanac, Cernogorac i oni Her- 
vati, koji se Wasserkroaten zovu i po magjarske zemlje razsuti jesu, 
jednako govore, sve knjige starie, koje u Zagrebu, Požege, Splitu, 
Mletkih i Dubravniku utisnjene jesu, i mašna kniga senijske i dru- 
gih primorskih biskupiah, sve u istom dialektu liepo pisane jesu, i 
jere ovoga dialekta nigdo prebivajući u drugom kotaru ne promini, 
gje protivno, oni pomiešanoga dialekta govoreći svojega odmar kao 
manje krasnoga, s ovim promine, kad se ga nauče, kao ja koi u 
Zagrebu rodjen jesam.“ 

sOrtograph pako takodjer iz starih knigah složio i popravio jesam, 
budući mi se zagrebački iz magjarskoga, dalmatinski pako iz talian- 
skoga uzaimnljeni i za oto nedovolni vide. Ufam se uvjerjeni štioci 
od vašega domorodoljubia, da vi meni prostiti budete ovo usudjenje 
moje. Vi ćete nekoje vama neobične rieči u ovomu razgovoru najti, 
one ele niesu inokrajne, jere se u svakome staromu riečoslovniku 
nalaze. To jest potvarda, da ovai naš jezik u starii doba hodnii bio 
jest, neželi našim viekom. Ovo ufano nie dika za nas, ele ovu pre- 
grešku vi lahko s voljum popraviti i u domorodskom kniževstvu bratju 
vašu slavsku sievernu stigli budete, od kojega književstva negda silni 
rati kasnie pako nemar vaša (osobito od božjeg kumira živući, koih 
bi to se dotikalo) vas priečila jesu. Ele uzdam se, da vi duglje 
glasa neimatja narodnog jezika potverditi činom nebudete tili. Po- 
zivljem indi sve domorodce, da pišu, gledeć liepo cerkveno maševanje, 
koje mi u našemu jeziku imademo, i da se nebrinu zarad nadsuda 
onih, koi tome lieni jesu, ali koi dietinsko predsudje k svojemu ba- 


1 Disertacija iliti Razgovor darovan gospodi poklisarom etc. po 
jednom starom domorodcu. U Karlovcu 1832. Sr. Prilog ovoj raspravi. 
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štinjenomu siromaškomu dialektu imadu. Stara jest zagadka errando 
discimus, i ja za oto ufanje negubivam, da vi i moje rieči kao perve 
preoštro obsuditi nebudete. Nit se namah preosveršenstvo ne učini, 
nego pamet i trud sve težanje s vremenom izvisi i nadari.“ 

Spominjući nadalje razvitak historijski izmed Ugarske i Hrvatske 
dolazi do poslije smrti Josipa II., kada Magjari ,po smerti njegove 
kao preporodni biadu. Oni zakon + jezika svojega iznova učiadu i 
igtim mahom i Kraljevine naše u njihovo kraljestvo pretočiti opet 
naumiše. Iz ove njihove hitnje i izrekah u Dietah kasniih učinjenih 
izlaze krivde, proti kojemi mi svi se tušimo, # koje redom razsuditi 
i za pomoć medjn se sovietiti se sad valja. Ele prie treba da na- 
čela utemelimo koja nas vodila budu.“ 

Prvo je to ,da kraljevine naše nisu osvojene“ i da smo mi 
»dobrovoljno“ pristali uz Ugarsku, da imamo posebne zakone i 
uredbe, koje pred zajednički sabor nespadaju. Drugo da će nas štititi 
kralj ,proti svakomu preotetju mložtva ugarskoga“. Nadajući se u 
pomoć kraljevu koji jednako štiti sve svoje narode, veli: 

» Ufajte se daklje iz istoga uzroka, da Dalmacia jedanput, kako 
je prie bila s nami sklopljena i mi onda jedan — dva miliona či- 
neći jednorodni puk budemo. Moguće jest opet i još više, ako bi 
8 vrimenom Bosna, gdi tolike rozgve naše živoše, 8 pomoćjum našum 
u nadre naše se povrati. Kakvo li to jasno ufanje za naš narđi! 
I baš kako svakomu serdcu ufanje i svakomu jeziku molba dopu- 
štena jest, još # to ufati se i od Boga moliti volno bude, da nam se 
s milostjum višnjum kraljev naših onaj krai, kot se sada imenom 
liyrie ozivlja, i koi jezika našemu spodobnoga govori, 8 nama sdruži. 
Nedvojno jest, da onda takovo kraljevstvo iliričko pol četert milion 
duša brojeće imenu diku i sostojanju snagu, kruni pako korist viečnu 
sahraniti i mjerilu! uharno prignuti moglo bi.“ 

»Na protimbe pako, koje s Madjari imademo vraćajući se pripo- 
znajmo dobrovolno, da svakomu narodu volno i baš pravedno jest 
svojega jezika govoriti, pisati i težati na toliko, da ga svaki domo- 
rodac u svakom sličaju obćenskom razumie i da svako knižestvo u 
njem vesti može... Dužni smo ele dobru peldu Madjarov naslie- 
duvati .. za oto kažmo da i mi narodnog jezika imademo, koi sva- 
kog težanja kadar i vriedan jest i primimo našeg jezika u naših 
poslih i pritrudmo se njega prilagoditi svagdašnim obštingkim i pismo- 
znanskim potribam, kako Magjari tekar od skora čine. I s tim vie- 


i Tezulja. 
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rujte najbolje odgovarali budemo prežestokomu onomu madjarskomu 
zahtivanju zarad jezika svojega.“ 

polidi iz rečenog zaglavak, da mi višešu našu sovietnu stolicu po- 
litičku sli sovietni dikasterium kraljevski, kako jest već bivao, od 
kralja našega drečno izprosimo i za njegovo utemelenje skerbimo i 
pod jedno zakonimo, da stolica ova kao i varmedje naše, sve medju 
nas buduće obćenje po naški izpisuju. Ako li tuteka kakvi aldov 
potriban bude, on svakomu domorodcu, koi i glavu svoju za korist 
domovine dati dužan jest, radostan bili mora, kad pomisli, kakvu 
odotle korist dieci 1 mladjem poslednikom sahranimo.“ 

Kada je šestdeset godišnji starac ovo proglasio svomu narodu, 
naravno je, da se je iza toga i jače užgala mladež hrvatska. Ova 
ista knjižica, pisana žarkim patriotičkim duhom, izašla je i na nje- 
mačkom jeziku pod drugim naslovom, koji jasnije pokazuje namjeru 
plemenitoga grofa — pod naslovom: Sollen wir Magjaren werden! 
i doživila je za najkraće vrieme više izdanja. Da je njemačka bro- 
šura tako brzo i. lako prošla i bolje nego li hrvatska, tomu se nije 
čuditi, kada suvremenici kazuju, da su se Gaj # njegovi mladi dru- 
govi najviše njemačkim jezikom razgovarali, kada su počimali mi- 
sliti i snovati, kako će preporoditi Hrvatsku. 

Na jesen ove godine 1832 sastao se doista sabor hrvatski. Pa zar 
nije opažati nikakva upliva od ovih novih pojava i u saboru hrvat- 
skom ? Zar je glas najodličnijega hrvatskoga velikaša bio tek kao 
vapaj iz hrvatske pustinje? Nije već zato, što upravo njega bira 
sabor hrvatski kao svoga jedinoga zastupnika kraljevstva u gornju 
kuću. Nije, jer je u raspravi hrvatskoga sabora bio tako živ i od- 
lučan duh, kakova ne nalazimo od god. 1790, dakle za ovo četr- 
deset godina. Nije, jer se sada počimlje javljati u samom saboru 
živa želja, da se Hrvatska povrati prema Ugarskoj u one odnošaje, 
u kakovima je bila prije g. 1790. 

Hrvatski sabor ponavlja od slova do slova onaj članak hrv. sa- 
bora od god. 1790 i 1791 po kojem Hrvati upravu hrvatsku pre- 
daju u ruke ugarskoga konsilija samo dotle, dok Hrvatska bude 
veća, da bude mogla uzdržavati takovu svoju samostalnu vladu.? 


1 Najprije u Leipzigu a poslije u Karlovcu 1833. Sr. Smičiklas: 
Život i djela Babukića str. 61—63. 

* Zemaljski arkiv. Acta Congregationis 1832 br. 24. Acta Deputa- 
tionis str. 22: Praemissv 60, secundum jam substratas Inclytis SS. et 
OO. Regnorum horum per Deputationem Regnicolarem articulo 9 gene- 
ralis Regnorum horum Congregationis 7. Junii 1791 celebratao ex- 
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Do toga vremena neka se pazi, da bude stalan broj Hrvata kod 
konsilija za poslove hrvatske ... Prema tomu je naravno, da iza 
gotovo pol vieka opet traže, neka se banska vlast podigne u stari 
svoj ugled i u staru svoju moć.! Banska vlast ne bi se imala pro- 
tegnuti samo nad krajinom, već i nad Dalmacijom, zato se sabor 
hrvatski osokoljuje i opet ište, neka se povrati Hrvatskoj Dalma- 
cija.? Ovako bi se ispunilo ono, što su Hrvati god. 1790 mislili, da 
će si onda opet osnovati svoju samostalnu vladu, kada nebude više 
ova zemlja stegnuta na samih šest županija. 

Kada se je radilo o kontribuciji, predlažu i primaju, ako bi 
Magjari i nadalje nastojali Hrvate pritiskivati, da će odustati od čl. 
59. 1790 po kojem su predali uredjivanje daća u zajednicu i povra- 
titi se na ono staro, da se o tom samo u saboru hrvatskom ras- 
pravlja, ,da se otmu od onih, od kojih su se nadali, da će im biti 
pomoćnici, a sada hoće da budu naši tlačitelji.“ Ali čujmo njihove 
vlastite riječi, što će učiniti, ako Magjari ne pristanu na njihove pra- 
vedne zahtjeve: ,pro casu hoce non restabit aliud, quam a provi- 
sione ejusdem articuli (59. 1790) aperte recedere et ad pristinum 
contributionem in generali Regnorum Superiorig Slavoniae et Croa- 
tiae ac Dalmatiae congregatione ojferrendi et tractandi usum semet 
reponere, atque ita oppressione eorum quorum praesidimn juste sibi 
pollicebantur .... semet liberare et Regnum suum cum Regno Hun- 
gariae tantum  foedere junctum, secug in libertate et independenitia 
conservare. 5“ 

Kada se je radilo o jeziku, pozivlju se na sve zakone, stvorene 
u ovom vijeku. Nalaže sabor hrvatski svojim izaslanicima, neka ču- 
vaju tamo prava jezika latinskoga i neka se ne dadu mučiti ,per 
introductionem ignotae linguae“ t. ). magjarskoga jezika. Nisu do- 
duše sada već stvorili zaključka, da se uvede jezik hrvatski, ali 
opominju naročito na sve zakone, po kojima jezik magjarski može 
biti samo u Ugarskoj u uredovnoj porabi.“ 





missam reflexiones, qnod cum Regna haec Croatiae nempe Slavoniae 
et Dalmatiae inde ab origine propriam babuerint consistentiam itd. od 
riječi do riječi, kako već spomenusno. 

1 Zem. ark. 1832. Inštrukcija poslanicima Acta Congr. br. 26. 
3 Ibidem inštrukcije tačka 12. 

5 Zem. ark. Acta Congreg. br. 25. K ovomu pripisao je Stj. Ože-. 
gović protonotar ove značajne rieči: Ita argumentabatur in generali 
Regni Congregatione A, 1832 Mense Novembri celebrata. 

“ Zem. ark, Acta Congr. br. 24. Acta Deputationis str. 16—18. 
U istom smjeru kreće se brošura: od C. F..V. Dissertatio de iniro-. 
ducenda lingua hungarica Zagrabiae 1832. 
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Osobita uzrujanost prevlada saborom hrvatskim, kada je došlo do 
rasprave o cjelokupnosti našega kraljevstva, kada se je stalo spo- 
minjati, kako kane Magjari da odkinu Slavoniju,! kako kane da 
osnuju severinsku županiju i da odkinu primorje, kako Dalmaciju 
neposredno Ugarskoj traže, onda u svojem znamenitom govoru reče 
grof Sermage: ,Ne dajmo se varati, već si priznajmo: sva namjera 
Magjara smijera na to, da sve naše djedinske običaje i zakonito 
stečena prava i povlasti, koje smo mi nastojali kroz vjekove utvr- 
diti i sačuvati, svojom saborskom premoći dokinu, kraljevstvo naše 
da razvale, da mu ne ostave nego li ime, a stanovnici ove zemlje 
da tim življe osjete propast prava svojih, sramotu i potištenost 
svoju." Sabor hrvatski dapače zaključuje, da poslanici hrvatski u 
slučaju, ako bi se badava trudili u požunskom saboru: izstupe iz 
sabora, a Hrvatska će se sama za sebe brinuti. 

Da je ovaj bodri duh sabora hrvatskoga — prvi u ovom vijeku 
— morao osobito odjekivati u mladeži hrvatskoj, to se samo sobom 
razumije. Mladež je hvatala sa usta saborskih govornika osobito one 
riječi, koje su bile žešće i plemenitije, koje su odgovarale njihovoj mla- 
denačkoj ćudi. Imademo pred sobom pisma izmed dva poslije zna- 
menita radnika na književnom polju, pismo Frana Kurelca Vjeko- 
slavu Babukiću, u kojem kaže Frane: ,Ti si dokazivao, kako su 
poglavice i poklisari naši hrabro i liepo o sačuvanju starinskih 
pravic u zadnjoj skupštini besedili, . . . kako su se proti magjar- 
skoj gordosti i takvom li bud sužanjstvu oboružavali i sigurivali i 
najposle ništa drugo osim obštinske polze pred očima neimajući 
mnoga dokončali, koja za izvišenje najmilijeg otečestva služila bi i 
pomagala. Ti gi pripovedao. a meni je srdee igralo.“ 


V I. 


Wlada Hrvatska. Vodja joj dr. Ljudevit Gaj. 


Mladež hrvatska počela je pratiti javni život s onim svetim odu- 
ševljenjem, kakovo se pokazivalo u ono doba u susjednoj Magjar- 
skoj, kakovim se sada odlikovala mladost njemačka, talijanska i 


! Izašao je štampan elaborat hrvatski pod naslovom: Fundamenta 
quibus ostenditur tres inferiores Selavoniae Comitatus semper ad Ju- 
rigdictionem Regni et Bani Sclavoniae pertinuisse . . . podpisani su pod 
spis ovaj: ,Nuncii Regnorum Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae“. 

5 Zem. ark. 1832. Acta Corgr. br. 26. 

š Ibidem Acta Congr. br. 24 Acta Deputationis str. 49—87. 

“ Smičiklas: Život i djela Vjek. Babukića str. 62. 
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poljska. Upravo ogledavši po univerzitetima gradačkom, bečkom i 
peštanskom, kako se mladež drugih naroda oduševljava za svoje 
svetinje, budi i mladost hrvatsku, da njihov primjer nasljeduje.! Ove 
iste godine (1852) — prve godine vrelo uzkipivše svijesti narodne 
hrvatske, zaiska mladi izučeni pravnik Ljudevit Gaj molbom kod 
konzilija, da mu se dozvoli izdavati na jeziku hrvatskom časopis 
pod naslovom: , Danica Horvatska, Slavonska i Dalmatinska“. Ovu 
molbu pošalje konsilij svima hrvatskim županijama, da svoje mni- 
jenje o tom gore pošalju. Nismo mogli dobiti zaključaka drugih 
županija, već samo zagrebačke, koja ovu molbu lijepim riječima pre- 
poruči: ,Skupština ova — veli zaključak — želeći u svako vrijeme 
unaprijediti narodni jezik, a po njem i prosvjetu naroda, da uz- 
mogne uzpored stupati sa svima naobraženim narodima Europe; 
zatim gledeć i na to, da ne znajući mnogi njemačkoga i drugih je- 
zika, ne mogu da obaznadu svakdanje vijesti i čine, pak da im se 
to kroz hrvatske otačbeničke novine omogući, a osobito za to, da se 
usavršiti i pomalo pridignuti uzmogne naš narodni jezik, zaključuje: 
da se moli visoki konsilij. neka kod previšnjega mjesta izhodi pri- 
vilegium spomenutom gospodinu.“ 2 

Kada se ovaj topli patriotični duh, koji se tako jasno javlja iz 
ovoga zaključka županije zagrebačke prispodobi s onim od prije 
dvie godine, kada je županija od sabora iskala, neka se u škole 
uvede kao obligatan magjarski jezik, onda je očito, da je g. 1832 
Hrvatska disala već hrvatskim duhom. kakvim god. 18:0 jedva po- 
jedini izabrani ljudi odisahu. Ovdje moramo dopuniti iz ustmene 
tradicije, što nam pismena vrela ne kažu. 

Već prije toga obišla je ova molba druge županije i svagdje je 
dobro primljena. Tek u zagrebačkoj skupštini nadje joj se protiv- 
nika. Prvi ustane proti Gajevoj nakani Dane Josipović komeš tu- 
ropoljski. da županija ovu molbu ne preporuči. Josipović je već onda 
bio mnijenja onih Magjara. koji su mislili, da je Hrvatima magjar- 
ski jezik ,lingua patria“. Proti njemu ustade da brani narodni 
jezik i namjeru (rajevu dr. Ljudevit Jelačić, bivši profesor na aka- 
demiji. koga je Metternich iz službe bacio, jer se je kao čovjek 
konštitucionalan i liberalan smjelo opirao njegovu sustavu. 

' Sr. ,Vienac“ god. 1872 br. 20: ,Kako je jugoslavenstvo počelo 
i razvilo“ Sr. Smičiklas: Život i djela Babukića str. 6. 

* Protocollum Com. Zagrab. anni 1832 Generalis Congregatio 31. 
Martii et sequ. Aprilii Articulus 75. 


* Po pripovijedanju g. Antuna Mažuranića koji je tada kao izučeni 
pravnik u Zagrebu boravio. 
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Josipović je valjda znao intencije konsilija, koji je sve moguće 
zaprijeke nastojao navaliti pred ovaj podhvat. Naravno konsilij 
prije svega veli, da su ,političke novine izključene“ dakle o tom 
neće se s Gajem niti razgovarati. Ali ako hoće, da mu dadu ,pri- 
vilegium“, kako je to onda bilo u običaju, neka kaže, da li je spo- 
soban, da uredjuje takov list, neka dokaže, da ima kapitala, kojim 
će jamčiti, da prenumeranti ne prodju kratkih rukava, da li će list 
izlaziti svaki ćedan ili svaki mjesec.! Ovo sve dolazi tek godinu 
dana iza toga što je Gaj predao molbu kod konzilija. 

God. 1833 boravio je Gaj jošte u Pešti, ali nadajući se, da će dobiti 
privilegium za izdavanje novina, bio si već najmio stan u Zagrebu, 
pak je ovamo i dolazio više puta na kraće vrijeme. Prvi njegov po- 
uzdanik bio je Dragutin Rakovac, koji je ove godine spjevao poveću 
pjesmu pod naslovom ,Duh“. Glas o Gaju da sprema novine pra- 
tila je mladež hrvatska mladenačkim oduševljenjem. Ali počeo je 
pratiti ovo nastojanje i stariji sviet, plemstvo i svećenstvo. Što biva 
na požunskom saboru, pitao je svaki Hrvat, kako Magjari korak po 
korak idu za tim da odkinu hrvatsko primorje, da odkinu Slavo- 
niju, da uvedu u Hrvatsku protestante, da uvedu u urede hrvatske 
službeni jezik magjarski, to se sve čulo i znalo u Hrvatskoj. 


Znalo se, da su Hrvati iza mnogih ljutih navala od strane Ma- 
gjara morali 14. aprila 1534. protestovati i dokazivati: ,Kralj raz- 
komadanja Hrvatske (,Regni Croatiae dismenbrationem“) nikada pri- 
hvatiti nesmije, jer je prisegao, da će čuvati cjelovitost ne samo 
Ugarske već i Hrvatske.“ Oni pitaju: ,što će od toga biti, kada 
Ugarska sebi sada prisvaja zemlje hrvatske. na koje do sada kroz 
sve vjekove nije se usudjivala prisvajati si kakovo pravo? Zar se 
ovakav postupak slaže s pacta conventa? Zar se slaže s posebnima 
pravima Hrvatske? Zar se ne kani ovim načinom ugasnuti svako po- 
uzdanje Hrvata prema Magjarima, kada narodnost i obstanak njihov 
tolike navale trpi u ovom savezu s Ugarskom #“* Oni ,apeluju za ža- 
lostne posljedice ovakova postupka na sud Europe i potomstva.“ 

Sve ove navale odjeknuvši u Hrvatskoj budile su i poslanike hr- 
vatske, da si traže zaštitu kod kralja, koju su zbilja i dobili, jer 
kralj nije odobravao magjarskih navala. U ovaj čas, kada su se po- 
slanici hrvatski približavali k dvoru, a naročito njihova vrijedna glava 
grof Janko Drašković. uputi se i Gaj, da traži sebi zaštitu kod kralja. 


- LL 


' Protocollum Com. Zagrab. 1833 Februarii et sequ. Articulus 44. 
2 Zem. ark. Relacija hrv. poslanika, Acta Congr. br. 4 str, 124—27. 
< * 
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Konsilij ugarski držao je neriješenu i drugu godinu njegovu molbu, 
da mu se dopusti izdavanje hrvatskih novina. Sada se Gaj odvaži u 
audienciju kralju, a kralj mu reče ove značajne riječi: Kad mogu Ma- 
gjari štampati novine, zašto ne bi mogli i Hrvati. Njegova molba bude 
uslišana u aprilu god. 1834'. Gaj se povrati u Zagreb, gdje su ga 
razkriljenim rukama dočekali njegovi mladi i oduševljeni prijatelji. 

Tko je bio Gaj tada? Mladić od dvadeset i pet godina, koji su- 
deći po tadanjem njegovom znanju jezika, nije bio od korenite hr- 
vatske kuće, koji je znao bolje njemački nego li hrvatski. On je 
znao nješto i to slabo svoje domaće zagorsko ili bolje svoje kra- 
pinsko nariječje. Dugo vremena je na primjer prošlo, dok je znao 
razlikovati č i ć, njegovo uho nije čulo peć, već za dugo samo peč. 
On nije filologije toliko učio. da ga ne bi njegovi drugovi Vjekoslav 
Babukić i Antun Mažuranić u tom nadkriljivali. On nije niti bogat- 
stvom toliko mogao sjati iznad drugih, jer je tek imetka imao, da 
je ovaj posao mogao započeti. 

Gaj je ipak imao darova, kakove ima :— po riječima osamdeset- 
godišnjega starca Antuna Mažuranića — tek jedan izmed milijun 
ljudi. Neizreciva želja za slavom i veličinom užigala ga je načinom 
neobičnim. Njegov mistično-poetični, dapače fantastični način govora 
bio je prodahnut onom za nas netajnom misli, da je on kao iza- 
branik božji. ,Vidio sam po sto puta — veli vrijedni starac — da 
su dolazili ljudi do njega malodušni, ljudi njegovi protivnici. Ja sam 
radio u prednjoj sobi, a oni bi izlazili od njega obasjana lica, ob- 
čarani i oduševljeni njegovi pristaše. On je mnogo puta pred menom 
govorio ovakovim deputacijama, kojih je svaki dan po desetak bilo, 
pak je mnogo puta, da raspiri ili raspirenu uzdrži vatru, raskrivao 
nade za našu narodnu stvar, u koje nije ni sam vjerovao, ali je 





1 On pisa Stanku Vrazu 3. aprila 1834 iz Krapine: Kaj se našega 
Slovstva, a navlastito pako knjižestva dotiče, ovo leto dozde obiljnum 
plodnostjum dičiti se ne more, premdar domoroctvo dosta zažgano, 
vse bolje i bolje plamnom da sine, pripravlja se. —- Vekšim vendar 
netilom domačemu kresu moreju postati Novine političke i slovstvene, 
kojeh vandavanje meni teda negda od dvora bečkoga (kak čujem) 
Z premilostivum odlukom dopitano jest. 

Brate, moj vezdašni stališ je tak vuzek, tak tesen, da vsaku i sled- 
nju reč, koteru vu naših posleh pišem, živo pretresti primoran sem, ar 
me vižlji povsud zkoznjivo nasleduju, kde bi mi kakvu zanjku pri- 
kvačiti ali lečku podmetnuti mogli (ali ne meni več mojemu ljubimcu) 
— misli novine koje kani izdavati. Dala Stanka Vraza V. sv. str. 
XVIII. br. 11. 
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dobro bilo za našu narodnu stvar, da svijet ne izgubi vjeru u Gaja i 
u našu dobru narodnu stvar. Ja sam se čudio tomu, a on mi kaza: 
» »Nečudite se tomu, ja moram tako govoriti.““ Gaj nije pisao, i ono 
malo što je pisao, nije znamenito. Što je napisano u Novinama: i u 
Danici, to smo mi uradili. Ali što je vani po zemlji, što je dalje u 
Slavoniji, Bosni, Dalmaciji, da se je tamo raspirila sveta narodna 
vatra, to je najviše njegovo djelo.“ 

Gotovo dan na dan bivali ove godine (1834) sastanci kod Gaja, 
u kojima se je raspravljalo, kojim će se jezikom pisati i koje bi se 
ime primilo. Gaj ne znajući drugoga nego svoje zagorsko kajkavsko 
nariječje, bio je dakako za ovo, pak je ovim nariječjem izašao i pro- 
glas u novembru iste godine za ,novine horvatske“ i , Danicu hor- 
vatsku, slavonsku i dalmatinsku“. Dapače niti pravopisa svoga ne 
uvodi Gaj odmah, već je proglas i prve brojeve inorao izdati običnim 
zagrebačkim pravopisom, da svijeta odmah u prvi mah ne odbije. 

Tek onda, kada se je iza predugih rasprava o imenu, koje će 
primiti, obzorje pred onima mladim ljudima sve više bistrilo i ši- 
rilo, kada se je sve jače utvrdjivala misao, da će ilirsko ime ra- 
dostno pozdraviti i Srbi i Bosna i Dalmacija i slavenske zemlje, 
onda je tek i pravopis novi i jezik štokavski iznio sjajnu pobjedu. “ 
Onda je i Gaj s imenom ilirskim prihvatio jedinstvo našega naroda 
prodahnuto i ovjenčano mišlju uzajemnosti slavenske, onda su već 
vrijedile one riječi Gajeve: 

» Horvatska se preporodi — sin se raduje.“ 


Prilog. 


Disertatia iliti razgovor, darovan poklisarom zakonskim i budućem 

zakonotvoreem  kraljevinah naših za buduću dietu ugarsku 

edaslanem, deržan po jednom starom domorodeu kraljevinah ovih. 
U Karloveu, pritiskano slovima Joanna Nep. Prettnera 1832. 


Pridslovie. 


Ja odaberem za moi razgovor naški jezik, želeći dokazati, da 
mi narodnog jezika imademo, u kojemu sve izreći moguće jest, 
što serdce i pamet zagteva  Dialekta pako ovoga kao običnoga u 
pismoznanju starinskomu i kao puniega izvolio jesam. 

Priložena tabela dokazuje, da on i nai hodnii jest u Slavo-Her- 
vatih, kao narodu naših kraljevinah On mora i nai hodnii biti, 
jere ga Slavonac, kraišni Hervat, Primorac, Prikupnik, Dalmati- 
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nac, Bosanac, Cernogorac i oni Hervati, koji se Wasser- Kroaian 
zovu i po Madjarske zemlje razsuti jesu, jednako govore. Sve 
knige starie, koje u Zagrebu, Požege, Splitu, Mletkih i Dubrov- 
niku utišnjene jesu i mašna knjiga senijske i drugih primorskih 
biskupiah sve u istomu dialektu liepo pisane jesu, i jere ovoga 
dialekta nigdo prebivajući u drugom kotaru ne promini, gje pro- 
tivno, oni pomiešanoga dialekta govoreći svojega odmar kao manje 
krasnoga s ovim promine, kad se ga nauče, kao ja, koji u Za- 
grebu rodjen jesam. 

Orthograph pako takodjer iz starih knigah složio i popravio 
jesam, budući mi se zagrebački iz madjarskoga, dalmatinski pako 
iz talianskoga uzaimljeni i za oto nedovolni vide. Ufam se, uvjer- 
jeni štioci, od vašega domorodoljabia, da vi meni prostili budete 
ovo usudjenje moje. Vi ćete nekoje vama neobične rieči u ovomu 
razgovoru naiti; one ele niesu inokraine, jere se u svakome sta- 
romu riečoslovniku nalaze. To jest potvarda, da ovai naš jezik u 
starii doba hodnii bio jest, neželi našim viekom. Ovo ufano pie 
dika za nas. Ele ovu pregrešku vi lahko s voljum popraviti i u 
domorodskom kniževstvu bratju vašu slavsku-sievernu stigli budete, 
od kojega kniževstva negda silni rati, kasnie pako nemar vaša 
(osobito od božjeg kumira živuće, koih bi to se dotikalo) vas priečila 
jesu. Ele uzdam se, da vi duglje glasa neimatja narodnog jezika 
potverditi činom nebudete tili. Pozivljem indi sve domorodce, da 
pišu, gledeć liepo cerkveno maševanje. koje mi u našemu jesiku 
imademo, i da se ne brinu zarad nadsuda onih, koi tome lieni jesu, 
ali koi dietinsko predsudje k svojemu baštinjenomu siromaškomu 
dialektu imadu. Stara jest zagadka: ,errando discimus“ i za oto 
ufanje negubivam, da vi i moje rieči kao perve preoštro obsudili 
nebudete. Nit se namah preosveršenstvo ne učini, nego pamet i 
trud sve težanje s vrimenom izvisi i nadari. 


* 
* * 


Vama, moja gospoda, budućem poklisarom kod hervackog sa- 
bora darovane jesu ove rieči ljubavi i zaufanja. Vi, koje hervacka 
i slavonska kraljevina u zakonski naš sabor slale buda — Vi bu- 
dete vlast imali poleg starih poveljah vaših i postavah ungarskih, 
pod imenom Dalmacie, Kroacie i Slavonie, viećanja vaša .za ob- 
štinsško dobro oglasiti i tako korist u diete privesti, ol bar krivdu 
odkloniti od premile naše domovine. Vas daklje mudroznance i 
buduće zakonotvorce, koim odviš govoriti netreba kao milovanu 
bratju moju blagodarno i očito a ovim kratkim razgovorem napo- 
minjam na one pogibeli, koje iz nekoih izrekah ungarskih i od 
drugih celu deržavu dotikajućih prevtimbah izlaze. Budući vi za 
ove tri kraljevine zakonito uzjedivjene stati morali budete, za oto 
vas zaklinjam na opazku, da i vi za čitavi narod bez razlike bo- 
goštovia ol roda, ovdi u nas i u velikom ungarskom saboru govo- 
rili i radili budete. Napomenite si indi, da prikažete naroda jednoga, 
kojemu dugovične krieposti virnosti, hrabrenosti i tverdostoinosti 
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domaće vaviek biadu; da ovai narod, ako i pri slabom imetku, 
jurve velikoga jest serdca, dobroga uresenja duše i tela, i junačke 
vaviek odluke bio jest. Ako ikoi narod vriedan jest zaslužiti do- 
stojanstvo zaufanja i dike, tako sigurno naš zaslužbuje zarad svoje 
viernosti, mukoterpnosti, i prikladnosti primiran jest. Vi znadete 
narav, potribe i običaje vaših kotarov, vidite pako um sadašnjeg 
zemana i umiete razsuditi, što zakonu priložno jest. Imaite daklje 
i čitavi obzir , da kad jedno probiete u drugo neugreznete. Pam- 
tite, da jest sada naivećma od potribe, narodu pamet razavietliti, 
da znao bude, što je bio i razsudit mogao bude, što smie, i što 
gledeć na priliku volno nie, i da se u svakom dičnom činu, ne 
pako u bludnostih drugem narodom pariti i nje prestigivati smie. 
Valjanstva pako vaša viernoštjum i kervjum pridobljena pod je- 
dan mah da potverdite i tako ponosa i ljubav domovine užgete. 
Domovinu daklje i vi pieldevno ljubete i sostojanju naših starih 
vierni budite, jere o ove svete i jasne ljubavi nit domovine nit 
domorodca neima. Cudorednost naravska ova zapovieda, ar zafal- 
nost nas veže na peldu naših starih, koi su nam žitak i biće pri- 
pravili. Inače u samosvoistvo padnemo, koje grihota jest naiškod- 
livia u obštinskom biću, nit s viernošćum se neslaže. Samosvoinik 
nikada nit kralju nit domovini aldov bez sobskoga dobitka nepri- 
moran učinio nebude ; sveta pako dužnost jest svakog domorodca 
domovini i kralju, kao glavi deržave, u kojemu se svi konci ob- 
štinskog zbora sastaju u sili snagu, imetak i baš i glavu svoju 
aldovati. Ako ov ćud obštinski u narodu se uiemeli i narod snagu 
i kriepost svoju spozna, na jasne pako priedjih čine i zakan svoi 
zamisli i tvorja svojega opazi, onda bi odmar plamen milovanja 
se upalio i ponos narodni dospivao. Blago si daklje tekar onda 
narodu, dika si kralju, koi njega vlada! Ova sveta i potribita ću- 
tenja doprate se prispodobnim naukom, koi sad fali: kako za vas 
žive još potriba ovoga užiganja biti može! 

Prie, nego _ mi uloženja ova razstavimo, koja uzrok razgovora 
ovoga jesu, moram vas napomenuti na dogodovštinu narodov naših. 
Pamtenje dogodjajev hoće vas pripraviti zamahaju, koi potriban 
jest, prie neg se odluka ljucka i pametna uzme; jere znanje pro- 
šastog tvorja narodnog nosi upućenje za buduće razsude. 

Stari Madjari s vrimenom mirnijeg ćuda pridobivši, ostavili jesu 
porobenja bližnih krajev i već stadoše u vinac ljudskih i stalnih na- 
rodov stupiti. Onda jedanput već i temelite si zakone učiniadu. U 
to doba oni i to opazili jesu da sasve blagu poljanu oni vladajući, 
opet njihovi kraji da utverdjeni niesu. Šetiv se jurve, da garčko 
carstvo kraljevine, koje danas se Dalmacia, Kroacia i Slavonia 
zovu, opet bi rad osvoiti, indi za preteći ovu požudu i da morje 
i po nijm tergovinu i k tomu tolike velike rieke pridobe, koje 
ondi teku i koje u jedan mah u ono doba prilika zabrana voini- 
českoga bile jesu, odlučiše ove poludainske deržave nijma bližne 
osvoiti. 
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Hervacka i Slavonska kraljevina baš u ono doba različito i 
dviuh slabih vladaocih deržana biadu. Indi težko nedohadjaše Un- 
garom jednu za drugom od ovih kraljevinah pobiti. Nego opaziše 
u tim boju, da za osvoiti i prideržati ove kotare velike preprike 
u junvačkim ćudu ljustva onoga preterpeti imadu, i da nikako bez 
velike žartve svoih vojakov u vladanje stupiti se nedade. Sto nijma 
opako se vidjajuće, umietno izvolili jesu s poglavicami ovih kraih 
pogodbu učiniti, i kraljevine ove u ovietovano društvo sebi sa- 
zvati; i u obštenju pod nihov zakon prijeti. 

Poglavice ovih kraljevinah rado ovai naklon primiadu, jere že- 
lili su mira iz ove strani i radosni su bili iz neprijatelja blišnjeg 
i krepnoga družbenika uvjetovanoga si tvoriti. dnosti ovoi za 
volju rado su prijeli tudjega kralja za vladavca jere jurve obećano 
nim bia u svoih običnih uredbah ostati, i svojega bana sebi iza- 
brati, koi namesnikom kraljevem postavljen bia i u podainkih pri- 
čuvanem biti. 

Ove nove pravice Kolomana i Lalislava kraljev po sliedećemi 
kralji biadu potvrdjene, i z Dalmacium, koja se kasnie sama na 
komade udruži s ovemi kraljevinami, pismene, mlogoverstne i-:li- 
ubodarnie još pridobe povelje, u koih mlogovriedne zaslužbe ovih 
kraih i korist, koju oni zahrane kruni madjarskoi ispitane se na- 
laze. I doista nie zaman bilo ovako milodariti ove narode, jere u 
ćudorednosti kerstjanske viere i svakojakom družbenom zvanju 
davni prednici Madjarov bivši viernostjum prijatelstvo i u boih 
proti Talianom, Gerkom, Tatarom i Turkom čuda puta kervjum 
družtvo bia po nih blagodarivano. ' 

Za to Madjari svakdan cenu kotarov i ljustva bolje pripoznavši 
želili su još tešnjem savezom ove kraje sebi priklopiti. U tim du- 
bokim umnju počeše sve poglavite rozgve ovih narodov u ungar- 
sku zemlju preseliti, dajući nima tamo žene, časti i dobara; tako 
jednakim načinom opet u ove kraljevine poslaše svoje poglavite 
rozgve, i nje ovdi oženiše, nadariše i naseljaše. Ovi blagoviti Ma- 
gjari dopratiše puno čeljadi i uvedoše svojega jezika i dieliše svo- 
jega obilja. Ova pametna i krotka uprava vrlo uharna i prudna 
bia, jere već s vrimenom dotle doterane biadu stvari, da bez svake 
krivde i tožbe madjarski jezik i običai više polutine uvedeni bili 
jesu. Svi gradovi i cerkve dobiše madjarska imena Skladnopietje 
i tanac madjarski bia uveden. Madjarski kralji sami imadoše svig- 
dar. Hrvate, Slavonce i Dalmatince u svoih dvornih častih. I KA 
ova pamet još jedan viek terpi, otareno bi bilo ime narodih ovih 
i jezika njihovoga bez svake tuge. 

Ele veliki i višni ravniteli pukov drugoga odsudi udesa naredom 
i stvarima, koje nakanu ungarskomu dubokoumnomu tada sritno 
se skladati ataše. Dogodi se dobom, da kutja austriinska pris olje 
1 krunu ungarsku baštinskim zakonom pridobie, i da ona nalazi 
korisnie za deržavou prudnju ovo uzjedinjenje rasvaliti. | 

U sliedenju če:a kralji naslieđstveni ove kutje skerbeli jesu, da 
utištenje narodov ovih luče. Indi povedoše svigdi, gje jest moguće 
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bilo, stare rozgve u otačinsku domovinu, dopuštaše jezika kotar- 
skoga i nadeljaše novima poveljama kraljevine ove, posle što stare 
od ungarskih kraljev dane potverdili jesu. Ova jurve sva prudna 
biadu Austrii za on čas, jere stim u boih kućnih, koji vieka 16. 
i 11. toliko sla učiniadu, Hervati s onum stranum Madjarov slo- 
žili se jesu, koja Austriancem priložna bia. I Hrvati i: Slavonci 
zafalni dadoše se već branjenju medje i kraja proti Turkom. I 
tako u kratkim vrimenu razrušiše, što pamet i tvorja ungarska 
dugoviečna upeljaše. Jezik naš onda na visinu dospia, što sad još 
svedoče rukopisma u pisnicah i književstvo staro. 


Ovo razpačanje narodov pod krunu ungarsku spadajućeh terpilo 
je do cesara Karola. On učini mira a Turci i utiši domaće boje, 
i svojim mogučestvom, za nijm pako Maria Teresia z milostjum i 
pobožnostjum i na averšetku Josip z silum upeliaše i hodna učine 
nimačkog jezika i nimačke običaje u sve kutje preštimanie; i črez 
to i črez tolike zapovedi dvorske obštinsk mu zakonu i našim 
sobskim poveljam neugodiše. Od onda već Ungari i Hervati jed- 
nako časti i milosti dvorske gledeći, izgubiše naklon sobski do- 
movini i omraženje medju se. 


Vu ovom preobraženju političkom medju drugih tegotah žalovati 
takodjer moramo, da Madjari nepamtiše već perve dugoviečne 
službe i žartvovanja naša ; da oni zaboravivši povelje naše od oto 
doba več i dan današni u broju i blagu obilnii i pristolja kraljev- 
skog okolivši, nam ne samo časti u svoih višiih stolicah, koje i 
nas sude, polag skladnorednosti ljustva nedadu, nego u naših kra- 
ljevinah sve goinie i koristnie časti duhovne i svetske svoima pri- 
Pitaju, premda mozak naših narodov (kako jest u sviuh školah 
vidjeti) za svaku službu z madjarskim prudno se pariti može. I 
baš u ovom preuživanju svojega obilja neobzirni, serca naroda na- 
šega netioše, i tako na moguću nezviest ni sad nemisle. 

Ovi Madjari pod Josipom carom, koi blagopolućim puke svvje 
silom nadieliti tio jest, gotovo svojega jezika zaboravivši i dobitak 
obštinski sobskomu aldujući po smerti njegove kao preporodni 

iadu. 

Oni zakon i jezika svojeg1 iznova učiadu, i istim mahom i kra- 
ljevine naše u nihovo kraljestvo pretočiti opet naumiše. Iz ove 
nihove hitnje i izrekah u dietah kasniih i tegotah već gori re- 
čenih izlaze krivde, proti kojemi mi svi se tužimo i koje redom 
razsuditi i za pomoć medju se sovietiti se sad valja Ele prie treba 
da načela utemelimo, koja nas vodila budu. 

Pervo naime jest, da uviek pamtimo, da kraljevine naše niesu 
osvojene i pridobljene, nego da mi dobrovolno pristali jesmo od 
parvine još ungarskim zakonu s tim savezom; da se povelje i 
uredbe naše sobske obderže, indi da mi uvjetovane kraljevine 
jesmo, koje u obštinskom dobru s Madjari, kao z bratjum vije- 
ćanja naša deržati, osim toga pako zakon naš sobski braniti mo- 
ramo.- Izlazi odotle, da mi na ungarskoi dieti od.naših zakonov 
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sobskih ništa puštati nesmiemo, nit oni nje u viećanja uvesti ne- 
mogu, indi da i svaku priliku sužainstva odklonimo. 

Drugo jest, da tverdo vjerujemo, da imademo protiva svakomu 
preotetju mložtva ungarskoga obrambu, jere pravoljubni gospodin 
1 kriepostni kralj naš obštinski pravednim potribam našem svigdar 
u tome ugodio bude. Ceste, svete i zakonske njegove riječi po- 
tverda jesu njegovog zakonoljubia vere. On želi bogoštovno i 
amjetno vladati, i svima podložnima priašne krivde popraviti. 


Ufaite se daklje iz istoga uzroka, da Dalmacia jedanput kako 
je prie bila bude s nami sklopljena, i mi onda jedan dva miliona či- 
neći jedno-rodni puk budemo. Moguće jest opet i još više, ako li 
svrimenom Bosna, gdi tolike rozgve naše živoše, a pomoćjum našum 
u nadre naše se povrati; kakvo li to ufanje za naš narod. I baš 
kako svakomu serdcu ufanje i svakomu jeziku molba dopuštena 
jest, još i to ufati se i od boga moliti volno bude, da nam se z 
milostjum višnjum kraljev naših onai krai, koi se sada imenom 
Ilirie ozivlja, i koi jezika našemu spodobnoga govori, s nama združi. 
Nedvojno jest, da onda takovo kraljevstvo Iliričko pol četiri mi- 
lion duša brojeće .menu diku i sostojanju snagu, kruni pako korist 
viečnu zahraniti i mjerilu uharno prignuti moglo bi. 

Nemoite zaboraviti, mila bratja, da vaši starii puuo dostojanstra 
kruni i kraljem zavergli jesu, da i vi skorie još u surekcie lieta 
1809 s onemi sedamnaistemi hiljadi, i u zadnjoj, kojoj Madjari 
niš nepripomogoše, s onemi tremi hiljadi vojakov k ovomu sritnomu 
miru i sadašnjem bitju pripomogli jeste; osim toga da Kraina, kao 
od starine vaša bratja. vaše ime nosi, i vaviek vaša bude; indi da 
na nju misliti valja, koja toliko kraljem i Vama u voiničeskom 
glasu dike i naima od krune zaslužila jest. 

Posliedevno pripoznaite, da i vi svi skupa blagodarenje od na- 
šega gospodina i miloljubnoga njegvoga sina, (koi otcu u zakonstvu 
jednak bude), zarad vaše i vaših stariih svigdar izkazane viere u 
tolikih škaklivih prilikah pravedno se ufati možete. 


I ako bi i ova sva ufanja dočekatju daleko bila, za oto opet 
vriedno i dostoino junaku jest u svojem stopu hrabrena ufanja 
ostati. I kako goder udesa vašega naroda i okolicu kopnoga pro- 
motrite, svikako bitja pred vami ležeća ugodna vama se činiti mo- 
radu, ako li pametni budete i junačka serdca vaših predjih ladate 
i črez to od Madjarih dostojanstvo i črez viećanja dubokoumna 
vaših poklisarov častovanje zaslužiti znali budete. 

Na protimbe pako, koje z Madjari imademo, vraćajući se, pri- 
poznaimo dobrovolno, da svakomu narodu volno i baš pravedno 
jest svojega jezika govoriti, pisati i težati na toliko, da ga svaki 
domorodac u svakom sličaju občenskom razumie i da svako kni- 
ževstvo u njemu vesti može. Onai narod, koi to dokazati nemože, 
pravu iliti ćudorednu domovinu neima, jere ona umni sklad jest 
justva i kotara. Stanovnici svake deržave samo polsg stepena ću- 

orednog teženja svojega u činih, riečih i knigah ljuckomu društvu 
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pripisati se moradu. Indi doista doba jest bila, da Madjari ovu 
dužnost dično sveršavaju. 

Ele ne sliedi odotle, da oni naroda drugoga uvjetovanoga drugog 
svojeg starieg jezika govorećega k madjarskomu prisiliti smiedu, 
ako zakon uvjetovanja to nezapovieda. Mi malo prije dokazali jesmo, 
da sad već dobrovolno stočenje našega stariega i puniega jezika 
u madjarski, tako kao negda, izvesti se nemože, jere to bi bilo 
sad ondi početi i namah sveršiti teti, gje mlogo pametnii i mogučnii 
predji nihovi posle dugoviečnoga zatrudjenja ljubostivo negda sver- 
šiti tioše. Da pako sada doba nie naroda poldrug milion hrabrenie 
duša brojećega silum podasta priganjati, to i vi i sami pametnii 
Madjari pripoznavati moradu. 

Ze oto iz prilikah obštinskog našeg bitja sviest dugoviečna upa 
tila nas jest, da stolice one, koje obštinske potribe sviuh narodov 
naše krune sude u diačkim iliti starorimljanskim jeziku kao do 
sada se vesti moradu. Ov svima, koi u školah se odlirane, i odotle 
za vladanje poslov prikladni bivaju, znan jest Ob tim i nauki i 
staro kniževstvo, koji zibka svega znanja vaviek bia, obastane. 
Vidimo u peldi kako Inglezi i Francezi, koi prednici naši u mudro- 
znanju i sviuh naukih jesu, toga staroga jezika za oto se uče. Ako 
daklje višna stolica pravdena, i kraljevska kancelaria i u dietah 
stol poglavicah ovoga jezika obderžavala budu, onda će pametnia 
volja i obštinsko dobro opaženo biti, jere tai jezik slogotvorni nam 
jest za obštinske posle ovih kraih, različite jezike govorečih. 

Dužni smo ele dobru peldu Madjarov naslieduvati, i nijma črez 
to potverditi, kakve su ciene u našem umu dobra i pametna ni- 
hova tvorja. Za oto kažmo, da i mi narodnog jezika imademo, koi 
svakog težanja kadar i vriedan jest, i primimo našeg jezika u naših 
poslih, i pritrudmo se njega prilagoditi svagdašnim obštinskim i 
pismoznanskim potribam, kako Madjari tekar od skora učine. I 
s tim, vieruite, naibolje odgovarali budemo prežestokomu onomu 
madjarskomu zagtivanju zarad jezika svojega. 

Slidi iz rečenog zaglavak, da mi višešu našu sovietnu stolicu po- 
litičku, iliti sovietni dikasterium kraljevski. kako jest već bivao. od 
kralja našega drečno isprosimo i za njegovo utemeljenje skerbimo 
(ako li bi glavnice novčene po nezgodah dobe terpele bile) i pod 
jedno zakonimo, da stolica ova, kao i varmedje naše, sve medju 
nas buduće obćenje po naški izpisuju. Ako li tuteka kakvi aldov 
potriban bude, on svakomu domorodcu, koi i glavu svoju za korist 
domovine dati dužan jest, radostan biti mora, kad pomisli, kakvu 
odotle korist dieci i mladjem poslednikom zahranimo. 

Nit se nije bojati, da bi takih nemilih sinov domovina odhra- 
nila, koi tai aldov na kumiru njoizinom nebi dobrovolno tili _žar- 
tovati. I buduće ufanje naše na pridobitju Dalmacie po svietle rieči 
kraljevske podkladno jest. Sliedovno indi prošnja naša laglje pri- 
jeta bude. 

Mi za oto iz pravodarnosti miloljubnoga kralja, kao otca našega, 
posluhe se ufati, kako ti i svarhu želji naše iz političkih i dvornih 
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uzrokov podpunoma nadati se imademo, ako tekar pametno za- 
molimo i zaufano zaprosimo i mirno dočekati umiemo. 

Neće jasnoi pameti kod budnih roditelov uteći cpazka ona, kako 
ti onim sinom njihovim, koi bistrie glave jesu, potribni budu ma- 
djarski i nimački jeziki: pervi naimre zbog uvietovanja s Madjari, 
drugi pako zbog ljubavi koju proti vladaocu našemu u nadrih ču- 
vamo. Jamstvo nam jest mozag našega naroda, da mi nakana ovoga 
dovoliti kadri jesmo. Ova uprava priliku nam dala bude dične po- 
klisare u ungarsku dietu slat:, i u svakoi priliki caru našemu u 
njegovom jeziku govoriti 

vakvim daklje umom, el tekar ovim ugoždenjem možemo ma- 
djarskomu zagtevanju zarad jezika ugoditi. Pristoino jest, da manji 
uvietovani narod većega posluša i u pameti nasliedi. Ele potribno 
takodjer bude, da manji narod bez svakog straha drugomu istinu 
reče, i da svakoi sili junačko čelo suprodstavi. 

Zagtevaju dalje Madjari, da mi naše prikazanje u diete premi- 
nimo, i kao oni od strani varmedjah poklisare primirum šaljemo ; 
indi da običai uvedeni ostavimo. Mi naimre do sada jednog u višnu 
stolicu poglavicah i dva z našim mešt'rom u stolicu plemićev po- 
šilivali jesmo, koi neprikažu nit broi puka, nit varmedjah, nego 
čitave kraljevine naše, jere gledeć na puk naš poldrugog miliona, 
bar petu stran sviuh poklisarov slati bi morali. Slidi indi da naše 
bitje u diete jedito zarad obštinskih zakonov celu deržavu sliša- 
jućeh uredjeno jest, i viećanja naša sada kao od dviuh kraljevinah 
dolazeća prijeti se imadu. Tim uzrokom dolazi, da naši poklisari 
u diete nesijedu kao drugi ungarski varmedjski odaslani, nego ozgor 
kod nastoinika plemenitoga stola. | 
Reda ovoga od starih naših baštinjenoga i našoi Priliki nikada 
više, nego sada priinijemoga, i nas od svakojakog prenaglenja pri- 
čuvajućega vierno obderžavati i sum snagum braniti moramo, i 
nikada od njega odstupiti nesmiemo. Ovai jest jediti način ne samo 
obderžanja naših osobnih zakonov, nego i tverdja sloboštine ob- 
štinske, koju jedna kraljevina bez uvjetovanih drugih prominiti u 
temeli nesmie. Da mi popustimo obrambu našu, Madjari, koji od 
narave jurve milovriedni, ele i vrlo prominlivi jesu, nijhovum že- 
stočćum i mložtvom, ne samo nas bi u vijećanja, kao varmedske 
poklisare osvoili, nego i bitje svoje i naše skliskomu udesu bi pod- 
vrgli. 

Amo pridje i ona izreka ungarska, da mi od povelje one od- 
stupimo, koju negda u doba reformacie prijedji naši zadobiše, da 
nikakvo novo bogoštovje neulazi i se ne naseli. Ja podsve upućen 
jesam, da uzrok ovoga zabrana niš, van politika i želja slogu ob- 
čuvati bia, jere mnjevati valja, da Hervati, koji davna prie, neželi 
Madjari, poznaše pametni dio viere Isukersta, tako neterplimi proti 
drugome kerštjanskom bogoštovju bili nebi iz drugoga uzroka. 
Vidimo mi svagdan u varmedjah madjarskih, koliko različitost viere 
neučini zla i nesloge. Ova nezgoda korenje svoje već i u vladevstvo 
obštinsko varmedjah svelikim kvarom pušta. I mi jedito iz toga 


HRVATSKA NARODNA IDEJA. 61 


uzroka ni otuda tako dugo neodstupismo, dok nam Madjari medju 
se u obštenju svoih kotarskih posala bolju peldu sloge neodadu. I 
ako bi i kasnie iz kojega godar višnjega uzroka odstupiti teli, to 
ufano ne u dieti, nego u našim sobskim saboru odlučiti valja, bu- 
duće naše povelje tako koristne, da mi u sobskom našem saboru 
uredbe, našu domaću upravu ugodeće činiti i nje kraljevomu po- 
tverdjenju podverći smiemo, koje, kad odande potverdjene doidju, 
vlast u nas takovu imadu kakoti i odluke dietalske, koje takogjer 
bez potverdjenja kralja sostojanskoga ništa nevažu. 

Druži se priašnoi tužbi i ona zarad kotara varaša Rieke. Ovai 
kotar be očito po spasane kraljice i cesarice Marie Teresie kruni 
darovan i hervackoj kraljevini priklopljen. To dokazuju darovani 
listi. I kako nebi ona bila darežlivost pametno uredila? Inače po 
prilike umjestjenja biti nie moglo. Naša domovina dotiče se toga 
kotara, i puk ondi našega jezika govori, a Madjarska trideset i 
četiri mile daleko jest odande. U sliedenju toga dato jest miesto 
gubernatoru kotara po kralju u našem sobskim saboru, kojega to- 
liko puta za nas žive uživao jest. Ele od potle, kako Madjari želju 
svoju pri obitja ovoga kotara oglasiše, već se gubernator (preoži- 
vanjem, rodom Madjar) neuzsudi u nas doići, ako ga i ban po- 
zove, i premda mlogi posli kraljevinah naših z riečkim interesom 
udruženi jesu, i premda Bakar i Kraljevica, sad pod vladevstvo 
Rieke spadajuća, hervacko osobstvo od starine jesu. 

Ele ovo krivo preotetje jedito uzrokurano jest željum, da i Ma- 
den drugoga bogoštovja tamo se naseliti mognu, i tako svakomu 

adjaru bez razlike viere volno bidne tamo selištje imati i tergo- 
vati. Pravie sigurno i pametnie bi bilo iskati, da u luki riečki se 
uliši zakon neselenja inoviernih, budući i onako luke ulišene jesu 
od mlogih stvarih i deržane bivaju u tergovačtvu kao inokraina. 

Mi u tergovini Madjarov zarad nihovih dobrih zemalj i našega 
mukotrudnoga kopna svigdar gubivamo, budući oni jeftinie prirodje 
svoje dati, 1 črez to naše cene krvariti mogu. Ele to nas neuvri- 
djuje i mi želimo korist nihovu iz družbene ljubavi, neka i oni 
jedanput pomisle na dužno i povratno ljubodarenje uvietovne bratje. 
U tim vi nje uputite i dokazuite, da mi svigdar, ako nemili biti 
zagtevamo, štetu na putu nihovim prirodju kroz naše kotare uči- 
niti i tergovinu nima kvariti možemo. | 

Naučete još, bratja moja, Madjare, da oni kotar ovai, čegov go- 
der ozvan bio, kao svoje blagočadie krasno, bolje pomiluju, bu- 
dući nima jediti tud izlaz za svojega mlogog blagoslova božjeg. 
Neka ga daklje korisnie odhrane. Da jest doba, da se družtvo 
tergovačko jaspra imajuće tamo utemeli, koje da prirodu ungar- 
skomu i hervackomu, osobito onomu, kojemu puta u nimačke kraje 
opriečiše, po moru put naidje. Vuna, vino, duvan, konoplje i hrana, 
sva ova da imenovano družtvo biva, naikorisnie na more bi pošlo. 
Početak težak i za jednoga pogibeljan jest, ele družtvo izkušanje 
laglje učini i malih Štetah se nesetja. Do sada tergovci inokraini 
samosvoini, tekar dobitak voištući, svak za čas i za se tekar ter- 
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gujući, često na štetu narodov naših radiše. Za oto se dogadja 
svagdan, da se moskovska i egiptonska hrana ondi prodaje i bro- 
dovi z ruskim konopljem ondi urese, a naš prirod kod kutje jef- 
tino pazari Dokazuite, da nad tim više leži, nego nad svadjum, 
čegova se Rieka ozvala bude, kad ona nama svima jednako otvo- 
rena jest. I tai jest uzrok, črez kojega mi Madjarom, koi imatnii 
jesu i više pomoći mogu, izreku nihovu prostiti možemo, ako samo 
izvisiti luku riečku i tergovinu ondi boljma povesti tili budu. 

Ele mlogo veće versti madjarsko jest zagtevanje zarad štibre 
kotarov naših, koju oni svojem krajom primieriti žele. Hervati i 
Slavonci od naistarie doba laglje deržani biadu u plaćanju obštin- 
skih podainkov, pod Vladislavom kraljem pako u očiti zakon pri- 
jeto be, da naši kraji tekar polutinu plate od primiernih podainkov. 

Ova povelja glavna dolazi od koristi one, koju kraji ovi od 
negda tim učinili jesu, da su Ungarom predzidje proti Turkom 
bili. Turci u svoih boih vaviek pervu snagu nad četami hervackimi 
i slavonskemi prelomili jesu, jere u ovih kraljevinah sve živo od 
starine. što oružja nositi kadro bilo jest, na pervi glas turske 
potere diglo i u čete kupilo jest. Turci nit prie, nit sada red der- 
žavni iliti policiu neimaše, i kerštenika za pogana deržeći, nikakav 
grieh neštimadu porobiti kerštenike. Indi često se dogadjaše, da u 
najvećem miru kod nijh se verpe kupe i bližnje kraje porobiše, 
sela upališe, i ako mogoše mladiće obojeg spola sobom odvedoše. 
Ele Hervati vaviek takove haidučke čete pobiaše i priečiše, da u 
Madjarsko doiti nemogoše. Indi u miru i ratu Madjarom prudni 
Hervati i Slavonci biadu i učiniadu, da ovi mirno blagopoluća ko- 
tara uživati mogoše, dok mi glave naše u pogibeli vergosmo i u 
nemiru stalnom bivasmo. Nije li daklje ovai jediti uzrok već toga 
pomiluvanja vriedan? Osim toga znana potverda jest, da naši kraji 
loše kopno i meršavu zemlju imadu, koja z prirodom ungarskim 
pariti se nemože. Tursko daklje bliženstvo, od kuda niš, van boje 
1 čumu dočekasmo, i siromaštvo, al i junačka serca ovu povelju 
negda zaslužiše, i za oto u nebo kričeća jest grihota, ako li Ma- 
djari ovu pravicu našemu puku stibračkomu ne uštjadu. 

U prošastom vieku dogodilo se jest, da u Slavonie inorodni jedan 
častnik u diete, iz sobskog jednog uvridjenja pizmu vodeći proti 
Hervatom, u ime svoje varmedje na sramotu Hervatom, Madjarom 
nudio jest od čitave Slavonie, gdi niš imao nie, štibru čitavu, kako 
Madjari plaćaju. Poklisari hervacki protivili se jesu, ele mložtvo 
Ungarov primiše taj naklon i nepitaše naroda, nit neslušaše sprie- 
čenje poklisarov zakonskih, nit nevieru ovog izdajice nerugoše. I 
tako biva, da protiva poveljah naših glavnih puk slavonski od 60 
godina madjarsku plaća štibru. Zarad ove štibre obaška dva pokli- 
sara u dietah svaka slavonska varmedja derži i plaća i jurve terhe 
sve danas nosi, koje Hervacka kraljevina zakonito podnesti ne mora. 
Ovu krivdu daklje drečno očituite Madjarom i uputite nje, neka 
to zdušno poprave, ako li danas sjutra dan pedepsu zasluženu od 
pravodielne božice Nemezisa proterpiti nete. 
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Posljednja naša vrstna tužba jest poradi bana našega. Čast bana 
hervacke, slavonske i dalmatinske kraljevinah od negda utemeljena 
tretja čast ungarske krune i naš domaći rod bia. Ovai ban nebi 
smio zarad velikog nadpadanja vlasti svoje izmedju nas drugdi 
prebivati i kao tretji u poglavicah cele deržave u diete, kad većega 
nie, predstolie bi morao voditi. Ele niti jedvo, niti drugo Madjari 
neobderže. 

Uputite daklje one Madjare, koi kruni bliži: jesu, da soviete 
premilomu gospodinu našemu, da ova čast u parvenoi vlasti der- 
žana bude, jere u svako doba osobito u sadašnjem zemanu čast 
ova velike jest versti i naroda zapoviedajuća, koi krainu čuva 
brabren i više polutine obružan jest, koi do sad često z kervjum 
viernost svoju potverdio, ele kojega iztočni i zapadni krune nepri- 
jatelji gledaju. Onim bogoštovje i spodoba jezika, ovim skoro pro- 
šasta vremena i voiničesko druživo požudu tvore za ovim ljustvu. 
Ototuda sliedi, koliko nadpada, da ban povoljan narodnu bidne i 
zaufanje istoga pridobi i začuva. Vi pako, miljena gospoda, po: 
klisari vu ovome kotrigu osobito, kao počitanomu otcu i kralju 
našemu dokazuite očito kakva jest danica čast ova i kako imi od 
njega i u toi vrsti pravicu za nas, a prudnju za njega prosimo, 
kad ga molimo, da ovoi časti stari običai i sjanje starinsko pri- 
čuva. Puk malo imajući, i črez to veće smerti manje se plašeći, 
poznat odotud, tekar ljubavnim zautanjem i z milovanjeo dugo 
prideržati i na korist obštinsku pritegnut se može. Sve to potverda 
toliki jasni čini starinskih banov, koi oli kod kutje celim pokole- 
njem kraje svoje proti nadrušenju velikih nepriatelskih voiskah 
obraniše, oli više puta dalje otidući s jednum šakum vojakov nai 
veće voiske ol pobiše, oli bar ustaviše. 

Sve ove krivde, koje vi neradosni terpite, neumitje poveljah i 
starie dogodovštine naše i neznanje kraih naših privezlo jest. Valja 
daklje, da u družbenom razgovoru, gdje izpoved neznanja sramota 
nic, nje u svačem naše sobstvo dotikaju, čem uputite, što oni do 
sad neznadu. Nakan Ungarov negda dobar i prudan bio jest, ele 
prilike i pretečeni tri vieki sve prominiše, i to vec se ne dostiže 
nit zamudjena prilika se neprivati više. Sad jest u sviuh bistriih 
deržavah zaglavkom nastalo i vještinum dokazano, da pod jednoi 
kruni budući i sostojanje imajući različiti krai i narodi, osob to 
različite jezike govoreći, tekar pravičnim uvjetovanjem u jednu 
tverdostoinu deržavu se osnuju, obaška pako svakomu kraju niho- 
romu sobstvu prilagodne nijm se dopuste uredbe. 'Tako veli obstino 
čudno umnje politike našega zemana, koje jače jest, neželi sve 
puške kopnoga našega, jere one i nje s vremenom  osvoi. I ovai 
sistem već u starini, i baš i u ungarskom sostojanju bivao jest. 
Tako bia Erdel, Galicia, Bosna i kraljevine naše z Madjari udru- 
žene. Ovim sistemom ljubav narodov različitih se prihrani i pri- 
lika uvriedjenja se jami. Ovoga dakle vi s naukom proti Ungarom 
i prošnjum proti kralju našemu branete. Ovai sistem ako medju 
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nas zdušno obderžan bude, ljubav i savezai priazni opet privesti 
hoće, dva dara božja, bez koih stalnog žitka političkog u kotarih 
današnjem viekom neima. Naš milovani kralj i cesar činom svag- 
dan nam knže, da mu serce takovo milotvorno vladanje želi. Upu- 
tite daklje Ungare, da i oni ovome sistemu privole i blagopoluće 
i sloga obštinska onda bude, i uz viere proti zakonskom kralju 
kao sriedocilju našemu i uz bratju uvjetovanu braneć krunu i 
sostojanje naše junačkum snagum nai jači u Europe budemo. 
Protivna pako protivne svarhe dogoniti mogu. 


Ako li pako prem toga svega Madjari svoim mloštvom i pred- 
sudjem odstupiti od pregona nebi teli, misli pako i svietovanja 
moja vam se nebi dopadala, i vi odluke gori dokazane i terhov 
jamstvo prijeti kadri nebi tili biti, onda baš imena i dobrodarja 
starih vaših nevriedni budući, podložte se dobrovolno mložtvu Un- 
garov i dobrovolte se ufanjem narodnog razuma i mozga vašega 
i sigurni budte, da vi i onda, ako li sužni, jurve orako, kao Gerci, 
kad negda po Rimljani osvojeni biadu, nje naukom preobladaše 
Tako i vi, ako pritrudni budete, Ungare znanjem preoteti možete. 
Ele onda za boga bar plače ostavite i od tužbah medju vas he- 
njaite, jere niš nevriedniega neima od plačećega naroda, prie neg 
je sva potribna za obrambu svoju naivećim trudom i žartvom po: 
kušao. Plač jest oružje nejaka ženskoga spola i pomoć robov i 
prosjakov, nit se nalazi sramotnii čin za junaka nad tužbum otai- 
num. Volte daklje svi jedan dan umreti, nego u glasu, i 
onda, kad u raje drugoga vilaeta pred vaše vriedne prijedje doi- 
djete, pogerdani i pohuljeni iti. | 


Uloženja ova, o koih do sada govorili jesmo, biaše argumenta 
osobna serdobolju dotikajuća, po izrekah i činih madjarskih uzro- 
kuvana. Sva ova rasud dozoran i želja pomirja u Madjarov na- 
mah izličiti može. Neka preda se glede i p eosape, kako malo 
ufanja imadu, ako vi vriedni budete, i kolike vrsti sloga današ- 
njem viekom jest. 

Druge pako opazke moje celu deržavu dotikajuće u obštenju 
sliedeće jesu. Ja vidim mloge protimbe udesa dolazeće i korenje 
svoje u neumitju i pregrieškah priašnih deržavnih poglavarov ima- 
juće, koje popraviti i veće nezgode priečiti dužnost vaša jest. 
Uvještena jest istina, da mertelna sva mahanasta biti moradu, da 
nie čoika bez pregrieške i da naivećumn mudrostjum tvorena uredba 
tekar za danas dobro služiti i do sjutra prilika dospieti može, gje 
već valjala nebude Indi učeno i razumno ljustvo od dobe do do 
svoje uredbe popraviti mora, ele nikada mloge na jedan mah i 
nigdar bez očite i obštinoćudne potribe. Zakone pako, koje sklad 
težanja i potribah jesu, i koje bogoštovno obderžavati valja, bez 
dugoviečne i obštinske viernosti, tekar potvardum želje narodne i 
dubokoumno prominiti valja. Inače promienjen i narodu neugodan 
biti mora. i zakonstvorce one dobe rugom obsipal bude. 
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Gledaite u pelde Ingleze, koi pervi med razsvietlenih narodov 
i naijasnii u zakonotvorju jesu. Oni znadu, da starii nihovi zakoni 
za sadašni zeman u mlogih verstih prevehnuli jesu, ele sve takove, 
kakovi jesu, zdušno obderžavajuć i u nihovom popravku vrlo težki 
i obzirni budući, sostojanje svoje miluju i dugo uzderžuli budu ; 
gdi protivnim načinom Francezi nikada svoje pametneše zakone 
tverdostoino ne obderžavši, s naravskum svojum vatrum i razlogom 
liepim, opet od jedne bludnje u drugu zapadoše i toliko sastojanja 
u pol vieka prominiše, koliko godar bistrie glave medju nje se 
nahodiaše, koji za svoju prudnju sobsku prominbu tioše. Sliedovno 
daklje što sudite od one verpe izrekah prominjenja onih mlogo- 
vrstnih kotrigah vladevstva, koja posljedna dieta u razsud uzeti 
zapoviedila i prominbe u nima učiniti odlučila jest ? 


Vu ovih kotrigah mlogo imade otainotrovuoga za sloboštinu der- 
žave uvgarske. Nit tisutna stran puku pismoznano 1u očitana nie, 
da bi on mogao nad tim misliti i pisati I da se ovi kotrigi s ma- 
turom vjećanjem razsude i protivni sobski svakog poklisara umi 
slušadu, najmanje desetak godina prošlo bi u tom poslu i još po 
lutinu nebi dočekati moći. I budući nit polutina zakonov ungarskih 
vierna se ne obderžara, što saide bude, ako opet prominba u mlo- 
gih se učini, koja opet poslušana nebudu. Šteta, koja nam odotle 
prijeti, i koje se ja plašim jest, da se nesloga neotažliva med kra- 
ljem, bogoštoviam i svemi redi i kotrigi deržave črez poklisare 
doprinese ako sve odlučene diele u razsud uzmu, boim se, da 
odluke nedozorne po zlosti i dosadjenju podveržene se na svršetku 
učine, koje sloboštinu obštinsku podkopale budu. 


Volio bi ja daklje u ovome tegotnomu sličaju sovietiti, da se 
kralj, sve poglavice i svi zakonotvorci kršno i istinito zaklinjaju, 
da one zakone, koje već imademo, i koji do sad odbaceni niesu, 
bogoštovno obderže i urede, da se svi stanovnici bez pomiluvanja 
zakonito pedepsaju, koji bi se proti svemi u napridak naimanje 
pregrieške učiniti uzsudili, jere prevelika dobrota jest nemar, a on 
uprav u razpadanje vodi. Bez ove odluke tverdostoinoga slušanja 
zakonov naših nikada sritni biti nemogosmo. 


Mi tolika kinča u naših dviuh zakonskih knigah imademo, da 
blagopoluće mainkati nemože, ako se ovo ogledalo družbene ćudo- 
rednosti vierno obderži. Ako posle takovum višnjum odlukum 
svarhu tome črez desetak godina doživiti možno bude, onda bi 
stopor, koi živ ostane pametno razsuditi mogao, što baš i još u 
obštenju popraviti, ol pridati valja Baš sad jest nai tegotnii ze- 
man za vladavce i za puke. Dočekaimo ga i prepuštaimo ga u 
sloge i domaćem miru! Dogodjaji drugih deržavah liepi te nam 
nauk dati, kojega kasnije dozornim razlogom uživati mogli budemo 
Sad mi se čini, da ganutje i nagloželnost iz jedne strani, iz druge 
pako strani sobski dobitak viećanja mlogih vodila budu. Odotle 
nikakva dobra svarha izaići nemože. 
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Jedita koja doista današnjem zemanu prilagoditi valja,.i koja 
obštinskim jednakim umom sviuh domorodcev trebna jesu, malo: 
broina buduća, indi nje nakratkom očitovati i vašim nadsudu pod: 
lagati hoću. g 

Obštinski jest glas, da okol težanja pravicah svagdašnih i kod 
sudevstva tužbah mlogo bi trebalo popraviti. Ele ako višnje vla- 
devstvo zdušno se preotetja čuvalo i sudce, ovi pako strainke 
oštrie na overšavanje dužnosti gonili budu i zabave priječiti, krive 
pako kaštigati obič o biti nastane, onda takodjer i nedvoino mlogo 
se popravilo bude od sebe sama, što danas u oči krivo opada. Je- 
dito još fali, naimre da se menjaški sudi učine i utemelje, koi 
kerhkim sudom poradi dugovanja to na kratkom svakomu pripitali 
i izručili bi, k čemu se tuženi u dugovanju savezao jest. Uvjero- 
vanstvo bi onda se odmar utemelilo. Tergovci i svaki doista novac 
u korisni progon posala trebajući bi nje svigdi u Europi našao, 
gje sad zbog pomainkavja toga suda niedan inokraini i baš i malo 
koi domaći novce svoje Madjaru ol Hervatu u zajam dati se ne- 
uzsudi. Voljedu naimre svoje novce u one pakosne loze i dugo- 
vanja inokraiških tergovaca uložiti i iz okolišenja s velikim kva- 
rom domovine izvaditi, neg trudom i troškom pravde zarad svoih 
novac goniti. Ovi lozi pomažu jedito špekulante one i vrgu novce 
u šake onih, koji nje još za nas žive protiva nama drugam uložiti 
mogu. Iz neimatja uvjerovanja daklje ne samo stradanje novca 
trebnoga, nego i štela naša politička izilaziti može. 


Vele nekoi, da bi kroz menjaški sud mnoge rozgve u nezviest 
zapasti mogle, koje črez mladiće svoje hlivovuikom u šake padnu, 
kad za mal» stvari vas imetak zapišu, gdi tada u prilikah suda 
pomoč nalaze, što u ovom sudu menjaškom obastati moglo nebi, 
ele ustavno, da koi dobu svoju zakonsku neima zapise učiniti ne: 
mogne. Malo jest ležeće deržave,.je li dobni razsipnik pogine. 
Mlogo više valja prudnja, koja iz tergovine i iz uvjerovaustva dolazi. 

Za bolje uvesti pravicu ovu, i za olahkotiti prevračai novaca, i 
za protiviti se hlivovnikom nesramniem, koristno bi bilo deržavnu: 
ungarsku banku osnovati, kako ti u Prusie svaki kotar ima gje 
stanovnici uz poštene kamate novaca bi mogli dobiti na tretju stran 
vrieduosti svoih ležećih dobara. Ovaj bi dični kumir bio za bla- 
govite Madjare izvisitju domovine, na kojem bi trude, znanja i 
jednu stran blaga bez štete mogli žartvovati. Kako bi liepo odotle 
fabrike uvesti i blagopoluće privesti svojoi domovini, i po tim ter: 
govinu, koja sad terpeća jest, dobitnu učiniti mogli, da tekar bi- 
vanje svoje u tugjih varaših pomainšaju, i toliko tamo zaman 
domovini pako na štetu netroše. Kako, ljepo bi nama morsko 
družtvo se utemelilo, i koliko nebi Rieka i naš komerc napredovao. 


To bia uloženje jedno od sudevstva i od uzdruženih razgledih 
tergovačkih. Ele sad vas molim da opazite i lučite, kako današ- 
njem viekom bi puku razbornu pamet uvieštiti koja njemu trebna 
jest, ako mislite pametne poklisare, mudroznane naučitelje, dične' 
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časnike, bistre plemodjelnike i prikladne rukotvorne ljudi odhraniti, 
ako hoćete trgovinu imati i ako se zdrugemi narodi pariti želite. 

Današnjem viekom nauci toliko napredovaše, da već nebo i zemlja 
svoje otainosti pogubiše, nit on lahki negda zanat puke ravnati 
već ne važe — koliko danas pravoga i krivoga pomnjenja po vi- 
laetu razsuto jest! Kako bi bez pogibeli razsvitje uviežbanja rediti? 
Kako bi bistre glave deržave naše, da u taman neginu, uresiti bez 
straha z onemi nauki, z onim znanjem, koi vladevstvu potriban 
jest? Tomu svemu mojem umom treba vrsnie naučitelja, ove pako 
da težkomu udesu pedagoga volno pristupe, i z potribnim znanjem 
i deržanjem se uresiti i ljucki odhraniti mogu, treba bolje plačati 
i od njih zagtevati, da ne zatrudno u svoih naukih napreduju. 


Mi u sried Europi ležimo, nama se prieti istok i zapad, on tam- 
notom, ov preizbistrenjem, on stopom iz kojega prie jednoga vieka 
se oslobodili jesmo, netiući više u sužainstvo umno zapasti; ov 
sjanjem, kojega gledat još odviš nejake oči puka našega jesu. Tu 
daklje sredoputno popeljanje puka, tomu pako vrlo velika pamet, 
i uviežbanje u časnikih potribna jest. Ovo pako zagteva za prie- 
čenje svega zla bolje školovanje i sveršenie naučenje popova sviuh 
bogoštoviah. 


Mudri naučitelji i više mudroskupštine tu jedito iz čela pomažu, 
gje jedni po velikim mozgu odsudjeni vladevstvu, znanja vilaeta 
sveršanije i obveršavanje prave ćudorednosti naučili bi, i ufanje 
aritje tekar velikim naučenjem i dostojanstvo trudom bez razlike 
roda dostigivati mogli bi, dok mlogobrojni drugi sve plemodielne i 
rukotvorne nauke, koji stalna leba dadu, po volje i prignutju svo- 
jemu pribrali bi, tako da ne bidne prepisan put, kuda pamet sva- 
koga čoika putovati mora, budući i mozak i prignutje različito 
jest. To bi činilo, da nebi svaki obštinske časti čekao, nego da bi 
svarhu dobitnu naukov prijetih tražio mlogi, a drugi novo olah- 
kotenje u zanatih iznašao, ol izkušao, i da bi manje odvietnikov 
bilo, i manje ljudi od nesloge, koju iz prieda tvore, živiti u do: 
movini mogli. Vladevstvo posle neka izlaz dade tergovini i ruko- 
tvoru, i pelda viere u svakom sličaju da bidne od velikih, koji po- 
gledalo manjih jesu. | 

Za privesti ova ugodna uredjenja dogovorte se z Madjari i po- 
molte se u družtvu kralju vašemu — i prem da deržave naše dosta 
zaveržanskih novaca imadu, el opet za priečiti protivna umstvo- 
vanja pripomoste svi z vašemi kesami, ako se drugač nedade. Vu 
pauku i odhranenju puka svako zamudjeno lieto veliku škodu čini. 
Jere vilaet i zeman poidoše svakdan napervo, a neučena mladost 
ostade, koja, kad njoi nedate tako se učiti, kako ona zeman izpozna, 
volji ništa se neučiti i iz zraka i čujenja dogadjajev (koih Eu- 
ropa sad puna jest) težanje svoje pobrati. 

Ova nezgoda već sada se čuje, da u mladosti malo časnika već 
imade, koi bi znali i tili raditi, kako jest dovedeni red ljudi bi- 
stroga mozga iz takove prilike samosvoini postanu, a kralj i do- 
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movina za mal čas vierne i domorodoljubne časnike i služitelje 
nebudu imali. | 

Zagtevanje zemana jest, da velika pamet, udružena z velikim 
naukom i velika sviest u svakomu sličaju zapovieda, jere sud puka 
danas mlogo oštrii jest, poslušanje pako od dostojanstva visi, koje 
si poglavar zaslužiti znade. 

Jediti voinički stališ dobroga jest nauka, ele tekar u svoje vrsti, 
i sve znade što treba. Kako on, za što i ne drugi mlogo trebnii 
i više broinii stanovnici nebi se mogli dobro naučiti svak u svoje 
vrsti, da jest gje? 

Podlogu ovu neizmjerne ciene u saboru razplanjati valja. Do- 
kazuite ondi, kako smo docne došli, i kako treba jako napervo 
koracati, da nas bližnii narodi podsve ne pogaze, koi su toliko u 
nauci pred nama i urešeni svakojakim znanjem, koje se zagteva 
u drušbenom okolišenju. 


Još trebno mi se vidi. da vaše obziranje na krainu našu po- 
vedem. Mi imamo u hervacke zemlje osam, u ŠSlavonie tri regi- 
menta i u Banatu ima dva regimenta. Ele ovi druge su narave, 
drugoga naroda, od nih daklje niš napominjati neimam, van da i 
oni zakonu obštinskomu tako oteti jesu, kao i naša Kraina, i da 
oni, prem da vrlo dobru poljanu uživaju, mlogo laglje deržani jesu 
u službe i tcrhov obnašanju. Naše Kraine iliti jedanaest ovi regi- 
menti kraiški kinč čitave deržave, korist i tverdja krune jesu. Ovu 
skoro 100 hiljada duša čineću junačku čeljad Ungari ni malo, od 
vas pako mlogi premalo poznadu. Kraine ove, kako što nesritni oni 
turski rati vieka 16 i 17. bivali jesu, po naredbah dvorskih redom 
utaložile se jesu. Krainci i Stajerci Turke pod sve bojeći, za pla- 
ćanje voiničkih poglavarov i za uzderžanje karlovačkog i kopriv- 
ničkog grada svake godine stanovite novce dvoru plaćadu, i ovo 
jest dalo pervu priliku stalnoga razredjenja voiničeskog ovih kraih. 
Ljustvo, koje onda bia, kad perve kraiške uredbe se osnovati staše, 
pomiešanje jest starih Hervatov, oli beženarov iz Bosne i Dal- 
macie opet Hervatov i nekoliko Gerkov, koi u razsutju istočnog 
carstva sve dalje pred Turci pobegoše. Ovi svi i nihova zemalijska 
gosnoda u ovih kotarov živuća poodadoše se redu voiničeskomu i 
8 vrimenom i pogibeljum učiniše na skorom puka jednoga, koi 
medju sviuh različitih plemenih i rozgvah pod ungarskum krunum 
budućeh naiviše mozga ima, i naivećeg dostojanstva vriedan jest, 
i jurve naiviše i plaća i služi. Prilika smerti svagdašnja, čobanski 


gorje prominbe terpeći, neprestaja nama mozak svoi bistri i hra- 
brenost viernu svakdan prikazati. U tom puku ima puno plemića, 
koi od starine niš neželjaše, van Turke pobiti, koi nihove starie 
porobiše i posiekoše. Ovi svi uzdadoše pervoi uredbi, poleg koje 
niš, van u doba sile prinašanje oružja proti obštinskomu nepria- 
telju bia zagtevano. Ele kasnie, kad starii rod u boih pogine, dica 
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novoi se uredbi u sili povdadu, neznajući što su od prie bili. 
Ovomu narodu daklje valja prikladnii stalokom dati, koi se već i 
u prošastom vieku zarad mlogih bližnih i dalekih ratov šest puta 
preporodio jest, inače on pod sve pogine. To ginjenje se svakdan 
vidi, jere još prie 50 godina kraina ne u novci, nego u govedu u 
ovaca i koza i u konja blagovita bia, sebe sama opravila i obukla 
jest. Sad ništa od otog neima, i kraišnik nedospiva sebi opravu 
prepisanu i potrebuvani bir od onih meršavih zemalj plaćati. Kralj 
naš ljubostiv nima 12 fi. na godinu od soldata plaća, i više puta 
nima duge daruje. Ele vladevstvo inokrainih glavarov, koi nit puka, 
nit junačtva nepoznade, nit š nim govoriti umie, čini, da ni ovo 
ne dovoli branitelom Kraine, cele deržave, koi negda nikakav dar, 
nit plaće čekali niesu, nego dobrovolno službu učinili, sebe opra- 
vili i još. oficiere svoje pomagati mogoše. 

Prie došastja Francezov junačtvo voiničesko krainah u naše carske 
voiske nie imalo ciene. Tužni jest udes tio, da tai dušman nje i 
hervacko voiničestvo izvisiti morao jest, jere Napoleon i njegovi 
voivode Hervate fališe još više, neželi svoje vojake, budući u nijh 
jednako hrabrenstro i prikladu i mlogo veću mukoterpnost, po- 
sluhu i slogu nahodjaše. Sad nima prisbia i u naše voiske d ke, 
ele kod kutje glad, neumirna služba, nesloga i nezviest neumirenoga 
poljotežanja, kojemu trebni čas i goveda i dobro kopno mainka. 


Molte se vi daklje milovanomu kralju našemu. i uputite od toga 
svega Madjare. Kažte nima, da ovoi dieci blagodariti imadu pokoi 
svoi, i privedete nje, da i u tom oni u vaše molbe slože. Ako 
daklje Madjari i vi milostivnomu kralju sve to molbeno i razložno 
ujavite, ufati se valja, da on nagnutje serca i razsuda sliedeći, ni- 
mački zakon i ekonomiu odbaci, kao stvari, koje vieštinum mlogo 
novaca i pisanja stoje, a ništa ne koriste, nego u tim štetu veliku 
čine, što su puku durni, koga u siromaštvo metjaše. Molte ga, da 
stare uprave domaće opetovati dopusti, i krainu pod naš zakon 
pravedni vrže, koje dok je bivalo, kraina sviuh poglavitih i pleme- 
nitih rozgvah hervacke i slavonske zemlje u voiničestvu zibka jest 
bila, iz koje zibke Subići, Draškovići i Vukasović poleg mlogih 
drugih velikih voivodah izlaziaše. 

Kraina pako zafalna vam bude, i onda neimate se od nje bo- 
jat. Ona vierna bila jest svigdar kralju i domovini, to sad nai- 
skorie kazala jest, kad nju pod Francezi pozvaše u imenu starog 
cara i domovine, ostavila je Francuze i Napoleona, koi nju dizao 
jest, i osvoila domovinu i predala pervomu vladaocu. Sad još jest 
doba, prem da i posle toga liepoga čina opet na gorje u bitju 
pošla jest. Kad u parvini, gje kraine iz zakona izvadjene biadu, 
nitko u saborih se protivio nie, tako bar sada, dok ona još žive, 
za nju govoriti valja, inače mislit će kralj i carski taborski čast- 
niki i kraina sama bi mislila, da na nju podsve zaboravili jeste. 

Na sveršetku riečih moih opominati vas moram, da ne zabora- 
vite na bratju našu bogoštovia staroga, koi osobito u naših kra- 
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ljevinah priašni rimskomu bia. I u madjarskim puno toga bogo- 
štovia i malo manje od katoličkoga imade. Ova viera tekar u 
lietu 1790 uzakonjena jest. 'To jest vrlo potribito bilo, ele ime- 
nom tekar se to.overšava, jere starovierci vrlo malo u časti se 
uvedu. Vladike nihovi slabe prihodke imadu, i naravsko nemogu 
bez nevidja bratju svoju rimsku mlogo bolje uparćenu gledati, nit 
nijma možno biva mlado sveštijenje pristoino naučati. Odkle dolazi, 
da popovi bez nauka jesu, zarad slabog pako prihodka, z ruko- 
tvorom se hraniti moradu, indi časa, ako bi i tili, za učenje naimadu. 
I takoviem ravnanje i upućenje puka u ćudorednosti i posluhe pre- 
dano jest! Crez ova i mlogo druge manje krivde uvriedjeni ranu 
u sercu davna nose svi mali i veliki sveštenici staroga zakona, iz 
koje rane naravski se mora roditi želja drugoga gospostva doče- 
kati, u kojem nima bolja pravica da bidne. Sovietete se daklje 
s Madjari ob tim velikoverstnim uloženju, i avituite, da se ljudi 
bistrii ove viere bliže vas podignu, da nim se ne samo pravica, 
nego i milota učini, i oni črez ljubodaria deržave nju obljube, jere 
inače puk, koi orudje hierarkhevno vladikov i popov jest, danas 
sjutra težko svoje glavare osvietiti može, ako udes moguće pro- 
minbe političke prie obštinskog razsvietlenja dovede. 

Popravki tako duboki ćudov celega puka rištjanskoga ne učiniše 
nit u jednom, nit u desetak lietah. Tome treba vrime jednog po- 
kolenja; i za oto skoro valja početi i s tim od preda, da pred- 
sudje u puku razvalite, da vira naroda čini, koje predsudje sve- 
štenstvo davna vrlo z matranjem na daleka vrimena obzirno uvelo 
jest. Ako se to u početku sverši, i svakome poleg tegote pameti 
i vridnosti jednako kao u drugih virah časti i pravica podieli, i 
popom nauki i pomoć dade, onda če velika pogibelj prestati, i 
vrime će s oviem nakanom vladevstva manje rane samo izličiti. 

Ovo što od staroviercev rekao jesam, iz mlogog zagleda i za 
nas štibraški puk služiti može. Vi jeste njegovi otci i njemu siroto- 
čuvari. Nie više zemanu priložno, da se durma dieca šibum rav- 
nadu, osobito kad porastu. Valja puka milie odhraniti, i iz rodjenih 
dušmanov pravu si diecu i, ako se dobro nauče, prijatelje tvoriti. 
On jest čudo puta mložnii od vas, bez njega ni hraniti se, nit 
živiti nemožete. Učinte daklje i puku primiernu milotu, da vas i 
sostojanje ljubiti mogao bude, izvisite pamet gje se naidje, i pre- 
poručite kralju svakog po pameti izvišenog i u činih jasnoga čoika 
za pridobitje plemenštine, i zakonite, da oni, koi u obadnah pre- 
grieškah obsudjeni budu, iste pravice izgube, da se tako rieči sve- 
toga Stipana sverše, koi piše: ,Plemeniti pako tekar on jest, koga 
čini plemenuju.“ Uvedenje pritištenicah uvježbanje olahkotilo jest. 
Budte obzirni, da vam niedna bistra glava neuteče, jere ako s vami 
deržale budu ove jasnie osobe i dovolne biti uzrok imale budu, 
korist vam će doiti bez truda, gje protivno suproti vus buduće u 
tegotne dobe ufano štetu vam uzrokuvati kadri budu. Ovai kotrig 
mlogog razgovora treban i vriedan jest — razsudete ga prosti od 
predsudja diedov naših. Mi već ne stoimo, kako oni stojaše. I viera 
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i pravica i istina drugo razplanjanje zagtevaju, neželi u 17. vieku 
obično bia. 

I tako mila bratja poklisari i budući zakonotvorci i vi svi poči- 
tani domorodci, koji ove moje rieči čitali i razumieli budete, primte 
u dobri čas razgovor ovai, kao pervo težanje moje u naškom je- 
ziku i kao zaklad viere moje. ŠSerce i pamet mi zapovedo'e vama, 
koliko se smie, očito misli moje dugovičnim trudom zahranjene 
darovati. Dogodovština i buduća doba budu dokazale, je li moje 
oči dobro vidiaše. Ja mogao sam faliti u razsudu, ele to vaša mi- 
lošta oprostiti, to vaša pamet popraviti može. Nego želja moja jest 
vaviek bila dobro činiti, i svaka moja kap kervi jest do zadnjeg 
mojeg hipa domovini, zakonskomu kralju i vama, bratja moja, uviek 
voljum i željum mojum žartovana bila. 
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TABELLA 
DOKAZUJUĆA BROI, BOGOŠTOVIE I JEZIK ILLYRIE VELIKE. 





Govore dialekta | | Imadu bogoštovle Summa 





Illyričkog 





pomješanog katolici riščanini duša 


Hilja ad a 











| 

| Hervatska zemlja triuh varmedjah i primorja 120 305 392 33 425 1895 
Kraina hervacka 8 regimenta. . . . 541 19 246 224 470 
Slavonia u triuh varmedjah . . 2. 345 | — 172 173 345. log 
Kraina slavonska u treh regimentih 2. 182 | — . 19 103 183 
| Summa . .| 10988 | 324 889 5883 1422 
 Dalmacia i Kotor. . . .. 2 bo 512 | — 272. | 240 512 

Summa o. 1610 324 1161 1713 1934 
Bosna i Turska hervacka i Hercegovina 
 poprilike i bez Turaka . , . . 4... 620 |  — i 160 460 620 
| Summa . . 2230 324 1321 1233 25h4 
Ilirium sadašni i svi sloveno-hervacki . govoreće 
Kraišie. . . . .. 2. — 892 892 — 892 





| Tola summa . | 2750 1216 | 2213 1233 3446 


| 
* Pomešanoga jezika govore uz krainski i štajerski krai i miešadu rieči slavo-venske (Windisch) z kervackim, uz ma- 


| djarski krai maljarske rieči s slavo-venskimi, tako uz morje i otokih talianski s hrvackim miešadu, u Zagrebu i drugih 
varaših pako u hervacki dialekt staro-rimljanske i nimačke rieči miešadu. 





Q dru. Dimitriji Demetru kao dramatiku ilirske dobe. 


Čitao u sjednici filosofičko-juridičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 18. studenoga 1885. 


PRAVI ČLAN DR. FRANJO MARKOVIĆ. 


U dobi našega narodnoga i napose književnoga preporoda bila 
je naravski zapala ponajpače pjesnike zadaća, da njeguju hrvatski 
jezik, da njime bude svako plemenito ćućenje a u prvom redu na- 
rodnu sviest i ljubav prama domovini, ta nuždna moralna obilježja 
svakoga člana u narodu iole prosvietljenom. Vršenje te zadaće bilo 
je dakako najlaglje u lirskoj pjesničkoj vrsti, nješto teže u epskoj, 
a pošto je dramatička struka i po sebi najteža i uspješni goj njezin 
najviše stoji do povoljnih družtvenih i političkih prilika narodnjih, 
najteža bijaše ona zadaća u dramatičkoj struci. U njoj se u prepo- 
rodno doba medju Hrvati najviše iztiče dr. Dimitrija Demeter (rod. 
1811, umro 1872 u Zagrebu), koj je, dočim su se njeki njegovi 
drugovi uzgredno bavili dramom, odabrao taj posao poglavitim svojim 
zvanjem. Pošto su onodobni lirski i epski pjesnici naučno već pri- 
lično ocienjeni, svakako obilnije od onodobne drame, to sam nakan 
kratkom ocjenom dram& Demetra kao glavnoga našega dramatika 
ilirske dobe (do g. 1850) pridonieti skroman listak onoj knjizi, u 
kojoj današnja nauka po dužnosti svojoj hoće sa zahvalom razsviet- 
liti duševni rad preporodne dobe našega naroda. Razsvjetljujući taj 
rad, biti nam je ponajprije pravednim te imamo na um uzeti tadanje 
prilike i težkoće, a tad istom valja nam iztaknuti i to, u čem li 
je tadanji književni rad ostavio potlanjemu naraštaju zadaću do- 
tjerivanja. 

Tekla je istom četvrta godina, što se bješe pojavila Gajeva Da- 
nica, kadno Demeter — g. 1838 — dariva svoj narod prvom svezkom 
svojih ,Dramatičkih pokušenja“. U predgovoru kazuje nam povode 
i narav toga svoga rada. Motreći u tudjini, gdje se bavljaše lječ- 
ničkom naukom, prosvjetni život ljudski, nalazi on, da je drama- 
tičko pjesničtvo skupa s kazalištem jedno od najglavnijih orudja za 
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širenje prosvjete, jer se ono više no ikoja druga književna struka 
ravna po onoj latinskoj ,miscere utile dulci“, t. j. da zajedno i 
poučava i zabavlja; on čita u poviesti svieta, da je dobro uredjeno 
kazalište uviek bilo ne samo ponajmilije zabavište svih iole obrazo- 
vanih naroda nego i njegovano plemenište srca, ukusa, družtvenoga 
života; on zato scieni, da si njegova domovina ima pribaviti ,i ovo 
dragocjeno sredstvo širenju obrazovanosti, a to tim više, što se ka- 
zalištem može narodni književni jezik najlaglje, najbrže i najobće- 
nitije razprostraniti, te će se — kaže on — materinska rieč udo- 
miti u viših slojevih istom onda, kad si osvoji prvenstvo u svih 
javnih zabavah.“ Tu nalazi Demeter jedan od priekih zadataka na- 
rodnoga preporoda; ,pak pošto su — veli — naše okolnosti još 
toli nemile, da još malo možemo gojiti nade ob osnutku narodnoga 
kazališta, to smo ipak držani pripravljati se toj liepoj budućnosti, 
a zato nam budi jedna od prvih briga, da si pribavimo dovoljan 
broj dobrih i prikazivanju shodnih dramatičkih djela.“ 

Ali odkud pribaviti tih djela? Dubrovački stari pisci dolaze u 
prvoj nevolji na pomoć našim Ilireem takodjer glede drame, kao 
što i glede ostale književnosti: to je činjenica, koja se ima držati 
na oku. Demeter iz početka ni nemisli, da bi sam sastavljao drame, 
nego se laća posla, da izdade njekoliko rukopisnih drama starih 
Dubrovčana. 

Iz rukopisa, koje mu namakoše drugi, odabire najprije Zorislavu 
Gledjevića i Sunčanicu Šiška Gundulića. Što mu se u njih tako 
svidja? Svidja mu se osobito, što u tih dramah, najpače u Zori- 
slavi, vidi dramatički prikazana bana hrvatskoga, kralja bosanskoga, 
u obće predmet bar ne oko iz poviesti svoga naroda. Toga baš treba 
ilirskomu preporodu. Svidjaju mu se nadalje čini u onih dramah, jer 
scieni, da oni ,upravo dramatički život u sebi sadržaju“ ; a napokon 
svidja mu se u njih gotov književni jezik, kako ga Ilirci uzkrisiti, 
a donjekle sami tek naučiti imadu. U tom svem stari Dubrovčani 
dolaze u pomoć prvomu ilirske dobe brižniku za dramatički sbornik ; 
jedva si možemo danas pomisliti onu radost, onaj zanos, s kojim 
su Demeter i drugovi njegovi objeručke prihvatili sve one drago- 
cjenosti starih pisaca. 

No kad se Demeter udubljuje u Gledjevićevu Zorislavu i Gun- 
dulićevu Sunčanicu, vidi, da ih u pogledu dramatičkoga oblika valja 
preraditi, boljemu +ukusu prilagoditi i za prikazivanje udesiti; jer 
to su dramatičke pjesni više za čitanje nego li za kazalištno prika- 
Zivanje. Demeter vidi, da i ta dva djela nose na sebi nedostatke 
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ostalih dubrovačkih drama, ili bolje reći nedostatke vremena, u 
kojem su postale: on nalazi u njih mnogo nevjerovatnosti, mnogo 
suvišnih dapače smetajućih epizoda; smetaju ga — veli — mnoge 
lakrdije primiešane ozbiljnomu tečaju čina, osobito za to, što pre- 
vršuju kadšto mjeru pristojnosti, smetaju ga i kori, po načinu staro- 
grčkom. I stih — osmerac sa srokovi — po njegovu tvrdom i teme- 
ljitom uvjerenju nije prikladan za dramatičko, nego za lirsko pje- 
sničtvo; pak za to ga u Gledjevićevoj Zorislavi samo od nužde 
pridržaje radi jednoličnosti, pošto iz nje pridržaje veći dio strofa 
a samo manji dio sam pridaje; Sunčanicu pako Gundulićevu posve 
preradjuje i daje joj metar narodnoga deseterca. 

Kad poredimo Gledjevićevu Zorislavu sa preradjenim joj oblikom 
u Demetrovoj prozvanoj drami ,Ljubav i dužnost“, i Gundulićevu 
Sunčanicu sa Demetrovom , Xrenom osvetom“, vidimo zasluge De- 
metrove nemalene: on je u mnogom pogledu izpravio i usavršio 
radnje dubrovačkih pjesnika. Jedna zasluga, najpače pred sudom 
patriotičkoga čuvstva, bijaše već ta, što je Demeter čin drame sasvim 
na domaće polje presadio, te dočim u Gledjevićevoj Zorislavi vidimo 
uz lice Krešimira ,sina kralja od Bosne“ i uz Želimira ,bana od 
Hrvatske“ takodjer lice , Hvalimira kralja od Ungarije i Tvrdoslava 
vojvodu vojske ugarske“, — prenio je Demeter u svojoj ,Ljubavi 
i dužnosti“ svu radnju u priestolnicu hrvatsku, u primorski Biograd, 
u dobu velikoga hrvatskoga kralja Petra Krešimira, — kojega osoba 
resi njegovu dramu —; pače Demeter veli, da je pravi historički 
temelj podložio drami svojoj, jer da se čin Zorislave Gledjevićeve 
veoma slaže s jednim dogodjajem iz života slavnoga onoga hrvat- 
skoga kralja, kako mu je to Gaj priobćio. Pa tako je Demeter u 
svojoj ,Ljubavi i dužnosti“ prikazao čin, koj moraše osobito goditi 
probudjenoj narodnoj sviesti; jer se tu oko hrvatskoga kralja Petra 
Krešimira kao slavna i sjajna središta kreću Zorislava, njegova kći, 
pak Lavoslav sin vojvode koruškoga živući na dvoru hrvatskom i 
vjerenik hrvatske kraljevne, Dmitar Zvonimir ban i vojvoda vojske 
hrvatske, Ljudemila kći Tugomira bana vojske koruške, i Radivoj 
knez Istre, zaručnik Ljudmilin. Dočim Demetrova drama prikazuje, 
kako kroz razne kobne zadjevice i suprotive napokon se izvija sretna 
pomirba svih onih lica i njihovih zemalja, bijaše ta pjesnička slika 
tadanjemu rodoljubu reć bi historički živ izpunjaj one ideje, koju je 
Gaj u svojoj programnoj pjesmi ,Još Hrvatska“ o slozi jednorodne 
braće razvio bio. Nije smetalo pitanje, da li je dogodjaj u drami 
prikazani sbilja historičan, da li je ono doba historički prikazano 
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u običajih i u osobah onodobnih; rodoljubnoj sviesti dostajaše gle- 
dati u drami makar umišljene historičke čine, razabirati u drami 
simbolički izraženu čežnju narodne sviesti. Toj sviesti podavahu živu 
hranu i jak izraz rieči kralja Krešimira u drami (2II. čin, prizor 5.): 
»U moju krunu kamen novi sad postavi vitez ovi (t. j. Korutanac 
Lavoslav), jer sporedit tko se od svijuh čovječanskih može sina 
s mnom, vladarom takih dviju ilirskijeh pokrajina? Po sve strane 
svieta ovoga razniet će se moja dika i čast puka od onoga, nad 
kim vlada moja šibika“. Na isti je način Gundulićevu Sunčanicu 
glede narodnoga kolorita preudesio u svojoj drami ,Krvna osveta“. 
Krunoslavu kraljicu ,od Boemije“ promienio je u kraljicu Bosne, 
Ugrina Janka vojevodu u banovića hrvatskoga Stanka, Tatarina 
Strašimira u bugarskoga carevića Borboja, te premieštajuć radnju 
drame u Travnik, bosansku kraljevsku stolicu, izveo je prikazu, kako 
glavna, bar na oko historička lica bosanska i hrvatska i njihovi 
puci dolaze poslie kobnih zadjevica i suprotiva do skladna izmira; 
tim je, pogledom na ideju Gajeve programne pjesme, ova druga drama 
dopunak prvoj Demetrovoj ; samo nije pjesnik mogao, valjda poradi 
cenzure, podati Gundulićevu ,Tatarinu“ Strašimiru ono plemensko 
obilježje, koje bi bilo posve pristajalo, već je od njega učinio od 
nužde — Bugarina. Prema rečenoj ideji jesu rieči, koje poklisar 
hrvatskoga bana govori bosanskoj kraljici (III. čin, prizor 2.): , Zato 
ban naš k tebi nas pošilja, da mir sladki ponudimo tebi: on je 
odmah iz početka toga nepravednog i mrzećeg boja želio se s tobom 
pomiriti, jer ga srce boljaše gledati, kako braća kolju se med so- 
bom“; a kraljica bosanska na to kaže: ,mrzim, vjeruj, mrzim rat 
krvavi i za mirom venem i uzdišem; zato sada razašlji telale na 
sve strane moje kraljevine, nek razglase da je svrha boju medju 
nami i bojnim! Hrvatim', našoj vriednoj jednokrvnoj braći“. Isto su 
tako u patriotičkom duhu simboličke rieči, kojimi kraljević bosanski 
Vladimir označuje svoj odnošaj prama hrvatskomu banoviću Stanku 
(III. čin, prizor 5.): ,Što je grana, kad joj uzmeš stablo, iz kojega 
život joj izvire, uprav to sam ja bez njega tužan! Sve mi blago bi 
njegovo srce, a to mi je jednog razbojnika ugrabila nemilosna ruka! 
U širokom krugu toga svieta neznam više niti jedne duše, koju 
jadan svojom zvat bih mogo, — pustoš mi je ciela zemlja sada“. 
Napokon na svrsi drame značajne su one rieči kraljice bosanske i 
banovića hrvatskoga, kojimi se sav kobni sukob ljubavju i slogom 
svršava; kraljica veli o banoviću: ,Čudom moju zakletvu razrieši 
milo nebo i sviest mi utješi, kad onomu življenje izbavi, dobročinac 
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koj je meni pravi, jer mi spasi iz robstva hudoga kćer ljubeznu i 
sinka miloga. Kresimira ubio da nije slavni Stanko, jurve znano mi 
je; nu i njegov da je ubojica on, kojega spasi mi desnica drugu 
djecu iz robstva nemila, tja do smrti harna bih mu bila; tim će 
jošte draži on bit meni, on će bit mi Kresimir ljubljeni“. A ba- 
nović Stanko neće ponudjenu mu od kraljice krunu, jer ona iđe 
Vladimira njezina sina a njegova pobratima, te veli: ,Nikad nije 
hlepilo, gospoje, još za krunom, vjeruj, srce moje, a najmanje žudim 
ju nositi, ako bi ju moro ugrabiti sa tjemena prijatelja moga, od- 
lučena komu jest od boga. A i vriedan jeste tog uresa, za koj njega 
stvoriše nebesa: nek ga nosi dakle na svedj veću svoju diku i svog 
puka sreću“. — Pogledom na ovakove izjave i činjenice u dvie prve 
Demetrove drame možemo ga s pravom zvati dramatikom ilirske 
dobe, jer je on dramatik ilirske ideje. A čudnim slučajem u tih 
dramah ima još jedna okolnost, koja bez nakane Demetrove sim- 
bolički se podudara sa povodi i prilikami te ideje: naime neprija- 
teljski sukobi medju osobami u tih dramah izviru odatle, što su te 
osobe jedne drugim pokrite časovitim inkognitom, noseći njeke kriva 
imena, a kad se spoznadu i kad kobnim slučajem zavite njihove 
istinite okolnosti i prirodne sveze opet izadju na vidjelo, one se u 
ljubavi i slozi sjedine. Nije dakako Demeter taj inkognito uporabio 
tako nauinice, baš da bude simboličan; on ga je preuzeo iz dubro- 
vačkih drama, a ove iz onih talijanskih, koje su im služile za uzor. 

Dramatički sastav Gledjevićeve Zorislave Demeter je znatno po- 
pravio u svojoj ,Ljubavi i dužnosti“, premda nije samo ,njekoliko 
strofa“ ni samo ,dobar broj redaka“ iz Zorislave pridržao, nego 
veoma mnogo; nu on je dosta toga izpustio a nješto dodao. Pore- 
dimo sadržaj i sastav obiju drama, negledeć ovdje više na promjenu 
imena i narodnostnih obilježja; za podlogu će nam služiti Gledje- 
vićeva Zorislava, a napominjat ćemo gdje se Demetrova ,Ljubav i 
dužnost“ od nje razlikuje. 1. čin. Bosanski kraljević Krešimir pod 
krivim imenom Dragomira živi na dvoru Budimskom s kraljevnom 
Zorislavom u tajnoj ljubavi, za koju zna samo Dobroslav, njezin i 
kraljev svjetnik; ni poslie dvie godine neće Krešimir kazati svoga 
roda ljubovci (1. prizor —- Demeter uzeo za prvi dio svoga 5. pri- 
zora, nu dodao ostalo sve od strane 11 do 16, jače iztičući čuv- 
stveni sukob radi inkognita i objašnjujuć smirenje kraljevne). Na 
dvor dovede Tvrdoslav, ugarski vojskovodja, Cvjetislavu, kćer bo- 
sanskoga vojvode, zarobivši ju u vojni na Bosnu; on ju ljubi a i 
kralj, koj naredjuje daljnu vojnu na Bosnu, a zarobljenicu Cvjeti- 
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slavu daje kćeri Zorislavi za dvorkinju (6. i 7. prizor — u ruko- 
pisu, koj je rabio Demetru, nedostaju prizori 2 do 6 — Demeter 
preradio u svoj 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8 prizor uz mnoge preinake i do- 
datke, osobito iztičuć ljubav kraljevu prama zarobljenoj Bosanki, a 
Tvrdoslavovu sasvim izpuštajuć ovdje i dalje u drami). Kralj zateče 
kćer Zorislavu i Krešimira gdje miluju svoje diete; svjetnik Dobro- 
slav prikrije njihovu tajnu, veleć da je to diete Cvjetislavino (pri- 
zori 8, 9, 10 — Demeter preuzeo uz malo promjene za svoje pri- 
zore 9, 10, 11, 12). Cvjetislava držeći da ju je Krešimir onako 
obiedio, prokazuje ga Zorislavi, da je kraljević bosanski i da, je njoj 
bio vjeru dao, pak iz Bosne otišao bez traga. Zorislava hoće se 
osvetiti Krešimiru, što je prevrtljiv u ljubavi, te sumnjajući, da je 
on došao na ugarski dvor i nju obmanuo, samo da može uhoditi 
bojne osnove ugarske proti Bosni, hoće ga odati svomu oteu kralju: 
ali se s njim izmiri, uvjeravajuć ju on, da više ljubi nju od svoje 
domovine (prizor 12 — Demeter je promienio tako, da nije Kreši- 
mir ljubio Cvjetislave prije Zorislave; tim je oplemenio njegov značaj, 
te u prizoru 13, koj je sav njegov, prikazuje Cvjetislavu žaleću, što je 
odala njega, svoga plemenitoga kraljevića; prema tomu preuzeo je 
u svoj 14 prizor samo onaj spor izmedju Zorislave i Krešimira, što 
je on sin kralja neprijateljskoga njezinu otcu. Tako je Demeter prvu 
trećinu svoga 14. prizora iz nova izradio, a samo ostalo preuzeo iz 
12. prizora Gledjevićeva). Zaručnik Cvjetislavin Želimir, ban hr- 
vatski, tražeći zarobljenicu po svietu, naidje u dubravi kraj Budima 
na kralja lov loveći; kralj ga, tobože uhodu bosanskoga, dade uhitit 
i kaže inu, da je njegova Cvjetislava u Budimu sa svojim i nje- 
govim sinom ; Želimir nevjeruje u njezinu prevjeru i sramotu (pri- 
Zori 14, 15, 16, 17 -— jednaki Demetrovim, uz pomanje izpravke, 
prizorom 16, 17, 18). 11. čin. Dobroslav nagovara Zorislavu i Kreši- 
mira, da idu prosit Cvjetislavu, neka bi se ona kralju kazalg majkom 
njihova djeteta (prizor 1 — Demeter izpustio, mjesto toga načinio 
kao prizor 6 monolog Cvjetislave jadujuće na svoje robstvo). Cvje- 
tislava dade se od njih napokon namoliti, te će obiediti svoju čast, 
da spasi Zorislavu ; ali se grozi, da će se osvetiti nevjernomu Kre- 
šimiru (prizor 2 1 3 — Demeter bitno izpravio za svoj prizor 7. 
prikazujući da su Žorislava i Krešimir vjenčani, izpuštajući sve pri- 
truhe besramnosti, te opleinenjujući povod Cvjetislavine odluke, da se 
žrtvuje za Zorislavu, bez ljubomornosti na Krešimira, kojoj — prema 
promjeni 12. prizora 1. čina — nema povoda). Cvjetislava na oči 
kralju i svomu vjereniku Želimiru, voljnija sramotu trpjeti no odati 
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i upropastiti kraljevnu Zorislavu, kaže se majkom onoga djeteta ; 
kralj, pak i Želimir, pače i sluga njezin drzko ju napastuju kao 
razbludnicu (prizor 4 — Demeter posve izpustio). Cvjetislava ostavši 
sama s djetetom onim, sad ga odbija, sad mu se smiluje (takova 
česta izmjena oprječnih čuvstava prikazana retoričkimi antitezami 
bijaše i u 12. prizoru I. čina, u držanju Zorislave prama Krešimiru) ; 
nada se, da će nevjernoga Krešimira stići kazna, i tješi se, što ju 
ljubi Želimir (prizor 5 — Demeter izpustio, a načinio kao prizor 
8 monolog Cvjetislave plemenitijega sadržaja, upotrebljavajući nješto 
iz 10. prizora Gledjevićeva). Kralj prihvaća ponudu bosanskoga kralja 
po poklisaru, da vojnu odluče tri bosanska viteza bijuć se sa trima 
ugarskima, a za jednoga od tih odredjuje Dragomira t. j. Kreši- 
mira; ovaj težko ćuti sukob izmedju dužnosti prama bosanskoj svojoj 
domovini i izmedju ljubavi prama Zorislavi (prizori 6, 7, 8, 9 — 
Demeter ih je sasvim upotriebio za svoj 1, 2, 3 i 4 prizor II. čina, 
dodajući nješto svoga; ali je, da odmah ovdje u savezu privede 
kraju prikazu onoga boja, naličnoga na boj Horacija i Kuriacija, prenio 
ovamo u svoj 4 i 5 prizor sadržaj Gledjevićeva 1, 2, ponješto i 3 
prizora III. čina, sgodno ih preradjujući). Želimir kori Cvjetislavu 
s nevjere u nazočnosti sluge joj Dragila, koj na njezinu obranu, da 
je nevina, ružno govori o ženah, pače, kad zatim dolazi Tvrdoslav 
opet ju prosto napastovat a ona ga ljuto odbije, ruži ju onaj sluga, 
da ona tom tobožnjom tvrdoćom samo hoće to jače primamiti (prizor 
10 111 — Demeter izpustio). Sad dolazi kralj napastovat Cvjeti- 
slavu; kad neuslišan hoće probosti diete tobože njezino, dolazi kći 
mu Zorislava, izpovieda se, milost vapeć, majkom onoga djeteta ; 
kralj ju šalje u tamnicu, i zapovieda Dobroslavu, pouzdaniku tajne 
njezine, da pronadje njezina zavodnika. Zorislava jaduje na svoju 
kobnu ljubav, nariče diete svoje, za koje misli, da već pogiba od 
kraljeva mača; Dobroslav nemogav je utješiti završuje ovaj akt mo- 
ralnimi razmišljaji, da se i dugo sakrivan grieh ipak odkrije, da 
»kratka radost duge ište nepokoje itd.“ (prizori 12, 13, 14, 151i 
16 — uz njeke izpravke preuzeo Demeter za svoje prizore 9, 10, 
11, 12, 13). 111. čin. Pošto su već dva ugarska viteza pala, pobije 
sam Krešimir kao treći sva tri bosanska; kralj mu obećaje zahval- 
nost, što inu je spasio krunu, a on odlučuje skončati se (prizor 1 
i 2 — Demeter ih je preradio i prenio odavle u II. čin 4 1 5 
prizor). Tvrdoslav u monologu čezne za Cvjetislavom (prizor 3 — 
Demeter ovdje izpustio, nješto uporabio za kralja u prizoru 5 čina 
1I). Želimiru kazuje Dragilo, Cvjetislavin sluga, da je ona nevina a 
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ono diete da je Zorislavino (prizor 4 — kod Demetra 2, samo iz- 
pušten konac, gdje se Želimir sprema molit Cvjetislavu, da bi mu 
oprostila sumnju). Cvjetislava zavarava Tvrdoslava obećavajuć mu 
ljubav, ako ju izbavi robstva; Želimir slušajući to iz prikrajka drži 
ju opet nevjernom (prizor 5 — Demeter izpustio). Dialog -Cvjeti- 
slave i Želimira; varakanje.i pretvaranje čuvstveno u retoričkih anti- 
tezah, (nalik na ono u I. činu 12 prizoru izmedju Zorislave i Kre- 
Šimira), ona se pretvara da ljubi Tvrdoslava, a on, da nemari za 
nju; no napokon se očituje njihova uzajamna ljubav, te ,iza noći 
svjetla zora, iza tmine svjetlos sine“ (prizor 6 — Demeter izpustio). 
Želimir u monologu opisuje muke ljubomorne sumnje, u kojih je on 
ipak svedj ljubio Cvjetislavu (prizor 7 — kod Demetra 1). Tuga- 
ljiv, retoričkimi antitezami proveden monolog Zorislave. u tamnici 
(prizor 8 — kod Demetra 3). Krešimir prisiljen od kralja, koj iz- 
prva sakriven prisluškuje, izpituje ju, tko je njezin ljubovnik; što 
ona njega kao svoga dragoga pozdravlja, to on kralju tumači da 
joj se snatri; na njezine rieči: , Krešimira ti znaš dobro, on je moje 
sladko dobro“, kralj se pokaže, i zapovieda Krešimiru — koga on 
pozna sano pod imenom Dragomira — da mu toga zavodnika Kre- 
šimira (t. j. sama sebe) uhiti i dovede (prizor 9 —- Demeter izpu- 
stio, ali nješto iz njega upotriebio za prvi dio svoga 4 prizora). 
Otišav kralj, kazuje Krešimir Zorislavi, da će se kralju odati i po- 
ginuti, ali prije izmoliti milost za nju, jer je kralj bio obrekao, da 
će izpuniti svaku želju onomu, tko mu odkrije zavodnika; Zorislava 
pak hoće da ona pogine za Krešimira; nazočni njihov pouzdanik 
Dobroslav divi se takovu (na Oresta i Pilada naličnomu) ,natje- 
canju plemenitu od ljubavi, u dohodna ka će ljeta za čudo se spo- 
viedati“ (prizor 10 -— kod Demetra drugi dio 4 prizora). Dobroslav 
puti Zorislavu na stoički mir i tješi ju ,pjevoci će pjevat znani od 
jezika slovinskoga hvale, koje slava hrani rad imena vedra tvoga“, 
i ,bit će živa svud tva dika, najveće ima nu živjeti sred liepoga 
Dubrovnika, jer on nigda neće umrieti:; sloboda je njega mila i 
sklad od viek, ki mu omili, proć vremenu utvrdila i proć svakoj 
silnoj sili itd.“ (prizor 11 -— kod Demetra 5, izpuštene su strofe 
o Dabrovniku). Kralj se tuži na opreku izmedju svoje slave kao 
kralja i sramote kao otca (povorka retoričkih antiteza); dati će 
sinaknuti kćer i zavodnika; ako ga odkrije Dragomir (t. j. Krešimir), 
nagradit će ga, ako pak nepronadje, dat će ga ubiti (prizor 12 — kod 
Demetra 6, samo je izpuštena zadnja prietnja glede Krešimira, kojom 
Gledjević hoće tragički strah još pojačiti). Kralj, proseći ga Cvjeti- 


O DRU. ĐIMITRIJI DEMETRU. B1 


slava za slobodu, tuži se na nju, što mu nije prihvaćala ljubavi ; 
Tvrdoslav i Želimir traže svaki za se Cvjetislavu od kralja (prizor 
13 i 14 — Demeter izpustio). Krešimir, kao tobože Dragomir, javlja 
kralju, da mu dovodi-zavodnika Krešimira, i da će ga sam ubiti, 
samo nek se dovede amo Zorislava; kralj mu za to, što je odkrio i 
što hoće sam ubiti ,izdavnika“, obriče najodličniju nagradu ; prisutni 
Želimir i Cvjetislava, kojim je tajna poznata, iztiču tragičnost za- 
pletaja primjetbami ,na strani“: ,na što će ovo sad iziti?“ (prizor 
15 — kod Demetra 7, no izpustio je sve ostale osobe osim kralja 
i Krešimira, pak zato načinio prizor 5, gdje kralj poziva dvor, da 
bude nazočan kazni kćeri njegove). Zadnji prizor razrješuje drama- 
tički zaplet ovako. Obećav kralj Krešimiru, da će mu svaku želju 
izpuniti, samo neka krivca kazni svojom desnicom, izmoli Krešimir, 
da ima izdavnik prije no umre Zorislavi svojom desnicom čast po- 
vratiti, i da će njoj biti oprošten život. Krešimir se odkriva, desnicu 
pruža Zorislavi, a ljevicom se hoće probosti. Ali kralj iztrgne mu 
mač, i, da mu zahvali za zasluge, daje mu kćer Zorislavu za vje- 
renicu i ostavlja na njem kraljevstvo svoje i bosansko; Cvjetislavu, 
premda ju ljubi, daje Želimiru, te Tvrdoslav ostaje bez žudjene na- 
grade. Dva sretna para izmienjaju na dugo svoje dvogovore, a Dobro- 
slav opet izriče moralnu pouku: ,ovdi umrla svies nauči, negubit 
ge sred protiva, čes čovjeka trudi i muči, iza truda neka uživa.“ 
Demeter je pridržao jezgru toga zadnjega prizora, samo je izpustio 
tužbu Tvrdoslava, što ostaje bez Cvjetislave, i izpustio onaj dugi 
dvostruki duet sretnih para, pak je izradio prikladniji konac, gdje 
Dobroslav (t. j. Dobrotin) slavi uzvišenost kraljeva srca, a kralj sam 
iztiče ideju drame riečmi, da je ljubav i čuvstvo svoje podložio duž- 
nosti; osim toga u Demetrova II. činu 4 prizoru tu ideju i glavni sukob 
u drami još jasnije kaže glavna osoba Krešimir: ,na boj ljubav 
mene nuka, a dužnost me pak ustavlja“. 

U tom sukobu i jest Demeter nalazio onaj ,upravo dramatički 
život“, koj veli da ,u sebi uključuje čin Gledjevićeve drame“. No 
on je taj sukob dramatičnije proveo time, što je značaje i odnošaj 
izmedju njih — n. pr. izmedju Krešimira i Zorislave, Želimira i 
Cvjetislave itd. — učinio dostojnijimi, plemenitijimi; on je doduše 
uklonio njeke zapletaje i sukobe, kojih ima u Gledjevića i odviše, 
ali je tim ujedno smanjio one ,mnoge nevjerovatnosti i one suvišne 
dapače smetajuće epizode“, a sasvim izbacio ,one mnoge nepristoj- 
nosti“, koje, veli po istini, da se nalaze u Gledjevićevoj drami, pak 
mu je takodjer time izašla sbijenija, jedinstvenija dramatička radnja ; 
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u tu svrhu je on i premieštao prizore, te dočim su kod Gledjevića 
u Li ll. činu početiri, a u II. tri pozorištne promjene, kod njega 
gu tu dvie a ondje tri. Što je prenio dogodjaj i osobe iz tudjine 
sasvim na domaće polje, sukob medju Ugarskom i Bosnom pro- 
mienio u sukob medju Hrvatskom i Koruškom za velikoga kralja 
Krešimira — koj je doista po viestih historije (vidj Ljubića Ogle- 
dalo knjigu I. stranu 111) vojevao s promjenljivom srećom na Ko- 
rušku — tim nije samo narodnomu čuvstvu ugodio nego i radio u 
prilog dramatičnoj vriednosti. Jer u Gledjevićevoj drami gubi Kre- 
šimir svu simpatiju boreći se proti svojoj domovini za tudjinca, u 
Demetrovoj pako nebiva to toliko, jer se vojvodić koruški bori za 
hrvatskoga kralja kao suplemenika svoga i za cjelokupno jednorodno 
kraljevstvo proti svojoj zemlji, koju bi krv i vlastita korist i onako 
spajati imala s cjelinom. Demeter je dakle u mnogom pogledu iz- 
pravio Gledjevića; nije dakako mogao ukloniti onu dramatičku 
manu, koja stoji u jezgri samoga predmeta t. j. u tom, što je inkognito 
glavni povod dramatičkomu zapletu i tragičkomu strahu ; tu je De- 
meter s predmetom baštinio davne tradicije, koje su od starih Grka 
s Edipom i s Meropom prešle na Italiju, a odatle na Dubrovnik. 
Ista je mana u predmetu i druge Demetrove troaktne drame 
»Krvna osveta“, koju je izradio po peteroaktnoj ,Sunčanici“ Du- 
brovčanina Ivana Šiškova Gundulića (1677—-1721). Navesti ću njezin 
sadržaj poredjujuć ga sa Sunčanicom. /. čin. Bosansku kraljevnu 
Dragojilu bili zarobili bugarski gusari; od sramote i robstva izbavio 
ju junak neznana joj roda a zovući se Gradislavom. Taj sad boravi 
na bosanskom dvoru u Travniku, jer ljubi Dragojilu ; a i ona njega, 
ali ju smeta zakletva, da će poći samo za onoga, koj na mejdanu 
pogubi hrvatskoga banovića Stanka, ubojicu njezina brata Kreši- 
mira. Taj Stanko sam je Gradislav, pod tim krivim imenom kri- 
jući svoje kraljici i kraljevni omraženo lice (prizor 1., po Sunčanici 
L4illI. 4). Kraljica, Dragojilina majka, strastveno nagovara Gra- 
dislava, da podje ubit Stanka i time zaslužit si ruku Dragojilinu ; 
Gradislav t. j. sim Stanko u velikoj zabuni obriče, da će zadovo- 
ljiti njezinoj žestokoj materinskoj osvetljivosti (prizor 1, po Sunča- 
nici III., 2 i 6, uz mnoge promjene). Kraljica uživa unapried slast 
krvne osvete na ubojici svoga sina (prizor 3 posve nov). Upravo su 
opet provalili Bugari u Bosnu; kraljica šalje svu vojsku proti njim 
(prizor 4, po Sunčanici II., 5). U Travnik dolazi, pod krivim ime- 
nom moskovskoga kneza, bugarski carević Borboj, strastno žudeći 
Dragojilu, te da ju predobije, hoće ubiti Gradislava. Zahman ga od 
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strastne požude odvraća odgojitelj stari astrolog Prokop, i zaklinje 
ga kobju zviezda, da se vrati svojoj zaručnici Alkuni. Iznenada do- 
lazi i ona, tražeći po svietu zaručnika svoga, u Travnik, te mukom 
izmamivši od Prokopa zlu novinu. da joj zaručnik ljubi bosansku 
kraljevnu, hoće se smjesta ubiti, no, suzdržana Prokopom, odlučuje 
se na nješto, što će joj sladku smrt donieti (prizori 5, 6, 7, 8 i 
posljednji — po Sunčanici II. 8, III. 4 i 5, IV. 4, uz mnoge pro- 
mjene: pridan je Alkuni pratilac stari Dobrilo, sve je provedeno 
dramatičnije, patetičnije, i dočim kod Gundulića zatočnica Alkuna 
t. j. Perzeja očituje svoju odluku, da će nevjernoga zaručnika na 
dvoboj zvati, da bi pala od njegove ruke, Demeter je ovdje na koncu 
I. čina prikrio tu odluku i samo natuknuo, da bude jača napetost 
dramatička). 11. čin. Stanko (tobožnji Gradislav) kazuje svomu ne- 
znana roda prijatelju Vladimiru — koga je on, još djetetom zarob- 
ljena od Bugara, nedavno junački izbavio iz robstva — da će se 
na zahtjev kraljičin ubiti, jer samo smrću svojom može smiriti že- 
stoke muke majke Dragojiline i svoje ljubavne_muke, što ga Dra- 
gojila odbija; Vladimir ga odvraća od samokrvi, jer da je on ne- 
hote na vitežkoj igri ubio kraljevića bosanskoga, a Dragojila da ga 
potajno ipak ljubi. To sad Stanko blažen i doznaje iz pisma, kojim 
ga Dragojila na razgovor zove (prizor 1  - uporabio Sunčanicu I. 
3, 1. 11 2, dodajući mnogo nova i izvadjajući mnogo patetičnije). 
Dragojila stidljiva žaleći. što je pozvala Gradislava (t. j. Stanka), 
nehote mu, kad on dodje, odaje žarku svoju ljubav. Kad joj on 
kaže, da je Stanko, kojega glavu ona od njega traži po majčinoj 
želji a svojoj zakletvi, njegov najbliži prijatelj, ona poriče svoju 
želju; ali on joj ipak obećaje da će Stanko poginuti (prizor 3 — 
nješto po Sunčanici III. 6, ali dramatičnije i plemenitije; tako je n. 
pr. novo ono poricanje osvetne želje). Stanko u monologu raduje se 
smrti za dragu, ali će poginuti kao junak u vitežkom boju proti 
dušmanom (prizor 4 — nješto po Sunčanici III. 7). Dragojila u mo- 
nologu sgraža se, da bi Gradislav ubio svoga prijatelja Stanka, jer 
svet ima biti vez prijateljstva ; za to će ga ona zaklinjati, da neide 
na mejdan sa Stankom. Kad joj dvorkinja Zorka kazuje, da je 
Gradislav već otišao na onaj mejdan, hoće Dragojila sdvojiti, zalud 
ju tješi dvorkinja ,da Stankov udes hoće tako, da padne od ruke 
svoga druga“, i da je Gradislav samo ,orudje pravednoga gnieva, 
od nebesa“, koja hoće osvetu za brata joj (prizor 5 i 6 — posve 
novi; Demeter je prema Gunduliću oplemenio ćud kraljevne, te 
ona svetinju prijateljstva toli jako cieni, da je to nov motiv čuvstve- 
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nih sukoba u drami). Dvoranin javlja joj pogibelj, koja joj prieti 
životu (ona za nj ne mari) i časti od Bugarina Borboja, koj se sad 
odkrio, te si hoće silom na maču osvojiti nju, zovući na_mejdan 
sve Bošnjake; ali mu se doslie nije odazvao nitko (prizor 7 — po 
Sunčanici IV. 6, ali je po njoj samo puki čin, dočim je patetični 
razvoj Dragojilina čuvstva posve nov). Dolazi kraljica da kao lavica 
brani svoju kćer, ostavljenu od naroda i od boga, u skrajnoj po- 
gibelji, jer će sad banuti Borboj da ju otme (prizor 8 — mjesto 
IV. 8 u Sunčanici; nova je patetična prikaza silne materinske lju- 
bavi i do skrajnosti napetoga straha). Nu mjesto Borboja dolazi kra- 
ljičin savjetnik s utješnom viestju, da je neznan mlad vitez šuteć 
tajnovitim načinom Borboja na mejdan izazvao (prizor 9 — nješto 
po IV. 9 Sunčanice, ali patetičnije). Borboj nadbije na mejdanu 
svoga neznanoga protivnika — Alkunu, koju tek umiruću  prepo- 
znaje, te dočim je ona blažena što umire od njegove ruke, on 
sdvojan ide za pustinjaka, da okaje i bar mrtvoj uviek vjeran bude, 
kad joj je nevjeran bio u životu (prizor posljednji II. čina — po V. 
3 Sunčanice, ali tu se djevojka odkriva za boja i izmiruje sretno 
ga zaručnikom ; Demetrova je prikaza dosljednija, vjerovatnija i do- 
stojnija, te je ovdje izveo veoma patentičan, tragičan prizor). Ill. 
čin. Kraljici nude poklisari hrvatskoga bana mir i prijateljstvo; do- 
znajući od njih, kako je banović Stanko nehotice na igri vitežkoj 
ubio joj sina Krešimira, razabire ona, da ju je vojvoda njezin Vla- 
dislav lažnim pripoviedanjem nesretnoga dogodjaja zaveo na nepra- 
vednu mržnju prama Stanku; kajući se hoće da joj bude od sada 
drag sin, nu boji se, da nije već poginuo od ruke Gradislavljeve 
(prizor 1i 2 — ponješto po IV. 1 Sunčanice, ali uz mnoge pro- 
mjene; novo je, što se već tu kraljičina osvetljivost pretvara u 
sažalni strah za Stankov život). Glasnik javlja joj, da su bugarski 
napadači pobiti i da je ubijen izdajica Vladislav, k njim prebjegavši, 
— a sve to pomoćju neznana viteza, koji poručuje kraljici, da joj 
nosi glavu Stankovu. Kraljica je potresena; kraljevna Dragojila 
sdvaja, čujući da je to Gradislav ubio Stanka i tako krvju prija- 
teljevom okaljao i ojadio svoj život (prizor 3 i 4 — ponješto po 
IV. 9 1 V. 2 Sunčanice, ali posve je novo, da kraljica i kraljevna 
ljuto žale smrt Stankovu). Sa slavjen čeka narod dolazak nezna- 
noga spasitelja; Vladimir njega, ubojicu svoga i prijatelja i spasitelja 
Stanka, čeka sa strastnom željom, da ga kazni mačem, i odkriva 
Dragojili tajnu, da se je pod imenom Gradislava krio Stanko, dakle 
da neznani dobitnik nosi glavu njezina dragoga. Dragojila u svojem 
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očajanju ipak odlučuje, da će održati svoju zakletvu i uzeti ubojicu 
svoga izbavitelja i dragoga (prizor 5 — nješto po V. 1 i 5 Sunča- 
nice, ali nova je patetična prikaza silne prijateljske ljubavi u Vla- 
dimira, i stoična ona odluka Dragojilina). U slavlju primaju ne- 
znanoga dobitnika, koj, lica prozirkom sakrita, kaže kraljici, da joj 
nosi glavu Stankovu, a ona mu po obećanju hoće predati krunu i 
kćer; Vladimir hoće da mačem nasrne na ubojicu Stanka, a kad puk 
zahtieva smrt Vladimira, napadača na spasitelja zemlje od Bugara, 
odkriva stari zarobljeni Bugarin, da je Vladimir onaj sin kraljičin, 
koj je bio još djetetom zarobljen od Bugara; po biljezi na prsima 
prepoznaju ga majka i sestra, ali on sreću im prekida proklinja- 
njem majke svoje, jer je ona tražila smrt Stanka, koji je i njega 
iz robstva izbavio i Dragojilu od gusara spasio. Nesretna majka 
doznaje tu zaslugu Stankovu sad prvi put, ali ipak hoće održati 
zakletvu onomu, koji joj evo nosi glavu Stankovu. Sada odkriva 
lice neznani dobitnik — Stanko i tobožnji Gradislav glavom, nudeći 
glavu svoju osveti kraljičinoj, ali najveća se tuga i strah pretvaraju 
tim odkrićem u najveću radost; Vladimiru skrušenomu oprašta 
majka, Stanko ostavlja njemu krunu, a dobiva Dragojilu (prizor 
zadnji — prilično po V. 4 i 5 Sunčanice, ali mnogo dramatičnije ; 
postupiće pojačavana napetost tragičnoga zapleta do vrhunca izne- 
nada se prebacuje kratko i krepko u sretnu anagnorizu ; nova je 
— nješto odviše patetična — srčba  Vladimirova na tek prepo- 
znanu majku, novo je jako izticanje silne materinske ljubavi kao 
povoda kraljičinoj nepravednoj osvetljivosti, novo je stoično ostaja- 
nje kod svoje zakletve, a izpuštena je tu i svigdje u drami Gundu- 
lićeva posve lirička epizodna prikaza sentimentalne ljubavi Vladi- 
mirove za Zorku, Stankovu bratučedu). 

Demeter je prilično pridržao dogodjaj i razvitak njegov vanjski 
iz Gundulićeve drame, ali ga je u pojedinostih znatno preradio; tek 
on je pridao nutarnji, psihologijski razvitak, tek on je silu pathosa 
— koja je u Sunčanici posve utajena — dramatički razvezao, te 
razvio u značajih i u razvoju radnje; u kraljici: pathos materinske 
ljubavi te odatle izviruće lavičje osvetljivosti za svoju djecu; u 
Vladimiru: pathos prijateljstva; u Stanku i Dragojili: pathos lju- 
bavi u kobnom sukobu s častju i s dužnostju; u Borboju; pathos 
ljubavne silovite požude, a zatim ljuta pokajanja; u Alkuni: pathos 
ljubomora i priegora. Svagdje je istom Demeter u preuzetom pred- 
metu razvio dramatički pokret i sukob silnih strastvenih čuvstava, 
dočim u Gundulića retorična lirika preteže; retoričnu obširnost 
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Gundulićevu zamienio je on na odlučnih vršcih čina jedrom krat- 
činom, koja jedina dolikuje dramatičnomu iznenadu. Posve nedrama- 
tički, posve lirski odnošaj Vladimira prama Zorki izpustio je kao 
suvišnu epizodu. Demeter je i etički elemenat znatno pojačio ; tako 
je prema Gundulićevoj Sunčanici posve novo, što Dragojila zahtieva 
od Gradislava, da štuje svetinju prijateljstva, i što ona kao što i 
kraljica hoće vršiti zadanu zakletvom rieč, makar ih to stajalo naj- 
veće muke. Prizorni razvoj znatno je promienio i sabio, te od pet 
čina Gundulićevih načinio svoja tri tako, da n. pr. u svoj prvi sa- 
stavlja prizore iz četiri Gundulićeva; od osamljenih lirskih mo- 
nologa i dugih epskih pripoviedanja načinio je prizore dramatički 
pokretne; svigdje je nastojao oko veće vjerovatnosti i jače psiholo- 
gijske motivacije. Izpuštajuć prolog i kore, prenio je iz njih, što je 
bilo uporabljivo, u monologe i dialoge, naročito kraljice i kraljevne. 
Doslovee nije ništa prenosio iz Sunčanice, stih i slog je nov, reto- 
rički nakit mnogo jednostavniji i naravniji. Ipak mislim, da Demeter 
premalo kaže, kad veli u predgovoru, da mu Sunčanica ,nije drugu 
uslugu pružila nego što stare kronike mnogim pjesnikom pružaju, 
koji iz njih čine za svoja dramatička djela vade“, a da previše 
kaže, kad veli, da je Krvna osveta prema Sunčanici ,sasvim iz- 
vorno djelo“; bit će lapsus calami, kad kaže, da je Sunčanica ,ne- 
dostojnimi lakrdijami napunjena“. —- jer to valja samo za Zorislavu, 
dočim u Sunčanici nema osim u prologu nigdje ni jedne ma i ko- 
liko nepristojne rieči. — U ,Krvnoj osveti“ je neznanost ili inko- 
gnito glavnih osoba još obilatija no u prvoj drami: tu se kriju pod 
krivim imenom Stanko i Vladimir, (i Gundulić i Demeter zaborav- 
ljaju ovomu dati dva imena) a Borboja, Alkunu i Stanka krije pro 
zirka u odlučnih sgodah. Žestoki sukobi i zapletaji izvirući iz tih 
incognita, pak iznenadne prepoznaje (anagnorize) —- to je onaj dra- 
matički mehanizam, kojim se pokreće i reć bi živi — ali životom 
umjetna automata — jedna i druga drama No Demeter je osobito 
u ,Krvnoj osveti“, gdje je mnogo samostalniji nego što je u ,Ljubavi 
i dužnosti“, nastojao taj mehanizam prikriti krepčijim i individualni- 
jim crtanjem značaja, te prikazati tečaj dogodjaja tako, te se čini 
da ga više pokreću sami značaji nego li slučajni ne&porazumi i pri- 
siljeno skrivačenje osoba. A riešenje zapleta izlazi i u ,Krvnoj 
osveti“, s istih razloga s kojih u ,Ljubavi i dužnosti“, dramatičnije 
i vjerovatnije po tom, što je Demeter prenio dogodjaj i osobe sasvim 
na domaće polje. 

Godine 1844, šest godina poslie prve svezke svojih ,dramatičkih 
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pokušenja“ izdaje Demeter drugu svezku, a u njoj proslavljenu svoju 
tragediju Teutu, koje djelo spada medju najznatnije urese naše 
dramske književnosti. Demeter je bio, izdavajući prvu svezku, nakanio 
svake godine po jednom darivati svoj narod, ali zapalo ga medjutim 
težko zvanje prvoga hrvatskoga dramaturga, te nije dospievao da 
više izvornih drama sastavlja. Odbor čitaonice zagrebačke, znatne 
budilice narodnoga života, bješe naime pozvao srbsko pozorištno 
družtvo iz Novoga Sada u Zagreb, i zamolio Demetra, da bude rav- 
nateljem tomu družtvu. Demeter se rado latio toga posla, da time 
— kako sam piše u predgovoru Teuti — krepko pripomogne raz- 
vitku naše narodnosti. Početničko pozorištno družtvo rukovodi i 
upućuje s velikim trudom ; sav je taj posao na njegovoj brizi. Osim 
toga bijaše, kaže, rečeno družtvo malo dramatičkih djela sa sobom 
donielo, a i ta su se većinom morala prekrojiti za zagrebačko ob- 
ćinstvo, naviklo boljemu ukusu. Demeter priznaje zahvalno, da su ga 
u tom težkom poslu prijateljski pomagali mnogi domorodci ; ali veći 
dio i toga truda morao je ostati na njem, koj je za uspjeh kaza- 
lišta prvi bio odgovoran. S toga mu se valjalo brinuti za prievode 
dobrih drama, te je za njegove tadanje uprave mnogo prievoda po- 
teklo baš iz njegova pera. To bijahu razlozi višegodišnjoj zaustavi 
njegova izvornoga dramatičkoga rada, od koga tek godine 1844 
ukazuje se narodu krasan plod: tragedija Teuta. 

O njezinoj kompoziciji kaže na koncu predgovora znamenite rieči, 
koje svjedoče za zrelost njegova umjetničkoga ukusa. Njemu je, kaže, 
kod toga djela više stalo bilo do istine poetičke i psihologičke, nego 
li do istine historičke; on nije kanio pisati poviest onoga vremena, 
nego je samo uzeo predmet iz nje, da u poetičkoj slici prikaže silu 
ljudskih strasti, te ako čitatelj nadje, da ih je naravski razvio, onda 
je on polučio svoju svrhu. No nije sav čin tragedije izmišljen, nego 
je crpljen iz Polybijeve historije o znamenitoj dobi onih naših t. j. 
ilirskih pokrajina, dakle temelj njegova djela počiva, kaže, sasvim 
na historičkih činih, te on misli, da nije nigdje prekoračio granica 
poetičke slobode; a što ima u djelu njekih anakronizama, to nije, 
veli, ništa nova u poetičkom svietu, jer i po najizvrstnijih poetičkih 
djelih svih vremena vrve anakronizmi. Glede smrti Dmitra Hvara- 
nina, glavnoga junaka svoje tragedije, kaže u jednoj opazci (na str. 
XIX) posve temeljito: ,Njegovu katastrofu naći ćeš u mom djelu 
sasvim  preinačenu; nu poetički obziri prisilili su me na tu pro- 
mjenu historičke istine. Tu promjenu, nadam se, da će odobriti svaki 
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estetik tako iz obzira jedinstva čina kao i tragične važnosti.“ Tu 
ima Demeter podpuno pravo. 

Od prvih mu dviju drama do Teute velik je napredak u drama- 
tičkoj umjetnosti. U Teuti prva mu je svrha umjetnička, te držeći 
se spomenutih teoretičkih svojih nazora podaje u Teuti vrlo krepku 
i živu prikazu tragičkoga sukoba izmedju dužnosti patriotičke i 
strasti ljubavne. Nu sam taj sukob pokazuje, da nije ni narodnu 
tendenciju zanemario u Teuti; i ona mu je lebdila pred očima, te 
je baš za to odabrao predmet iz ilirske stare poviesti, koja se je 
tada smatrala našom narodnom. U Teuti prikazuje Demeter na 
mnogo mjestah u slici borbe starih Ilira s Rimljani novu borbu 
hrvatskoga naroda za obstanak; prikazujući povode porazu starih 
Ilira u tom, što se junačkoj snazi naroda i rodoljubnome zanosu 
prvaka stavljaju na put privatne žestoke strasti, neobuzdana ljubav 
i sliepa privatna osveta, reć bi da time izriče svojoj dobi spaso- 
nosnu nauku. Ipak mu je kod sastava Teute umjetnička svrha bila 
poglavita; on je radi nje preinačio historički čin, radi nje nije oda- 
brao iz borbe starih Ilira proti Rimljanom drugi koji momenat — 
n. pr. onaj pod Batoni (Smičiklas, poviest I, pag. 39 sqq.) — koj 
bi, prikazujući savez svih Ilira i krepčiji odpor od Teutina, bolje 
pristajao patriotičkoj tendenciji; samo u predgovoru (,Izvadci iz 
Polybija“) upućuje Demeter na onakov savez svih starih ilirskih 
pokrajina. Obilnije je patriotičkoj tendenciji ugodio poslie u svom 
libretu Porinu, gdje je odabrao ne samo pravi historički čin hrvat- 
skoga naroda, nego takodjer čin slavan i sretan, čin oslobodjenja 
od franačkoga jarma; pa tako vidimo. da se narodna misao kao 
zlatna nit vije kroza sve od Demetra dramatički obradjene pred- 
mete, izuzam libreto ,Ljubav i zloba“. 

Od obširnih historičkih bilježaka, koje je Demeter priobćio kao 
uvod svojoj Teuti u ,Izvadcih iz Dolybija“, sastavit ćemo samo 
kratku jezgru historičkih činjenica, da onda razaberemo, kako ih je 
Demeter preradio u svojoj tragediji. Ilirskoga kralja Agrona, kad 
on slaveći sjajnu pobjedu svoju nad Etolci preobilnom gostbom oboli 
i umre, nasliedi na priestolu njegova žena kraljica Teuta. O njoj 
pišu rimski pisci, da je ustrojila pomorsko gusarstvo ; ali naš pjesnik, 
da izadje njezina osoba idealnija, neće je prikazati gusaricom nego 
očitom ratnicom proti svim tudjim narodom (vidi na str, XI opazku 
Demetrovu). Njezina vojska pod Srdovladom potuče Epirce, te oni 
sklope savez s Iliri. Radi pogibelji grčke i gusarstva ilirskoga po- 
šalju Rimljani dva poslanika, Kaja i Lucija Korunkance, da se po- 
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tuže kraljici Teuti. O tom, što je ona odgovorila i učinila, razni 
pisci različito javljaju, a Demeter je navlaš odabrao onu viest, po 
kojoj izlazi značaj Teutin dostojniji, a zabacio onu, po kojoj bi 
Teuta bila prijala gusarenju svojih podanika (vidj nastr. XIII i XIV 
opazku Demetrovu). Kad Ahejci i Etolci hoće obraniti Drač i Kor- 
ciru od Teutina brodovlja, pobiju Iliri Grke, Korcira im se preda 
te primi ilirsku posadu i vojvodu joj Dmitra Hvaranina ; Iliri počnu 
obsiedati Drač. Sad udare dva konsula rimska, Kaj Fulvij i Pavao 
Posthum, onaj brodovljem, ovaj kopnenom vojskom; Dmitar Hva- 
ranin predade im Korciru s ilirskom posadom, jerbo se je bojao 
kraljice Teute bivši joj ocrnjen. Pomoću i savjetom Dmitra mnogo 
uspiju Rimljani, te kraljica Teuta morade bježati u Risan; Dmitra 
učiniše Rimljani gospodarom ilirskih pokrajina. Pošto ona dva rimska 
vojskovodje odu kući, Dmitar, videći Rimljane u pogibelji od Hani- 
bala, stane udarati na one gradove u Iliriji, koji su im bili pod- 
ložni. Zato Rimljani pošalju s vojskom Pavla Emilija u Iliriju, a 
Dmitar se s velikom vojskom utvrdi u Hvaru. Poslie duga odpora 
budu Iliri u Hvaru sasvim poraženi, Dmitar uteče na ladji Filipu 
kralju macedonskomu, kod koga i ostade. Kad je poslie po Filipovoj 
rapoviedi udarao na Mesinu, nasrnu presmjelo, budući čovjek veoma 
hrabar ali i nesmotren, te pade u bitci. A Rimljani su bili, osvo- 
ivši Hvar, predobili i ostalu Iliriju. — To je u kratko sve, što je 
Demeter crpio iz Polybija o predmetu svoje tragedije. Još je iz 
lrugih starih pisaca upotriebio ove viesti. Poslie Dmitra bijaše vladar 
lirije Pinez, sin Agrona i Triteute, koja je bila prva žena Agro- 
nova, ali ju je odvrgao bio i uzeo Teutu. Toga Pineza podigoše Rim- 
jani, pošto su Dmitra svladali, na ilirski priestol uz pogodbe ne- 
ovoljne za Ilire. Demeter je još sabrao iz starih pisaca podatke o 
»rosvjetnom stanju starih Ilira, da time obrazloži, zašto nije Ilire, 
ako bi morda tko o njih sudio, prikazao pustimi barbari, — to bi da- 
tako bilo neprikladno za tragediju, jer ona treba ljude etički pri- 
ično razvijene. Demeter obširnimi bilježkami iztiče, da je u Ilira 
ilo prilične obrazovanosti, velikih gradova, velike pomorske vještine, 
brta, i da su bili svi u političkom savezu, te jednu veliku Iliriju 
ačinjavali, na što pjesnik čitaoca osobito upozoruje (na str. XXVI). 

Od tih povjestničkih podataka sastavio je Demeter, preradjujuć 
h s pjesničkom slobodom, ovakov sadržaj svoje tragedije Teute. 
. čin. Stari pridvorni sluga Vuk, da novo nadošla slugu uputi, 
pisuje mu život i značaj kraljice Teute. Nju je otac, više div no 
anak, odgojio pravom amazonkom (karakteristika sjeća na Camillu 
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u Aeneidi XI 543 —584, po kojoj je ponješto i Clorinda u Tassovu 
O. Jer. XII), te se je u ratu na Macedonce junačtvom proslavila. 
Samo na želju otca svoga na samrti pošla je za kralja Agrona, ali 
ga netrpi, živi zavjetovana Diani, i zabranjuje dvorkinjam naklonost 
prama muževom, da nebudu ,robinje mužkoj volji i pohoti“. Zato 
Teuta, kad zateče dvorkinju Cvjetu, gdje ljubi Milivoja, tjera ih za 
uviek iz svoga dvora, ljutita odbijajuć svjet otca Cvjetina, bana Ra- 
dovana, koj joj razlaže, da je zvanje žene ljubav, i nuka ju, da pre- 
stane boj biti proti naravi te da opet bude ženom. Još joj javlja Ra- 
dovan, da je Dmitar pobiedio Etolce, a kralj Agron, njezin muž, 
da je na gostbi, kojom se slavila pobjeda, naglo umro, što ona 
prima s uzklikom ,napokon i ja sam slobodna“, na što će ban: 
ntežko tebi, domovino moja“. Il. čin. Na lovu s kraljicom odkriva 
Dmitar prijatelju Srdovlađu, kako ga je vilinska čarobnost Teutina 
pri slavi, kad joj predavaše krunu, zarobila; od tad on nema više 
svoje volje, rob je njezin. Samo da njoj omili, sdvojno junački se 
je bio i pobio Epirce, kad je ona svim narodom bila naviestila rat: 
ona je njemu kao udes, sve što bude, bit će po njoj: il' junak il 
kukavica, il' bog il' vrag; on ju ljubi, jer mora, ko što ruža cvate 
jer mora. Na trubnjavu roga Dmitar priskoči kraljici, i spasi ju u 
skrajnoj pogibelji od medjeda. Ljuti ju, što ju mužkarci, kojih oho- 
lost nad ženami ona mrzi, vidješe u pogibelji; ali kaže ,tog junaka 
nema, s kojim se ja sravnit nebi smjela“. Nu hoće da činom zahvali 
Dmitru, što joj je spasio život; čednost njegova svidja joj se, već 
na krunitbi činjaše joj se na prvi pogled drugojačiji no svi mužkarci. 
On proseći za nagradu rukavicu, koju joj je bio malo prije uz smrtnu 
pogibelj iz ponora izvadio (Schillerova ,Rukavica“), ohrabren lju- 
beznostju njezinom, očituje joj svoju ljubav, ,pogled njenih čara 
njemu je elemenat van kojeg neživi, ko ptici zrak, voda ribi; ne- 
traži on poklona od kraljice nego od divne žene; da je seljanka a 
on kralj, s krunom bi kleknuo preda nju ko što sad kleči ubog 
vojak s mačem.“ Teutu već obuhvaća plamen ljubavi, sdvojna vapeć 
Dianu onesviesti se. Kamen, kraj kojega je pala, odredjen po njoj 
u toj divljači za vječno joj pokojište, napisom svojim ,ovdje žena 
slobodna počiva“ povraća joj staru snagu mržnje proti muževom; 
priznaje Dmitru, da ju je za čas čuvstvo obuzelo, ali opet je pri- 
jašnja Teuta, te mu kaže, da nevjeruje u ljubav mužku, i tek kad 
bude kralj, dati će mu ruku; na njegove strastne molbe ona ga 
pogrdjuje: ,smjeli robe, crve — do sunčane visine se dižeš“, i prieti 
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da će zvati četnike, da mu pokažu: ,kolik prostor dieli kralja od 
roba“. Dmitra strašno potrese pogrda; ,mora steći krunu, ma ju zli 
dusi skovali“. 117. čin. Kraljica Teuta zabranila je pod kazan smrti 
gusarstvo na rimske ladje, ali Dmitar, vojvoda ilirske mornarice, 
potajno ga podupire; tim i darežljivostju stiče si privrženstvo puka, 
a u Rimu potvara Teutu, da ona gusarstvo štiti. Rimski poslanici, 
Kaj i Lucij Korunkanci, nude mu ilirsku krunu, ako pomogne sba- 
citi Teutu ; oni bi za sada imali prijateljski riešiti razpru s Teutom 
radi gusarstva, ali Dmitar ih podbada, da ju uvriede i tim odmah 
rat izazovu. Takovimi spletkami hoće on natjerati Rimljane na rat 
s Teutom, da steče krunu. Mač rimski samo mu je sredstvo, te 
»Kad, što zahtieva, svrši, on će ga skršit, bacit krinku i domovinu 0slo- 
bodit Rima“. On ćuti strahotu svoga izdajstva, ali ,on tako mova, 
jer udes tako hoće, sudbina ga tjera, kako poplavicu, koja harat 
mora“. Teuta doznaje, da on potajno podupire gusarstvo i tim sra- 
moti nju; u snu joj se prividja, da joj on krunu otima i opet vraća ; 
kad joj pustinjak Gromovid proriče propast Ilirije, ako nestane gu- 
sarstvu na put, ona odlučuje smrću kazniti Dmitra. Dozvav ga kaže 
mu svoju odluku; on joj predaje svoj nož, ona zamahnuv sustane, 
a kad se on hoće probosti, zaustavi ga ona; (iz daleka sjeća na akt 
1, 2 Rikarda III. od Shakespeara) — drag joj je, vjeruje mu, da 
je nevin, i daje se od njega podbosti, da zahtjeve rimskih poslanika 
ponosno odbije i ratom osveti. Pred viećem i pukom ljuto uvriede 
poslanici kraljicu, da je nakićena gusarskim plienom, a ona za- 
povieda da se smaknu, te uz poticanje Dmitrovo sav puk kliče: ,smrt 
Rimljanom, osveta, osveta!“ IV. čin. Dmitar izdaje Rimljanom Kor- 
ciru, krivnjom njegovih zemljaka bude junački Srdovlad bačen iz 
tvrdje Nutrije (po historičkih podatcih u ,Izvadcih“ str. XVII) smrtno 
ranjen; sdvojan vidi propast domovine, kad ju izdaje prvi domoljub 
Dmitar, a puk je pokvaren i nesložan. Proglas rimskoga legata, da 
je Teuta skinuta a Dmitar kralj, prima narod s uzhitom, a Srdo- 
vlad s kletvom na izdajicu Dmitra, zašto ga razjareni puk hoće 
ubiti; ali čujuć da dolazi kralj Dmitar, vodi ga vezana preda nj. 
Srdovlad ljuto kori s izdajstva Dmitra, koga je on kao uzor rodo- 
ljuba ljubio i komu je on u etolskom ratu život spasio ; zaklinje ga 
uzalud, neka ga sad za nagradu posluhne i Teuti vrati krunu, te 
strgav si zavoje umire s prokletstvom na izdajicu. Rimski senator 
Centimal, koj mrzi izdajicu Dmitra a žali i Rim, što se izdaj- 
stvom koristuje, predaje na polazku vladu Dmitru, ali ostavlja uza nj 
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posadu rimsku i prieti mu, ako bi se iznevjerio Rimu. U burnoj noći 
bježi Teuta u Nisan, gdje misli vjerne si još podanike skupiti i po- 
vesti u boj, da kazni odmetnike ; ali brzo se predomišlja, jer ,za 
ženu nije mač i žezlo, jednakost spola san je“, neće, da se narod 
radi nje kolje, a nebi premogla kazniti izdajicu Dmitra, jer ,,srce 
joj veli, da on njome vlada“; jedini joj pratilac stari sluga Vuk 
odvodi ju u kolibu, našastu u blizini. To je dom Milivoja i Cvjete, 
od Teute prognanih iz dvora rad ljubavi ; tu je uzor obiteljske sreće, 
koju bivši ban Radovan, na pogledu igrajuće se unučadi, svoje kćeri 
Cvjete i zeta Milivoja označuje ovako: ,tog blaženstva u ljubavi 
neradja bogatstvo, čast i sjaj; tko se od naravi, taj se od sreće 
dieli, u kolibi je zadovoljstvo, u dvorih su nesretne strasti“. Milivoj, 
vrativši se s lova, donosi viest iz Risna, da bjegunicu Teutu u oko- 
lici progone, ,njena oholost zasluži tu kaznu“. Nu dobrostivo pri- 
maju nesretnu Teutu, koja ih je njekoč prognala, a sad su sretni ; 
ona, uvidjajuć da joj je život bio naopak, rado bi nov život početi. 
Na njezinu bojazan, da će sad dušmani po nju doći, jer ih je u za- 
sjedi vidjela, obriče Milivoj, da će ju kao gosta, po običaju ilirskom 
pod zaštitom bogova stojeću, braniti i životom. Nadošlomu kralju 
Dmitru neće Milivoj izdati Teute, jer ,kletve prekršiti nesmie“, 
i ,proti samomu kralju svomu“ hoće ju, zamahnuv sjekirom, bra- 
niti u kući svojoj ,gdje je on kralj jedini“; već hoće nastati boj, 
al' Teuta sama se pokazuje, da zaprieči krv. Dmitar ju sjeća na 
obećanje, da će mu biti žena, kad on bude kralj; on bi želio, da 
sav narod čuje njezino priznanje, da mu je tako obrekla, jer ,samo 
u toj izpoviedi leži izpričanje njegovih čina“. One rieči njezine ba- 
cile su, kaže, u njegovo srce požar putenih strasti, uvriedjenog po- 
nosa i ljubavi, od tad on neimaše druge želje no dražestnu ženu 
zagrliti i ponosnu kraljicu pokoriti, s toga je postao izdajicom, vra- 
gom; za krunu je prodao domovinu, ne rad krune, nego da njom 
steče ženu Teutu. ,Rieč zadanu održati moram“, kaže mu ona, a 
on joj nudi opet krunu, samo ruku njezinu hoće, na što ona od- 
vraća: da kruna nije za nju, ona je spoznala. da je njegova ro- 
binja, već onda, kad joj je skinuo grimiz te ga je htjela kazniti, 
ali nije mogla, jer je drhtala za život njegov ; ,ja sam žena, ljubav 
moj je udes“; ona će ga ljubiti, njega i djecu njegovu njegovati: 
to joj je narav opredielila, to je njezina sreća, a on, jaki muž, neka 
vlada. Samo još neka sbaci rimski jaram, pa ona će biti najsretnija 
žena. To joj on obećaje: ,jurve letim na polje od boja“. V. čin 
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Dmitar se odmetnuo od Rima, rimske vojske dolaze na nj, pustinjak 
Gromovid buni narod proti njemu a za Pineza zakonitoga baštinika 
krune. Mladi Pinez živio je do sad, neznajući svoga roda, u siro- 
mašnoj kolibi, lovom hraneći milovanu majku Triteutu; sad mu se 
ona ne boji više kazati, tko je. Puteni kralj Agron bio ju, priprostu, 
radi ljepote oženio, ali kad je porodivši Pineza izgubila ljepotu, pro - 
gonio ju, te je morala uteći sa sinom u pustinju k starcu Gromo- 
vidu, a kralj je uzeo Teutu. Kad poslie Agronove smrti Teuta za- 
vojštila na sve narode, digli Triteutini prijatelji bunu hoteći Pineza 
za kralja, ali ih Teuta pobila i grozno kaznila. Pinez plane osvetom 
na Teutu, on bi ju makar kao prost ubojica iz zasjede smaknuo ; nu 
netreba toga, jer Gromovid skuplja narod, da pomoćju rimskom 
»dom izbavi od bezumnika Dmitra, Pineza na priestol digne, te za- 
vičaj od propasti spasi; pustinjak će svršit to pravedno djelo, jer 
bozi su pravde branitelji“, a rimski vojskovodje ponudit će Pinezu 
krunu. Dmitar izprva nerazumie, čim je prokletstvo bogova — šireću 
se bunu puka — navalio na se; jest ga ,strašna strast prisilila 
uzet krinku izdajice, ali i pod njom on je žarki domorodac bio“, 
te kaže ,sa mnom vlada nečuveni udes: mač podigoh, da smrvim 
vraga domovine, a nju smrtno ranih, koju ljubim“. Teuti se tuži, 
da je on narodnu slavu i moć podigao, ona da je uzorna žena, pa 
ipak ih strašna svrha čeka od izdajstva naroda bunećega se za Pi- 
neza. Istom kad ona nezahvalni puk krivi, domišlja se on uzroku 
svoje nesreće: nije to djelo puka, nego kaznećih bogova, kojih 
su strasti njihove uvriedile; zato on hoće, da se pokorno predaju 
svojemu udesu, napinjući zadnje sile svoje; sva njegova osnova, jest: 
»Rod udesa nehtjet ustaviti“, s toga neće odpora i kazne pristašam 
Pineza, nego ,svak nek čini kud ga srce vuče“, pa ako ipak po- 
biedi on s Teutom, onda znadu, da su im bozi oprostili, ako li 
padnu, dati će, pomireni s udesom, svietu opet primjer Ikara. Kad 
Teuta hoće, da on — što bi bolje dolikovalo dramatičnu značaju 
— pritegne uzde puku, a da negradi sreću svoga sina na milosti 
prevrtljiva puka, odvraća Dmitar, da on gradi na milosti božjoj, a ta 
je istovietna s privrženstvom puka, jer glas naroda glas je božji; puk 
zna, kaže, da ,nismo pravedno stekli krunu“, zato se odmeće od njih. 
Samo su još zemljaci njegovi Hvarani više privrženi ,njemu nego li 
pravdi“, te će poći u Hvar, da pokuša pobiedit sa zemljaci, a onda 
će se narod okrenuti. Teutu spopada za čas stari bojni demon, zašto 
ju Dmitar kori, i nalaže joj, da ostane u Risnu radeć svoje ženske 
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posle, a ona se pokorava ko poslušna žena; razstaju se uz silnu 
duševnu muku, on ide jer ,,udes zove“, a ona sva se slomi, sluteć 
da ga više neće vidjeti. Rimljani pobjedjuju samo pomoćju Pineza 
i Gromovida. Senator Pavao Emilij zna, da samo nesloga i glupost 
Ilira, inače divnih junaka, ali ludo pomažućih diete Pineza a od- 
bacujućih junaka Dmitra, podlaže Iliriju Rimu; on se boji za Rim, 
ako se Iliri ikad slože, pak, prem nerado, služi se ružnimi sredstvi 
za velike svrhe. Pineza hoće laskanjem i obmanom sklonuti na po- 
voljne Rimu pogodbe; nu Pinez ni nemari za drugo no da osveti 
stradalicu svoju majku na Teuti i ljubimcu joj Dmitru, on bi i krunu 
bacio pod noge radje no da neuništi Teutu i Dmitra. U Hvaru 
Dmitar, prividjev mu se duh Srdovladov, (nješto nalik na akt IV, 
3 Julija Cezara Shakespearova) ali blag, sudi da su se bozi s njim 
pomirili, te se nada dobru. Odievajuć se za boj, nada se po viestih 
lakoj pobjedi; zla kob, što ju dvoranin iztiče spadši mu pri odie- 
vanju plašt, ne plaši ga. Hvarane zemljake svoje vodi oduševljene 
u boj, do kojega stoji čast i propast domovine. U Risnu Teuta bo- 
luje za Dmitrom ; ,ljubavi tuga biesni u njenom srcu“ kaže ljekar, 
a dvoranka: ,oholo sree, koje se Ljelju smijaše, sad je robinja lju- 
bavi, od najjače sad postade najslabija žena“, na što ljekar opet: 
»tako kazne oholost bogovi, — čim se više naravski nagoni u pr- 
sima gnjetu, tim strašnije biesne, kad provale spone svoje“. Teuta, 
ugledavši dolazeću ladju te uvjerena, da joj ide iz Hvara pobjednik 
Dmitar, sva je izvan sebe od radosti. Ali to je došao glasnik iz 
boja; preobširno pripovieda bitku kod Hvara, koja izprva teče po- 
voljno i skoro se već sretno odlučuje — Teuta kliče radostno — 
ali najednoč bojnom varkom rimskom okrene na zlo i podpunim po- 
razom svršava. Kad Teuta čuje, da je Dmitar s gorućom ladjom po- 
tonuo, naglo odtrči i baci se s djetetom s perde u more; Svevlad, 
zapovjednik Risna, kaže o Dmitru: ,s otcem poginula je i domo- 
vina naša“, a čuvši Teutinu samokrv završuje: ,,strogo kazne bozi“. 

Demeter je, nastojeći o ,poetičkoj i psihologičkoj istini“, o pri- 
kazi ,sile ljudskih strasti“ po njihovu ,naravnom razvitku“, veoma 
potanko prikazao duševnost glavnih osoba, naročito je u IV. i V. 
činu nastojao obširno psihologijski obrazložiti okret njihov i podati 
gledaocu željenu podlogu za etičko prosudjivanje njihovo; s toga 
obširnoga psihologijskoga motiviranja izašao je obseg drame dosta 
golem. Nastojeći o dramatičkom ,jedinstvu i tragičkoj važnosti čina“ 
on je preradio historičke dogodjaje tako, da im je po borećih se 
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značajih — Teuti, Dmitru, Triteuti i Pinezu -— podao psihologijsku 
saveznost i u zajedničkoj propasti Dmitra i Teute podpun završetak. 
U Polybijevih viestih sudbina Teutina nije u dramatičkom i tra- 
gičkom savezu sa sudbinom Dmitra i Pineza; Dmitar kao ilirski 
vojskovodja izdaje, bojeć se kraljice ilirske Teute, kojoj je — nezna 
se zašto — ocrnjen, njeke gradove Rimljanom, pomaže ih i dalje, 
dok Teuta neuteče gubeći priestol — nezna se o njoj dalje ništa; 
Dmitra učine Rimljani vladaocem ilirskih pokrajina; poslie on okrene 
mač proti njim, no u Hvaru potučen, bježi u tudjinu, a zatim poslie 
kod obsade Mesine padne; Pineza učine Rimljani vladarom. Od toga 
je Demeter načinio ,jedinstven i tragički važan čin“: junak Dmitar 
postaje izdajica samo prividno, da pomoću rimskom steče krunu i 
time kraljicu Teutu za svoju ženu, koju on strastno ljubi, a ona ga 
u svom ponosu nehtjede inače uslišati; Dmitar, postavši kraljem i 
mužem Teutinim, hoće izpraviti svoje prisiljeno izdajstvo i rimsku 
vlast u domovini oružjem skršiti, ali sbog one svoje krivnje propada 
junački u boju proti Rimljanom, koje pomaže puk hoteći Pineza za 
kralja; a za Dmitrom skončava se i očajana Teuta. 

Demetrova Teuta u velike se cieni kao najbolje djelo naše još 
mladjahne dramatičke književnosti; najpače prema okolnostim one 
dobe, u kojoj je nikla, ona je zamjeran umotvor. U njoj huji i po- 
tresuje oluja jakih strasti u žestokom sukobu, zato se u svoje doba 
glumcem i mladeži toliko svidjala; u njoj ima bujne dramatične 
sile i pjesničkoga poleta. Mnogi joj prizori pokazuju jednako živu 
pjesničku fantaziju, jako čuvstvo, i tehničku vještinu; II. i III. akt 
završuje krepkim efektom, dramatički pokretno napreduje prva 
polovica radnje, mnogi dialozi i monolozi imadu pravi dramatički 
sastav, osobito je liepo izveden stihiometrički dio u IV. činu 14. 
prizoru; pjesnički govor poletan je i karakterističan, značaji su cr- 
tani obilno, da im proničemo u dušu; u obće u svem pokazuje De- 
meter, da je progledao u tajne dramatičke kompozicije. Nu snaga drame 
klone u IV. i V. aktu sve to više, jer kompozicija boluje na oskudici 
jake volje u glavnih značajih, kojimi vladaju strasti elementarnom 
neodoljivom snagom poput ,udesa“, koji se toliko put u ovoj drami 
spominje. 

Teuta niti nije glavna osoba drame; ona izlazi u razvoju svom 
nedramatičan i donjekle netragičan značaj, jer se od junakinje ama- 
zonke i ponosne kraljice, koja prezire mužki sviet, prebaci u slabu, 
preponiznu ljubeću ženu; u IV. i V. aktu ona se sve to više lomi 
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ko suha trstika. Glavna je osoba Dmitar; u njem prikazuje pjesnik 
sukob izmedju dužnosti prama domovini, koju on, junak narodni, 
žarko ljubi, i izmedju strastvene ljubavi prama ženi, koju samo 
izdajom kraljice svoje i domovine može steći. Demeter je obilno 
nastojao, da to izdajstvo svoga junaka izpriča tako, da ostaje do- 
stojan simpatije, te njegova krivnja nebude prevelika etička ljaga. 
Nu to mu nemože poći za rukom; izdaja domovine za užitak žene 
više je no onaj hamartema, koga suglasno s Aristotelom ljudsko 
čuvstvo podnosi u značaju tragične dostojnosti. Ovu manu zalud na- 
stoji prikriti pjesnik, ertajuć Dmitrovu ljubavnu strast kao ,udes“, 
i njegovu izdaju kao ,udes“ ; baš time, što Dmitar sam sebe u od- 
lučnih trenutcih svojih prikazuje bezvoljnim robom svoga čuvstva i 
sudbine, otima mu se biljeg dramatična, po tom i tragična značaja. 
Na uštrb je dostojnosti i potrebnoj simpatičnosti njegova značaja i 
njegovo himbeno potajno spletkarenje, kojim dolazi do krune i do 
Teute, a poslie toga u nesreći slabašna poniznost opet ,udesu“; i 
njegov značaj prebaci se u V. aktu u slaboću preveliku, poruši se 
u sebe kao dogorjeo vulkan strasti. 

Nedosljednost i slaboća volje u glavnih značajih povod je tomu, 
što je kompozicija glavne radnje tehnički pomjerena. Djelo Deme- 
trovo svigdje pokazuje, da je on proučio i sliedio način kompozicije, 
kako ga od Shakespearea i francezkih klasika, nastojeći po ovih o 
većem jedinstvu prizornoga mjesta, naučiše noviji dramatici. Ali po 
ovom načinu naravno središte, naravni vršak dramatičke radnje u 
Teuti jest onaj momenat, kadno Dmitar, stekavši krunu, dobiva 
Teutu: a to je Demeter prikazao mjesto na koncu III. akta tek na 
koneu IV., koj ima služiti za početak i prvi razvitak peripetije. 
Zato mu izlaze prva četiri akta preširoka, a peripetija i katastrofa 
nije razmjerno dovoljno razvita u samom V. aktu. U prvom aktu 
samo je karakteristika Teutina neobičnoga značaja i epizoda Cvjete 
i Milivoja; expoziciju i razvitak glavne dramatičke radnje do vrška 
izvode široko, uz obširno psihologijsko crtanje Teute i Dmitra, akti 
II., III. i sam IV. do prije konca. Na tu obširnost nukala je De- 
metra potreba, da motivira, izpriča onakov reć bi paradoxni raz- 
vitak značaja Dmitrova i Teutina, naročito da izpriča, šta se ona 
na koncu IV. čina baca sretna u naručje muža, za koga zna da je 
izdajnički spletkario proti njoj. Tu je pjesnik sasvim slomio značaj 
Teute, pak nije mogao od nje načiniti glavnu pokretalicu peripetije, 
koja bi zapremati imala IV. akt; u Teuti se neprene nego sasvim 
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utrne sviest kraljice i amazonke, ona nećuti pogrde, koju je njoj i 
kao ženi nanio Dmitar hoteći si izdajstvom proti njezinoj kruni i 
domovini osvojiti njezino srce, ona ni časa nepomišlja osvetit se za 
tu grdnu ljagu. Tako slomivši Teutu, pjesnik je morao glavnimi 
pokretaoci peripetije učiniti Triteutu i Pineza: te osobe, o kojih 
prije ni spomena nije bilo, dolaze tek u V. aktu, te pošto s kriv- 
njom Dmitrovom nisu u nikakovom dramatičnom savezu (nego samo 
s Teutom u tom podaljem savezu, što je poslie Triteute Agron bio uzeo 
Teutu, te se Pinez kao pretendent hoće osvetiti za svoju majku 
Teuti), to one, kao njeki dii ex machina, pripravljaju propast Dmitra 
i Teute. Osim toga je Pinez, koj samo od osvete pomaže Rimljanom 
proti Dmitru a nemari ništa za domovinu i priestol, premda je 
kraljević, u tom pogledu posve mrzka osoba, bez ikakve etičke 
vriednosti, pa tako njegova pobjeda nezadovoljuje moralnomu čuvstvu 
gledaoca: konac tragedije nedonosi harmoničkoga izmira, nego je 
podpuna ,tabula rasa“, a to je za čuvstvo gledaoca mučan i nemil 
svršetak tragičnih sukoba. Nema dosta etičkoga kova u Dmitru, 
Teuti, Pinezu, ni u ostalih politički znatnih osobah tragedije, izuzam 
Srdovlada, koji pak svojom junačkom, patriotičkom smrću i svojom 
osnovanom kletvom na izdajicu Dmitra otima Dmitru našu sućut, 
te tragičnu dostojnost Dimitrovu slabi, pače posve uništuje. Etičkoga 
kova ima samo u Milivoju, Cvjeti i Radovanu; ali to su one tri 
osobe, koje se iz političkoga svieta zaklanjaju u idilu seoske zabiti, 
i tu uživaju sreću naravskoga i etičkoga obiteljskoga života. Pjesnik 
stavlja navlaš na mnogih mjestih njih i njihovu sudbinu u opreku 
s Teutom ; oni sliede naravnomu zakonu ljubavi, te su sretni, Teuta 
ga vriedja, te je nesretna, i uvidja na pogledu njihovu, da joj se 
vratiti svomu naravnomu zvanju; ali tim se ujedno, jer se ona pre- 
daje kao ponizna žena mužu, koj je njezinu kraljevsku čast i do- 
movinu pogazio te izdao, sasvim krši njezino kraljevsko dostojanstvo 
i junački značaj amazonke, a tim i ženski njezin značaj trpi. Teutu 
je pjesnik, kontrastirajuć ju s Cvjetom i tolikoput iztičući njezinu 
nežensku oholost, koju ,bozi kazne“, proveo od prilike onako, 
kao da dramatički obradjuje ,pitanje žensko“, pitanje o ,jednakosti 
spola“ — ovaj izraz sama Teuta kaže —; ali to je predinet za 
komediju (Moretova donna Diana, Shakespearova ,the taming of the 
shrew“, ,love's labours lost“ itd.) a nije za tragediju, gdje se u 
amazonki i izdanoj kraljici hoće exeinplum statuirati, te nipošto nije 
imao pjesnik splesti takov predmet s političkom borbom o obstanku 
1 
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i propasti naroda. Što je pjesnik to dvoje spleo zajedno, odatle 
izviru sve mane u kompoziciji. 

Da je Demeter odabrao historički predmet, koj prikazuje borbu 
starih Ilira proti Rimu, na to ga je nukala patriotička misao; da 
je u taj predmet unio prikazu sukoba izmedju žene i mužkarca, i 
da se tolikoput iztiče ,udes“ u njegovoj tragediji, to će jamačno 
biti uticaj onodobne dramatike, koju je Demeter na pozorištih toli 
često vidjao i njom se morao baviti kao dramaturg. Tada su vladale 
drame: Grillparzerova , Prababa“, nazvana ,moderni Edip“ radi svoga 
fatalizma (njekoje retoričke osebine njezine ponavljaju se u dikciji 
Teute, naročito česta anafora); Halmova ,Griseldis“, koja prikazuje 
muke strpljive žene; Halmov romantički ,Sin pustinje“, koj pri- 
kazuje sukob izmedju divlje junačke sile i dražesti ženske te po- 
bjedu ove nad onom; Hebbelovi paradoxni tragični problemi odno- 
šaja izmedju mužkarca i žene, Birchpfeifferičine sentimentalne gra- 
djanske drame i igrokazi dvorskih spletkarija (Gottschall, poviest 
njemačke književnosti I 151—155, 181, II 434—437 i drugdje). 
Čestomu uticaju takovih tudjih pozorištnih prikaza nije se mogao 
Demeter oteti; pa to će biti jedan razlog, zašto u svih njegovih 
dramah (donjekle i u libretih ,Ljubav i zloba“ i ,Porin“) pretežna 
su pokretala u dramatičkoj kompoziciji ljubavni sukobi i udes, 
koj se ili kao fatum pokazuje — u , Teuti“, gdje glavne osobe toli 
često iztiču svoj ,udes“ —, ili — u one druge dvie drame — kao 
slučaj, kao plašt inkognita. U , Teuti“ osobito glavni junak, Dmitar, 
u glavnih okretih svoga razvitka odbija svoje čustvo i svoju odluku 
na udes; na udes odbija svoju strastnu ljubav za kraljicu, svoju 
izdaju domovine, svoj uspjeh i svoju propast. A u one dvie drame, 
koje je preradio po Dubrovčanih, jest inkognito glavnih dramatičkih 
osoba, trajući sve do završetka i tu razrješavajući se anagnorizom, 
glavno pokretalo dramatičkih zapletaja. To su oni Dubrovčani pre- 
uzeli od Talijana 16. i 17. vieka, koji su opet u Plautu i Seneki, 
Sofoklu i Euripidu, osobito dramah Edipu u i Meropi, gledali svoje 
uzore, primješavajuć zamršaje sredovječne romantike (Poviest talijanske 
književnosti: Settembrini II str. 312—323, Emiliani-Giudici II str. 
137—196). Pod tim uticajem stajaše posredno i kompozicija Deme- 
trova; u njem je glavni izvor manam Demetrovih drama ; jer tra- 
gična, dramatična samo je volja, krepka volja, a slučaj je prikladno 
pokretalo samo u komediji, ,udes“ pak nedaje tragediji dospjeti 
do harmonična završetka, do izmira prikazanih sukoba, koj izmir 
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može stajati samo u očitovanju viših svietom vladajućih moralnih 
zakona, dočim je ,udes“ u tragediji stoički ili kakov god drugojačiji 
fatalizam, a svaki je u opreci s duhom i s naravju tragičke umjetnosti. 
Nu ako volja, krepka volja, i izmir svih sukoba idealnim etičkim 
poredkom svieta i nisu glavni prikazani momenti u Demetrovih 
dramah, ipak je samo krepka volja Demetrova i njegov zanos za 
narodne ideale mogao svladati one težkoće, koje su u ono doba sta- 
jale na putu njemu, začetniku novije hrvatske dramatike. Uz ostale 
njegove zasluge, pjesničke i dramaturgičke, ona njegova krepka 
volja, onaj njegov zanos za najtežu umjetnost i za ideju narodnoga 
preporoda u slozi i ljubavi jednokrvne braće, zajamčuju Demetru, 
prvaku hrvatske dramatike, trajnu zahvalnost našega naroda. 


Naš napredak u prirodnih znanostih za minulih 60 godinah. 


Čitao u sjednici. matematično-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske _ akad.mije 
znanosti # umjetnosti dne 19. studenoga 1885. 


PRAVI ČLAN DR. BoqosLAv ŠuLEK. 


Iztraživanje prirode pravo je obilježje našega vieka, a plod mu 
je onaj svestrani napredak, kojim se ponosi sadašnji naraštaj, te 
ćeš ga zaludu tražiti u kojojgod prvašnjoj dobi, makar se drugčije 
izticala kakvim preimućtvom naprama sadašnjoj. Nikad okrug ze- 
maljski nije bio tako pomnjivo izpitan, nikad zakoni prirodni tako 
potanko iztraženi, kao što su dan danas. Posljedak tomu je onaj 
način mišljenja, štono se zove realismus, empirismus, po kojem je 
samo ono istina, što se osniva na nepobitnom bivstvovanju, a ne na 
samom umovanju. 

Pored svih blagodatih, kojimi je taj realismus urodio po čovje- 
čanstvo, ima jih opet puno, koji od njega, te kako, zaziru, jer da 
odvraća od idealizma i vodi naprečac prostomu materializmu: zato 
i proriču razsulo čovječanstvu, ako neokrene natrag. To je donjekle 
istina, al samo donjekle. Sadašnji realismus razorio je puno idealah ; 
al dokazav njihovo ništavilo. Sadašnji naraštaj nevjeruje toga toliko, 
koliko se je toga odprije vjerovalo; jer se u njega i sama vjera 
oslanja na znanje, a ne opet na vjeru. Što se protivi našemu real- 
nomu znanju, t. j. poznatim prirodnim zakonom, toga prirodoznanac 
nemože vjerovati; al odtuda opet nevalja izvoditi, da iztraživalac 
prirode neima nikakve vjere. Ima je on, ima, samo što se u njega 
neosniva na pukom auktoritetu, nego na realnom temelju.! 


1 Evo kako to liepo razlaže Justus von Liebig, za kojega neće ja- 
mačno nitko tvrditi, da je bio pristaša atheisma, materialisma itd., jer 
je on sve takve theorije što se može odrješitije i žešće pobijao. U 
svojoj razpravi: ,Ueber das Studium der Naturwissenschaften“ (Mtn- 
chen, 1852 str. 12) kaže: ,Seit Jahrtausenden beschšaftigl man sich 
mit der Erklašrung der Naturerscheinungen ; aber die Erklšrungen der 
philosophisehen Schulen, von Aristoteles an bis auf die heutige Zeit, 
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Al recimo, da je materialismus potekao na prečace iz prirodo- 
znanstva: zar je to dovoljan razlog zaziranju od iztraživanja i pro- 
učavanja prirode? Ta neima uzvišene idee, koja nebi, krivo shva- 
ćena i upotrebljena, vodila na stranputice. Kao što neće nitko 
poprieko osudjivati porabu oštra mača ili živa ognja, zato što su te 
stvari u rukuh neuka djeteta ubitačne: isto tako nevalja osudjivati 
prirodoznanstvo, zato što su njeki prirodoznanci izvodili iz toga 
svoga znanja načela prostoga materijalizina. Proučavanje prirode, 
t. j. stvarih, koje nas okružuju, nemože, bar samo sobom, čovjeku 
nauditi; jer on bez poznavanja tih stvarih nebi mogao ni živiti, a 
kamo-li bi mogao sile svoga tiela i uma razvijati. Ako to, onda 
simo  prirodoznanstvo nemože biti vrelom ubitačna materijalizma. 
Jako oštroumno dokazuje to dr. Fritz Sehulze (Philosophie der Na- 
turwissenschaft. I. Theil, 5.): 


haben mit den unsrigen nichts mehr gemein. — Die kaustisehen Eigen- 
schaften des gebrannten Kalkea riihrten von einem Ding ,causticum“ 
genannt. Der saure Geschmack der Siuren beruhte auf dem Gehalt 
des ,acidum universale.“ Dem, was man sah in der Wirkung, unterlegte 
man ein Wort, dieses Wort nannte man ,die Ursache“, und erklšrte 
die Wirkung damit. — Die Rolle der Erklšrung spielte ein Wort, die 
Rolle der Wahrheit nahm der blinde Glaube, ein gedankenloses Nach- 
beten ganz unbewiesener Ansichten ein. Es nčthigen uns zwar Verstand 
und Erfahrung an die Wahrheit einer Menge Ereignisse zu glauben, 
die wir nicht erlebt haben, an eine Menge Thatsachen, die von An- 
dern aufgefunden und niemals von uns beobachtet worden sind. Wir 
glauben in der That an alle Vorginge, Ereignisse und Thatsachen, 
welche von glaubwirdigen Personen behauptet werden, wenn sie be- 
kannten Naturgesetzen nicht widersprechen, oder wenn ihre Wirkung 
in irgend einer Weise oder zu irgend einer Zeit von uns oder von 
andern glaubwiirdigen Personen bemerkbar geworden sind. Wir glau- 
ben an die Existenz von Julius Caesar, den wir nicht gesehen haben, 
nicht bloss desshalb, weil ihn seine Zeitgenossen gesehen haben, son. 
dern weil seine Existenz durch Ereignisse festgestelit ist, deren Wir- 
kungen in der Geschichte der Menschheit noch Jahrhunderte nach ihm 
wahrgenommen wurden. Wir glauben aber nicht an Gespenster, ob- 
wohl tausende von Menschen Gespenster gesehen haben, weil wir aus der 
Lehre vom Lichte wissen, dass selbst die k&rperliche Materie von einem 
gewissen Grade von Feinheit, wie die atmospharische Luft z. B., nicht 
gesehen werden kann, und weil einem kčrperlosen Wesen die Eigen- 
schaft Licht zu reflektiren, die Hauptbedingung um gesehen zu wer- 
den, nicht mehr zuk&mmt. Der Glaube, welcher Gespenster sieht, dieser 
Glaube gehdrt der Wissenschaft nicht an; er ist des Wissens schlimm - 
ster Feind, denn das Wissen ist dieses Glaubens Tod.“ 
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» Unser Zeitalter ist ein hervorragend realistisches und empiristi- 
sches: das ist sein Vorzug gegeniiber anderen Zeiten. Sein Fehler 
ist, dass es dazu ein materialistisrhes geworden ist. Es wšre aber 
ganz falsch, wollte man fiir diesen Fehler ausschliesslich seinen Re- 
alismus und Empirismus verantwortlich machen. Der Materialismus 
entwickelt sich im Gefolge des Realismus und Empirismus immer 
nur dann, wenn die geistigen, sittlichen und religičsen Ideale der 
Mensechheit aus anderer Griinden bereits verloren gegangen sind. 
Diese kčnnen verloren gehen, wenn Reichtum und Macht die 
Menschheit zu Ueppigkeit und Uebermut, zu Genusssucht und Sinn- 
lichkeit und damit zum ethischen Materialismus verfiihren, dem 
dann der theoretische Materialismus erst nachtriglich gewissermas- 
sen als erklšrende Theorie auf dem Fusse folgt. Der Materialismus 
kann sich aber auch aus einem ganz andern Grunde entwickeln, 
wenn nimlich die geistigen, sittlichen und religičsen Ideale, die 
bisher den Menschen erfiullt und begeistert haben, im Verlauf 
grosser geistiger Errungenschaften fir den Menschen zu klein und 
kindlich geworden sind, wenn er also in Wahrheit iiber die bishe- 
rigen Ideale gewachsen ist, er sich neue aber noch nicht hat bil- 
den kčnnen. Dann wirft er im kritischen Vernichtungsdrang, wie 
Faust, mit den bisherigen Idealen eine Zeit lang wohl allen Idea- 
lismus weg und ergibt sich einem rohen Materialismus des Denkens 
und Lebens. Immer aber entwickelt sich der Materialismus nie blos 
aus dem Realismus und Empirismus als solehem, sondern stets muss 
noch die Inadaequatheit der alten Ideale, zumal der religičsen, im 
Verhšltniss zu der allmšhlich geschaffenen neuen Vorstellungs- und 
GeftihIswelt des Menschen hinzutreten. Realismus und Empirismus 
wirken hčchstens insofern mit, als sie es gewohnlich sind, welche 
jene neue Vorstellungswelt herausgearbeitet haben. Die Forderung 
darf also nicht dahin gehen, den Realismus und Empirisinus zu 
verbannen, sondern dahin, dass wieder religičse wie sittliche Ideale 
gefunden werden, die dem neuen Vorstellungsinhalt des menschlichen 
Geistes adaequat sind. Es muss mit dem neuen Realismus wieder ein 
neuer Idealismus verbunden werden; nicht aber darf der oft ge- 
machte, aber stets misslingende Versuch erneuert werden, den neuen 
Wein eines neuen Realismus in die alten Sehlauche eines veralteten 
Idealismus zu fillen“. 

Ob istini ove tvrdnje uvjerio se je doista svaki umni prirodoznanac ; 
sjećajuć se svoje mladjahne dobe spominje se, koliko je on toga 
onda punim srcem vjerovao. Nego što je više napredovao u izpiti- 
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vanju prirode i njezinih zakonah, to je više na manjak njegova 
vjera išla, buduć da je na tom putu viknuo postupati po vrhovnom 
načelu svega prirodoznanstva, po načelu kausaliteta, koje ište po- 
traživanje naravnoga uzroka svemu, što jest. Gdje toga nenalazi, 
ondje zapinje i njegova vjera. Zato uzdiše već stari pjesnik : ,,Felix, 
qui potuit rerum cognoscere causas!“ Al neima toga smrtnika, koji 
bi se mogao pohvaliti, da mu je pošlo za rukom proučiti uzroke 
svim stvarim. Istina, da čovječanstvo u tom pogledu sve to dalje 
napreduje ; dan danas poznajemo prirodne zakone, za koje se je 
odprije vjerovalo, da jih nećemo ni do vieka umom postići: al ipak 
priznaju i najnapredniji prirodoznanci, da ima našemu znanju me- 
dja, preko koje um naš nemože. Onomu, što je preko te medje, 
možemo se kojekako domišljati, al znati toga nećemo ni do vieka, 
Za ono, što je preko te medje, dovikuje nam Du Bois Reymond : 
»ignorabimus“. Gdje je ta medja, nemože se već dan danas potanko 
osjeći. 

Blago onomu, koji te medje s uma nesmeće, jer će ga to uvje- 
renje sačuvati od mrzke drzkoće, koja se osobito u grieh piše po- 
vršnim prirodoznancem, mislećim, da je samo to istina, što sami 
znadu ; a ono valja jošt i sada, što je kazao Shakespeare prije 300 
godinah, da ima puno istinah, o kojih naši mudraci i nesanjaju. 
Uzrok je ovakvomu površnomu presudjivanju ponajviše to, što su 
prirodoznanci udarili u naše doba u specijalno, potanko iztraživanje 
pojedinih prirodnih predmetah i pojavah. Ova težnja nije već sama 
sobom štetonosna; dapače je po znanost u obće vrlo koristna; jer 
se je upravo nastojanjem oko izpitivanja specijalnostih nagomilalo 
ono neizmjerno množtvo učinah i odgonetljajah, koji su razpršili 
sanjarije mnogih filozofah (mislećih, da mogu sami iz sebe razsviet- 
liti sviet i njegovo ustrojstvo), a podali filozofiji sigurnu empiričku 
podlogu, na kojoj će moći svoju objektivnu sgradu podizati. S druge 
strane neima sumnje, da je ono specializovanje iztraživanja urodilo 
i nedaćom ; jer su specijaliste, udubiv se u razstavljanje stvarih 
pojavah, uzeli sa svoga vrlo stegnutoga gledišta presudjivati i 
glavne probleme čovječjega uma. Oni zaboravljaju, da su sve zna- 
nosti, bile kolikogod različite, tajnom svezom jedinstva spojene, jer 
su sve nikle iz čovječjega uma, oplodjena jednim ter istim svietom. 
Kao što se pako pojedini dielovi kakva ustrojstva mogu pravo raz- 
uimjeti samo u svezi s ostalimi dielovi: isto tako dobivaju i poje- 
dine znanosti svoje vidjelo iz one obće sveze svijuh znanostih, oko 
koje nastoji pravo mudroznanstvo. I za prirodoznanstvo valja, što 
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je Bako Verulam za mudroslovje kazao: ,Leviores e philosophia 
haustus a Deo avocant, pleniores ad eum reducunt“. 

Da iztraživanje prirode nevodi naprečac etičnomu materijalizmu 
i podpunomu bezvjerstvu, to dokazuju jasno najslavniji prirodoznanci, 
kao što Galilei, Kopernik, Newton, Linnć itd., sve ljudi upravo na 
glasu sa svoje pobožnosti. — Dapače evo što piše jedan od najna- 
prednijih, al i najumnijih prirodoznanacah, vodja darwinistah, Ernst 
Haeckel: ,Unabhingig von jedem kirchlichen Bekenntniss lebt in 
der Brust jedes Menschen der Keim einer echten Natarreligion ; 
sie ist mit den edelsten Seiten des Menschenwesens selbst untrenn- 
bar verkniipit. Ihr hčehstes Gebot ist die Liebe,! die Einschrin- 
kung unseres natirlichen Egoismus zu Gunsten unserer Mitmenschen 
und zuih Besten der menschlichen Gesellschaft, deren Glieder wir 
sind. Dieses natilrliche Sittengesetz ist viel ilter als alle Kirchen- 
religion; es hat sich aus den socialen Instinkten der Thiere ent- 
wickelt. Bei Thieren sehr versehiedener Klassen, vor Allen bei 
Siugethieren, Včgeln und Insekten, treffen wir die Anfinge des- 
gelben an ete. (Die heutige Entwickelungslehre im Verhšltnisse 
zur Gesammtwissensehaft. Stuttgart 1877. s. 18). 


Do nedavno se je obično mislilo, a misli se bome jošt i sada 
dosta, da naukom o prirodi namičemo samo materijalno znanje, a 
po formalno obrazovanje, po razvitak duševnih moćih kao da taj 
nauk neima vriednosti. Al prikupljivanjem materijalnoga znanja, po- 
znavanjem raznih prirodnih tjelesah znatno se vježba duh čovječji. 
Jer pojedine stvari moraju se pomnjivo izpitivati, sa svih stranah 
objasnjivati i poredjivati, pa tim se duh vježba u tačnom smatranju, 
a oko se izoštrava, te zamjećuje i najsitniju razliku. Tako se uklanja 
svaka površnost, koja se očituje netačnimi i neizpravnimi pojmovi. 
Korist, koja se dobiva s ove formalne strane prirodnih naukah, 
tolika je, da mnogi pedagozi preporučuju samo zbog toga prirodne 
znanosti, kao silno pomagalo duševnoga obrazovanja. O svem tom 
ćemo se uvjeriti proučiv vjekopis najvećega mudroznanca novije 
dobe Manojla Kanta, toga veleumnoga misaonika i prirodoznanca.? 


1 GI. evandjelje po Mat. 23. 39, 40; po Marku 12. 31 ; Rimlj. 
13. 8, 9. 

3 Evo što piše dr. G. Herbst za Kanta: ,Die Liebe zur Natur, die 
Kant in seiner_ Jugend gewonnen, begleitete ihn durch sein ganzes 
Leben und liess ihn die Werke der Sehčpfung mit der grdssten In- 
nigkeit betrachten, so dass ihn z.B. die Fiirsorge der Thiere ftir_ ihre 
Jungen mit wahrer Rihrung erfillte. Die Natur, meinte er, bringe 
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Prirodne znanosti nerazvijaju samo čovječji um; nego one rade 
i o učvršćenju značaja. Tko se je god bavio prirodoznanstvom, ste- 
kao je uvjerenje, da u prirodi djeluju sve sile po stanovitih za- 
konih, kojim čovječja volja nije ništa. A sticanjem uzvišene ideje 0 
vječnoj zakonitosti prirode dobiva se i bolji pojam o životu. Ovdje 
treba naglasiti, da ništa tako neuznosi čovjeka nad uzke krugove 
egoizma, kao pomisao na bezkrajnost vasionoga svieta i na vječite 
njegove zakone.! 

Da pokažemo vriednost prirodnih naukah po obće obrazovanje, 
moramo prije odgovoriti na pitanje: šta je obće obrazovanje? Obćim 
obrazovanjem zove se skladan razvitak svih duševnih moćih čovjeka, 
po kojih čovjek postaje tek pravim čovjekom. Jer harmonično raz- 
viće tih moćih je korelat ustrojstvu fizičnih osjećalah. Razvitkom 
pojedinih osjećalah mogu životinje nadmašiti čovjeka, a skladnim 
razvitkom svih osjećalah nadmašava čovjek sve životinje. Jednostran 
duševni razvitak suprotivi se fizičnomu ustrojstvu čovjeka, s kojim 
je data osnova i za duševnu stranu.? 

Obće obrazovanje (kakvoga treba dan danas mladiću) nepostiže 
se dakle izključivo historijsko-filoložkom nastavom, kao što i da- 
nas još gdjetko misli, nego se tomu hoće i ostalih naukah, dakle 
i prirodnih znanostih. Historijsko-filoložkom nastavom nauče mla- 
dići poštovati prošlost; al sadašnjosti nerazbiru. Historijsko-filolož- 
kom nastavom uče mladići shvaćati antikan karakter ; a pomoću pri- 
rodnih naukah uče shvaćati uzvišeno ideju zakonitosti u kosmosu. 


Pored svih ovih liepih stranah mora se spomenuti još jedna, za 
koju se je do sada mislilo, da se može samo filologijom (u obće) 
postići, a to je estetično obrazovanje. Čudnovato doista, što su se 


nichts hervor, was dem Auge nicht wohlthue, selbst die Farben, die 
sie aneinander reibt, seien immer zusammen passend. Dabei war in 
ihm der Gedanke lebendig, dass unmittelbares Interesse an der Schčn- 
beit der Natur ein Kennzeichen einer _ guten Sesle sei (Kant ala Na- 
turforscher, Philosoph und Mensch. Berlin 1881. s. 33.) 

1 Eas gibt nichts, was das Indiviđuum  vollstindiger und hčher aus 
den engen Kreisen des Egoismus hebt, als der Gedanke an die gren- 
zenlose Gro3sartigkeit des Weltalla und an seine ewigen Gesetze. Bes- 
seres, Edleres, Reineres als die Empfindungen, welche sich an diesen 
Gedanken kniipfen, haben wir unseren Kindern niclit zu bieten. (Ed. 
Sness: Bemerkungen iiber den naturgeschichtlichen Unterricht 1862. 
str. 16). 

* Guckeisen, Aufgabe und Organisation des naturgeschichtlichen 
Unterrichts. Leipzig 1874. 
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za postignuće ovoga do sada prirodna djela zapostavljala djelom 
ljudske vještine. Pak estetična obrazovanost može se doista postići 
prirodnimi nauci, njegovanjem ljubavi prema prirodi, kojoj nagi- 
njemo svi od malenih noguh i koja je oduševljavala već i stare na- 
rode, kao što svjedoče njihova pjesnička djela. Samo valja uz nje- 
govanje te ljubavi otvarati ljudem oči, da vide ljepotu i uzvišenost 
prirode. Koga to nije zapalo, njemu je priroda samo kao slika bez 
života ; jer nerazabire njezine neizmjerne raznolikosti, a pored toga 
one ljepote i harmonije, koja se u pojedinih prirodnih tjelesih i u 
cieloj prirodi zamjećuje. I prost čovjek divi se, barem kadšto, uzvi- 
šenosti i veličanstvu prirode, a da kako je tek onomu, koji ju je 
naročito proučavao, koji je spoznao sve njezine ljepote; jer ove su 
divnije od svih divotah, što no jih je smislila makar i najbujnija 
pjesnička imaginacija (kao što pravo primjećuje V. Beneden). 

Zato su veliki pjesnici i umjetnici bili i veliki štovatelji prirode. 
Evo što piše dr. S. Kalischer za Goethea: ,Ein ernstes Studium 
der Natur galt ihm fiir_ eins der vorziiglichen Bildungsmittel und 
nichts driickt seine reine Begeisterung fir die Naturwissenschaft 
kriftiger aug als jenes Wort, das er uns von jenseita der Alpen 
(g. Itališnische Reise), mitten aus dem Pantheon der Kunst, her- 
iibersendet: ,Plato will keinen zyeoućrpnrov in seiner Schule leiden; 
wire ich im Stande eine zu machen, ich litte Keinen, der sich 
nicht irgend ein Naturstudium ernst und eigentlich gewihlt“. (Goe- 
thes Verhiltniss zur Naturwissenschaft, str. XXI). 

Što sam do sada naveo, nepoteže se neposredno na predmet ove 
moje razpravice; al mi se je učinilo potrebito prosboriti o toi, da 
razbijen unaprieda prigovore, koje bi tko iztaknuo, kao da napre- 
dak u prirodoznanstvu nije pravi napredak po narod; jer ako inu 
s jedne strane um razsvjetljuje, s druge strane mu tobož srce riva 
u kao materijalizma. Ono, što sam odprije nagoviestio, nadam se, 
da je pobilo takav prigovor i svakoga razboritoga slušaoca uvjerilo, 
kako narod, nastojeći oko poznavanja prirode, doista napreduje ; jer 
pravo poznavanje prirodnih zakonah neumnožava samo naše znanje 
u obće, nego nam plemeni i srce, potičuć ga na udešavanje svojih 
djelah prema vječnim zakonom svemira. 

Prije nego stanem razlagati naš dosadašnji napredak u prirod- 
nih znanostih, treba nam pogledati, kako je kod nas u tom pogledu 
bilo prije 50 godinah, t. j. prije nego se je hrvatski narod prenuo iza 
stoljetnoga sna. Pogled takav nije bome li2p ni ugodan ; jer kamo- 
god okom svrneš, sve tama i tama. Il slušao razgovore naroda, il 
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Zavirio u naše ondašnje škole, il premetao naške knjige — nigdje 
tračka kakvomu napredku u toj struci. 

Da vidimo ponajprije, kako je onda bilo u našeg naroda u tom 
pogledu. Neću prevršiti, ako rečem, da bi ini trebalo knjigu napi- 
sati, kad bih želio nabrojiti na broj sve ono, što je narod vjerovao, 
a protivi se prirodnim zakonom. Što mi danas zovemo babjom pri- 
čom, legendom, narodnom pripoviedkom — sve se je to odprije 
tvrdo vjerovalo (a vjeruje se žalibože jošt i dan danas puno, kao 
što ćemo poslije vidjeti), makar to bilo sve uz kosu prirodnim za- 
konoin. 

Evo nekoliko takvih sujevjernih narodnih predsudah iz jednoga 
mjesta! Ako mačka preskoči mrtvaca, mrtvac će se pretvoriti u vu- 
kodlaka. — Munjom upaljena stvar ne može se vodom ugasiti nego 
samo mliekom. — Nevalja obnoć na vodu ići, jer će te zlo snaći 
(kakva strašna bolest itd.) — Vuci viju — bit će rata; psi viju — 
umriet će tko od roda. — U krovu puca, smrt gospodaru. — Mačka 
se pere, bit će gosta; švraka krekeće, — opet gosti. — Oganj 
pjeva, bit će svadje; a da se svadja utiša, pljune se tri puta u 
oganj. Ili pako: oganj pjeva, duše mrtvih ištu molitvu, pak da im 
se pomogne, baci se soli u oganj. — Štuca mi se, netko me spo- 
minje. — Ugrizoh se za jezik, netko me ogovara. —- Kokoš kuku- 
riče — smrt u kući. — Zla sreća putniku, ako tko pred njim preko 
puta priedje, imenito žena s praznim kablom, ili zec; ili ako ga 
pop sretne. — Na badnju večer valja sve žlice poslije večere spra- 
viti u zdjelu — da se kokoši kuće drže. — Svaki groin ubija po 
jednoga vraga, zato i udara u tornjeve, jer se u njihovu šiljku vrazi 
skrivaju. I svaka mačka ima po jednoga vraga u šiljku repa, zato 
i miče uviek repom. — Ako krava ruči, kad se muze, urečena je. 
Da joj pomogneš, priliepi desno i lievo po jednu božićnu svieću na 
vrata od staje i zakadi kravu božićnimi mrvicami, ili obojkom, ili 
tamjanoim; ili ju natari blagoslovljenon vodom, pak onda muzi 
kroz zakonski prsten itd. 

Ovo je samo nekoliko sujevjernih predsudah iz jednoga mjesta, 
a bilo jih je bome sila božja u svakom selu. Uz takovu vjeru ne- 
može dašto biti ni razgovora o kakvom napredku u prirodoznan- 
stvu. Narod je bio sviknuo smatrati sve, što biva, il neposrednim 
božjim darom, il vražjim maslom ; da ovaj sviet bivstvuje po nepro- 
mjenljivih vječnih zakonih, koje nam treba iztraživati, da razumiemo, 
što na svietu biva — to mu nepade na um. A tko bi se tomu 
čudio? Nitko se neradja učen, već treba da si nauk za života stječ?; 
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a naš narod tomu nije imao prilike, jer, kako školah nije bilo, je- 
dino vrelo nauka bijaše mu crkva, dakle ono malo katekizma i pro- 
poviedi; al jedno i drugo nezasieca u prirodne znanosti. 

Nemojmo se čuditi, što nam je bio narod tako zaostao, kad niti 
naša inteligencija nije bila mnogo više napredovala u prirodoznan- 
stvu, koje je po nju bilo upravo neznano bilje. Za dokaz tomu na- 
vesti ću njekoliko primierah, što sam jih sam doživio. Prije jedno 
30 godinah dodje k meni njeki gospodin, koji je izučio dvanaest 
školah, inače uman čovjek, i potuži mi se, kako je bio posijao na 
svoju oranicu ječam, a nikla mu je iz ječmena sjemena sve sama 
repulja. Zaludu mu dokazivah, da to nije moguće, da iz ječma 
nemože drugo što nići do ječam: on zapovrnu, neka dodjem k njemu 
i uvjerit ću se. Kasnije sam doznao, da ta oranica leži do njeke rieke, 
koja je valjda ječmeno sjeme splavila, a sjeme od repulje, (koje 
zna i više godinah u zemlji čamiti, jer mu treba mnogo vlage, da 
može proklicati) iz zemlje krenula. 

Drugi put mi se opet potuži magister chirurgiae, kako je bio 
pognojio oranicu čovječjim blatom i posijao pšenicu, nadajuć se obi- 
latomu rodu sa onako pognojene zemlje; a kad tamo, eto proniče 
iz onoga čovječjega gnoja sam drač i korov. Zaludu ja prigovarao, 
da sjeme valjda nije čisto bilo, da u plodnoj zemlji uspieva ne samo 
pšenica, nego još više korov — on se zareče, da neće više nikada 
zemlje gnojiti čovječjim gnojem. 

Dosta ćete jošt i danas naći starije gospode, a još više gospodjah, 
tvrdo uvjerenih, da se buhe same od sebe zameću u piljevinah mo- 
kraćom polivenih; da su crvi u kakovoj rani od gnoja postali, a 
preglji (ervlje u gnjilu siru) da su se zavrgli iz gnjilih sastavinah sira. 

Kad bi ti ovoj gospodi dokazivao istinitost darwinizma, snebivali 
bi se od čuda; pak evo oni su (dašto neznadomice) kud i kamo 
dalje pošli od Darwina, dapače i od Haeckela. Jer Darwin uči, da 
se je živor (Lebewesen) malo po malo uz miliune godinah jedan iz 
drugoga razvio; a Haeckel tvrdi samo za jednostavnoga bathybia, 
da samorodstvom (generatio spontanea) postaje; uz tako smjele hipo- 
teze kao što su gore navedene nebi nijedan od njih pristao. 

Ovomu neznanstvu naše starije inteligencije neće se nitko čuditi, 
koji se potrudi i prouči, kako su bile naše škole prije 50 godinah 
ustrojene. Ja sam više stare gospode zamolio, da mi pripovjede, 
što i kako su za svoje mladosti prirodne znanosti učili. Ali jedni 
iskreno izpovjediše, da se i nespominju jesu-li šta učili, drugi pako 
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sjetiše se, da su nešto malo iz fizike učili; ali što i kako, da 
nebi više znali kazati. 

Da to razumiemo, valja nam se obazreti na školske sustave pr- 
vašrijih vremenah. Isusovci bili su sve do ukinuća svoga reda po- 
najglavniji učitelji u svih katoličkih zemljah, pak i kod nas. Kao 
što zaziru svi vjerski fanatici od prirodoznanstva, jer jim mrsi ra- 
čune: tako su zazirali od njega i jezuite u obće (a pojedini su se 
u njem baš odlikovali). Zato u njihovu naukovnom sustavu (kako 
ga razlaže Jules Paroz u svojoj ,Histoire universelle de la peda- 
gogie. Paris 1867. s. 134“) neima prirodnih znanostih: nije čudo 
dakle, što niti našinci nisu u njih ni malo napredovali. Do skora 
poslje dokinuća Isusovacah (g. 1773.) dade Marija Terezija sve škole 
prema državnim potrebam na svjetovnu urediti i ta se uredba raz- 
laže u knjizi ,Ratio educationis totiusque rei literariae per regnum 
Hungariae et provincias eidem adnexas. Vindobonae 1777.“ Po su- 
stavu u toj knjizi razloženu bile su onda i naše više i niže učione 
preustrojene, a ta je uredba potrajala kod nas sve do poslije god. 
1848., kad je austrijska vlada naše školstvo preuzela. 

Po uredbi Marije Terezije stajalo je naše školstvo pod kraljev- 
skim 'namjestničkim viećem trojedne kraljevine (doklegod je ob- 
stajalo), koje njim upravljaše preko naukovnoga povjerenstva.! Ovo 
napominjem zato, da se vidi, kako autonomija u nastavnih poslovih, 
što nam ju nagoda namjenjuje, nije kakov dar, nego samo povratak 
prava, koje smo već prije uživali. 

Naukovna uredba Marije Terezije uvela je doduše u škole obuku 
u prirodnih znanostih; al samo donjekle, ponajviše samo kano uz- 
gredni predmet. Osim pučkih bilo je onda kod nas latinskih ili 
djačkih školah (scholae grammaticae; sadašnje dolnje gimnazije), 
gimnazijah, arcigimnazijah i akademija. Zašto da se prirodopis već 
u latinskih školah uči, to se u ,Ratio educationis“ (str. 188) raz- 
laže tako liepo, da se ni dan danas nebi znalo bolje, zato evo tih 
besiedah: ,Quia plerique adolescentes emenso scholarum latinarum 
cursu studia plane deserunt, novamque negotiorum gerendorum se- 
mitam ingrediuntur, necesse est, ut in scientia, quae spectata rerum 


1 Negotia literaria regis arbitrio reservata administrantur in Hun- 
garia quidem per consilium locumtenentiale regium, in regnis vero 
Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae per consilium regium eorundem reg - 
norum, atque ope peculiaris commissionis studiorum e consiliariis horum 
tribunalium ad pertractanda minutatim quaevis literarum et scholarum 
negotia conflatae. (Ratio educationis, p. 26.). 
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copia et praestantia cuivis pene statui proficua est, (nimirum in 
historia naturali) iam a teneris instituantur, idque eo magis, quo 
certius est, opes naturae in regno Hungariae (et regnis sociis), large 
efluseque sparsas, plerumque manere sepultas ea solum de causa, 
quod ignorentur: nulla ergo cura debet videri supervacua in studio 
ta utili, tamque necessario promovendo.“ 

»Quidquid nimirum tellus, aqua, ačr et telluris viscera sinu suo 
recondunt, materia huius scientiae est; res, quae nos circumdant, 
quae oculis quotidie observantur. et quibus carere haud possumus, 
in historia hac naturali percensentur, suas in classes tribuuntur et 
deseribuntur: utrum ergo aequum est, succrescentes cives hoc tanto 
emolumento fraudare ? An non iam in primo studiorum limine rerum 
puleherrimarum 'cognitione sunt initiandi, quae non voluptatem modo 
svavissimam, sed etiam, ut dictum, est quasi fons quidam, e quo 
in omnia hominum genera et ordines amplissimae profluunt uti- 
litates 2“ 

Prema ovim zanositim riečim pomislio bi čovjek, da se je prirodo- 
pisu posvećivala bog zna kolika pomnja; a doista su mu namienjena 
bila po dva sata svake nedjelje; te se je prve godine opisivalo ži- 
votinjstvo, druge bilje, a treće rudstvo. Al koja fajda, kad , Ratio 
educationis“ primjećuje, da netreba knjigom, u kojoj su sva ta tri 
carstva prirode opisana, obterećivati pamet mladeži, već da dotječe, 
ako se učenici prisile, da tu knjigu čitaju. Knjiga je pako pisana bila 
latinskim jezilom, a naročito se nalaže (unatoč svim pedagožkim pra- 
vilom) ,non erit liber in nativas linguas transfundendus, verum la- 
tine solum edendus, adnexis ubique vernaculis rerum occurrentiun 
vocabulis“. Svatko se sjeća, da dok je učio latinsku gramatiku, nije 
još znao latinski, pak što čitamo u jeziku nam nepoznatu, toga bome 
nepamtimo. Neće se dakle nitko čuditi, ako djaci izučiv latinske 
škole nisu gotovo ništa upamtili od prirodopisa, a što su i uturvili, 
mora da su opet zaboravili, jer na pravom gimnaziju nisu prirodne 
znanosti našle mjesta; samo se je fizika kao vanredni nauk preda- 
vala od svibnja do kraja školske godine (dakle 3 mjeseca danah) 
jedan ili dva put uz nedjelju, i to samo izvan običnih naučnih 
satih, pak samo dobrovoljnim slušaocem. Tko je pako zavirio u fi-. 
ziku, lasno će se doviti, koliko su toga mogli ti dobrovoljci naučiti 
uz ono 12—24 sata obuke. 

Na akademijah (koje su imale 2 odjela, mudroslovni i pravo- 
slovni) predavao se je u odjelu mudroslovnom prve godine priro- 
dopis, i to svaki dan po 1 sat, a druge godine fizika, takodjer po 


NAŠ NAPREDAK U PRIRODNIH ZNANOSTIH. 111 


1 sat dnevice. Al ,Ratio educationis“ nalaže, da se obje te zna- 
nosti imaju predavati pogledom na gospodarstvo i na praktični život. 
Tu dakle o kakvom sustavu, o teoriji, nije bilo razgovora, već su 
se obje znanosti vrlo površno predavale, i zato slabo na mladež 
djelovale. Evo samo jednoga primjera. Predposljednji profesor priro- 
doznanstva na ovdašnjoj zagrebačkoj akademiji bio je neki Magjar 
M.; glavni mu je bio predmet magjarski jezik ; prirodnim znanostim 
nije bio ni malo vješt, zato mu nije gotovo nijedan fizikalni pokus 
.za rukom pošao, pa bi onda, da se pred djaci izpriča, samo u brke 
zamrmljao ,non favet tempestas“. — Lučba se i nespominje medju 
prirodnimi znanosti, koje se imaju predavati, kao da ona nezasieca 
isto tako duboko u gospodarstvo i u praktični život kao što i ostali 
prirodni nauci. 

Uz takovo stanje javne obuke netreba se čuditi, što su naši stari, 
izučiv svih 12 školah, gotovo sasvim čisti bili od od svakoga pri- 
rodnoga znanja; pa što su u školi zanemarili, nisu mogli nado- 
mjestiti kod kuće našom knjigom; jer hrvatsko knjižtvo nije imalo 
(koliko ja znadem) sve do godine 1850 prirodoslovnoga djela. 

Al odavde nevalja izvoditi, da kod nas prirodoslovje nije nikad 
imalo prijateljah, dapače su se nekoji našinci, te kako, upravo u 
matematično-prirodoslovnoj struci ne samo kod kuće nego po svoj 
Evropi proslavili. Naša hrvatska Atena, slavni Dubrovnik, rodio nam 
je te zviezde predhodnice. Jer u Dubrovniku su već početkom XV. 
stoljeća sve znanosti cvietom cvale, po imenu pako su znanosti 
matematično-fizikalne tako bile razvite, da su oko godine 1408 u 
Dubrovniku vješti umjetnici gradili i sprave za zvjezdarske pažnje. 
— U sliedećem vieku je osobito slovio slavni predteča Descartesov 
Marin Getaldić; kao što je na izmaku prošloga stoljeća po svem 
 svietu otišao glas isusovca Dubrovčanina Rugijera Boškovića (£ 1787), 
jednako slavna kao matematika, fizika i filozofa. Pravo kaže za 
njega Vicko Adamović: ,Rugijer Bošković sačinjava najveći ponos 
dubrovački, te bi se njim samijem dičiti mogao cijeli jedan narod, 
a kamo-li tijesni naš Dubrovnik“. (Gradja za istoriju dubrovačke 
pedagogije str. 104). — Da nisu samo pojedini Dubrovčani prianjali 
uz prirodne znanosti, već su se ove u Dubrovniku u obće gajile, 
dokaz su tomu programi javnih školskih svečanostih, zvanih aka- 
demije, (esercizio accademico), koje su se u tom gradu od g. 1715 
obslužavale, te se je na njih, iza pjevanja i deklamacijah, razprav- 
ljalo o povjestnih, mudroslovnih i prirodoslovnih predmetih, a raz- 
pravljali su jih sami učenici. Nego buduć da je to sve u talijan- 
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skom jeziku bivalo — slaba korist od tuda narodu; jer sve to nije 
djelovalo dalje od Dubrovnika. Isto tako su latinska djela Boš- 
kovića i drugih učenomu svietu Evrope poput bukteće zublje 
stazu do istine razsvjetljivala, dok je hrvatski narod u tamnoj tami 
čamio. 

Gledajućim u prošlost našega  prirodoznanstva prikazuje se 
vrlo žalostna slika; al ju trebaše našincem predočiti, da mogu o 
nju omjeriti naš sadašnji napredak u prirodnih znanostih ; jer stara 
je rieč: ,opposita juxta se posita magis elucescunt“. 

Hrvatski narod slavi ljetos pedesetgodišnjieu svoga duševnoga i 
književnoga prieporoda: al kad stvari oštro razgledamo, onda vidimo, 
da našemu osvitku u prirodnih znanostih jedva ima 30 godinah. 
Već ovo kratko vrieme je dovoljan razlog, da se kod nas za ono 
malo godinah nije moglo daleko pokročiti u iztraživanju prirode. 
Pak zašto se je na tom polju kod nas tako kasno počelo raditi" 
— Jer za napredak u prirodnih znanostih nedotječe mašta i dobra 
volja, već se tomu hoće dobro uredjenih školah i valjanih knjigah. 
A toga kod nas nije bilo ni za liek onda, kad se je narod naš 
buđiti počeo. Kakve su bile onda naše škole, gori je spomenuto, a 
takve su ostale sve do godine 1850, kad jih je stala austrijska 
vlada preustrajati. Prave hrvatske prirodoslovne knjige nismo imali 
sve do godine _1850., kad je izašlo prvo ,Naravopisje (prirodopis), 
za porabu gimnazialnih učionicah u Hrvatskoj i Slavoniji.“ (Valjda 
prevedeno, al neznam od koga). 

()d onda su se počele pomalo množiti knjige prirodoslovnoga sa- 
držaja. Izprva su to bile sve samo školske knjige. Austrijska vlada 
je naime onda upravljala našim školstvom, pak nenašav potrebitih 
školskih knjigah navaljivala je, da se uvedu njemačke. Tomu se je 
ondašnji ban Jelačić svom snagom opirao, i da doskoči priekoj po- 
trebi. ponudio piscem dvostruki honorar (80 for. od tiskanoga arka) 
za svako djelo, koje će biti za pol godine t. j. do nove školske go- 
dine gotovo. Ovomu pozivu odazvali su se mnogi pisci drugih stru- 
kah, gdje je bila terminologija već donjekle ustanovljena. Mučnije 
je stvar napredovala na polju prirodnih znanostih, gdje nije bilo 
gotovo nikakva znanstvena nazivlja, a bez njega ni kud ni kamo. 
Ipak se je nešto uradilo. Još god. 1353 natiskao je Josip Partaš 
svoje ,Početno naravoslovje (fiziku)! — Akoprem nisam bio ex 


1 Partaš Josip. Početno naravoslovje. U Zagrebu kod dr. Lj. Gaja 
1853 str, 278 s 3 tabl. 
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professo biljar; al sam ipak već odprije marljivo kupio za svoj 
njemačko-hrvatski rječnik nepoznate mi rieči, osobito pako imena 
bilja. Odazvao sam se dakle pozivu visoke c. kr. zemaljske vlade, 
te napisao za srednja učilišta ,biljarstvo“, koje svjetlo ugleda stoprv 
godine 1856. Jošte prije toga je akademik J. Torbar preveo iz čes- 
koga ,Siloslovje ili fiziku za niže gimnazije od J. Smetane“,! koja 
je godine 1854 na sviet izašla. A dr. Ivan Kiseljak prevede i na- 
štampa iste godine dra. Baumgartnera Siloslovje za više gimna- 
zije.' — Osim toga mi je c. kr. zemaljska vlada povjerila njemački 
Zippe-ov prirodopis za manje realke, da ga pretočim na hrvatski 
jezik, te je bio naštampan g. 1856. 

To je bila prva klica naše prirodoznanstvene književnosti, koja 
je do skora opet zaspala, jer je zavladavši onda absolutizam uveo 
bio u srednja učilišta njemačke knjige. Ako je ta klica i zamrla 
bila, al nije umrla. Od onda se je svakako počelo više razmišljati 
i raditi oko te struke. Najveća je muka bila nazivlje. Ima doduše 
množina čisto narodnih izrazah za sve struke prirodoznanstva ; al 
se nije bio nitko potrudio, da jih pokupi. Naši stariji rječnici, inače 
dosta obilati, slabo su marili za praktične struke u obće: s te strane 
dakle nije bilo pomoći ; pa knjigah ove struke (kao što je već spo- 
menuto) nije bilo nikakvih. Nego da se je i pokupilo sve što ima 
u narodnom govoru, to nebi bilo ipak doteklo ; jer su prirodne zna- 
nosti kud i kamo dalje odmakle od pučkoga jezika. Zato je u dobri 
čas napisao Vinko Pacel razpravicu: ,Naše nazivlje u prirodoslov- 
nih naukah. (Naštampano god. 1853. u drugom godišnjem izvješću 
riečkoga gimnazija). A dr. Franjo Rački potaknuo je govor u ,Kolu“ 
o lučbenom nazivlju. Napokon je meni kr. zem. vlada god. 1862. 
naložila, da sastavim znanstveno nazivlje za srednja učilišta. Ja 
sam se toga posla prihvatio i dogovorno s našimi vrstaci sastavio 
nazive za spomenute znanosti. Napose sam pokušao stvoriti sustavno 
nazivlje za lučbu bezustrojnih tjelesah. Djelo je izašlo god. 1874. 
pod naslovom: ,Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znanstvenoga 
nazivlja, osobito za srednja učilišta.“ 

Povratkom ustava godine 1860. povratio se je narodni jezik u 
sve naše škole; a tim povratkom probudilo se je i nastojanje oko 
naše prirodoslovne knjige. Izprva su se i opet samo školske knjige 


1 Torbar J. Smetane Počela siloslovja ili fizike za niže gimn Iz 
česk. prevedeno. U Beču 1854. kod Ueberreutera. 

2 Kiseljak Dr. Ivan Ev., Dra. Baumgartnera Siloslovje za više gimn. 
(s njem prev.) U Beču ce. kr. nakl. školsk. knjigah 1854. 
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pisale, jer tih je najviše trebalo; nu malo po malo počele su se 
graditi i pojedine više manje učene razprave iz svih strukah priro- 
doznanstva, štampane ponajviše u programih, što jih srednja uči- 
lišta svake godine izdaju, a nešto i u časopisu Književniku, u Go- 
spodarskom listu, u , Viencu“ itd. Stoprv utemeljenjem jugoslavestske 
akademije puklo je prostranije polje našoj prirodoznanstvenef knjizi : 
u njezinu ,Radu“ izašlo je na sviet množtvo razpravah zasiecaju- 
ćih u sve struke prirodoznanstva; pak je i više posebnih djelah 
vidjelo ugledalo o njezinu trošku ili njezinom pomoći. 

Što je akademija jugoslavenska za strogu znanost, to su postala 
»Matica hrvatska“ i družtvo sv. Jerolima za popularni nauk. Oba 
ova družtva doviše se u sretni čas po marod, da jim valja nastojati 
oko širenja prirodoslovnoga znanja u prostom puku ; jer upravo toga 
mu za svakdanji život najviše treba, a žalibože baš s te strane 
mjesto zdrava nauka mah su uzele najludje predsude. Kako ću malo 
niže razložiti, oba su družtva našu popularnu knjigu mnogimi ko- 
ristnimi djeli prirodoznanstvena sadržaja obogatila. 


Nacrtav ovako u kratko postanak naše prirodoslovne književnosti 
prelazim sada na pojedine struke, da pripovjedim, što je u svakoj 
struci napose kod nas napisano, a završit ću svoju razpravu osvr- 
tom na praktično prirodoznanstvo, to jest, nagoviestit ću, koliko je 
toga iz škole i knjigah u život prešlo. | 

Ali svega toga nije mnogo; pamtiti treba, da je sve naše priro- 
doslovno znanje vrlo mladjahno. Jer naše prirodoznanstvo započelo 
je, kao što sam već prije spomenuo, tek prije 30 godinah, a nije 
našlo upravo nikakve podloge; gdjeno su druge struke našega 
knjižtva (osim matematike) više manje već prije godine 1835. po- 
stojale, ili bar njeku podlogu imale. (Zato i slavimo ljetos naš knji- 
ževni preporodjaj, a ne porodjaj). 

Pristupajuć k razmatranju naše prirodoslovne književne stečevine 
u pojedinih prirodnih znanostih najprije ću se osvrnuti na fiziku, 
te nabrojiti na broj, što smo s te strane privriedili. Samo mi još 
valja napomenuti, da ću se u svojoj razpravi obzirati ponajviše samo 
na plodove uma pisane hrvatskim jezikom (jer do tih nam je kod 
ove prilike najviše stalo); a ono, što je drugim jezikom pisano, iz- 
taknut ću samo iznimice, ostavljajuć potanko njihovo nabrajanje 
posebnim razpravam o napredku pojedinih prirodnih znanostih. 

Spomenuo sam, da je naša prva fizika na svjetlo izašla godine 
1853. U tom pogledu su nas Srbi. puno pretekli: oni sa dobili. prvu 
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fiziku već god. 1802. od Stojkovića.! Pisac kaže doduše, da je spi- 
sana ,prostim jezikom“, al to valja samo donjekle: u istinu je 
djelo pisano smjesom od crkveno-slavenskoga i srbskoga jezika. 
Drugu fiziku sastavio je godine 1822. Grig. Lazić pod naslovom 
KparkO PYKOBOACTBO K &USUKH. 

Mi neimamo sve do sada samostalna znanstvena djela o fizici ; 
Lovro Borčić, profesor u Spljetu, zasnovao je doduše takvo djelo; 
al do sada je od njega (koliko ja znadem) samo L diel izašao, u 
kojem se razlaže mehanika i akustika." Za to imamo nekoliko po- 
hrvaćenih školskih učebnikah, po imenu je profesor I. Pexider iz 
češkoga preveo dra. Ante Majera fiziku za viša i za niža srednja 
učilišta;* a profesor Ivan Stožir pretočio je iz njemačkoga Wass- 
muthovu fiziku za ihale gimnazije i realke.* Za učenike ratarnicah 
sastaviše fiziku i kemiju profesori Ivan Potočnjak i Gustav Pexider." 
Učitelj V. Malik preveo je iz češkoga ,Ivana Kopeckoga Prirodo- 
slovje za pučke, obrtničke i više djevojačke učione. U Zagrebu 
1869.“ Osim toga je sastavio i ,Kratko prirodoslovje za mladež 
pučkih škola. U Zagrebu 1869.“ Od onda je ova koristna knjižica 
već i treće izdanje doživila. — Da se olakoti pučkim učiteljem 
obuka u fizici, izašla je god. 1877. ,Pokusna fizika za pučke uči- 
telje“ od bezimenovića. — Naravna je stvar, da se u nižih učionah 
nemože više učiti nego samo prva počela fizike, koja dašto nedo- 
tječu za praktični život. Mladež treba da poslije nastavi učenje u 
toj krasnoj i koristnoj znanosti. Buduć pako nismo imali knjige za 
takvu porabu: to sam uzeo ja pisati Prirodni zakonik za svakoga 
iliti popularnu fiziku“. Od toga djela izdalo je družtvo sv. Jerolima 
III knjige: prva je izašla g. 1873. i sadržava obću fiziku i meha- 
niku (silarstvo); druga je tiskana god. 1875.. a govori o akustiki 


1 Aeamacua Croiikopuua_Dvcuka IpocT4M giBBIKOM'E CIIHCAHA sA 
poa'e CaaseHo-Cep6ekit. Be ByaAamb 1802. Tpu uacrHu. 

š Borčić Lovro, prof. u Spljetu. Načela fizike, osnovane na temelju 
uzdržavanja sile. Dio I. U Kraljevici 1875. 

3 Pexider I., Dra. Ant. Majera Fizika za male gimnazije i realke 
8 českoga pohrvatio. Zagreb 1868. 

Pexider I. Dra, Ant. Majera Fizika za više škole. Iz česk. preveo. 
U Zagrebu 187]. 

* Stožir Ivan. Fizika za niže razrede srednjih škola. Napisać Aut. 
Wassmuth. Hrvatsko izdanje po drugom njemačkom priredjeno. — U 
Zagrebu 1883. 

5 Potočnjak Iv. i Pexider Gustav. Fizika i kemija za ratarnico i 
druge niže škole. Zagreb 1884. ' 
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(vesarstvu); treća izadje god. 1876. a razlaže optiku (svjetlarstvo). 
Da bude djelo podpuno, trebale bi još tri knjige, jedna o munjevnih 
pojavih, druga o zračnih (meteorologia), a treća o zvjezdarstvu. Nu 
težko da ću ja na pisanje tih knjigah dospjeti; valjalo bi, da se 
tko drugi toga posla primi. O toplini je već napisao prof. Gj. Kralj 
liepo djelce.! 

Ako i neimamo do sada podpuna znanstvena ni popularna djela 
o fizici, za to imamo tim više učenih, ponajviše izvornih razpravah 
o pojedinih dielovih i predmetih fizike. Evo jih poimence! 

Kako su bile kod nas prirodne znanosti sasvim zapuštene i upravo 
,neznano bilje“, prieka je bila potreba izticati njihovu znamenitost 
i korist. O tom predmetu donosi nam program srpsko-pravoslovnoga 
vel. gimnazija u Dolnjih Karlovcih (god. 1881.) liepu razpraviću od 
neimenovanoga pisca." A razprave dra. I. Križana*, N. Božanića“ 
i Otona Kučere* govore imenito ob obuci u prirodnih znanostih, a 
napose u fizici. Akademik Šubic nabraja matematična pomagala fizi- 
kalnoga motrenja," a prof. La4ska razlaže u dvih razpravah nove 
fizikalne teorije.? 

Fizika atomah i molekilah našla je pomnjiva iztraživaoca u aka- 
demiku  Sekuliću." Ovamo zasieca i jedna razprava N. Price; 
akademik J. Torbar razloži atomistiku spomenutoga već slavnoga 


1 Kralj Gjuro. Toplina i njeni pojavi. Izdalo družtvo sv. Jeronima. 
U Zagrebu 1871. 

88 BpeAHocT npaposuux Hayka no ornhe oćpasosame. KapaoBna 
1881. 

* Križan dr. I. Da li je fizika za više naobraženje na gimnazijah 
potrebita i kako da se ista prema tomu predaje. (Izvj. kr. realne i 
više gimn. varažd. 1876/7). 

* Božanić N. Uloga prirodnih nauka u obuci. (Izvj. c. kr. male 
realke u Gospiću 1880/1. Senj 1881.) 

5 Kučera Oton Opazke o fizikalnoj obuki u gimnaziji. (Izvj. kr. 
vel. gimn. u Vinkovcib 1880/1. U Vinkovcih 1881). 

* Šubic dr. S O matematičnih pomagalih fizikalnoga motrenja. (Rad 
jugoslavenske akademije knjiga XL. 1877). 

7 L&ska_ Ant. O novoj fizikalnoj teoriji. (Izvj. kr. vel. gimnazije 
požežke 1873/4). 

Laska Ant. Prilog k fizikalnim teorijam. (Rad jugosl. akademije 
knjiga XXXIV. 1876). | 

8 Sekulić M. prof. Fizika atoma:i molekiila. (Rad jugosl. akademije 
knjiga XXVI. 1874). 

* Prica N. O odnošaju izmedju molekularne težine i gustoće pli- 
nova (para) (Program realne gimn. u Rakovcu g. 1888). 
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Dubrovčanina Rugjera Boškovića.! Akademik Šubic razpravlja me- 
haničnu teoriju o toploti,? a dinamičnu o plinovih;* C. A. Ba- 
kotić o gibanju u tjelesih,* a M. Jelovšek o strojstvu u obće;* 
Strkljević I. o uztrajnih momentih i razu,“ Drag. Kčssler o pro- 
vodu topline," a I. Žitka o brojnih znacih i strojevih;* M. Se- 
kulić o harmoničnom titranju i o polarnoj zori kao učinku zemaljske 
munjine.? Isti akademik iztražuje u posebnoj razpravi uzrok mu- 
njotvornoj sili,'* a Ant. Laska razlaže Edlundovu teoriju munjevnih 
pojavah.'! Akademik V. Dvofak pripovieda o svojih pokusih s mu- 
njinom,'? Juraj Bauer napisa nešto o magnetu!š, C. A. Bakotić 
analizuje nekoje pojave elektrologije.!' Vrlo je žaliti, što do sada 
neimamo ni znanstvenoga ni popularnoga djela o munjevini, kojoj 
svakim danom raste znamenitost i za praktični život, kao što svje- 
doče brzojavi, munjevni osvjet itd. 


1 Torbar J. Boškovićeva elementa materiae napram današnjoj ato- 
mistici. (Rad jugosl. akademije knjiga VI. 1869). 

2 Šubic S. dr. Mehanična teorija o toploti. (Rad jugosl. akademije, 
knjiga XIX. 1872 i XXIV. 1873). 

5 Šubic 8. dr. Dinamična teorija o plinovih. (Rad jugosl akadem., 
knjiga XXIX. 1874) 

€ Bakotić C. A. O gibanju u tjelesih. (Književnik I. 1864). 

5 Jelovšek Martin. O strojstvu u obće a o njegovoj koristi i šteti 
napose. (Izvj. kr. više realke u Zagrebu 1868). 

“ Štrkljević J. Nješto o uztrajnih momentih i razu. (Bericht der k. 
k. Ober-Realschule in Rakovac 1876/7). 

7 Kčssler_ Drag. Najnoviji pokusi o provodu topline u krutninah. 
(Program kr. višje gimn. na Rieci 1872/3). 

8 Žitka J. O brojnim znacima i strojevima (Program dolnjo-karlo- 
vačke gimnazije god. 1862). 

? Sekulić M. Elementarni nauk o harmoničnom titranju. (Izvješće c. 
k. vel realke u Rakovcu za g. 1877/8). 

Sekulić M. prof. Polarna zora kao učinak zemaljske munjine. (Rad 
jugoslav. akad., knjiga XX. 1872). 

1% Sekulić M. Uzrok munjotvornoj sili. (Rad jngosl., akad., knjiga 
XLI. 1877, L. 1879 i LVIII. 1881). 

11 Daska Ant. Edlundova teorija munjevnih pojava. (Izvj. kr. vel. 
gimn. u Osieku g. 1876/7 Zagreb 1877.) 

!5 Dvorak dr. V. O nekojih pokusih sa statičkom munjinom. (Rad 
jugoslav. akad., knjiga LXVI. 1883). 

!5 Baner Juraj. Kako je Beer sveo dčlovanje dvajuh magneta na 
dvojke (Izvj. kr. vel. gimn. na Rieci 1874/5. Zagreb 1875). 

14 Bakotić C. A. Analiza njekojih pojavah Elektrologije osnovana na 
posebnib_pokušajih. (Programmo del! i r gin. sup. di stato in Spa- 
lato 1872/3). 
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Iz nauka o svjetlarstvu (optici) ima takodjer više zanimivih raz- 
pravah, po imenu: akademikah J. Torbara ob optici Markantuna de 
Dominis!, M. Sekulića o fluorescenciji i kalcescenciji, zatim iztra- 
živanje sunčane duge," dvie razprave M. Matunci-a o svijanju 
(polarizaciji) svjetla, dra. J. Križana i 1. Bartulića o spektralnoj 
analizi, dra. 1. Križana o analogiji medju zvukom i svjetlom. 

O zvjezdarstvu napisao je posebnu knjigu A. C. Bakotić#, a o 
mjesečnih distancijah razpravljao je Juraj Carić“. Akademik J. 
Torbar prikazao je u dvih razpravah život Kopernika!; o svemiru 
pako napisaše po jednu razpravu A. L&ska i I. Posedel.? 

Meteorologija bila je do nedavno samo jedno poglavje i pravi pa- 
storak fizike. Naravna stvar, jer se je taj nauk osnivao malo ne na 
samih neprokušanih hipotezah. Al odkada se je počelo ozbiljno iz- 
traživati, ne samo zračne pojave, nego i njihove zakone, puno se je 
toga uvježbalo i utvrdilo kao nepobitna istina, što se je odprije 


1 Torbar J. Ob optici Markantuna de Dominis, (Rad jugosl. akad, 
knjiga XLIII. 1878). 

* Sekulić M. prof. Fluorescencija i calcescencija. (Rad jug akad. 
knjiga XV. 1871). 

Sekulić M. prof. Iztraživanja sunčane duge. (Rad jugosl. akad. 
knjiga XXIII. 1873). 

š Matunci Martin. Nčkoliko rččih o matematici i plysici 8 kratkom 
razpravom o svijanju svčtlosti. (U II. izvieštju gim. varaždin. 1854). 

Matunci M. Von der Polarisation des Lichtes (Program zagreb. 
gimn. 1856). 

* Križan dr. J. Važnost i poraba spektralne analize (Izvj. kr. realne 
i više gimn. varažd 1873/4. Zagreb 1874). 

Bartulić I. Spektralna analiza i narav nebeskih ičlesah. (Program 
kr. male gimn. u Karlovcu 1870). 

Križan dr. Josip. O najnovijih stečevinah u akustici i analogiji 
med zvukom i svčtlom. (Izvj kr. gimn. varažd. 1870 Varaždin 1870). 

5 Bakotić A. C. Fizika neba ili zviezdarstvo Spljet 1874. 

$ Carić Juraj, Nješto o mjesečnih dištanciab. Nautičko astronomička 
razprava. (Program kr. nautičko škole u Bakru. Zagreb 1883). 

7 Torbar J. Kopernik prema svojemu životu i nauku. (Rad jugosli. 
akad., knjiga XXIII. 1873). N. 

Torbar J. Novije publikacije o Koperniku. (Rad jugosiv. akad. 
knjiga XXX. 1875). 

Š Laska A. Des Cartesova kosmologia (Program gimn. u Osieku 
god. 1882/3). 

Posedel J. Kratka karakteristika odnošaja medju shvaćanjem sve- 
mira starih naroda i njihovim plastičkim idealom. (Izvj. e. kr. vel. 
gimn. u Splitu za g. 1883). 
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samo kojekako nagadjalo. Ovim neumornim nastojanjem razvila se 
je od negdašnje vrlo problematične meteorologije (kako nam se je 
n. pr. u koledarih objavljala), prava znanost, koja dašto nije još 
podpuna, budući premlada, nu već sada je vrlo znamenita, osobito 
za praktični život; a znamenitost njezina raste svakim danom. Jer 
prognoze naših meteorologah neosnivaju se na nesigurnih gospodar- 
skih pravilih (Bauernregeln), nego na vječnih prirode zakonih, je- 
dinom vrelu nepobitne objektivne istine; a sve ostalo je više manje 
samo subjektivno domišljanje. 

Ova mladjahna znanost našla je već i kod nas pristašah, a na 
čelu jim je Ivan Stožir, profesor zagrebačke velike realke, koji evo 
već od 1. prosinca 1861., dakle pune 24 godine, riedkom uztraj- 
nosti nastoji oko meteoroložkih opažanjah u Zagrebu. Nu prije nego 
opišem praktične radnje, evo što je o tom predmetu do sada kod 
nas napisano! Akademik J. Torbar napisao je razpravu o vjetrovih 
u obće, a napose o naših;' Oto Kučera pako o vjetrovih u Vin- 
kovcih.? O vinkovačkih meteoroložkih odnošajih govori i razprava 
I. Zajeca.) Nadalje je akademik J. Torbar napisao jošte dvie raz- 
prave ovamo zasiecajuće, na ime o sjevernoj zori i o sunčanih pje- 
gah.* Akademik M. Sekulić opisao je ,burnjaka“5), akademik Simon 
Šubic pako ,hodourne vrtince“. Potonji je iznio na vidjelo i nove 
metode za opredjeljivanje. vlage u zraku;*) a o vlagi u obće raz- 
pravljao je I. Vitanović;?) I. Bartulić pako o brzojavih pogledom 
na meteorologiju.*) I. Potočnjak napisao je nauku o podnebju i o 


1 Torbar J. Ob anemometriji u obće uz obzir na vladajuće u nas 
vjetrove (Rad jugosl. Akad., knjiga XXXVIII. 1877). 

š Kučera Oto. Iztraživanje o vjetrovih u Vinkovcih i o njihovoj kli- 
matologičkoj vriednosti. (Izvj. kr. vel. gimn. u Vinkovcih 1880/1). 

š Zajec I. Die meteorologischen Verhš&ltnisse von Vinkovci. (Pro- 
gramm des k. k. Obergymn. zu Vinkovzi 1869/70 Agram). 

4 Torbar J Sjoverna zora. (Rad jugosl. akad., knjiga XVII. 1871). 

Torbar J. Sunčane pjege prema zemaljskim meteorologijskim po- 
javom. (Rad jugoslav. akad , knjiga LIII. 1880.) 

5 Sekulić M. prof. Burnjak. (Rad jugoslav. akad., knj. XXVII. 1874.) 

* Šubic S. Kaj so hodourni vrtinci. (Rad jugoslav. akad., knjiga 
VI. 1879.) 

Šubic dr. 9. Nove metode za opredjeljivanje vlage u zraku. (Rad 
jugoslav. akad., knjiga XL. 1877.) 

7 Vitanović I. Vlaga u zraku i oborine. (Izvj. I. za nižu realku u 
Osieku g. 1870-1. Osiek 1871.) 

5 Bartulić I, Brzojavi s obzirom na meteorologiju. (Književnik 1. u 


Zagrebu 1864.) 
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zračnih pojavih za gospodarska učilišta,') Slavomir Sinčić opisao je 
»Pojave u zraku za učenike pučkih škola“; a I. Perkovac preveo je 
bio s poljskoga popularnu knjižicu ,Pojavi u zraku.“ Napokon je 
pohrvatio Pajo Krempler s njemačkoga: ,Vremenoslovje, koje se 
temelji na 30-godišnjem izkustvu. S dodatkom: njekoliko rieči o 
tlakomjeru.“ 


Kad bi tko zapitao, kakvim je rodom urodila u samom narodu 
ova naša fizikalna književnost, nebi se baš mogli vrlo pohvaliti. Na 
prosti naš puk nemože naša knjiga neposredno djelovati, jer on po- 
najviše neumie niti čitati; pa kad bi i čitao, uz ono nekoliko go- 
dinah, odkada su te knjige napisane, neda se njihovim svjetlom 
razpršiti onaj mrki oblak od predsudah, kojimi je zastrt um našega 
prostoga puka. Zato se i netreba čuditi, kad vidimo, kako naš puk 
krivo shvaća svaki materijalni napredak. Da mučim, što se je sve 
bajalo o željeznicah i brzojavih, evo kakvu su gungulu zametnuli 
na više mjestah naši dvokoličari (bicyeliste.) Kad je R. F. dojurio 
prvi put u Brinje na dvokolicah, prostota se je sva zabezeknula i 
graknula prekrstiv se: ,vrag ga ćera!“ Nekoliko njih dahćućih 
doleti k starcu R.: ,vidite-li čuda, gospodine, je- li ono vrag ili 
čovjek? Nit konja, nit uzde, a leti kao striela, kao da ga vrag nosi. 
Svakako je qndje vražje pomoći, nek mi nitko nekaže!“ — A drugi 
dvokoličar mal da nije zaglavio u zagorskom Jesenju; jer su ljudi 
s koljem, vilami i kamenjem za njim krenuli — jedva je umaknuo. 


Ele nije bilo drugčije nit u drugih naprednijih narodah. Godine 
1784. otisnuše braća Roberti na očigled cieloga Pariza veliku loptinu 
(ballon). Nego jedno 5 satih daleko od Pariza puče loptina i bubne 
u selu Gonesse o zemlju. Ljudi se razbjegoše na vrat na nos kud 
koji smotriv to nevidjeno čudovište. Opaziv pako iz daleka, da se 
samo pomalo miče i ziblje, dakle da izdiše; da nebi opet oživilo, 
osokoliše se napokon seljaci i udri po silesiji koljem i drugim oru- 
djem, dok su od loptine, koja je 10.000 franakah stajala, ostali 
samo dronjci i lipaćuri. 

Nu ako i nije naša prirodoslovna knjiga djelovala, pa niti je 
mogla djelovati na sam naš puk, a ono neima sumnje, da je dje- 
lovala na one, kojim je bila neposredno namienjena: na školsku 
mladež i na odrasle, koji su već u školi počela fizike naučili. O 








1 Potočnjak Ivan. Nauka o podnebju i zračnih pojavah obzirom na 
gospodarsko i šumarsko učilište. U Zagrebu 1878. 
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tom će se svatko uvjeriti, kad zametne razgovor o kakvom fizikal- 
nom predmetu s kojim starcem, koji nije iza škole u prirodoslovju 
napredovao, i s kojim mladjim, koji je izučio današnji gimnazij ili 
realku. 

Ovo napredovanje naše valja osobito za meteorologiju. Dok se je 
odprije obćenito vjerovalo, da se zvonjenjem tuča tjera; slabo ćeš 
danas naći čovjeka i malo obrazovana, koji bi tu vjeru gojio. Isto 
tako nestalo je vjere u koledarska proročanstva, koja se dan danas 
obično izpuštaju il se naročito označuju kao pusto nagadjanje. Tako 
evo i naš koledar Danica“ za godinu 1885 donosi oveći članak, 
»Kakova će biti godina 1885.;“ al na kraju mudro dodaje: 
,»Ovako stoljetni koledar; a sam Bog znade, što će i kako 
će biti“. Da bome on znade; al nije on to znanje čovjeku abso- 
lutno uzkratio, samo što se hoće puno i prepuno truda i pomnje, 
da ga makar i od česti stečeš. A uprav o tom nastoji i današnja 
meteorologija, te se je našlo i u nas pregalacah, koji djelom nastoje 
objaviti prirodna pravila, prema kojim se i kod nas vrieme mienja. 
Kolo vodi (kao što već spomenuh) profesor Ivan Stožir, koji je već 
godine 1861. ustrojio jednostavnu meteoroložku postaju na zagre- 
bačkoj velikoj realci, bilježeć svaki dan tlak zraka i pare, toplotu, 
naoblaku, vjetar i padavinu (Niederschlag) Od nove godine 1868. 
razširila se je ta pažnja na zračne pojave toliko, da ta postaja dne- 
vice u 7 satih jutrom hitro javlja ovdašnje opažaje središnjim me- 
teorologijskim zavodom u Beču i Budimpešti. Isto jim se javlja sa 
svih stranah Evrope, pak ti zavodi sastavljaju onda svaki dan me- 
teorologijski zemljokaz, to jest kartu, na kojoj je naznačeno stanje 
tlakomjera, vlagomjera, toplomjera, daždomjera i t. d. na svakom 
znatnom mjestu Evrope. Iz ovih svihkolikih opažajah sastavlja se 
vjerovatna prognoza, t.j. nagadja se, kakvo će biti onaj dan vrieme, 
pak za čudo je, do kolike vjerovatnosti se je u tom pogledu već 
dotjeralo. Neima tu doduše jošte podpune izviestnosti ; al vrlo riedko 
izdaje takva prognoza, pak i to samo zato, jer je sav taj posao nov, 
te neima jošte dovoljna izkustva. I u Zagreb šalje se dnevice po 
jedan takov vremenokaz i liepi se na meteorologijski stup (rekao bi 
jednom rieči ,vremenik“!), što ga je pokojni dr. Holzer u Zagrebu 
na Zrinskom trgu velikodušno o svom trošku godine 1884. sagradio. 

Mislim, da će zanimati sve one, koji neimaju prilike, da stvar 


1 Slovencem je ,vr&me“ što i Niemcem ,Wetter, Witterung“, a 
»vremenik“ jim je sprava, koja kaže vrieme. I Niemci su predugačke 
» meteorologisehe Sšule" skratili u , Wetterhituschen“. 
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na licu mjesta prouče, ako taj ,vremenik“ u kratko opišem, ta on 
je takodjer dokaz našega napredka u poznaanju prirode. 


Vremenik je stup na četiri ugla od istarskoga mramora, postavljen 
na podzidu (Sockel) od nabrezinskoga vapnenca. Visok je do ma 
vrh vjetrnika 4 metra, a svaka strana ima u šir 1 metar i 15 
centimetarah. Na sjevernoj strani podzida čitamo na crnoj ploči: 
,»posvetio gradu Zagrebu Dr. Adolf Holzer, kralj. zemaljski zdrav- 
stveni savjetnik, vitez reda Franje Josipa I. 1884.“ Na okolo pod- 
zida čitamo: ,Sve dublje razkriva nam znanost prirodne tajne i 
neodoljivom nas snagom sili poznanju nepromjenljivoga vječnoga 
božanstva.“ 

Na sjevernoj strani stupa vidiš gori desno aneroid-barometer, 
licvo vlagomjer na dlaku, svaki od njih ima ljestvicu 12 centim. 
dugačku. Dolje desno je normalni toplomjer sa stupcem od žive 2 
milimetra u prieko i sa ljestvicom po Reaumuru i Celsiju 50 centim. 
visokom. U sredini je normalni tlakomjer na zastrugu, sa stupcem 
od žive 2 centimetra u prieko; lievo pako je toplomjer s pisalom 
po sustavu Sixa. Pod ovimi spravami vidi se busulja. 


Na iztočnoj strani stupa vidiš gori u obliku sata Lambrechtov 
hitrojav vremena (Wettertelegraf) t. j. aneroid-barometar sastavljen 
s thermohygrometrom. Ova sprava ima dvie kazaljke, kao što ih 
ima svaka ura. Lieva od njih kaže tlak uzduha, a desna množinu 
vlage u uzduhu. Da doznaš, kakvomu se je vremenu nadati, po- 
gledaj te dvie skazaljke. Ako su n. pr. obje skazaljke više ili manje 
gore okrenute: to znači visok tlak, a malo vlage. Nadaj se dakle 
suši, a zimi jošt i studeni; s proljeća pako i u jesen mrazu. — 
Ako obje skazaljke dolje vise, to je biljeg, da je uzduh pun vodene 
pare, bit će dakle puno kiše ili sniega; a ljeti na vrućini treskavica 
ili tuča; ako se pako desna skazaljka naprečac spušta, ide bura. — 
Ako obje skazaljke razom (horizontalno) leže, bit će promjenljivo 
vrieme. — Ako desna skazaljka razom leži, a lieva strši u vis, 
slabo će se tadašnje vrieme promieniti; — ako pako lieva skazaljka 
razom leži, a desna se u vis diže — bit će donjekle suha vremena. 
Sve je ovo i na samom stupu slikom i besjedom ovako potanko 
razloženo. 

Na jušnoj strani vremenika čitaš nekoje meteorologijske podatke 
za Zagreb, naime srednji tlak uzduha, srednju toplotu itd. — Pod 
vve podatke liepi se svaki dan hitrojavni vremenokaz meteorolo- 
gijskoga zavoda u Beču. — Dolje su dva diagrama, u koja se za- 
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pisuje dnevice u 8 satih jutrom promjena uzdušnoga tlaka i toplote. 
Prostora ima za četvrt godine. 

Na zapadnoj strani je ozgor svjetski sat; pod njim su pako zabi- 
lježeni razni zemljopisni podatci tičući se Zagreba, n. pr. visina 
povrh mora, zemljopisna širina i duljina, razlikost po6dana u nekojih 
gradovih naprama Zagrebu itd. 

Vremenik je ogradjen željeznom rešetkom, a po noći su sprave 
(da jih tko nebi oštetio) zastrte željeznimi kapci. 

Povratimo se k zagrebačkoj meteorologijskoj postaji. God. 1872. 
dozvolila je kr. zemaljska vlada, da se malo po malo nabavljaju 
ne samo meteoroložki nego i poglaviti zvjezdarski strojevi i sprave, 
te sad ima ondje ne samo baro-, thermo- i anemograf, pak i ane- 
moskop, sve s električnim kontaktom, nego i teodolit, 2 chronometra, 
oveći teleskop sa spektroskopom. Tom vladinom odredbom preustro- 
jila se je naša meteoroložka postaja u meteoroložko-zvjezdarsko mo- 
trilište, na kojem se svaki sat (dan i noć) bilježe opažaji, i to od 
godine 1874. (prema odluci meteoroložkoga kongresa) izohronično, 
a sastavljaju se u 1 sat 4 časa poslije podne, pak se svakih 15 
danah šalju u Washington, gdje ima svesvjetski meteorologijski 
zavod (Chief Signal Office of the United States of North-Amerika). 

Osim Zagreba ima sada kod nas meteorologijskih (dašto jedno- 
stavnih) postajah u Osieku, Rieci, Varaždinu, Belovaru. Rakovcu, 
Mitrovici, Zemunu, N. Gradiški, Brodu na Savi, Senju, Gospiću, 
Liepoglavi a može biti još gdje. 

Mnogi od tih opažajah izneseni su kod nas i na svjetlo;') a za- 
grebački štampaju se jošt iu Beču u ,Jahrbiicher der kk. Central- 





! Stožir Iv. Meteorologička opažanja na ovdašnjoj realki. (Književnik 
ll 1865. i Programi vel. realko zagrebačke za godine 1862, 1863, 
1867., 1869. i 1871.) 

Penz Juraj. Meteorologičke pažnje na kr. višoj gimn. osiečkoj. (Od 
studen. 1865 do konca listopada 1866. u Književniku III. 1866. ; 
od god. 1866 —1869. u izvještaju vel. gimnazija osiečkoga). 

Jamnicky J. Meteorologijska opažanja na c. kr. velikoj realci u 
Rakovcu. (Jahresber. der_k. k. Ober-Realsch. in Rakovac 1879-80 ) 

Mikšić M. Meteorologička opažanja: (Program realne gimnazije u 
Rakovcu g. 1883.) 

Folprecht F. Resultate der _meteorologischen Beobachtungen an der 
Warasdiner Station von Juli 1859 bis Juni 1860. (Programm des k k 
Gymn zu Warasdin 1860. Agram 1860.) 

Bielić I. Meteorologijska opažanja na c. kr. maloj realci i velikoj 
gimnaziji u Gospiću kroz petgodište 1876 — 1880. (Program od 1880-1. 
Senj 1881) 
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anstalt fiir Meteorologie und Erdmagnetismus“, zatim u Budimpešti 
u ,Jahrbiicher der k. ung. Centralanstalt fir Meteorologie und 
Erdmagnetismus“, napokon u Washingtonu u ,Bulletin of Interna- 
tional Meteorology“ i u ,Annuel Report of the Board of Regents 
of the Smithsonian Institution.“ Kako doznajem, g. Stožir pripravio 
je ovdašnje hronografske opažaje za tisak, te će valjda do godine 
izaći na svjetlo. Ovakve skrižaljke pune brojevah nisu dašto za 
svačiju porabu nego samo za vrstake; al su potrebite, jer se pri- 
rodnim zakonom ulazi u trag samo pomoću velikoga množtva na 
oko neznatnih podatakah. Tako je n. pr. akademik Torbar svoje 
dvie malo prije pomenute razprave oslonio na podatke zagrebačke 
meteorologijske postaje. 

Lučba, odkada se je emancipovala od fantastične alehimie, znanost 
je neizmjerno i znamenita i koristna; jer neima po gotovu stališa, 
dapače čovjeka, kojemu nebi (sad više sad manje) išlo u prilog po- 
znavanje lučbenih zakonah. Nu kod nas ima ta znanost za sada 
još premalo prijateljah. Uzrok je tomu u starijega naraštaja, što se 
u njega još svejednako lučba smatra sa svojimi formulami neka- 
kvim abstraktnim naukom, kojemu neima u praktičnom životu pod- 
ručja. Nije čudo dakle, što se naša knjiga do sada slabo može 
ponositi pisanimi umotvorinami o lučbi. Evo što je kod nas o tom 
predmetu napisano! Pavao Žulić sastavio je g. 1872. ,Obću kemiju 
za male realke“. Ovo je prva hrvatski pisana lučba. Od istoga pisca 
imamo jošt i ,Uputu u kemiju za velike realke. I. Dio. Anorga- 
nička kemija. U Zagrebu 1877.“; osim toga preveo je na naš jezik 
i kemiju od H. E. Roscoe-a. Gustav Fleiseher je pohrvatio Will- 
brandov njemački naputak u obuku lučbe!, a akademik Gustav 
Janeček podao nam je rukovod za lučbene analize*. Ovo je sve- 
koliko naše znanstveno knjižtvo o lučbi; nego jošt imamo i neko- 
liko razpravah. Najviše jih je napisao dr. G. Janeček, profesor 
lučbe na hrvatskom sveučilištu, koje su ugledale svjetlo u Radu 
jugoslavenske akademije. Akademik J. Torbar razpravljao je ,0 


! Fleischer Gustav. Willbranda dr. F-a Naputak za metodično nau- 
čanje anorganske lučbe. Pv četvrtom izdanju pohrvaćeno. Prvi dio. 

3 Janeček dr. G_Rukovodnik za praktičko vježbe u kvalitativnoj 
kemijskoj analysi neorganskih tjelesa. U Zagrebu 1883. 

5 Evo jih: 1. O elektrolysi vode i o elektrolitičkom zakonu Faradayovu ; 
— 2 K sudbeno-lučbenom dokazivanju arsena; — 3. K poznavanju le- 
šinskih alkaloida; — 4. Iztraživanje krmnih repa; — 5. O elektro- 
lyai solnih raztopina; — 6. Prinos k theoriji zemljotresa; — 7. Ana- 
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digitalinu (U ,Književniku“ II. 1865) i o uporabi lučbe na poljo- 
djelstvo.! Dr. Dragutin Čech razložio nam svojstva divljega hrvat- 
skoga hmelja i druge svoje lučbarske radnje.? Jovan Jovanić raz- 
pravljao je o samoraztvorbi organičkih tvarih,* a dr. Julio Domac 
o chlorovoj sukiselini“; ja sam pako nacrtao znanstvenu djelatnost 
najslavnijega novije dobe lučbara, baruna Justa Liebiga. Nu ako 
hoćemo da budemo pravedni, moramo priznati potežkoće, s kojimi se kod 
nas bori pisac znanstvenih knjigah, zato što njihovo izdavanje kod nas 
zahtieva velikih materijalnih žrtavah. Obsežna strukovna znanstvena 
djela već s toga razloga su kod nas po gotovu nemoguća, ako jih ne- 
budu izdavala znanstvena družtva ili zem. vlada. Doznao sam n. pr., 
da je akademik dr. G. Janeček napisao i za štampu priredio ve- 
liko djelo. ,o fizikalnoj lučbi“, koje je u rukopisu predležalo odlič- 
nim strukovnjakom, te je postiglo obćenito priznanje — ali je od 
rukopisa do štampe kod nas dalek put. 

Kako je po nas lučba znanost posve nova, netreba se čuditi, što 
se je do sada slabo kod nas uporavljala na praktični život. Da joj 
se put prokrči u sam narod, napisao sam popularnu lučbu,* a 
Gjuro Ester s istom namjerom pohrvatio je ,Pogled u lučbu od A. 
Bernsteina. * 

Od lučbarskih razpravah zasiećajućih u praktični život spomenuti 
nam je analize nekojih hrvatskih vodah-rudnicah. U obće je o njih 


lysa vode zagrebačkoga vodovoda; — 8. Iztraživanje Jamničke kise- 
lice; — 9. Iztraživanje Lasinjske kiselice;: — 10 Iztraživanje streko- 
vačke ili tzv. karlovačke kiselice; — 11. Iztraživanje imatraškoga ka- 
menja; — 12. Sprava za ustanovljivanje gustoće para i vrelišta je- 
dnom operacijom; — 13 Elektrolysa fosfornih kiselina (Janeček i 
Marek); — 14. Analysa vode iz Mrežnice; — 15. O ustanovljivanju 
atomne težine osebujnom toplinom; — 16. Janeček i Lieben: o nor- 
malnom hexylalkoholu i o normalnoj čnanthylovoj kiselini. 

1 Torbar J. Uporaba lučbe na poljodčistvo. (Jahresber. der stidt. 
Unterrealsch. zu Agram 1856. Agram) 

2 Čech dr. Drag. Chemička svojstva divljega hrvatskoga hmelja 
(Rad jugoslav. akad., knjiga L. 1879.) 

h dr. Drag. Lučbarske radnje. (Rad jugoslav. akad., knjiga 

XLIV. 1878.) 

* Jovanić Jovan. Nješto o ,samoraztvorbi“ organičkih tvari. (Izvj. 
kr. vel. realke osiečke 1878-9. u Osieku 1879.) 

* Domac dr. Julijo. O uplivu chlorove sukiseline (C1,0, == CI0,) na 
hexylen od mannita. (Izvj. kr. realke u Zemunu 1883-4.) 

5 Šulek dr. 5. Lučba za svakoga. Izdala Mat. Hrv. Zagreb 1881. 

* Ester Gjuro. Pogled u lučbu. Po A. Bernsteinu preveo. U Za- 
grebu 1874, 
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pisao dr. Fr. I. Tkalac.! Dr. Drag. Čech je objelodanio bi 
lježke o apatovačkoj rudnici?, a dr. Janeček analizu jamničke, 
lasinjske, strekovačke. Od istoga pisca imama i analizu zagrebačke 
vodovodske vode, a od P. Žulića raztvorbu izvez-vode u vrtu za- 
grebačkoga nadbiskupa." Napokon mi valja spomesgti razpravu 
Josipa Jande o izopačivanju i patvorenju hrane“. 

Naš napredak u lučbi je dakle po sada vrlo slab; da prosti naš 
puk njezine prave zadaće i nenazire, to se je na žalost našu po- 
kazalo ljetos na same duhove u Zagrebu, kad je prostota navaliti 
htjela na lučbarnicu (chemički laboratorium) hrvatskoga sveučilišta, 
sve u ludoj misli, da ondje bivaju nekakve strahote. Doista se je 
i ovdje potvrdila Schillerova izreka: ,Jedoch der schrecklichste 
der Sehrecken, das ist der Mensch in seinem  Wahn.“* Naši dobri 


! Tkalac dr. Fr. 1. Hrvatsko-slavonske vode rudnice. (Književnik I. 
u Zagrebu 1864.) 

3 Čech dr. Drag. Rudna vrela Apatovačka,. (Rad jugoslav. akad., 
knjiga LV. 1881) 

5 Žulić P. Lučbena raztvorba vrela u nadbiskupskom vrtu. (Izvj. 
kr. višje realke u Zagrebu 1861. Zagreb.) 

(GI. i razpravu dra. Pilara o našem napredku u mineralogiji.) 

* Janda Josip. Izopačivanje i patvorenje hraniva (Izvj. trg. sborne 
učione u Zagrebu 1883-4. Zagreb 1884.) 

5 I u ovdašnjoj sveučilišnoj lučbarnici izvode se (kao što i drugdje) 
raznovrstni pokusi, izpituju se po nalogu oblasti sumnjiva pića i živež,; 
iztražuju se trupine, za koje se sudbeno sumnja, da su bile otrovane 
itd. Takva šta bit će nekomu neprilikah na vrat navuklo, pa želeć se 
osvetiti, razglasi medju prostotom kojekakve grozne priče. A zna se, 
da što je strašnija kakva pripoviest, to se dalje širi Tako bi i ovdje. 
Doznalo se je, da je u lučbarnicu odnesen želudac nekog otrovanog 
čovjeka, to je učinjeno, da se potraži, ima li u njem otrova. ,Ode 
šapat od ustah do ustah; što je dalje sve to jače raste“, dok nepro- 
nikne priča, da u lučbarnicu ljude mame, pak jih ondje prešaju i 
kojekako muče, dok jim neudari biela pjena na usta, koju onda hva- 
taju, kuhaju i odanle najžešći otrov prave. 

Ovakve priče, kojim je svatko još koješta dodao, našle su vjernikah, 
osobito kod seljakah u Zagreb dolazećih i kod težakah ondje boravećih, 
pa kako su jedni i drugi na duhove praznovali, a valjda i više neg obično 
pili: razigra jim se mašta, te podju pred lučbarnicu, nadmećuć se u 
pripoviedanju svakojakih strahotah. Njim se pridruže i drugi, koje bez- 
poslenici, koje gledaoci, tako da se je do skora pred lučbarnicom 
Silan narod sabrao, bez prave namjere, samo vičuć i halabučeć, dok 
nije stiglo redarstvo, koje je bez velike muke sve množtvo raxpudilo 
i jednoga najvećega vikača zatvorilo. — Mir se je umsah povratio, nu 
prost je narod dugo zazirao od lučbarnice, vjerujuć sve ono, što 
se je za nju kazivalo. — Iz Zagreba raznieli su težaci te glase mal ne 
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prijatelji preko. Drave i Sutle nisu propustili ovu liepu priliku, da 
prišiju Zagrebu, glavnomu gradu Hrvatske, krpicu radi onog ža- 
lostnog i sramotnog prizora. Nego prvo, krivo se to piše Zagrebu 
u grieh ; istina, gungula je na duhove bila u Zagrebn; al je nisu 
izveli Zagrebčani, nego okolni seljaci i u Zagrebu boraveći strani 
težaci: zato se je onako brzo taj glas po svoj zemlji raznio, da ima 
u Zagrebu kuća, u kojoj se ljudi kojekako mrcvare — ta stara je 
poslovica, da se dobro daleko čuje, a zlo još dalje. 

Nu cislajtanski naši mudrijaši nisu vlastni rugati nam se zbog 
toga izgreda, jer evo neima mnogo godinah, da su se pred lučbar- 
nicom u Gradcu iste sablazni dogodile. Pak je-li to možda dokaz 
znatnije prosvjete, što nam je javila ,Neue freie Presse“ od 21. 
srpnja 0. g. (Abendblatt) iz samoga Beča, kako su dan prije sto- 
tine ljudih navrle na jednu kuću, jer da onuda obilazi nekakvo 
strašilo!). 

Sve ovo dokazuje, da prost puk nije ni drugdje puno pametniji 
od našega. Al nam neka to bude svakako opomenom, da nastojimo 
oko pučke prosvjete više nego dosada. Jer pučke škole, kakve su, 
slabo šire pravo znanje, one namiču djeci samo oradje i sredstva za 
pribavljanje pravoga nauka, kojemu ona djeca još dorasla nisu. Upravo 
zato je prieka potreba, da se i kod nas više nego do sada nastoji 


po svoj zemlji; dok nisu bili od drugih novijih novinah potisnuti u 
zakutak, ostavivši nam dokaz ad oculos, kako smo još zaostali u pri- 
rodoznanstvu, i kako treba da svojski upremo, nebi li mu čas prije 
put. prokrčili i do prostoga naroda. 

! (Der Geisterspuk in der Darwingasse.) Hunderte und Hunderte 
von Menschen sammelten sich gestern Abends in der Darwingasse an. 
»Im Dreissigerhaus spukt's!“, so flisterten šngstlich die Kleinen, und 
unterrichtete Dienstmadchen, sowie sehr alte Weiber bekršftigten dic 
schauerliche Mšr. Gegen 9 Uhr Abends hatte man in dem Hause Nr. 
30 der genannten Gasse eine weisse Gestalt im Keller herumgehen 
gesehen. Den Neugierigen. sowie den Aengstlichen in der Darwingasse 
bringt der heutige Polizei-Rapport eine Aufkl&šrung: Ein Taglčhner 
hatte im Keller Holz gehackt und wegen der grossen Hitze in Hemd- 
šrmeln und einer sehr lichten Sommerkleidung bantiert. Das unbe- 
stimmte schwankende Weiss rief nun in der vorgeschrittenen Darvin- 
gasse die abergliiubigsten Vorstellungen wach: es entstand eine grosse 
Menschenansammlung, und die Polizei musste einschreiten, um die zahl- 
losen Geisterseher zu zerstreuen. Bei dieser Gelegenheit benahm sich 
ein Schustergeselle, offenbar ein Nachfolger des Mystikers und Schuh: 
machers Bčhme, so widerspenstig, dass er arretirt werden musste. Bald 
darauf hatte der Geisterspuk in der Darwingasse unter aligemeinem 
Gelšchter sein Ende erreicht. | 
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oko opetovnicah i oko poučnih večernjih sastanakah, osobito gimi. 
Jer što diete i zbilja nauči u pučkoj učioni, brzo zaboravlja, kad 
nenastavi nauka. 

Prelazim drugomu grunku prirodnih znanostih — prirodopisju. 
Najprije ću navesti, što je uradjeno kod nas za minuloga pol vieka 
u toj struci u obće, a onda ću prieći na pojedine ogranke te zna- 
nosti. 

I ovdje su nas Srbi pretekli: njim je napisao Grigorije Lazić 
(učitelj na dolnjo-karlovačkom gimnaziju) već godine 1846. prvi pri- 
rodopis, koji je tiskan u Budimu pod naslovom: ,lIpocra gapanHa 
ueropis“. Mi smo dobili prvo ,Naravopisje“ stoprv. godine 1850. 
Ja san preveo (kao što je već gore spomenuto) g. 1856. Zippeov 
»prirodopis za niže realke'“; akademik pako J. Torbar napisao je 
prirodopis za zreliju mladež.? 

Za niže učione postarali su se Josip Jandaš i 2. V. Maik. 
Kako se odavde razabire, neimamo sve do sada kakvoga ovećega 
znanstvenoga, a bome niti popularnoga prirodopisa. A to je grdna 
oskudica; jer je poznavanje prirode t. j. stvarih, koje nas okružuju, 
bar prieka potreba po svakoga čovjeka, pa što se u tom pogledu 
uči u nižih učionah, premalo je za sav život." 


! Šulek B. Zippe-a prirodopisa za nižje realne škole. Nakl. školska 
u Beču 1856. 

š Torbar J. Prirodopis životinjstva, bilinstva i rudstva. Za zreliju 
mladež napisao. U Zagrebu 1868. 

3 Janda Josip. Prirodopis za pučke i gradjanske škole u tri stnpnja 
(prievod s njemačkoga): 

Prvi stupanj (po četvrtom njemačkom izdanju): Najvažnije prirod- 
nine trijuh prirodnih carstva. 

Drugi stupanj (po drugom njem. izd.): Najvašnije prirodnine triju 
prirodnih carstva. 

Ireći stupanj (po trećem njem. izdanju): Obće o životinjah. 

* Kratak prirodopis. Za gradjanske više djevojačke i pučke učione 
sastavio Z. V. MaFik. U Zagrebu 1873. 

Matik V. Prirodopis iz sva tri carstva: 

I. knj. Crtice i pripoviesti o sisavcih. Sa 8 tabla. Drugo povećano 
i izpravljeno izdanje. 

I. knj. Crtice i pripoviesti o pticah. Sa 4 table. 

III. knj. Crtice i pripoviesti o dvoživcih, ribah i mekušcih. Sa 5 tabla. 

IV. knj. Crtice i pripoviesti o bubah i ostalih nižih životinjah. Sa 
4 table. 

V. knj. Crtice i pripoviesti o bilinah i rudah. Sa 6 tabla. 

* Hasek Cezar: Prirodopisna obuka u pučkoj školi. (Izvj. kr. muške 
i ženske prep. i vježbaonice u Zagrebu 1878-9.) 
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Uspješna obuka u prirodopisu nemože se ni pomisliti bez slikah. 
Za sada imamo tri prirodopisna atlasa: Hartmanov', Schubertov? 
i bezimenika s rukovodnikom od Cesara Haseka i J. Jande.* 

Al djeli o prirodopisju u obće nije izerpeno naše prirodopisno 
knjižtvo: o pojedinih granah prirode napisalo se je toga kod nas 
puno više, dapače o nekih strukah imamo već upravo obilatu knji- 
ževnost. Pošto će gospoda akademici Brusina i Pilar _ potanko raz- 
ložiti naš napredak u zoologiji, mineralogiji i geologiji: to ću se ja 
ovdje stegnuti na samo biljarstvo, i razložiti, što je kod nas pisano 
o biljarstvu u obće, a što o našem domaćem bilju, o cvjetani tro- 
jedne kraljevine i pojedinih njezinih krajevah. 

O biljarstvu u obće neimamo do sada drugih do školskih knjigah. 
Ja sam godine 1856. na poziv kr. zemaljske vlade napisao za više 
razrede srednjih učilištah ,Biljarstvo. Uputa u poznavanje bilja.“ 
Da bude djelo praktičnije, dodao sam mu godine 1859 drugi diel, 
koji je o trošku Matice hrvatske izašao, a sadržava mali botanički 
rječnik, uputu u biljarenje i kratku poviest našega biljarstva. Dr. 
Ivan Kiseljak preveo je god. 156. s njemačkoga ,Alojzija Pokor- 
noga pouku u botaniki, za niže razrede srednjih učionah.“ Isto 
djelo preradio je po 8. izdanju pokojni akademik Živko Vukasović 
god. 1871.;* a treće hrvatsko izdanje toga djela priredio je god. 
1883. J. Janda.5 Isti pisac sastavio je godine 1578. ,Počela bo- 
tanike za više razrede srednjih učilištah.“ Ovo je dosada naša naj- 
obilnija uputa u obće biljarstvo. Ž. Vukasović napisao je g. 1863: 
Životoslovje bilja sa uvodom u prirodoslovje. Sa osobitim obzirom 
na gospodarstvo.“ Knjiga je ova namienjena gospodarsko-šumar- 


1 Hartman Lavoslav Atlas slikah k prirodopisu živinstva i bilinstva 
sa 334 slike va 32 table s tumačenjem svih slikah na hrvatskom, slo- 
venskom, latinskom, talijanskom, njemačkom i magjarskom jeziku. U 
Zagrebu 1865. 

š Schubert. Prirodopisni atlas životinjstva, bilinstva i rudstva 8 hr- 
vatskim prevodom. Zagreb 1875. 

* Hasek Cesar i Janda Josip. Rukovodnik za prirodopisni atlas sbirke 
slikanih prirodnina za stienu iz životinjetva, bilinstva i rudstva. U Za- 
grebu 1874. Uz to atlas. 

4 Vokasović Ž. Prirodopis bilinstva sa slikami, za n'že razrede sred- 
njih učiona; njemačko osmo izdanje, polrvatio i prema potrebi hrvat- 
skih učionah dopunio. Prag 1871. 

5 Janda J. Dra. Vj. Pokornoga prirodopis bllinstva sa slikami, za 
niže razrede srednjih učiona. Treće hrvatsko izdanje, preradio po dva- 
naestom njemačkom. Zagreb 1883. 

9 
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linstva.' Popularnu botaniku napisao je akademik dr. Mijo Kišpatić 
pod naslovom ,Slike iz bilinskoga svjeta.“ Zagreb 1881. (o trošku 
Matice hrvatske). J. Janda je po Lorinseru opisao jestive sumnjive 
i otrovne  gljive.? Krunoslav  Veselić naštampao je 1852. četiri 
svežčića ,Domaćega biljoslovja. 

Još viče toga je izašlo u pomanjih razpravah, razpravljajućih po- 
jedine dielove i predmete obće botanike. Ovamo idu: I. Tkalcea ,0 
predavanju botanike.“ Najviše pako su toga napisali akademici dr. 
Josip Schlosser Klekovski i Ljudevit Vukotinović, i to koje hrvatski 
koje njemački i latinski. Da minemo Schlosserove njemačke raz- 
prave botaničkoga sadržaja (nabrojene na broj u životopisnoj crti 
Sehlossera od Lj. Rossia str. 14), hrvatski je sastavio monografije o 
ždralovnicah," o kaćunovicah,“ razpravljao ,o sustavih u biljar- 
stvu? ; o novom sustavu bilinstva*, o razprostranstvu bilja kod nas? 
o ustroju i gojitbi cvieća.!" U rukopisu ostavi opis vrtnoga cvieća. 

Vukotinović je pokušao monografiju runjikah!'; a razpravljao je 
»o promjenljivosti bilja!?; ,o descendenciji bilja“!“; ,o novijem 


! Prirodopis bilinstva po prirodopisu dra. G. H. Schuberta od prof. 
M. K. F. Hochstettera, pohrvatio Mijo Vrbanec. U Zagrebu 1876. 
II. odjel prirodopisa životinjstva, bilinstva i rudstva u bojadisanih sli- 
kah s razjasnjujućimi opisi. 

2 Lorinsera Dra. M. V, Najvažnije jestive, sumnjive i otrovne gljive. 
Hrvatski priredio i razširio Josip Janda. 

Š Veselić Krunoslav. Domaće biljoslovje. U Novom Sadu kod dra. 
Dane Medakovića 1852. 

* Tkalac I. O predavanju botanike. (Progr. zagr. gimn. 1860.) 

5 Šloser dr. J. K. Ždralovnice pogledom na naravoslovnu vrst. (Rad 
jugoslav. akad., knjiga XVIL 1871 i XVIII 1872.) 

* Šloser dr. J. K. Kaćunovice (Orehideae). (Rad jugoslav. akadem., 
knjiga XXI. 1872.) 

7 Šloser dr. J. K. O postanku bilinskih sustavah po njihovu krono- 
logičkom redu. (Rad jugoslav. akad., knjiga XXVI. 1874.) 

8 Sehlosser J. (M. D. liečnik žup. zagr.): Systema vegetabilium le- 
gibus physiographicis superstructum (Oestr. bot. Wochenblatt 1852). 

% Šloser dr. J. K. Pripravna radnja za geografiju bilja u trojeđnoj 
kraljevini. (Rad jugoslav. akad., knjiga IV. 1868.) 

10 Šloger dr. J. K. Ustroj i 'gojitba cvieća. (Rad jugoslav. akad., 
knjiga XXX. 1875.) 

"Vukotinović Lj. Pokus monografije runjikah (hieraciorum). (Rad 
jugoslav. akad., knjiga VII. 1869.) 

la Vukotinović Lj. O promjenljivosti bilinah i postanju novih vrstih. 
(Rad jugoslav. akad , knjiga XXXIII. 1876.) 

18 Vukotinović Lj. '0 descendenciji ili rođoslovju bilinah. (Rad jugo. 
slav. akad., knjiga XXXV. 1876.) 
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pokretu u botanici“)!, o klasifikaciji u biljarstvu?, ,o nekojih | 
riedkih bilinah“*, a opisao je život akademika Schlossera“. 

Mijo Prelog razpravljao je o resinah5; a Ivan Potočnjak o kor- 
jenoplodkah, crvotočinah i goloplodkah *. 

Ja sam pogledao iz biljarstva u praviek Slavenah", i pisao o 
lipi slavenskom stablu* (obje razprave su više kulturno-poviestnoga 
nego biljarskoga sadržaja), pak sam nacrtao vjekopis najslavnijega 
dalmatinskoga biljara Roberta Visiana." Akademik J. Torbar raz- 
pravljao je o uplivu svjetla na bilinstvo.!" Ob istom predmetu na- 
pisa razpravu i Ivan Jelovšek'!; a Rudolf Krušnjak o organičkoj 
fosforescenciji bilja! 


1 Vukotinović Lj. Noviji pokret u botanici. (Rad jugoslav. akad., 
knjiga LXVI. 1883.) 

2 Vukotinović Lj. O klassifikaciji u biljarstvu. (Rad jugoslav akad., 
knjiga XXXI. 1875.) | 

8 Vukotinović Lj. Nekoje riedke biline na svjetskoj izložbi u Beču 
1873. (Rad jugoslav. akad., knjiga XXVII. 1874) 

€ Vukotinović Lj. Životopis dra. Jos. Calasancia Schlossera viteza 
Klekovskoga (Rad jugoslav. akad., knjiga LXV. 1883.) 

Evo njegovih njemačkih i latinskih razpravah: 

Vukotinović Lj. Hieracia croatica in seriem naturalem disposita. Za- 
grabiae 1858. 

— Noch einiges tiber Hieracium. (Oestr. bot. Wochenblatt. Wien 
1854. 12.) 

— UUeber das Genus Ficaria. (Oestr. bot. Wochenbl. III.) 

— Veber Hieracia. (Oestr. bot. Wochenbl. 1853.) 

— Ueber eine Varietat von Veronica acinifolia (Daselbst). 

— Beitrige zur Flora von Croatien. (Verhdi. d. zool. bot. Ver- 
eines 1853.) 

— Die Botanik nach dem naturhistorischen. System. Agram 1855. 

5 Prelog Mijo. Nešto o resinah i njihovoj razplodnji. (Program vel. 
realko u Zagrebu 1876.) 

5 Potočnjak Ivan. Korjenoplodke, Crvotočine i Goloplodke u raz- 
vojnih dobah, koje su svim trim jednake. (Izvj. kr. gosp. i šum. uči- 
lišta i ratarn u Križevcih za g. 1879-80. U Zagrebu 1880) 

" Šulek B. Pogled iz biljarstva u praviek Slavenah a napose Hr- 
vatah. (Rad jugoslav. akad., knjiga XXXIX. 1879.) 

5 Šulek dr. B. Zašto Slaveni poštuju lipu. (Rad jugoslav. akad., 
knjiga XLIII. 1878.) 

* Šulek dr. B. Roberto de Visiani, (Rad jugosl akad., knjiga L. 1879.) 

19 "Torbar J, Upliv svjetla na bilinstvo. (Jahresber. der k. k. Ober- 
Realsch. Agram 1860.) 

1! Jelovšek Ivan. O dčlovanju topline, svčtlosti i munjine na bilje. 
(Izvj. kr. više realke u Zagrebu 1872.) | i 

13 Krušnjak Rud. Organička fosforescencija bilja. (Program male 
gimn. u Karlovcu 1876.) * 
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Nisu se naši biljari ustavili kod ovih obćih akademijskih eluku- 
bracijah, već su uzeli uporavljati biljarstvena načela na našu domo- 
vinu, t_ j. stali su tražiti i izpitivati naše bilje, i to s najboljim 
uspjehom: za ono prekratko vrieme našega prirodoznanstvenoga 
prieporoda sva nam je gotovo domovina u biljarskom pogledu pre- 
tražena i resultat iztraživanja na vidjelo iznesen. 

O tom ću ovdje potanje progovoriti. 

Ako i jest znanstvena botanika mladjahno čedo naše knjige; al 
poznavanje domaćega bilja, osobito pitomoga i štetnoga, staro je i 
prastaro. Da neponavljam, što sam već jedan put o tom predmetu 
napisao, napućujem štioce na moju razpravu ,pogled iz biljarstva u 
praviek Slavenah“, iz koje se razabire, da je hrvatski narod puno 
bilja poznavao već u ono drevno doba, kad su bila slavenska ple- 
mena na okupu. Da pako toga biljoznanstva nije ni poslije nestalo, 
tomu je najočitiji dokaz moj imenik bilja, (od 654 strane), u kojem 
su skupljena jugoslavenska (dakle ne samo hrvatska, nego i srbska, 
i slovenska) imena bilja.! Akoprem se nemogu ni malo pohvaliti, 
da su u toj knjizi sabrana sra naška imena bilja: toliko se opet iz 
nje jasno razabire, koliko množtvo bilja narod naš poznaje; jer 
svaka biljka, koja ima hrvatsko ime, mora da je bila poznata Hr- 
vatom, ta nitko neće nadievati ime nepoznatoj stvari. Mogao bi tko 
prigovoriti, da su ta imena u novije doba postala; al takav prigovor 
pobijaju pismeni naši spomenici. 

Najstariji rukopis, u kojem ima hrvatskih imenah bilja, čuva se 
u knjižnici sv. Marka u Mletcih; naslov mu je ,Liber de simplicibus 
Benedicti Renij,“ pisan je g. 1415, a sastoji se iz prekrasnih slikah 
bilja, kojim su dodata imena bilinah u različitih jezicih, pak i u 
hrvatskom. Drugo rukopisno vrelo, što ga ja imam, nosi naslov 
»Erbario italiano-illirico.“ Ovo je talijansko-hrvatski imenik bilja, 
pisan na izmaku prošloga stoljeća, a sastavio ga je isusovac otac 
Mattei iz četiri stara rukopisa, koje poimence nabraja. Jedan od 
njih da je pisan prije 250 godinah, a drugi da je prepisan u po- 
četku 18. vieka iz staroga Mathiola franjevacah u Kreševu. Neće 
biti puno mladji rukopisi, što jih ima u knjižnicah omiškoga, sinj- 
skoga i visovačkoga samostana franjevacah, gdje se čuvaju stare ta- 
lijanske biljaruše, a talijanskim imenom bilja pripisana su i hrvatska. 

Najstariji štampani imenik bilja ima u knjizi ,Semplici dell 


1 Šulek dr. B. Jugoslavenski imenik bilja. Zagreb 1879. Troškom 
jugoslavenske akademije. 
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eccellente M. Luigi Anguillara.“ Neznam, kad je ova knjiga prvi 
put bila tiskana; ja sam pregledao izdanje Gi. Martinella od god. 
1561. — Anguillara je bio čuveni biljar; biljario je i po Dalmaciji, 
a zabilježio i hrvatska imena. 

Slavni dubrovački pjesnik Mavro Vetranić (rodjen godine 1482.) 
nabraja u svojoj pjesmi ,Remeta“ množinu hrvatskih imenah bilja ; 
odkuda s razlogom izvodimo, da ta imena bilja nisu poznavali samo 
liečnici, već i drugi književnici. Nego propadanjem naše narodne 
knjige nestajalo je sve to više i toga znanja, tako da su napokon 
trave naše poznavale ponajviše samo nekoje starice, toga radi ,tra- 
vare“ zvane. Stoprv iza našega književnoga prieporoda počelo se je 
iznovice propitivati po narodu za naška imena bilja, u kojem po- 
gledu je velikih zaslugah stekao presvietli gospodin Mato Vodopić, 
biskup dubrovački, koji, budući vješt zoolog i biljar, nastojao je, 
bivši župnikom u Gružu, neumornom pomnjom propitivati u narodu 
za imena bilja i životinjah, te jih je zbilja množtvo sabrao. 

Tako je bilo moguće sastaviti omašnu knjigu od samih narodnih 
imenah bilja, dok se je u drugih narodah moralo mnogo toga 
umješno skovati. 

Al nije se ostalo kod skupljanja hrvatskih imenah bilja, već se 
je počelo sustavno proučavati i samu floru trojedne kraljevine. 


Da počnemo od Dalmacije. Već sam spomenuo, da je Alojzije 
Anguillara po Dalmaciji biljario. To je bilo samo onako nuzgredice ; 
pa je ipak opisao preko 760 rodovah dalmatinskoga bilja. Ozbiljnije 
su se posla primili u naše doba, i to Andr. Alschinger, popisav 
bilje okolice zadarske.! U isto vrieme je proučavao profesor Petter 
cvjetanu spljetsku.? Al sve je nadkrilio slavni Dalmatinac (Šiben- 
čanin) Roberto de Visiani, najposlje profesor biljarstva u Padovi, 
koji je malo po malo svu Dalmaciju uzduž i poprieko obišao, kupeć 
pomnjivo sve ondje rastuće bilje. Posljedak svojih putovah iznosio 
je na vidjelo u pojedinih razpravah*, dok napokon nesabra sve 
na okup i napisa svoje veliko djelo ,Flora dalmatica“, koje je go- 








1 Alschinger Andreas (professor Jadrensis): Flora Jadrensis, com- 
plectena plantas phanerogama3 hucusque in agrv Jadertino detecta3 et 
secundum systema Linnaeano-Sprengelianum redactas. Jadera» 1832. 

š Petter Franz Botanischer Wegweiser in der Gegend von Spalato 
in Dalmatien: Ein alphabetisches Verzeichniss der von dem Verfasser 
in Dalmatien und insbesondere in der Gegend von Spalato gefundenen 
Pfanzen etc. Zara 1832 

5 Rob. de Visiani. Stirpium dalmaticarum specimen. Patavii 1826 4". 
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dine 1542 1852. u 3 diela izašlo, a poslije inu je još dodao dvie 
svezke ,Supplementa.“! Svi dosad navedeni pisci dodavali su, ko- 
liko su znali, i hrvatska imena opisanomu bilju. 

Hrvatska je evjetana takodjer našla više iztraživalacah; i nije 
čudo, jer je naša flora osobito raznolika i bogata, pak upravo zato 
i zanimiva. Najstarije oveće djelo, koliko ja znam, napisaše o našem 
bilju grof Waldstein i profesor Kitaibel, koje izadje početkom ovoga 
vieka pod naslovom: ,Descriptiones et icones plantarum rariorum 
Ilungariae;“ nego druga knjiga toga djela donese upravo samo 
znamenito bilje u Hrvatskoj rastuće. 

Još prije njih iztraživao je našu primorsku cvjetanu slavni biljar 
Fr. Wulfen (rodjen g. 1725. u Biogradu srbskom), kako se raza- 
bire iz njegova posmrtna djela.“ — Braća Josip i Nikola Host, 
rodom Miečani, bijahu obojica na glasu biljari, te su oba po domo- 
vini marljivo biljarili. Ivan (kanonik zagrebački) ostavio je u ru- 
kopisu ,Plantae in Dalmatia lectae anno 1502.,“ a druge svoje 
botaničke bilježke predade svomu bratu Nikoli (carskomu tjelesnomu 
liečniku), koji jih upotrebi u svojoj ,Flora austriaca. Viennae 1527. 
do 1831.,“ gdje se nabraja i puno hrvatskoga bilja. Naš narodni 
inuzej nasliedio je herbar Ivanov. Godine 1818. biljario je po pri- 
morju Fr. Bartling, profesor u Gittingenu. Plodove svoga iztraži- 
vanja složio je u svojoj razpravi latinskoj i u djelu što ga je 
s Wendlandom izdao: ,Beitrige zur Botanik. Goittingen 1525.“ — 
Dr. Vilelmo Noč, koji je boravio od god _1831. do 1€44. na Rieci, 
biljario je veoma marljivo po našem primorju i sastavio ,Flora di 
Fiume e del suo Litorale. (U Izviešću riečkoga gimnazija od god. 
1858).“ Istim poslom bavila se je i Englezkinja, gospodja Ana 
Maria Smith, te je godine 1875. objavila djelce ,Flora von Fiume.“ 
(Verhandlungen der kk. zool-botan. Gesellschaft in Wien). — Muzio 





Rob. de Visiani, Plantae rariores in Dalmatia recens detectae (U 
Botanische Zeitung von Regensburg 1829.) 


Rob. de Visiani Plantae dalmaticae nunc primum editae (U Bo- 
tanische Zeitung von Regensburg 1830.) 


1 Rob. de Visiani. Flora dalmatica, sive enumeratio stirpium vascu- 
larium, quas hactenus in Dalmatia lectas et sibi observatas descripsit, 
digessit, rarioresque iconibus illustravit. Dresdae et Lipsiae 1842-1852. 
3. vol. et 2 supplementa. 


3 Franz Freiherr v. Wulfen: Flora norica phanerogama. Im Auf- 


trage des zool.-botan. Vereines in Wien herausgegeben von Dr. Ed. 
Fenzel u. P. R. Graf. Wien 1858. 
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Tommasini, čuveni tršćanski biljar, objavio je svoje pabirke po 
našem primorju god. 1870. u razpravi ,Streifblicke auf die Flora 
der _Kiiste Liburniens. (Oesterr. botan. Zeitschrift XX.) Gabriel 
Strobl biljario je god. 1971. takodjer onuda i napisao o svom pu- 
tovanju razpravu ,Aus der Friihlingsflora und Fauna Illyriens“ 
(Verhandlungen der kk. zool.-botan. Gesellsehait in Wien. 1572.) 
U novije doba posjetio je peštanski profesor botanike Vinko Borbas 
više putah naše primorje i napisao o svom biljarskom iztraživanju 
nekoliko razpravah. 

Od našinacah proučavali su znamenitu primorsku floru akademici 
dr. Sehlosger i Lj. Vukotinović, o kojih ću poslije progovoriti; zatim 
V. Mihailović, koji je pobilježio bilje senjske okolice!; Ljudevit 
Rossi, koji je proučavao riečku cvjetanu; al svoga djela nije još 
na svjetlo iznio, i Dragutin Hire, učitelj u Bakru, koji je objavio 
»tloru okolice bakarske,“ al za čudo, latinskim imenom nije dodao 
poznato hrvatsko.? 

Drugi su opet napisali monografije pojedinih rodovah i razredah 
hrvatskoga bilja. Ovamo idu od starijih razprave Ivana Cresza ,de 
Potentillis“ ; Ivana Czompo-a ,de Euphorbiaceis“; Karla Feuereg- 
gera ,de Valerianis“; Josipa Sadlera ,de filicibus“. Od našinacah 
pisao je akademik Lj. Vukotinović: ,o hrastovih županije belovar- 
ske“*; ,podobe hrvatskih hrastovah okolice zagrebačke“*; , pleme 
sucvjetakah“#% opis ružah okoline zagrebačke“ *. 

Za slavonsku cvjetanu se je puno manje uradilo. Najstarije vrelo 
za poznavanje slavonske flore jest ,Piller et Mitterbacher: Iter per 
Posegam et Slavoniae Provinciam anno 1782. susceptum. Budae 
1783.“ Al se tu samo nešto malo bilja spominje i opisuje. Pomnji- 
vije je proučio požežku floru pokojni dr. A. Pavić, liečnik požežke 
županije, vrlo vješt i marljiv biljar; al neznam, kamo je dospio 
njegov rukopis i biljnik; god. 1872. izdao je na svjetlo Ivan Kom- 


" Mihailović V. Flora senjske okolice. (Izvj. kr. vel. gimn. u Senju 
1872-3. Zagreb.) 

* Hirc Dragutin. Flora okolice bakarske. (Rad jugoslav. akad., knj. 
LXIX. 1884.) 

* Vukotinović Lj. O hrastovih županije belovarske. (Rad jugoslav. 
akad., knjiga XXII, 1873.) 

“ Vukotinović Lj. Podobe hrvatskih hrastova okoline zagrebačke. Za- 
greb 1883. 

* Vukotinović Lj. Pleme sucvjetakah (Compositae) u Hrvatskoj do- 
sad načastih. (Rad jugoslav. akad., knjiga LVIII. 1881.) 

* Vukotinović Lj. Opis ružah okoline zagrebačke. (Rad jugoslav. 
akad., knjiga LXIX. 1884.) | 
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lanec ,popis javnocvietnih bilinah požežke okolice'. Sriemsku evje- 
tanu proučili su dr. Wolny, profesor u Karlovcih, koji je i za Vukov 
rječnik puno naših imenah bilja sabrao; zatim dr. Budai. Profesor 
Lazić sabrao je bilje okoline dolnjo-karlovačke, a dr. E. B. Godra 
popisao je ,Cyperaceae et Gramineae“ sriemske?. 


Kako se odavde razabire, pretraženi su bili pomnjivo u bota- 
ničkom pogledu svi dielovi trojedne kraljevine; al nije bilo knjige, 
koja bi svu tu biljarsku gradju priokupila; nije bilo flore hrvatske, 
koja bi obuhvatala bilinstvo svekolike trojedne kraljevine. Toga 
mučnoga posla primio se je pokojni akademik dr. J. Schlosser, a 
drug mu je bio i pomagač akademik Vukotinović. Do 30 godinah 
pripravljao se je Schlosser za tu ogromnu zadaću, kao što doka- 
zuju mnoge razprave*. Napokon je godine 1869. troškom jugosla- 
venske akademije svjetlo ugledala : ,Flora croatica, exhibens stirpes 
phanerogamas et vasculares cryptogamas, quae in Croatia, Slavonis 
et Dalmatia sponte ereseunt, nee non illas, quae frequentissime co- 
luntur.“ — Akademik Vukotinović popunjavao je djelo _ mnogimi 
razpravami“; a godine 1576. izdali su obojica: ,Bilinar, flora 





1 Komlanec Ivan. Popis javnocvietnih bilina požežke okolice. (Izvj. 
kr. vel. gimn. pož. od god. 1872-3.) 

* Godra Dr. E. B _Monograplie von Syrmien mit 1 Karte. Ethno- 
graphiseh-topographisehe, kulturhistvriseho und statistische Skizze des 
Peterwardeiner Grenz-Regimentsbezirkes. Semlin 1873. 

š Evo jih nekoliko: 

Šlosger dr. J. K. Reise-Flora aus Stideroatien 1852. 

— Vorarbeiten zur Flora Croatiens 1852. 

— Naturhistorische Wanderungen durch Norderoatien 1854. 

— Reiseflora aus Sideroatien 1856, 

(Sve 4 razprave u ,Oesterr. bot. Zeitschrift von Dr. Skofitz ) 

Schlosser et Vukotinović: Bericht iiber_ eine _ Reise im Jahre 1852 
nach dem kroatischen Kiistenlande, Lika und Korbavien. 

Schlosser_ et Vukotinović.  Syllabus Florae Croaticae additis de- 
scriptionibus specierum novarum. Zagrabiae, Typis Dr. L. Gaji 1857. 

* Vukotinović Lj. Botaničko crtice i Zodatci na Floru Hrvatske za 
g. 1870.) Rad jugoslav. akad., knjiga XV. 1871.) 

Vukotinović Lj. Botaničke crtice i dodatci na Fioru hrvatsku. (Rad 
jugoslav. akad , knjiga XIX. 1872.) 

Vukotinović Lj Nove biline i druga Addenda Flori brvatskoj. 
(Rad jugoslav. akad , knjiga XXXIV. 1876) 

Vukotinović Lj. Nove biline i razjasnjenja o njekojih_ dvoibenih. 
(Rad jugoslav. akad., knjiga XXXIX. 1877.) 

Vukotinović Lj. Najnoviji prilozi na floru hrvatsku. (Rad jugoslav. 
akad., knjiga LVIIL. 1881.) 
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excursoria. Uputa u sabiranje i označivanje bilinah u Hrvatskoj, 
Slavoniji i Dalmaciji.“ Ovo je izvadak pomenutoga velikoga latin- 
skoga djela, a prva hrvatska specijalna botanika. Dragutin Hirc je 
godine 1880. napisao ,Slike iz hrvatske cvjetane“, u kojih se opi- 
suje popularno nešto našega domaćega bilja. 

Iz ovoga, što sam do sada naveo, mogao je svatko razabrati, da 
su svi redovi bilja javnocvietnog našli književnih prijateljah ; a 
tajnocvjetkami slabo se je tko bavio, gljivami pako baš nitko do aka- 
demika Stjepana Schulzera Miiggenburžkoga, c. kr. satnika u miru, 
koji je, može se reći, sav svoj duševni život posvetio mykologiji, 
proučavanju gljivah, a naročito slavonskih.! Ova struka biljarstva, 
kod nas do sada sasvim zanemarena, znamenita je s više razlogah: 
prvo, samo jednostavno, pak opet za čudo umješno ustrojstvo, gljivah, 
koje ponajviše preko noći narastaju, da se opet preko noći razpadnu, 
znamenita su zagonetka životoslovja (fiziologije); drugo, gljive, bu- 
dući više putah tako sitne, da jih okom prostim jedva razabireš, 
zasiecaju vrlo često duboko u život drugoga bilja; kao što n. pr. 
Peronospora infestans (od koje nam zna korun gnmjiti), Oidium 
Tuckeri, (koji nam prije nekoliko godinah primorske vinograde po- 
hara), da mučim o raznih vrstih snieti, glavnice, medljike, s kojih 
nam tako često strada pitomo bilje; dapače Pasteur dokazuje, da 
sve bolesti vina poliežu od raznih vrstih pliesni. A što će reći 
pliesan ? sićušne gljivice. Napokon znamenita je mykologija jošt i 
zato, što nam jasnije nego ikoji drugi ogranak žive prirode predo- 
ćuje, kako razne vrsti gljivah jedna u drugu po gotovu nevidom 
prelaze ; jer valja znati, da se dan danas poznaje do 10.000 vrstih 
gljivah. Akademik Schulzer je resultat svoga iztraživanja iznio na 
vidjelo u jedno 60 razpravah; a sad je podnio jugoslavenskoj aka- 
demiji svoje ukupno djelo, da ga štampa. Ima tu opis od preko 
1400 oblika slavonskih gljiva, a koja tisuća prekrasno bojadisanih 
slika. ? 


1 Du se je Sehulzer uspješno bavio i ostalom florom slavonskom, 
potvrdjuju gg. Sehlosser i Vukotinović u svojoj ,flora croatica“, pišuć 
na str. IV.: ,Juvit nos porro in enumeratione plantarum slavonicarum 
opus: ,Pauli_Kitaibelii additamenta ad floram Hungaricam“, editum 
per clarissimum et zelosissimum Augustum Kanitz; et insuper opus 
ejuadem auctoris in consortio cum clarissimis viris Stephano Schulzer 
de Miggenburg et Jošepho A. Knipp: ,Die bisher bekannten Pilanzen 
Slavoniens.“ 

3 Da se nebi komu činilo, da prevršujem, hvaleć u velike ovo Schul- 
zerovo djelo, navest ću rieči glasovitoga gljivara (mykologa) Bresadole 
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Na kraju svoje razprave odgovorit ću još na jedno pitanje: je li 
sav ovaj napredak prirodoznanstva ostao samo u knjigah, u šaci 
učenjakah, ili je već stao zasiecati i u druge vrste naroda, u život? 
Kako sam spomenuo, naše pregnuće na prirodne znanosti počimlje 
negdje oko 1853. godine; za tako kratko vrieme nemože biti dašto 
govora o kakvom osobitom napredku, a najmanje o napredku na- 
šega puka, na kojega naša knjiga slabo može u obće djelovati; al 
opet opažamo s radošću, da taj osvitak prirodoznanstva djeluje ne 
samo na one, koji su se u srednjih učionah učili prirodoznanstvu, 
nego i na širje razrede. — Kad sam ja prije 35 godinah hodio 
po šumah, da biljarim, smatran sam bio nekakvim čudakom, koji 
traži ptičja gniezda po šumi; a sada ćeš po ljetu svaki čas sastati 
mladića s mrežom ili s biljarskom kutijom. Prije 35 godina jedva 
je komu na um palo šetati po krasnoj okolini zagrebačkoj; sada 
Jih sretaš četami na liepom danu. Samo nekoji ,fantaste“ popeli su 
se (obično. na proštenje Jakovljevo) na zagrebačku goru; sad ćeš 


iz njegove ovih danah izašle knjižice, u kojoj opisuje jednu od Sehul- 
zera obretenu, do sada nepoznatu vrst gljive, koju Bresadola prozva 
u slavu obretnika ,Schulzeria“. Evo što p'še pisac te knjižice u pred- 
govoru: ,Il[ chiarissimo Micologo Stefano Schulzer de Miggenburg I. 
R. Capitano emerito, col quale gia da parecehi anni mi trovo in cor- 
rispondenza, ebbe la gentilezza di inviarmi il sno bellissimo lavoro 
ancora inedito e che porta il titolo ,Die Pilzformen aus Slavonien“, 
affinchš  potessi considerarlo, e formarmi un'idea sui Funghi della 
Slavonia. 

Consta quest' opera di 3 grossi volumi in foglio, in cui tutte le specie 
di miceti sonvi illustrate con eccellenti figure disegnate sulla natura 
dall' egregio autore, il quale anche tuttora continua, quantunque piu 
che ottuagenario, la sua illustrazione con rara maestria. 


Dalla osservazione della stessa mi potei persuadere, che la Flora 
micologica cresce in Slavonia lussureggiante con umna infinita di forme 
nuove, e dovetti deplorare, che un lavoro cosi importante e cosi na 
turalmente illustrato restasse sullo scaffale dell! autore senza entrare 
nel patrimonio della scienza; e faccio percio voti, che la patria Acca- 
demia di Agram voglia assumersi |' incarico di renderlo di pubblica 
ragione. 

Tra le forme nuove, ivi descritte ed illustrate, due specialmente 
richiamarono la mia attenzione. Esse mi sembrarono far parte di un 
nuovo genere di Agaricini, che io volli denominare Sehnlzeria, in omag- 
gio dell' illustre scopritore, 6 ne chiesi allo stesso il permesso di po- 
terlo pubblicare. I! venerando vegliardo melo concesse tosto, anzi egli 
stesso copio dall' originale le figure, e le deascrizioni, eštese in lingua 
germanica, e me le trasmise.“ 
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po ljetu na liepom vremenu svaki čas sastati putnike penjuće se 
tja na Sljeme. Dapače imamo već i ,planinsko družtvo“, koje dobro 
uspieva, te je puno toga uradilo, da olakoti penjanje na visoke 
naše planine, u kojem pogledu članovi družtva prednjače. 

Naše gospodarsko i šumarsko učilište u Križevcu nastoji takodjer 
revno oko širenja prirodnoga znanja; jer se ondje sve prirodne zna- 
nosti prema potrebam gospodarstva predaju, pa kako se sve umno 
gospodarenje osniva na poznavanju i uporavljanju prirodnih zakonah, 
nije moguće pomisliti, da tomu nauku o prirodi nebi ostalo traga i 
u praktičnom životu. Dapače s veseljem razabiremo, kako se množi 
dnevice broj racionalnih gospodarah, koji će malo po malo morati 
djelovati i na sam puk. 

Gradjevni odsjek naše zemaljske vlade je takodjer s druge strane 
upriličio proučavanje prirodnih odnošajah naše domovine ustrojiv uz 
naše rieke jedno 34 postaje, na kojih se pazi, koliko kiše pada i 
kako voda raste, da se može dojaviti niže ležećim postajam. Uz to 
se pazi ondje i na toplotu, te će se odanle razviti moći prave me- 
teoroložke postaje. 

Družtvo prijateljah prirodoznanstva stvara 86 upravo sada. 

Sve je ovo očit dokaz budeće se ljubavi prirode; ta ljubav 
pako pobudjuje dašto na poznavanje njezinih stvorovah, a uz to 
uznosi um naš više nego išta do uzvišenih mislih, ter oplemenjuje 
sree naše i potiče ga na krepostna djela, t. j. na život prema vječnim 
zakonom prirode. Bivalo ovako i u napredak, a sve to više! 


Napredak mineralogije i geologije u Hrvatskoj, Slavoniji i 
Dalmaciji od god. 1896 do god. 1886. 


Čituo u ajednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 19. studenoga 1885. 


PRAVI ČLAN DR. GJURO PAR. 


Promatrajuć sve ono, što se je kod nas zametnulo, osnovalo, razvilo 
i uvelo amo od god. 1835.: čovjek se nehote mora da sjeti mudre 
rieči Augusta Laugela, koji veli: ,da su sve nauke sestre i da na- 
predak jedne uvjetuje napredak svih ostalih.“ — Na slavenskom 
jugu, a napose kod nas u Hrvatskoj vladaše početkom ovoga vieka 
duševni driemež, bezsvjestica. Pojedini daroviti ljudi pojavljuju se, 
nu neznaju, kako da svoje darove na obće dobro upotriebe, ta ne- 
imaju kome da pišu i govore, većini su nerazumljivi, nema tko da 
ih sluša, kano da bi htjeli propoviedati posried pustinje. Ali eto 
doskora pojavi se mala šaka narodnim duhom nadahnutih ljudih; 
počeše narodu govoriti materinjim mu jezikom. SŠtvoriše pravopis, 
počeše njegovati liepu knjigu, a do malo, et6 ti pravnika i povjest- 
nika, koji stadoše drevne pravne i povjestne spomenike naroda 
na svjetlo iznašati. Nješto kašnje evo već počimlju proučavati cvje- 
tanu zemlje, pa i samu zemlju. Niču i druge grane nauke, mudro- 
slovje, matematika, fizika. zoologija, geologija, pa i liepe umjet- 
nosti bude se na nov život, ne možebit bez povoda, već po prirodnih 
zakonih razvoja, uticanjem svih ostalih, manje ili više srodnih dis- 
ciplina. Zemljište za sjetvu znanosti bilo je priudešeno. 

Tako je djelovao prije petdeset godina započet prieporod knji- 
ževnosti hrvatske blagotvorno na razvoj svih nauka u priestolnici 
hrvatskoj, a posredno i u samom narodu. Kano što se kružni vali 
množe kad padne kamen u vodu, noseć gibanje do najudaljenije 
obale jezera: tako se razprostrie po cielom narodu našem iskra 
nauke, ukresana prieporoditelji ne samo književnosti, nego i duha 
hrvatskoga. 
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Prvi plodovi znanstvenoga rada u Hrvatskoj nisu mogli iz više 
razloga doseći veće znamenitosti, a medju inimi poglavito s toga. 
što su se realnimi naukami inozvaničnici samo nuzgredice bavili. 
U ostalom prvi zametci nauke moraju biti po prirodnom zakonu 
nepodpuni, embrionalni. Prieporoditelji prije petdeset godina bavili 
su se raznimi granami nauke, bili su državnici, političari, novinari, 
literati, pjesnici i historici, dakle pravi polihistori, i čovjek se mora 
diviti svestranosti mnogih. Iz toga sintetitičnoga rada razvilo se je 
malo po malo strukovno dieljenje rada, te danas, poslie petdeset 
godina, vidimo u Hrvatskoj liepu kitu strukovnjaka, radećih marljivo 
oko svestranoga proučenja majke domovine. 

Za prirodne nauke je prije petdeset godina kod nas bilo raz- 
mjerno najmanje uvjeta za samostalan razvoj. U ostalom nisu pri- 
rodne nauke baš ni u susjednih zemljah prije petdeset godina na- 
lazile osobite njege. Veliki politički dogodjaji usredotočivali su tada 
pažnju država i vlasti oko vanjskih zapletaja, oko vojničkih stvari, 
a gojenje nauka bilo je prepušteno brigi pojedinaca, koji su se 
imali boriti s raznimi težkoćami, a imenito s nedostatkom novčanih 
sredstava. Napose to vriedi za geologiju, koja bez izdašne državne 
podpore nemože svojoj zadaći zadovoljiti. 

Kakav je napredak minerologija i geologija u Hrvatskoj zadnjih 
petdeset godina učinila, neka nam sliedeća kratka crta predoči. 

Hrvatska spada u broj zemalja bogatih na rudah. U srednjem 
vieku cvalo je u Hrvatskoj rudarstvo na mnogih točkah. Sada se 
tek po grmljem zaraslih kupovih trosaka zaključiti može, da se je 
tamo u obće ikada ruda vadila. Dandanas je rudarstvo u Hrvatskoj, 
osim malih iznimaka, posvema propalo; s toga je poznavanje rudnoga 
blaga još nepodpuno. Pa ipak se iz Hrvatske, Slavonije i Dalma- 
cije poznaje preko stotinu sigurno opredieljenih ruda, medju timi i 
njeke mineralne riedkosti. 

Literatura o rudah Hrvatskih siže u prošli viek. Prve mineralo- 
gičke radnje imaju za predmet analizu obilnih u Hrvatskoj mine- 
ralnih vrela. Zadnjih petdeset godina analizovana su vrela u To- 
puskom u bivšoj banovačkoj krajini po F. C. Schneideru (Sitzungs- 
ber. der k. Akad. der Wissensch. XLV. 2, 483). Isti je podvrgao 
kemičkom iztraživanju kiselicu u Lasinji (ibid. p. 494). Lipičko 
jodno vrelo izpitivao je A. Kauer (ibid. XLVII. 2, 101) Kemik ce. 
k. geologičkoga zavoda u Beču C. v. Hauer daje analizu Stubič- 
kih vrela (Jahrb. d. geol. Reichsanst. VII. p. 603.), te varaždinskih 
toplica (ibid. IX. p. 165). Sliede analize vrela u Jamnici, krapin- 
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skih Toplicah, Lipiku, Daruvaru, Velikoj, analiza strekovačkoga 
vrela po Ludwigu, Cehu, Janečku i drugih, zatim analiza zdenaea 
zagrebačkih, savske vode i sadanjega vodovodnoga zdenca po po- 
kojnom bečkom kemiku Kletzinskom. 

Kemičkih analiza raznih ruda iz Hrvatske ima malen broj i od 
toga je do danas malo u literaturi poznato. Zepharovich u svom 
mineralogičkom leksikonu austrijske monarkije objelodanjenom god. 
1859. navadja samo 35 vrstih ruda poznatih iz Hrvatske. Evo po- 
pisa tih ruda abecednim redom. 


1. Asphalt 13. Galamit 25. Siderit 

2. Bakar 14. Haematit | 26. Smectit 
3. Baryt 15. Hausmannit 27. Soda 

4. Barnit 16. Lignit 28. Steatit 

5. Calcit 17. Limonit 29. Strontianit 
6. Chalkopyrit 18. Magnetit 30. Suecinit 
7. Chrysokolla 19. Malachit 31. Sulphur 
8. Cinnabarit 20. Naphta 32. Tetraedrit 
9. Coelestit 21. Olovo 33. Turmalin 
10. Cuprit 22. Psilomelan 34. Zlato 

11. Dolomit 23. Pyrolusit 35. Željezo. 
12. Epsomit 24. Quarz 


U drugom popunbenom svezku istoimenoga djela, objelodanjenom 
godine 1873. navadja Zepharovich samo devet novih ruda iz Hrvat- 
ske, Slavonije i Dalmacije i to: 


1. Smithsonit 4. Gyps 7. Chromit 
2. Hypersthen 5. Polianit 8. Magnesit 
3. Labradorit 6. Stilpnosiderit 9. Gersdorfit. 


Prema tom popisu poznato je bilo iz Hrvatske do god. 1872 u 
svemu samo 44 vrsti ruda. Od domaćih prirodopisaca su se u to 
doba učinili zaslužnimi za poznavanja minerala Hrvatske, Slavonije 
i Dalmacije, dr. Tkalac, prof. zagrebačke gimnazije, koji je njeke 
rude sam analizovao, Lanza, Vukotinović, Vukasović, Mijo Sabljar, 
Kostka. Potonji rudarski komisar (Schiirfungskommissir) sabrao je 
liepu zbirku banovačkih ruda za naš muzej, te je medju ostalimi 
odkrio srebronosne olovne rude kod sv. Jakova u gori zagrebačkoj. 

Godine 18:0. bio sam pozvan, da kao pristav narodnoga zemalj- 
skoga muzeja preuzmem uredjenje mineralogičko-geologičkoga od- 
sjeka rečenoga zavoda. Došavši u zavod našao sam hrpu na podu 
se potežućih ruda i njeke ormare sa kamenjem i okaminami, u kojih 
su etikete čestim seljenjem posvema poremećene bile, tako da. se 
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za nalazište većine primjeraka nikako nije saznati moglo. Prvi moj 
rad smjerao je na uredjenje obćenite mineralogičke zbirke, zatim 
sam počeo pobirati domaće rude, koje sada u mineralogičko-geolož- 
kom muzeju tri ormara zapremaju. Ta je zbirka umnožena daro- 
vanjem zbirke domaćih ruda po pokojnom rudarskom satniku La- 
zartoviću, te malim brojem dalmatinskih ruda nalazećih se u zbirci 
Lanzinoj, god. 1876 za naš muzej nabavljenoj. Ta je zbirka za 
15 godina ponarasla tako, da sa poznatimi jur rudami obsiže do 
110 vrstih. 

U razdobju zadnjih 50 godina zvjezdoviti su prostori dvakrat 
našoj domovini rudne darove poslali. Tu mislim meteorite. Prvi je 
pao god. 1842, 26. travnja u 3 sata po podne kod Pusinskoga sela 
blizu Milene u varaždinskoj županiji. Drugi je pao kod Slavetića 
dne 22. svibnja 1868. u 10, satih prije podne. Žalibože su ti 
riedki darovi većim dielom izvan zemlje otišli, a u našem muzeju 
nalaze se samo maleni odlomci. Spomenuta dva meteorita bila su 
predmetom iztraživanja poglavito pokojnoga i velezaslužnoga V. Hai- 
dingera, ravnatelja c. kr. geoložkoga zavoda u Beču, a Slavetićki 
proučio je i u ,Radu“ jugoslavenske akademije opisao pravi član 
i sada predstojnik matematičko-prirodoslovnoga razreda g. Josip 
Torbar. 

Pokretačem realnih nauka grupe mineralogičko-geologičke u Za- 
grebu može se smatrati. profesor fizike na zagrebačkoj akademiji 
Peter. On je prvi počeo pobirati rude i kamenje, te je oko godine 
1843. i 44. imao malen krug ljubitelja prirode, kojim je geologička 
i mineralogička djela (n. pr. Mohsa) pozajmljivao na izučenje. Još 
sad živući njegovi prijatelji smatraju ga najnaobraženijim čovjekom 
svoga vremena u zidinah grada Zagreba. 

Medju marljive sabiratelje poslie petdesetih godina možemo ubro- 
jiti i majora u miru, te čuvara netom osnovanoga narodnoga mu- 
zeja Miju Sabljara. Po svom glavnom zanimanju bio je više numis- 
matik, nu nemanje :je revno pobirao hrvatske rude i kamenje, te 
ih pomno registrirao. 

Dr. Aleksa Rakovac, glavni zasnovatelj i pokretač narodnoga 
muzeja, sastavio je mineralogičku i petrografsku zbirku okolice va- 
raždinsko-topličke, te je kašnje, poslie šesdesetih godina napisao 
njemačko djelo o mineralnoj kupelji varaždinsko-topličkoj. 

Geologijom se je kod nas takodjer, prem nuzgredice, bavio po- 
kojni dr. Jos. Kalasancij Schlosser  Klekovski Kao prokušan bo- 
tanik i florista, opažao je on uviek onaj tiesni odnošaj, postojeći 
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izmedju tla i cvjetane, te je tom odnošaju u svojih spisih mjestimice 
izraz dao. 

Specijalnije se je zanimao geologijom njegov prijatelj i donjekle 
učenik Ljudevit Vukotinović. Od njega imamo u spisih bečke 
akademije, te u ,Radu“ jugosl. akademije, više razprava geologič- 
koga sadržaja, tako: o dioritih gore zagrebačke, o Plitvičkih je- 
zerih, itd. 

Od njega potiče pokus detaljne geologičke karte gore Moslavačke, 
u kojih je devet geologičkih članaka izlučeno. Ta se manuskriptna 
karta čuva u mineralogičkom muzeju. 

U Dalmaciji radio je istodobno dr. Lanza, čuvar spljetskoga ar- 
keologičkoga muzeja, koji se je puno bavio prirodnimi naukami, te 
sabirao prirodnine toli obilne po Dalmaciji. Kad su geolozi bečkoga 
geologičkoga zavoda započeli svoja pregledna iztraživanja u Dalma- 
ciji, našli su u privatnom muzeju Lanzinom obilna materijala, da 
se u zemlji po svom geologičkom sglobu posve nepoznatoj, lako i 
brzo orientiraju. 

Glavni impuls za geologičko poznavanje naše zemlje došao je iz- 
vana, t. j. iz Beča. Tamo se je ustrojilo družtvo izpitatelja prirode 
i to pod vodstvom Filima Haidingera, izvrstna mineraloga i geo- 
loga, koji si je dugogodišnjim neposrednim doticajem sa prvimi 
englezkimi učenjaci pribavio onaj smisao za udruženje rada i u 
prirodnih nauka, koji je smisao još pomanjkavao u iztočnih stranah 
Evrope. Haidingerovim se nastojanjem osnova god. 1849. e. kr. ge- 
ologički inštitut u Beču, kojemu bi montanički muzej predan. Hqi- 
dinger posta ravnateljem zavoda. Broj geologa zavoda bje postupno 
umnožavan, te oko šestdesete godine počeše sustavno proučavati Hr- 
vatsku, Slavoniju i Dalmaciju u svrhu sastavljenja pregledne geo- 
logičke karte. Dionys Štur, Foetterle, Stoliczka, Suess, Hauer, Stache, 
od mladjih Schloenbach, Paul, Neumayr, Oskar Lenz, Tieize počeše 
zalaziti u naše strane, te objelodaniše rezultate svoga iztraživanja 
bud u spisih c. kr. geologičkoga zavoda, bud u publikacijah carske 
bečke akademije znanostih. 

Suvremeno sa radnjami starijih bečkih geologa počeo se je zani- 
mati za geologičke odnošaje naših zemalja pokojni velezaslužni 
Živko Vukasović. Naumi pisati geologiju Hrvatske, Slavonije i Dal- 
macije, nu od svoga djela tek prva poglavja dovrši, a materijal 
njegova rada objelodani akademija god. 1879 (u XLVI. knjigi 
»nRada“). 
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Godine 1871. počeh i ja geoložka iztraživanja zemlje četveromje- 
sečnim proučavanjem geoložkih odnošaja u tadanjoj prvoj banskoj 
pukovini. U kraju gdje je do tad bilo poznato samo naslaga me- 
diterranskih, i kongerijskih, nadjoh malo ne sva uda, počam od 
karbonskoga sistema uz razno, eruptivno stienje, imenito diabase, 
porphyrite i serpentine. U četiri samo mjeseca pobrah preko 200 
vrstih miocenskih mekušaca, koji su pokazivali mnoge razlikosti 
napram istodobnim okaminam bečke kotline. Bijaše tu tipa, kojih 
ima talijanski gornji miocen i pliocen. 

Važno je bilo takodjer odkriće medju Trepčom i Kremešnicom 
starijih kongerijskih naslaga, koje su kašnje s analognom faunom, 
te izpod miocenskih morskih naslaga našli u Bosni. 

Sliedeće godine (1872) proputovao sam  slunjsku, ogulinsku i 
otočku pukovinu, potonjih godina dio Podravine i Posavine, Dja- 
kovštinu, dio Zagorja, Kalnik, Moslavačku goru, okolicu Lipika i 
Daruvara, a god. 1879. zapadnu Bosnu. Tek iza proučenja geolo- 
gičkih odnošaja ove susjedne zemlje postadoše jasni mnogi geoložki 
odnošaji u bivšoj banovačkoj krajini, dapače i na sjevernom pod- 
nožju gore zagrebačke. Posta naime sumnjivo, dali eruptivno stienje 
gore Zagrebačke i Banovine zbilja spada u cjelini svojoj na arkaičku 
ili paleozoičku grupu formacija, kako su to mislili predjašnji geo- 
lozi, čim sličnoga stienja ima u Bosni medju krednimi vrstami. Za 
goru Zagrebašku pošlo mi je zaista za rukom odkriti u vapnencih 
ležećih pod diabazi krednih okamina, poimence vrst Aeteonella gi- 
gantea. 

Fruška gora bila je od vajkada priedjelom, kojim su se geolozi 
veoma rado bavili. Od bečkih geologa bavio se je njome poglavito 
Wolf, zatim Oskar Lenz, a u novije vrieme učinio je Frušku Goru 
predmetom posebnoga iztraživanja dr. A. Koch, profesor Kološvar- 
skoga sveučilišta. Iz Novoga Sada zalazili su nješto prije i isto- 
dobno prof. Nedeljković i Popović, koji su obratili pažnju svoju 
poglavito petrografskom sastavu gore. S te iste strane proučavao 
je Frušku goru dopisujući član ove akademije dr. Mijo Kišpatić. 

U pogledu paleontologičkoga blaga može se naša zemlja takmiti 
sa najbolje obdarenimi. Iz ugljene tvorbe imamo biljevnih otisaka 
u škriljih kod Trgove i Bešlinca. Trias daje prekrasnih okamina 
kod Muća i izmedju Doljana i Gornjega Lapca, iz jurskoga sistema 
imamo okamina kod Dolnjega Lapca i Vinice blizu Karlovca. Fruška 
gora je dala prekrasnih krednih okamina, eocenska fauna zastupana 
je u Dalmaciji, na otocih, i osobito liepo kod Bribira. Miocen je 
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sjajna točka u paleontologičkom pogledu, koli obzirom na životinjske 
toli i na bilinske ostanke. 

Paleontologički materijal iz Hrvatske i Slavonije obradjivali su 
sliedeći strukovnjaci. Heer zareznike iz Radoboja, H. v. Mayer ži- 
votinjske ostanke iz smedjega uglja dalmatinskoga, te ostanke vo- 
denoga sisara iz Radoboja, turske okamine Vinice brda opisao je 
pokojni Schioenbach. Krednu faunu Fruške gore opredielio je dr. 
Koch, a potanje proučava Pethš. 

Eocenska morska fauna čeka još na svoga monografa. Limničku 
faunu toga sistema (kosinske naslage) proučava namjestni ravnatelj 
geologičkoga zavoda u Beču Guido Stache neprekidno već više nego 
15 godina, te je nade, da će njegovo monumentalno djelo za koju 
godinu sviet ugledati. Dosta česte ribje ostanke Radoboja, Podsu- 
seda, otoka Hvara opisali su Heckel, Steindachner, oba u Beču, te 
Bassani i dr. Drag. Gorjanović- Kramberger. Van Beneden, profesor 
Louvainskoga sveučilišta, opisao je kosti morskoga sisara izvadjena 
iz Susedskih lapora već prije 20 godina. 

Miocensku faunu morskoga i sarmatskoga lika iz Banovine opre- 
dielio i opisao sam ja god. 1873. S bogatom faunom lužnovodnom 
i sladkovodnom iz miocena i pliocena u Hrvatskoj, Slavoniji i Dal- 
maciji bavio se je prof. Newnayr i Paul, a osobito prof. Spiridion 
Brusina. Fosilne sisare iz diluviuma proučavao je dr. Dragut. Gor- 
janović. 

Biljevni ostanci iz ugljevne tvorbe opredieljeni su po Šturu. 
Miocenskom florom Radobojskom bavio se je Unger i Ettings- 
hausen. Glavni sabiratelji paleontologičkoga blaga bili su Morlot, 
Roessler_ i J. Vormastini, rudarski upravitelj u Radoboju. Zbirka 
potonjega nabavljena je kašnje za naš muzej. 

Floru briega Promine opredielio je bar. Ettingshausen, a kašnje 
Visiani. Na biljevnih ostancih bogate Podsusedske lapore počeo je 
proučavati Ljnd. pl. Vukotinović, a nastavio sam ja, 

Medju svimi ležišti ostanaka paleontologičkih daleko najznameni- 
tiji je Radoboj. To je mjesto Franz v. Hauer nazvao jednom pri- 
godom Mekom, kamo svaki geolog barem jedanput u svom životu 
putovati ima. I zaista neima lokaliteta, gdje bi životinjski i bilin- 
ski ostanci bolje i trajnije sačuvani bili nego u tvrdih, tamnosivih 
laporih —Radobojskih.  Najnježniji bilinski cvietci, kukci i ribe, 
pače što je u obće riedko. i sami leptiri ( Vanessa Pluto) sačuvani 
u najnježnijih svojih dielovih, dapače pripoviedaju, da su se na krilih 
otiska leptirova još posebne, prem slabe boje razpoznavale 
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Iz ovoga kratkoga pregleda naučnoga rada na polju mineralogije, 
geologije i paleontologije u Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji tečajem 
zadnjih petdeset godina može se razabrati postupni napredak u 
poznavanju tla i svega, što ga sastavlja. No isto tako razabrati je, 
da je polje za dalnji rad prostrano, i da dosadanje sile nemogu 
svladati silni materijal, koji obraditelja čeka. Sredstva su takodjer za 
rad na geologičkom polju nedostatna ;- nu nadat se je i ste strane bo- 
ljem, čim se više radne'sile pomladjuju. U tom pogledu naše sveuči- 
lište čini svoju dužnost, prem čednimi pomagali snabdjeveno, jer 
je očito, da se ljubav za naukom, i po tom za naučnim iztraživa- 
njem, kod naše učeće mladeži sve to više množi. 

Da je akademija jur liepih si zasluga stekla za unapredjivanje 
nauka, to nije treba na ovom mjestu gotovo ni spomenuti. Za dal- 
njih petdeset godina, kada se bude slavila stogodišnjica hrvatskoga 
preporoda, moći će se konstatovati napredak u svih granah nauke 
u geometričkoj progresiji: tad će se još jasnije opaziti upliv ove 
akademije i našega mladoga sveučilišta na razvoj nauka. U to ime 
poželimo tim najvišim naučnim zavodom uspješno djelovanje i slogu 
u radu za dom i narod veleznamenitu. 


0 napredku arkeologičke znanosti u našoj hrvatskoj zemlji 


Čitao u ajednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 21. studenoga 1885. 


PRAVI ČLAN S. LJUBIĆ. 


Svetkujući se pedesetgodišnjica našega književnoga preporoda, za- 
pade i mene čast, da vas, veleučeni kolege, velecienjena gospodo, 
izviestim o napredku arkeologičke znanosti u zemljah, koje sastav- 
ljaju ovu našu trojednu kraljevinu ili vam Hrvatsku. Ako taj na- 
predak nebjaše do sada dosta obilan i sjajan uza sve bogastvo na- 
šega arkeol. položaja, tomu se čuditi nije, uvaže li se dobro okol- 
nosti, u kojih se naš narod nalazio kroz prošle vjekove, dielom 
naime pod tudjim jarmom, a sav neprestano u borbi za život sa 
raznimi dušmani, koji ga obkružavali. Osim toga ima i danas na- 
roda od našega daleko moćnijih i bogatijih a u daleko boljih okol- 
nostih, glede položaja političkog navlastito, koji ne malo i u ovom 
pogledu za našim zaostaju. 

Nego uza sve to u njekih stranah našega naroda ova znanost 
bjaše si našla vrlih njegovatelja još od onda, kad iza više stoljet- 
noga mraka započeše u Italiji svićati prvi traci nove kulture, sve- 
obćega preporoda, odkuda se kašnje kroz cieli sviet razljegoše. U 
što su našinci već uz prvo svjetlo znatnu pomoć pružali Italiji na 
književnom polju u obće, u tom radu ne zanemariše ni samu ar- 
keologiju. Ostaju nam iz najprve dobe dva velecienjena rukopisa od 
naših i na našoj zemlji sastavljena, u kojih se nalazi nanizan liep 
broj rimskih nadpisa u Dalmaciji odkritih. Jedan, koj se sada čuva 
u Marciani (Cl. 14. n. 124), nazva slavni Mommsen (Corp. Insc. 
Lat. III. 271) codex Tragurinusg, te misli, da je tu sbirku, bar 
većim dielom, sastavio njeki Caepio (Cipcić-Cipico) iz Trogira, a da 
ju je medju god. 1434—1440 Gjorgj Begna, i on našinac, prepisao. 
U to doba Dalmaciju proputova (jeseni g. 1435—1436) glasoviti 
arkeolog Cyriacus Jakinjaniu, jedan od najstarijih i najvieštijih ita- 
lijanskih učenjaka ove struke, te se čini, da se je naš Begna, a 
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možda i Cepio, s njim u tjesnom odnošaju nalazio, pošto nam ostade 
i jedna Cyriakova poslanica na Begnu upravljena u arkeolog. poslu. 
Drugi rukopis isto tako iz XV. stoljeća, nazvan po Mommsenu (1. c.) 
Jadertinus antiquus, koj se sada čuva u Vatikanskoj knjižnici (br. 
6875), navadja istina 60 nadpisa, koji se nahode i u Codex Tra- 
gurinus, ali uz ove ima još i ne malo drugih, kojih ondje nema. 
Po Mommsenu (1. 6.) sastavitelj ove druge sbirke bio bi pomenuti 
Gjorgj Begna rodom iz Zadra. Osim ovih dvaju čuva se u Vati- 
kanu pod br. 7019 još jedan rukopis iz XV. stoljeća, prije svojina 
Ivana Lucića, sa malom sbirkom solinskih nadpisa, koju je isti 
Lucić i tiskom na svietlo dao (Inscrip. Dalm. p. 24). Jedna druga 
napokon sbirka nadpisa dalmatinskih, i ona iz XV. vieka nalazi 
se sada u Modeni medju rukopisi slavnoga Muratorija sa podpisom : 
presbyter Marinus  Marincisc Albonensis canonicus m. p. (1. c.), i 
taj dakako naše gore list. | 

Ovo su jamačno prvi listići jedva zametnuta pupoljka, ali su i 
jasni znakovi, da ćemo brzo i do cvjetaka. Prvi, koj se od naših 
stavi, da i znanstveno obradi arkeologičko polje, bjaše onaj sveobći 
um, preporoditelj naše hrvatske knjige, koga slavni Ariosto božan- 
stvenim nazva, naime Marko Marulić Spljećanin (1450—1524). 
Franjo Natalić, Marulićev sugradjanin i prijatelj, revno je sakup- 
ljao starine po Solinu, i u svoju palaču u Spljetu prenašati i zidati 
davao, a Marulić jih svestrano razsvjetljivao. Povieda isti Natalić, 
koj je Marulićev život opisao, da je Marko sastavio Commentarius 
in inscriptiones veterum in marmore incisas. Odlomci ovoga djela 
Markova jesu bez dvojbe oni nadpisi sa tumačem, što smo mi za 
prvi put podpuno god. 1876 u Radu jugoslav. akademije (knj. 
AXXXVI—VII. str. 82—102) na svjetlo iznili pod naslovom: ,1n- 
scriptiones latinae antiquae Salonis repertae, a Marco Marulo Spa- 
latensi collectae et illustratae. Crpili smo iz rukopisa Ivana Lucića, 
koj se čuva u Marciani (Ital. Cl. XI. n. 67). Prepisa ga Lucić iz 
Vatikanskoga rukopisa (br. 5249 f. 1—15), te je i sam izdao nad- 
pise bez tumača (Inscriptiones Dalmatiae, Venetiis 1673 p. 24 sqq.) 
a po njem i Mommsen (1. c. III. p. 274). Mal ne u isto doba 
Simun Begna Zadranin (t 1536), modruški biskup, slavni junak 
Lateranskoga sabora, onaj, koj god. 1531 na Rieci podignu prvu 
narodnu tiskaru u našoj zemlji za tiskanje glagoljskih knjiga, 
veoma se zanimao sakupljanjem i iztraživanjem starih naših spome- 
nika, te je u rukopisu svoje bilježke ostavio (Diz. biogr.). Koncem 
pako ovog XVI. stoljeća Dinko Zavorić Šibeničanin u svojoj hr- 
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vatskoj poviesti latinski napisanoj (Marciana Cod. lat. Cl. X. m. 10) 
upotriebi liepi broj rimskih nadpisa, Mommsenu nepoznatih, koje 
smo mi prvi put na svjetlo izdali. 

Malo zatim početkom XVII. stoljeća rodi se u Trogiru otac naše 
narodne povjesti Ivan Lučić (g. 1609 + 1669). U Lucića našla je 
i arkeologička znanost gorljiva zastupnika. Već smo i gori njegove 
zasluge iztaknuli. God. 1673 bieli su sviet ugledale u Mletcih nje- 
gove Inscriptiones Dalmaticae, koje on stranom sam izpisa iz izvor- 
nika, a stranom uze iz raznih rukopisa i knjiga. Nadpisi i drugimi 
spomenici služio se pako i u svom glavnom djelu ,De regno Dal- 
matiae et Croatiae (Amsterdam, Francofurti 1666, Viennae 1748 
1758). Uz Lucića radili su tada na ovom polju u Zadru: Sime 
Ljubavac, koj pokupi i razjasni sve do tada poznate rimske nad- 
pise u Zadru i u njegovoj okolici, i Valerij de Ponte, zadarski 
nadbiskupski namjestnik (1656—1669), koj se isto tako zanimao 
starinami navlastito svog rodnoga grada; na Visu: Dr. Autun Ka- 
ramanić ($ 1721), poznati Ovidijev protumačitelj, koj se je mnogo 
bavio starožitnostmi Hvarskimi i Viškimi, te po smrti ostavio znatne 
uspjehe svojih iztraživanja u rukopisu, koj se čuvao u knjižnici braće 
Kapor u Korčuli pod naslovom: Epistolae philologicae in quosdam 
numimos et quaedam marmora litterata Dalmatiae, i u drugih po- 
manjih kašnje kojekuda raznesenih; tako na pr. u sbirki rukopisa 
vit. Cicogne u Mletcih (sada u grads. muzeju Corer) nalazi se pod 
br. 1637 snop listova, što su si jedan drugomu pisali o arkeol. 
predmetih Karamanić i Jakov Salecić Korčulanin, ondje kanonik, 
iz kojih se razaznaje, da se je i Jakov Salecić (f 1747) starinami 
živo bavio (napisa razpravu o brodolomu sv. Pavla, i razsvietli više 
nadpisa i starih izpravah), a prvi opazi predhist. mogile po vrhovih 
korčulanskih bregova, kojim Karamanić pravo zvanje pogodi; u 
Spljetu: Ivan Pastričić (f£ 1708), vrli poznavalac iztočnih jezika, 
koj napisa znamenito djelo: Patenae argenteae mysticae, quae ut- 
pote divi Petri Chrysologi Forocorneliensis civis atque Ravennatis 
archiepiscopi munus, Foro-Cornelit in catedrali ecclesia 8. Cassiani 
M. colitur, descriptio et explicatio, Romae 1706; u Postirih na 
Braču: Nikola Miehieli-Vitturi (1654—1721), koj se je osobito za- 
nimao novci i nadpisi rimskimi, te je i napisao razpravu o nje- 
kojih novcih prvih rimskih careva našastih na onom otoku, jošte u 
rukopisu, te u Povlju Ivan Ivanišević (1608), jedan od najslavnijih 
naših narodnih pjesnika, koj se bavio rado starinami istoga otoka 
(V. Viestnik 1881 br. 2. str. 44). 
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Dočim se u Dalmaciji tako liepo njegovala arkeolog. znanost, poče 
se i s ove strane Velebića pomoljavati koj zračić i na ovom znan- 
stvenom polju. Znamo samo za Nikolu grofa Draškovića da je bio 
velik ljubimac rimske numismatike (V. Viestnik 1880 br. 3. str. 
77). Pavao Vitezović (Ritter) Senjanin, pravnički opravitelj dvorski 
u Beču, lički podžupan (g. 1691), kr. savjetnik i baron (f 17. pro- 
sinca 1713), mnogo se bavio narodnimi starinami a navlastito opi- 
sivanjem grbova, te izda: Stemmatographia sive armorum illyrico- 
rum delineatio, deseriptio et restitutio. Viennae, 1707 u 4-ni sa rez- 
barijami, te iznova: Editio nova auctior, Zagabriae 1702, 16 listova 
u 4-ni sa rezbarijami. Ova radnja bje prevedena na hrvatski i 
tiskana cirilskimi slovi u Beču sa rezbami Zafarovića. 

I tečajem XVIII. stoljeća nije manjkalo u nas radnika na njivi 
arkeolog. znanosti. U Dalmaciji ostavili su dobrih tragova takova 
rada Dr. Ante Danieli (Tonmasoni) u Zadru (oko god“ 1750), koj 
je revno a ogromnim troškom sakupljao starine po zadarskom okružju, 
navlastito u Ninu, te i sam izkapao, i tako si sastavio bio zname- 
niti muzej, u kom se je kiparstvo iz klasičke dobe osobito odliko- 
valo (V. Viestnik 1881 br. 2. str. 58). I ta naša sjajna sbirka s ne- 
hajstva ondješnjega poglavarstva prodje u tudjinstvo, da bude na 
bubanj razprodana. Bernardi Jerko, spljetski kanonik, po nalogu 
ondješnjeg nadbiskupa Miroljuba Bizza, vrlog njegovalelja starina, 
sabirao je nadpise po spljetskoj biskupiji. Petar Barnaba Ferro 
Korčulanin (£ 1777), jezuvit, nalazeći se u Poreču kao gost ondješ- 
njega biskupa Gaspara Negri-a, opisa njegovu sbirku starina, onda 
veoma na glasu. Isti protumači obšimo znameniti nadpis u Skra- 
dinu izkopan, izdan pod naslovom: Commentariug in monumentum 
Arusianum (Raccolta Calogerana 1753. Tom. 49 p. 439); te još 
njekoliko drugih ondje našastih: ,lscrizioni trovate a Scardona, 
descritte (Nuova Raccolta d' opuscoli, 1760. Tom. VIL. p. 31—59, 
1—29. — Istria 1851. 49.); a ne malo arkeol. razprava ostavi u 
rukopisu ne sasvim obradjenih. Lovrić Ivan — Osservazioni sopra 
diversi pezzi del viaggio in Dalmazia del sig. abate Alberto Fortis 
ecl. Venezia 1776. Micheli Vitturi knez Rados Ante — Saggio 
sopra \' antica citta di Salona, Venezia 1779. Petar Alek. Bogetić, 
spljetski kanonik (f 1784), veoma se trudio o nadpisih solimskih, 
te je u rukopisu ostavio: Inscriptiones antiquae ex marmoribus sa- 
lonitanis fideliter descriptae. Šimun knez Stratiko Zadranin (1733, 
1829), sveučil. profesor u Padovi, matematik na glasu, kašnje 8se- 
nator prve italijanske kraljevine, uspješno se laćao i arkeologičke 
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znanosti, te je na svjetlo dao: Del antico teatro di Padora, Pa- 
dova 1795. — M. Vitruvis Pollionis, architectura cum  ezercitatio- 
nibus I. Poleni et commentariis variorum, Utini 1825. — De dna- 
bus formis archetypis aeneiz ad antiquum numisma majoris moduli 
pertinentibus disquisitio, Veronae 1799 in 8-vo cum figuris; a ne 
malo ostavi u rukopisih. Ivan Josip Paulović-Lueić (1755—1818) 
Makaranin, doktor obojega prava i biskupski namjestnik u Makar- 
skoj, član raznih akademija, bjaše jedan od najrevnijih iztražitelja 
drevnih spomenika u Dalmaciji, te su ga i strani strukovnjaci dapače 
i kr. akademija nadpisa i krasnih nauka u Parizu ne malo cienili. 
Mnogo je toga na svjetlo dao; nam je pako spomenuti sliedeća djela: 
Marmora Macarensia, 1789 (Raccolta Ferrarese vol. XXI); Ad. 
ditio, 1793 (1. c. vol. XXV); edilio secunda aucta et illustrata, 
Rhacusae 1810. — De suplicio aedificiorum sub Diocletiano impe- 
ratore, Venetiig 1796 kao Additio altera, te Additio III, Venetiis 
1802. — Marmora _ Traguriensia, Rhacusae 1811. — Romanarum 
antiquitatum analecta quaedam, Jaderae 1813. — Novissima palaeo- 
graphica_ numismatica mythologica atque dactyliographica addita- 
menta, Venetiis 1817 (netiskano). U rukopisu pako br. 1604 Cico- 
gnine sbirke u mletač. muzeju Corer nalazi se još njekoliko bilje- 
žaka, te duga epistola ad Coletium arkeolog. predmeta. Andrija 
Cikarelić iz Pučišća na Braču (29 ožuj. 1759 — 14 list. 1823), 
ondje župnik, budno je tražio i bilježio starine po onom otoku, te 
jih dielomice i na svjetlo iznio u svojih spisih: Osservazioni sul- 
Pisola della Brazza e sopra quella nobilta, Venezia 1802; — Apo- 
logia alla dissertazione sopra la patria di 8. Girolamo (bez mjesta 
i godine); — Esame critico sopra la patria di s. Elena, Spalato 
1814; — Saggio sopra la citta di Narona e sopra la republica 
narentina in Dalmazia 1822 (na svjetlo dao prof. Ivan Danilo u 
programu Zadarske gimnazije za škol. godinu 1859—60) Zara 1860. 

I medju Dubrovčani bilo je od sada valjanih radnika na arkeo- 
logičkom polju. Anselm Banduri (1671—1743), izučiv nauke u Ita- 
liji, proživi svoje dne u Napulju, u Rimu, u Firenci i u Parizu, 
gdje bi odlikovan sa časti člana akademije nadpisa. Opisao je cari- 
gradske starine u dvie debele knjige sa mnogobrojnimi slikami 
tiskane u Parizu god. 1711 na velikom listu pod naslovom: Im- 
perium Orientale, a kašnje u sbirki bizantinskih spisatelja (Bonnae 
MDCCCXL knj. 33—34), te je ovo djelo još i danas veoma uva- 
ženo; — Numismata imperatorum romanorum a Trajano Decio ad 
Paleologos Augustos, s uvodom Babliotheca Numnmaria, gdje se na- 
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vadja i oštro prosudjuje sve, što se do onda bjaše pisalo o numis- 
matiki; u Parizu g. 1718 u dvie debele knjige na velikom listu sa 
mnogobrojnimi slikami, a sliedeće god. 1719 isto tako u Amburgu 
na četvrtini. I Ivan Luka Zuzerić (1716—1746) za rana prodje u 
Italiju, a zatim do Pariza, da se arkeologičkoj nauki posveti, ali ga 
u punoj mladosti nemila smrt pokosi, po što se već latio bio ozbilj- 
noga posla. Ostavi za sobom četiri razprave osobitom vještinom 
izradjene: Dun aniica villa scoperta sul dosso del Tusculo; — D'un 
antico orologio a sole ritrovato tra le rovine della medesima ; — 
Sopra una medaglia di Attalo Filadelfo; — Sopra una medagliu 
LP Anma Faustina. Sve četiri tiskane su u Mletcih, prve dvie god. 
1746 a ostale 1747. Zadnja prvi put izadje na svjetlo g. 1745 na 
franceski u M6moires de Trćvoux. Medju dubrovačkimi arkeolozi za- 
uzimlje odlično sielo i glasoviti matematik i fisik Rugjer Bošković 
(1711—1787), koj napisa više razprava arkeologičkih, naime o sun- 
čanom satu, o obelisku Cesara Augusta u Rim prenesenu itd. Pu- 
tujući u Carigrad posjeti Trojanske razvaline i sastavi o tom ob- 
širno izviešće, u kom tumači više nadpisa ondje našastih. Ali dočim 
su ovi Dubrovčani radili na tudjem polju, Ivan Alethy (1668—1743) 
sabirao je i proučavao u samom Dubrovniku starine i prirodnine 
tolikim žarom i troškom, da je na kratko njegov stan izgledao kao 
znatan sustavno priredjen muzej. Ostaju nam u rukopisu Ivanove 
poslanice na Jurja Mattei Dubrovčanina, kanonika sv. Jerka u Rimu, 
u kojih vješto razlaže o predmetih svoje sbirke. Njegov sin Antun 
Alethy (t 1774) isto se bavio starinami, i napisa o njih više raz- 
prava neizdanih. Mihovil pako Sorgo skupljao je revno epidauri- 
tanske nadpise. 

Medjutim ljubav za starine sve više rasla i u ovostranoj Hrvat- 
skoj. Baldasar Adam Krčelić iz Brdovca (15 velj. 1715—1776), 
doktor i kanonik zagrebački, služio se je starimi novci i nadpisi, 
da po njih razjasni rimsko doba ove zemlje u svom djelu: De regnis 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae notitiae praeliminares, Zagrabiae 
1777; ali ne riedko se u svojih ocjenah starih spomenika prevario. 
Ostavi u rukopisu: Dissertatio eg inscriptione Sztenyeviczensi de ve- 
teri Andautonio, Pannoniae olim oppido, sada u knjižnici Gajevoj 
(Rad 32 str. 71). Isto je tako radio Andrija Blašković iz Ivanića 
(28 stud. 1726—13 ožuj. 1797), jezuvit, profesor bogoslovja, u 
svojih razpravah, koje dolaze pod naslovom: Historia universalis 
lilyrici ab ultima gentis et nominis memoria, Zagrabiae 1794. Sabrao 
je bio liepu sbirku rimskih novaca u Sisku i u Šćitarjevu. Ali ova 


154 8. LJUBIĆ, 


dva daleko nadkrili Matija Petar Katančić Valpovljanin (12 kol. 
1750—24 svib. 1825), Kapistranac, gimnazijalni profesor u Osieku 
i Zagrebu, zatim u Pešti na sveučilištu numismatike i čuvar sve- 
učilištne knjižnice. Po sav svoj život bavio se poglavito arkeolo- 
gičkom znanosti, te se je u tom radu i izkazao kao podpun stru- 
kovnjak. Glavna njegova djela jesu: Dissertatio de columna millinria 
romana ad Essecum reperta, Esgekini 1781, Zagrabiae 1794; — In 
veterem Croatorum patriam indagatin philologica, Zagrabiae 1790; 
— Specimen philologiae et geographiae Pannoniorum, in quo de 
ovigine, lingua et litteratura Croatorum, simul de Sisciae, Andaw- 
tonii, Novioduni, Poetovionis, urbium in Pannonia olim  celebrium, 
et his interiectarum via militari mansionum situ disseritur, Zagrabiae 
1795 (monografiju o gradovih Andautonium i Siscia bjaše već izdao 
8. 1792); — Tentamen publicum e numismatica utriusque semestris, 
Pest 1797; — De 1stro eiusque adcolis, commentatio, Budae 1798, 
(djelo pisano u Osieku još god. 1784); — Elementa_ numismaticae 
veteris, (po I. Eckhelu), Budae 1799; — Orbis vetus e Tabula Theo- 
dosii Imperatoris picta, Pestini 1605? — Istri adcolarum geographia 
vetus, koju preda god. 1&05 sveučilištnomu vieću da se tiska; — 
Istri adcolarum  Illyrici nominis geographia epigraphica, Budae 
1825; — Commentarius in Caii Plinii II. Pannoniam, Budae 1829, 
a to je odlomak njegova ovećeg djela, koje osta u rukopisu, pod 
naslovom : Geographia Ptolomei, Plinii, Strabonis, Herodoti et Mosis 
(V. Zora 1847 br. 32). Osim toga ostavio je sjaset arkeol. bilježaka 
u svojih rukopisih, koji se sada čuvaju dielomice u knjižnici peštan- 
skoga sveučilišta, a dielomice u knjižnici jugoslav. akademije. Ka- 
tančić obično je svoja mnienja utvrdjivao samimi spomenici, kojih 
je mnogo za svojih čestih putovanjih po zemlji sam odkrio, te će 
njegova djela biti do vieka od velike pomoći svakomu iztraživaocu 
stare Panonije. Ali ga treba ipak oprezno rabiti, pošto je ne riedko 
jako zalutao. Na primjer u razpravi, koja se još danas čuva u ru- 
kopisu: Denarius banalis iWilustratus, uze za temelj svojih dokaza 
jedan novac, koji nije nikako slavonski, da li spada bezdvojbeno na 
Vlada II. Drakula vojvodu Vlaškoga (g. 1396. V. Numia. Zeitschrift 
IV. str. 101). Škola Katančićeva osta jalova. Za mnogo godina 
ovamo nema ni traga arkeologičkomu radu, osim ako je uspomene 
vriedan Fran Jul. Fras školski ravnatelj u Karlovcu, koj je u svojoj 
Vollstiindige Topographie der Karlstdidter Militrgrenze, Agram 1835 
marljivo pobilježio starine, koje je na onom zemljištu opazio. 
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U ovom stanju nalazila se je arkeologička znanost u nas, kad 
na hrvatskom nebu sinu ona zviezda predhodnica, koja nam udahnu 
svestrano nov život, narodni preporod. Ljudevit Gaj nebijaše ja- 
mačno izvanredni um, osobiti ženij, ali bjaše bez dvojbe izvanredni 
rodoljub, naime takav, da mu jedva para ima u našoj poviesti. Nje- 
gova žarka, iskrena rieč razpaljivala je kao munjevina za dom i naj- 
tvrdja srdca, te ga svak za dugo kao spasitelja i vodju sliepo sliedio. 
Uvjeren po primjeru Čeha, koliko je moćna poluga za razvoj kul- 
ture živa uspomena na prednja doba, kao što su stari spomenici: 
još g. 1829, kad prvo pozva narod da podigne književno družtvo, 
doda: i uz njega narodni muzej, te vidimo, da je taj predlog umah 
u narodu našao odziva. Još 24 svibnja sliedeće godine 1830 Adolf 
Ladenhaufen, ljekar u Zagorju, posla pravoslovnoj akademiji ozna- 
čenoj kao privremenoj čuvarici 31 stari novac i više drugih arkeol. 
predmeta za budući muzej, a zatim su tekli darovi u to ime ne- 
prestance. U oglasu pako, kojim Dr. Gaj 20 listopada 1834 javi 
sveslavjanskomu narodu svoje izdavanje Novina horvatskih i Danice 
horv.-slav.-dalm., primieti i to, da će se ova zadnja baviti ,navla- 
ztito zpomenka vredna znanya od nashega naroda Selovenzkoga vu 
obchinzkom: od nyegve ztarine y dogodyajev“. Treba znati, da je 
Gaj smatrao tada Ilire za naše pradjedove. Ustrojivši tako glavno 
sredstvo za promak narodne kulture, povrati se do mala na misao, 
da se podigne književno družtvo i muzej, te još 13 kolovoza 1836 
predloži u Danici, neka se čim prije osnuje Družtvo- prijatelja na- 
rodne izobraženosti ilirske, komu bi glavno zvanje bilo obrazovanje 
jezika, sakupljanje knjiga i rukopisa tičućih se naše prošlosti, te 
marljsvo sabiranje i sakupljevanje svakojacih stvarih, koje se na opre- 
deljene znanosti protežu; odkuda bi se složnom voljom i moćom svih 
prijateljah narodne izobraženosti ilrske velika obćinska knjižnica 
i narodni muzeum podignuo. Slavni stališi i redovi usvojiše namah 
taj predlog glede družtva, a glede muzeja ostalo se pri tom, da se 
medjutim zanj predmeti kupe (Sabor od 4—17 kolov. 1836 ČI. XV). 
Za ovo su se poglavito starala osim pravoslovne akademije i razna 
družtva, koja su se zatim stvarala, naime Narodna čitaonica (1 ožujka 
1838), Hrv. slav. gospodarsko družtvo (ožujka 1841), Ilirska Matica 
(10 velj. 1842), te se toliko u kratko doba arkeologičkih i prirodo- 
slovnih predmeta i knjiga sabralo, da je već god. 1846 na dionice 
kupljena palača grofa Dragutina Draškovića, muzeju i knjižnici 
posvećena pod imenom narodni dom. Prvi mu čuvar bjaše Dra- 
gutin Rakovac, tajnik gospodar. družtva. Po njegovoj smrti (22 stud. 
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1851) zamieni ga arkeol. struki podosta viešt a za muzej i knjiž- 
nicu veoma zaslužan muž major Mijo Sabljar, ali za malo nasliedi 
ga još rujna 1855 tajnik gospod. družtva Ljudevit Vukotinović, da 
bude sam privremenim čuvarom cieloga muzeja i knjižnice. Dne 
1 travnja 1662 bude iznovice imenovan Mijo Sabljar za pravoga 
čuvara narod. muzeja; ali već tada taj čestiti starac bjaše oslabio 
tako, da uza svu revnost, koju je sve do smrti neumorno ulagao na 
korist ovoga zavoda, nije ni mogao znatno djelovati. Po njegovoj 
smrti (g. 1865) arkeol. sbirka i knjižnica prodjoše privremeno u 
ruke onda gimn. prof. Vatros. Jagića, a prirodoslovna u one pralječ- 
nika Dra. Praunspergera, da jih čuvaju. Tekar saborski članak o 
ustrojstvu muzeja, Njegovim Veličanstvom potvrdjen 4 ožujka 1866, 
učini kraj tomu privremenomu stanju. 

Pored okolnosti, koje su medjutim obstojale, nije čudo, što uza sve 
napore novog pokreta nije se za cielo ovo doba u ovoj strani naše 
zemlje pojavio ni jedan strukovnjak na arkeol. polju. Domaće no- 
vine bilježile su kadkada nalazke starina dogodivše se po zemlji i 
darove prikazane nar. muzeju, al i to u kratko, nepodpuno i bez 
znanstvene ocjene. Niti utemeljenjem družtva za jugoslavensku po- 
vjestnicu # starine god. 1850 i izdavanjem Arkiva kao organa istoga 
družtva, kojim glavna zadaća bjaše iztraživanje i opisivanje starina, 
nije se u ovom pogledu onako napred koraknulo, kao što se oče- 
kivati moglo. Družtvo istina razposla odmah na sve strane zemlje 
njeka pitanja glede starina s molbom, neka mu se na nje potanko 
odgovori. U odgovorih, koji su većinom tiskani u Arkivu, nalazi se 
mnogo viesti o arkeol. blagu, kojim se odlikuju naši krajevi, ali je 
to obično samo gradivo za dalnje obradjivanje ili naputak za dalnji 
rad. Mijo Sabljar i Ivan Kukuljević uz privatnu ili javnu pripomoć 
putovali su po zemlji i izvan nje, da sabiraju i opisuju starine, te 
gu njihova izviešća u Arkivu naštampana. Osim toga u prvih pet 
knjiga izdao je Arkiv i njekoliko razpravica, navlastito iz pera Ivana 
Kukuljevića, tičućih se ponajviše hrvatskih starina. Arkiv potraja 
do god. 1875, kad presta XII. knjigom ; a družtvo, koje proživi još 
koju godinu bez ikakova znaka života, napokon uz nastojanje njekih 
rodoljuba, da se njegova već omršavila zaklada upotrebi na napredak 
arkeolog. znanosti i nar. ark. muzeja, pretoči se god. 1878 u hr- 
vatsko arkeolog. družtvo. 

Ono, što je bar za njeko vrieme zanemarivalo družtvo za povjest- 
nicu i starine, namirivali su donekle drugi književni organi, koji 
su medju tim u Hrvatskoj na svjetlo izlazili. Časopis Knjiševnik u 
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ono tri godine svoga ozbiljnoga rada (1864—1866) objelodani i 
njekoliko arkeologičkih razprava. Dr. Franjo Rački napisa: Pri- 
nesci za epigraphiku jugoslovjensku; — Dr. Ivan Crnčić: Krčke 
starine; — Prof. Vjekoslav Jagić: Starine i njihovo znamenovanje ; 
— Prof. Sime Ljubić: O njekojih pjenezih grčkih iz otoka Hvara; 
te: Predaje Jadranske. O Diomedu ilirskom. 

U to god. 1#67 započe svoj rad Jugoslavenska Akademija zna- 
nosti # umjetnosti u Zagrebu. Medju raznimi strukami znanstvenimi, 
što je ona po svom zvanju zastupati imala, bjaše i arkeologija. Ona 
je jamačno i ovu struku obradjivala po što je bolje mogla. Napo- 
menuti ćemo samo strogo arkeologičke razprave, koje su trudom nje- 
zinih članova u Radu bieli sviet ugledale. Od Dra. Franje Račkoga 
akademičkoga predsjednika: O dalmatinskih +# ilirskih novcih naj- 
starije dobe (XIV. 45); — Spomenik Branimirove dobe (XXVI. 103). 
Prof. Sime Ljubić: Arkeologičke crtice (I. 164); — Pisan spomenik 
iz dobe hrvatskoga vojvode Branimira (XXVI. 93); — O dubro- 
vačkoj kovnici obzirom na razpravu prof. Nord. Dechanta (XVI. 
198); — O upraviteljih Dalmacije za rimskoga vladanja (XXXI 1); 
— Na obranu pravosti staro-srbskih zlatnih novaca (XXXIV. 75); 
— Spicilegium monumentorum archaeologicorum in terris, quas Slavi 
australes incolunt repertorum (ČXXIV.—XXXVII. 1—91); — Skro- 
vište carskih novaca u zlatu iz prvoga stoljeća odkrito u Zemunu 
16 pros. 1875 (XXXVI. 177); — Odgovor na njeke primjetbe_ nu- 
mismat. lista bečkoga u poslu staro-srbskih zlatnih novaca (XXXVI. 
201); — O VIII. zasjedanju svenarod. sastanka za antropologiju 
i arkeologiju predhistoričku držanom cd 4£—13 rujna 1876 u Bu- 
dimpešti (KL. 177). Dr. Franjo Maixner: Prinesci tumačenju nelcih 
latinskih i grčkih napisa u hrv. nar. muzeju Zagr. (XXXVIII. 228); 
— Starinske uredbe i običaji naroda rimskoga (XXXIX. 217). 

Osim toga u Radu i u Starinah iste jugosl. akademije izašlo je 
na svjetlo još mnogo drugih radnja o najstarijih pisanih spomenicih 
hrvatskih, srbskih i bugarskih, u kojih se opisuju ili razjasnjuju 
prva doba jugoslav. naroda s raznoga pogleda. 

Ali znameniti korak unapried na arkeologičkom polju učinio se 
je u nas gori pomenutim previšnjim riešenjem od 4 ožujka 1866, 
kojim bjahu potvrdjena vis. saborom podnesena pravila ne samo za 
jugosl. akademiju dali i za nar. muzej. Ustrojenjem muzeja ne samo 
što su muzealne sbirke od sada počele znatno rasti i priredjivati 
se, dali i znanstveno popisivati se i prosudjivati. Ondašnja vis. vlada 
uslied molbe muzeal. ravnatelja i uz pripomoć jugosl. akademije, 
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koja je onda vodila vrhovnu upravu istoga muzeja, svojim dopisom 
od 11 svibnja 1870 dozvoli već za istu god. 1870 svotu od 350 for. 
za izdavanje Viestnika nar. zem. muzeja u Zagrebu, koj je imao 
glužiti i kao muzealni katalog i njegov organ pred znanstvenim 
svietom. U isto doba pozva Vis. Vlada istu jugoslavensku akade- 
miju, neka predloži svotu, ,koju bi trebovala u tu svrhu za slie- 
deću godinu 1871, da uzmogne vlada učiniti posebnu providbu u 
proračunu regnikolarne zaklade“. Prvi svezak Viestnika ugleda bieli 
sviet iste god. 1870, te muzeal. uprava u svoje vrieme predloži i 
svotu potrebitu za izdanje drugoga svezka za sliedeću god. 1871; 
ali uza sve napore muzeal. ravnateljstva ne bi podieljena. God. 1876 
sam ravnatelj na svoj račun protura u sviet drugu knjigu muzeal. 
Viestnika, u kom su nadalje njekoje muzealne sbirke opisane. 

Ustrojenjem muzeja, da se ovomu i samoj znanosti u nas sve 
bolje pripomogne, budu po cieloj zemlji imenovani muzealni povje- 
renici sa naputkom, da kupe što više mogu arkeologičke predmete 
i šalju istomu zavodu na dar ili uz odštetu, i da njegovu upravu 
obavješćuju o svakom obretu i o stanju starina, koje se u obsegu 
njihova zvanja nalaze. I ova uredba urodi odmah željenim plodom. 
Putem muzealnih povjerenika mnoga starina dodje u naš zavod, 
mnogo se zemlji spasi, što bi bilo van nje otišlo, a ne malo se po 
njihovih izvještajih razjasni i javnosti preda. Iztaknuti nam je od 
najprvih najzaslužnije pokojnike: Josipa Iika kaptolskog providnika 
u Sisku, Živka Vukasovića kao gimn. ravnatelja u Osieku, i A. 
Konst. Matasa kao gimn. ravnatelja u Sinju. 

U isto doba nastojalo se je i izvan okruga akademije i muzeja 
o napredku arkeologičke znanosti. Ivan Kukuljević osim drugih 
pomanjih radnja u raznih novinah izdavao je: Starine u gradu Za- 
grebu i njegovoj okolici (Arkiv XII. 155), te Panonija rimska (Rad 
XXIII. 566). Luka [lić Oriovčanin, koj sav svoj život posveti arkeo- 
logičkoj znanosti (1817—1878), te si sakupio bio liepu sbirku starih 
novaca i drugih starina, uz više odgovora, što je na pitanja od 
strane družtva za jugosl. poviestnicu i starine u Arkivu priobćio, 
sastavljao je mnogo razprava i djela arkeologičkih ostalih nam u 
rukopisu, od kojih zaslužuju da se napomene: Dalmatinski novci 
(nabavila jugosl. akademija); — Nadpisi rimski ponajviše dalma- 
tinski, u dva svezka; — Starožitnosti kraljevstva Slavonije, gdje 
opis starih gradova sa slikami; — Ukupna numismatika ; 
Grčko-rimsko bajoslovje. I muzeal. ravnatelj Šime Ljubić u ovo je 
doba na svjetlo davao svoje numismatičko djelo: Opis jugoslavenakih 
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novaca, Zagreb 1875; Ivan Tkalčić više članaka u domaćih novinah ; 
zatim u predgovoru k historičnomu romanu Severili, razpravljao o 
sisačkih starinah, te pisao takodjer o starinah rimskih u djelu To- 
plice varaždinske; a prof. Zar. Grujić god. 1871 u Mitrovici, po- 
moću ravnatelja ondješnje realke Železnoga, ustrojavao je mjestno 
arkeologičko družtvo, prvo u našoj zemlji, koje god. 1875 prestade, 
žalibože, iz nedostataka sredstva i radi premeštaja pomenutoga osno- 
vatelja. Onda sakupljeni predmeti, sačuvani kod ondješnje kr. realke, 
većim dielom prodjoše u nar. muzej. 

Nego dočim se tako znatnim uspjehom napredovalo u Hrvatskoj 
na arkeol. polju, ne manje se radilo.u Dalmaciji na korist iste zna- 
nosti. Putovanjem kralja Franje I. god. 1818 po Dalmaciji udaren 
je ondje čvrst temelj napredku arkeol. znanosti. Franjo začudjen 
bogatstvu ove naše zemlje na arkeol. predmetih, navlastito u So- 
linu, upozna potrebu, da se u Spljetu ustroji čim prije državni 
muzej, a u Solinu da se izkapanja na korist istoga zavedu. Car. 
kr. naredbom od 1 kolov. 1820 bje riešeno, da se u Spljetu dr- 
žavni muzej podigne, i da se u Solinu izkapanja čim prije započnu 
na korist istoga. Muzej i izkapanja budu povjereni Karlu Lanzi 
(t 1834) kao prvomu začastnomu muzealnomu ravnatelju (2 list. 
1821—1828), koj započe namah ta izkapanja u Solinu državnim 
troškom. Lanza je svake godine vis. vladi svoje izviešće o izkapanjih 
podnašao, te je veoma zanimivi ulomak od jednoga izdao G. F. 
Cupilli u časopisu ,Gazzeta di Zara“ (god. 1846 br. 84). Pod vje- 
štom rukom Lanzinom spljetski muzej liepo se razvi; ali njegovi 
nasljednici slabo se brinuli za njegov napredak do Franje Carrara. 
Ovaj vriedni muž, riedkom marljivosti i dovoljnim znanjem urešen, 
preuze izkapanja god. 1846. Svoje je obrete priobćivao u novinah 
i u posebnih razpravah. Znatni uspjeh njegova rada uzvitla ne malu 
četu njegovih zavidnika, da mu zasluženu slavu unište ili barem 
oslabe. Prvaci na tom poprištu bjahu: Alfons de Frisiani, vojn. ka- 
petan, italijanac, nikakova arkeol. znanja; dobro poznati zadirkivalac 
Franjo Lanza, arkeolog na glasu ali iz mržnje, što on nebjaše do- 
bio Carrarovo sielo; i Vicko Andrić, valjan inžinir a nikakav ar- 
keolog. Carrara izadje iz duge borbe pobjedonosan ; što navede nje- 
gove dušmane, da mu u potaji rade o glavi. God. 1849 obtužen kao 
državni izdajnik, bude iznenada sbačen s učiteljske stolice, na kojoj 
je sjedio u filosofičkom zavodu. Ode iz Spljeta u Beč, da svoju nevi- 
nost dokaže ; ali uz ondašnja burna vremena sav trud mu badava. Slab 
u zdravlju g. 1852 zahvali se na časti muzeal. čuvara, te iz Spljeta 
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prodje u Mletke, gdje napokon sliedeće godine 1853 bje mu podie- 
ljena učit. stolica na velikoj gimnaziji kod sv. Kate. Nedužne ipak 
patnje, koje je pretrpiti morao, pokosiše mu do maja život. Umrie 
u Mletcih 29 siečnja 1854 u 43. godini. Glavne njegove arkeolog. 
radnje jesu: Teodora Ducaina Paleologina, Piombo unico inedito, 
Vienna 1840; — Sopra alcuni diplomi militari romani (Gazzetta 
di Zara 1844 n. 43— 45); — De scavi di Salona, Padova 1846 ; 
— Risposta all' articolo: Gli scavi di Salona (La Dalmazia 1846 
p. 185); — Intorno agli scavi di Salona (1bid. 1847 p. 348); — 
Antichita di Salona (Atti del congresso arch. di Venezia 1847); — 
De scavi di Salona nel 1848 (Denkschrift. d. Wissenschaft. Wien, 
1851); — Topografia e scavi di Salona, Trieste 1850; — De scavi 
di Salona nel 1850 (Prag. k. Gesellschaft d. Wissenschaft. VII. Bd. 
1852). Pomenuti Franjo Lanza, i on Spljećanin, izdao je više vriednih 
razpravica u Bullettino del' instituto archeologico di Roma i u Annali 
istoga zavoda (1837, 1839, 1849, 1850), te i u raznih domaćih no- 
vinah, a najvažnija njegova djela jesu: Saggio sopra VP aniica citta 
di Narona, Bologna 1842; — Antiche lapidi Salonitane, Spalato 
1848 (Zara 1850, isto izdanje samo promjenom prvih listova); — 
Sulla topografia e scavi di Salona del!' ab. Fran. Carrara, Con- 
futazione, Trieste 1850, — Del! antico palazzo di Diocleziano in 
Spalato, Trieste 1855 sa slikanni; — Monumenti Salonitani inediti. 
Vienna 1856. 

Osim ovih još je spomena vriedna liepa kita dalmatinskih knji- 
ževnika, koji su se kroz ovo doba i arkeologijom bavili, naime: 
Franjo Marija Appendini (1769—1831), ravnatelj liceuma u Zadru: 
Del sito della citta e colonia di Epidauro nel Illirico. Memoria 
(Gazzetta di Zara 1823 n. 67—73); — Esame critico _ intorno alla 
pairia di 8. Girolamo, Zara 1833. Petar Nisetić Starogradjanin 
(1775—187), ravnatelj liceuma u Gorici: Quattro iscrizioni greche 
trovate a Citta. Vecchia (Gazzetta di Zara 1837 n. 38); — Dei 
Lotofagi Illirici (Ibid. 1837 n. 76); — Lapidi di Narona (Bullet- 
tino_ dell Inst. Arch. di Roma 1841 n. 7.; Gaz. di Zara 1844 n. 
35—30); — Iacrizioni (Ibid. 1842 n. 101—109); — Medaglie del 
re Ballaeus (Annali dell' Inst. Arch. di Roma 1842 p. 122—128); 
— Duna moneta del! abate Zafron (La Dalmazia 1845 p. 37. 
48. 57); — UH Municipio dei Riditi (Ibid. 1845 n. 13—15); — 
Sull' antica religione degli Slavi e degli Illirici (Ibid. 1846 n. 8—10); 
— I giuochi ginastici Dalmati (Ibid. n. 11—12); — Di alcune epi- 
grafi greche di Faria (Ibid. 1846 n. 22); — Varia lezione di due 
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lapidi, e opinione sugli scavi di Salona (Ibid. 1846 n. 26); — Una 
lapide romana a Kistagne (Ibid. 1846 n. 36). A ostavio je u ruko- 
pisu još više raznih arkeolog. razprava, veliku sbirku rimskih dalm. 
nadpisa, kojom se Mommsen služio i liepu sbirku starinskih pred- 
meta sakupljenih u rodnom mjestu, koja je kašnje u mnogom raz- 
prodana, te se ne malo toga i u našem muzeju nalazi. Kapor Ivan 
Korčulanin, nadpop sv. Jerka u Rimu (f 1849): Della patria di 
8. Girolamo, Roma 1828; — Risposta al can. Stancovich, Zara 
1831; — Dimostrazione del antichita e continuazione della lingua 
illirica, poscia detta slavonica in Dalmazia Spalato 1844. Sabrao 
je bio liepu sbirku starih novaca i drugih arkeolog. predmeta. 
Kapor Matija, Ivanov brat (1789—1842) — Dissertazione del ca- 
nonico Sallecich sull' iscrizione dell acquedotto di Epidauro (Gaz- 
zetta di Zara 1834 n. 47—8); — Medaglione di Alfonso re d' Ara- 
gona fatto da Paolo di Ragusa (Ibid. 1835 n. 29); — Sulle_me- 
daglie Farensi (Ibid. 1835 n. 78); — Monete lissane e farensi ossia 
lesignane_ (Ibid. 1836 n. 53); — Su Gallicano martire. Sulla _fa- 
miglia Aurelia Valeria (Ibid. 1838 n. 18. 19); — Cenni numisma- 
tici su Curzola e sulle monete della stessa, con alcune iscrizioni ri- 
trovate in varii luoghi dell? isola (Ibid. 1839 n. 64. 65); — Che 
la battaglia navale fra Vatinio e M Ottavio sia successa press0 
Torcola (Tauris) e non gi& presso Giuppana (Ibid. 1840 n. 12. 13). 
Revno je sakupljao starine svakojake a navlastito nadpise, koji su 
se odkrivali po otoku, te jih u svom vrtu zidao. Petar Alek. Pa- 
ravia Zadranin (1797—18) revno je sabirao starine a navlastito 
solinske nadpise. Fenzi Antun Šibenčanin: Archeologia dalmatica 
(Gazzetta di Zara 1843 n. 92); — Sul Municipio de Riditi (La 
Dalmazia 1846 n. 2); — Origine di Sebenico (Ibid. 1846 p. 9. 26. 
34). Nikola Ostoić Starogradjanin (f 1848) liečnik — Giorgio Ba- 
glivi di Ragusa (Gazzetta di Zara 1838 n. 20); — Sepolcri antichi 
scoperti nella terra di Bol (Ibid. 1838 n. 41. 42); — Osservazioni 
sopra alcune lapidi antiche raccolte ed illustrate dal canonico Pau- 
lovich (Gazzetta di Zara 1839 n. 42—45); — Nuovi cenni_ sulla 
scoperta dell antica Eraclea dalmatica, e su alcune monete di Pharus 
(Ibid. 1840 n. 21); — La costa dalmata nel 43 av. Christo _era 
libera (Ibid. 1843 n. 99. 100); — Notizie di Narona tratte in gran 
parte dalle lapidi (Ibid. 1844 n. 35. 36); — Diplomi militari romani 
(Ibid. 1844 n. 45); — Cenni su due lapidi antiche, una di Jadera 
e di Epidauro P altra (Ibid. 1844 n. 52. 53); — Sulla sede del r2 
lilirico Balleo (Ibid. 1844 n. T4—76); — Alla Dalmata Gioventi 
li 
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(Ibid. 1844 n. 79. 80); — Osservazioni su alcune voci antiche_credute 
dell" idioma slavo (Ibid. 1844 n. 95—97); — Cenns storici per deter- 
minare in qual isola venne fatto prigioniero C. Antonio legato di Cesare 
(La Dalmazia 1845 n. 27); — Investigazions storiche sull' isola Tauris 
(Ibid. 1846 n. 6. 8); — Cosa avvenne_ di Pharus dopo i disastri 
da essa patiti nella guerra co' Romani (Ibid. 1847 p. 177). Sime 
Ljubić Starogradjanin rod. 1822 — Sumnja vrhu članka (o njekom 
tobož slavenskom novcu) g. I. Zafrona (Zora dalmatinska 1844 
br. 52, 1845 br. 47—5, 1€46 br. 2—5); — Vrhu Hvara (Ibid. 
1845 br. 5); — Sulla fondazione_ d una colonia a Lissa da Dio- 
nigi tiranno di Siracusa (Gazzetta di Zara 1846 n. 30); — Risposta 
all articolo ,Pharia, citta Lesina e non Cittavecchia“ (Ib. 1846); 
— Chiesa vescovile di Cittavecchia (La Dalmazia 1846 n. 13. 14); 
— Intorno la patria di 8. Girolamo al ch. sig. Vincenzo Romani 
(La Dalmazia 1547 p. 33); — Numografia Dalmata , Vienna 
1851 (Archiv fir Kunde ćčsterr. Geschichtsq. XI. Bd. 44), hrvatski 
Zagreb 1252 (Arkiv II.); — Iscrizioni dalmatine (Bullet. dell' Inst. 
Arch. di Roma 1857 p. 45); -- Studi archeologici sulla Dalmazia, 
Vienna 1859 (Archiv fir Kunde etc. XX. Bd. p. 233—276 con 4 
tavole); — Faria, Citta Vecchia e non Lesina, Zagabria 1873. — 
Uz ovo izdao je još mnogo pomanjih radnja u pomenutih i u drugih 
časopisih; a Mommsen rabio je njegovu sbirku dalmatinskih nad- 
pisa za svoje djelo (Corp. Insc. Lat. III. p. 279). 

Osim pomenutih bilo je još drugih Dalmatinaca, koji su se medju 
tim arkeologijom bavili, kao na pr. Ivan Gurato, svećenik u Rabu, 
koj je navlastito skupljao stare nadpise; Macehieđdo 6. Hvaranin: 
Pharia, Citta Lesina e non Cittavecchia (La Dalm. n. 30—33); 
Franjo Dr. Danilo Kastelanin, koj opisa u programih zadarske gim- 
nazije (od g. 1860 dalje) numis. sbirku iste gimnazije; Raffaeli 
Urban Kotoranin: Zscrizioni romane in Cattaro (Gaz. di Zara 1843 
n. 70. 95). 

Uza sve to već od njekoliko godina obstoji u Zadru kod ondješnje 
velike gimnazije tako zvani pokrajinski muzej, u kom ima nješto 
arkeolog. predmeta, navlastito liepa sbirka starih novaca; isto tako 
novčana sbirka i pri velikoj gimnaziji u Dubrovniku, koju opisa u 
programih nje vrli ravnatelj pok. A. K. Matas; te ina maloj gim- 
naziji Sinjskoj, gdje se odlikuju i kameni spomenici iz rimske dobe ; 
a tu na skoro stavljen je temelj gradskomu muzeju u Korčuli. Pri- 
vatnih pako sbirka, navlastito numismatičkih, ima dosta po Dal- 
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maciji, kao na pr. na Hvaru, u Sinju, u Imočkom, u Trogiru itd., 
što dokazuje, da se ljubav za starine osjeća u obće. 

Ali rečeš li pravo, najviše je u ovo zadnje vrieme dopriniela na 
razvijanje arkeolog. znanosti u Dalmaciji sama Austrijska Vlada. 
Eno vam sjajnoga dokaza u popravcih starih spomenika, koje se 
izvadjaju neprestance svuda, gdje jih po zemlji treba, poglavito pako 
u Spljetu, gdje se veliki novac godimice troši na popravljenje onoga 
veličanstvenoga hrama Dioklecijanova i njegova gorostasnoga zvo- 
nika. A što da rečem o slav. c kr. Odboru za sačuvanje i iztra- 
živanje starih spomenika u Beču? koj kao što i po ostalih austrij- 
skih pokrajinah tako i u Dalmaciji postavi polak dobro promozgana 
sustava svoje službene organe u svih poglavitih mjestih sa zadaćom, 
da pospješe što bolje i odlučnije njegove svrhe. Povjeri pako to 
zvanje u mnogom ljudem tomu bremenu doraslim, medju kojimi 
osobito se odlikuju Miho Glavinić u Zadru, Franjo Bulić i Jos. 
Alačević u Spljetu i I. Jelčić u Dubrovniku, koji su već svojimi 
djeli za vieke utvrdili svoje ime u knjizi arkeologičkog napredka 
u Dalmaciji. Ovi muževi ne samo se staraju, da državnim troškom 
davne a rušeće se spomenike poprave i tim od propasti sačuvaju, 
nego u raznih mjestih izvadjaju sustavna izkapanja uprav sjajnim 
uspjehom; a o svom radu po svojih stručnih  izvještajih pomenuti 
odbor u Beču obavješćuju, koj pako te izvještaje na svjetlo daje 
cielovito ili u izvadcih u svom organu: Mitthedlungen der k. k. 
Central- Commission zur Erforschung und Erhaltung der Kunst- und 
Historischen Denkmale. A da se ova sgrada i dostojno po nas ovjenča, 
pomoću istoga Odbora započe Glavinić, a sada nastavlja. Bulić, iz- 
davati znanstveni organ pokrajiški ,Bullettino di archeologia e storia 
dalmata“, koj već star osam godina, svakim se novim svežčićem 
pomladjuje, noseć na svjetlo sve skupljije blago na uhar arkeologičke 
znanosti. Dalmacija, kakono reče jedan glasoviti um, sva je jedan 
muzej; i jamačno bila bi takova, da ju nisu tudjinci već od sto- 
ljeća i s te strane neprestance robili i harali. Uza sve to još nam 
ostaje silno blago u zemlji sakrito; budi dosta oči baciti na basiliku 
u Solinu, koju sada Bulić odkapa; a da do nje dodjemo, bit će nam 
bez dvojbe i sredstva i snage. Samo napried! 

S druge strane u Hrvatskoj odlučni okret na bolje i na arkeolo- 
gičkom polju opazuje se vidljivo od god. 1878. Raztrojenjem sve- 
obćega muzeja, po kom se i arkeologički odjel osovi na svoje vla- 
stite noge, sustavnim izkapanjem, koje od tada svake godine obavlja 
muzeal. ravnateljstvo, da postupice svu zemlju iztraži s gledišta 
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arkeologičkoga, i koje je i ove godine urodilo odkrićem veoma zna- 
menitih spomenika, kao što su: Terramara u Budinšćini, groblja od 
žara u Teresovcu, Ozlju i Novommjestu, groblja iz prve dobe hr- 
vatske kod Klostra, terme Licinianove u Mitrovici itd.; ustrojenjem 
hrv. arkeol. družtva na podrtinah već izumrla družtva za jugoslav. 
povjestnicu i starine, a na korist nar. muzeja, sa svojim organom 
» Vtestnikom“, komu je zadaća naukom probuditi u narodu ljubav za 
starine; te sastavljenjem arkeolog. družtva Siscia navlastito trudom 
Dragutina Jagića u onom gniezdu hrabrih sokolova kao što je Sisak ; 
i napokon podignućem gradskoga muzeja u Osieku (a radi se o tom 
i u Mitrovici) po blagodarnosti navlastito ondješnjega gradjanina 
Fr. Sedlakovića i trudom prije prof. Kodrića a sada prof. Milera 
itd., blagodat je to za napredak arkeol. znanosti u nas, koja se 
procieniti neda. Muzealne naše sbirke dnevice sve više rastu; te i 
strani učenjaci, naučeni na veliko, primorani su ipak, u što ga vidu, 
da mu se iskreno dive, i da mu pako u svojih izvještajih pjesmu 
pjevaju. Viestnik se trudi, da se drži na visini svoga zvanja; te 
nije čuda, da ga rado primaju u zamjenu prve akademije i učena 
družtva po starom i novom svietu, i da prvi zastupnici arkeolog. 
znanosti uzhićeno se zahvaljuju našemu arkeol. družtvu, što jih svo- 
jimi članovi imenovalo. Napokon kr. zemaljska vlada ne samo što 
zakoni i naredbami sve bolje štiti čuvanje arkeol. blaga po zemlji, 
dali i obiluje u davanju potrebitih sredstava, da se to blago iztraži, 
sačuva, i na korist nar. arkeol. muzeja, komu je u obće osobito 
blagodatna, te i same arkeol. znanosti upotrebi; te to veledušje 
diže do toga, da je opredielila posebice znatnu godišnju svotu za 
izdanje muzealnoga znanstvenoga popisa, koj se je već tiskati za- 
počeo, i koj će nam jamačno, sudeć po dragocjenosti muzealnoga 
gradiva, pred učenim svietom sve bolje lice osvjetlati. 


Pogled na istoriju naše gramatike i leksikografije od 1886 
godine. 


Čitao u sjednici filologičko historičkona razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 4. prosinca 1885 


PRAVI ČLAN PERO BUDMANI. 


Od kako je naš narod počeo sam za sebe misliti i raditi nije 
žalibog u svemu uspio, ali je opet u čemu i srećan bio ito u naj- 
glavnijemu, u odgajanu svoga narodnoga jezika, načinivši iz nega 
kniževni jezik, čim ne samo utvrdi svoju individualnost, nego i pri- 
pravi sebi mjesto u kolu kulturnijeh naroda. Kod ove svečane pri- 
gode nije mogla dakle izostati riječ o jeziku, te sam na se primio 
tu zadaću, ali ne tako da bih napisao vansku istoriju gramatike i 
leksikografije a još mane biblijografiju, nego hoteći u kratko crtar- 
nuti unutmu istoriju kniževnoga jezika, i to govoreći prvo o nem 
uopće, a zatijem o ortografiji, izgovoru, morfologiji, a poslije o 
blagu. Premda se lijepa čini moja zadaća, ipak znam da je neza- 
hvalna: za filologe i druge koji se ovakovijem stvarima bave neće 
biti ništa novo, a ostali bojim se da neće naći ništa interesantno a 
mnogo čega i dosadna. Ipak ove molim da pomnivo slušaju, jer će 
možebiti čuti što korisno, ako ne zabavno, a one da ne bi samo 
pazili na ono što ću izostaviti ili krivo reći. 


1. 


Kad je Rim bio u cvijetu slave i moći, istom je onda palo na 
um Rimljanima tražiti početke slavnoga grada, iskopavajući stare 
tradicije i legende, i gradeći nove teorije i ipoteze; tako kod sreć- 
nijih naroda pošto se razvije i rasevate kniževnost, počne se tražiti 
otkle je i kako postao jezik kojijem je ona napisana; umjetnost 
preteče znanost, umjetna kniževnost filologiju. Kod nas, kao i kod 
nekijeh drugijeh mlađijeh naroda nije tako; mi imamo do duše 
stariju kniževnost koja nije bez svake vrijednosti, ali je opet u svom 
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smjeru tako ograničena da u noj nijesmo mogli naći gotov križevni 
jezik: prevećijem je dijelom poetička, a vidimo da kod Grka nije 
Omerov postao kniževni jezik u pravom smislu, nego Tukididov i 
Platonov, a kod Italijanaca sumnivo je bi li se samo po Dantu i 
Petrarki utvrdio da nije bilo Boccaccia. Trebalo ga je dakle kod 
nas ili naći ili skovati. Kad se narodni jezik ne dijeli u dijalekte, 
lako je postupane niti ima ikakve poteškoće. Tako može biti da je 
bilo kod arapskoga a i kod španolskoga jezika. Ali gdje ima dija- 
lekata, postaje pitane, treba li uzeti jedan dijalekat kao kniževni, 
ili načiniti jezik iz svijeh uzimlući od svakoga po što. Najveće se 
ovo pitane u Italiji pretresalo (od XV. do našega vijeka): jedna je 
škola tvrdila da jezik talijanski nije drugo nego dijalekat toskanski, 
osobito florentinski; druga, da je jezik talijanski nešto idealno što 
se nigdje ne govori a po svoj se Italiji razumije i piše; ovi su 
zadni kod toga hote ili nehote zaboravlali da od Danta do današ- 
nega dana nema u tome jeziku gotovo jedne riječi ili oblika da 
nije toskanski. Kao kod Italijanaca, i kod Grka je jedan dijalekat, 
atički, postao sveopći jezik u kniževnosti. Kod nekijeh se naroda 
išlo još daje ograničenem, te se jezik primio onaki kakav je bio 
samo kod višega staleža, inteligencije : tako je bilo za latinski Ci- 
ceronov i Cesarov i za francuski (langue de la cour). I kod osta- 
lijeh naroda po svoj prilici ovako se postupalo; jedini je možebiti 
nemački jezik koji se nigdje ne govori kako se piše. 

Moglo bi se mnogo koješta kazati na obranu i pohvalu takoga 
jezika koji se ne razlikuje od živoga dijalekta: kniševnost kad se ne 
razlikuje u jeziku od naroda, nalazi u živom govoru ovoga svagda 
nove sile; n. p. pošto je talijanski jezik prošloga vijeka bio spao 
na siromaštvo i slabost, ovoga se opet iz nova oživio tijem što su 
Giusti, Carducci a i naš Tomaseo i drugi crpli novi život iz tos- 
kanskoga govora. Drugo je, što misao koja iz srca istječe nadah- 
nutu piscu dovoljno se može izreći samo živijem jezikom ; bez sumne 
za trgovačku korespondenciju, za telegrafisane, dapače i za znanost 
i za retoričku literaturu može biti dosta koji mu drago artificijalni 
jezik, ali možemo li pomisliti Ilijadu ili Divinu Commediu spjevanu 
volapiikom ? A dramatičku literaturu? bilo bi uprav smiješno da sad 
ko namisli pisati latinski komediju. Protiv ovoga moglo bi se odgovo- 
riti, da su baš i Omerove pjesme spjevane u mješovitom govoru, a da 
su miješali dijalekte i dubrovački i dalmatinski pjesnici; za prve 
se može odgovoriti da se baš ne zna, jesu li onako bile spjevane 
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ili su onake postale prelazeći iz usta do usta, a drugijem možebiti 
činilo se da za misli onakove kao što su prije nih izustili tru- 
baduri i Petrarka nije najboje pristojao domaći jezik, što bi žali- 
bog bio znak da kod nih nije bilo pravoga nadahnuća ; pa opet ovo 
je sve bilo samo u poeziji, a vidimo da je nešto drugo Grcima, 
kao i nama sad, trebalo za prozu. Uz sve one razloge ima kod nas: 
i osobitijeh: Grci i Italijanci ostadoše jedni pri atičkom, drugi pri 
florentinskom govoru, jer se je u Ateni i u Florenci najprije raz- 
vila literatura, ne pazeći jeli onaj govor bio najprikladniji; kod 
nas naprotiv, dok nam je slobodno izabrati, naravno je da se dr- 
žimo dijalekta koji cijenimo da najbole ovoj svrsi odgovara. 

Pretresati koji je po sebi najlepši ili najboli govor između kajkav- 
skoga, čakavskoga, štokavskoga, mislim da će slabo pasti na um 
kojemu pravomu filologu; ali ćeno opet spomenuti koji vanski raz- 
lozi preporučuju najveće štokavski. Od Arbanije do Bačke i Banata, 
od Like do Novoga Pazara pruža se štokavski govor s malijem raz- 
likama, a gotovo bez ikakve od okolice dubrovačke preko Hercego- 
vine i Bosne do blizu Biograda; k tome kad dodamo da je jezgra 
ovoga govora u Hercegovini i Bosni koje u sredini našega naroda 
leže, mislim da ću biti dosta razloga naveo s kojijeh bi se samo 
isticalo da je opet štokavski govor, a osobito južni najprikladniji 
kao kniževni jezik. 

Ali opet sve ovo što je doslije kazano ne može se do najkrajne 
konsekventnosti dotjerati. Koliko god se ograniči prijedjel izabra- 
noga dijalekta, među onijem granicama ostaje opet nekoliko manijeh 
razlika, koje se javlaju u jeziku, kao obilatost oblika s istijem zna- 
čenem što je veće na štetu nego na korist i od koje treba očistiti 
kniževni jezik. N. p. u toskanskom govoru latinsko venissent postalo 
je venisseno, venissino, venissono, vemissero, a od toga svega u da- 
našnem talijanskom jeziku ostaje samo venissero. U izabranom de- 
jalektu može opet biti glasova koji su drugijen teški za izgovarane, 
te ih onda ovi nijesu svagda dužni primiti. Tako Toskanci drukčije 
izgovaraju slovo € nego ostali Italijanci koji nima ostavlaju onaj iz- 
govor kao neku eleganciju. Tako i kod nas, ako i jest najkorektniji 
u izgovaranu i u oblicima hercegovački dijalekat, nijesmo dužni sve 
primiti onako baš kao što je u nega, nego ćemo n. pr. između 
metati, kretati i mećati, krećati izabrati prve oblike, slova s i # (šesti, 
ižesti) također nećemo primiti. Vuk nam je i u tome najboli izgled 
ostavio: on koji isprva ne zna za h, netom ga čuje u Dubrovniku, 
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prima ga i to odmah posve konsekventno i dobro; također po du- 
brovačkom govoru ne piše već ćerati, že, nego tjerati, gdje. 

Doista i Ilirci primiše kao osnovu kniževnoga jezika štokavski 
govor, kao što ćemo odmah kazati; ali pri tome opet kao da je 
osjećane pravice prema ostalome narodu ili strah da se ovaj ne uvri- 
jedi zapriječili da se ne primi u svoj cjelini nego da se može ka- 
zati da su i ostali dijalekti dajbudi po koju mrvu od svojega pri- 
dali kao signum praesentiae. 

Gaj u knižici naštampanoj 1830 god.: ,Kratka osnova horvatsko- 
slavenskoga pravopisana“ još ne misli na kakav osobiti kniževni 
jezik, nego novu ortografiju uređuje samo za svoj domaći kajkavski 
dijalekat, te s toga ne nalazi da su potrebna nikakva slova za što- 
kavske glasove ć i đ. U Danici isprva svak piše svojijem dijalek- 
tom, većijem dijelom kajkavskijem, u prvom broju V. Babukić 
pjeva pjesmu štokavskijem govorom, u drugom I. Mažuranić čakav- 
skijem. Istom u 10. broju Danice Gaj iznosi pitane o kniževnom 
jeziku ali bez dovolna odgovora: ,Nekoji stimaju da bi potrebno 
bilo odmah jedno narechje poprijeti y vszim osztalim narinuti y 
med ovemi z vekshinum vszaki szvojega szela rech, vszim drugim 
predpoztavlya. Drugi opet szude da sze ze vszih szada obztojechih 
y navadnih narechjih berse bolye jedan knyisevni jezik zkroji iliti 
zkuje. Pervim odgovarjamo : da knyiseztvo neszme biti spodobno 
povodnyi; a drugim, da neszme biti podobno kovachiji; ztalno upu- 
tyeni, da tak siva kak pisana rech med naravzke ztvari zpada y 
da onda vu szvem poleg narave obdelavati y ravnati sze ima“. Ali 
nakon tri nedjelje dana P. Štoos piše u istoj Danici: ,Nam nije 
dozta da u napredak premda zpadajuchi k velikoj hisi ilirzkoj szamo 
za nashe oszobujnske zkerbimo, ili da vszaki szamo szvoje gnyezdo 
za czelu domovinu, ili szvojega szela rech za vesz materinski jezik 
dersi. Horvat hoche da ze vszum ilirzkum bratjum u jedno knyi- 
sevno ztane kolo. Ali y ufa sze, da, kadgoder on ische y milo- 
zkerbno trasi bratyu szvoju, ona ne manye nyemu lyublyeno naproti 
dojti hoche.“ I zbila od onda i Štoos i Gaj i drugi kajkavci držeći 
ge još većijenm dijelom oblika kajkavskijeh počinu primati i neke 
oblike štokavske, n. p. što i šta mješte kaj, u mješle vu, medya, 
medyu, a mješte e (b): dan, pripravan, navadan, tužan, mogal itd. 
imperfekte, aoriste. U člancima pisanijem novom ortografijom ide 
se još dale, te se prima kao osnova štokavski govor, ne odbacu- 
jući još sve oblike (a još mane riječi) kajkavske; od 28. broja (18 
srpna) ne piše se već starijom ortografijom. 
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U broju 47. iste godine ima članak gdje se pripovijeda postane 
talijanskoga kniževnoga jezika kao da je tobože postalo od mije- 
šana svijeh talijanskijeh dijalekata: ,za upeljati dakle slogu moralo 
je najposle svako posebno narččje nešto odpustiti a nešto od drugih 
prijeti . . . . Stranski ljudi se varaju, kada misle da se Bokačiov 
jezik iz ust toškanskoga seljanina ili torentinskoga prostoga težaka 
čuti može“. 287%. Zatim svjetuje da se tako i kod nas učini: ,Neka 
samo Serb, Horvat i Krajnac s ostalom ilirskom bratjom svojljubno 
domorodstvo odbaci, tak će ova smutnja, nesloga, razterganost, 
gusta tmina i tužna magla prestati i svčt će znati da je u /lirii 
jasni danak. Knjige za prosti puk neka se pišu u prostom narččju, 
a izobražena i učena Žliria neka ima jedan sveršeni i sladki jezik 
i jedno knjižestvo, kak njejna susčda učena Iialia“. 288. 


Odveć bi bilo dugo tražiti kako malo po malo preko 1835. jezik 
se približava -k današnemu; boje je da prijeđemo odmah na prvu 
ilirsku gramatiku gdje je Vjekoslav Babukić god. 1836 (u samoj 
Danici)! dosta vješto zgustio pravila kniževnoga jezika kako su ga 
onda shvaćali, a to veće pomoću dobre vole nego učenosti i kri- 
tike?, te žalibog neke pogreške od kojijeh se nije umio sačuvati 
ostale su do dana današnega. U ovoj je gramatici već uopće kni- 
ževni jezik osnovan na štokavskom dijalektu, ali u nem još ima 
mnogo osobina kajkavskoga, tako / ostaje nepromijeneno na kraju 
sloga, kod genitiva pl. muškijeh imena uz mlađi nastavak ah (o 
kojem ćemo dale govoriti) ima i stariji kratki, te Babukić upotre- 
blava ovaj u tekstu, uz instr. ženom pomine se mimogrede i ženum, 
čenu, kod zapovčd stoji kao instr. sing. zapovčdjon a uz to i za- 
povčdjum, zapovčdju (samo inimogrede), u dat., loc., instr. pl. po- 
minu se i oblici zapovčdjam, zapovčdjah, zapovčdjami; kod kompa- 
rativa navode se (uz štokavske ili čakavske mulii, dražji, gorji, 
manji, starii) i oblici milejši, dražejši, gorši, manjši, starejši; kod 
brojeva fri i četiri starinska je deklinacija plurala; kod zamjenica 
instrumental je menom (uzgrede i mnom), tebom, sebom. 

U drugoj (i najboloj) svojoj gramatici (pisanoj nemački : ,Grund- 

1 Tiskana je napose 8 naslovom: Osnova slovnice slavjanske narččja 
lirskoga 

"N. pr misli da je ropam'p u ruskome no ropam'b lokal (u gram. 
zdanoj napose str. 11—12); da je Vuku griješkom izašlo iz pera u 
zen. pl. mjesta mj. mijesta (1) (Kolo, IV, 72—74): da je u Vukovu 
deri u drugijeh zgrada lokal (ilirska slovnica 1854, str. 193 
—194). 
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ziige der ilirischen Sprachlehre“, i prevedenoj na talijanski jezik 
od Vladimira Vežića: ,Fondamenti della grammatica illirica“) koju 
je priložio Drobnićevu rječniku naštanmpanu u Beču god. 1849, Ba- 
bukić približava se sve to više štokavsko: ', ne uzdržavajući od svega 
onoga što je gore kazano nego instr. zapovčdjom, i kod zamjenica 
menom, tebom, sobom, a kod onijeh drugijeh oblika, kad ih pomine, 
kaže izrijekon da su kajkavski ili slovenski. 

Isprva su dakle, kako se iz svega ovoga vidi, Ilirci namjeravali 
načiniti kniževni jezik iz živoga štokavskoga govora sa zadržavanem 
nekijek kajkavskijeh a i čakavskijeh osobina; ali je k tomu pri- 
došlo i drugo neko, istorično, načelo. Već 1836 god. počine se 
objelodanivati dalmatinska i dubrovačka kniževnost, najprije pjes- 
micom H. Lucića, zatijen Gundulićevomn epizodom Sunčanice iz 
Osmana, god. 1837 to dale slijedi Đorđićem, Palmotićem, Gundu- 
lićem, Zlatarićem ; preko toga štampaju se pjesme i slavonaca Ka- 
tančića (još 1835 godine), Kanižlića, ličanina Vida Došena. To sve 
to veće uzimje mah te nasloneni na stare pisce, oblici druk- 
čiji od štokavskijeh dolaze već ne kao osobine kajkavske i ča- 
kavske nego kao starije istoričke. Po tom je načelu izrađena 
treća gramatika Babukićeva (,Ilirska slovnica“. U Zagrebu 1854) 
gdje su primjeri u sintaksi crpeni većijem dijelom iz dubrovačkijeh 
pisaca. 

Da možemo dale pratiti razvitak kniževnoga jezika treba da se 
prije obazremo na ortografiju. 


2. 

Svi evropski narodi koga god plemena bili, osim onijeh koji pri- 
padaju grčko-istočnoj erkvi, primili su za svoj jezik latinski alfabet. 
Gaj i negovi drugovi ostali su kod nega ne primajući slavensku 
ćirilicu (koja je od Vuka izvedena do najveće savršenosti) jer je 
latinski alfabet već od stotina godina prije naš narod upotrebljavao, 
a s druge strane možebiti i jer se nijesu htjeli otuđiti zapadnoj 
kulturi. 

Naravno je da pošto latinski alfabet nema dovoljni broj slova za 
sve glasove romanskijeh, germanskijeh, slavenskijeh jezika, trebalo 
je na kojigod način tražiti pomoći. Najprostiji i zato najboli način 
bio bi izmisliti za takove glasove nova slova ili ih uzeti iz kojega 
drugoga alfabeta, kao što se s grčkijem alfabetom radilo u kop- 








1 Harakteristično je što u ovoj knizi pisac mnogo uludnije pobija 
Vukova mnenja nego u prvoj. 
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tičkom i u ćirilici. Ali se je rijetko ko htio do toga odlučiti ; činilo 
ge je kao da bi svako novo slovo pokvarilo spolašnu armoniju ovome 
alfabetu; a kod toga se zaboravilo da & koje su primili Germani 
i Slaveni ne spada među latinska slova koliko ni digamma ili koppa 
među grčka. Germanski narodi koji bijahu isprva izmislili neka 
nova slova (u Engleskoj) pobaciše ih uzdržavši samo dvostruko v 
(2) i B (s2). Drugijem se načinom povećao broj slova biježeći ih 
kakvijem dijakritičkijem znacima; to je bilo ali rijetko kod ro- 
manskijeh naroda (franc. c, španolski fi), a češće kod slavenskijeh, 
osobito kod Polaka i Čeha, od kako je kod ovijeh Jan Hus prečinio 
alfabet, biježeći neka slova ozgor tačkama koje su se poslije zamije- 
nile današnijem čitulicama. I kod našega naroda, osobito kod Dalma- 
tinaca, tako se je uvelo (jamačno iz francuskoga) ozdo zabileženo c. 
Ali veći dio naroda romanskijeh, germanskijeh a i slavenskijeh (prije 
Husa) pomagali su se sastavlajući više slova za jedan glas; to je 
bilo i kod nas. Ne možemo se sad upuštati u opis različitijeh orto- 
grafija što su kod nas vladale; premda bi se mogle porediti u če- 
tiri glavne grupe, hrvatsku, slavonsku, dalmatinsku, dubrovačku, 
opet se ove daju još daje razdijeliti, dapače nije mnogo pisaca 
koji nijesu od žeje da što isprave ili od samovoje mijenali ili do- 
davali što individualno. Dosta će biti ako kažem, da je uopće od 
svijeh bila najbolja dalmatinska, a najgora dubrovačka. 

Gaj kad je stupio da uredi ovakovi haos, isprva je god. 1830, 
kao što smo prije kazali, htio samo nadariti svoje zemlake (u naj- 
užem smislu) rafijonalnijem pismom ,poleg mudrolubneh, narodneh 
i prigospodarneh temelov i zrokov“; te ih tako potaknuti na go- 
jene materinskoga jezika, ravnajući im put i oblakšavajući im trud. 
Ali u obrazloženu t&čm&la i onda je istaknuo da bi se negovijem 
pravopisanem s jedne strane narod približio Česima i Poljacima, a 
s druge da bi velika korist bila, kad bi se i bližna braća iz Sla- 
vonije, Dalmacije, Kranske, Koruške sjedinili ,vu ovem tak kore- 
noslovju jezika našega, kak takaj izvišehu i objačehu zosebneh 
slovstvih našeh prikladnem pravopisanu“ (str. 22). 

Tri je pravila Gaj sebi postavio kod toga svoga prvoga poku- 
šaja: jedno, da za svaki glas bude samo jedno slovo; drugo, da 
slova ostanu pri istom značenu što imaju u latinskom jeziku! ; treće, 


1 Ne samo Gaj nego većina Slavena opet ne paze na to da ni u 
latinskom jeziku, ni u romanskijem ni u germanskijem vrijednost slova 
c ne odgovara onoj što ima kod Slavena, a ni slova h kao što je 
kod nas. 
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da se za glasove kojijeh nema u latinskom jeziku upotrebe latinska 
slova što znače glasove onijem najbliže i iz kojijeh se može reći 
da su oni fiziologički i istorički potekli, te da se bileže za razliku 
osobitijem znacima. Ovakovu ortografiju koja se s ovoga trećega 
pravila zove i jest organička, našao je već gotovu u češkom jeziku, 
te je naravno iž nega na svoj primio. Po tome dakle iz češkoga 
prijeđoše ne samo č, ši ž, nego (po prvoj ideji Gajevoj) i či A, 
a za glas | načini znak sam Gaj dodajući prostome 1 čitulicu po 
analogiji prema #. Za glas ć, kao što smo već kazali, ne mišlaše 
da je potreban znak, premda pomine kao shodan tomu češko f. 
Kod toga je, kao što biva kod svega onoga što je novo, Gaj na- 
basao na nekoliko prigovora. Premda se novijem znakovima štedjelo 
mnogo vreinena i troška kod štampana (Gaj u istom djelu primjećuje 
da se prema starijim ortografijama na 11 štampanijeh tabaka pošteđuje 
jedan), ipak biće mu prigovorili ne bez razloga da tako kod pisana 
nije, jer da za svaki znak treba najmane dangubiti koliko i za cijelo 
slovo. Drugi je prigovor bio da se znacima kvari oblik slova, te kao 
da je Gaj to pripoznao kod d i ć te ih zato god. 1835 u Danici odbacio 
a prema nima i ži x. Prije Gaja (ali jamačno s nim u sporazumlenu) 
uveo je ovu promjenu Venceslav Juraj Dunder štampajući u Beču 
Kačićev Razgovor ugodni, koji je doista izašao na svijet 1836 god., 
ali se počeo štampati 1835 i to prije Gajeva članka o ortografiji u 
Danici. Dunder, kao što sam kaže u predgovoru, primio je Gajeva 
slova, osim ona četiri, a dodao još ć iz polskoga. Za ona četiri 
glasa, ne bileži d, t, l, m. znakom nego za nima piše j; a da se 
ovo ne izgovori napose, bileži ga oštrim akcentom: dj, tj, lj, nj. 
Kako je poznato, Gaj 1835 god. isprva izdaje Danicu sa starom 
hrvatskom ortografijom; istom u br. 10—12 objelodanuje svoju 
novu u koju je primio Dunderova slova, i još dodao gj i &. Tijem 
je odstupio od jednoga glavnoga pravila, t. j. da prema jednome 
glasu bude i jedno slovo; istina da kod novoga biležena slovom 
) pokazivalo se i genetično postane onijeh glasova i da znak “nad 
j nije dopuštao da se glasovi napose izgovaraju; ali se poslije našlo 
da je taj znak nespretan, te se je od god. 1838 igostavio. Tijem 
je postala velika mana, koja je cijelu sistemu pokvarila jer je 
nestalo sigurnosti u izgovaranu; to se osobito pokazalo kod dj; 
i dan današni neki čitaju djevojka, nedjela, gdje kao da je pisano 
đevojka, neđela, gŽe, a drugi (možebiti i oni isti) međa, rođen, 
kao medja, rodjen. Ne mogući odriješiti taj uzao htjeli su ga isprva 
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prekinuti, postavlajući pravilo (n. pr. Babukić u gramatikama) da 
se dj svagda izgovara kao đ, ali se tijem opet nastupalo na prave 
nakaze, kakve bi bile kad bi se n. p. odjahali, odjedriti, odjćknuti 
itd. čitalo ođahati, ođedriti, očćknuti Kasnije neki po savjetu Vu- 
kovu tražiše pomoći u gj (pišući megja, rogjen itd,, a opet djevojka, 
gdje itd.), ali i ovo je Gaj isprva uveo za isti glas kao dj obzirući 
se samo na etimologiju, pišući ga u onijem riječima gdje &Z postaje 
od g, n. p. ne samo u gjurgjevo, magjar, magjaron, gjumbir, t. j. 
u tuđijem riječima nego i u našoj možgjani (! štokavski moždani); 
te je tijem postala samo još jedna poteškoća više u pisanu, ne ob- 
lakšavajući čitane. I za biležene glasa ć uvedoše Dunder i Gaj dva 
načina: £j i ć, postavivši za upotreblavane nejasno pravilo, ,da se 
ć na početku, sredini i na kraju pisati može, n. p. ćud, reći, peć, 
prišć; tj pako samo u sriedini i to onda, kada se izvadja iz kore- 
nitoga slova #, n. p. bratja, svietja (\), puštjina (!)“ (Dunder, razg. 
ug. VII); i tijem se dakle nova smutna uvela. Najveća se je ne- 
prilika pokazala kod izdavana starijeh pisaca koji su razlikovali ne 
samo dj, tj od đ, ć, nego i lj, nj od |, %. Tomu su htjeli izdavaoci 
doskočiti tijem što su ondje gdje se oni glasovi napose izgovaraju 
umetali među nih apostrof: grafički nespretno, a istorički krivo, 
jer apostrof pokazuje da je izostavleno slovo, a ne dijeli slovo od 
slova. Tijem se je dakle pojavila neprilika da se novijem pisanem 
ne razlikuju glasovi koje je dobro razlikovala i najgora starija orto- 
grafija, dubrovačka. 

Kazali smo da su Gaj i drugi Ilirci, ako i ne izrijekom odmah 
iz početka, prihvatili štokavski dijalekat kao osnovu općega kni- 
ževnoga jezika, ali je i tu jedinstvo bilo zapriječeno od razlike 
među zapadnijem, juznijem, istočnijem govorom, te ne htjedoše ovu 
poteškoću odstraniti, nego promisliše je obići. Zato naumi Gaj uvesti 
još jedno slovo iz češkoga alfabeta: č, koje bi zamijenilo staroslo- 
venski 4%, te koje bi prosto bilo svakome čitati po svojem govoru: 
i, e ili te. Doduše patriotična misao, koja bi mnogo pomogla k uje- 
dinenu naroda, da se je mogla izvršiti! Ali protiv toga su i teore- 
tički i praktički razlozi. Uvoditi slovo koje je svakome slobodno čitati 
kako hoće, to je slaziti i vraćati se s visokoga stepena fonografičkoga 
pisma na simboličko, na ideografičko; a može li jednome piscu biti 
neugodnijega osjećana od onoga da će se ono što piše drukčije čitati 
nego je on sam mislio kod pisana? Ta nije praktično kod pisana, 
jer pisac (koji god mu je materinski govor) nemože č korektno upo- 
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trebiti, ako ne poznaje temelito istoriju jezika ili dajbudi jedan 
drugi govor; nije praktično kod čitana, jer dajbudi onome koji hoće 
da čita po južnom govoru ono slovo nimalo ne pomaže pri četvero- 
strukom izgovaranu što se u onom govoru od nega traži. Ovoj se 
neprilici htjelo tijem doskočiti što se postavilo kao pravilo da se 
svagda kao je izgovori '. Tijem bi bio doduše jezik kniževni postao onaj 
idealni koji se nigdje ne govori ; jer bi se po tome pravilu kazalo jepo, 
đete, ćelo, sjejati itd. što zbila niko ne govori. Nakon malo godina 
počne se poznavati vrijednost ovijeh razloga: te innogi odbace ć, i 
stanu pisati po južnom govoru, ali opet neki zamijene u svakom aslu- 
čaju č slovima ie, što je još gore. Ko se prvi ovakome kvarenu jezika 
opriječio, neznam ; imam pred očima samo pismo Vuka Stefanovića 
V. Babukiću u Kolu IV, 72—79 (1846) i A. Kuzmaniću u Slavische 
Bibliothek, I, 90—96, i objavu u Beču pisanu 28. ožujka 1850 i 
potpisanu od I. Kukulevića, D. Demetera, I. Mažuranića, Vuka, V. 
Pacela, F. Miklošića, S. Pejakovića i Đ. Daničića, a objelodanenu 
u Narodnijem Novinama 1850 br. 76 u kojoj su se svi složili ,da 
se na onijem mjestima gdje su po ovome (južnome) narječju dva 
sloga (sillabe) piše ije, a gdje je jedan slog, ondje da se piše je 
ili e ili # kako gdje treba, n. p. bijelo, bjelina, mreža, donio“, i 
članak B. Šuleka u Nevenu 1854, br. 2. Ovaj naš izvrsni poliistor, 
kojijem se naš narod kao svojijem sinom diči, premda je rođeni 
Slovak, isto kao što se nim diče naši filolozi, naturalisti, pravnici, 
istorici, publicisti kao da u nihovo kolo pripada, nabraja već lijepu 
kitu pisaca koji su do onda č odbacili, ali je uprav najglavniju po- 
bjedu on sam onijem člankom održao. Grehota da uz lijepe i dobre 
razloge što ovdje navodi ima i koji slabiji koji se uprav može ka- 
zati doktrinarni, kao što je onaj kad kaže da je južni govor slađi 
od ostalijeh, i to jer izgovara č dugo kao dvoglasac (diftonag), i 
kad kaže da bi pisati svagda ie bilo nelogičko. Čudno je što Šulek 
i mnogi drugi drže da treba č (dugo) izgovarati kao diftonag ie a 
ne kao dvije slovke ije; kao i ostalo što tu tvrdi: da bi trebalo 


1 Naša namčra ovdč nije predpisivati ljudem zakone, kako imaju 
taj zabilčženi č u obćem i prostom razgovoru izgovarati, nek' ga svaki 
izgovara kako mu drago ; ali za volju sloge ilirske potrčbno jest da se u 
pismu jednako uvčk č piše. Za moći vendar laglje upaziti, gdč se č 
pisati ima, dobro je barem u čitanju priučavati se ilirski č razložuo 
kao je izgovarati“. V. Babukić, osnova slovn. 3—4. Drukčije i boje 
u drugoj i trećoj gramatici. 
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razlikovati onaj izgovor kakav je na jugu (to jest ije po Vuku koji 
nije baš s juga) od sjevernoga (to jest te diftonag); što bi i Crno- 
gorci i Hercegovci izgovarali ie po uvjeravanu nekakvijeh ludi čije 
bi svjedočanstvo veće vrijedilo nego Vuka koji je bez najmane 
sumne imao najbolje uho za poznavane takovijeh najtanijeh razlikosti. 
I kod toga može biti da su se pustili zanijeti od spekulativnijeh 
teorija, jer se često misli na talijanski diftonag ie i u Šulekovu 
članku pomine se talijanska riječ pieno; ali baš onakovoga glasa 
u našem jeziku nema!'; naše ije u (vokativu) dijete glasi gotovo 
jednako kao ie u talijanskom ariete, a kod ove riječi neće zaista 
pasti nijednom Italijancu na _ um da bi u noj bilo mane od četiri 
sloga. 

Poslije ovoga članka č sve to više iščezava, ali ga još nije sasvijem 
nestalo: najviše se uzdržalo u školskijem knigama; nalazi se i u 
školskoj knizi naštampanoj ove godine. Mješte nega piše se obično 
te i je po južnom govoru. 

Može se donekle isporediti istorija slova č s istorijom vokala što 
se pisao bez potrebe pred r u riječima krv, crkva, prst, mrtav, rt, 
rćanin itd. Premda se nazad tisuća godina u Indiji shvatalo da glas 
r može biti pravi vokal, te se takovi » pisao poslije bez pomoći 
ikakva vokala u češkom jeziku aiu našemu (u knigama pisanijem 
ćirilskijem a još više glagolskijem slovima), ipak gotovo svi naši 
pisci iz prošlijeh vjekova mišlahu da je pisati slog u kojem ne bi 
bilo drugog vokala nego r kao neki varvarizam i uvreda zakona 
ortoepičkijeh i ortografičkijeh za koje se u ona vremena pseudokla- 
sicizma držao kao uzor latinski jezik. Pri tome su ostali i Ilirci, 
te Gaj i Dunder a za nima i ostali pišu pred ovakovijem # vokal 
e bez ikakva znaka (po staroj hrvatskoj i slavonskoj ortografiji), 
postavlajući kao poznato pravilo da se e pred » i još jednijem kon- 
sonantom ne izgovara i ne pazeći na riječi kao berba, perce, derviš, 
Hercegovina u kojima se ono e izgovara. 

Drugi su mješte e pisali a po staroj bosanskoj i dalmatinskoj i 
dubrovačkoj ortografiji. To je najprvo učinio naš slavni pjesnik I. 
Mažuranić u prvom broju Danice 1837; poslije se spoznalo da je 
potrebno onaj nijemi vokal (bio e, bio a) biležiti teškijem akcen- 
tom; ali se već prije toga bio uveo običaj izgovarati drviš, Hrce- 
govina itd. Opet je Šulek u prvom broju Nevena 1854 udario na za- 


1 Najveće mu se približa dugo je u gen. pl. mjesta, za koje se u 
istom članku krivo kaže da glasi mijesiđ. 
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ludno pisane ovoga nijemoga vokala, a poslije Jagić u 1 broju kni- 
ževnika, te uopće dan današni pišu 2r ili dr samo oni koji pišu i č. 

Mjesto je ovdje da progovorimo i o slovu Ah, jer i negov udes 
nije bio svagda jednak. Najprije nam treba primijetiti da se ovi- 
jem slovom kod nas bileži posve..drugi glas nego u ostalijem 
evropskijem jezicima: naše hk nije nemačko ni latinsko &ž nego o 
odgovara nemačkome ch, grčkome y, španolskome j, te ga 
Polaci pišu ch po nemačkome. Kod nas se nije našlo potrebno pi 
sati ga dvjema slovima, te je to s jedne strane pravo i dobro, 
s druge je činenica da ga većina štokavaca ne izgovara navela 
mnoge do uvjerena da se ne razlikuje od nemačkoga h. S toga 
su ga slavonski pisci prošloga vijeka upotreblavali uz vokale kao 
znak duline; a opet u naše vrijeme ima vrijednijeh filologa koji 
ispoređuju naše A s latinskijem kažući da je našega nestalo u što- 
kavaca onako kao latinskoga u romanskijeh naroda!. 

Gaj i drugi Ilirci pišući iz početka na osnovi kajkavskoga go- 
vora uzdržali su A u kniževnom jeziku, srećniji u tome od D. 
Obradovića i od Vuka (u prva vremena do 1835 god.) koji za onaj 
glas nijesu ni znali. I prošlijeh vjekova kao da vlada prava anar- 
hija kod upotreblavana ovoga slova. Već od početka XVII vijeka? 
pisci štokavci, osim Dubrovčana, izostavlaju Ah, ali, što je gore, pišu 
ga gdje mu nije mjesto. I Ilirci ne umjedoše se sačuvati od pro- 
vincijalizama kajkavskijeh i slovenskijeh, te do dana današnega 
piše se još svagda hrdja, hrzati itd., dapače gramatike uče kao 
pravilo da r (osim kod rt) ne smije biti vokalno na početku riječi 
nego da pred nim treba izgovarati i pisati h. Na isti se način uvu- 
klo u kniževni jezik h u lahko, mehko, i još se drži bez obzira 
na istoriju jezika i na dobar izgovor. S drugoga se posve razloga 
piše h u huditi: ovdje se odlučilo a priori da ovaj glagol postaje 
od hud te da mu je pravi oblik onakovi; do toga se nebi došlo da 
mn se je, kao što je trebalo, prije istorički našao pravi oblik pa 
onda tražila etimologija. 

Gora je šteta bila za razvitak kniževnoga jezika što Ilirci osta- 
vivši starinski oblik gen. pl. kajkavskoga pomisliše dodati štokav- 
skomu na kraj hk. Novi nastavci na ah i ih jamačno su se isprva 

1 Naše se A može isporediti samo s latinskijem ch (od grčkoga xy), 
te bi ono bilo istinito kad bi Italijanci n. p. izgovarali arta, maina 
prema latinskome charta, machina. 

* I gekoliko prije kod sjevernijeh čakavaca koji izostavljaju svagda 
ovo slovo u prezentu glagola hotjeti. 
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primili, jer su tako pisali Slavonci XVIII vijeka koji su po nemač- 
kom tijem htjeli biježiti da je a i € dugo. Našao se je poslije i 
drugi razlog: da zbila Crnogorci i Rćani (sami od štokavaca) izgo- 
varaju ovo h. Kako su k tomu neki dodali kao treći razlog i eti- 
mologiju, n. p. Babukić, ja ne razumijem i zato ne znam ni što bih 
odgovorio. 

Protiv ovoga oblika mnogi su ustali, napomenuću samo gorespo- 
menutu izjavu u Beču 1850 godine gdje stoji: ,Svi smo priznali, 
da h u samostavnijeh imena na kraju u rod. množ. ne treba pi- 
sati, jer mu ondje po etimologiji ni po općenome narodnom govoru 
ni po starome slavenskom jeziku, ni po ostalijem današnjijem jezi- 
cima slavenskijem nije mjesta“ i još što su o tome pisali F. Kure- 
lac, V. Pacel i V. Jagić (u kniževniku 1866, 151—175) ali mu se 
našlo i vrijednijeh branilaca, kao što su Šulek i A. Veber. Prvi 
ga brani zato što ga upotreblavaju Crnogorći koji tobože ,svagdje 
h izgovaraju gdje treba, kao nijedan drugi Štokavac“, a što Du- 
brovčani koji nemaju & u gen. pl. ,izostavlaju ga i u drugih riečih, 
gdje ga ide mjesto po etimologiji; n. p. pišu nauditi, bim bih.“ 
Ne znam uprav kako je Šulek ovo mogao tvrditi; onda je već (po 
Vuku, srp. posl. XXII) bilo poznato da Crnogorci govore /dd, rdna, 
rom mj. hlad, hrana, hrom, a opet ne samo /udih nego i lanih 
gdje glasu A nema mjesta; a da naprotiv Dubrovčani izgovaraju ga 
svud gdje god mu je mjesto; što se tiče nauditi (Šulek valda nije 
znao da i Crnogorci tako kažu), tu hi ne ide, a dim u Dubrovniku 
niti se sad govori niti se nalazi u dubrovačkijeh pisaca. S prak- 
tičnijeh razloga brani Veber ah u svojoj Slovnici Hrvatskoj: , Bu- 
duć da je takov genitiv (jelena) mnogih riečih u pismu posve jednak 
genitivu singulara, to se sbog lagljega razumljenja slovu a dodaje 
jošh... Hercegovci neizgovaraju ga u genitivu plurala, pak toga 
se načina treba držati i u književnom jeziku.“ Tu bi dakle bilo 
h znak duline kao i u neimačkom jeziku: kod toga se zaboravilo 
da naše h nije latinsko ž koje u romauskijem jezicima nema 
svoga glasa nego se piše samo radi istoričkijeh razloga, a da opet 
i u nemačkom nije baš bila srećna ona idea (drugo je kad je ne- 
mačko h osnovano na istoriji jezika, kao n. p. zehn, vieh). Ovaj 
oblik koji najmane ima za se razloga, uzdržao se do dana današ- 
nega kod velike manine. 


1 Da se h radi etimologije pisati mora .. . Kolo, IV, 79. 
12 


178 P. BUDMANI, 


Prelazim sad na jedno od najglavnijih pitana koja dijele naše 
kniževnike u dva neprijatelska okola, a to je, treba li kod pisana 
paziti veće na etimologiju ili na izgovor. Što o tome mislim javio 
sam u više prigoda!, te se neću upuštati sad u dugo o ovom pi- 
tanu, nego ga se samo dotaknuti. Osim etimologije i izgovora ima 
se u nekijem jezicima (n. p. u francuskom, engleskom, a mane 
opravdano u nemačkom) obzira i na treću činenicu, na istoriju or- 
tografije, te pisci, baš i kad bi je htjeli dovesti na racijonalniji 
oblik, ne usuđuju se dirati u građu koja stoji od vjekova. Toga 
obzira nema u našem jeziku. jer su Vuk 1815 god. s jedne strane, 
a Ilirci s druge strane prekinuli s tradicijama. Naši stari uprav 
ne držahu se u tome nikakva zakona; većinom pisahu fonetički, ta 
često i oni kojijem je namjera bila držati se protivnoga načela. 
Vuk se odluči za fonetičko pisane postavivši zakone na koje su 
doslije pristali svi oni što pišu ćirilicom. Ilirci, ugledavši se i u 
tome u Čehe, prihvatiše se etimologije, ali uopće samo u tome 
što nemaju obzira na promjene što bivaju kod konsonanata kad se 
sretaju u riječi; ali se i u tome udališe gdjekad od zakona, pišući 
n. p. što, pošten, gdje, pčela. Još ću spomenuti da su gdjekoji od 
Jubavi k etimologiji, etiinologiju vrijeđali, pišući ikoga, tkomu. 

Uopće se može reći da se ortografija koleba do dana današnega 
između krajnega etimologisana Kurelčeva koji (doduše došledno) 
piše čto, počten, kdč, bčela i fonetike osnovane na individualnom 
(ne svagda dobrom) izgovaranu kojoj je glavni reprezentanat Augu- 
stinović Đuro. Srednijem je putem htio udariti V. Jagić u svom 
gore hvaljenom članku o pravopisu primajući fonetičko pisane kao 
zakon osim slučaja kad one promjene konsonanata bivaju u dekli- 
naciji ili u konjugaciji i u slaganu riječi. Ne pristadoše svi na to, 
dapače u drugom broju Kniževnika odgovori A. Veber Jagiću kažući 
da je doslednije u svakom slučaju držati se drugoga načela. Kod 
obadva članka mislim da je ovdje na mjestu nešto primijetiti. Jagić 
govoreći o francuskom jeziku kaže da je dobro što su Francuzi 
»pritezali uzde pravopisu, neka nebi sasvim poletio za izgovorom“ ; 
ja mislim naprotiv da bi bole bilo kad bi kniževni jezik pritegnuo 
uzde izgovoru. a to može biti samo onda kad je kniževni jezik u 
pisanu prava slika narodnoga u izgovaranu, drukčije narodni govor 
ostavljen sam sebi ide svojijem putem. Da zbila pisani jezik djela 
na govoreni, vidi se po tome što se dogodilo u ovo 50 godina na 








1 U svojoj gramatici i u članku pisanu u Slovincu. 
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štetu jezika: u Veberovu članku tvrdi se da se u očimstvo čuje t 
pred č, a da se razsuditi drukčije izgovara nego nasaditi ; ja sam 
čuo jednoga poštenoga čovjeka gdje se muči da izgovori sladko 
S d, a ota s t; većina naše inteligencije govori čovječtvo, junačtvo 
jer tako i piše. Pitam, jeli pravo i korisno htjeti preinačiti, tobože 
ispraviti fonetičke zakone što su se kod naroda organički razvili. 

Osim Kurelčeve škole koja se nije dugo držala, treba nam spo- 
menuti onu koja je priznala posve Vukove fonetičke zakone, uzdr- 
žavajući latinski alfabet i prepisujući ćirilsko h, b, u, Je, i& Gaje- 
vin ć, gy, dž, lj, nj. Koliko _ znam, najprije biše naštampane ovom 
ortografijom četiri sveske narodnijeh pjesama kod F. Župana god. 
1848. Između pisaca koji su se toga držali dosta će biti spomenuti 
Đ. Daničića; a između gramatika A. T. Brlića i moju. 

Vrijeme je da progovorim o najzadnoj reformi, kakva se pokušala 
u akademičkom rječniku. Daničiću kod obrađivana rječnika trebalo 
je da može naznačiti sigurno i bez ikakove sumne svaki glas; ali 
se to baš ne može ne samo običnom ortografijom nego ni onom kojom 
je sam Daničić do onda pisao: stari pisci često razlikuju i; i nj od 
lin, gji dž dosta su nespretna slova; on se dakle povrati na 
prvu Gajevu ideu, ili (ako nije za nu znao) sretne se s Gajem u 
upotreblavanu osobitoga jednoga slova za svaki glas. Tako on uvede 
Gajevo n, a s malom promjenom &Ž (d) 1 | (1). 

Doslije je vrlo malo pisaca prionulo ovoj reformi (među nima 
pominem A. Pavića i M. Valavca), jedni jer drže da je obična or- 
tografija savršena, te da joj ne treba ispravaka, drugi jer misle da 
nije dobro drmati u građu utvrđenu već od 50 godina, treći jer 
im se heka nova slova čine nespretna. Prvijem k onome što sam 
doslije kazao dodaću riječi Vukove, kojijem preporučuje Kuzmaniću 
Gajevu ortografiju: ,Ako Vi za to ne primate zagrebačkoga pravo- 
pisa što očekujete da se kakav boli počne, onda imate sasvijem 
pravo i držite se tako; ako li ga zato ne primate što ste radi s ti- 
jem današnijem svojijem da ostanete za svagda, onda bih Vam ja 
rekao da taj sadašni odmah ostavite i zagrebački da primite“. Dru- 
gijem bi se moglo odgovoriti da nigda nije kasno ispraviti nedo- 
statke kad god se to može; a da opet 50 godina u životu naroda 
vrlo su kratka perijoda; i nima ćemo upraviti Vukove riječi u 
istoj poslanici: ,Pravopis nije najmana stvar u pisanu nikakvoga 
jezika, i koji govore da jest, oni najveću vrijednost u nemu nalaze, 
pa onako samo govore da bi se ostalo pri starome makar kako 
.bio rđav, težak i nesavršen. Dužnost je dakle sviju spisatelja i kni- 

“ ' + 
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ževnika, osobito u početku kniževnosti, i zato starati se da se na- 
čini i primi pravopis što je moguće lakši i savršeniji ili, najkraće 
reći, prema svojstvu jezika kojijem se piše“. Od trećijeh onijem 
kojijen je krivo da isti znak (“), kad je nad vokalima, akcenat je, 
a kad je nad n, znači omekšane, može se odgovoriti da je to isto 
već prije bilo kod ć, da u polskom jeziku ima toga još veće, da u 
grčkom isti znak () vrijedi za tri: spiritus tenuis, coronis, apostrof, 
a da kod svega toga ne javla se praktički nikakve neprilike ; onijem 
kojijem je odveć dugo i tanko /, može se reći da tu nema druge 
pomoći, ako ne ostavimo Gajevu sistemu uopće, po kojoj samo |! 
može se uzeti (makar s kakvijem znakom) za ovaj glas, te da je 
Gajeva čitulica 1830 god. možebiti još nespretnija; polsko ž (koje 
nije ni Jepše od /) nemože se uzeti, jer ima već svoju vrijednost 
sasvijem suprotnu mekomu /. Ako je vrijeme da i o tome rečem 
svoju, kazaću da ne treba tražiti manu kod / nego kod Z, koje u 
štampi ne da se svagda razlikovati od d; drugo je da ni Žni g 
ne odgovaraju ostaloj Gajevoj sistemi; prvo bi bilo na mjestu kad 
bi mješte ć bilo # kao što ga je izprva htio uvesti Gaj, a 4 kad 
bi mješte č bilo & s kakovijem znakom. Prema povorci ec, ć, č tre- 
balo bi da ima slovo koje bi glasilo dz (dubrovačko i crnogorsko), 
a koje bi dobilo iste znakove kao ći č za či g. Ali se tu htjelo 
još jedno slovo, te je trebalo ili novo izmisliti ili primiti g ili = 
s vrijednosti drukčijom od latinske. A i to je bilo protivno Gajevoj 
sistemi. Šteta, jer da je Daničić primio osobito slovo za dz, nebi 
mu palo na um pisati ga slovom c (1), i tako ne bi pomiješao dvije 
riječi i značena posve različita kod 3. car. 


3. ' 

U naša vremena, u koja se toliko preko mjere piše i štampa, nije 
čudo što su donekle ludi zaboravili da je najglavnije kod jezika 
govor a istom zatijem da dolazi pisane, pa što gramatike i rječnici 
veće se bave ortografijon nego ortoepijom. Kod naroda (n. p. kod 
Engleza i Francuza) kod kojijeh pismo ne upućuje k dobrom izgo- 
varanu nego je ovo ostavleno samoj tradiciji događa se da se ne zna 
kako neke riječi treba izgovarati, te da ih svaki izgovara kako 
hoće; tako n. p. u francuskijem riječima dot, fait i u mnogijem 
drugima neki izgovaraju krajni konsonanat a neki ga izostavlaju ; 
ei u engleskijem riječima either, neither glasi na tri različita načina. 
Da bismo vremenom i mi s krive ortografije mogli doći do tako- 
vijeh neprilika, već smo kazali, a to nam doslije već svjedoči zlo 
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izgovarate glasova h i č'. Ali ostaje još nešto što i jest doduše 
najmučnije kod živoga govora, akcenat?. S toga što je mučno, tre- 
balo bi bilo na ovo toliko veću pomnu staviti, ali (žalibog harak- 
teristično kod našega naroda!) zato je baš u običnom govoru i naj- 
veće zanemareno. Naši su stariji pisci već poznali vrijednost akcenta, 
i mnogi su među nima (vidi Daničićev ,Prilog za istoriju akcen- 
tuacije hrvatske ili srpske“ u Radu XX?) biležili ili dajbudi htjeli 
biježiti akcente; prošloga je vijeka Italijanac Della Bella u svom 
rječniku (ako i ne svagda dobro) biležio akcenat kod svake riječi 
a u gramatici objavio neke zakone o akcentu koji ni dan današni 
nijesu izgubili svake vrijednosti. Vuk ženijalnijem okom svojijem 
vidje koliko je pretežna nauka o akcentu, ali ne umjede shvatiti i 
razumjeti sve potane razlike, te ostaje slava Daničiću da je u tome 
najprvi pokazao pravi put. 

Ilirci na raskršću triju govora ostaše pri štokavskome i kod ak- 
centa, kako se vidi po Babukićevoj najstarijoj gramatici, samo što 
u ovoj se ne razlikuju dva kratka akcenta (kao što i Vuk obično 
onda nije razlikovao premda je za razliku znao); ne zna se zašto 
Babukić (kao i poslije nega Mažuranić) nije primio Vukove znakove 
nego je ostao pri Dellabellinijem. 

Daničić u ,maloj srpskoj gramatici“ god. 1850 popravi što je krivo 
bilo kod Vukova biležena akcenata, pa od onda u izvrsnijen član- 
cima u ,Slavische Bibliothek“, u , Glasniku društva srpske sloves- 
nosti“, u Radu ove akademije postavi zakone o akcentu kod dekli- 
nacije i konjugacije. Grehota što Daničić ne htjede spoznati nigda 
razliku između dugijeh slogova s jakijem akcentom i bez akcenta: 
kod osamjenijeh riječi to ne smeta, ali s toga može biti neprilika 
kod proklitika i enklitika u govoru. 

A. Mažuranić u ,Slovnici Hervatskoj“ (u Zagrebu prvi put 1859) 
najprvi objelodani pretežni i vrlo interesantni zakon po kojemu se 
stariji, čakavski, akcenat mijena u noviji, štokavski. 

A. T. Brlić u ,Grammatik der illyrischen Sprache“ (u Beču 1854) 
pazeći na razliku na koju nije Daničić pazio uvede peti znak za 


! Provincijalnome miješanu glasova č i ć, di Čč nije krivica kod 
ortografije. 

Š U širem smislu ne samo podizane glasa kod vokala nego i ni- 
bova duljina. 

8 Ogim onoga što je Daničić pobrao ostaje još mnogo toga što bi 
korisno bilo iscrpsti. 
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biležene dugijeh slogova bez akcenta; toga sam se znaka i ja držao 
u svojoj ,Grammatica della lingua serbo-croata“ (u Beču 1867). 

Pomenuvši najglavnije kod istorije nauke o akcentu, izostavlam 
mnogo koješta što su naši i tuđinci (kao Masing, Brant a u naj- 
novije vrijeme Leskien) na tom polu radili; još su spomena vrijedne 
u najnovije doba radne A. Pavića i T. Maretića. 


4, 


Među osobinama koje su prvo iz kajkavskoga i čakavskoga dija- 
lekta a poslije iz starijega jezika u štokavski umiješali Ilirci naj- 
glavnije su stariji oblici dat., instr., loc. pl. kod supstantiva i ad- 
jektiva. Ovi onako kao što su izloženi u Mažuranićevoj i u Vebe- 
rovoj gramatici (koji su odbacili neke kajkavske oblike iz Babukićeve) 
ostaju i dan današni uz ortografiju kao najznamenitiji znakovi diobe 
na našem kniževnom polu. Druga strana po Vuku drži se novijih 
oblika (na ma), koje su Ilirci primili za dual i to ne sasma dobro, 
jer je stari nastavak u dualu kod onijeh padeža za muški i sredni 
rod bio ona a ne ima. 


Osim razdora na kniževnom polu, ima još mnogo razloga s koji- 
jeh bi bole bilo da ovoga nema. Takovi kniževni jezik nije drugo 
nego današni živi štokavski dijalekat koji je opet našaran davnijem 
(za nega) arhaizmima, te se u onakovom obliku niti sad igdje kod 
naroda govori niti se je prije govorio. Ako se još od nekijeh što- 
kavaca čuje u Karlovci, na kolije, po gradovije, to su sporadični 
arhaizmi i u istijem krajevima mnogo su običniji novi oblici na 
ma. A_i kod samijeh (dajbudi južnijeh) čakavaca ovi sve to više 
uzimju mah, a već se pomalaju i kod Marulića. 

2a obranu starijih oblika kaže se da su boli i s praktičnoga ob- 
zira, jer se tako među sobom padeži ne miješaju. A jeli doduše to 
istina? Zar se štokavci među sobom teže razumijevaju nego čakavci 
i kajkavci? Zar nije lako svagda razumjeti što piše Vuk ili Da- 
ničić? Nije li na protiv dosta često stariji instrumental pl. muškijeh 
imena, tijem što mu je nastavak (negda y) sad isti kao nominativu 
pl., uzrok prave smutne, tako da se u gramatikama našlo potrebno 
učiti da mu se u tom slučaju može dodati još m (!)i pisati n. p. 
prstim, Turcim? A_i drugijeh se pogrešaka ovijem putem uvuklo: 
gramatike n. p. uče da je kod /udi instr. pl. (udi; istina da se ta- 
kovi oblik nalazi u našoj starijoj literaturi, kao što se u noj nalazi 
i drugijeh pogrešaka, ali u noj ima i pravi oblik Judmi. 
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A kako ćemo izgovarati riječi s ovijem starijim oblicima ? ko- 
jijem akcentom? Mnogi izgovaraju stariji loc. pl. istijem akventom 
kao gen. pl. a to je bez sumne krivo. 

Hoćemo li dakle ostati pri takoj gramatici, kod koje ne možemo 
se čuvati pogrešaka u pisanu i u govoru ? 

F. Kurelac je u svojem pisanu još dale išao, jer je htio uzdr- 
žati ne samo starinski gen. pl. nego i jer je htio povratiti negdašni 
dual i kod glagola. 

D. 

U prva vremena našega preporoda (a i dan današni) mnogi ni- 
jesu htjeli razumjeti, da, pošto većina našega naroda, ona baš koja 
je doslije uzdržala čil i zdrav naš jezik, živi daleko od evropske 
kulture a manina je k ovoj pristupala doslije samo preko tuđijeh 
jezika, naš narod ne može imati riječi za mnogo koječega što se 
razvilo u zapadnoj Evropi, jer za ovo i ne zna. Piscima naučnijem 
očitati i govoriti, pa i misliti po tuđijem jezicima, nije padalo na 
um da bi trebalo najprije naučiti se misliti naški, nego cijenahu 
da su posve svojoj dužnosti zadovolili kad bi onakove misli objelo- 
danili našijem ili dajbudi netuđijem riječima. Kod prijevoda fran- 
cuskijeh romana i nemačkijeh znanstvenijeh djela silovan je bio je- 
zik svojijem riječima predavati smjele metonimije žargona pariški- 
jeh salona i ukočene apstrakcije nemačkoga znanstvenoga jezika, a 
i nemačkijeh kancelarija. A kod svega toga trebalo je ostati pri 
našemu i ne tražiti tuđega. S toga se došlo na kovane novijeh 
riječi, te je kovača bilo mnogo a među nima i vrlo nevještijeh. A 
imali su kod toga i zao izgled nekijeh našijeh starijih pisaca, a 
osobito leksikografa (lucus a non lucendo) J. Stulli. I nađe se neki 
Jurašić koji (poslije Vukova i Šulekova rječnika!) napiše talijansko- 
ilirski rječnik po Stulićevu. Ali sreća što drugi naši rječnici, ako i 
nijesu posve čisti od one epidemičke bolesti purizma, ipak suemu 
donekle stali na put. 

Ako i jest leksikografija mučniji i nezahvalniji posao od grama- 
tike, te se je stoga na ovom polju mnogo mane izradilo nego na 
gramatikalnome, ipak se mogu s pohvalom pomenuti neke radne i 
prije Šulekova rječnika, kao što su: I. Mažuranića i J. Užarevića 
, nemačko-ilirski  slovar“ (Zagreb 1842), Mažuranićev rječnik uz 
Gundulićev Osman, Drobnićev (izrađen s pomoću A. Mažuranića) 

»ilirsko-nčmačko-talianski rččnik“ (Beč 1846 —49). 

Ali sve ove daleko nadmašuje ,nčmačko-hrvatski rččnik“ B. Šu- 
leka. Ovo je djelo tako vješto, razumno, bistro izrađeno da se pu- 
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nijem pravom možemo dičiti, da takovo ili boje što samo najglav- 
niji jezici u Evropi mogu pokazati. Grehota što ovako izvrsno djelo 
(a drukčije nije moglo ni biti) nije bez mana. Kratkoća vremena, 
navalivane ondašnijeh purista koji su htjeli pred svijetom ukazati 
da se našijem jezikom bez tuđe pomoći može sve izreći (što uprav 
nije ni kod jednoga jezika) usilovaše pisca da primi ne posve 
opravdanijeh provincijalizama i da crpe iz drugijeh slavenskijeh 
jezika, kod čega se pisac nije svagda držao zakona što ište narav 
našega jezika i današne stane naše filologije, to jest da onakove 
riječi promijene svoj tuđi oblik na naš narodni. I pisac je u pred- 
govoru pripoznao da bi sam htio nekoliko stvari popraviti kad bi 
mogao. Veća je grehota što je naša literatura mnoge takove riječi 
primila koje će mučno biti iskorijeniti. 

Šulekov je rječnik postao uzor i vrelo rječnicima koji su se po- 
slije pisali, te ih zato nećemo pominati. 

Osim glavnoga onoga djela Šulek se je bavio i osobitijem (spe- 
cijalnijem) o znanstvenom nazivlju, o botanici, o hemiji. Amo spada 
i Dežmanov ,rččnik Iččničkoga nazivlja“. 

Red je sad da rečem koju i o akademičkom ,rječniku hrvatskoga 
ili srpskoga jezika“. Daničić, oprezan kako je bio, nije se htio 
upuštati u ocjenu novijeh riječi, nego je posve pravo pomislio da 
građu treba tražiti s jedne strane u živom narodnom govoru, a 
s druge u onome što nam se uzdržalo od starijih vremena. Kod 
ovoga veliki broj primjera koristan je ne samo za poznavane zna- 
čena i upotreblavana svake riječi nego i za nezinu potvrdu i au- 
tentičnost, pošto na žalost nam treba pripoznati da prije Vuka 
nemamo jednoga posve pouzdana pisca. 

Osim rječnika, treba pomenuti s pohvalom među onima koji su 
jezik od novijeh zlo kovanijeh riječi čistili F. Kurelca koji se u 
mnđgijem monografijama tijem, često dosta srećno, bavio. 


6. 


Došavši na kraj, obazrimo se još jednom i vidjećemo, da u ovo 
50 godina zbila smo dobili kniževni jezik kojijem se pred Evropom 
dičiti možemo. Ali mu još što fali; još je takav da se uprav nigdje 
ne govori. Velika je promjena na bole postala od 1835 god., uči- 
nimo korak daje, primimo oblike padeža kakvi su kod štokavaca, i 
kniževni jezik biće posve narodni; primimo fonetičku ortografiju, 
te i Srbijanci neće imati izgovora onda da ostaju pri svom istoč- 
nom dijalektu. Kad se to obistini, istom onda svi ćemo imati jedav 
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jedini kmniževni jezik kojijem ćemo se dičiti prema Englezima i 
Francuzima i Nijemcima, da smo se mi umjeli osloboditi od pata 
koja na nihovu štetu i sramotu jezik im vežu. A svakako očistimo 
taj kniževni jezik od provincijalizama i od pogrešaka što ga nagr- 
đuju. Čemu da pišemo vol, sokol a opet orao, imao? Jeli potreba 
pisati: Ja se ga bojim, kad može biti da nijedan štokavac tako ne 
govori, nego: Ja ga se bojim? Zašto se piše jačji, višji, gorji, kad 
se tome protivi govor velike većine i istorija jezika? Zašto se piše 
a žalibog u Zagrebu i govori: Vi ste dobar, Vi ste dobra, kad na- 
rod kaže: Vi ste dobri, a istorija jezika to potvrđuje ? razlozi što 
je za ono naveo V. Pacel u prvom broju Vijenca, nijesu doista po- 
stali jači dan današni nego su onda bili. 

Što nas najveće kod ovoga smeta, to su uprav naše mane: lenost 
s koje nećemo da se trudimo mijenajući ono na što smo naučni ; 
taština s koje bismo se htjeli pokazati kao odrasli ludi među kul- 
turnijem narodima, a ne kao djeca koju još treba odgajati. A kao 
djeca često se podnosimo i to kao razmažena, premda nas doduše 
doslije ni udes ni drugi narodi nijesu razmazili: kao takovi shva- 
tamo neprijatelem onoga koji u čem drukčije misli i koji nas kori. 
Da bi još tu što treće bile, mržna jednoga dijela naroda prema 
drugome, ne mogu vjerovati, premda smo strašnijeh stvari u ove 
dane doživleli. Otresimo se svega toga; neka nam slovo bude: lubav i 
napredak, a najveću ćemo slavu iskazati Gajevoj uspomeni, ako uzi- 
demo stazom koju nam je on otvorio i savršino ono što je on počeo. 


Zoologija i Hrvati. 


Čitao u šjednici matemaličko-prirodvslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i unijetnosti dne 5. prosinca 1885. 


PRAVI ČLAN PROF. S. BRUBSINA. 


L 

Prije nego predočim, što su Hrvati uradili na polju zoologije za 
ovo pol vieka od prieproda hrvatske književnosti do danas, imao 
bih iztaknuti, što je uradjeno kod nas i kako su se prije spome- 
nute dobe njegovale prirodne nauke u obće, a napose zoologija. 
Prvom se zadaćom netrebam baviti, pošto su to neki dan učinili 
akademici dr. B. Šulek i dr. G. Pilar, te njihovo pripoviedanje po- 
punjuje zanimive podatke, što nam ih je takodjer ove godine podao 
dr. I. Kiseljak, i priobćio ih je prof. J. Benigar.! Prema tomu, što 
su nam ova gospoda pripoviedala, znamo, da u to doba nije bilo 
govora od kakvog predavanja zoologije kao posebne i samostalne 
znanosti, a što se je onda od životinjstva spominjalo, jedva bi mi 
danas zoologijom nazvali. Da uslied toga nije moglo biti kod nas 
hrvatske zooložke knjige, to se već razumieva, te ja mogu spome- 
nuti samo jedno djelo, u kojem nalazimo prve i najprimitivnije po- 
datke za našu faunu, t. j. prirodni zemljopis Dalmacije, što ga 
izda Petar Nutrizio Grisogono god. 1780, dakako na talijanskom 
jeziku. Prva knjiga, ili kako bi mi danas rekli, prvo poglavje ote 
knjige opisuje divno naše more jadransko, a na kraju poglavja, t. 
j. od strane 36. do strane 46. govori o životinjah, osobito o ribah, 
koje u njem prebivaju, te o nižih životinjah, što ih osobito morski 


! Osnutak i razvitak phys. cabineta na zagreb. gymnasiji. (Izvješće 
kr. velike gymnasije u Zagrebu. Zagreb 1885) 

? Nvotizie_ per servire alla storia naturale della Dalmazia raccolte 
dal signor Pietro Nutrizio Grisogono. Con Y Aggiunta di un compendio 
dell' istoria civile del signor Giovanni Rossignoli dedicate a sua Ec- 
cellenza Girolamo Sagredo Veneto senatore amplissimo. In _ Trevigi 
MDCCLXXX. 
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val izbacuje na plitke obale. Danas bi zlo prošao, tko bi nam podao 
toli mršavi pregled bogate naše faune hrvatskoga mora; ali kad 
pomislimo, da je to pisano prije 105 godina, kad znamo, da je onda 
bilo veoma malo zoologa po Europi, valja nam priznati, da je Gri- 
sogono prilično dobro izpunio svoju zadaću; pače zanimaju nas i 
danas podatci o nasukanju ulješure (Physeter macrocephalus 1.) 
kod Peleša blizu Rogožnice nedaleko Šibenika, o ulovljenju riedke 
neznane ribe god. 1763 nedaleko Trogira (po svoj prilici vrst roda 
Trachypterus ili Lophotes), o morskom medjedu (Monachus albi- 
venter_ Bodd.==Phoca ili Pelagius monachus auctor.), koji je već 
onda sve to rjedji bivao, a najviše da ih je još bilo viditi po stra- 
nah dubrovačke republike. 

Tu mi je spomenuti jednu hrvatsku zooložku knjigu, t. j. djeleo 
o njegovanju zebe od 36 stranica tiskanu u Zagrebu god. 17981. 
Pisac nije nigdje spomenut, nu kako nam svjedoči hrvatska bibli- 
grafija našega 1. Kukuljevića (str. 176 br. 2044), ptičar taj nije 
nitko drugi do sam grof Imbro Voikfi od Vojkovića. Govorili što 
mu drago proti zasužnjivanju ptica, to se neda poreći, da njego- 
vanje milih tih stvorova pokazuje uviek plemenitost duše u onih, 
koji se tim bave, jer im je slušanje milozvučna pjevanja prava slast. 
Ružno je samo bilo, što su prije, a negdje (ali daleko sve to manje 
i sada), sliepili ptice, da ljepše pjevaju. Pisac u predgovoru kaže, da 
su ga ljubitelji puka zaprosili, da tu svoju knjižicu na sviet izda, 
jer mnogi su, koji neznaju pticom baratati, drugi pako ,od jala 
(ar y vu tom jal svoje mezto ima)“, te neće pravu istinu učiti. 
Ta pako mala knjiga služi nam dokazom, kako su Hrvati onda više 
njege posvećivali domaćim pticam nego danas, a valjda je kanarac 
tudjinac domaću zebu iztisnuo iz gospodskih kuća, i napokon, da 
su Hrvati svakako i onda bili ljudi dobra srca, a ne samo zlobni 
tudji žandari, za kakove ih je cieli sviet držao. Ova knjiga ima 
deset diela, ili kako bi mi danas rekli poglavja; evo im naslova: 

»Od Kerletkih“. 

»Od stohanya Finkov, znamenya nyegove dobrote vu izbiranyu, 
kak tulikaisse od Finkoveh noth“. 

»Od Szleplenya“. 

»Od kakvoche kerme“. 

»Kaksze z-Tichom, do vremena lovine baratati ima“. 


1 Knisica od Baratanya z-Finki van dana po Jednom Finko-Lyubi- 
telu. Vu Zagrebu 1798. 
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»Od dvorbe vu vremenu popevanya y na dalye“. 

»Od opadavicze, ali velikoga Betega“. 

»Od kassla“. 

n Od laksziranya“. 

»Od ovussivenya, iliti Tekutih“. 

Neznam, da li ima još koje djelo, u kom je govora o hrvatskoj 
fauni, jer žalibog još nemamo podpune, a kamo li strukovne hr- 
vatske bihliografije, pomoću koje bi se čovjek mogao brzo iznaći. 

Nu ako me je, kako rekoh, razlaganje mojih kolega riešilo duž- 
nosti, da progovorim o stanju zoologije prije god. 1835., a to sva- 
kako valja nam priznati, da u nas niti je bilo, niti je moglo onda 
biti govora o zooložkoj znanosti i zooložkom iztraživanju; nego 
žalostno je, a nemogu ovdje nikako zatajiti, kako me boli i tišti, 
što je zoologija još i danas u Hrvatskoj prava pepeljuga, jer slabo 
tko za nju haje, slabo što do nje drži. Ja sam s&m doživio sluča- 
jeva, koji to najbolje potvrdjuju. Prije 15 god. izdao sam malu 
zooložku radnju putem predbrojke; a neki moji prijatelj ponudio 
ju je od šale tadanjemu nekomu velikomu dostojanstveniku grada 
Zagreba, nebi li se htio predbrojiti. ,Od srca rado, reče, radi se 
samo o njekoliko novčića. O čem piše knjiga“ ? O malakologiji, glasio 
je odgovor. ,A što je to?“, pita opet taj gospodin moga prijatelja, 
koji mu je to najvećom pripravnošću protumačio. Na to se dotični 
gospodin malko razsrdi, te mu zasieče: ,ta nećete od mene budalu 
činiti; tko je taj ludov, koji o tom piše“? Dobričina čovjek nije 
dakako mogao pojmiti veliku vriednost malakologije kao takove, 
kao što i za geologiju, nije znao, da mu čitavi prilični imutak nebi 
dotjecao za nabavu nebrojene malakoložke knjige, što su ju obra- 
zovani narodi tiskom izdali. 

Drugi put odvjetnik, toli vješt svomu poslu, koli čestit i valjan 
Hrvat, nije mogao zatajiti svoje začudjenje, da ima ljudi, koji se 
čitav svoj viek ničim drugim i nebave nego iztraživanjem puževa, 
kukaca i slične gamadi; nu priznavao je ipak, da će to nečemu već 
biti, kad se učenjaci i time bave, jer da i to u znanost spada, te 
bi završio riečmi: znanost! znanost! Čast mu; nije bar premalo 
cienio ono, što mu nije poznato bilo. Mogao bih ovdje navesti još 
sjajnijih primjera; ali ti spadaju u poviest muzeja. 

To ne biva svuda tako. Kad je slavni njemački političar i priro- 
doslovae Rossmaessler putovao po Španjolskoj, da ju pretraži sa 
malakoložke strane, nakupovao je mnogo puževa na trgu, a poznato 
je, da se u Španjolskoj na veliko trguje ovom živinom, te da se 
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tom trgovinom osobito ženskinje bave. Kad je Rossmaessler stao 
prebirati samo pužiće ciele i gotove kućice, to jest čitava ušća, to 
su se žene ne malo u čudo našle; jer bila spužalina ciela ili skr- 
hana, jednako valja puž za hranu, taj ,Sennor extranjero“ hoće 
pako baš samo ,caracoles con boca entera“. Da nebi pomislile, da 
je zbilja lud, Rossmaessler im kaže, kako on to netreba za hranu, 
već će mu puževi služiti u znanstvene svrhe. Kad su to Španjolke čule, 
same su mu spremne pomogle prebirati što valja, jer ih treba ,para 
estudio“, te je Rosamaessler poslje sam pisao: ,vor dem Namen der 
Wissenschaft hat auch eine spanische Schneckenhindlerin Ro»spekt“. 

Nu meni nije nimalo do šale. Može biti, da sam odabrao drastičke 
primjere, nu istiniti su svakako. — Daleko bih ja imao posegnuti, 
da koga uvjerim o velikoj vriednosti zooložkih znanosti, to mi nije 
današnja zadaća; al opet nemogu propustiti, da ipak koju u kratko 
nerečem. Budući bi pako moje vlastite rieči slaba odziva našle, 
to ću Vam jednostavno navesti mnienje ljudi od mene mnogo izkus- 
nijih, ljudi od mene daleko učenijih. Evo n. p. kako je glasoviti 
prof. E. Haeckel završio svoje uvodno predavanje, pošto je na dugo 
i široko razlagao smjer, obseg i veliku vriednost novije zoologije : 
»Završujući svoje razlaganje zadaća i znamenitosti znanstvene zo- 
ologije izticanjem njezina najvišega problema nadam se, da sam tim 
barem donjekle prikazao neizmjernu razvojnost i znamenitu buduć- 
nost naše mladjahne znanosti. Pošto životinjarstvo kao samostalna 
znanost jedva jedan i pol vieka jestvuje i pošto je najveći diel toga 
vremena u djetinjoj čednosti preboravilo, neznajući za sile u njoj 
driemljuće i nesluteć svoga uzvišenoga cilja, počelo se je početkom 
našega vieka pripravljati na viši stupanj razvitka, sabirajuć svoja 
cjelokupna uda, koja su se razvila u službi drugih tudjih znanostih. 
Nego od kada je prije deset godina Charles Darwin (sad ih je da- 
kako već 26) savio onu jedinstvenu svezu, koja u jedno cjelovito 
golemo tielo veže sve te na daleko razstavljene nauke, i odkada je 
tim mladjahnu tjelesinu preporodjene zoologije zadahnuo novim krep: 
kim životom, od onda se je neizmjerno razprostranio obzor i cilj 
ove naše znanosti. Oda svuda vabi pregaoce i znanja žedne radnike, 
a obećaje posvuda obilatu žetvu. Makar i sve ostale stečevine zo- 
ologije za ništa držali, to bi joj njezina nerazriešiva sveza sa em- 
piričko-filozofijskom antropologijom pribavila što se može veću zna- 
menitost. Monistička filozofija budućnosti neće moći upravo zato biti 
bez poredjujućega životinjarstva, # tako će se iz sitne prezirvane sje- 
menke zoologije razviti znanstveno stablo, koje će u budućnosti pri 
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miti u stoj hlad sve ostale znanosti, te će sve, jedna više druga 
manje, morati hrane vaditi iz njegovih žila“!. — Prigovorit će se 
tomu, ta Haeckel je Darwinovac, pače veći Darwinovac od samoga 
Darwina. To je istina; nego meni je dodati, da ima sljedbenika 
Haeekela, koji još dalje idu od njega, ili kako bi neuki rekli, koji 
su pretjeraniji od samoga Haeckela. To u stvari a ma baš ništa 
ne mienja, ja nastojim, da se držim što veće objektivnosti, ja visoko 
štujem i cienim Darwina i Haeckela; znam za ideale, ali neznam, 
niti neću da znam za idole, te mogu uvjeriti, da u navedenih rie- 
čih Haeckela nema ništa, što nebi bilo podpuno opravdano i istinito. 
Ako je komu može biti ipak nepoćudno ime razvikanoga Haezkela, 
to ću navesti rieči prof. Giebel-a, poznatoga antidarwinista, pak 
evo što on veli za zoologiju: ,Sto zoologiju obrazovani pak baš 
znanstveno obrazovani ljudi zapostavljaju, tomu je uzrok samo ne- 
dostatno ili nikakovo poznavanje njezina visoka zadatka, naprednih 
rezultata i raznolika smjera njezine djelatnosti“-* — I opet će 
netko kazati: ima doduše u tom ponešto istine, al Giebel je i 
zoolog, te je za svoju svakako liepu i vriednu znanost dakako za- 
uzet, svatko ljubi svoje i često zato precjenjuje. Da je zoologija 
najmanje vriedni dio ljudskoga znanja, ja bi to rado i bez ikakvoga 
oklievanja priznao; ta barem u znanosti nema ili nebi smjelo biti 
aristokracije, sve su znanosti vriedne, sve za tim idu, da istinu pro- 
nadju, ili da se barem vječnoj istini što više primaknu; a meni 
kao neznatnomu vojniku, koji niti je vojskovodja, niti će odlučiti 
sreću bitke, sve jedno je, jesam li vojnik malene i manje uvažene, 
ili velike i jake vojske. Ali s jedne strane hoću uviek tamo biti, 
gdje vidim, da se istina i pravo više štuje, a s druge strane, kad 
sve grane ljudskoga znanja nisu sućno jednake, a njeke mogu više, 
druge manje doprinieti za spoznaju vječnih zakona prirode: zašto 
da mi zoolozi ne tražimo svoje, kad ih toliko ima, koji nam ili iz 
neznanja, ili iz sebičnosti neće da dadu što nas ide? Ja ću dakle 
završiti ovaj mali ali nuždni zakret od glavne mi zadaće pozivom 
u pomoć jednog od najvećih živućih filozofa, i po svoj prilici prvog 
živućeg taljauskog filozofa Petra Siciliani-a, profesora filozofije na 





! Biologische Studien. Erstes Heft. Studien iiber Monere und andere 
Protisten, nebst einer _ Rede iiber Entwicklungsgang und Aufgabe đer 
Zoologie. Leipzig 1870 str. XIX. 

3 Die Zoologie (Zeitschrift fir die gesammten Naturwissensehaften. 
Bd 38, 1871 str. 442.) 
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sveučilištu u Bologni!! Siciliani nije sliep sljedbenik Darwinove 
škole, htio je da napiše temeljitu psihologiju, kako sam pripovieda: 
»Nazad njekoliko vremena stao sam da pišem knjigu o modernoj 
psihologiji i razpravljao sam njezin najvredniji dio, koji po mom 
mnienju jest komparativna psihologija. Prema tomu, kako ja shva- 
ćam tu granu teoretične filozofije, bio sam prisiljen povratiti se na 
moje stare omiljele nauke, te učiniti velike pripravne studije u 
prirodnih naukah. Nu te studije. bilježke i svi oni nacrti, što su mi 
služili u komparativnom proučanju psihologije, zaspaše na pisaćem 
stolu i ne bih ih valjda nikad iz sna trgnuo, da moj mili i čuveni 
sudrug profesor De Meis, koga štujem radi izvrstnih svojstava srca 
i uma, da se nije pojavio svojim novim djelom o životinjskih tipo- 
vih“.? Siciliani je naime dobro uvidio, da bez fiziologije, bez mor- 
fologije nemože biti niti psihologije, te je godine i godine učio, da 
si pribavi nuždno zooložko znanje; nu budući slabo vješt eksperi- 
mentovanju, bacio je, kako sam eno naveo, sve na stran i već je 
gotovo naumio bio okaniti se toga posla i psihologije. Ali kad tamo, 
Camillo De Meis profesor poviesti medicine na istom sveučilištu, 
jedan od najvećih umova Italije, makar se slabo za njega kod kuće 
zna, a još manje izvan Italije, (jer samo manjina može veleume 
shvaćati, a ozbiljan i triezan učenjak nigdje se sam ne nariva), De 
Meis, odlučni protivnik Darwinizma, izda god. 1872 i 15875 dvie 
knjige ,I Tipi animali“, u kojih pokuša da osnuje morfologiju zo- 
oložku osnovanu na idealističnom temelju. Bit će i tu dosta toga, 
što se neće priznavati; nu to duboko promišljeno i skroz izvorno 
djelo ima trajnu vriednost, te će ga većina istom s vremenom do- 
voljno ocieniti. Ova De Meis-ova morfologija podala je pako spe- 


1 Tko je mogao predvidjeti, da, dok sam ja početkom prosinca 
prošle godine ovo govorio, na izmaku istoga mjeseca umre veliki taj 
muž, kako mi piše plemenita njegova udova Cesira. u 53 god. života, 
u najboljem evietu fizične muževnosti i duševne djelatnosti. Nenadana 
njegova smrt potresla je cielu Italiju, koja je u njem izgubila jednoga 
od najumnijih svojih sinova. Bernard Perez u Parizu, Emil Pacully u 
Njemačkoj, Moutero u Madridu, Berro u Montevideu i drugi spremaju 
ge, da ociene i iztaknu velike zasluge Siciliana bilo kao filozofa, bilo kao 
pedagoga. Prijatelji, štovatelji i učenjaci odlučili su postaviti mu dosto- 
jan spomenik. Ja ću ovdje izraziti želju, da bi se što prije našao na- 
Šinac, koji bi hrvatski narod pobliže upoznao s radom Šiciliani-a, i 
s naučnim blagom, što ga čovječanstvo ima njemu zahvaliti. 


3 La critiea nella Filosofia zoologica del XIX secolo. Napoli 1876 
str. XVII, . o. : 
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kulativnomu filozofu Siciliani-u ono, što je dugo tražio, a sam nije 
bio vrstan izvesti, pak se je Siciliani pomoću De Meis-ove knjige 
na novo na posao dao, te je napisao kao uvod za svoju modernu 
psihologiju, koju je nakanio skoro izdati', već spomenuti kritični 
pricgled sustava filozofske zoologije u devetnaestom vieku, u kojem 
prosudjuje sve sustave zoologa i filozofa našega vieka. Imamo više 
poviesti zoologije, n. p. od Blainville-a, Spix-a, Pouchet-a, Milne- 
Edwards-a, Quatrefages-a, Carus-a, Hoefer-a itd.; nu sve je to više 
manje puko pripoviedanje napredka životinjarstva, dočim se Sici- 
liani-evo djelo bavi poviešću filozofije zoologije. Mogu ovdje još do- 
dati, da djelo to nema danas premca, jer se u nijednog naroda nije 
našao drugi junak, koji bi se bio dao na toli težak posao. Siciliani-eva 
knjiga nebi imala biti nepoznata nijednomu filozofu, rekao bi, ni- 
jednomu pravomu učenjaku, komu je stalo do viših ciljeva znanosti, 
koji ne samo da se znanošću empirički bavi, nego k tomu valja mu 
znati i misliti i zašto se kojom granom znanosti bavi. Velika je 
samo šteta, što je Siciliani-evo djelo toli prepleteno talijanskimi 
neologizmi i lokalizmi, da ga osim rodjenih Talijana malo tko može 
razumjeti*. Siciliani dakle sliedi donjekle De Meis-a, pak evo kako 
on sudi o zoologiji i zoolozih: ,Ako je istina, da svako doba, svaki 
viek, rek bi, hoće upravo da rieši jedno pitanje, lako se razabire 
da jest, — ili bi imao biti poglaviti problem našega vremena posta- 
nak organičkih vrsti. Makar i ponovio isto više puta, hoću da već 
ovdje očitujem, da bi bez zoologične znanosti bilo vrieme posvema 
izgubljeno, ne mislim pokušati riešiti, nego i samo htjeti postaviti 
koji drugi veliki problem, što je glavna zadaća našega vremena, a 
toje: znanstveno iztraživanje čovječanstva, te racijonalni sustav so- 
ciologije, s kojom stoji u uzkom savezu dugi niz istorijskih pro- 
blema, ponajviše ono blaženo pitanje socijalno, kojim baviti se isto 
je kao držati žeravu u ruci“. 





1 La Psicologia moderna fondata su le scienze naturali, e proposta 
come nuovo organo delle discipline morali. Vol. I Psicologia compa- 
rata. Vol. II. Psicologia umana. 

2 Istom novom godinom dopalo mi je ruku novo Sicilianievo djelo 
»La Nuova Biologia“ lani izdano, zato sam ga mogao samo na brzu 
ruku pregledati Drugi diel ove knjige ,Esame Critico“ nije drugo 
nego popunjeno i preradjeno izdanje već spomenute knjige od _ g. 1877. 
Tu nema više niti neologisma, niti lokalizma, forma pako dialoga ustupila 
je mjesto dotjeranomu sustavnomu obliku. To je djelo 42 kynjiga 
serije talijanske internacijonalne biblioteke, te će uslied toga valjda 
skoro ugledati svjetlo u englezkom, njemačkom i francuzkom prievodu. 
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»Nu neće se vele, a da se ne vidi, da prije historije čovječan- 
stva ide poviest zoologična; a prije čovjeka da ide životinja; da 
prije postanka i tvorbe plemena ljudskih i naroda ide postanak i 
tvorba životinjskih vrsti? Dakle problem ovoga vieka je i problem 
historijski i socijalni; a ja ne kažem, da nije. Ali opažam, da isti 
sadržavajući neodoljivo zooložki problem, ovaj zadnji radi racijo- 
nalne nužde ide pred prvim, a i golobradi dječak znao bi opaziti, 
da pod krovom i prije krova jest i mora biti nješto, što zovemo 
prizemlje, osnova, temelj. I tada dalnje posljedice same naravski 
sliede, te netreba dalje govoriti“. 

»Ako je to istina, tada svatko razumie, da knjiga, kojom se na- 
stoji pokazati historiju i kritiku problema, o kojem je govor, jest 
i mora biti od velike važnosti. I jest od velike važnosti ne samo 
za prirodoslovce — za one barem, kojim svaka iskra sinteze nije 
ono, što je dim za oči — nego i za gojitelje moralnih nauka, koji 
nastoje pronaći čvrst prielazni most izmedju psihologičnoga i fizič- 
noga svieta. Od velike pako važnosti ima biti i radi drugoga raz- 
loga, a taj je: što se u ovoj knjizi dokazuje, kako poglaviti smje- 
rovi i sve bitne teorije, što su moguće u području spekulativne 
zoologije, danas su se već logično razvile i dovršile svaka u svojih 
granica“. 

»Ikogod će me sav začudjen zapitati čitajući naslov ove knjige: 
A što, zar se i ti razumieš u te stvari? — Tko tako pita, nezna, 
da temeljni i pozitivni dio teoretične filozofije jest i mora biti oso- 
bito zoologična filozofija. Neka mi ne kažu, da je malo filozofa, 
koji otom govore, a još manje onih, koji dobro govore ; jer to samo 
dokazuje, da ovaj dio filozofije nije hrana za svaki želudac, niti 
kruh za svačije zube, i da zahtieva dugo pripravljanje u tehničkih 
nauka, što je dosta mučno i dosadno. Lotze, Hartmann, Littrć, Mur- 
phy. Bain, Lewes, Spencer jesu filozofi velike vriednosti, ama znadu 
toliko o prirodnih nauka, koliko može znati čitava akademija 
učenjaka. Ali opet neka mi nekažu, da prirodoslovci ni malo ne 
mare za filozofiju, jer nespominjući mrtve, izpuštajući i Lamarck-e, i 
Serres-e, i Cuvier-e, i Geoffroy-e, i Agassiz-e, poznato je, da su 
Vogt, Wagner, Virchow, Darwin, Hackel i toliki drugi pisali a i 
sada pišu djela spekulativne naravi tolike vriednosti, da bi se i 
najbolji filozofi njimi dičili. 

Nitko dakle neka se nečudi, da sam i ja potrošio dosta ulja za 
žižak i čitave noći prebdio u tih naukah, u kojih su mi bili učitelji u 
Napulju medju ostalimi častni Delle Chiaje zadnjih godina svoga 
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života; u Pisi Savi, Matteueci, Puccinotti, Meneghini i drugi ne 


manje glasoviti; u Fiorenci, Pacini, Bufalini, Sehiff...... A to 
sam ja učinio dok su drugi žvakali večernjicu i , pavečernjicu i na- 
sladjivali se skolastikom i svetimi oci“!...... 

II. 


Ja sam u mojoj razpravi ,jedan decenium naše zooložke litera- 
ture“, t. j. od otvorenja akademije znanosti i ustrojstva narodnoga 
muzeja god. 1267 do kraja god. 1877, obširno razlagao, što sve 
spada u krug naše zooložke literature,? t. j. ne samo ono, što su 
Slovenci, Hrvati i Srbi izradili na polju naše faune, te izdali u 
našem ili makar kojem tudjem jeziku, nego isto tako i ono veliko 
množtvo radnja, što su tudjinci izdali o naših stvarih, te sam, kako 
je poznato, za ono desetak godina pobilježio ništa manje nego 232 
radnje, premda nisam za onda naveo slovenske, hrvatske i srbske. 
Tu druge osnove ne može biti, te ću se ja i u buduće držati su- 
stava tamo zasnovana ; jer hrvatski faunista ne može iztraživati svoju 
užu domovinu, a da se ne obazire na cieli slavenski jug. Na to nas 
sile ne samo etnografski razlozi, što ih makar krivo sliede još i 
danas prirodoznanci drugih naroda, nego sile nas još i sami pri- 
rodni odnošaji naše širje domovine; te ću ja, budem li živ, čim 
mine drugi decenium (1877—1887), priobćiti našim strukovnjakom 
sve, što su tudjinci uradili na polju naše faune, pak će se viditi, za 
koliko su oni više radili nego mi. Naravno daleko više ih ima, 
raznih su susjednih nam naroda, više imadu sredstva i bolje ob- 
skrbljenih zavoda. Ele mi se tu baš nudja prilika, da koju progo- 
vori o osnutku, o napredku, te o sadanjem stanju zooložkoga 
muzeja. To su medjutim ovih dana donjekle, t.j. u koliko se drugih 
odjela tiče, učinili vriedni sudrugovi akademici prof. Š. Ljubić i 
dr. Gj. Pilar, zato neću sada o tom ništa progovoriti, jer ću i to 
učiniti, kako se nadam u svoje vrieme sine ira et studio, ja ću 
svome narodu o tom podati podpun i obrazložen račun. 

Ovdje mi je dakle stegnuti se li na to, da izpitujem, što je sve 
uradjeno za zoologiju kod Hrvata od dobe prieporoda književnosti, 
a upravo ovo ograničenje zadavalo mi je najveće muke bilo sa 
znanstvenih, bilo sa domoljubnih razloga. Nenaravna je djelba srb- 
ske od hrvatske knjige ; ali koja korist, kad tako biti mora; vidimo 
bo, da danomice mnogo toga biva, što je po sve nenaravno. 


1 La critica nella Filosofia zoologica itd. str. III. i XI. 
* Rad jugosl. akad. kn LII. Zagreb 1880 str. 224—26 (37—39). 
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Prema tomu u okvir ovoga moga pregleda spadaju sve radnje 
Hrvata i Pohrvaćana bez obzira na to jesu li pisane hrvatski ili u 
tudjem jeziku, nadalje i bez obzira jesu li njimi doprinieli k pozna- 
vanju faune vlastite domovine ili tudjih krajeva. Uzeo sam pako 
ovamo nekoje, što su ih pisali domaći Srbi, n. p. Šebišanović, Medić, 
Katurić, one naime njihove radnje, koje su tiskane latinicom ili u 
tudjem jeziku, dočim sam izključio sve one, koje su izdane cirili- 
com, makar razpravljale hrvatske stvari, a tiskane bile na hrvat- 
skom zemljištu, kao što. n. p. Dimićevu radnju: popis zoologičko- 
botaničke zbirke u dolnjo karlovačkoin programu od god. 1856, ili 
Živanovićevu razpravu: o sparivanju i oplodjivanju životinja u obće, 
a osobito o partenogenezi u pčela, od god. 1880 itd. Neće se valjda 
nitko čuditi mojoj opreznosti, kad znamo, kako smo i jedni i drugi 
osjetljivi, kako smo ne razboriti, kako smo svi pravi pravcati Sla- 
veni, koji se još nisu uvjerili, da nas samo sloga spasiti može. 
Jednako zato nisam se obazirao na liepe radnje vrlo zaslužnoga 
Hrvata iz prinmorskoga Bribira J. Pančića, koji je izdao liepo čislo 
priloga za faunu Srbije. S druge strane nisam opet sinio zanemariti 
rad prijatelja Stošića otca, jer premda nije napisao ništa hrvatski, 
a izdao skoro sve u Trstu, al on je starinom iz Bosne ponosne 
i Like, rodjen na Rieci, nije nikada zatajio svojega porekla, a nje- 
gove se radnje poglavito vrte oko izpitivanja jadranskoga mora i 
hrvatskoga Primorja. Gdje je otac, tamo ima biti sin; zato sam 
uvrstio u našu biblografiju i razprave Stošića sina. 

Mnogobrojne radnje Doderleina, Vlakovića i Molina uvrstio sam 
takodjer u bibliografski popis. Dubrovčanin Pero Doderlein, ro- 
djen 2 veljače 1810, osim što je tri godine bio asistentom i su- 
plentom na sveučilištu u Padovi, već 45 godina služi, prije kao 
profesor sveučilišta u Modeni, sada pako u Palermu. Dakako, da 
mu je dužnost iztraživanje talijanske faune i gee, te je izdao pre- 
krasnih radnja za geologiju i paleontologiju, za ihtiologiju i orni- 
tologiju Italije, al su osobito neke njegove radnje i za nas veoma 
znamenite. Doderlein je poglavito ihtiolog, kao takav priznat je on 
strukovnjak ne samo u Italiji, već je on jedan od čuvenijih živućih 
ihtiologa u obće. Njegove pako mnoge radnje o ribah sredozemnoga 
mora, medju kojimi prvo mjesto zauzimlje još nedogotovljen ihtio- 
ložki priručnik sredozemnoga mora, valja isto tako za obću znanost, 
kako valja za Talijane i za Hrvate, budući jadransko more ima 


dakako sa sredozemnim istovietnu faunu. 
#* 
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Zadranin dr. Rafo Molin bio je više godina profesorom na pa- 
dovanskom sveučilištu, poslje neko vrieme i na bečkom sveučlištu, 
a negdje još u Beču živi. On je stekao liepo ime kao zoolog, i to 
ne toliko kao ihtiolog, kao što kao elmintolog. Dakako da je i 
Molin najviše proučavao crve utrobnjake osobito kičmenjaka, a po- 
najpače riba jadranskoga mora; ali ako uzmemo na um, da će se 
skoro sve one vrsti crva naći i kao utrobnjaci životinja iz naših 
krajeva; kad znamo, da osobito utrobnjaci, što ih je on obreo u 
riba jadranskoga mora, spadaju isto tako na talijansku, kao što i 
na hrvatsku faunu: onda nam je priznati, da makar se Molin ne 
osjeća Hrvatom, to mi moramo smatrati njegov rad ilustracijom 
naše faune. Kad sam djakovao na bečkom sveučilištu, našao sam se 
skoro danomice u krugu bečkih prirodoslovaca, te me jedan, više 
neznam koji, popitao za moga zemljaka prof. Molina i izjavio mi, 
da im taj Talijan nije nimalo poćudan ; ove godine pako, kad sam 
se starao, da saznam za Molinove radnje, pisali su mi iz Padove, da 
on nije iza god. 1864 ništa više izdao u Italiji, jer ,scappo in Au- 
stria cogli austriaci“. Nisam to zlorad naveo, nego upravo bolnim 
srcem, nebi li se moji Zadrani osviestili i prionuli tamo, gdje ih 
prirodni zakoni i budućnost upućuju. 

Nadalje uzeo sam i radnje starogradjanina Ivana Pavla Vlako- 
vića. Rodio se je god. 1825, učio je gimnazijalne nauke u Spljetu 
i u Zadru, medicinu pako u Beču, gdje je postao asistentom za 
anatomiju i fiziologiju. God. 1852 imenovan bi profesorom anato- 
mije na padovanskom sveučilištu, gdje se i sada nalazi. Vlaković 
je po koju radnju izveo skupa sa M. Vintschgau-om profesorom 
fiziologije na sveučilištu u Innsbruck-u. Fiziologija, po naravi svojoj 
kao obća i eksperimentalna znanost, ne može se priljubiti kraju, 
gdje se njeguje, kao što faunistika, nu ja sam ipak ovamo uzeo i 
Vlakovićev rad, jer je i on naše gore list, jer valja da se znade 
štogod su Hrvati privriedili znanosti. 

Pribrojio sam ovamo i pomanje zooložke priloge pokojnoga za- 
častnoga člana naše akademije dr. R. Visiani-a rodom Šibenćanina, 
glasovitoga profesora botanike i ravnatelja botaničkoga vrta pado- 
vanskoga sveučilišta. Naveo sam takodjer ono malo, što je napisao 
pokojni Matija Botteri iz Hvara, bivši profesor u Orizabi u Mek- 
siku, koji bi ne dvojbeno postao vrlo znamenit prirodoslovac, da 
mu se je prilika nudjala, budući je bio vrlo darovit čovjek. 

Nije mi pako poznato, jeli je prirodoslovac dr. Antun Keller iz 
Zadra, profesor padovanskoga sveučilišta, izdao koju zooložku radnju. 
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Ima nadalje još njekoliko razprava, što su ih tudjinci napisali, 
dok su kod nas boravili. Te su radnje kod nas postale, kod nas 
su tiskane: tko će dakle pravedan tvrditi, da ih nesmiemo  ubro- 
Jiti u naše? Hrvati su na koncu i više i bolje radnje posvetili 
tudjemu svietu, nego što su tudjinci za nas uradili. — Ovamo po 
tom spadaju n. p. radnja dr. V. Grabera, sada profesora zoologije 
na sveučilištu u Černovicah, izdana dok je bio profesorom vinko- 
vačke gimnazije. Isto tako tu idu prilozi Hinterwalder-a, La Motte-a, 
Louna i Pregel-a. 

Napokon bilo mi je ovamo pribrojiti i ono malo razprava, što 
su ih Steindachner i Vintschgau izradili u družtvu naših strukov- 
njaka, a i radnje kod nas tiskane od ljudih hrvatskoga porekla, 
pa makar se sami neće smatrati Hrvatima, kao što n. p. Fabrović. 

Već sam jednom dokazao, da je paleozoologija cjelovit diel zoo- 
logije,' zato ne treba mi ovdje opravdavati, što sam uzeo radnje 
Doderleina, Gasperini-a, Gorjanović-a, Molina, Pilara itd. 

Isto tako nebi mi trebalo izjaviti, da sam uvrstio u moj biblio- 
grafski popis na kraju razprave sve one radnje, koje su izdane: 

1. u izvješćih srednjih zavoda Hrvatske, Slavonije i Dalmacije, 

2. u ,Književniku“, 

3. u ,Radu jugoslavenske akademije, premda netrebam istom do- 
kazivati, da u ovih publikacijah, gdje bi se imale priobćiti samo 
izvorne razprave, ima i takovih, koje baš nisu nimalo izvorne. Da- 
kako da nevalja s uma smetnuti, prvo, da nema kod nas takovih 
časopisa, u kojih bi mogle izaći i takove radnje. Drugo, da ako 
nalazimo sličnih primiera u publikacijah te ruke u većih naroda, 
ne valja to toliko baš u nas kuditi, osobito ako je pisac napisao 
dobru stvar, a nije mu bila svrha nečista. Velika je n. p. nevolja, 
da mi nemamo časopisa srednje ruke, n. p. izmedju ,Vienca“ i 
»Rada“! Koliko toga ima, što je — recimo — preučeno pisano za 
» Vienac“ i slične časopise, a opet nije za akademički ,Rad“? Nije 
li danas nuždnije našemu narodu i inteligenciji drobiti rezultate 
prirodnih znanosti, nego li mu podavati strogo učene razprave, što 
ih ne može razumjeti? — Napokon uzeo sam po njekoliko članaka, 
u kojih ima izvorna gradiva za hrvatsku zoologiju, iz zadarskoga 
beletrističko-ekonomičkoga lista od god. 1845—47 ,La Dalmazia“, 
iz ,Vienca“, iz ,Šumarskoga lista“, iz , Viestnika arkeologičkoga 
družtva“, te iz ,Hrvatskoga učitelja“. 


1 Rad jugos! akad. kn LII. Zagreb 1880 str. 220 (33). 
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Pošto sam pako naveo sve što sam pribirao za ovu moju biblio- 
grafiju, valja mi još kazati, koje stvari nisam uvrstio u bibliograf- 
ski popis, i zašto sam tako učinio. Da nisu naime tehničke za- 
preke na put stale, t. j. da su naše biblioteke podpune barem za 
hrvatsku literaturu — kao što nisu — a da su po strukah već ure- 
djeni katalozi, nebi ja htio izpustiti — kao što jesam — zooložke 
knjige za mladež, a još manje one za gospodarstvenu zoologiju, 
jer je i tu naći dkoje zrno za hrvatsku faunu, za terminologiju, za 
nomenklaturu itd. Tko će pako moći povući stroge medje izmedju 
jedne i druge vrsti knjiga? Tko može u svakom slučaju tako do- 
sljedan biti? Namjera mi je s vremenom popuniti ovu radnju toli 
srbskom i slovenskom naučnom i poučnom literaturom, koli i hr- 
vatskom literaturom za djecu i za zooložku ekonomiju; još će mi 
milije biti, hoće li drugi našinac latiti se toga posla. Starije knjige 
zooložko-gospodarstvene struke pobilježenc su u bibliografija Valen- 
tinelli-a, Kukuljevića, Gaja itd., a novije knjige te ruke Blaže- 
kovića, Hajdinjaka, Klaića, Kučenjaka, Kuralta, Russi-a, Tomića, 
Ubla, Vichodila, Vrbanca itd. naći je u popisih zagrebačkih knji- 
žara. Isto tako su ondje popisani spisi za mladež, medju kojimi 
su svakako spomena vriedne knjige sa slikami, što su ih izdale 
knjižare F. Župana i Hartmana, a tekst priredili Modec, Maržik itd. 


II. 


Zoologija bje uvedena kao poseban predmet na naših srednjih 
zavodih tek, onda kad se je to učinilo za sve škole monarhije: 
prema tomu sastavljale su se i knjige. Prvu zoologiju te ruke od 
god. 1856 imamo zahvaliti vriednomu Hrvatu Josipu Accurti-u, 
sada profesoru c. kr. trgovačke i nautičke akademije u Trstu; 
prevod je to knjige Pokornoga, koga nisam medjutim mogao nigdje 
dobiti na ogled, kao što niti druge neke školske knjige, za koje 
nisam mogao pravo niti naslova saznati, i upravo uslied toga ne 
mogu jamčiti, da će na kraju dodani bibliografski popis u obće 
biti podpun. 

Od školskih knjiga ote dobe spomenuti mi je onu, koja je izdana 
pod jednostavnim naslovom ,Naravopisje“ za porabu gimnazija, od 
koje preko polovina knjige zaprema zooložki diel t. j. od str. 4 
do str. 65, i to zato, jer premda kaže: ,Čovjek je tako ustrojen, 
da izpravljeno hodi, i akoprem ga u ćutih, snagi i berzini mnoge 
životinje nadkriljuju, zato ga ipak um, razum, svčst, slobodna volja, 
sposobnost govoriti i izobrazit se uznose nada sve životinjsko car- 
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stvo“ — ipak vrsta čovjeka u prvi razdiel t. j. sisavaca, i prvi ,red“ 
naime dvonoga i dvoruka, te veli: U ovaj ,red“ spadaju: čovčk, 
majmun (opica) i maki“. Takovo je shvaćanje jedino i podpuno 
“znanstveno opravdano, dočim se danas hoće od toga odstupiti. Ta 
je školska knjiga izdana god. 1850, dakle punih devet godina prije 
nego se je Darwin pojavio prvom svojom knjigom o postanku vrsti, 
to strašilo svih siromašnih duhova, koji nisu vidili niti korice Dar- 
winovih djela. Kod nas se je za Darwina istom mnogo kasnije čulo, 
te se upravo u novije vrieme našla visoka, ali i šuplja glava, koja 
je zahtievala, da se službeno izključi iz hrvatskih školskih zoologija 
čovjek, i ono _ malo što tamo ima o anatomiji čovječega tiela. Mi 
mučimo danas u naših školah drobnu djecu, mladiće a i zreliju 
mladež godine i godine ništetnimi predmeti, ili takovimi predmeti, 
kojim je vriednost više nego problematična, što gore, uči se i ne- 
istina; ali ustrojstvo čovječega tiela (što bi ga ponajprije imali 
učiti poznavati, ako ne za drugo, a to barem radi vlastita zdravlja, 
radi zdravlja svoje djece), skroz je zanemareno. ,Curandum est, 
ut sit mens sana in corpore sano“; ali kako da se čovjek čuva, 
kako da se bolesti kloni, kad o svom tielu ništa nezna, a samo 
vladaoci i veliki bogataši mogu imati uviek uza se osobnoga lieč- 
nika. Nebi se imalo nikada zaboraviti na onu Ciceronovu: ,Homines 
ad deos nulla re propius accedunt, quam salutem hominibus dando“. 

Za niže razrede srednjih zavoda ima više izdanja valjane zoolo- 
gije Pokornoga, što su ih na hrvatski jezik preveli Vukasović, 
Furlić; za više razrede imamo onu Torbara. Školskom zoologijom 
pako dr. J. N. Woldrich-a, koju je preveo dr. M. Kišpatić, dobili 
su višiji razredi naših srednjih zavoda valjanu knjigu, kakovu smo 
već od više godina nuždno trebali, jer se nijedna druga znanost 
nenalazi danas u tom prelaznom stanju, u kom se zoologija nalazi, 
te se prema tomu nijedna druga znanost tako brzo ne mienja i 
ne napreduje kao što zoologija te dotične knjige vrlo brzo postaju 
zastarjele. Neke pogreške, koje tu nalazimo, imadu se pripisati 
upravo tomu razlogu. 

Veoma je velika oskudica, što mi još danas nemamo nikakove 
zoologije za sveučilišne slušaoce i za svakoga, koji bi se rado po- 
služio povećom strogo znanstvenom zoologijon. Lako bi bilo, da 
se ako ne ja, tkogod drugi nadje, koji bi se posla latio. Nu prije 
svega valja znati: tko će tu knjigu izdati? Pisac neće jamačno 
nijedan ; jer bi osim vlastitoga truda morao uložiti po koju hiljadu 
za tisak, koje nebi nikada više natrag dobio, jer bi svake godine 
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somo po nekoliko otisaka prošlo. Kad je tako, onda neće niti na- 
kladnik svoje novce u takovo djelo uložiti, za koje zna, da će na 
njem štetovati. To bi mogla učiniti samo hrvatska vlada; ali pošto 
za deset godina od obstanka hrvatskoga sveučilišta nije ništa uči- 
njeno s te strane, nema nade, da će to skoro biti, a neće nikako 
zoologija biti prva sveučilištna knjiga, koja bi izašla troškom zemlje. 
Budući stvari tako, krivo je obaviešćen vriedni pisac nekog pod- 
listka zadarskoga ,Narodnoga lista“ od prošle godine, koji je dočuo, 
da se ja takvim poslom bavim. Rado bi to učinio, ali čemu radnja 
bez izgleda na uspjeh ? 

Kad bi se tko htio danas latiti toga posla, preporučio bi mu 
najnovije malo izdanje Clausove zoologije,! koja stoji na visini da 
našnje znanosti, kao što malo koje drugo djelo; ili najnovije izda- 
nje Leunis-ove zoologije, koje od Leunis-a ima samo ime i sustav 
izvedenja, ali je inače skroz izvorna radnja prof. H. Ludwig-a.? Ta 
je knjiga toli sa strane znanstvene, koli sa strane praktične izvrstna, 
a nebi nijedan srednji zavod imao bez nje biti. Al su obje ove 
knjige tako omašne (prva ima 1083 str. i 955 slika, a druga 1231 
str. sa 1160 slika), da prema tomu nema nade, da ćemo skoro 
doživiti hrvatsko izdanje. Mi bi napokon za danas bili zadovoljni, 
kad bi — može biti — ,Matica Hrvatska“, ili tko mu drago, izdao 
priručnu zoologiju moga izvrstnoga prijatelja prof. E. H. Giglioli-a 
i njegovoga asistenta G. Cavanne.* To su tri knjižice, koje se 
odlikuju ne samo tim što svaka u svom pravcu stoji na visini 
današnje zoologije, jer su se pisci obazirali na sve najnovije ste- 
čevine, na najnovije obrete na polju zoologije. Odabrani sustav Gi- 
glioli i Cavannove knjige bolje pako odgovara sadanjemu stanju 
naše znanosti, nego sau sustav, što ga Claus sliedi. 

Napokon pučke knjige, što su ih izradili prof. dr. M. Kišpatić i 
prof. G. Šebišanović za družtvo sv. Jeronima, makar su prostomu 
puku i mladeži namienjene, sadržavaju po koje zrnce, koje će dobro 
doći i domaćim strukovnjakom. 

Sretna je bila misao gospoje Fabkovićke, kad je prevela veoma 
poučnu knjigu Maće-a ,dogodjaji zalogaja hljeba“; šteta samo, što 
se u nas još slabo čitaju djela te ruke. 


! Lehrbuch der Zovologie. Dritte Auflage Marburg und Leipzig 1885. 

2 Dr. Johannes Leunis. Synopsis der Thierkunde. Dritte Auflage von 
dr. H. Ludwig. 1. Bd. Hannover 1883—4. Bd. II. 1885—6. 

3 Zoologia 1. Invertebrati Milano 1884 II. Vertebrati, Generalita- 
Ittiopsidi. Milano 1886 — III. Vertebrati, Sauropsidi-Teriopsidi  Mi- 
lano 1866. 
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IV. 

Imao sam više puta priliku izjaviti, što je dakako naravno, da 
prema položaju naše domovine hrvatska je fauna ponajbogatija, da 
nema naime druge a niti prostranije zemlje ove monarhije, koja 
bi se mogla takmiti s Hrvatskom. Zato su stotine zoologa tudjinaca, 
najpače Niemci, Talijani, kao što i ini Slaveni, proputovali naše 
krajeve, iztraživali našu faunu, te ono, što danas znamo, imamo 
najviše njim zahvaliti. Kako rekoh, ja ovdje neću i ne mogu na 
broj nabrojiti niti njihovih imena, niti njihovih zasluga, a kamo li 
pobilježiti stotine i stotine njihovih publikacija. Iz onoga što su 
rekli prije spomenuti kolege, pak i ja, naravno sliedi, da nitko pa- 
metan nije mogao toliko od nas očekivati, da mi sami nismo niti 
iz daleka mogli prestići mnogobrojne pregaoce većih i naprednijih 
naroda na polju hrvatske faunistike. Svrnemo li pogledom na ono, 
što su tudjinci uradili za poznavanje životinjskoga carstva Hrvatske, 
to će nam odmah u oči udariti, kako su ponajbolje iztraživali živo- 
tinjstvo jadranskoga mora. Iza ovoga njihovim radom spoznali smo 
najbolje faunu Dalmacije i hrvatskoga Primorja; puno su manje 
poznate životinje same Hrvatske; a fauna Slavonije najmanje nam 
je poznata. Uočimo li pako ono, što su sami Hrvati uradili, to 
ćemo doći baš do sličnih rezultata. Najviše su naime radili pri- 
morski Hrvati, manje Zagorci, a najmanje Hrvati iz Slavonije. 
Uzroku toga može se svatko lako domisliti, komu su poznati histo- 
rijski dogadjaji domovine; ako pomisli s jedne strane na upliv 
talijanske i njemačke kulture, pak na stoljetno tursko barbar- 
stvo s druge. Evo ja sam na kraju ove razprave naveo ukupni 
plod hrvatskih zoologa, pa tu vidimo, da možemo nabrojiti liep 
broj od 82 pisca, a sa anonimnimi 85, koji su napisali do 357 
knjiga, razprava i pomanjih priloga ne samo faunističkoga nego u 
obće zooložkoga sadržaja u širjem smislu. 

Najprvije radnje nikle su u koljevci Hrvatske u Dalmaciji, a kako 
su ondašnji odnošaji sobom donosili, pisane su talijanskim jezikom. 
Na najstarijem prilogu na hrvatsku faunu imamo se zahvaliti zasluž- 
nom profesoru dr. F. Lanzi ; on je prvi zoolog, koji nam podade sliku 
životinjstva dolnje neretvanske doline, izdanu god. 1842 u Bologni. 

Iza ovog prvoga priloga nalazimo dva — za ono vrieme sva- 
kako znamenita članka — na ornitologiju i na malakologiju Dal- 
macije, koja su neimenovani sastavioci izdali u zadarskom časo- 
pisu ,La Dalmazia“ od god. 1845 i 1846. Šteta, što su vriedni, 
a i čedni pisci zatajili svoja imena; jer ne samo što neznamo pravo, 
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komu se imamo na tom zahvaliti, već — što je više — neznamo 
tko nam jamči za podatke, što su tu navedene. Koliko sam mogao 
doznati, za jedan je prilog jamačno najviše gradiva dao sam Lanza, 
Botteri i neki drugi, može biti i Feldegg; za drugi prilog Sandri, 
Kutschig, Sirk itd. 

Tu mi je spomenuti vriedan prilog za poznavanje dalmatinske 
faune, što ga je izdao vele zaslužni dr. F. Carrara u svom enci- 
klopedičkom djelu ,La Dalmazia descritta“ od god. 1846 —1848. 
Neizmjerna je upravo šteta, što je prerana smrt vriednoga pisca 
prekinula izdavanje toli krasna djela, a žaliti je, da premda je iza 
njega ostao podpun rukopis — kako su me u Zadru i Spljetu uvje- 
ravali -— nije se našao čovjek, koji bi nastojao bio, da se to, mo- 
žemo reći, barem za Dalmaciju monumentalno djelo kraju privede. 
Gdje su onda bili zastupnici talijanske kulture u Dalmaciji ? Da 
toga nije htio koban udes, mi bi imali danas za poznavanje Dal- 
macije djelo od domaćega sina, dočim su nam kasnije ponajbolja 
djela o samoj Dalmaciji izdali tudjinci. Poglavje, koje razpravlja o 
životinjstvu Dalmacije, sadržaje puno gradje, te se hrvatski zoolog 
mora i danas obazirati na ono, što je ondje navedeno. Za taj dio 
knjige doprinieli su dakako naviše tudji strukovnjaci, naime ondašnji 
bečki zoolozi Partsch, Heckel, Kollar, Fitzinger i Rossi'. 

Iza ovih nalazimo priloge dra. F. Danila, J. K. Saudri-a, J. E. 
Kuzmića za dalmatinsku malakologiju; sve je to izdano u progra- 
mih zadarske gimnazije, dakako talijanski. Osobito su pohvale 
vriedne radnje Danila i Sandri-a; jer premda nisu imali pri ruci 
nego veoma malo strukovnih knjiga, medju kojimi su jedino djela 
Brocchi-a i Philippi-a od prave vriednosti, to su ipak njihove raz- 
prave kritički izradjene. 

Prvu pako zooložku razpravu s ove strane Velebita izdao je god. 
14396 vele vriedni naš Živko Vukasović i to u izviešću osiečke gim- 
nazije na njemačkom jeziku. 

Odmah sliedeće godine javlja se na obzorju probudjene Hrvatske 
i prva hrvatska samostalna knjiga. Josip Ettinger, onda nadzornik 
šuma titeljskoga bataljuna, te karlovačkoga i petrovaraždinskoga 
magistrata, napisao je i izdao god. 1857 u Zemunu djelo, gdje opi- 
suje sve divlje vrsti sisavaca i ptica, što ih je on imao priliku 
opaziti, dapače je u to ime zametnuo i privatnu zbirku, od koje 


___————— 


1 Carrara. La Dalmazia descritta Zara 1846—48 str. Ti i La Dal- 
mazia. Foglio letterario-economico. III. Zara 1847 str. 384. 
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se još danas u našem zooložkom muzeju čuva po njekoliko eksem- 
plara. I to je knjiga od trajne vriednosti za mastozoologiju i orni- 
tologiju Hrvatske i Slavonije, jer ju pisac nije jednostavno sastavio 
prepisujući, nego je tu složio liepi niz vlastitih opažanja. Ja ga 
evo zato danas proglašujem prvim hrvatskim zoologom, i neka mi 
bude dopušteno izjaviti želju, da nam još dugo poživi. Njegova je 
nadalje poglavita zasluga, što se je učeni sviet spoznao sa glasovitom 
obedskom barom, taj Eldorado ornitologa, za koju sam Ettinger 
nas uvjerava, da mu je pokojni J. Zelebor, čuvar ec. dvorskoga 200- 
ložkoga muzeja, pisao god. 1857, prigodom putovanja sa ,Novar- 
rom“ oko svieta iz Granade, da još sveudilj nije našao takove zgode 
za ornitologa kao što je obedska bara, koja da će Zeleboru ostati 
uviek u pameti. 

Evo dakle od god. 1857 minu jedva preko četvrt stoljeća, od 
kada je prva hrvatska zooložka knjiga bieli sviet ugledala; mi 
dakle nemožemo pravo proslaviti petdeset nego dvadeset i pet go- 
dišnjicu, dakako ne prieporoda, jer — kako smo već prije vidili — 
nije a ma baš ništa bilo, nego porodjaja hrvatske zooložke književ- 
nosti. I zaista odsele nije minula po gotovu nijedna godina, a da 
nije izdana po koja radnja ove struke, bilo na hrvatskom, bilo 
i nadalje i na tudjem jeziku, prema tomu, kako su zahtievale okol- 
nosti i sama narav ove naše znanosti. Mi ćemo ovaj pregled na- 
staviti, te navesti dakako samo znamenitije radnike kronoložkim 
redom, prema tomu naime, kad su se pojavili prvom tiskanom 
radnjom. 

Prvoga, što ga imamo ovdje spomenuti, jest profesor F. Erjavec, 
koji je prvu svoju zooložku razpravicu pisao god. 1862 u izvješću 
velike realke u Zagrebu. Njemu se imamo zahvaliti na prvom pri- 
logu za poznavanje slavonske malakologije. On je i kasnije izdao 
vrlo liepu radnju za poznavanje imalakoložkih odnošaja slovenske 
Gorice, nu prema pravilu, kojih se imam držati, nisam ovu radnju 
uvrstio u bibliografski popis, jer se na Slovence nisam mogao oba- 
zirati, a ta njemačka razprava nije kod nas tiskana, 

God. 1865 izdana je u Beču prva moja razprava, te eno podpun 
popis mojih radnja na kraju ove. 

Vrlo zaslužni naš biljar pok. dr. J. K. Schlosser bavio se je uz- 
gredice i faunom, te je tako god. 1870 izdao prilog za poznavanje 
životinja kalničke gore. Iza toga izdao je po koju entomoložku 
radnju, dok je god. 1877 —78—79 akademija izdala u tri debela 
svezka njegovu faunu kornjaša trojedne kraljevine, najveće hrvatsko 
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zooložko djelo, pri sastavljanju kojega držao se je pisac poglavito 
klasične slične knjige bivšega ravnatelja c. dvorskoga muzeja dr. 
L. Redtenbacher-a. Nakon njegove smrti izdani su god. 1879 u 
»Radu“ dodatci k fauni kornjaša. Nadamo se, da njegova zbirka 
domaćih kornjaša neće nam propasti, nego će se sačuvati za na- 
rodni muzej, budući od osobite vriednosti zato, što je služila kao 
gradivo za Schlosserove radnje, te je tim postala tipičnom zbirkom. 

Od Dubrovčanina pok. Vlaha Klećka, koji je ostavio veliku i vrlo 
vriednu malakoložku zbirku, koja je žalibog nedavno dospjela u 
ruke trgovca sa prirodninami, imamo po koju viest za dalmatinsku 
malakologiju. 

Pokojni V. Stalio iz Starogagrada živio je kao umirovljeni pro- 
iesor u Mletcih, gdje je s vremenom postao članom mletačkoga za- 
voda za nauke, književnosti i umjetnosti. On je napisao liep broj 
radnja, koje su sve tiskane u spisih rečenoga zavoda; radnje su te 
malakoložko-, karcinoložko- ihtioložkoga sadržaja. Osobito je izvorna 
njegova poviest malakologije jadranskoga mora, nije pako tako sa- 
mostalni sustavni i opisni popis korepnjaka podoftalma i edriof- 
talma jadranskoga mora, jer je ponajviše sastavljen na temelju 
Heller-ovih radnja. Zanimiva je pako i izvorna mala razprava riedke 
ribice nazvane od Heckela Schedophilus Botterii. 

Od kolege akademika dr. Gj. Pilara spomenuti mi je razpravu 
od god. 1872, koja nije dakako njegova prva, ali ju moram kao 
prvu ovdje spomenuti u toliko, u koliko sadržaje množtvo gradiva 
za paleomalakologiju glinskoga Pokupja. 

Stari prijatelj narodnoga muzeja Milutin Barač pisao je g. 1877 
mojim poticanjem vrlo zanimiv ornitoložki prilog za bečko ornito- 
ložko družtvo. 

Iste godine pojavio se je prvom svojom radnjom profesor G. Še- 
bišanović, koji je od onda do danas, prije u Karlovcu a sada u 
Zemunu kao ravnatelj tamošnje velike realke, izradio liep broj pri- 
loga za hrvatsku faunu, žalibog raztrešenih po školskih izvješćih. 

God. 1550 najsretnija je od svih za hrvatsku zoologiju, jer su 
so ove godine prvi put pojavile tri nove vrstne sile, a to su pro- 
fesor G. Kolombatović u Spljetu, profesor A. E. Jurinac u Varaž- 
dinu i dr. D. Gorjanović u Zagrebu. Gorjanoviću imamo zahvaliti 
već liep broj razprava na polju hrvatske paleoihtiologije i paleo- 
mastozoologije; osim toga marljivo obradjuje polje paleoihtiologije 
inih krajeva. — Vrlo revnoga i marljivoga iztraživaoca faune oko- 
lice varaždinske imamo u profesoru Jurincu, koji je u izvješćih 
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tamošnje gimnazije i u ,Radu“ priobćio više priloga za poznavanje 
tamošnjih životinja, kao za poznavanje metamorfoza obloustke. — 
I Kolombatović je, i to iste godine, započeo izdavanjem liepog 
čisla razprava; osim jedne njemačke na pose tiskane, ostale su 
pisane na talijanskom jeziku i objelodanjene u izvješćih spljetske 
velike realke, dok je nas napokon ove godine obradovao prvom 
hrvatskom razpravom. Kolombatovićeve su radnje vrlo znameniti pri- 
nesci za poznavanje kičmenjaka Dalmacije, osobito spljetske okolice. 
Kamo sreće, da ima više tako marljivih radnika; šteta je samo, 
što se riedkimi životinjami, što ih Kolombatović tamo skuplja, obo- 
gate tudji, al ne hrvatski narodni muzej u Zagrebu, niti domaći 
koji dalmatinski zavod. 

God. 1881 doprinieli su prvi svoj prilog za domaću faunu moji 
prijatelji profesor M. Katurić u Zadru i D. Hire učitelj u Bakru. 

Dr. Lazar _Car izdao je god. 1883 prvu svoju teoretičko-morfo - 
ložku razpravu, a lani pako prvi prilog za poznavanje kopepoda 
jadranskoga mora. 

Profesor Mojo Medić, koji se je pokazao ozbiljnim radnikom, te 
je više toga napisao po srbskih i hrvatskih časopisih i stvarno 
ocienio radnje nekih domaćih prirodopisaca, izdao je lani takodjer 
jedan prilog za hrvatsku paleontologiju, što sam ga uvrstio u moj 
bibliografski popis, dočim nisam naveo ostale radnje cirilicom pi- 
sane iz razloga već gore navedenih, makar se nas sve jedno tiču, 
kao n. p. ona od god. 1884,! jer je u Hrvatskoj postala. 

Napokon javio se je zadnji ove godine još jedan hrvatski zoolog 
u osobi profesora hrvatske riečke gimnazije Antuna Korlevića, komu 
smo zahvalni za prvi hrvatski prilog za poznavanje domaćih opno- 
krilaca. Mi, koji znamo, koliko ima u njega ljubavi i marljivosti 
za nauku, ne možemo ovdje propustiti priliku, da ne izjavimo nadu, 
da se na dotičnom mjestu nebi oglušili, već da čas prije izpune 
vruću želju profesora Korlevića, koji želi doći u naš bieli Zagreb 
samo zato, da mu se omogući rad oko naše faune; jer mu Rieka 
ne pruža nimalo pomagala, što ih tomu nuždno treba. 


V. 


Prvi pokus na polju hrvatske anatomske terminologije izdao je 
god. 1844. vrli ilirski domorodac dr. G. Augustinović; knjižica, 


1 IIpunoc uaponnoj Te manonosnju OM/BAKA M HKMBOTHIbA (JE- 
TONUMC MATHIJE cpueke. iwura 139). Y Honome Caxy 1884 str. 
85 — 100. 
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koju je posvetio knjazu Milošu Obrenoviću ima od str. 13. do 28. 
više anatomskih naziva čovječega tiela, a medju ovimi i po koji 
skladniji od onih, koji su kasnije prihvaćeni u naših knjigah. Sva- 
kako šteta, što nije knjiga ta dovršena. Mene su se najviše dojmile 
rieči, koje je Augustinović u kratkom predgovoru namienio štiocu, 
gdje veli: \Ali ako se razgledamo, uplašiti će nas gola istina, kada 
uzvidimo visinu drugih a naše zaostanje; no put je razkčrčen i 
zato poufanije možemo njime ići. Naše narodno svojstvo do duše 
je drugo, nego ostalih, ali istina je jedna, i zakon onaj isti, kojim 
se obstoji; zato oplemenjenje naša obća svrha biti mora. Tko naš 
narod upozna, njegove pjesme pročita, priznati će bistrinu i veli- 
koliepje duha mu i ćudorednosti. Ove darove prostote njegove razviti 
i razprostraniti, sveta je i najveća dužnost. Koliko je njegovih uda 
razperšeno po različitih gradovih inostranih, da si znanostmi duh 
oplemene, pa malo se njih trudi, da izobraženje udomaće. Ovima 
nije zadaća ljuljati se u sladkih pčsmah, nego se svojom krčpostju 
latiti posla. Neizmčrno je čislo znanosti, evo koliko široko polje 
nam samo naravošlovje pruža, na priliku: biljo- (botanica), rudo- 
(mineralogija), + živinoslovje (zoologija), pa miko neće da ko- 
visti vodu, € prinese slavu sebi, premda mu je sada prilika velika, 
i u budućem nikada više nedostiživa! — Nu ipak mi se sve slad- 
kimi vččmi njegujemo, dočim drugi na toliko naprčduju“. Ma i bio 
pokojni Augustinović može biti donjekle čudak, to je sve živa istina. 
Njegove su rieči ostale žalibog glas vapećega u pustinji, te se Au- 
gustinovićevo proročanstvo izpunilo: prirodoznanci susjednih naroda 
prvi su iztraživali faunu, floru i geu hrvatsku, te nam tako za uviek 
oteli prvenstvo. 

Znatan korak napricd učinili smo ga god. 1868 kad je moj ne- 
zaboravni prijatelj dr. Ivan Dežman podporom akademije izdao svoj 
rječnik liečničkoga nazivlja, gdje ima liepe gradje za glosologijn 
čovječega tiela. 

Veliku pako zahvalnost duguju hrvatski zoolozi i anatomi pok. 
dr. Antunu Sehwartzu, koji je izdanjem velikoga sustavnoga djela 
u dva svezka opisne anatomije čovječega tiela položio čvrst temelj 
za hrvatsku anatomsku terminologiju, tako da nam sada drugo ne- 
treba, nego da ju gdje gdje izpravimo i popunimo. 

A to kao da je na se preuzeo dr. Milan Nemičić, gradski fizik 
u Karlovcu i e. kr. pukovinski liečnik u pričuvi, koji je izdao god. 
1853 tri svezka ljekarskoga rječnika i to prvoga njemačko-latinsko- 
hrvatskoga diela od rieči ,Aas“ do rieči ,Essentielle Lihmung“ 
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Ta je knjiga veoma dobro došla i liečniku, i anatomu, i zoologu ; 
velika će biti šteta, neće li vriedni pisac dovršiti djelo toli zna- 
menito, što ga je tako liepo započeo. 

Toliko što se tiče anatomije čovjeka. Zooložka glosologija napo- 
kon danas još je pusto polje. Štogod je učinjeno, izradili su oni 
isti, koji su sastavljali školske knjige; a drugi pisci, koji su izdali 
strukovnih radnja, učinili su to dakako ne sustavno, nego od slu- 
čaja do slučaja, onda naime, kad su pojedine nazive trebali. 

Za anatomijsku terminologiju domaćih životinja imamo radnje 
Vukasovića i Ubla. 

Napokon spomena su i pohvale vriedni prilozi za glosologiju kor- 
njaša u uvodu faune dr. Schlossera, i onu za himenoptere od prof. 
Korlevića u uvodu priloga za poznavanje hrvatskih opnokrilaca ; treći 
neki prilog te ruke za leptire nije vriedan da se s njim bavimo. 

Trebalo bi sada, da tu razložim, što i kako bi valjalo postupati 
kod sastavljanja zootomičke terminologije, ali riešen sam tuj duž- 
nosti, da o tom govorim, jer sam to već jednom učinio.! 

Stara mi je želja, da sustavno izradim cjelovitu hrvatsku zoo- 
ložku terminologiju, nego buduć da je to dosta velik posao, buduć 
da su hrvatske predradnje veoma neznatne — osim za anatomiju 
čovjeka — a što je više, da danas još nemamo u nijednom jeziku 
zootomsku terminologiju za ukupno životinjstvo izradjenu na temelju 
jedinstvene osnove, koja bi nam služila kao temelj hrvatske knjige 
te vrsti: s toga se ne nadam, da ću skoro i na to dospjeti. 


VI. 

Kad sam govorio o terminologiji, istom sam prilikom razpravljao 
i pitanje slovenske, hrvatske i srbske nomenklature,“ te sam ocienio 
vriednost gradje, što je imamo zahvaliti filologom, kao što su Stulić, 
Vuk, Parčić itd. i drugi. Mnogo više imena životinja imamo, što 
tiskom izdanih, što još u rukopisu od Arsenijevića, Bottera, Er- 
javca, Ettinger-a Freyera, Heckel-a i Kner-a, Jurinca, Kurelca, 
Marinovića, Medića, Ostoića, Pančića, Sabljara, Šebišanovića, Šuleka, 
Torbara, Vukasovića od pisca ove razprave itd., no još nam ipak 
sve to gradivo nije dovoljno, a što je više, treba ga kritički izraditi, 
kao što sn uradili i zoolozi drugih naroda. Pošto se pako već od 
davna bavim skupljanjem imena životinja: to sam u srpnju god. 


1 Prirodopisne znanosti, osobito zoologičke, u obće i kod nas (Rad 
jugosl akad. knj. XXXVI. Zagreb 1876 str. 87—89). 
21 oc. str. 86—-87. 
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18850 izdao u novinah poziv na sve prijatelje knjige naše, da mi 
u pomoć priteku. Gotovo sve slovenke, hrvatske i srbske novine 
odazvale su se mojoj molbi, te su taj moj poziv pretiskale; a 
uspjeh? — Jedan mi je jedini kolega iz srbskoga Niša pisao i pri- 
obćio par imena za poskoka (Vipera), a to je do dan danas sve. 
To je zaista velika nemarnost. Zar se od hrvatskoga prirodoznanca 
i to zahtieva, da u to ime putuje od mjesta do mjesta, pak da 
kupi lokalna imena životinja? Neće li tko, da skupljenu gradju 
meni povjeri, neka ju sam izda, kao što je Medić učinio, a to će 
mi pače još milije biti. 

Pošto ovi neki prilozi pako nespadaju na bibliografski popis pri- 
dodan ovoj razpravi, neka mi bude dopušteno ovdje koju reći o 
znamenitijih prilozih na polju hrvatske nomenklature. 

Prvi ću spomenuti popis imena životinja, što ih je sadašnji pro- 
fesor varšavskoga sveučilišta dr. Vilelmo Dušan Lambl izdao u ča- 
sopisu českoga muzeja!. Uzgredce mi je iztaknuti, da već ime toga 
popisa ,ribe jadranskoga mora“ nije tačno, jer ne samo što tu ima 
osim imena riba i imena mnogih inih morskih životinja bez kičme, 
nego ima tu i po koje ime kopnenih životinja. Lamblu su rabile, 
kako sam kaže, neke osobito talijanske radnje, u kojih su pobilje- 
žena hrvatska imena, ali mu je ta radnja slaba, te ju ne možemo 
nipošto nazvati kritičnom, ma da i ima u njoj po koje dobro zrnce. 


Obilat je materijal, što ga imamo zahvaliti prof. G. Kolomba- 
toviću, koji je sakupio množinu imena kičmenjaka, poglavito iz 
spljetske okolice, te ih priobćio u svojih radnjah, od koje prva ugleda 
svjetlo, kako rekoh, god. 1840, a zadnja 1885. U potonjem prilogu 
pokušao je na temelju narodne nomenklature sastaviti narodno- 
znanstvenu zooložku nomenklaturu, što mu svakako nije dobro za 
rukom pošlo, te bi ja rekao, da je tu prešao na polje, kome nije 
podpuno vješt. 

To ću dokazati u posebnoj ocjeni dotične razprave, upravo zato, 
jer držim, da je veoma nuždno, da se pojmovi bistre, a da se uslied 
kriva shvaćanja stvari ne uvedu u našu knjigu bez potrebe suvišne 
ili neshodne kovanice, koje je kasnije veoma težko iztriebiti iz lite- 
rature bilo obće, bilo strukovne. To je upravo razlog, da ja, i ako 
sam prigodimice u mojih dojakošnjih publikacijah priobćio narodna 
imena životinja, nisam se još nipošto htio upuštati u sastavljanje 


1 Ryby adriaticke. Časopis českćho musea 1854. V Praze str. 37 
do 64, 167—192. 
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narodno-znanstvene zooložke nomenklature, upravo zato, što sam 
držao, da nam je dosele skupljena gradja još uviek manjkava, da 
u našem narodu ima naime još dosta toga, što nije pobilježeno, a 
mnoga nam već poznata imena životinja krivo su tumačena. 


Kad je god. 1882 odbor za postaje ornitoložkoga motrenja u 
Austro-Ugarskoj izdao za taj podhvat popis dosele zamiećenih ptica 
naše monarhije!, pridodao je latinsko-strukovnim imenom svake vrsti 
ptice i imena njemačka, magjarska, češka, poljska, hrvatska i ta- 
lijanska. Mene je zapala zadaća, da podam hrvatska imena, te sam 
se, iz gore navedenih razloga, veoma nerado latio posla; ali il je 
valjalo sastaviti i to na harmak, il se i opet Beč i inozemstvo nebi 
obaziralo na Hrvate i na hrvatski jezik. Patriotična mi je dakle 
dužnost kategorički nalagala, da to učinim. Uzeo sam zato knjige 
Erjavca, Ettingera, Šuleka, Torbara, Vukasovića a i samoga Ko- 
lombatovića, te sam, kako sam bolje mogao i znao, sastavio imena 
hrvatsko-strukovna — dakle ne strogo narodna — za 394 vrsti 
ptica ukupne faune monarhije. Valja pako znati, prvo, da tu ima 
znatan broj ptica, koje ne pripadaju hrvatskoj fauni. Drugo, da je 
takodjer velik broj onih ptica, koje ili su veoma riedke ili se vre- 
menito pojavljuju ili istinabog u nas prebivaju, ali narodna imena 
nemaju, bilo, radi riedkosti, bilo zato, što ih jedva stručnjak zna 
razlikovati i razpoznati, al toga ne znadu izobraženi naši ljudi ili 
baš prosti naš seljak. Napokon smatrao sam to za dovremenu stvar, 
dok izdam za koju godinu drugi diel hrvatske faune, t. j. hrvatsku 
ornitologiju. Dotle bilo bi najbolje, kad bi se tko našao, koji bi 
taj moj dovremeni popis izpravio, ali na temelju istih načela, po 
kojih sam ja radio; jer se ovih moramo držati, kako ću to 
do skoro dokazati u malo prije obećanoj ocjeni Kolombatovićeve 
prve hrvatske razprave. Ne valja sastavljati nova imena bez ika- 
kvoga obzira na ono, što imamo zahvaliti gore spomenutim zoo- 
logom, koji, ako i jesu po koje ime u nuždi morali skovati ili pre- 
točiti od srodnih nam naroda Slavena, a oni su ih ipak velikom 
većinom uzeli takodjer od našega naroda, makar za njih i neznao 
narod oko Spljeta. 


Najveću zbirku imena životinja tiskom izdanu imamo zahvaliti 
G. L. Faberu englezkome konzulu na Rieci, koji je izdao pre- 


LV. v. Tscbhusi zu Sehmidhoffen und _E. F. v. Homeyer. Verzeich- 
niss der bisher in Oesterreich und Ungarn beobachteten Vogel. Wien 
1882. Na. 
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krasno djelo sa finimi ilustracijami o ribarstvu u jadranskom moru, 
o riba itd.! Na str. 178. do str. 257. nalazimo priegled faune ja- 
dranskoga mora, te je učeni Englez, uvidivši, da je jadransko more, 
ako ne više, to jamačno toliko hrvatsko, koliko je talijansko, dodao 
uz talijanska i hrvatska imena riba i ostalih životinja našega mora, 
što ih je on sakupio od hrvatske Rieke diljem dalmatinske obale. 
U tom poslu, kako Faber u predgovoru kaže, podupirali su ga 
Bakarčić, prof. hrvatske gimnazije A. Korlević na Rieci, kapetan 
spljetske luke C. J. Kovačević u Spljetu, i ja, koji sam mu ,en 
dernier lieu“ izpravio i znatno popunio popis hrvatskih imena. I 
zaista volio sam ustupiti Faber-u, što sam više mogao hrvatskih 
narodnih imena na porabu, nego da bih ja izdao to blago još neiz- 
radjeno. Od str. 277. do str. 283. ima popis hrvatskih imena u 2 
stupca kao ,index“ te prekrasne knjige t. j.: ,Reference Index 
to the Croatian Local and Vulgar Names of the Adriatic Fauna 
on the Austro- Hungarian Seaboard“. Priznati nam je, da nigdje, 
i u nijednoj hrvatskoj knjizi nema tolika obilja imena životinjskih 
koliko ovdje; a što još više vriedi, taj je popis skroz kritički iz- 
radjen, te su hrvatska imena u Londonu tiskana običnom našom 
ortografijom skroz tačno naštampana i jedva ima po koja riedka 
tiskarska pogrješka. Slava čestitomu Englezu, koji nam je tako 
obogatio knjigu krasnim ovim djelom. Obećao sam vrlomu piscu, 
da ću pisati ocjenu ote knjige; evo ovim sam se odužio, obširnije 
ne mogu radi nestašice vremena. Pisanje oveće ocjene preuzeo je 
zato na moju molbu prijatelj Korlević, koja će po svoj prilici ugle- 
dati svjetlo u ,Glasniku naravoslovnoga družtva“. 

Prilozi, koji se tiču li hrvatske nomenklature i prema postav- 
ljenom sustavu, a spadaju u broj radnja tičućih se petdesetgodišnjice 
hrvatske književnosti, navedeni su u bibliografskom popisu. Najzna- 
menitiji potiče od velezaslužnoga našega prirodoznanca M. Vodo- 
pića, sada biskupa dubrovačkoga. Od manje su važnosti za zoologa 
imena, što su ih izdali Kurelac i Riboli, jer su li imena vlastita 
domaćih životinja. 

Napokon nevalja zaboraviti na imena životinja, što ih nalazimo 
u radnji Jurinca, kao što na imena riba sa otoka Hvara od Botteri-a, 
što sam ih ja iz prirukopisa obćio u drugom dielu mojih naravo- 
slovnih crtica sa sjevero-iztočnih obala jadranskoga mora. 





1 oThe Fisheries of the Adriatic and the Fish thereof. A Report of 
the Austro-Hungarian Sea-Fisheries, with a detailed description of the 
Marine Fauna of the Adriatic Gulf London 1883. . 
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VII. 


Nesmiem ovdje propustiti, a da i opet ne kažem koju o darvwi- 
nizmu. Dr. F. Hauer, jedan od najuvaženijih i najtreznijih strukov- 
njaka naše monarhije, bivši do nedavna ravnatelj c. kr. geoložkoga 
zavoda, a sada intendantom dvorskih muzeja, veli o Darwinovoj 
teoriji, da je odmah, čim ju je glasoviti pisac predložio učenomu 
svietu, pobudila u naše vrieme neobično gibanje. Mnogi su ju vele 
znameniti iztraživaoci odmah objeručke prihvatili i upravo s velikim 
uzhićenjem pozdravili, dočim su s druge strane od ovih ne manje 
uvaženi stručnici ovu teoriju odlučno odbacili i žestoko suzbijali. 
Borba, koja je oko nje uzplamtila, vodi se i danas jednakom že- 
stinom!. Manje upućeni kod nas misle, da je danas borba jenjala, 
jer se razmjerno manje o njoj piše, manje viče, te tvrde, da dar- 
winizmu nestaje temelja i snage. No to ni malo ne stoji. Ovaj pri- 
vidni mir ima se drugačije protumačiti. Jenjala je naime borba 
izmedju teologa i filozofa, koji su ustali na Darwin-a, te onih opet 
filozofa i prirodoslovaca, koji su za nju vojevali. Za ovo četvrt 
vieka, koji je protekao od pojavljenja prvoga Darwin-ova djela ,On 
the Origin of Species“, rekli su pristaše ko i protivnici Darwin-a 
sa strogo spekulativne strane, rekao bi, sve, a ma baš skoro sve, 
što se na temelju pukoga umovanja kazati može, i uslied toga za- 
ista je samo te vrsti borba jenjala. No prirodoslovci, bili pristaše 
— a to je većina, — ili protivnici darwinizma — a to je velika 
manjina, — jednako marljivo ko pčele rade i iztražuju, te se da- 
nomice veće gradivo nagomilava u prilog — ako ne baš uviek 
strogomu darwinizmu t. j. teorije prirodnoga obira, borbe za bitak, 
itd. — a to na svaki način u prilog descendentalne teorije, na kojoj 
imamo se takodjer poglavito zahvaliti Darwin-u. 

Zato isto tako opravdano, kao što i oprezno nastavlja Hauer 
izjavu, da za geologa — a ja ću dodati i za biologa — ne može 
biti sumnje, uz koju stranu da u toj prepirci pristane. Darwin-ova 
teorija ima se smatrati barem valjanim pokusom, kojim si čo- 
vjek može protumačiti one pojave, što ih n. p. geolog uči pozna- 
vati, kad iztražuje okamine, i način, kojim nam se ove pojavljuju, 
jer se tumačenje Darwin-ovo oslanja na znanstveno osnovanu i shvat- 
ljivu temelju. 

Bio bi dakle žalostan znak kulturnoga starija našega naroda, kad 
se i kod nas nebi bilo ništa pisalo o tako znameniton predmetu. 


1 Die Geologie und ihre Anwendung auf die Kenntniss der Boden- 
beschaffenheit der Oesterr.- Ungar. Monarchie. Wien 1875 str. 175. 
+ 
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Slučaj je sam htio, da sam ja prvi o tom progovorio — barem u 
koliko je to meni poznato — te pošto se je sgodna prilik& pružila, 
složio vrlo neznatne članke, što sam ih čitao na gospojinskom sa- 
stanku od 16. prosinca god. 1870 i 24. ožujka 1871.! — Da nisam 
toga učinio! Silna se oluja na mene podigla; Katolički list“ od 
9. veljače oborise na me; ,La Dalmazia cattolica“ od 21. svibnja 
i. g. učinila je svoje; pače, kao da bi to premalo bilo, neki dr. J. 
Žerjavić htio je napisati, te je zaista nakon dvogodišnje muke i 
izdao knjigu, za koju sam veli, da je postala upravo uslied moga 
predavanja. Šteta bi bila, da se poviest te knjižice ne sačuva po- 
tomstvu. Čim je naime knjiga bila dotiskana, doniele su o njoj 
»Narodne Novine“ sliedeću objavu i rek bi ocjenu: ,(,,Čovjek maj- 
mun i Darwinova teorija““). Profesor na zagrebačkoj gimnaziji i 
predstojnik nadbiskupskoga sirotišta gosp. dr. Juraj Žerjavić izdao 
je uput tiskom Lav. Hartmana i družbe s gornjim naslovom  ob- 
sežnu knjigu (150 stranah u osmini), u kojoj pobija teoriju Dar- 
winovu, da čovjek potječe od majmuna i hypotezu Darwinovih po- 
sljedovateljah, da su čovjek i majmun bratučeda. Povod je ovoj 
razpravi dalo predavanje pristava našega narodnoga muzeja gospo- 
dina Spire Brusine, držano na gospojinskom sastanku u Zagrebu i 
priobćeno u 14. br. ,Vienca“ 1871, gdje se je i g. Brusina oči- 
tovao pristašem Darwinizma. G. dr. Juraj Žerjavić dokazuje bez- 
umlje ove materijalističke nauke, kojoj je namjera, oteti čovjeku 
najveće blago, vjeru u Boga i u bezsmrtnost svoje duše, — u slie- 
dećih šest poglavjah, na koja je svoju razpravu razdielio: I. Teorija 
o čovjeku majmunu, II. Darwinizam, III. Sustav transformistov i 
pojam vrsti, IV. Transformiste i stavnost vrsti, V. Carstvo ljudsko, 
VI. Krinka modernih materijalistov“. 

»Dokazivanje gospodina Žerjavića, koji je sve spise filozofak i ma- 
terijalistah probrao i pretresao, duhovito je # jasno, pa će mu raz- 
pravu moći s korišću čitati i neučenjaci. Knjiga će osobito poslu- 
žiti svećenstvu i učiteljstvu, koje je ponajprije pozvano, da proti 
širenju Darwinizma vojuje. Pisac posvetio ju je preuz. gospodinu 
nadbiskupu Josipu Mihaloviću kao načelniku katoličke crkve u Hr- 
vatskoj i svomu dobročincu“. — Ali na Žerjavićevu nesreću netko 
je u samom ,Katoličkom listu“ dokazao, da to duboko promišljeno 


I Nešto o Darwinovoj teoriji. Vienac. Tečaj drugi. Zagreb 1870. 
str. 827—831, 842 — 844. 

O starosti čovječjega roda Vienac. Godina treća, Zagreb 1871. str. 
217 —223 
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djelo nije niti plagiat, nego puki prievod iz ,Civilta cattolica“, što 
ga je doktor dao za svoje. Od ciele knjige nema ništa izvorna 
do dvoje, naime posveta i po koja bilježka. Pisac je posvetio to 
svoje djelo nadbiskupu, zato što mu je primio sestrića u sirotište. 
Ako ga je nadbiskup primio zato, što je zaslužio, netrebaše mu 
hvale, učinio je samo svoju dužnost; ako je pako vrjednijvga mla- 
dića zapostavio, učinio onda potonjemu krivnju: šta će mu onda 
hvala, ako je zastupnik božji krivo počinio? Drugo, što je tuj 
izvorno, jesu poruge i psovke, što ih je visoko učeni pisac pometao 
na kraju stranica kao bilježke, pošto ih nije dakako znao i mogao 
u tekst umetnuti, kamo bi spadale. A kao da to nije već dosta, 
pripoviedano mi je iz najpouzdanijega vrela, da je gore navedeni 
hvalospjev Žerjaviću u ,Narodnih Novina“ napisao sAm Žerjavić. 
Pa takav čovjek hoće da digne kamen na Darwin-a, tobože čovjeka 
opasna po vjeru i moral? Takav čovjek hoće da digne kamen na 
jednoga Torbara! Neka vam bude; to je dakle vaša ćudorednost, 
to je vaše poštenje. Mi ćemo se čvrsto držati moralke velike —- 
da ogromne većine umnih velikana zvali se oni Lamareki, Darwini, 
Lyelli, Oweni, Haeckeli il kako im drago. 

Napokon neću prešutiti zanimivu okolnost, da kako je Žerjavićeva 
knjiga izdana, došao je k meni u muzej onda blizu S0-godišnji 
starac bivši praliečnik i vriedni ilirac dr. Aleksa Praunsperger, te 
mi je donio spis, što ga je sam na brzu ruku napisao, i bodrio 
me, neka to upotriebim za odgovor, što bi po njegovom mnienju 
imao sliediti sa moje strane. Spravio sam si pismo čestitoga i dič- 
noga starine u moj maleni arkiv. Premda nisam onda znao, da je 
sam Žerjavić pisac ,Narodnih Novina“, a još manje, da je čitava 
Žerjavićeva knjižica manje nego plagiat, puki prievod, opet nisam 
htio tratiti svoje vrieme na takovu polemiku, kao što neću ni sada, 
jer ima puno izvrstnih djela za i proti Darwin-u, da ja nebih zaista 
znao kazati šta nova. 

Ja bih se samo onda na to odvažio, kad bih imao što izvorna 
da izdajem. Takovu sam priliku jedan put imao, a izmakla mi se je, 
težko, da će mi se ikada druga pružiti. Ja sam naime došao bio 
na stvar, koja je probudila moju pozornost tako, da sam nakan bio 
ju upotrebiti kao nov prilog za teoriju borbe za bitak, ili kako 
neki vele za obstanak. Neka mi i tu bude dopušten mali zakret 
od glavne mi zadaće. Poznato je dakako svakomu, kako Darwin 
dokazuje borbu za bitak izmedju individua jedne vrsti proti drugoj, 
a još više medju individua jedne te iste vrsti jednih protiva drugih. 
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Neko jutro, bilo jeto 20. rujna 1869, kad sam zobao grozd slastne 
naše kraljevine, al na jednom opazih — što sam sam i miljun 
drugih ljudi nebrojeno puta vidili — kako su neka zrna bila zrela, 
puna i tamno-rumena, a druga zrna medju ovimi manja stisnuta, 
više manje izmedju većih sakrivena, kržljava i blieda. Sune mi u 
glavu misao: evo i tu borbe za bitak; ta se borba bije ne samo 
izmedju raznih individua, što je svim poznato, nego i izmedju po- 
jedinih česti pojedinaca individua, kao što to eno takav grozd očito 
dokazuje, a napokon ta zrna drugo nisu nego diel grozda, a sam 
je grozd čest jednoga individua jedne vrsti, makar nam je inače i 
priznati, da svaka bobičica grozda prikazuje neku vrst individual- 
nosti. ,Eopexx“. Na to se je nadovezala naravna misao, da mora biti 
upravo takova borba i izmedju pojedinih stanica svakoga organizma. 
Stao sam sve to pomnije motriti slične pojave kod bilja i kod ži- 
votinja, s nakanom, kako rekoh, da o tom pišem, kad na jednom 
uzčitam objavu, da će se skoro dotiskati djelo Roux-a ,borba po- 
jedinih česti u organizmu izmedju sebe“.! Bacio sam moje bilježke 
na stran. 

Da nastavimo sada pregled hrvatske darwinske literature. God. 
je 1872 prof. J. Janda stvarno i mirno razpravljao o darwinizmu, 
bez da se izjavi kojoj strani pripada, premda to nije težko ra- 
zabrati. 

Iza njega je dr. A. Kržan izdao dugi niz članaka u ,Katoličkom 
listu“, od kojih je god. 1874 i 1577 složio dvie čitave knjige, ko- 
jimi je pokušao oboriti Darwinovu teoriju. Ako se ja i ne mogu 
složiti ga drom. A. Kržanom, jer su nam na svaki način razdaleki 
putevi : to mi je rado priznati, da je dr. Kržan razpravljao to pi- 
tanje triezno i mirno, kako dolikuje čovjeku od knjige, čovjeku u 
koga sam imao priliku poznavati učenoga i najbistrijega hrvatskoga 
svećenika. Najtoplija želja hrvatskoga prirodoslovca jest upravo ta, 
neka svaki svećenik, neka svaki Hrvat, koji je protivnik Darwina. 
dobro pročita i prouči Darwinova djela, te ako mu nije srce ili um 
prepun predsuda, što ih obično ima o Darwinu i njegovih sljedbe- 
nicih, pak će mu pući medju očima. Nu neka nitko ne misli, da 
se slažem s razlaganjem učenoga pisca, ako ga i potanko ne pobi- 
jam; kako rekoh, šteta bi bila, da ja svoje vrieme na to trošim. 


1! Dr. W. Roux. Der Kampf der Theile im Organismus. Ein Beitrag 
zur Vervollst&indigung der mechanischen Zweckmissigkeitslehre. Leip- 
zig 1881. 
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Ja ću njemu i svim sasvim u kratko odgovoriti. Vi se trsite, da 
nam dokažete nedosljednost, neistinitost naših teorija. Recimo, da 
gdje gdje imate pravo; nu jedno nam morate priznati, a to je, da 
mi pošteno i bez ikakve zle nakane nastojimo odgonetnuti tajne 
prirode i to na temelju eksperimenta i stroge kritike na znanstve- 
nom temelju osnovane; a vi zahtievate sliepo vjerovanje i ondje, 
gdje se to protivi svakomu zdravomu ljudskomu razumu. Ja ću se 
još jednom pozvati na rieči samoga dra. Kržana, koji je izjavio, da 
darwinizam nije nikakovo strašilo, te zato upravo vidimo, da nisu 
sljedbenici descendentalizma može biti sami ludi zanešenjaci, mladi 
i više manje nevješti ljudi, nego upravo prokušani, ozbiljni starci, 
kojim nije stalo do druge nego do prave istine. Eno vam pok. dra. 
Praunšpergera, koga sam malo prije spomenuo, eno pok. dra. Schlos- 
sera, koji se je u svojih radnjah pokazao takodjer sljedbenikom 
navedene teorije. Eno vam medju živućimi ona bistra i učena glava 
dra. Šuleka, koja bi kao živa enciklopedija služila na diku ne samo 
malenomu hrvatskomu narodu, ma baš i najvećemu narodu na svietu. 


U izvješću varaždinske gimnazije izdao je kateketa Matija (a- 
lović razpravu: ,naravno odredjenje čovjeka“ na temelju ,blago- 
slovja“ (Glickseligkeitslehre). Kao da smo prirodoslovci ludi, pak 
da nebi i nam stalo do blaženstva i dobre sreće. 


God. 1875 izdao je dr. B. Šulek oveću radnju o najstarijih tra- 
govih čovjeka, a ove godine pako drugu o predtečah Darwina, gdje 
dokazuje, kako se već Kapila, najstariji reformator brahmanizma, 
za koga se priča, da se je rodio negdje pod Himalajom u šestom 
ili sedmom vieku prije Isusa, ima brojiti medju predteče Darwina, 
pak i Grci Anaximandros, Xenophanes, Heraklitos, Empedokles i 
Anaxagoras, dok nije u srednjem vieku zavladalo mračnjačtvo, koga 
smo tek mi stali veoma sporo stresati. 


Vukotinović bavio se je takodjer opetovano ovim pitanjem, obje- 
lodanio je pače o tom razpravu: ,prirodoslovne theorije i Darwi- 
nizam“, gdje se čita, da: ,ima n. pr. u Českoj u silurnih skriljevih 
trilobit ,Sao hirsuta“, koji je u prvih početcih sasvim različit od 
onih individuah, koji su se kašnje razvili iz njega“; da je Ptero- 
dactylus ,na polak spodoban šišmišu, na polak reptilu, dakle am- 
phibium i ptica“ ; Ornithorhyncus da ,je četveronožac zajedno i ptica 
i amphibimu“ itd. itd. 

Spomenuti ću napokon i knjigu Zadranina Josipa Fabrovića 
, Darwinismo e Materialismo“, makar se on žalibog ne smatra Slave- 
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ninom, a kamo li Hrvatom. Djelce je njegovo polemične naravi, 
kojim je pokušao pobijati tamošnje ultramontance. 


VIII. 

Pošto sam po koju rekao o zoologiji u obće, te sam se dakako 
samo u glavnih crtah dotaknuo onoga, što su Hrvati privriedili na 
tom polju, preostaju mi, prije nego dočinem, još dva pitanja, t. j. kolik 
je i kakav nam je taj rad, ako ga ukupno pregledamo, i ako ga 
sravnimo s onim ostalih naroda. Ako ga prosudimo dakle kvanti- 
tativno, priznati nam je, da je sve to veoma malo. Nu ako pomi- 
slimo, da se mi ne možemo natjecati sa velikimi kulturnimi narodi; 
ako uvažimo, da su se i kod drugih naroda ponajprije i ponajviše 
njegovale one struke, koje stoje u užem savezu sa izpitivanjem 
prošlosti i jezika dotičnoga naroda: to nam se mora priznati, da 
smo za toli kratko vrieme uradili, što je u obće moguće bilo, tim 
više, kad vidimo, da nijedno od ostalih slavenskih plemena na jugu 
nije ni toliko privriedilo, tim više, kad vidimo, da niti Rumunji, 
niti Grci, kojim su u svakom pogledu slobodnije ruke, nisu nit iz 
daleka toliko uradili. Da nije moglo biti toga više, krive su, kako 
je već svakomu od nas poznato, okolnosti, jer zoologije ne može 
biti bez valjano uredjenih zooložkih zavoda. A kako je u nas bilo 
s te strane? Narodni je muzej, istina, utemeljen od vriednih Iliraca 
god. 18459—46, ali onda nije mogao biti drugo nego pusto skla- 
dište slučajno nagomilanih prirodnina i starina, ono od prilike, što 
su skoro do našega vieka bile njemačke ,Rarititenkammer“, a taj 
je — recimo — predhistorički viek muzeja potrajao sve do god. 
1867—68, kad je zavod taj bio ustrojen, zaslugom jugoslavenske 
akademije znanosti. Al i to razdobje od god. 1867—68 do god. 
1878—79 nemožemo nipošto priznati za više i bolje nego starim i 
srednjim viekom hrvatskoga muzeja. Novi se viek ima računati tek 
od dobe hrvatskoga sveučilišta i to upravo od god. 1878—79, jer 
istom za ovo razdobje, čim je naime zavod došao u doticaj sa hr- 
vatskim sveučilištem, možemo tvrditi, da su pojedini muzejalni odjeli 
oživili novim životom; — ako će se pri tom ostati nema sumnje, 
da će uroditi i obilnim plodom. — Ta da su u svoje vrieme čuveni 
dalmatinski prirodoslovci Visiani, Doderlein, Vlaković, Molin, Keller, 
Botteri našli s ove ili s one strane Velebita ono, što im je srce 
žudjelo, mjesto da bi domovinu ostavili, bili bi jamačno presretni, 
da su joj sve svoje sile posvetili, iztražujuć po ljudskoj nepravdi 
siromašnu, ali po prirodi svojoj bogatu zemlju našu. 

Na drugo pitanje pako, kakav li je rad hrvatskih zoologa, odgo- 
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voriti mi je — kako već sliedi iz svega onoga što rekoh — fau- 
nistički. A jesu li hrvatski zoolozi pravim putem udarili? Odgovo- 
riti mi je, da jesu, i to ponajprije, jer već stara ona rečenica 
psaltus in natura non datur“ upozoruje nas, da pošto smo stali 
njegovati ovo polje, eno nema tomu — od Ettingera — niti trideset 
godina, nije se moglo odmah započeti ondje, gdje se drugi i to ve- 
liki narodi već danas nalaze. Drugo, faunističko iztraživanje do- 
movine patriotična i prva je dužnost svakoga hrvatskoga zoologa. 
To su priznali veliki muževi, i veoma je jednostrano shvaćanje 
onih, koji protivno misle. A da se taj patriotički rad slaže i sa 
postulatom znanosti, nije težko dokazivati. Dok Englezi troše mi- 
liune na njihov ,British Museum“, a Francuzi na ,Jardin des 
plantes“; dok Beč, Berlin, Petrograd i velika množina gradova 
grade veličanstvene sgrade za svoje muzeje: dotle ćemo i mi sma- 
trati svetom dužnošću njegovanje našega narodnoga hrvatskoga mu- 
zeja, koji je još u povojih, te zato treba najveće njege. A pošto 
ja uviek mislim, da moje rieči nisu dosta, a da bi ih naši ljudi 
uvažili: neka nebude zamjere, ako pozivljem u pomoć rieč priznatih 
auktoriteta. Eno što piše glasoviti belgijanski zoolog baron M. de 
Selys-Longchamps, član belgijanske akademije znanosti i direktor 
odjela za znanosti: ,La connaissance exacte des produetions natu- 
relles de la patrie est considćrće, dans tous les pays civilises, comme 
une branche importante de !' instruction publique; elle se rattache 
directement, d' ailleurs, aux ćtudes statistiques et gćographiques.“! 
Kad je dr. P. Albrecht držao besjedu za uspomenu preminuloga 
dra. G. Zaddach-a profesora zoologije u pruskom Kraljevcu, rekao 
je u pohvalu Zaddacha: ,Immer weiter entwickelte sich nunmehr 
in Zaddach die Ansicht, dass eine Hauptaufgabe der hiesigen Na- 
turforscher die sei, die einheimischen Arten aller Thierclassen als 
erste und wichtigste Grundlage fir jede weitere Naturforschung 
festzustellen.“? 

Faunistike pako ne može biti bez sustavne zoologije; te ako je 
u zadnje vrieme ušlo bilo u običaj, osobito kod njekih Niemaca, 
niekanje znanstvene vriednosti sistematičkoj zoologiji, to se čovjek 
svakako mora čuditi onolikoj jednostranosti. 


1 Sur la Faune de Belgique. Discours prononceć a la sćance pu- 
blique de la classe des sciences, le 17 dčcembre 1854. Bruxelles 
1854 str. 3. 

2 Professor dr. G. Zaddach. Gedachtnissrede (Schriften der Physi- 
kalisch-Ekonom. Gesellschaft zu Kdnigsberg. 22 Jahrg. Kinigsberg 
1882 str. 122). 
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Istina je, da su Niemci na polju zoologije rek bi sve druge narode 
nadkrilili; nu ipak zoolozi Englezke, Francezke i drugih naroda u 
obće nisu i neće ići ovim jednostranim putem ; njihovi su velikani 
jednakim razmjerjem njegovali specijalnu ili sistematičnu, kao što 
obću ili eksperimentalnu zoologiju. Ja bih rekao, da tu može biti 
samo smjer drugi, ali jedna se od druge zooložke discipline neda 
razlučiti, pače jedna bez druge ne može obstati. Što više, osobito 
je kod nižih životinja — u kojih je ustrojstvo sve to jednostavnije, 
a oblici sve to sličniji — često ne moguće, označiti medje izmedju 
n. p. anatomskog i taxonomskog iztraživanja. Ja sam o tom jedan 
put u kratko izjavio svoje mnienje!, te mi je zato osobito drago 
viditi, kako su u najnovije vrieme baš njemački njeki znameniti 
zoolozi počeli dokazivati tu veliku bludnju nekih njihovih drugova. 
Čuveni njemački putnik i zoolog A. B. Meyer, ravnatelj draždjan- 
skoga muzeja, piše: ,Die systematisehe Zoologie aber wird in ihrem 
Werthe und ihrer Bedeutung bei uns vielfach unterschćitzt. Man 
erkennt nicht allgemein die Tragweite der Schliisse, welche sich 
aus ihren Resultaten ergeben kčćnnen“2 itd. — Drugi Niemac dr. 
Antun Dohrn spada medju najznamenitije zoologe naše dobe, jer 
nije samo strukovnjak od oka, nego njegovim je nastojanjem po- 
dignut prvi i najveći zooložki zavod na svietu, naime zooložka sta 
cija u Napulju, zavod kako ga nije htjela ni znala podignuti ovoj 
znanosti nijedna velevlast. U tom dakle zavodu brzo su uvidili, da 
se biologija i danas ne_ može njegovati bez sustavne zoologije, bez 
faunističkih predradnja, te su zato odlučili izraditi i monografički 
izdavati faunu i floru napuljskoga zaljevaš, i godisnje izvješće za 
sve zooložke znanosti,“ te su spomenuti dr. A. Dohrn i dr. V. 
Carus ovako obrazložili izdavanje sada spomenutih knjiga: , Die 
bedauerliche, aber wohl unvermeidlich gewesene Vernachlšssigung 
der systematischen Studien an Seethieren legte der Zoologischen 





1 Prirodopisne znanosti osobito zoologičke u obće i kod nas. (Rad 
jug. akad. kn. XXXVI. Zagreb 1875 str. 127 (81). 

3 Ueber den gegenwirtigen Stand unserer_ Kenntniss der geogra- 
phischen Zoologie. Erčffnungsrede vor der biologischen Seetion der 
»British Association“ in Bristol am 25. August 1876 von P. L. Sclater 
Pršsident der Section. Autorisirte deutsche Ausgabe. Erlangen 1876 
str. IV. 

š Fauna und Flora des Golfes von Neapel und der angrenzenden 
Meeres-Abschnitte. Leipzig 1880— 85. 

* Zvologischer Jahresbericht. Leipzig 1879—84. 
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Station die Pflicht auf, wenigstens ,,vor ihrer eigener Thiir_ zu 
fegen““, und sich in den Stand zu versetzen, den Naturforschern, 
welche zu Specialstudien ihre Laboratorien aufsuchten, das Objekt 
ihrer Untersuchungen sicher zu determiniren. Diese Pflicht anzu- 
erkennen, ist leicht, ste zu erftillen, ziemlich schwer.“! 

Osim toga vriednost sustavne zoologije i faunistike ne sastoji se 
samo u tom, da bude pomagateljica biologije, nego njoj je još veća 
nutrnja vriednost, uslied koje je sustavna zoologija sa znanstvenoga 
gledišta upravo ravna eksperimentalnoj zoologiji. Kad sam uzeo 
pako stvar promatrati s ove strane, radje. nego da bi to svojimi 
riečmi tumačio, neka mi opet bude dozvoljeno navesti sud glasovi- 
toga bečkoga ortopterologa Brunnera Wattenwylskoga, koji je raz- 
jasnio odnošaj izmedju sistematike i biologije jasno i jezgrovito, 
kako nebi bilo lasno kraće i bolje izreći: ,Gegeniiber dem Natur- 
forseher, weleher anatomisehe, physiologisehe oder biologische Un- 
tersuchungen ansstellt, und seine Objekte aussucht, befindet sich 
der Systematiker in einer ihnlichen Lage wie der Lexikograf ge- 
geniiber dem Sprachforseher: er muss dem Unbedeutenden die 
gleiche_ Aufmerksamkeit schenken wie dem Wichtigen, denn das 
System hat alle vorkommende Formen zu umnfassen. 

In der Schule Zinnć's hatte das System nur die Bedeutung einer 
iibersichtlicthen Aufzihlung der Species. Diese Aufgabe hatte als 
Resultat ein Lexikon: der freie_ Naturforscher zog es vor, seinen 
Seharfsinn auf _Erforsehung der Naturgesetze zu verwenden und 
wandte sich von der Systematik als einer mechanischen Arbeit ab. 

Die neueste Entwicklung der Naturforschung hat jedoch eine ge- 
waltige Umgestaltung der Anschauung hervorgebracht. Allerdings 
brach sie mit der autochtonischen Bedeutung der Species, allein 
indem sie den Sehwerpunkt der Speculation in die Kenntniss der 
Verwandtschaft der Species legte, gab sie der Systematik eine ganz 
neue Aufgabe: ihre Classification hat nicht mehr den einfachen 
Zweck der Uebersichtlichkeit der Species, sie soll vielmehr die 
Untersehiede feststellen, welche die Natur selbst zur Erzeugung 
der Species verwendet. Ihr hčchstes Ziel ist nicht mehr ein Ver- 
zeichniss der Species, sondern die Geschichte der Species und ist 
daher in der eigentlichsten Bedeutung die wirkliche Naturgeschichte. 





graphie. Vorwort des Herausgebers. Leipzig 1880 str. V. Vidi još 
sličnu izreku u: Mittheilungen aus der zoologischen Station zu Neapel 
I. Bd. Leipzig 1879 str. VII. 
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Ich muss gleich bemerken, dass es eine Anmassung wire zu be- 
haupten, dass heute schon die Documente zu dieser Geschichte vor- 
liegen. Sie sind in der Morphologie zu suchen und in dem Ver- 
hšltniss, wie diese Wissenschaft uns den Weg lehrt, den die Modi- 
fication der Organe einsehlagt, wird das Studium der Species zur 
sicheren Aufstellung der Verwandschaft fiihren. 

Den Ausdruck ,verwandt“ finden wir auch bei ilteren Systema- 
tikern, allein oftenbar in einer bildlichen Bedeutung, etwa synonym 
mit ,ihnlich“; denn bei der Voraussetzung, dass jede Species einen 
eigenen Sehčpfungsgedanke reprasentire — und diess ist die An- 
schauung der Philosophie Cuvier's — hat die Verwandtschaft zweier 
Species ungefihr die gleiche Bedeutung, wie zwei Sitze, welche 
den nimlichen Gedanken auf verschiedene Weise ausdriicken. 

Durch Darwin hat dieser Ausdruck den bestimmten Begriff der 
Nihe in Bezug auf die Abstammung erlangt, und die heutige Auf- 
gabe der Classification kann keine andere sein, als die Abstammung 
zur Anschauung zu bringen. Der Systematiker hat sonach nicht nur 
die Unterschiede zu definiren, sondern auch die Verwandtschaft 
zum Ausdruck zu bringen und das letztere bietet unendlich viel 
grossere Schwierigkeit als das erstere. Zu der Kritik des Unter- 
schiedes geniigt eine scharfe Beobachtung, wihrend die Kiritik der 
Verwandschaft auf dem, sehon von Aristoteles als eine h&here Fun- 
ction der Dialektik bezeichneten ,Kategorisiren“ beruht“.! 

A nije li onda čudnovato shvaćanje, kad zoolog, n. p. baš sla- 
venski, ide u majmunisanju nekih takvih Niemaca tako daleko — 
kao da je Slavenom zbilja sudjeno držati se tudjinca i tamo, gdje 
baš ne valja — da kad je jednom imao opisati 80 novih vrsti ži- 
votinja, što ih je obreo iz kaspijskoga mora, izjavi, da ih žalibog 
mora opisati, akoprem je neprijatelj ,n. sp.“ (t. j. konvencijonalni 
znak za ,nova species“).* Jeli naša zadaća iztraživanje i spoznanje 
životinjskih vrsti, ili ih priroda smije proizvadjati li prema tomu, 
kako su si neki prirodoznanci ubili u glavu jednu ili drugu teoriju? 
Ako to nije naopako shvaćanje, ako to nije učenjačka sljepoća, težko 
je onda reći, što li je na svietu smiešno. Embriologija, fiziologija, 
morfologija nedvojbeno su najznamenitije zooložke discipline; ali 
zato ne sliedi, da taksonomija a snjom uzko spojena faunistika ne 
zaslužuju naše pažnje, pače, kao što sAm ženijalni profesor jenskoga 


1 Monographie der Phaneropteriden. Wien 1878. Einleitung str. 1. 
* Zeitschrift fir wissenschaftliche Zoologie. Bd. 25. Leipzig 1875 
str. 324. 
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sveučilišta dr. Ernst Haeckel u svom tivođnioii iPfređavahju A6kažije, 
ove su nam potonje struke podale ponajbolje gradivo ža desćerden- 
talnu teoriju, gdje veli: ,Gšnzlich verschieden von dieser ktinstfi- 
chen descriptiven Systematik ist diejenige wahrhaft wissenschaftliche 
Systematik, welche in dem natiirlichen Systeme đer Thier- und 
Pflanzenarten den wahren Stammbaum derselben erblickt urid 'auf- 
sucht. Diese genealogische Behandlung und Anffassung des natiir- 
lichen Systems ist freilich erst in der jungsten Zeit mšglich defvor- 
den, seitdem Charles Darwin durch seine Reform der Descetidenz- 
Theorie uns zu einem wahren ursichlichen Verstandniss đer orga- 
nischen Erscheinungswelt gefiihrt hat. Freilich wird es noch lange 
dauern, ehe auch nur die Hauptzweige des systematischen Statnm- 
baums vollkommen festgestelit sein werden, und die Aufgade binse- 
rer genealogischen Systematik ist hčchst veriwickelt. Aber dennoch 
gehčrt ihr die Zukunft! Nur durch die genealogische Auffassung 
des natiirlich€n Systems, welche in den Kategorien ođer Gruppen- 
stufen desselben, in den Classen, Ordnungen, Gattungen und Arten 
lediglich  divergente Zweige des wahren Stammbaums  drblickt, 
welche in der Formverwandschaft der Organismen ihre wahre Bluts- 
verwandschaft erkennt, nur durch dieses genealogische Verstdhdniss 
des  Formensystems wird die Systematik zu einer wahren_ Wissen- 
schaft“*.! Ove. pako znanstvene sistematike nemože biti bez današnje 
sistematike koja danomice više biva takova, kakovu ju Haeckel hoće 
i mora biti. 

Ja ću nadalje dodati, da su toli Darwin, koli Wallace, svaki 
svojim putem došli do zaključaka descendentalne teorije baš na te- 
melju sistematike i faunističkoga iztraživanja. Poznato je pako, đa 
se danas descendentalna teorija sve to bolje dokazuje tačnim izpi- 
tivanjem geografskoga razprostranjenja životinja i donjekle bolje 
nego se to može na temelju Darwinove teorije borbe za bitak i na- 
ravnoga obira. 

Kako rekoh, dobio sam novo Siciliani-evo djelo ,La Nuova Bio- 
logia“ tek iza čitanja ove razprave. Evo uvodne rieči prvoga po- 
glavja, gdje pisac razpravlja i 'iztražlije odnošaj biotasičke pro- 
bleme, dakle znanstvene sistematike sa morfologijom: ,Fin da' primi 
lustri del prešsente sećolo Augusto Comte dichiard la biotassia una 
delle ,plus eminentes crćations de la philosophie positive“.? Dopo 


1 Ueber Entwickelungsgang und Aufgabe der Zoologie. Rede gehal- 
ten beim Einiritt in die philosophische Facultit zu Jena, am 12. Ja- 
nuar_ 1869. (Biologische Studien. Erst. Heft. Leipzig 1860). str, VII. 

* A. Comte. Cours de Philos. Posit. Ed. Littre, Leg. XLII. 
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trent' anni Luigi Agassiz! non dubito affermare, che lo studio delle 
categorie tassinomiche ,doit inspirer, a qui s' y livre, une admira- 
tion et un respect profond.“! Oggi lo Spencer dichiara tale studio 
indispensabile, perch& senza di esso non potremmo rappresentarci 
I evoluzione reale e sistematica de' viventi.“* Non basta I autorita 
di due filosofi positivi e d' un eminente biologo a far risaltare 
V importanza capitalissima di questo ramo della filosofia naturale ?“ 

Napokon još ću i to reći: sistematika ima biti podloga anatomije; 
anatomije ne može biti bez embriologije; bez anatomije i embrio- 
logije ne može obstati morfologija. A čemu nam na koncu služi 
morfologija? A ma baš za ništa drugo nego zato, da nam kao 
strogo teoretička znanost odgonetne pravila i zakone, što ih priroda 
sliedi kod stvaranja životinjskoga, a po tom dakako i čovječega 
tiela; da nam nadalje protumači ontologiju organizma i sve što 
o tom visi. Morfologija ima dakle biti podloga filozofije, kako 
je to toli jasno dokazao već spomenuti bolonjski filozof Siciliani. 
Iztraživanje vječne istine svrha je svakoga prirodoznanstva. Sada 
pako, kad bi naime mi mogli i htjeli za čas biti jednostrani, onda 
bi kazali: nam je stalo do istine, do koje nas samo filozofija uz- 
dići može, što će dakle čovjeku morfologija organizma? Nu kao što 
te filozofije ne može biti bez morfologije, tako morfologije nema 
bez embriologije i anatomije, niti potonje bez taksonomije — dakle? 
Dakle i tu je puko pitanje, rek bi, kategoria, jedna grana bez druge 
ne može, već sve skupa sastavljaju gotovo stablo, ma i bilo istina, da 
od jedne grane ne visi obstanak cjeline. — Dakako iz svega toga 
ne sliedi, da Hrvati ne trebaju njegovati sve grane zoologije ; svaka 
stvar u svoje vrieme, mi smo tek započeli, bit će nas više, bit će 
i više i boljeg rada. Ja se tvrdo nadam, da će se naš rad već sada 
pospješiti, čim ovih dana oživi hrvatsko prirodoslovno družtvo, koga 
su već još prije mene naime god. 1865 — nisam toga do neki 
dan znao — zagovarali domoljubni prirodoslovci. Hoće li naše 
družtvo u narodu naći odziva, nema onda dvojbe, da će ovo biti 
isto tako u prilog znanosti u obće, kao što akademiji, prirodoslov- 
nim muzejem i sveučilištnim kabinetom. 


! L, Agassiz_ De !' Espšdce et de la Classification en Zoologie. Trad. 
Vogel, Paris 1869. 
* Spencer. Princip de Biol., Trad. Francese, Vol. I, Chap. XI. 
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IX. 
Zooložka bibliografija od god. 1842 do kraja god. 1885. 


1. + Aecurti J. i D. Naravopisje živinskog carstva (s njem. pre- 
vedoše polag Pokornia). Beč 1856, 214 str. 


2. Augustinović G., Kurzgefasste topographisehe Anatomie und 
Versuch einer illirischen Terminologie der Anatomie. Inaugural-Disser- 
tation. Wien 1844 (nedovršeno). 

3. Barač M., Bastarde von Haushahn und Perlhenne. (Mittheil. des 
Ornithol  Vereines in Wien I Wien 1877, 35—36, 43—44). 


4. Barišić P, Dombrowsky E., Divljač i lov u Bosni i Hercego- 
vini. (Šumarski list IX. Zagreb 1885, 5671—61). 

Za nas svakako zanimiv prilog za faunu Bosne i Hercegovine, što 
ga je pisac izdao u ,Allgemeine Forst- und Jagdzeitung“ od god. 
1883, a preveo za šum. list P. Barišić. 

5. Beyer G., Haranje gubara po šumah okolišja sisačkoga. (F. X. 
Kesterčanek. Šumarski list, IX. Zagreb 1885, 325—327). 


6. Botteri M., Notiz tiber dalmatinische Inseln. (Z B. Verein in 
Wien. IlI. Wien 1853, 129—130). 

7. — Regnum animale (in Brusina Naravoslovne crtice. Dio 
drugi. Rad jug. akad. zn. XXVII. str. 181—193 (63—65). 

Taj sam imenik izvadio iz rukopisa, što ga čuvam od samoga Bot- 
tera pod naslovom: ,Catalogo di tutte le produzioni naturali raccolte 
ed osservate dal sottoseritto in Dalmazia e particolarmente nell' isola 
di Lesina e sue aque sino a tutto 1 anno 1848. Lesina_ 1. Aprile 
1849. M. Botteri“. 

Popis riba sastavljen je pako ne samo na temelju ovoga rukopisa, 
nego i onoga, što mi ga je posudio bio prof. J. Boglić u Zadru, u 
kom su sadržana pučka imena riba 

8. Brozović S. Nješto ob uplivu zemljopisnog položaja na žazvoj 
ljudski. (Program kralj. gimnazije u Karlovcu. Karlovac 1882, str. 
1—38.) 

9. Brusina S. Conchiglie dalmate inedite (Verhandlungen der k. 
k. zoologisch-botanischen Gesellschaft in Wien XV. Bd. 1865. 8. 1 
do 42). Stampato anche a parte, pag. 42. 

Vidi Journ. de Conch. XV. Paris 1867. pag. 82. — Malakozool. 
Blatter XIV. Cassel 1867 pag. 160. 

10. _—— Contribuzione pella Fauna dei Molluschi dalmati. Edito 

r cura del'i r. Societa zoologico-botanica di Vienna. 134 8., mit 
1 lith. Taf. Vienna 1866. 

Vidi: Journ. de Conch. XV. Paris 1867 pag. 84. — Malakol. 
Blštter. XIV. Cassel 1867 pag. 160 
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11. Prinesci malakologiji hrvatskoj. (Rad jugoslavenske aka- 
demije znanosti i umjetnosti. Knjiga I., u Zagrebu 1867 str. 78 - 105), 
i napose tiskano ima 28 str. 


12. Gasićropodes nouveaux de 1' Adriatique. (Journal de Con- 
chyliologie Vol _ XVII. Paris 1869, pag. 230 —249). Extrait de 20 pag. 


13. Monographie des Campylaea_ de la Dalmatie et de la 
Croatie. (Annales de la Societ&ć Malacologique de Belgiques. Tome IV. 
Bruxelles 1869, pag. 39—79). Extrait de 43 pag: 








14 _— Contribution a la Malacologie de la Croatie. Zagreb 
(Agram) 1870, pag. 40. 
15. —  Prinesci malakologiji jadranskoj (Rad jugoslav. akadem. 


itd. Knj. XI. u Zagrebu 1870, str. 1—124). Napose tiskano ima 
124 str. 

16. Ipsa Cbiereghinii Conchylia ovvero Contribuzione  pella 
Malacologia Adriatica (Biblioteca Malacologica. Vol. II.) Pisa 1870, 
pag. 280. 

17. Specie nuove. Cingula Schlosseriana (Bullettino Malaco- 
logico Italiano. Vol. III) Pisa 1870, pag. 9—11. 














18. Rissoa filosa (Les Fonds de la mer. Tome I. Paris 1870, 
pag. 260). 

19. Catalogue des Mollusques des vases de Syra (1. c. p. 266). 

20. Monographie der Gattungen Emmericia_ und Fossarulus 





(Verbandl. der k. k. zool.-bot. Gesell. XX. Bd. Wien. 1870. 8. 925 
—938.). Auch besonders abgedruckt, 14. S 


21. Darovi prikazani nar. zem. muzeju (Viesinik nar. zem. 
muzeja u Zagrebu za godinu 1870. U Zagrebu 1870, str. 167 
do 207). 


22. Baggio dalla Malacologia Adriatica (Bullet. Malac. Ital. 
Vol. IV. Pisa 1871 pag. 5—9). 


23. Secondo saggio dalla Malacologia Adriatica (1. c. pag. 
113—123) Stampato anche a parte, pag. 13. 


24, _ .— Naravoslovne crtice sa sjevero-iztočne obale jadranskoga 
mora. Dio 1. (Rad jugosl. akad. itd. Knj. XIX, u Zagrebu 1872, str. 
105—177). Napose tiskano ima 73 str. 


25. Naravoslovne crtice sa sjevero-iztočne obale jadranskoga 
mora. Dio II. (1. e. Knj. XXVII., u Zagrebu str. 131—1983). Napose 
tiskano ima 65 str. 

26. Prilozi paleontologiji hrvatskoj (1. c. Knj. XXVIII., u 
Zagrebu 1874, str. 1—109 sa 7 lit. tabl.). Napose tiskano ima 109 str. 

27. Fossile Binnen-Mollusken aus Dalmatien, Kroatien und 
Slavonien, Mit 7 lith. Taf. Agram 1876. 8. 138. 

28. Cenni sugli studi naturali in Dalmazia seguito dalla de- 
serizione di alcuni fossili terziari (Manuale del Regno di Dalmazia 
Anno V. Zara 1875, pag. 1—29). Stampato anche a parte, pag. 32. 
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29. Description d'espšces nouvelles, provenant des terrains 
tertiaires de Dalmatie. (Journal de Conch. Vol: XXIV. Paris 1876, 
pag. 109—116). 

30. Les ecales des Messageries maritimes dans le Levant. 
Mollusques , Catalogues etc. (Les Fonds de la mer. Etude internatio- 
nale. T. IIL., Paris 1876, pag. 27—32). 


31. Aggiunte alla Monografia delle Campylaea della Dalmazia 
e Croazia (Bullettino della Societa Malacologica Italiana. Vol. II. Pisa 
1876, pag. 63—61). Stampato anche a parte, pag. 9. 


32. Prirodne znanosti, osobito zoologičke, u obće i kod nas. 
(Rad jugosl. akad. itd. Knj. XXXVI., u Zagrebu 1876, str. 35—134). 
Napose tiskano ima 101 str. 


. Fragmenta Vindobonensia (Journal. de Conch. Vol. XXV. 
Paris 1877, pag. 368—391). 


34. Molluscorum fossilium species novae et emendatae, in 
tellure tertiaria Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae inventae (Journal de 
Conch. XXVI. Paris 1878, pag. 347— 356). Napose tiskano ima 10 
str. — Verh. geol. Reicha, 1879, str. 211. 


35. Jedan decenium naše zoologičke literature (1867—1877). 
(Rad jugoslav. akad. itd. Knj. LII. u Zagrebu 1880, str. 190—272). 
Napose tiskano ima 86 str. 


36. Stjepan Sehulzer Muggenburžki. Biografičke crtice (sa 
slikom) (Vienac zabavi i pouci br. 45, 46, 48, 49 u Zagrebu 1880). 
Napose tiskano ima 24 str. ( 

Istina strogo uzevši ovo nije zooložka razprava, al obzirom na to 
što neki drže, da su gljive protiste, i podpunosti radi naveo sam tu 
i ovaj historičko-bioložki prilog. 

31. J. E. Kuzmić. Biografičke crtice (sa slikom) (1. c. br. 
20—-24 u Zagrebu 1881). Napose tiskano ima 28 str. | 

38. Rettifica (Bullettino della Soc. Malac. Ital. Vol. VII. 
Pisa 1882, pag. 226 — 228). Stampato anche a parte. 

39. _ Le Pyrgulinae dell' Europa orientale. (1. c. pag. 229 
— 292). Stampato anche a parte, 

40. Orygoceras eine neue Gasteropodengattung der Melanop- 
siden-Mergel Dalmatiena. Mit 1  Tafel (Beitrige zur  Palšontologie 
Oesterreich-Ungarna und des Orients. [I. Bd. Wien 1882, S. 33—46) 
Auch besonders abgedruckt 14 S. 

41. Anomalien der Ornis Croatica (Mittheilungen des Orni: 
thologischen Vereines in Wien 1883, S. 57—63) Auch besonders 
abgedruckt 22 S. 

42. Die Neritodonta Dalmatiens und Slavoniens nebst allerlei 
malakologiscben Bemerkungen. Mit 1 Taf. (Jahrbiicher der Deutschen 
Malakozoologischen Gesellschaft. Elfter Jahrgang 1884. Frankfurt am 
Main 8. 17—220). Auch besonders abgedruckt. 104 8. 


43. > Die Fauna der Congerienschichten von Agram in Kroa: 
15 






































226 8. BRUSINA, 


tien. Mit vier _Taf. (Beitrige zur Palšoni. u. 8. w. III. Bd. Wien 
1884, 3. 125—187). Auch besonders abgedruckt. 63 S. 


44. Sastanak ornitologa i izložba ptica u Beču (Vienac br. 
19—20. U Zagrebu 1884). Napose tiskano sa 1 slikom ima 77 str. 

45. Sull' Helix homoleuca del Littorale Croato (Bull. Soe. 
Malac. Ital. XI. Pisa 1884, str. 5—10). Napose tiskano ima 6 str. 

46. Sopra tre elici della Croazia. Note d' aggiunta all' arti- 
colo sull' Helix homoleuca (1. c. str. 16 — 26). Napose tiskano. 

47. Bemerkungen tiber_ruminische Paludinen-Schichten mit 
Bezug auf Professor G. Cobalcescu Werk: ,Studii geologice si paleon- 
tologice asuprš unor Tčramur! Tertiare din unile Pšrti ale Romišniel 
(Mem. Geol, ale Scolei militare din Jasi. Mem. 1. Bucuresci 1883)“. 
(Verhand!. geol. Reichsanst. Nro. 6. Wien 1885, pag. 157—162). 

48. Ueber die Mollusken-Fauna Oesterreich-Ungarns (Mittheil. 
des naturwiss. Verein fiir Steierm. Graz 1885, S. 29—56). Napose ti- 
skano ima 25 str. 

49. Velribe i ulješura od Lastova u Dalmaciji (Dragoljub. 
Kalendar za god _ 1886. Tečaj XXIII.) Zagreb 1885, str. 79—80. 

Ta je prigodna viest pretiskana iz ,Pozora“ br. 118 od g. 1885, 
a uzeo sam ju ovamo upravo zato, što sadržaje podatke za spome- 
nutu ulješuru. 

50. Brusina S. i Klaić V. Životinje u Hrvatskoj (Klaić Prirodni 
zemljopis Hrvatske. U Zagrebu 1878, str. 378—394). 

51. Životinje u Bosni i Hercegovini (Klaić Bosna I dio 
Zemljopis. U Zagrebu 1878, str. 64—68). 

52 Buechich Gregorio. Gli ortotteri di Lesina e Curzola, con al- 
cune notizie biologiche che li risguardano (Verh. zool.-bot. Gesell. 
XXXV. Wien 1885, 377—382). 

53. Car L. dr. Sauropsidi ili teorija postanka ptica od gmazova 
(Rad LXVI. U Zagrebu 1883, str. 62—91). Napose tiskano ima 30 str. 

54. _ —— Acanthometra hemicompressa. (Zoologischer Anzeiger VII. 
Leipzig 1884, pag. 94—95). 

Opisuje ovu novu vrst radiolaria iz Trsta. 

56. Ein Beitrag zur Copepoden-Fauna dea Adriatischen Mee- 
res. (Archiv fur Naturgeschichte. L. Berlin 1884, pag. 237 —256). 
Napose tiskano sa 2 tab. | 

56. Carrara F. Fauna (La Dalmazia deseritta. Zara 1846 —1848, 
pag. 71—104) 

57. Chadima J, Ueber die Homologie zwischen den mšnnlicheu und 
weiblichen &4usseren  Sexualorganen der Orthoptera. Saltatoria  Latr. 
(Mittheilungen des naturwissenschaftlichen Vereines fir _ Steiermark. 
Graz 1872, str. 25—33) sa ] tab. 


58. Ueber die von Leydig als Geruchs-Organe bezeichneten 
Bildungen bei den Arthropoden. (Mittheilungen des naturwiss. Verein 
fur Steiermark. Graz 1873, str. 36— 44) sa 1 dvostrukom tab. 
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59. Cuzmich G. FE. I. Conchiglie terrestri e fluviatili dei Circoli di 
Ragusa e di Cattaro e del territorio della Narenta. II. Conchiglie ter- 
restri e fluviatili trasportate dal mare sul lido dell isola Lacroma pag. 
85—92. IV. Conchiglie marine raccolte a Ragusa e nei dintorni pag. 
100—106 (Programma dell i. r. Ginnasio. VIII. Zara 1858). 

60. Canić G. Die Brieftaubenpost (Mittheilungen des technisch und 
administrativen Militir-Comit&s. Wien 1884, pag. 69—82). Napose iz- 
dano i pretiskano takodjer u: Mittheilungen des Ornith. Verein. Section 
fir Gefligelzucht und Brieftaubenwegen. 1. Wien 1884, Nro. 1—4. 

61. Danilo F. Elenco nominale dei molluschi lamellibranchiati ma- 
rittimi raccolti nei contorni di Zara e determinati dai Signori Ivanics, 
Kutschig, Kirchsberg, Sandri in unione col sottoscritto professore (Da- 
nilo). (Programma dell' i r. ginnasio completo di prima classe in Zara, 
V. Zara 1855, pag. 39—58). 

62. Danilo dr. F. i Sandri G. B. Elenco nominale dei Molluschi 
lamellibranchiati marittimi dei dintorni di Zara, ampliato e rettificato 
nell' anno 1856, Zara 1856. 

Ovo je dakle popunjeno i popravljeno izdanje malo prije navedene 
radnje, velika je samo šteta, što su ga vriedni pisci izdali u malenom 
broju otisaka, te su se zato služili litografijom. 

63. Elenco nvminale dei gasteropodi testacei marini raccolti 
nei dintorni di Zara, e determinati dal Sig. Giovanni Battista Sandri 
e dal Prof. Dr, Francesco _ Danilo. (l. c. VI Zara 1856, pag. 107—- 
150). Gore (pod br. 62) navedena i ova razprava skupa napose tiskana 
ima 66 str. | 

64 + Danilo G. Monografia_ dell insetto roditore dell' ulivo. Spa- 
lato 1846, ima 8 str. 

Spominje ga Petter u svom djelu ,Dalmatien“, knjiga I. str. 95, 
al nisam nigdje mogao dobiti te knjižice. 

65. Dežman I. Rččnik Iččničkoga nazivlja. Zagreb 1868, ima 141 str. 


66. Čovjek prema zdravlju i ljepoti. Zagreb 1872, ima 222 
str. sa 10 slika. 

67. + Doderlein P. I! Museo di Storia naturale della R Univer- 
gita di Modena. Cenno storico intorno 1 origine e gli incrementi con- 
seguiti dal Museo suddetto dalla sua fondazione al 1846. Modena 
1846, 40. 

68. Cenni geologici intorno la giacitura dei terreni miocenici 
superiori nell' Italia centrale (Atti del X. Congresso degli Scienziati 
Italiani tenuto in Siena nel settembre del 1862, 4%. 83—107). 

Sadržaje obširni popis miocenskih izkopina. Napose tiskano ima 
25 str. 

69. + Sulla possibilita di attuare una proficua coltura di 
Ostriche e di Pesci nello Stagnone di Marsala in Sicilia (Atti Soc. 
Acelimaz. di Sicilia. V. Palermo 1865, nr. 11, 12) ima 18 str. i 1 tab. 

10. Rapporto della Commissione inviata a Biracusa dalla So- 
cieta d? Acelimazione di Palermo coll' incarico d' esaminare ge le con- 

&# 
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dizioni fisiche del fiume_ Anapo fossero adatte per acclimarvi il pesce 
Gurami (Atti Soc. d' Acelimaz. di Sicilia VII. Palermo 1867). Napose 
tiskano ima 68 i 2 tab. 


T1. La vila animale nel Mare. Conferenza tenuta il 21. Marzo 
nell' Aula della Regia Universita_ Palermo 1869, 16% ima 25 str 


12. 4 Avifauna del Modenese e della Sicilia, ossia Catalogo 
ragionato e comparativo delle varie specie di Uecelli che 8i rinven- 
gono. in permanenza o di passaggio nelle provincie_ di Modena, di 
Reggio e nella Sicilia (Giornale Sc. Nat. ed Econ. Palermo 1869, V., 
VII , VJII., IX., X.). Napose tiskano 4% ima 382 str. 


13. + Storia delle opere e dei cultori dell' Ornitologia Sicula 
e Modenese. (1. c. IX. Palermo 1869, 51—81). 


TA. Note illustrative_ alla carta geologica del Modenese. 
Memoria III. (Atti dell! Ace. di Sc. Lett, ed Arti di Modena. XIII. 
Modena 1872. 49). 

Prva i druga razprava su skroz geoložkoga sadržaja, ova sadržaje 
popis pliocenskih izkopina. I napose tiskana. 


15. t Alcune generalita intorno la Fauna Sicula dei Verte- 
brati (Ann. Soc. dei Nat. Modenesi Modena VI. 1872, 8%, 29—37, 
65—75, 200—211, 267—294). Tiskane su i napose, a ciela razprava 
ima 60 str. 


16. Descrizione di una notevole specie di Sgomberoide (Cy- 
bium Veranyi Doderl.) presa di recente nelle aque di Sicilia (Giorn. 
di Scienz Nat. ed Ecom. VIII. Palermo, 1872, pag. 125—136, sa 1 
tab.) Napose tiskano ima 12 str. 


17. 1 Sul passaggio di alcune nordiche specie di uccelli (Ac- 
centor_ alpinus, Pyrrhula vulgaris, Turdus atrigularis), per la [sola 
d" Ustica, e sopra alcune specialita ittiologiche del Mar d' Ustica. Com- 
municazione fatta alla Societa di scienze naturali ed economiche di 
Palermo, e riprvdotta in estratto nel Giornale di Sicilia 5. dicembre 
1872. 


18. 1 I Pesci dei Mari di Sicilia (Annuario Soc. Nat. Mo- 
denesi VI. Modena 1872). Napose tiskano ima 28 str. 


79. 1 Sulla piscicoltura in Sicilia e sul progetto di uno sta- 
bilimento succursale in Cefalu. (Ann. di Agricolt. Sicilia. Palermo 1873, 
pag. 292—298). 

80. + Osgervazioni  geologiche, zoologiche ed industriali sul- 
I" Isola di Pantellaria. (Memoria letta alla Societa di scienze naturali ed 
economicbe di Palermo nella tornata del 24 maggio 1873, e riprodotta 
in estratto nel Giornale officiale di Sicilia del 27 maggio suddetto n. 
120, indi nel Giornale officiale d' Italia del successivo mese di giugno 
1874). 


81. Intorno la comparsa della Doryphora decemlineata in 
alcune provincie dell" America settentrionale, e sulla possibilita della 
sua introduzione in Italia (Atti della Soc. d Acelimazione di Sicilia. 
V. Palermo 1875). 
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82. $ Descrizione di una specie di pesce del genere esotico 
Lobotes, presa nelle aque marine di Sicilia (Atti del! Accad. di Se. 
Lett. ed Arti. V. 4%. Palermo 1875). Napose tiskano ima 24 str. 40, 
sa 1 tab. 


83. T Prodromo della Fauna Ittiologica della Sicilia (Atli 
dell" Accad. di Scien. Lett. ed Arti. VI. Palermo 1878—79, 4%). Na- 
pose tiskano ima 24 str. 


84. 1 Sul rinvenimento nei mari Siciliani della Cerna aenea 
Geoff, del Caranx fusus Geoff., del Caranx carangus C. V. (Bull. Soc 
Scien. Nat. ed Econom. Palermo 1878). 


85. Descrizione di alcune particolarita zoologiche-anatomiche 
di uno dei piu rari pesci del Mediterraneo (Lophotes Cepedianus 
Giorna). (Bull. Soc. Scien. Nat. ed Econom. Palermo 1877). 


86. t. Note Ittiologiche. 1% Sul numero complessivo attual- 
mente conosciuto delle specie di pesci marini e fluviali della Si- 
cilia: 2% Sul _rinvenimento di esilissimi esemplari del Conger myrus, 
C. auratus, C. vulgaris, non aventi i caratteri dei Lettocephali; 39 
Sulla probabile corrispondenza sinonimica dello Ophichtys hispanus 
Bellotti col Conger polyrhinus Rafin. (Bull. Soc. di Scien. Nat. ed 
Econ. Palermo 1878). 


87. t Sulla pesca fatta nelle aque marine della Sicilia di 
due esemplari adulti del Dentex filosus C. V. (Bull. Soc. Scien. Nat. 
ed Ecom. Palermo 1879). 


88. Prospetto metodico delle varie specie di pesci riscontrate 
gin' ora nelle aque marine e fluviali della Sicilia, ecc. e Catalogo delle 
relative preparazioni tassidermiche ed anatomiche che si conservano 
nel Museo Zoologico-Zootomico della R. Universita di Palermo. (Atti 
Accad. di Scien. Lett ed Arti VI. Palermo 1878—79, 4%. Napose 
tiskano ima 63 str. 


89. Sulla comparsa del Pagrus Ehrenbergii Cuv. Val. e del 
Chrysophrys caeruleosticta Cuv. Val. nel mare di Sicilia (Giornale di 
Sc. Nat. ed Econom. XIV. Palermo 1879). Napose tiskano ima 13 
str. 4% sa 4 tab. 

90. Manuale Ittiologico del Mediterraneo ossia Sinossi meto- 
dica delle varie specie di pesci riscontrate sin qui nel Mediterraneo 
ed in particolare nei mari di Sicilia. Parte I. Palermo 1879—80, 
pag 67 Fasc II. Palermo 1881, pag. 117. Fasc, III. Palermo 1885, 
118—256. 

91. Rivista della Fauna Sicula dei Vertebrati (Nuove Effe- 
meridi Siciliane. XI. Palermo 1881). Napose tiskano ima 92 str. 


92. Una nota sopra lo Scopelus Doderleini Faeciola (I! Na- 
turalista Siciliano Giornale di Scienze Naturali. [. Palermo 1881—82, 
pag. 258—263) 

93. Sulla accidentale comparsa di una Sula Bassana nelle 
vicinanze di Palermo (1. c. Il. Palermo 1882—83, pag. 138—140). 
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94. Sulla immgrazione_ in Sicilia del Turdus torquatus L. 
(I. c III. Palermo 1882—83, pag. 217—220). 


95. Rinvenimento di una specie di pesce dell' esotico genere 
Pimelepterus Lac. nelle aque del golfo di Palermo (1. c. III. Palermo 
1883 — 84, pag. 81— 86). 

96. Ricorrenza del Rlinobatus Halavi Riipp. nelle aque ma- 
rine della Sicilia (1. c. Palermo 1883—84, pag. 169 - 175). 

97. Rinvenimento della Raja Chagrinea Pennant nelle aque 
del Golfo di Palermo (1. c. IV. Palermo 1884—85, 97—99). 


98. _ Rivista delle specie del Genere Epinephelus o Cerna Bp. 
riscontrate sin' ora nei mari della Sicilia (Giorn. di Scien. Nat. ed 
Econom. XV. Palermo 4%). Napose tiskano ima 91 str. i 5 tab. 


99. _ — Descrizione zoologico-zootomica di una novella specie di 
pesce dei mari di Sicilia Pteridium armatum Dod. (l_c. V. Palermo 
1885 —86, 73—80, 105—108; Giornale di Scienz. Nat. ed Econom. 
Palermo 1886 4%), Napose tiskano ima 10 str. sa 1 tab. 

100. Dražoević-Jelić G. Philloxera  vastatrix (Quarto programma 
dell! i. r. Scuola Reale superiore in Spalato. Spalato 1875, pag. 
23—42). 

101. Erjavec F. O postanku i razvitku trakavicah (Osmo godišnje 
izvješće kralj. više realke u Zagrebu koncem škol. god. 1862. U 
Zagrebu 1862, str. 1—9). 











102. _— Vlasice ili trihine (Književnik 1. U Zagrebu 1864) str. 
120—124). 
103. _— Slavonija u malakologičnom pogledu (Rad XXXI U 


Zagrebu 1875, str. 69—81). 


104. Ettinger J. Sriemsko-slavonsko-hrvatske divje životinje, zvieri 
i ptice sa dodatkom najlagljeg i točnog načina nadjevanja i nagačenja 
istih. U Zemunu 1857, ima 263 str. 

105, Der syrmische Sumpf ,Obedska bara“ und seine Vogel- 
welt (Z. B. Gesell. VIL Wien 1857, pag. 71—78) pretiskano u 
Ettinger_ J. Forst- und Jagd-Kalender fir die Militirgrenze. Semlin 
1859, str. 47—61 i opet u: A. Hugo Jagd-Zeitung IV. Wien 1861, 
str. 343— 348. 


106. _—— Zur Naturgeschichte der Wdlfe (A. Hugo Jagd-Zeitung 
I. Wien 1858, pag. 388—391), pretiskano u Ettinger, Forst- und 
Jagd-Kalender fiir die Milit&rgrinze. Ssmlin 1859, str. 62—72. 


107. Jagdliches aus dem ungarischen Siden (A. Hugo, Jagd- 
Zeitung. II. Wien 1859, str 711—712). 








108. _ Eine Fischotterjagd (A. Hugo Jagd-Zeituug III. Wien 
1860, 444 —446). 
109. Aus dem ungarischen Stidosten (A. Hugo Jagd-Zeitung 





IV. Wien 1861, str. 739—740). 


110. _— Schnepfenjagd im Bezirke des Warasdiner - Kreutzer 
Grenz-Regimente (A, Hugo Jagd Zeitung VI Wien 1863, pag. 205). 
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111. Wolfsjagden in der Mililirgrenze (A. Hugo Jagd-Zei- 
tung VII. Wien 1864, str. 124—125). 

112. __. Popis zvjeradi i divljači u Hrvatskoj i Slavoniji koncem 
god. 1880. (F. X. Kesterčanek. Šumarski list III. U Zagrebu 1881, 
str. 42— 46). 

113. 
grebu 1885, str. 365—370). 

114. Fabbrovich G. Darwinismo e Materialismo. A ,un nonzolo 
traurino“ risponde G. F. Zara 1881, pag. 114. | 

115 Fabkovićka M. Dogodjaji zalogaja hljeba. Listovi za djevoj- 
čicu o čovječjem i životinjskom životu napisao francezki Jean Mace. 
Zagreb 1872, ima 334 str. 


116. Fon J. Ornithologisehes (Mittheil. naturwiss. Verein ftir Steier- 
mark Graz 1865, 126—127). 


117. Furlić F. Dra. Vjekoslava Pokornoga Prirodopis životinjstva 
sa slikami. Za niže razrede srednjih učiona 8 njemačkoga pohrvatio 
Ž. V. Treće hrvatsko izdanje po petnaestom izdanju Fr. Furlić Za- 
greb 1881, ima 306 str. sa 519 slika. 


118. Galović M. Naravno odredjenje čovjeka (Izvjestje kr. realne 
i velike gimnazije u Varaždinu U Zagrebu 1876, str. 3—32). 


119. Gasperini R. Contributo alla conoscenza geologica del Dilu- 
viale dalmato (Annuario Dalmatico II Zara 1885). Napose tiskano 
ima 15 str. 


120. Graber V. Die Enitwicklungs Studien der Orthoptera Saltatoria 
Lat. im Allgemeinen und der Platyeleis grisea insbesondere (Programm 
des k. k. Staats Obergymnasium zu Vinkovci. Vukovar 1868, str. 3 
do 20). 


121. Gorjanović D. dr. Ostanci kvaternarnih sisara gore zagrebačke 
(Rad LXVI. U Zagrebu 1883, str. 108—111). Napose tiskano. 


122. _— Fosilni sisari Hrvatske, Slavonije i Dalmacije (Rad 
LXIX U Zagrebu 1884, str. 60 —95). Napose tiskano ima 36 str. sa 
2 tab. 

123. Gorjanović - Kramberger D. Palaeoichtyoložki prilozi (Rad 
LXXII. U Zagrebu 1885, str. 10—65). Napose tiskano ima 56 str, 
i o tab. 

124. Hinterwalder I. Naturhistorische  Notizen. B. Albinos. C. 
Beitrag zur Insecten-Fauna Karlstadts. (Sechster Jahresbericht der k. 
k. Ober-Realschule zu Rakovac fiir das Schuljahr_ 1869 — 70. Karl- 
stadt 1870). 

125. Hirc D. Die Mollusken-Fauna des liburnisehen Karate. (Z. B. 
Gesell. XXX. Wien 1881, str. 519—530). Napose tiskano ima 12 str. 

126. Životinje okolice severinske (Vienac 1881, str. 610— 
612, 621—627, 638). 


127. Janda J. Darwin i Darwinizam (Izvčstje o kraljevskoj višoj 


(Šumarski list IX_U Za- 
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gimnaziji u Zagrebu koncem škol. god. 1871—72. U Zagrebu 1872, 
str. 3— 18, 49). 

128. Jurinae A. E. O ribah u Dravi, Plitvici i Bednji (Izvješće 
kr. veliko gimnazije u Varaždinu koncem škol. god. 1879—80. U 
Varaždinu 1880, str. 3—41). 

129. Nastavak ,O ribah u Dravi, Plitvici i Bednji“ (Izvješće 
kr. velike gimnazije u Varaždinu koncem škol. god. 1880—81. U 
Varaždinu 1881, str. 3—28). 


130. ——— Prilog k poznavanju obloustke Petromyzon Planeri BI. 
(Rad LXI. U Zagrebu 1882, str. 105—121). Napose tiskano ima 17 
str. i dvostruku tab. 

131. Klupko štakora. (Vienac XVI. U Zagrebu 1884, str, 
126—128, 159—162) sa slikom. 

132. Kičmenjaci okolice Varaždinske. Dodatak, Leptiri veli- 
kaši (makrolepidoptera) okolice Varažd. (Izvješće kr. velike gimnazije 
u Varaždinu koncem škol. god. 1883—84. U Varaždinu 1884, str. 
3— 60). 

133. Katurić M. Cenni sopra alceuni pesci conservati nel gabinetto 
dell" i. r. Scuola Reale di Zara (Bull. Soc. Adr. VII. Trieste 1882, 
str. 109—113). x 

134. — —— Notizie zoologiche (1. e. VIII. Trieste 1883, str. 123 
—131). 

135. Kesterčanek F. X. Ein Beitrag zur Kenninis europšischer 
Borkenkifer besonders jener Croatiens (Centralblatt fir das gesammte 
Forstwesen. VII. Wien 1881, 11—12). 

136. Nachtrag zu dem Artikel: ,Ein Beitrag zur _Kenntniss 
der europšischen Borkenkafer“, insbesondere jener  Croatiens (I. ce. 
253—256). 

137. Kišpatić M. Životinje našozemske i njeke tudjozemske. Diel 
prvi (Pučka knjižnica izdavana društvom svetojeronimskim. Knjiga 
XI. Zagreb 1872), ima 215 str. i 20 slika. 

138. — Životinje. Diel drugi. (Pučka knjižnica izdavana druš- 
tvom svetojeronimskim. Knjiga XX. Zagreb 1875), ima 119 str. i 
22 sl 

















139. Kosti iz Baraćeve spilje kod Kršlja (Viestnik hrvat- 
skoga arkeologičkoga družtva. VIL. U Zagrebu 1885, str. 33—3T7 
sa 1 tab.). 

140. Zoologija za više razrede srednjih učilišta po četvrtom 





njemačkom izdanju dra. Ivana N. Woldficha preveo U Zagrebu 1885, 
ima 281 str. sa 424 slika. 

141. Klećak B. Der Wahre Fundort von Hel. crinita San. (N. B. 
Malak. Ges. IV. Frankfurt a. M. 1872, str. 61—62). 

142. Catalogus ad rationem synonymion ordinatus Marinorum 
Molluscorum Dalmatiae, qua ut inter opera artificiaque propalam col: 
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Iocanda ponerentur anno 1873 Vindobonam mittit B. KI. Spalati 1873. 
Ima 44 str. 


143. _ —— Helix Nicolai n. sp. (Nachrichtsblatt der Deut. Malakol. 
Gesell. XII. Frankfurt a. M. 1880, pag. 106). 


144. Klekovski Levin (Sehlosser) Bagude i biljke (Vienac XIII. 
Zagreb 1881, br. 34—38). Napose štampano ima 34 str. 


145. Koča G. Važnost djetelja u šumarstvu (F. X. Kesterčanek. 
Šumarski list. IX. Zagreb 1885, str. 438— 449). 


146. Kolombatović G. Gli uccelli della Dalmazia. — Osservazioni 
sul lavoro di Michele Stossich dal titolo ,Prospetto della Fauna dei 
vertebrati dell' Adriatico“. (Settimo programma dell' i. r. Scuola Reala 
superiorc in Spalato. Spalato 1880, pag. 4— 49). Napose štampano 
ima 54 str. 


147. Pesci delle aque di Spalato e Catalogo degli anfibi e 
dei rettili dei contorni di Spalato. (Godišnje izvješće o c. kr. velikoj 
realci u Splitu. U Splitu 1881, str 1—29). Napose tiskano ima 
29 str. 


148. Fiseche welche in den Gewissern von Spalato beobach- 


tet und tiberhaupt im adriatischen Meere registrirt wurden. Spalato 
1882, pag. 61. 


149. Mammiferi, anfibi e rettili, e pesci rari e nuovi per 
|' Adriatico catturati nelle aque di Spalato (Godišnje izvješće o c. k. 
velikoj realci u Splitu. U Splitu 1882, str. 3—35). Napose tiskano 
ima 35 str, 


150. Aggiunte ai ,,Vertebrati“ (1. c. U Splitu 1884, str. 
5—28). Napose tiskano ima 28 str. 


151. Imenik kralježnjaka Dalmacije. [. dio: Sisavci i ptice 
(1. c. u Splitu 1885, pag. 2—26). 


152. __— Seconde aggiunte ai vertebrati della Dalmazia. (1. e. 
str. 27— 38). Ova i gore navedena radnja napose su skupa tiskane 
na 38 str. 

153. Korajae V. Filozofija hrvatsko-srbskih narodnih poslovica. U 
Osieku 1876, str. 134. 

154. Korlević A. Prilozi poznavanju hrvatskih opnokrilaca. (Iz- 
vješće kr. velike gimnazije na Rieci (Fiume) kon. škol. god. 1884— 
85. U Zagrebu 1885, str. 3—38) sa 1 tab. 

155. Kozarac J. Naše ribarstvo (F. X. Kesterčanek. Šumarski list. 
VII. Zagreb 1883, str. 124—126). 

156. Kramberger D. Beitrige zur Kenntniss der fossilen Fische 
der _Karpathen (Palaeontografica. Beitrige zur Naturgeschichte der Vor- 
zeit. XXVI. Cassel 1879, 53—68'. Napose tiskano sa 3 dvostr tab. 
— Vidi Verh. geol. Reichsan. 1879, 326. 

157. Die fossilen Fisehe von Wurznegg bei Prassberg in 
Steiermark. Anhang. Ein fossiler Vertreter der Familie Ophidoidei aus 
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Nikolschitz (Mahren). (J. B. geol. Reichsan. Wien 1880, 565—572) 
sa ] tab. 





158. Dr. A. Fritsch Fauna der Gaskohle und der Kalksteine 
der Permformation  Bčhmen's (Verh  geol. Reichsan. Wien 1880, 
223—226). 

159. Vorlšufige Mittheilungen iiber_ die jungtertišre  Fisch- 





fauna Croatiens (Verhand. geol, Reichsan. Wien 1880, 297 - 300). 


160. Studien tiber_ die Gattung Saurocephalus Harlan. Ein 
Beitrag zur Neocom-Fischfauna der Insel Lesina (J. B. geol. Reichs. 
XXXI Wien 1881, pag. 371—379). Napose tiskano ima 9 str. 


161. Vorlšufige Mittheilungen iiber_ die aquitanische  Fisch- 
fauna der Steiermark (Verhand. geol Reichsanst. Nro. 2. Wien 1882, 
pag. 27— 29). 

162. _—— Bemerkungen zur fossilen Fischfauna der Karpathen. 
(Verh. geol. Reichsan Wien 1882, 111—114). 

163. _—— Ueber fossile Fische der siidbaierischen Terti&rbildung 
(Verhand. geol. Reichsan. Wien 1882, pag. 231—235). 


164. __— Die jungtertišre Fischsfauna Croatiens. I  Theil. Mil 
Taf. I—VIII. (Beitrige zur Paliontologie Oesterreich-Ungarns und des 
Orients 11. Wicn 1882, pag. 86—135). Napose tiskano ima 50 str. 
— Vidi Verh. geol. Reichsan. Wien 1882, 327. 

165. Die jungtertiire Fischfauna Croatiens. II. Theil. Mit I. 
Taf. (1. e. III. Wien 1883, pag. 65—85). Napose tiskano ima 52— 
12 str. 

166. Kržan A. O postanku čovjeka po posljedcih mudroslovnih i 
naravoslovnih znanosti. I. U Zagrebu 1874 pag. 289. II. U Zagrebu 
1877, pag. 264. 

167. Kurelac F. Imena vlastita i splošna domaćih životin u Hr- 
vatov a ponekle i Srbalj. U Zagrebu 1867, ima 64 str. 


168. Kutsehig C. de Cjeikovatz. Elenco sistematico della collezione 
del defunto malacologo C. K. de C. (u: Brusina Contrib. pella Fauna 
dei Moll. Dalm. Vienna 1866, str. 106—131). 

169. La Motte F. Cenni sulla pesca e sull' allevamento della spugna 
da bagno e del corallo rosso nel golfo Adriatico. Zara 1874, pag. 
1—20, 40. 

170. + Lanza F. Produzioni naturali della citta di Narona (Nuovi 
Annali delle Scienze naturali. VIII. Bologna 1842, str. 111—123, 
217—221). 

171. —— Animali (Saggio statistico-medico sopra !' antica citta di 
Narona Bologna 1845, str. 75—101). 

172. Elementi di storia naturale ad uso delle prime elassi 
del Ginnasio. Parte I. Zoologia. Trieste 1851, ima 172 str. 

173. Elementi di Zoologia ad uso deg!' II _ RR. Ginnasii e 
delle Scuole Reali austro italiane. 2 ediz, Vienna 1855, ima 217 st. 
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174. Loun J. Nametnici čovččjega tčla. (Program kraljevske gim- 
nazije u Zagrebu. U Zagrebu 1867, str. 3—-16). 


175. Martinović P. Svilarstvo od najstarijih doba do trećeg vieka 
prije Is. (Godišnje izvješće državne velike gimnazije u Kotoru za škol. 
god. 1881—82. Zadar 1882, str. 3—32). 

176. Medić M. Dodatak domaćoj paleontologiji i geologiji (Izvještaj 
o kr. velikoj realci i s njom sdruženoj trgovačkoj školi u Zemunu za 
škol_god. 1883 — 84. Zemun 1884, str. 3—16). 


177. Menis G. Specchio de! regno animale dell Adriatico e suoi 
contorni (Il mare Adriatico descritto ed illustrato con notizie topogra- 
fiche, idro-geologiche, fisiche, etnografiche e storiche. Zara 1848, str. 
143—171). 

178. Mihailović V. Thier und Pflanze (Jahres-Bericht tiber das k. 
k. Unter-Gymnasium zu Karlstadt. Agram 1857, str. 3—11). 


179. Molin R. Sulla callosita faringea dei Ciprini (S. B. Akad. V. 


Wien 1850, 436 — 441 ; Corrisp. scient. II. Roma 1853, 217—219\. 
Napose tiskano. 


180. Sulle tonache muscolari del tubo intestinale del pesce 
denominato Tinca chrisitis (S. B. Akad. Wien 1860, 416—425; Cor- 
rispondenza scientifica II. 1851, 190—195). Napose tiskano. 


181. Sugli stomachi degli uccelli. Studi anatomico-morfolog:ci. 
(Denk.-Akad. III. Wien 1852, 1—24) Napose tiskano ima 24 str. i 
6 tab. 


Prof. Briicke je tu radnju ocienio u S. B. Akad. V. Wien 1850, 
153— 154; po ,Catalogue of scientific papers“ izdana je neka ocjena 
i u Napulju. 

182. Di un nuovo sistema di fibre muscolari nella mucosa 
dello stomaco e del tubo intestinale, lettera del Dott. Raffaele Molin 


al Prof. Zantedeschi. (Giornale fisico-chimico italiano. Venezia 1851). 
Napose tiskano ima 3 str. 


183. Falsita di un esperimento de! Matteucci (S. B. Akad. 
VI. Wien 1851, 313—322). Napose tiskano. 


184. Bullo scheletro dell' Acipenser_ Ruthenus (1. c. VII. 
1851, 357—3178; Atti Ist Ven II. Venezia 1851, 196—198). Na- 
pose tiskano. 


185. 1 Del meccanismo nel battito del cuore (Rivista perio- 
dica. Padova 1852, 108—112). 























186. + Una nuova specie di Squalus (Rivista periodica Pa- 
dova 1853, 381—389). 
187. 1 Nuova specie descritta intitolata Acipenser  Valisnieri 





(Rivista periodica. Padova 1853, 366—371). 


188. 1 Sull' organo della respirazione del Muggine (Atti Ist. 
Ven. IV. Venezia 1853, pag. 63). 


189. Osservazioni sull' Acipenser_ Ruthenus e sulla glandola 
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delle appendici masehili dei Plagiostomi (Atti Ist. Ven. IV. Venezia 
1853, pag "0). 

190. + Osservazioni sul! anatomia degli scheletri dei Pla- 
giostomi (Atti Ist. Ven. IV. Venezia 1853, pag. 113). 

191. 1 Notizie elmintologiche (Atti Ist. Ven. Venezia 1856, 
—57, 146—152, 216—223). 

192. + Ricerche anatomico-fisiologiche su! cuore e sul sistema 
sanguifero del Boa constrictor (Atti Ist. Ven. Venezia 1856, 377, 429, 
517, 528). 

193. £_— Riposta ad una nota del Sig. Nardo (Atti Ist. Ven. 
Venezia 1856, 708). 

194. Versuch einer Monographie der Filarien (S. B. Akad. 
XXVIII. 365—461. Wien 1858). Napose tiskano ima 99 str. i 2 tab. 


195. Prospectus helminthum, quae in prodromo Faunae hel- 
mintologicae Venetae continentur. (8. B. Akad. XXX. Wien 1858, str. 
127—158). Napose tiskano vidi br. 196. 

196. Prospectus helminthum, quae in parte secunda prodromi 
faunae helminthologicae  Venetae continentur_ (8. B. Akad. XXXIII. 
Wien 1858, 207—302). Napose tiskano skupa sa prvim dielom ima 
34 str. 

Kao što to i naslov kaže, to nije drugo nego izvadak djela o mle- 
tačkoj fauni. 























197. + Sullo scheletro degli Squali (Atti Ist. Ven. Venezia 
1858, 400—409) 
198. 1 Sulla propria Monografia delle Filarie pubblicata nel 





Vol. XXVIII. degli Atti del! I R. Accademia delle Scienze di Vienna 
e piu particolarmente sulla Filaria _ perforans m. (Atti Accad. Padova 
VJ. 1858, 161—169). 

199. 1 Bulla fauna elmintologica delle provincie Venete (Ri- 
vista periodica VII. Padova 1858—59., 11—18). 


200. Spiroptera chrisoptera. Un nuovo verme intestinale del 
Tapiro americano (Z. B. Gesell. VIII. Wien 1858, pag. 273—276), 
sa 1 tab. 

201. Sulle reliquie. d' un Pachyodon dissoterrate a Libano 
due ore Nord-Est di Belluno in mezzo all' arenaria grigia (S. B. Akad. 
XXXV. Wien 1859, 117—128). Napose tiskano ima 11 str. i 2 tab. 


202. Nuovi Myzelmintha raccolti ed esaminati (S. B. Akad. 
XXXVII. Wien 18559, 818—854). Napose tiskano ima 39 str. i 3 
dvostr. tab. 

203. Cephalocotylea e Nematoidea raccolti ed illustrati (1. c. 
XXXVIII. Wien 1859, 7—38). Napose tiskano ima 34 str. i 1 tab. 


204. Un altro cenno sulla dentatura del Pachyodon Catrulli 
(S. B. Akad. XXXVIII. Wien 1859, str. 326 —333). Napose tiskano 
sa 1 tab. 
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205. 1 Sullo scheletro degli Squali (Memorie Ist. Ven. VIII. 
Venezia 1859, 391 — 469). 


206. t Sopra un verme intestinale del retto d' una Ranocchia 
(Atti Ist. Ven. Venezia 1859 —60, 27—32). 


207. t Intorno al sotto ordine degli Acrophalli (Atti Ist. 
Ven. Venezia 1859, 237) 

208. t Della collezione dei pesci fossili di monte Bolca, 
conservati nel Gabinetto della I. R. Upiversita di Padova. (Atti Accad. 
Padova. Padova 1859, 261). 

209. + Osservazioni microscopiche sopra un verme del retto 
intestinale delle rane. (Atti Ist. Ven. Venezia 1859, 656). 


210. £ ...... Sullo scheletro degli Squali. Ricerche anatomiche con 
figure (Memorie Ist. Ven. I. Venezia 1860) sa 10 tab. 

211. Sulla metamorfosi regressiva di alcuni vermi rotondi 
(9. B. Akad. XXXVII[. Wien 1860, str. 706—716). Napose tiskano 
ima 13 str. i 1 tab 

212. Una monografia del genere Spiroptera (9. B. Akad. 
XXXVIII. Wien 1860, str. 911—1005). Napose tiskano ima 97 str. 


213. Una monografia de! genere Dispharagus (S. B. Akad. 
XXXIX. Wien 1860, str. 479 —506). Vidi opazku kod sliedeće radnje. 


214. Una monografia del genere Histiocephalus (S. B. Akad. 
XXXIX. Wien 1860, str. 507-——516). Ova i prije navedena razprava 
izdane su napose skupa i ovo posebno izdanje ima 40 str, 

2 15. Una monografia del genere Physaloptera (S. B. Akad. 
XXXIX. Wien 1860, str. 637—672). Napose tiskano ima 38 str. 

216. Trenta specie di Nematoidi (S. B. Akad. XL. Wien 
1860, str. 331—358). Napose tiskano ima 27 str. 


217. Primitiae Musei Archigymnasii patavini (1. e, Wien 
1860, 582—588). Napose tiskano ima 6 str. 

218. De Rajidis tribus bolcanis (1. c. XLII. Wien 1860, 
576—582) Napose tiskano ima 6 str. 

219. 1 Memoria sulla piscicoltura (Atti Ist. Ven. Venezia 
1860—61, 711— 793). 

*220. Prodromus Faunae Helminthologicae Venetae adjectis 
disquisitionibus anatomicis et criticis (Denk. Akad. XIX. Wien 186], 
pag. 189—238 40). Napose tiskano ima 150 str. i 15 tab. 

221. I sottordine degli Acrofalli ordinato scientificamente 
secondo i risultamenti delle indagini anatomiche ed embriogeniche (Me- 
morie dell? i. r. Istituto Veneto di scienze, lett. ed arti IX. Venezia 
1861, 427—630). Napose tiskano ima 208 str. i 9 tab. 


222. 1 Risposta ad aleuni appunti del Sig De Betta in ar- 
gomento di piscicoltura (Atti Ist. Ven. Venezia 1862, 131). 

223. 1 Sopra le valli salse. (Atti Ist. Ven. VIII. Venezia 
1863, pag. 977—1012). 
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224. 1 Sull' allevamento delle ostriche, sul modo di salvare 
il pesce contro i grandi freddi ed i grandi caldi; sulla coltura e mol- 
tiplicazione delle api, e sopra un processo di macerazione de! canape 
(Atti Ist. Ven. IX. Venezia 1864, pag. 1416—1417). 


225. + Sulla costruzione_ di un alveare e sul processo di 
macerazione del canape (Atti Ist. Ven. Venezia 1864, 1417). 


226. Die rationelle Zucht der Stisswasserfische und einiger 
in der Volkswirthschaft  wichtigen Wasserthiere. Wien 1864, ima 
346 str. 


227. Nemičić dr. Milan. Ljekarski riečnik. I. njemačko-latinsko- 
hrvatski dio. Svezak 1, 2 i 3 Zagreb 1883. 


228. Ogrinac I. Pčela, kakva je, kako se razvija i kako živi. 
(Program des k. k Staats-Obergymn. zu Vinkovce 1874). 


229. Pilar Gj. Trećegorje i podloga mu u glinskom Pokupju (Rad 
XXV. U Zagrebu 1873, str. 63—179). 

230. __— Njekoje važnije okamine iz Pokupskoga  trećegorja 
(Rad XXVI. U Zagrebu 1874, str. 214—216), sa 1 tab. 

231. Praunsperger dr. A. Gusjenica i njekoji najškodljiviji kukci. 
Iz gospodarskoga, naravoslovnog i redarstvenog gledišta za vrtljare i 
ljubitelje voćaka. U Zagrebu 1869. 

Pisac se sam nazivlje ,jedan stari diletant*, no prijatelj dr. F. Mar- 
ković znao mi je kazati pravoga pisca. 


232 Pregel B. de. Della fauna dei dintorni, rispettivamente delle 
aque di Zara: i Miriapodi, Rettili, Anfibi e Pesci (Programma del! i. 
r. Ginnasio superiore in Zara. XXVI. Zara 1883, pag. 3—31). 


233. Della fauna dei dintorni di Zara: I Rhopalocera & gli 
Heterocera ; e le piante sulle quali rinvengonsi i brucbi. (Programma 
dell' i. r. Ginnasio superiore in Zara. XXVII. Zara 1884, pag 3— 15). 


234. _ —— Aggiunte al lavoro del Programma dell' anno 1882— 
1883, N. XXVI, risguardanti i Miriapodi e gli Ofidj dei dintorni di 
Zara. (1. c. pag. 16—-18). 

235. Riboli J. Narodna imena životinja (Slovinac II. Dubrovnik 
1879, 169 — 170). 

236. + Rinaldi P. Cenni ittiologici dei pesci di mare e di acqua 
dolce in generale, e spezialmente di quelli del comitato di Fiume (Al- 
manacco Fiumano per | anno 1855. Anno I. Venezia 1854, 81—82). 

237. + Sach I. Ueber den thierischen Magnetismus. 

U izvješću senjske gimnazije od god. 1854, što ga nisam nigdje 
mogao dobiti. 

238. Sebišanović G. Zoologičke bilježke. I. Spiroptera sanguino- 
lenta. II. Chironectes bistrio. III. Nekoji albini oko Karlovca (Jah- 
resbericht der k. k. Ober-Realschule in Rakovac 1876—77. Agram 
1877, str. 3—22), sa 2 tab. 


239. O poreklu naše domaće i pitome gvjeradi. (canida) i 
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takovih glodavaca (glires) (Godišnje izvješće c. k. velike realke u 
Rakovcu. U Zagrebu 1878, str. 3—23). 

240 . Nekoliko rieči o zooložkoj terminologiji (Hrvatski uči- 
telj II. Zagreb 1878, str. 281—283). 

241. Revizija zmija okolice karlovačke. (Hrvatski učitelj III. 
Zagreb 1879, str. 86—89). 

242. Prilozi za faunu okolice karlovačke (Jahresbericht der 
k. k. Ober-Realachule in Rakovac. Agram 1880, str. 2—32) sa 1 tab. 














243. Helminthologijske bilježke. 
244. _ O ribah u Mrežnici kod Mostanja. 
245. __— Različite faunističke viesti za okolicu karlovačku (Ove 


tri potonje radnje tiskane su u: ,Godišnje izvješće c. k. velike realke 
u Rakovcu za god. 1880—81. U Zagrebu 1881, str. 25—38) sa 
4 tab. 

246. Životinje. Diel treći (Pučka knjižnica izdavana društvom 
svetojeronimskim. Knjiga XXXIX. Zagreb 1881), ima 91 str. i 25 sl. 

247. Nekoliko bilježaka o pojavljivanju životinja u okolici 
rakovačkoj u rano proljeće godine 1881 i isto tako godine 1882. 
(Izvještaj o kralj. velikoj realci u Zemunu za škol. god. 1882—83. 
Zemun 1883, 38— 41). 

248 Životinje. Diel IV. (Pučka knjižnica izdavana društvom 
svetojeronimskim. Knjiga LVII.) Zagreb 1885, ima 81 str. 

249. Ornithologijska postaja u Zemunu (Izvještaj o kralj. 
velikoj realci u Zemunu za škol. god. 1884—85. Zemun 1885). Na- 
pose tiskano ima 22 str 


250. Šlosser-Klekovski J. Životinjstvo u Kalničkoj gori (Rad XI. 
U Zagrebu 1870, str. 200—227). 

251. Izvješće o phyto-entomologičkom izletu u hrvatsko Pri- 
morje god. 1876 (Rad XL. U Zagrebu 1877, str. 172—176). 

252. Fauna kornjašah Trojedne kraljevine. U Zagrebu I. 
svezak izdan je god. 1877, 1I. god 1878, III. god. 1879, ima 
995 str. 

253. O plovčarih  (vodenjarih ; Hydrocanthari) hrv. slav. 
dalm. Faune (Rad XLII. U Zagrebu 1878, str. 1—55). 

254. _— Dodatci k fauni kornjaša trojedne kraljevine izdanoj 
god. 1879 (Rad LXI. U Zagrebu 1882, str. 122—184). Napose ti- 
škano ima 62 str. 

255. Sehwarfz A. Opisna anatomija ili razudbarstvo čovječjega 
tiela. Svezak I. Zagreb 1873, pag. 239. Svezak II. Zagreb 1874, 
pag. 249. 

256. Bdjtšry S. Golubačka mušica (Simulia Golubacensis (Vienac 
XIV. U Zagrebu 1882, br. 33, 528—530). 

257. Vrač ili pouka o ustrojstvu čovječega tiela, o čuvanju 
zdravlja i o poznavanju i liečenju najvažnijih i navadnih bolesti. Za- 
greb 1884, str. I—XI. i 1— 194. 
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258. + Spaček. Ueber das Reich des Menschen. 

U programu senjske gimnazije od god. 1855, al ga nisam mogao 
dobiti. 

259. Stalio L. Catalogo delle Conchiglie adriatiche provenienti dal- 
| aquisto della collezione Vidovich, da doni del sig. prof. Luigi Stalio 
e dalla piccola collezione esistente (Atti Ist. Ven 1. Venezia 1872, 
str. 1891—1905) Napose tiskano. 


260. Notizie storiche sul progresso delio studio della Mala. 
cologia dell" Adriatico (i. c. II. Venezia 1872—73, str. 867 —910). 


261. ——— Prospetti statistici dei Mollusehi dell' Adriatico corre- 
dati di note illustrative. Appendice del socio corr. Prof. Luigi Stalio 
alla sua Memoria: Notizie storiche sul progresso della Malacologia del- 
l' Adriatico (1 ce. III. Venezia 1873—T4, str. 1559—1613, 1809—1895). 
Skupa štampana sa gore navedenom razpravom ima 185 str. 


262. Catalogo sistematico delle conchiglie terrestri e fluviatili 
provenienti dall' aquisto della collezione Vidovich (1. c. II. Venezia 
1875 —176, str. 101—110). 

263. Catalogo metodico e deacrittivo dei Crostacei dell' Adri- 
atico (Atti Ist. Ven. III. Venezia 1876—77, 355—385, 499—539, 
629—672, 773—807, 977—1008, 1111—1127, 1345 —1420). Na 
pose tiskano ima 274 str. 


264. Sullo Schedophilus Botteri, Heckel nuova specie (Atti 
Ist. Ven. VI. 1879—80, 905 - 911) sa 1 tab. 


265. Steindachner F. und Kolombatović. Beitrišge zur Kenntniss 
der Fische der Adria (S. B. Akad. LXXXVIII. Wien 1883, 1193— 
1202). Napose tiskano ima 10 str. i 2 tab. 

266. Stossich A. Fauna Adriatica Pars I. Index molluscorum, quae 
usque adhuc reperit pr. A. S. Trieste 1864 Ima 44 str. 

267. Enumerazione dei Molluschi del Golfo di Trieste (Pro- 
gramma della Civica Scuola Reale Autonoma in Trieste. Trieste 1865, 
str. 21—58). Napose tiskano ima 38 str. 

Vidi Journ. de Conch. XIV. Paris 1866, pag. 394. 

268. Enumerazione dei Mollusehi del Golfo di Trieste (Civ. 
Museo Ferd. Mass. Trieste 1866, pag. 3—19, 4%), Napose tiskano 
ima 19 str. 

269. Elenco sistematico degli animali del Mare Adriatico ri: 
uniti nella separata divisione della Fauna Adriatica del museo (Civico 
Museo Ferdinando Massimiliano in Trieste 1869, str. 11—34, 40). 


























270. . . - Mitra zonata Marryat recentemente scoperta nel!' Adri- 
atico (Boll. Soc. Adr. I. Trieste 1875, pag. 220—223). 

271. — —— Salita sn! monte Biocovo in Dalmazia (1. c pag. 285 
— 302). 

272. Breve sunto sulle produzioni marine del Golfo di Trie- 


ste (1 e. II. Trieste 1876, pag. 349371). Napose  žtampano i ima 
23 str. 
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273. I Velebit. (1. e. IV. Trieste 1879, pag. 5—25). Na- 
pose tiskano ima 21 str. 

274. I Carso Liburnico (I. c. V. Trieste 1880, pag. 333 
—351). Napose tiskano ima 19 str. 

275. I Molluschi del Velebit (1. c. VIII. Trieste 1883, pag. 
132—140). Napose tiskano ima 9 str. 

276. Stossich M. La ,Theoria Gastraea“ di Haeckel (1. e. II. Trie- 
ste 1876, pag 183—196). 

277. Sopra lo sviluppo delle Serpule. Con tav. (l. e. II. 
Trieste 1876, 276—282) sa velikom tab. 

278. Sulla geologia e zoologia dell' isola Pelagosa (1. c. III. 
Trieste 1878, pag. 184—192). Napose tiskano ima 9 str. 


279. Beitrige zur Entwicklungsgeschichte der Chaetopoden 
(S. B. Akad. Bd LXXVII. Wien 1878. Mit 2 Taf.) Napose tiskano 
ima 12 str. 

280. Trasformazione della vescica germinativa e sua impor- 
tanza nella segmentazione del tuorlo. Con 2 tav. (Boll. Soc. Adr. III. 
Trieste 1878, pag. 212—229). Napose tiskano ima 18 str. i 2 tab. 


281. Escursione botanica sul monte Risniak in Croazia (1. 
c. ILI. Trieste 1878, pag 506—513). Napose tiskano ima 8 str., te 
ma i faunističkih podataka. 

282. Rivista zoologica (1. c. pag. 831—534). 

283' La teoria della vescica germinativa (1. c. IV. Trieste 1879, 
pag. 83—88) i napose tiskano ima 6 str. 

284. Prospetto della Fauna del mare Adriatico. Parte I. (1. 
c. V. Trieste 1880, pag. 18 — 71). Napose tiskano ima 54 str. 

28D. Aleuni cenni sopra il primo sviluppo delle Serpule (1. 
c. V. Trieste 1880, pag. 99—109). Napose tiskano ima 11 str, 

286. Prospetto della Fauna del mare Adriatico. Parte II. (1. 
c. V. Trieste 1880, pag. 157—286). Napose tiskano ima 184 str. 

287. Nota sopra !' Orthagoriscus Planci Bp. (1. e. VI. Trieste 
1880, pag. 163—164). Napose tiskano ima 2 str. 

288. Prospetto della Fauna del mare Adriatico. Parte III. 
(1. c. VI. Trieste 1880, pag. 178—271). Napose tiskano ima 95 str. 


289. Prospetto della Fauna del mare Adriatico. Parte IV. 
(1. c. VII. Trieste 1882, pag. 168—242). Napose tiskano ima 171 str. 


290. Animali rari e nuovi per il mare Adriatico (1. c. VII. 
Trieste 1882, pag. 243—244). Napose tiskano ima 2 str. 


291. Prospetto della Fauna del mare Adriatico. Parte V. (1. 
ce. VIII. Trieste 1883, pag. 90—110). Napose tiskano. 


292. Brani di _Elmintologia Tergestina (1. c. VIII. Trieste 
1883, pag. 111—121). Napose tiskano ima 11 str. i 3 tab. 


293. Prospetto della Fauna del mare Adriatico Parte VI. (1. 
16 
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c. IX. Trieste 1885, pag. 193—237). Napose tiskano jednakom pa: 
ginacijom. 
294, _— Brani di Elmintologia Triestina. Serie seconda (Boll. 
Soc. Adr. IX. Trieste 1885). Napose tiskano ima 9 str. i 3 tab. 
295. Sulek B. Najstariji tragovi čovjeka. (Rad XXXIII. U Za. 
grebu 1875, str. 128 — 207). Napose tiskano ima 82 str. 


296. Predteče Darwina (Rad LX XII. U Zagrebu 1885, str. 
173—236 i LXXV. U Zagrebu 1885, str. 1—78). Skupa napose 
tiskano ima 142 str. 


297. Torbar J. Životinjarstvo to jest: nauk o životinjah za više 
gimnazije i realke. Zagreb 1863, ima 352 str. i 34 slika. 

298. O selitbi i obsegu putovanja naših običnijih selica ptica. 
(Rad I. U Zagrebu 1867, str. 63—77). 

299. Vrsti životinja već u historičko doba izumrlih i uzroci, 
s kojih životinjskih vrsti nestaje (Rad XII. U Zagrebu 1870, str. 
87—117). 

300. _— Živko Vukasović (Rad XXXI. U Zagrebu 1875, str. 
240— 249). 

301. Ubl J. Anatomija i životoslovje domaće životinje s osobitim 


obzirom na gospodarstvo. Zagreb 1874, ima 144 str. 50 slika i 
3 tab, 


. 302. Vincentić B. Nješto o tamanjenju gubara (F. X Kesterčanek, 
Sumarski list. Zagreb 1885, str. 262— 263). 


303. + Visiani R. Sull' esistenza di un vivajo di pesci marinj nel 
lago di Arqua ne' Colli Euganei (Atti Ist. Ven. XI. Venezia 1866). 


304. + Nota sul vivajo di pesci marini nel lago dolce di 
Arqua (Atti Ist. Ven. XII. Venezia 1867, pag. 701). 


305. Vlacović dr. P. Dell' apparecchio sessuale de' monotremi (5. 
B Akad. IX. Wien 1852, pag. 152— 172). Napose tiskano ima 20 
str. i 2 tab. 


306. + Cenni anatomici intorno ad alcune parti del collo 
(Atti R. Accademia di Padova. Padova 1860). 


3017. + Relazione 8Opra alcuni studi anatomici. Padova 1861. 


308. 1 Annotazioni sui corpuscoli oscillanti che infestano gli 
umori ed i tessuti del bombice del gelso afllito dall' atrofia. Venezia 
1864. 


309. 1 Osservazioni miologiche sopra un muscolo anomalo, 
situato_sull' ambito perinale della pelvi (Atti Ist. Ven. X. Venezia 
1864—65, pag. 1294—1323). 

310. + Annotazioni intorno alcune proprieta dei corpuscoli 
oscillanti del Bombice del gelso (Atti Ist. Ven. IX. Venezia 1864, 
pag 1127—1160, 1223—1250. XI. 1865—66, pag. 1053—1074, 
1189—1236. XII. 1866—67, pag. 139—170, 269—298). - 

311. + Sul risorgimento del!' anatomia iniziato e promosso 
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in Italia verso la fine dell eta di mezzo. Discorso inaugurale. Pa- 
dova 1865. 


812. 1 Sui corpuscoli oscillanti del bombice del gelso (Atti 
Ist. Ven XI. Venezia 1866). 


313. t Osservazioni anatomiche sulle vie lagrimali (Atti Ac- 
cad. di Padova. Padova 1871). 


314. Applicazione del metodo meccanico alla numerazione 
dei battiti cardiaci nei tacchini e nei polli. (Atti Ist. Ven. XVI, 
1870—71, pag. 1849 — 1853). | 

315. Sulla presenza dell' acido urico nella cute del baco da 
seta (Atti Ist. Ven. XVI. Venezia 1870—71, pag. 2275—2284 ; 
Ann Soc. Nat. VI. Modena 1872, pag. 212 — 220). 

316. t Frattura artificiale di molte coste in due conigli (Atti 
R. Accad. Padova. Padova 1873). 




















317. Intorno alcune anomalie muacolari (Atti Ist. Ven I. 
Venezia 1874—75, pag. 319—356) sa 1 dvost. tab. 

318. _— Osservazioni miologiche (Atti Ist. Ven. I. Venezia 
1875). 


319. + Sulla terminazione dei nervi nei muscoli a fibre striate 
(Gazzetta Med. Ital. Prov. Venete 1875). 


320. Sul muscolo sterno-cleido-mastoideo (Atti Ist. Ven. II. 
Venezia 1875 — 76, pag. 941—950). 

321. Sul fascio sternale del muscolo sterno-cleido-mastoideo 
(Atti Ist. Ven. IV. Venezia 1877—78, pag. 641 — 658) sa 1 tab. 


322. Sopra | uso del acido fenico nelle preparazioni mi- 
croscopiche (Atti Ist. Ven. IV. Venezia 1877—78, pag. 851—868). 


323. t Sulla numerazione dei corpuscoli rossi e bianchi del 
sangue 'Atti R. Accad. di Padova. Padova 1878). 


324. + Intorno agli ultimi due Libri del trattato ,de re 
anatomica“ di Realdo Colombo (R. Accead. di Padova XXX. Padova 
1882, pag. 251). 

325. + Di aleuni cranii di scienziati distinti che 8i consor- 
vano nel museo anatomico dell" Universita di Padova (Memorie Ist. 
Ven. XXI Venezia 1882, pag. 559). 

326. Intorno agli ultimi due Libri del trattato ,de re ana- 
tomica“ di Realdo Colombo (Atti Ist. Ven. VIII. Venezia 1881—82, 
pag. 5617—538, 597 .—617). 

327. I! giudizio di Giambattista Morgagni sul merito di Mi- 
chele Servet sulla scoperta della piccola circolazione (Att Ist. Ven. I. 
V enezia 1882— 83, pag. 413—433, 491—531). 

328. 1 Relazione sopra la memoria delli Prof. L. Ageno e 
T. Beisso ,del sistema commissurale centrale dell' encefalo_ umano“ 
(Gazzetta Medica Ital. Prov. Ven. 1883). 
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329. + Di alcuni sussidii craniometrici (Memorie Ist. Ven. 
Venezia 1885). 

330. + Vlacovich G. e E. Verson. Relazione sul primo quesito 
proposto al terzo Congresso bacologico internazionale. Padova 1872. 
Izdano u spisih sastanka. 


331. Vlacovich 6. B. e Cav. M. Vintschgau. Intorno ai sussidj 
meccanici meglio acconci a determinare con precisione il numero delle 
pulsazioni cardiache nei conigli (S. B. Akad. L. Wien 1865, $S. 
418—427). Napose tiskano i u: Nat. Med. Berichte II. Innsbruck 1871. S. 
87—119. 


332. Della numerazione dei battiti cardiaci nelle ricerche fisio- 
logiche sul vago e sul simpatico (Atti Ist. Ven. XVI. Venezia 1870 
—"T1, pag. 1537—1555, 1569—1643, 1803—1848) sa 3 tab. 


333. Vođopić M. Fauna Dalmata (Maschek Manuale del Regno di 
Dalmazia IV. Zara 1874, pag. 297—303) | 

334. Popis pučkijeh ptičijih imena (Slovinac III. Dubrov- 
nik 1880, str. 30—33). 

335. Imena pučka raznijeh lazećijeh i plazećijeh živina, koje 
ili se nahode u Dubrovačkomu okružju, ili odinud poznate su našijem 
seljanima (1. c. str. 126—130). 

336. Vukasović Ž. Verdunstung als Hauptbedingung des organischen 
Lebens (Programm des k. k. Gymnasiums zu Essek. Agram 1856, 
8. 3—8). 

337. Životoslovna_ munjina (Programm des k. k. Staats-Gy- 
mnasiums zu Essek. Essek 1860, str. 3—18). 

















338. Čovjek i životinja (Književnik I. U Zagrebu 1864, str. 
127—235). 
339. Naravoslovje domaće životinje sa osobitim obzirom na 





gospodarsko-šumarsko učilište. Zagreb 1865, ima 86 str. 





340. O zukalih i glasilih kornjaša. (Rad II. U Zagrebu 
1868, str. 161—184). 

341. _— Rčč u hšrvatskom narodu o vuku (Izvčstje o kr. velikoj 
gimnaziji u Osčku. U Osčku 1868, str. 3—9). 

342. _ _ Dra. Vškoslava Pokornoga Prirodopis životinjstva sa 


slikami (Dra. V. Pokornoga slikovani prirodopis životinjstva, bilinstva 
i rudstva) Prvi dio. Prirodopis životinjstva. Za niže razrede srčdnjih 
učionah. Prag 1872, ima 330 str. sa 491 slika. 


343. Vjekoslava Pokornoga prirodopis životinjstva sa sli- 
kami. Za niže razrede srednjih učiona. X. izdanje pohrvalio i prema 
potrebi hrvatskih učiona dopunio. Drugo popravljeno i umnoženo hr- 
vatsko izdanje. Zagreb 1875. 

344. Vukotinović Lj. O petrefaktih u obće i o podzemnoj Fauni i 
Flori Susedskih lapora (Rad XIH. U Zagrebu 1870, str. 172—212). 
Napose tiskano. 
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345. _— Gasau-Petrefacte von St. Leonhard bei Rude im Samo- 
borer Gebirge Croatiens (Verh. geol. Reichsanst Wieu 1873, S. 315) 

346. _ Trećogorje u okolini zagrebačkoj (Rad XXIII. U Za- 
grebu 1873, str. 1—17). Napose tiskano. 








341. _ Valenciennesia (Rad XXVIII. U Zagrebu 1874, str. 
215—218). 
348. _—— Geologički i paleontologički odnošaji u Radoboju (Rad 


XXVIII. U Zagrebu 1874, str. 109—146). 

349, Valenciennesia annulata Rous. in den Congerienschich - 
ten von Agram. (I. c. Wien 1874, 8. 121—122). 

350. Prirodoslovne theorije i Darwinizam (Rad XLI. U Za- 
grebu 1877, str. 49.— 104) 

351. Fauna leptirah u okolišu zagrebačkom (Rad XLVIII. 
U Zagrebu 1879, str. 1—129). Napose tiskano. 

352. __— Životopis dra Jos. Calasancia Sehlossera viteza Kle- 
kovskoga (Rad LXV. U Zagrebu 1883, str. 200—210). 

353. Žerjavić J. Čovjek majmun i Darwinova teorija. U Zagrebu 
1872, ima 150 str, 











354. Conehiologla Dalmata. (La Dalmazia. Fvglio letterario-econo: 
mico 1. Zara 1845, pag. 286, 288. II. Zara 1846, pag. 44—46, 
254, 255, pag. 434— 436). 

355. Naravopisje. Za porabu gimnazialnih učionicah u Hrvatskoj 
i Slavoniji. U Zagrebu 1850, str. 114. 

356 Ornitologia Dalmata. (La Dalmazia. Foglio letterario-econo- 
mico II. Zara, 1846, pag. 228, 229, 262, 263, 270, 271, 279, 
280, 295, 304). 

357. Topografla storico-naturale  slatistica e sanitaria della Citta 
e del Circondario di Fiume. Strenna pel XIV. congresso dei medici e 
naturalisti ungheresi pubblicata a spese della citta di Fiume. Vienna 
1869. La Vita animale (pag. 64 —70!. Distribuzione degli animali ma- 
rini (pag. 143 —157). 
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Nacrt hrvatske historiografije od 1895 do 1885 godine. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda Jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 12. prosinca 1885. 


PREDSJEDNIK DR. FR. Rački. 


Ulazeći odmah u samu stvar, o kojoj mi je razpravljati, imadem 
samo to primietiti, kako mislim, da ću nakani naše akademije, koju 
je ona imala ustanovljujući za proslavu pedesetgodišnjice prieporoda 
hrvatske knjige čitanja o razvitku kod nas nauke u tom razdobju, 
najbolje odgovoriti, ako se, taj rad na polju poviesti crtajući, ogra- 
ničim na to razdobje i na poviest hrvatsku. S toga neću se dotak- 
nuti rada na polju historije u obće a hrvatske na pose u našoj 
domovini prije god. 1835, odgodiv takovo inače veoma potrebito 
iztraživanje na drugo vrieme i drugu priliku. Neću na dalje raz- 
pravljati, što je u posljednjem poluvieku za hrvatsku poviest uči- 
njeno u inostranstvu. Ali dočim si tako stežem područje današnjega 
nacrta na li hrvatsku poviest i na rad oko nje samo u Hrvatskoj 
t. j. u Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji, razširujem ga po zahtjevu 
samoga predmeta na sve grane historije hrvatske, s toga i na t. 
zv. pomoćne struke historijske, izuzam jedino arheologiju, o koje 
napredku je napose razpravljao akademik S. Ljubić; sve to pako 
bez obzira na jezik, kojim su historijske radnje pisane. 

Ako nam je rad na polju historiografije razdieliti u razdobja: to 
nam se nude tri takova razdobja, a ta jesu: prvo, doba ilirsko od 
god. 1835—1850, drugo od god. 1850—1867 t. j. doba, u kojem 
je društvo za jugoslavensku poviest i starine uzelo u svoje ruke 
obradjivanje hrvatske historije; napokon poslije 1867, kad taj za- 
datak predje glavno na našu akademiju. Ova razdioba nije ni po 
samoj stvari neopravdana, jer svako od ova tri razdobja daje hr- 
vatskoj historiografiji posebno obilježje. S ovoga nutarnjega razloga 
a i poradi bistrijega pregleda toga nacrta ja ću se ove razdiobe 
držati. 
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I. 


Doba ilirsko (1835 - 50). 

Sam vodja ilirskoga pokreta, Ljudevit Gaj, rado se je već za 
svoga djakovanja zanimao hrvatskom poviesti. U Gradcu, gdje mu 
je učiteljem bio znamenit štajerski povjestnik A. Muchar, crpao je 
iz knjiga i iz rukopisa u Johaneju podatke za hrvatsku poviest, 
dobivši u osobi čuvara Wartingera ljubezniva rukovoditelja. Taj je 
trud nastavio u Pešti u sveučilišnoj i muzealnoj knjižnici. Plod te 
mladenačke radnje Gajeve čuva se sada u njegovoj knjižnici, a po- 
ložen je u rukopisih ,Historisehe Daten zur Urgeschiche des Koi- 
nigreiches Croatien, gezogen aus Muchar's altceltisehen Norikum 

. steyermirk. Zeitschrift . . .“ na dalje u rukopisu: Izvadci i 
bilježke iz historičkih knjiga i rukopisa god. 1828—36, za tiem: 
Izvadci i bilježke iz histor. knjiga i rukopisa, kano Fesslera, Le- 
hotzkoga, Wagnera i drugih uz opazke Gajeve ; izvodi iz Farlatieva 
velikoga djela: Illyr. sacr. u Gradcu god. 1828 učinjeni, onda ru- 
kopisi : Na dogodyajniczu horvatzku spadajuća Fragmenta historica 
itd.' Odavle se vidi, da je Gaj rano, a svakako od god. 1828, mar- 
ljivo pribirao gradju za hrvatsku poviest; a u njemačkom rukopisu :? 
Alphabetiseh kritisch-bibliographische Uebersicht derjenigen Schrift- 
steller, welche iiber die Statistik oder Geschichte oder einzelne sta- 
tistisehe_ und historische Gegenstinde Dalmatiens, Croatiens und 
Slavoniens geschrieben haben, der handsehriftlichen sowohl als 
gedruckten“ — u tom si rukopisu sastavi rukovodnik za sakup- 
ljanje i obradjivanje gradje historijske. 

Kada je Gaj stupio na javnost, da knjigom probudi i ujedini 
narod: bijaše duboko uvjeren, da će u tom svojem zvanju naći 
upravo u historiji jednu od najčvršćih poluga. S toga je on već u 
svojem proglasu za predplatu na ,Novine horvatzke“ i ,Daniczu“ 
od 20. listopada 1834 godine obećao, da ,zaderžavala bude . .. 
navlastito spomenka vredna znanja od našega naroda slovenskoga 
vu obćinskom, od njegove starine i dogodjajev, od njegoveh pisem 
i knjig, z jednum rečjum vsa ona, koja Horvatom i njihovoj ilirskoj 
bratji od starodavnoga i vezdešnjega stališa vseh slovenskeh pukov 
zezvedeti i znati potrebno je. Najvećum na dalje marljivostjum vu 
našeh novinah pisali se budu iz dobreh zvirališć izvadjeni dogodjaji 
drage naše trojedne domovine t. j. pripovesti od starinskoga Ilirov 


> - 


! Knjižnica Gajeva. Zagreb 1875, str. 187. 
3 Ondje str. 186. 
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i Horvatov prebivanja ter življenja, od njihoveh županov, knezov. 
banov, kraljev, vitezov, vučenih ter glasoviteh ljudih, razgovori 
zverhu prešestnoga države ladanja, zverhu sreće i nesreće predjev, 
zverhu stareh gradov, varašev, znameniteh mest i starinskeh plemen. 
Sim jošće pridadu se različne narodne i druge domorodne, navla- 
stito pako domaće dogodjaje zadržavajuće pesme . . .“ Iz ovih se 
rieči razabire jasno, da je Gaj već god. 1534 u svoj program uvrstio 
bio na odličnom mjestu obradjivanje hrvatske historije i svih grana 
njezinih, neizključiv ni tradicionalne literature. 

Za provedbu historijske česti svoga programa sam Gaj je nepo- 
sredno perom manje doprineo, jer je njegovim glavnim zadatkom 
bilo ravnanje i vodjenje cieloga ilirskoga pokreta. Ali da je on želio 
i na polju domaće historije pripomagati, vidi se iz historijskih 
radnja njegovih, koje je u rukopisu ostavio, kano ti: ,Dogodovština 
Ilirije velike u dva svezka (1846), Kratki vriemenoredni pregled 
dogodovštine velike Ilirije (1846), (Chronologische Uebersicbt der 
merkwiirdigsten Ereignisse Illyriens), Imagines ad historiam illy- 
ricam pertinentes!; vidi se takodjer iz revnosti, kojom je spomenike 
odnoseće se na historiju sakupljao. Ali od svega toga truda Gaj je 
samo njekoliko članaka pod svojim imenom na svjetlo iznio, od 
kojih su ovi spomena vriedni, naime: Naš narod,? Kratki uvod u 
dogodovštinu Ilirie_velike,* Tko su bili stari Ilirit i crtica o sukobu 
na krvavom mostu u XIV stoljeću." Od tih je treći nedovršeni, 
članak imao biti njekim načinom znanstveno -historijskim  oprav- 
danjem imena, koje je prieporodu naroda nadjenuto bilo. Gaj, koji 
je, kako se iz navoda njegovih vidi, dobro poznavao stariju i su- 
vremenu historijsku literaturu o tom pitanju, znadijaše, da su ugledni 
historici, kano što medju Niemci Zeuss, a medju Slaveni P. Šafarik, 
potresli stariju osobito kod nas vjeru u slavicitet Ilira; s toga na- 
stojaše obraniti ga; pa ako i nije prema potlašnjem stanju znanosti 
uspio, valja ipak priznati, da je dosta vješto svoje mnienje zastupao. 

Ako se i nije Gaj u tih radnjah pokazao historikom ex professo, 
pa s te strane ako se i ne ima žaliti, što su spomenute njegove 
radnje ostale u rukopisih: to mu ipak priznati valja, da se je umio 
poslužiti poviešću u svrhe svoga zvanja i da je takav pravac od- 


Ondje. 

Danica 1835, br. 34. 

Danica 1836, br. 18. 

Danica god. 1839, br. 10—13, 15. 
Danica 1845, br. 51. 
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sjekao svim historijskim radnjam ilirske dobe. Sva na ime historio- 
grafija imala služiti jednoj svrsi: buditi samosviest narodnu i na- 
ukom iz prošlosti dovoditi plemena davne Ilirije k jedinstvu pro- 
svjetnomu i narodnomu. Prema tomu historiji je namienjena odgojna 
zadaća ; imade iznašati dogodjaje i primjere iz prošlosti, kojimi se 
sadanji naraštaj budi na velika djela, na požrtvovnost za obće dobro, 
kojimi se potiče na samozataju radi skupnosti; kojimi se upućuje 
na slogu i zajednicu u gradjanskom životu ; kojimi se uči poznavati 
narod, zemlju, zavičaj, da se u ljubavi prama njim razplamti. Prema 
toj odgojnoj zadaći udešen je i oblik historiografije ilirske dobe. 
Ne pišu se ni krupna djela ni obširne monografije, već kratki članci, 
omanje razprave. Pred očima imade se čitateljstvo, koje treba po- 
stupice i neosjetljivo uvesti u hram novih misli i težnja; razviti 
mu narodnu prošlost narodnim jezikom, tako da u isti mah uči 
jedno i drugo. 

Prema tomu glavnomu smjeru iz političke se poviesti iznosi na 
vidik borba hrvatskoga naroda i njegovih junaka za vjeru, prosvjetu 
i slobodu. Tako se opisuje! boj s Turčinom kod Modruša godine 
1493, taj prvi krvavi veći sražaj s neprijateljem kršćanstva na 
hrvatskom zemljištu. Maretić Klokočki pripovieda o starijem još 
boju s Tatari na Grobničkom polju?, opet navodi iz poviesti pri- 
mjere junačtva hrvatskih i slavonskih vitezova; pak primjer smrti 
vd glada radi vjernosti prama domovini u obrani Gvozdanskoga 
grada 1578 godine." Tako i V. Vezić priobći“ ,crticu junačtva dal- 
matinskoga“, a I. Kukuljević prikaza junačku Dalmatinku na atalskih 
zidinah." Drugi opet iztiču djela vjernosti naprama zakonitomu vla- 
daocu, kano što hrvatskih četa u bitki kod Arkole god. 1796, za 
tim kod Malborgetta i na Predilu proti Francezom." U istu svrhu 
M. Medaković opisuje pohod Franceza god. 1709 u Liku. 

Ilirska historiografija iz toga je razloga osobito obljubila biogra- 
fiju, jer joj se u životopisu slavnih muževa nadavala prilika slaviti 
velika djela i uzgajati čuvstvo domoljubja. Goričanec slavi bana 


Danica 1837, br. 47—8. 

Danica 1838, br. 8—10. 

Ondje br. 1 i 2. 

Koledar zagr. 1847—8, str. 1—5, 6—11. 
Danica 1843, br. 15. 

Danica 1840, br. 11—12. 

Danica 1844, br. 13—17. Od B. Šuleka. 
Danica 1845, br. 31, 
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Tomu Erdčdija-Bakača u bitci kod Siska 1599 godine!; drugi opet 
slavi Nikolu Jurišića i njegovo junačtvo kod obrane Kisega.? Luka 
Iić pripovieda u posebnoj knjizi" na tanko djela hrabrosti baruna 
Franja Trenka i slavonskih pandura. Profesor dr. Stjepan Mojses 
opisuje život bana Nikole Zrinjskoga.“ Ivan Kukuljević pripovieda 
poviest i zasluge cieloga plemena Oršića, koje privezuje čak na 
hrvatsku kraljevsku porodicu." Ali opisuju se životi ne samo junaka 
na maču nego i muževa zaslužnih za državu, crkvu, prosvjetu. Jur 
prvih godina prieporoda nadjoše umjetnici Sehiavone Grgur i An- 
drija (Medulić) i Bernardo iz Poreča svoje životopisce.*“ Dr. D. De- 
meter prikaza radoznalomu obćinstvu sliku najvećega pjesnika du- 
brovačkoga Ivana Gundulića." Malo poslije smrti zaslužnoga Fr. 
Appendina nadje se domoljubno pero, koje opisa život i zasluge 
toga za prosvjetu i nastavu vele zaslužnoga redovnika.* Tako bješe 
život još većega mu premca, Petra Katančića, istodobno opisan.? Na 
dalje slavni humanista, rodom Hrvat, Janus Pannonius!", zatim jedan 
od prvih sanscritista ugarski Hrvat Ivan Fil. Vezdin (1745 —1806)'', 
onda jedan od triumvira dubrovačkoga pjesničtva, Junio Palmotić '?, 
nadjoše svoje književne ocjenitelje. Ovim se stručnikom pridruži 
već tada mladi Ivan Kukuljević, uvedši pred čitatelje hrvatske umnu 
Floru Zuzorićevu!š i velikana sitnoslikara Julia Klovia.!“ I zaslužni 
bosanski i sriemski biskup A. Mandić ($ 1815) bi upisan u pame- 
tarku one dobe.!5 

Kako se ova vrst poviesti tada rado s ove strane Velebita gojila, 
pokazuje i to, da su Kararini životopisi slavnih Spljećana odmah 





: Erdady kneza Tomaša bana obsedjenje i poboj sisečki leta 1599. 
Zagreb 1837. 
* Posebna knjižica u Zagrebu. 
5 U Zagrebu god. 1845. 
“ U Zagrebu 1836. 
5 U Iskri, almanahu god. 1846. 
5 Danica 1838, br. 27. 
7 Ondje br. 50. 
8 Danica 18237, br. 48—50. Od J. F. 
2 Danica 1838, br. 18. 
10 Danica 1844, br. 38—40. 
11 Danica 1845, br. 46. 
!'3 Danica 1846, br. 16—17. 
15 Ondje br. 18—20. 
14 Danica 1847, br. 3. 
'5 Danica 1840, br. 31—32. 
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na hrvatski prevedeni bili!, te da i tragična ličnost Veronike iz 
Desinića zanimaše tadašnje čitajuće obćinstvo.? 

Uz biografiju osobitom se pažnjom goji knjiševna poviest. Iznose 
se poimence izvodi iz starih hrvatskih pisaca, ponajviše pjesnika, 
da se s jedne strane razširi poznavanje jezika, s druge ukus ljepote 
njeguje; pak da se ujedno pokaže narodu, da mu ni s te strane 
prošlost nije pusta. A kod izdavanja starih pisaca imade se pred 
očima cjelokupan narod, te se kako oni s ove tako i oni s one 
strane Velebita jednako iz zaboravi iznose. Odmah u početku pri- 
obćuju se stihovi Pavla Vitezovića“, razgovori pastirski P. Katančića“, 
pjesme Vida Došena", Kanižlića“ i Ivaniševića", Nika Gj. Bunića 
pjesmotvor , Dubrovnik vlasteli u trešnji“?, različiti odlomci iz dra- 
žestnih pjesmica I. Gjorgjića*, skladanja Gjorgja Držića'", Zlatarića !! 
i D. Ranjine!?*, drama Pierka Bunića.!* Počimaju izlazili čitave umo- 
tvorine starih pisaca, kanoti ,Trublja slovinska“ od V. Minčetića 
(Zagreb 1844) i skladanja H. Lučića. Jedno si pače književno 
družtvo, , Matica ilirska“, stavlja za zadaću, objelodanjivati stare 
pjesnike; pak kada god. 1844 i 1847 izdade u dvie knjige podpuna 
djela prvaka pjesnika Ivana Gundulića, kojega su pojedine pjesme 
već prije priobćene bile'*, koliko je to probudilo oduševljenje i ponos, 
znadu suvremenici pripoviedati. Prof. V. Babukić izvješćuje napose 
o izdanju Osmana.!5 Io drugih književnih spomenicih, o piscih, 
koji su svoje radnje zaodievali u glagoljska, ćirilska i latinska slova, 
kano o Vrančiću, Banduloviću, Kašiću itd., obavješćuje se narod!*, 
pak mu se namiče misao, da pismo nije bitno, i da je ono naše i 


Danica 1846, br. 8—7. 

Danica 1838, br. 30—34. 

Danica 1835, br. 1—7, 9, 13, 14, 37, 41, 42, 44. 1839, br. 3. 
Ondje br. 34, 37, 40, 43. 

Danica 1837, br. 5, 8, 11. 1838, br. 20, 27. 

Danica 1837, br. 6, 10, 17. 1838, br. 19, 32. 

Danica _ 1839, br. 7, 8. 
Danica 1841, br. 41—44. 

Danica 1837, br. 7, 24, 29, 30, 40, 41. 1843, br. 49, 54. 1844, 
br. 2, 10. 1849, br. 30. 
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u toj trojnoj odori: s toga da azbuka ne smie ciepati jedinstvenosti 
narodnje. I sudbina rheimskoga i ostromirova evangjelja zanimala 
je ilirske rodoljube.! Sve ove daleke prosvjetne poglede podupirali 
su književnici ilirske dobe i tim, što su pomnjivo bilježili tečaj i 
razvitak ostalih takodjer literatura slavenskih, pokazivali na njihovu 
suvislost i srodnost, radovali se svakomu napredku, i tako u srdce 
hrvatskoga naroda ulievali čuvstvo slavenske prosvjetne uzajamnosti. 
U tom se pogledu može ilirsko doba upravo podičiti i za uzor 
postaviti. 

Uz ove pisane spomenike, u kojih čitamo prošlost naroda, izna- 
šani su i živi spomenici, čuvani u pjesmah, u običajih, predsudah, 
vjerovanjih puka hrvatskoga, a koji kano oni pisani razsvjetljuju 
često predjašnji, dočim mu sadašnji život tumače i misli njegove 
odkrivaju. Pored srbskih Vukovih objelodanjuju se hrvatske narodne 
pjesme"; iznose se pučke priče o vilah?*; opisuju se običaji uz pro- 
slavu Kolede u Dubrovniku*, ženitbeni u senjskoj okolici i u Lici 
i u hrv. primorjuš, prigodom svečanosti sv. ivanske kod kriesa u 
Slavoniji“; jedan pače u tom zaslužan književnik, L. Ilić, opisuje 
potanko u posebnom djelu narodne običaje slavonskoga puka." Tako 
su Iliri polagano skupljali i izdavali gradju za poviest tradicionalne 
literature i za dublje poznavanje pučkih umotvorina i pučkoga obi- 
teljskoga i skromnoga života. 

Ne manjom brigom nastojala je tadanja knjiga upoznati hrvatski 
narod s naravnimi i narodnimi odnošaji njegove liepe domovine. 
To je činila opisivanjem pojedinih predjela i miesta u putopisih i 
člancih. Jedan priobćuje geografsko - statistički pregled posestrime 
Dalmacije, drugi opisuje svoj put u Senj", treći okoliš mora vele- 


! Danica 1840, br. 6—7. 1845, br. 21. 

3 Danica 1843, br. 14. 1844, br. 39. Kolo I, 124. HI, 31. V, 22. 
Hrv. nar. pjesme od I. Kukuljevića (1847). Slavonske varoške pjesme, 
uv. 1, 11. Zagreb 1844. III, 1845. IV, 1847. Narodne pjesme. Zagreb 
1848. 

5 Danica 1839, br. 27. 1846, br. 40—45. Od I. Kukuljevića. Kolo 
IV, 9. V, 59. VI, 11. | 

* Danica _ 1839, br. 42. 

5 Danica 1845, br. 12, 25—37. Kolo I, 60. 

* Danica 1843, br. 19—21. 

7 Narodni slavonski običaji. Zagreb 1846. Narodne zabave u Slavo- 
niji. Kolo II, TI. 

8 Danica 1839, br. 23—26. 

2 1. Kukuljević u Dan. 1843, br, 46—7, 





HRV. HISTORIOGRAFIJA 1885—1885. 253 


bitskoga!, četvrti soljansko jezero u Slavoniji.? Jedan opet razpravlja 
o Klementincih u Slavoniji, tom arbanaskom plemenuš; dočim drugi 
pripovieda o Arbanasih u obće.“ Njeki poželi upoznati hrvatski 
narod s njegovim ogrankom u dolnjoj Austriji*, a njeki opet sa su- 
sjednimi bielimi Kranjci.* Tako se prikupljaju narodopisne crtice, 
te se krči put zamašnomu radu, koji još i danas izčekuje vješte 
ruke. Za hrvatsku topografiju doprinese Dragutin Galac obširniji 
opis Gajeva rodna mjesta Krapine", navodeći tom prilikom i njeke 
listine, koje su se ondje u obćinskom arkivu čuvale. 

Počeše se pomaljati i oveći historijski pregledi. Ovamo spadaju: 
Pogled na našu vojnu krajinu%, na dalje ,crtice iz dogodovštine 
hrvatske od F. Žerjavića*, Dalmacija od V. Vežića!", poviest prve 
hrvatske pukovnije god. 1809—1844 od A. Štipića.!' Nego u zaokru- 
žena ciela djela ilirske historijske literature spadaju samo: zemljo- 
pisne radnje Dragutina Seljana'* i ,ogledalo Iliriuma“ od Iv. Šveara, 
dočim Firholcerove ,crtice iz povjestnice hrvatske“!'* ne zaslužuju 
više nego da se uzgredno spomenu. Seljan je geograf, Švear historik, 
bar prve ilirske dobe ; prvi bar u toliko od drugoga napredniji, što 
Švear pripovieda putem historije načela ilirska o uzajamnosti i i 
bratstvu ponajprije južnih onda i ostalih Slovjena. ,Zato, moj dragi 
Slavjane — veli na jednom mjestu — bio ti Slavonac sada ili 
Horvat, nemoj razlike medju bratjom praviti, jer jedan i drugi jesi 
Slavjan (ili kako drugi kažu Slaven, Sloven, Slavin, Slavjanin, Slo- 
vinjanin ili Slovinac), i gledi, kako slavu ečloga naroda uzrisiti 
moreš; i ako čuješ gdčkoju rčč drugačie izgovoriti nego ti izgo- 
varaš, misli, da je veliki i preveliki slavjanski narod, od adrianskoga 


Danica 1845, br. 49, 50, 1846, br. 1, 2, 22, 48, 50. 
L. Ilić u Dan. 1844, br. 45. 

St. Marjanović u Dan. 1839, br. 8—9. 

Ondje br. 52. 

Danica 1845, br. 32—4. 

Danica 1841, br. 48. 

Danica 1848, br. 1—5. 

Danica 1843, br. 14—16. 

Obcći zagr. koledar god. 1846. 

10 Koledar zagr. 1849. 

11 Zagreb 1838. 

12 Početak literature ilirske s kratkim geogr. statističkim opisom ilir- 
skih država. Zagreb 1840. Zemljopis pokrajina ilirskih. D. I, Zagreb 
18243. 

15 Varaždin 1849. 
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do baltinskoga, od baltinskoga iznad Ponta euxina tia do ledenoga 
i hvalinskoga (kaspinskoga) mora protežeći se . . . Gledaj indi, 
ako ljubav bratinsku imaš, da kad sve velike grane ovoga slaven- 
skoga naroda (koji budući na četiri glavna narččja: ilirsko, rusko, 
česko i poljsko razdieljen, i četiri različne literature imati mora) u 
jedan književni jezik više sjediniti nemožeš, barem sve ilirske puke. 
t. j. Horvate, Srblje, Slavonce, Dalmatince, Bošnjake, Štajerce, Crno- 
gorce itd., u knjiženstvu medju sobom sdružiš.'“ Takovimi i sličnimi 
reflexiami prepleteno je cielo djelo Švearovo. Ono se je pomolilo 
već četvrte godine preporoda (1839), a zadnja, t. j. četvrta mu čest?, 
dodje god. 1842 u ruke hrvatskoga čitatelja, koji je željno izčekivao 
narodnu poviest u narodnom jeziku. Švearova poviest, koja započima 
s najstarijom dobom a završuje s god. 1790, stoji glede kritike 
mnogo niže od predjašnjih latinskih djela Ivana Lučića, A. Krčelića, 
D. Farlatia, I. Mikocia itd. Švear se služi izvori, koje ovi navode 
u svojih djelih, dok s njimi stupa uzporedice; njemu, župniku u 
zabitnom mjestu Sesveta kod Požege, nije poznat napredak historio- 
grafije kod drugih naroda a napose kod Slovjena; jer mu njihova 
iztraživanja nisu pristupna bila. A žestoko rodoljubje ilirsko, koje 
je sve njegovo biće obuzelo bilo, zastre mu plemeniti inače um, 
brusom kritike neizgladjen; pak je s toga pustio uzde svomu domo- 
ljubnomu zanosu mnogo slobodnije, nego li to nauka dopušta. Odavle 
nalazi svuda Slovjene u starom i novom vieku, te se napinje i znoji, 
da sada ovaj sada onaj puk, sada ovoga sada onoga junaka predobije 
za slavenski panteon. Medju tim nije bila Švearova poviest za onda 
bez koristi i takova kakova jest: svojim jezikom prodiraše u širje 
krugove; pred navedenimi imaše prednost, što se je približila ilirskoj 
dobi. Dogodjaji XVII i XVIII stoljeća opisuju se donjekle po do- 
maćih kronikah, život politički crta se po saborskih spisih i banskih 
izpravah. I ovoj je dakako poviesti, prema tadanjem malo ne obćem 
shvaćanju, podloga uzka, ograničujuća se na politički ili bolje vojeni 
život naroda. 

Kada je sesvetski domoljubni župnik svoje djelo pod tisak dao, 
u Hrvatskoj počelo se tek misliti na nove, dotle još neizdane izvore 
za narodnu poviest. Taj posao uzeli su u svoje ruke sami stališi i 
redovi, a povod jim dali sve to češći nasrtaji Ugarske na zemljišnu 
cjelovitost i na samostalno državno biće Hrvatske. Jur u svibanjskom 


! Ogledalo III, 62. 


3 Ogledalo: I. strana 1839. II. 1839. III. 1840, IV. 1842. U Za 
grebu kođ Fr. Župana. 
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saboru godine 1832 bi zaključeno, da se izprave, tičuće se kralje 
vine Dalmacije, Hrvatske i Slavonije prepišu ; te je sliedeće godine 
tadanji zakleti bilježnik banskoga stola V. Babukić pozvan bio, da 
takove izprave, nalazeće se u zemaljskom arkivu, prepiše.! A sabor 
kolovozni godine 1836 izabra zemaljski odbor, da izradi spis, koji 
bi razjasnio ,municipalem consistentiam regnorum Dalmatiae, Cro- 
atiae et Slavoniae“. Tim potaknuti bijahu obećali Ljudevit Jelačić 
i Ljudevit Gaj, da će prvi izraditi spis o savezu medju Hrvatskom 
i Dalmacijom, drugi hrvatsku poviest počam od muhačke bitke, 
t. j. habsburžku periodu. Ali badava se čekalo na izpunjenje toga 
obećanja, premda je ovo često u pamet dozivano. Odbor se je u slie- 
dećem deceniju popunjavao novimi članovi, medju koje dodje i Ivan 
Kukuljević, ,qui — tako se o njem veli — a pluribus iam annis 
in conquirendis datis historicis patriae_ huius nobili zelo desudat ;“ 
predsjednici su se izmjenjivali; zemaljski arkivar Valentin Kirinić 
izradi osnovu za radnju, izprave su po toj osnovi medju članove 
podieljene za izpitivanje ; ali plod nije dozrio, radnje nisu iznesene.? 
Ele i ova briga stališa i redova zaslužuje priznanje, te je urodila 
uspjehom u toliko, što se svratila pažnja na izvore historijske i što 
se interes za izpitivanje domaće poviesti, gojen zemaljskim zastup- 
stvom, sve to više uvriežio u umne hrvatske rodoljube. Poslije 
one ilirske dobe nije hrvatsko zemaljsko zastupstvo, žali bože, ni 
onoliko mara za izvore hrvatske poviesti pokazalo, premda je 
imalo pred očima sjajne primjere neću reći kod velikih nego i 
kod manjih kulturnih naroda. Da nisu česki stališi i redovi toli 
darežljivo podupirali Fr. Palackoga, narod česki nebi sada imao u 
ruci onako obširne, temeljite i ugledne povjesti, a česka historijska 
knjiga onolike na svjetlo izdane izvore. U nas ide se u tom pogledu 
natražke, jer se uzkraćuje i ona podpora, koja je silom iztisnuta bila. 

Našlo se je medju tim i izvan zemaljskoga odbora u Hrvatskoj 
pera, koja su se pokrenula na obranu napadnutih narodnih i državnih 
prava. Poslije Kirinićeva djelca (1830): ,de municipalibus iuribus 
et statutis regnorum Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae“ i poslije 
razprave njegove: ,de iure Croatiae ad urbem portumque Flumi- 
nensem“, izazvano je više spisa sa strane hrvatske, koji povodom 
napadaja sa strane magjarske uzimaju u zaštitu prava hrvatske 
zemlje. Već nješto prije izadje na obranu Slavonije kano cjelovite 


! Sam pripovieda u Danici 1840, br. 30. 
3 Kukuljević: Jura regni Il, 292, 294, 310. ss. 
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česti Hrvatske djelce: , Fundamenta, quibus ostenditur, tres inferioris 
Slavoniae comitatus ad iurisdictionem bani et regni pertinere“.! 
Grof P. Sermage razjasnjuje razpravom: ,Die urspriingliche Ver- 
einigung der Kdnigreiche Kroatien, Slavonien und Dalmatien mit 
Ungarn“ (Wien 1836) narav ove prvobitne državopravne sveze. 
Stjepan Horvat dobi uzastopce na svoju knjigu u Lipskom tiskanu, 
kojom se trudi dokazati, da je Hrvatska ugarska oružjem pokorena 
pokrajina (1845), odlučan odgovor knjigom njemački u Zagrebu 
izdanom. Kad je kr. knjižničar u Pešti Gjuro Fejćr istim tragom, 
kano i Horvat, pošao bio naprama Hrvatskoj u svojoj znatnim na- 
učnim aparatom sastavljenoj knjizi: ,Croatiae et Slavoniae cum 
regno Hungariae nexus et relationes“ (1839), a za njim sliedio 
Gjuro Gjuriković radnjom: ,De situ et ambitu Slavoniae et Croatiae“ 
(1844), izadje proti obodvojici na poprište odvažan senjski i mo- 
druški biskup, vrli starina Mirko Ožegović, pobivši u dvie knjige! 
protivničke tvrdnje. Svoga strica sliedio je u obrani domovinskih 
prava i odrješit Metel Ožegović razpravom: ,Refutatio de iure voti 
nobilibus in Croatiae, Slavoniae et Dalmatiae congregationibus com- 
petentis“ (Posonii 1844), koje se sadržaj može već iz toga naslova 
nagadjati. Svi ovi i tim slični spisi, prem polemičke naravi, mogu 
se smatrati kano prilozi ilirske historiografije za historiju državnoga 
prava hrvatskoga, jer su za obranu njegovu i u okviru njegovu 
sastavljeni. 

Pošto su ondašnji književnici hrvatski poslije 1836 god. izdavanje 
historijskih spomenika izčekivali od spomenutoga odbora, i pošto 
su imali pune ruke i drugoga posla, nije čudo, što je ilirska pe- 
rioda siromašna u izdavanju izvora za hrvatsku poviest. A koliko su 
tadanji književnici i svraćali pažnju na izvore, bijahu to oni pisani 
narodnim jezikom, želeći tim postići dvojaku svrhu: poznavanje 
prošlosti i jezika. Tim je načinom izdano više listina pisanih gla- 
golicom, ćirilicom i latinicom počam od XV—XVIII viekaš; ali 
najznamenitiji u tom razdobju izdani spomenik jest bezdvojbeno 
glagolicom pisan ,zakon vinodolski““ od god. 1288, jedan od naj- 
starijih i najznamenitijih u cielom Slovjenstvu pravnih spomenika. 


1 Zagrabiae 1832. 

2 Responsa.. per unum e Croatis. Zagrabiae 1847. Suecinetae . . 
Posonii 1848. 

5 Danica 1840, br. 9, 26, 30, 48. 1841, br. 5. 1843, br. 5. 1846, 
br. 5. 1848, br. 5. Kolo I, 95. V, 69—7T1. 

“ Od A. Mažuranića. Kolo III, 50 slied. 1843. 
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Ovo je letimični pregled radnje na polju hrvatske historiografije 
u svih granah njezinih za ilirske dobe u Hrvatskoj i Slavoniji. Ali 
taj pregled nebi bio podpun, kada nebi popunjen bio hustorijskimi 
radnjami one dobe u Dalmaciji. Što sam pako ove radnje od pre- 
djašnjih odvojio, razlog leži u njihovu različitu karakteru. U dal- 
matinskih naime historijskih radnjah ne iztiče se onoliko, koliko u 
onih s ove strane Velebita, nov duh narodni, niti glede jezika niti 
glede smjera njihova. Jezik jim je daleko pretežnije talijanski ; 
duhom prislanjaju se na one predjašnjih viekova. Izpituje se prošlost 
kano prošlost, ali ne pokazuje se podjedno kano predteča i putokaz 
nove budućnosti s novimi zahtjevi. Ne provejava jih onaj svježi 
vjetar, koji istodobno piri nad Savom, Dunavom, Vltavom, Nevom 
i Dnjeprom, te koji razpršuje stoljetne magljuštine nad nepoznatim 
novim slovjenskim svietom. Kroz nje se goji patriotizam, ali to nije 
ilirski već pokrajinski dalmatinski patriotizam. U tom obćenitom 
pravilu imade da kako iznimaka — a najveću čini Dubrovnik, koji 
je i u ilirsku dobu prenio daleki pogled svojih djedova. Napokon 
i to je značajno, da je dalmatinska historiografija sačuvala još ve- 
likim dielom sredovječno obilježje mjestno, uz koje se brine za raz- 
jasnjenje prošlosti onih gradova, otoka i kotara, koji su naprama 
drugim njekada samosvojno živili. 

Poslije ovih obćenitih opazaka prelazim na pregled radnja u Dal- 
maciji oko domaće poviesti u ovo prvo doba. 


Najprije navesti ću historijske radnje odnoseće se na cielu Dal- 
maciju. Ovamo spadaju dva najznamenitija djela: profesora najprije 
dubrovačke, onda spljetske gimnazije Fr. Pettera ,Das Ko6nigreich 
Dalmatien“ (Beč 1841) i Fr. Carrare: ,La Dalmazia descritta“ 
(Zara 1845). Petter je mnogo uradio za razširenje poznavanja Dal- 
macije!'; ali sve je svoje znanje usredotočio u navedenom djelu, iz- 
radjenom za veliki sbornik, koji je imao opisati redom sve pokrajine 
austrijske. Svaki od četiri okružja opisuje jedan svezak (Zadar, 
Spljet, Dubrovnik, Kotor), i to sa svih gledišta,. geografskoga, sta- 
tističkoga, prirodoslovnoga, historijskoga itd. Poznato Carrarino djelo 


! Prije je izdao: Geographische Darstellung von Dalmatien (Geograph. 
"Taschenbuch. Prag 1833, 1834). Prevedeno u talijanski: Compendio 
geografico della Dalmazia. Zara 1834. Botan. Wegweiser in der Gegeud 
von Spalato (1832). 
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nije, žalibože, gotovo, jer od obećanih 48 izadjoše 24 svezka, sa- 
državajuća geografiju fizičku i političku, te etnografiju Dalmacije.! 

Dočim ova dva djela obuhvaćaju uz poviestne crte i druge grane 
historijske te nastoje prikazati obćenitu sliku Dalmacije: ograničuje 
se samo na poviest ove zemlje djelo G. Katalinića: ,Storia della 
Dalmazia“, koja je upravo kod prosvita ilirstva došla na svjetlo u 
Zadru (1834—5) u tri svezka. U šest knjiga pripovieda umirovljeni 
četnik a rodom iz Trogira prošlost Dalmacije od najstarije dobe 
do propasti mletačke republike t. j. do god. 1797. Ovo je djelo 
puka kompilacija, ondje kraća, gdje pisac nije našao predradnje. 
Kašnje je nadodao još jednu knjigu? navedši dogodjaje u Dalmaciji 
poslije propasti mletačke republike, nacrtav ujedno njezinu vlada- 
vinu u toj zemlji. 

Uz ovo djelo obuhvaćajuće cielu poviest Dalmacije imade raz- 
prava i članaka, u kojih se razpravlja ili o pojedinih dobah njezine 
prošlosti, ili o prošlosti pojedinih krajeva, miesta, gradova, ili o 
pojedinih dogodjajih. Tako se u članku pod naslovom ,la Dal- 
mazia“* daje pregled dalmatinske poviesti staroga i srednjega vieka 
uz obzir poseban na način vladavine u dalmatinskih primorskih 
gradovih, o kojih razvoju u srednjem vieku govori još jedan drugi 
članak.“ Opet jedan članak besjedi o staroj Dalmaciji?; Kovačević 
priobćuje svoja ,iztraživanja“ o Dalmaciji*; Fenzi o glavnih i znat- 
nijih epokah u poviesti njezinoj", dočim Fr. Carrara to isto pitanje 
ograničuje na prošlost grada Spljeta.* A. Kuzmanić pripovieda* 
o razoru Zadra god. 1202 po križarih i o zgodah u mletačko-turskih 
ratovih god. 1645—8; Fenzi o obsjedanju Šibenika god. 16461% a 








! Ovamo mogu se pribrojiti razprave: G. Francegchia: Divisione della 
Dalmazia. (Casopis Dalmazia 1845, br. 20). Aleune citta importantissime 
della Dalmazia. (Ondje br. 19, 21). Menis G.: II mare adriatico (Zara 
1848). Geogr. stat. nacrt Dalm. (srb.-dalm. magazin 1838, br. 43—49). 


3 Memorie degli avvenimenti suceessi in Dalmazia doppo la caduta 
della republica veneta. Spalato 1841. 
5 U časopisu ,,Osservatore dalmato“ 1850, br. 84, 87. 1851, br. 
1—2. 
Dalmazia 1845, br. 28. 
Zora dalm. 1844, br. 17. 
Gazzetta di Zara 1843. 
Ondje 1844, br. 5. 
Posebna razprava. 
Zora 1844, br. 82. 1846 i 1847. 
Dalmazia 1846, br. 43—45. 
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Franceschi o obsjedanju Spljeta god. 1657!, Čudina prikazuje Turke 
pod Dvarom?. Ivičević daje pregled njekih dogodjaja sbivših se u 
Trogiru*, a Friseani i Ljubić to isto glede Hvara.“ Takovih po- 
vjesničkih crtica imade i o Pagu, Visu5 i o Pastroviću* i o Boci 
kotorskoj. ? 

U Dalmaciji bijaše od vajkada, valjda pod uplivom talijanske 
knjige, osobito obljubljena biografijska grana poviesti. Svaka se je 
prilika upotrebljavala, da se život, djela, zasluge pojedinih muževa 
opišu i na vidik iznesu; te se opisuju životi ili više njih zajedno 
ili pojedince. Tako je zaslužni redovnik D. Fabianić u knjizi ,Pa- 
trioti illustri zaratini“ (Venezia 1846) opisao žića više uglednih 
Zadrana ili za Zadar zaslužnih, kano ti Muzia Callinia, Minuecia 
de Minucci, Mata Karamana, Vinka Zmajevića itd., a to isto je i 
Fr. Carrara učinio glede slavnijih Spljećana u spomenutom dielcu : 
»lomini illustri di Spalato“ (1846). Pod imenom galleria dal- 
mata“ opisani su* životi Spljećanina Stjepana de Cambi i Kotorana 
Ivana Bujovića i Nikole Chierla (f 1522). Obzirom na pojedine 
gradove nalazimo u to doba opisane živote: Zadrana pape Ivana 
IV. i 0. O. Jankovića od K. Božića*, Šibeničana Dinka Zavorea!»", 
Antuna Vrančića!!, kneza I. S. Simonića!š i Ivana Lombardia '*; Splje- 
ćana arcidjakona Tome!* i M. A. de Dominis!* od Fr. Carrare, 
Marka Marulića od A. Kuzmanića!*, slikara Josipa i Sebastiana de 
Vita od Tommasea i Cupillia!?" ; nadalje Makarana i primorana A. 


! Ondje 1845, br. 7, 9. 
3 Osservatore dalm. 1850, br. 116. 
š Zora 1844. 
* Dalmazia 1845. Zora 1844. Sr. još Machieda i Ostoića u Dalm. 
1846. | 
5 Gazzetta di Zara 1843. Osservatore dalm. 1841. 
* Srbsko-dalm. magazin 1845. 
7 Ondje god. 1850. 
8 Dalmazia 1847. 
? Dalmazia 1845. Zora 1847. 
1% Dalmazia 1845, br. 16, 17. 
'! Glasnik dalm. 1850. 
13 Dalmazia 1845. 
15 Od M. Restia u Zori 1844. 
14 [,a Favilla. Trieste. 
15 (tazzetta di Zara 1847. 
18 Zora 1846, br. 52. 
'/ Dalmazia 1845, br. 33. 1846, br. 4. 
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Kačića od Ivičevića!, 0. I. Pavlovića Lucića?, gjenerala Nikole Ma- 
strovića*, Kotorana iz obitelji Bisanti“, Marina Bolice5, slikarice 
Ane Marovićeve*, Hvarana Petra Hektorovića od S. Ljubića", popa 
Andrije Vitalića*, biskupa Ivana Skakoca od Garagnina*, Trogirana 
Ivana Lučića povjestnika od A. Kuzmanića!", obitelji de Andreis'!, 
biskupa I. A. Miočevića!?, Ivana Kumbata'* i spomenutoga historika 
Ivana Katalinića od Fr. Carrare!*, Bračana 0. Andrije Dorotića!*, 
Ivana Ivaniševića od S. Ljubića!'*, koji je takodjer život kardinala 
Jurja Draškovića iz Biline opisao'', napokon Sinjanina Vicka Bu- 
ljana!8. Već ovaj pregled potvrdjuje, kako je biografijska literatura 
u Dalmaciji ono doba dosta obilna. 

U biografijah imade dosta gradje i za historiju literature ; ali 
imade za nju i drugih prinesaka. Božidar Petranović piše o dal- 
matinskoj književnosti u Zori (1845), u ,Slavische Jahrbiicher“ 
(1846) i ,Oesterreichische Bliitter fir Litteratur und Kunst“ (1846), 
obaziruć se osobito na jezik, slovnicu i leksikografiju; često spomi- 
njani marljivi Franjevac 0. D. Fabianić razlaže u posebnom djelu!?* 
o naucih i književnosti i o dalmatinskih piscih; Ferrari-Cupilli 
pripovieda o književnih akademijah u Dalmaciji.** Franceschi oba- 
vješćuje talijanske čitatelje o ilirskoj književnosti.?' Ne zaboravlja se 
niti na izdavanje starih pisaca hrvatskih, od kojih je S. Ljubić izdao 


Zora 1846, br. 12—13. 

Padova 1841. 

Beč 1552. 

Dalmazia 1846. 

Ondje 1846, 1847. 

Ondje 1846. Od Grubišića. 

Zora 1844. 

Ondje. 

Mletci 1838. 

Zora 1847. 

Dalmazia 1845. 

Ondje 1846. 

Zora 18406. 

Zadar 1849. 

Zora 1844. 

Ondje 1845. 

Dalmazia 1846. 

Od L. Torre. Zara 1849. 
1% Aleuni cenni sulle scienze e lettere dei secoli passati in Dalmazia. 

Venezia 1843. 
30 Dalmazia 1846, br. 30, 32. 
31 Ondje br. 40—42. 
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(u Zadru 1846) Petra Hektorovića: ,Ribanje i ribarsko prigovaranje“ 
ujedno sa životom pjesnika. Sabiraju se takodjer, izdavaju, tumače 
i prevode narodne pjesme, te budi ovdje dovoljno uputiti na dotične 
radnje Nikole Tommasea, Ferdinanda de Pellegrini, dr. Fr. Carrare 
i Sime Ljubića. Uz pjesme prikupljaju se i razobćuju druge tako- 
djer narodne umotvorine, kano poslovice i priče, o kojih razpravlja 
od ostalih Francesehi.! I pučki običaji zanimaju ilirske patriote dal - 
matinske. Carrara opisuje pučke svečanosti u Dalmaciji?, imenito 
sinjske, spljetske, korčulanske, i dubrovačke, P. Nisiteo pučka hrva- 
nja", Čudina ,kolo“, netko ,krvno kolo“ u Boci kotorskoj', Perišić* 
ženitbene i pirne običaje u Dalmaciji, drugi opet zaručne i pirne 
običaje u Risnu.* Život seljački, to obilato vrelo za poznavanje obi- 
čaja, proučava se, izpituje i na vidik iznosi. Dalmatinski ,morlacco“ 
postaje osoba i za učena čovjeka zanimiva; odatle toliki opisi, koji 
život njegov odkrivaju. Ljubić", Carrara*, Kuzmanić", Grubišić!", 
Peter!!, Ferrari-Cupilli!? i drugi upoznavaju učeni sviet s prezrenim 
prije dalmatinskim seljakom, koji je u svojem životu sačuvao zani- 
mivih crta za komparativna studija. 

I za pravni poviest nješto se u Dalmaciji u ilirsko doba privrie- 
dilo. Liepo djelo drpatskoga sveučilištnoga profesora A. Reutza: 
» Verfassung und Rechtszustand der dalmatinischen Kiistenstidte und 
Inseln im Mittel-alter“ (Dorpat 1741) nije do duše našlo premca u 
Dalmaciji, ali nije ovdje ostalo ni to polje neobradjeno. Jedan pisac 
stade proučavati statute gradske, te po njih nacrta gradsku upravu 
i sudstvo u srednjem vieku.!* Čudina razlaže, kako je postao za- 
darski statut i kako je po njem obćiva upravljana bila.'“ Njetko 
opet govori o gradskom zakonarstvu u Šibeniku u srednjem vieku 15 ; 


o 


Dei proverbi slavi. Dalmazia 18495. 

Lettere di famiglia. Trieste 1852. I, 259—41. 
Dalmazia 1846. 

Strenna triestina 1848. 

Srbsko-dalm. magazin 1844. 

Ondje 1845. 

Običaji kod Morlaka u Dalmaciji. Zadar 1846. 
Dalmazia deseritta. Fase. 17—24: Costumi dalmati. 
Zora 1847. 

Letture di famiglia. Trieste 1851. 

Ilustrirtes Familienbuch. Triest 1851. 

lunario dalmatino. Vol. V. Zara. 

Dalmazia 1845, nr. 25. 

Osservatore dalmato 1850, br. 138, 148, 165, 171, 172. 
Ondje 1851, br. 95, 97, 102, 106. 
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Franceschi piše o najstarijih zakonih u Rogoznici od 5. travnja 
1235 godine!. Nalazimo još razprava o statutih i o vladavini te- 
čajem srednjega vieka Korčule? i Kotora." Misli se pače na izda- 
vanje još neizdanih statuta; te je Ivan Danilov izdao statut poljički“. 
a Vuk Vrčević grbaljski u Boci." 

Kako se je u Dalmaciji vjera # crkva uviek mnogo cienila, oba- 
zriela se je na pojedina pitanja na nje se odnoseća ilirska takodjer 
historijska literatura. P. Nisiteo razpravlja“ o starom vjerozakonu 
kod Slovena i Ilira; Konstantin Božić crta crkvenu povjestnicu Dal- 
macije." Pitanje o slovjenskoj liturgiji u Dalmaciji nije ostalo ne- 
taknuto.* Djela Fr. Carrare o spljetskoj metropoliji i crkvi? dovoljno 
su poznata, te jih je dosta ovdje samo spomenuti. Zafron sjeća se 
njekadanje stolne crkve korčulske!* a Petranović kninske.!! Iztražuje 
se takodjer o redovničkih družbah u Dalmaciji. Na čelu iztražitelja 
stoji o. D. Fabianić sa svojim djelom: ,Memorie storico-letterarie 
di alcuni conventi della Dalmazia“ (Venezia 1843); pridružuje mu 
se U. Raffaeli s historijskimi opisi kotorskih samostana.!? Opisuju 
se na dalje crkve s historijskoga i umjetničkoga gledišta, kano ti 
krasna crkva stolna u Šibeniku!*; a Ivčević M. opisuje stare slike 
u Trogiru.'“* Ovamo spadaju i opisi moćnika, kano što su Skopinića!* 
i stariji Fondre!* moćnika sv. Simeona u Zadru. 

I poviešću crkve iztočne u Dalmaciji zanimali su se pisci jedne 
i druge crkve. Luka Torre razpravlja!" o početku i napredku iztoč- 
noga obreda u Dalmaciji oslanjajući se na izvještaj Karamanov od 





1 Dalmazia 1845, br. 22. 

3 Osservatore dalm. 1851. 

> Ondje. 

* Pravdonoša 1851—52. 

* Pravdonoša 1851. V. Zakoni i ustanove dalm. gradova. Ondje 
1851, 1852. | 

*" Dalmazia 1846, br. 8—-10. 

7 Zora 1844. 

" Ondje 1844—45. 

* Chiese di Spalato. Trieste 1844. 

2 Gazzetta di Zara 1843, br. 93. 

11 Zora 1844. 

14 Dalmazia 1845—6. Gazzetta di Zara 1844—5. 

13 Dalmazia 1847, 

14 Ondje br. 30. 

15 Zara 1836. 

16 Zara 1853. 

17 Čas. Clero cattolico 1851, br. 23—24. 
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god. 1750; drugi pisac iztočne crkve priobći o njoj historičke crte!, 
kojim dodaje njetko one o sudbini njezinoj u Boci kotorskoj.? 

Niti s one strane Velebita nije ilirsko doba više prijalo izdavanju 
historijskih spomenika. Samo dva su djela, koja se iztiču, na ime 
Carrare: Archivio capitolare di Spalato (1844) s listinami toga ar- 
kiva, koje u izvodu koje u cielosti; za tim V. Solitra: Documenti 
storici sull' Istria e Dalmazia (Venezia 1844) s izvještaji A. Giusti- 
niania od god 1575, pismi rettora iz XVI. stoljeća, izvještaji o 
osvojenju Klisa, pobjedi kod Novigrada i Vrane, zadobiću Nadina, 
Zemunika i Skradina i o trgovini Spljeta u XVI. vieku. Još je 
kadšto u kojoj razpravi ili u časopisu po koji spomenik izdan, kano 
što n. p. izvještaji Ivana K. Giustiniania od god. 1553. 

Prelazim sada na radnje historijske o Dubrovniku, kojemu dajem 
posebno mjesto i u historiografiji, kano što mu ga je i poviest do- 
dielila bila. 

Pošto je bivša dubrovačka republika u ovo doba bila već uprav- 
nim dielom Dalmacije, to se obično na nju osvrću ona historijska 
djela, koja o toj zemlji u obće razpravljaju. Ali imade o njoj i 
posebnih pregleda, kano što oni od Frisiania* i Ćudine*, te odlomci 
iz političke i književne poviesti dubrovačke od bivšega njezina 
viećnika i poslanika kneza Sorkočevića“ pak ,nješto o Dubrovniku 
od Bana M.7 Osim ovakovih pregleda, članaka i odlomaka nije 
ilirsko doba obće dubrovačke poviesti proizvelo, te je ono bilo još 
uviek u tom pogledu upućeno na starija djela Razzia, Lukarića, 
Gebharda, Engela i Appendinia. 

Bogatiji bijahu proizvodi u biografijah i u poviesti književnoj. 
U onoj grani historiografije zauzima obsegom i bogatstvom prvo 
mjesto ,Galleria di Ragusei illustri“, sbornik izdan u Dubrovniku 
kod Martechinia god. 1841. Sadržaje živote Gj. Baglivia, A. Ban- 
duria, Nikole Bunića Vučićevića, Rugjera Boškovića, M. A. Boži- 


1 Srh.-dalm. magazin 1839. 

Ž Ondje 1849. 

3 Dalmazia 1845, 1846, 1847. Od $S. Ljubića po prepisu kod P. 
Nisitea. 

* Gazzetta di Zara 1843, br. 96, 101. Ragusi. 

5 Osservatore dalm. 1850. La Republica di Ragusa, Sr. Dalmazia 
1245. Statistica dei due circoli di Ragusa e Cattaro. 

“ Fragments sur I'histoire politique et litteraire de l'ancienne repu- 
blique de Raguse. Paris 1839. Sur la ville e Vancienne republique de 
Raguse. 

7 Zora 1845, br. 35—39. 
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darića, E. Crievića, Ser. Crievića, R. Kunića, Seb. Dolcia, Gj. Fe- 
rića, Faust. Galjufia, Mar. Getaldića, I. Gjorgjića, 1. Fr. Gundulića, 
Stj. Gradića, Jakova i Gjona Palmotića, Dinka Ranjine, Gjona Re- 
stića, Ben. Rogača, Dinka Zlatarića, Ben. Staja i Ben. Zamanje; 
a ujedno su dodani portraiti njihovi na kamenotisu. Životopise do- 
priniela su najvještija pera, na ime F. Ferari, M. Pučić, K. Ka- 
značić, C. Cantu, F. dal! Ongaro, J. Cantiu, P. A. Canali, Nik. Tom- 
maseo, P. A. Kazali, L. Carrer, G. Barbieri, G. Dražić, G. Kaznačić, 
F. Ambrosoli, G. Galjuffi i Q. C. Parolari. Želiti se ima, da se ta- 
kova ,galerija odličnih Hrvata“ složnimi silami boljih književnika 
sastavi i izda. Uz ovo sjajno i obilato biografsko djelo izadje više 
životopisa o pojedinih zaslužnih Dubrovčanih; tako Andrije Čubra- 
novića!, G. Gundulića od M. Pučića?, Gj. Gjorgjića od H. Golubo- 
vića*, Junija Restića“, Rajmunda Kunića* i Benedetta Zamagne* 
od N. Tommasea, Rugjera Boškovića od D. Vaecolinia", G. de Biz- 
zaro od Baldovina%, Gj. Ferića i Fr. M. Appendinia od Kaznačića 
A,* Svi ovi životopisi mogu se ujedno smatrati kano prilozi za po- 
viest književnu i prosvjetnu, jer se ujedno spominju i ocjenjuju djela 
tih muževa; ali imade i posebnih razprava o njihovih književnih 
djelih, kano što M. Bana i Franceschia o pjesmah J. Gjorgjića!", 
A. Sorkočevića o Gundulićevom Osmanu.!! U isto se doba iznose 
na svjetlo duševni proizvodi tih Dubrovčana, i to ili u sbornicih. 
kakav je kneza M. Pučića ,slavjanska antologija iz rukopisa dubro- 
vačkih pjesnika“ izdana u Beču god. 1844 s pjesmami Gj. Držića, 
M. Vetranića, D. Dimitrića, A. Čubranovića, M. Držića, N. Nalješko- 
vića, D. Ranjine, Save Bobalića Mišetića, M. Bunića Babulinovića, 
Fr. Lukarića, Burine i D. Zlatarića — ili u posebnih izdanjih ; tako 
je izdana u Dubrovniku god. 1537 Dubravka Ivana Gundulića, god. 


La Favilla. Trieste 1842. 
Favilla 1843, br. 19. Trieste. 
Žora dalm. 1844. 
Studii critici. Venezia 1843. II, 220—3. 
Ondje p. 213—17. 
Ondje p. 217 —220. 
Giornale arcadico di Roma 1842. 
Dalmazia 1847, br. 12—14. 
Zora 1845, br. 25, 27—28. Memoria storica sulla vita e sulle 
opere di F. M. Appendini. Ragusa 1838. 
19 Žora 1845, br. 27. Dalmazia 1847, br. 31, 33. 
11 Revue du Nord 1838. O Osmanu pisao je i Macun u ,,Oesterr. 
Blatter fur Litteratur und Kunst“ 1847, n. 118, 1283. 
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838, Čubranovićeva jegjupka od A. Kaznačića, god. 1839 drama 
'almotićeva Jelena, god. 1849 Mandaliena pokornica Ivana Bunića 
učićevića. A uz ove posebne književne priloge imade i radnja za 
itave periode dubrovačke književnosti, kano što su oni članci iz 
oviesti dubrovačke literature XV.—XYVIII. vieka u srbsko-dalma- 
inskom magazinu, u tečajih god. 1838—1842. 

Nezanemaruju se ni iztraživanja o pučkih umotvorinah i običajih, 
ano što svjedoči studija dra. J. A. Kaznačića o narodnih pjesmah 
ubrovačkih!, članci o svatbenih običajih? i o dubrovačkom obredu 
sprava“ zvanom. ? 

Izdavanju inih historijskih spomenika nije ovo doba ni u Dubrov- 
iku prijalo. Što je gradnje za dubrovačku poviest izneseno, izadje 
ani na svjetlo; tako izdade P. Karano Tvrtković god. 1840 u Bio- 
radu više cirilskih listina iz dubrovačkoga arkiva; Carrara progo- 
ori o dva neizdana dubrovačka spomenika“; Tafel i Thomas obje- 
daniše u Beču* više grčkih izprava tičućih se Dubrovnika. 

Evo to su svekolike iole spomena vriedne radnje na polju hr- 
atske historiografije za ilirsko doba t. j. za vrieme od 1835 do 
850 godine. To su sama zrna; ali narodna poslovica veli: ,zrno 
o zrna pogača“; to su sami kamenci za sgradu narodne poviesti, 

» Kamen do kamena palača“. Doba ovo bijaše za znanstvenu histo- 
iografiju veoma neprijazno. Nebijaše književnoga družtva, koje bi 
»j pravac davalo, koje bi poticalo na rad, zaokupljalo sve bolje sile. 
iačelo ,dielbe radnje“ na književnom polju bijaše kod nas nepro- 
edivo; uslied česa niesu se književnici domaćom historijom kano 
trukom bavili izključivo, te je pjesnik i novelista kadšto zašao 
iedju historike. Na izdavanje historijskih spomenika, zakopanih u 
rkivih, pomišljalo se do duše, ali do izvedbe nije se dospjelo. Škola 
iti je upućivala u historijsko iztraživanje, niti nanj poticala. Ali 
xdna se ipak stečevina imade priznati i onim sitnim historijskim 
adnjam ilirske dobe; a ta je, da su one, izpunjujući zadaću , uči- 
eljiee života“, hrvatski narod, prikazujuć mu slike iz prošlosti 
jegove, sokolile i hrabrile u borbi za narodnje svetinje. Ako i ne- 
avrsenija historijska radnja postigne taj uspjeh, tim je svoju nesa- 


() narodniem pjesmama jugoslavenskiem. Dubrovnik 1851. 

La Favilla. Trieste 1842. 

(razzetta di Zara 1844, br. 1. 

Favilla di Trieste 1847, nr. 17. 

Sitzungsberichte der phil.-hist. Classe der k. Akademie der Wissen- 
>haften 1851. Mai-Heft. 
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vršenost nadoknadila; naprotiv ako savršena nedjeluje u tom smjeru. 
nije cieli pogodila. ,Tko god uzme njeku poviest u ruke — pravo 
kaže učeni Talijanac Scipione Maffei — ne za to, da se popravi, 
niti da promakne obće dobro, već iz same radoznalosti; niti da 
nauči predvidjeti pogibelji i zla, koja mogu prevrat i promjena 
ljudskih stvari i vremena proizvesti, pak da jih stalnim pravilom 
primjera predusretne, nego da se ljepotom i slogom nasladjuje: taj 
se najznamenitije koristi odriče, ne shvaća glavne svrhe; pak ne 
crpi od učiteljice života i vlada nikakove veće blagodati, nego li se 
crpi od slike ili glasbe, drugimi riečmi: prelaznu i skoro neplodnu 
nasladu“. 


II. 


Doba prelazno (1850—1867). Družtvo za jugoslavensku poviest 
i starine. 

Ilirskoj dobi nije pošlo za rukom stvoriti posebno književno družtvo, 
koje ili bi se izključivo bavilo narodnom  historijom ili bi ju oso- 
bitom brigom i pomnjom obradjivalo. Trud njegov oko ,učenoga 
družtva“, koje je već god. 1836 svojski zamišljeno bilo, i u kojega 
bi djelokrug poviest za cielo spadala, ostao je bezuspješan. , Matica 
ilirska“ nije dospievala posvetiti osobitu brigu poviesti. Svemu tomu 
dodajmo još i to, da je ono malo sila domoljubnih ilirske dobe 
bilo tako u svih granah javnoga života zaokupljeno, da se je imalo 
boriti tolikimi zaprekami, koje su se u nutra i izvana pojavlji- 
vale na svakom koraku nastojanja njihova oko duševnoga priepo- 
roda, i da su one još premalo bile pripravne za strukovni znan- 
stveni rad, da nije čudo, što se takav strukovni znanstveni zavod 
već tada neosnova. 

Narodni pokret god. 1348/9 nije u svojih bližih i neposrednih po- 
sljedicah urodio onim plodom, koji su naši rodoljubi obzirom na 
pridonesene žrtve očekivali. Poslije kako su se valovi javnoga ži- 
vota, uzburkani velikimi dogodjaji onih godina, utišali, te je mirno 
zanimanje zauzelo svoje mjesto; poslije kako je mnoga nada izčez- 
nula, koju je bujni narodni život probudio bio; poslije kako je dr- 
žavna vlast stala narodnim težnjam sve to uže granice krojiti: osje- 
ćala se je potreba, da se djelo narodnoga preporoda, koje je kroz 
one dvie godine na drugo zemljište preneseno bilo, na književnom 
polju nastavi, i to po mogućnosti na širjem i čvršćem osnovu. Oso- 
bito osjećala se je potreba, da se obradjivanju narodne poviesti veća 
briga posveti. 
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Ovaj osjećaj porodi družtvo za poviest i starine. ,Kad je veća 
strana naroda jugoslavenskog živućeg u austrijskom carstvu — tako 
je dao jedan otmjen glag izraz onomu osjećaju — uslčd najnoviih 
nepovoljnih zgoda u takav tužan položaj pala, da su nam tudjinci 
istu živu žicu naše povčstnice silom presčći, te u našem prastarom 
slobodnom domu sav temelj, na kom nam biaše sazidana inila kuća 
dčdovah naših, lukavim načinom podkopati namčravali; onda se je 
po svem jugoslavenstvu pojavio jedan glas nezadovoljstva i po svuda 
čula se je rčč: Ta šta žele s nama nepoznati i nepozvani ovi ljudi ? 
Što oni rade, to je proti našoj naravi slavenskoj ; to je proti našim 
pravom, zakonom i krvju stečenimi i potvrdjenimi; to je proti te- 
čaju i smislu naše povčstnice. Ali u čemu sastoji ta naša povčst- 
nica jugoslavenska, to kod nas malo tko potanko znade. Mi neimamo 
još sve do danas, po primčru drugih narodah, dobre kritički napi- 
sane povčstnice našega naroda .... Da se toj velikoj oskudici u 
našoj domaćoj književnosti nčkako doskoči, pozvao je odsčk prosvčte 
bivšeg banskog včća dne 21. travnja prošle godine (1850) nčkoliko 
zagrebačkih književnikah na dogovor o tom, kako da se najlagljim 
putem znanost domaće povčstnićce kod našeg naroda razprostrani. 
Ovi književnici zaključe jednodušno, da se na tu svrhu utemelji u 
Zagrebu družtvo za jugoslavensku povčstnicu i starine. Misao ova 
nadje odmah s početka kod svega našega naroda veliki odziv. Bansko 
včće, neodvisno još tada od tudjega upliva, odredi na predlog od- 
seka prosvčte iz državne hrvatske pčneznice 500 for. za izdavanje 
časopisa istoga družtva pod imenom: Arkiv za povčstnicu jugosla- 
vensku. Svetli ban kraljevinah Dalmacie, Hrvatske i Slavonie bar. 
J. Jelačić Bužimski primi na sebe pokroviteljstvo istoga družtva i 
pokloni na izdavanje arkiva drugih 500 for. u sr....'“ 1 pokro- 
vitelj družtva, neumrli ban Jelačić, iztaknuo je osjećanu važnost 
poviesti ovom liepom prispodobom : ,Povčstnicu svakoga naroda mo- 
žemo smatrati krstnim njegovim listom. Kao što krstni list služi 
pojedinomu čovčku na biljegu čovččjeg družtva, u koje spada, tako 
je i svakomu narodu povčstnica obilježje njegovog mčsta u velikom 
krugu čovččanstva. Bez nje nezna narod što je bio ili kamo spada. *“ 

I tako je narodna poviest stekla u tom družtvu posebno gojilište. 
Družtvo je već 1. listopada 1850 držalo svoju prvu glavnu skup- 
štinu, te je za kratko vrieme brojilo 258 članova uz godišnji prinos 
od 2 for. Imućniji rodoljubi žrtvovaše i više; tako srbski knez Mi- 


a Arkiv I, predgovor. 
2 Arkiv II, 438. 
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hajlo Obrenović i Ambroz ml. Vranicani po 100 for. Načelnikom 
družtva bi Ivan Kukujević S., tajnikom A. T. Brlić. Svrha družtva 
je ,iztraživanje, odkrivanje, sakupljanje i čuvanje starinah i stvarih, 
koje se na život i historiu našega naroda protežu; za to će družtvo 
iz sve snage nastojati, da izvede na vidčlo i da sačuva od propasti 
sve izvore povčstnice jugoslavenske, te ovako položi temelj kritič- 
komu obradjivanju historie našega naroda.“ U tu svrhu će družtvo 
obratiti osobitu pozornost na kronike (ljetopise), na starinske za- 
kone i statuta, na listine, na stare urbare, račune, mčre, trgovačka 
pisma, na rodoslovja, na rukopise umrvših domaćih spisatelja, na do- 
pise slavnih muževa i žena, na životopise zaslužnih muževa, na 
opise pojedinih pokrajina, priedjela, župa itd., na umotvorine, na 
proizvode srednjega vieka, na obraze slavnih muževa, na opise obi- 
čaja narodnih, na pučke pripoviesti, poslovice i pjesme s napjevi, 
na bajoslovje, na domaći kućni obrt i zanimanje puka, na histo- 
rijsku bibliografiju. Uz to obradjivati će poviest.! 

Kako se odavle vidi, družtvo si je nametnulo dvostruku zadaću: 
iztraživanje i izdavanje spomenika za poviest i obradjivanje poviesti. 
Obseg djelatnosti družtva ostao je onaj. koji si je ilirsko doba za 
književnu radnju u obće odabralo bilo; družtvo naime nije svoju 
radnju stegnulo na samu hrvatsku poviest, nego ju je namienilo i 
poviesti ostalih jugoslovjenskih plemena. I u pogledu na grane po- 
viesti zadatak družtva bijaše obsežan, jer si je preduzelo izpitivati 
takodjer starine, dakle u svoj djelokrug povuklo i arheologiju, i jer 
se je osvrnulo takodjer na život pučki i na prastare uspomene u 
njem sačuvane. 

Iztražujući izvore za poviest družtvo je obratilo pažnju na arkive 
i knjižnice domaće i inostrane. U tu svrhu ne samo da je dalo pre- 
pisivati takove spomenike, nego je izašiljalo takodjer svoje pouzda- 
nike, da jih iztraže. Tako je izaslalo svoga načelnika I. Kukulje- 
vića godine 1851 na put u Štajersku, Kranjsku, Istru, otok Krk i 
Mletke; godine 1854 u Ljubljanu, Dol, Beč i Mletke; godine 1554 
u Dalmaciju; a god. 1856/7 na veliki put kroz Dalmaciju u Italiju, 
gdje je posjetio Brindisi, Bar, bližnje slovjenske naselbine, Napulj, 
Monte Cassino, Rim, Fiorencu, Bolonju i Mletke, svagdje navraća- 
jući se u arkive, knjižnice, galerije, crkve itd. i bilježeći rukopise, 
umotvorine, starine, na našu se historiju odnoseće.? Tako je na 
dalje godine 1853/4 poslalo M. Sabljara u Dalmaciju, ponajviše da 





! Ondje str. 237—8, iz pravila. 
3 Arkiv II, 443, sl. III, 334 al. IV, 305 al. 
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sakuplja i nabavlja rukopise, knjige i starine.! I drugim se je na- 
činom družtvo brinulo oko sakupljanja gradje. Ono je naime i preko 
oblasti i na pojedince razposlalo u sviet pitanja, tičuća se ponaj- 
više starih spomenika, umotvorina, pripoviedaka o davnom vjero- 
vanju, bajka itd.* te izazvalo odgovore na nje; a podjedno probu- 
dilo zanimanje širjega obćinstva oko narodnje prošlosti. 

U savezu s ovom brigom družtva oko prikupljanja gradje stoji 
takodjer nastojanje njegovo oko historijske bibliografije, i to kako 
glede rukopisa tako i glede tiskanih knjiga. Tim je družtvo htjelo 
dati iztraživaocem pregled ciele historijske gradje, da znadu, gdje 
ju tražiti mogu i imadu. Ovamo spada uz pojedine opise rukopisa 
nalazećih se u Beču, Pešti, Mletcih, Dubrovniku, Ljubljani, uz popis 
starijih i novijih povjestničkih djela?, Valentinellova , Bibliografia 
della Dalmazia e del Montenegro“ (sa supplementom, Zagreb 1855 
i 1862), u kojoj je navedeno 2785 radnja i priloga; za tim Kuku- 
ljevićeva , Bibliografia hrvatska“ (Zagreb 1860, 1863) sa 2963 broja. 
Koliko i jesu ova djela, kano prvienci u toj grani, nesavršena, mogu 
služiti kano vrstna pomagala književna. 

Prelazeći na pobliži opis književnoga rada družtvena navesti ću 
najprije objelodanjene po njem izvore, i to one u svojem organu 
»Arkivu“, onda one naposeb izdane. U ,Arkivu“ izadjoše na svjetlo: 
a) za političku historiju hrvatsku sliedeći ljetopisi: hrvatski vati- 
kanske knjižnice po Kaletićevu priepisu (1, 1 8l.), koji je donjekle 
samo prievod popa Dukljanina historie de regno Slavorum“; za tim 
»kratki ljetopisi hrvatski“ (IV, 50—48) pisani glagolicom, većinom 
kratke bilježke suvremenih dogodjaja od Fr. Šimuna Klimentovića, 
Fr. Šununa Glavića i popa Andrije Istrijanina, te talijanski pisani 
XVI. stoljeća po Lucićevu priepisu; napokon ,chronicon breve regni 
Chroatiae Joannis Tomašić minoritae“ takodjer XVI vieka uz sta- 
rije njeke podatke (XI, 13—34). Ovamo možemo pribrojiti diarie 
M. Sanuda (V, 1. VI ciela, i VIII 1 sl., XII, 257) od god. 1496 
do 1528 po priepisu Valentinellovu iz rukopisa mletačkoga, te me- 
moire Balt. Patačića i gr. Adama Oršića god. 1691—1814 (X, 225 
do 318). Uz ljetopise priobćene su izprave: odnoseće se na otoke 
Krk, Cres i Ogor (I, 55), spomenici hrvatski za habsburžke dobe 
(II, 49) god. 1526—1712); listine iz napuljskoga arkiva (VII, 5) 

1 Arkiv ILI, 339 sl. 

2 Arkiv [, 216, 241. VII, 348. XII, 166. 

5 Arkiv 1, 1708, 2083. Il, 212, 221. V, 139, 164. 

“ Novo izdanje dra. I. Črnčića u Kraljevici 1874. 
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od 1270—1407 god. pisma Ivana Lučića (IV, 126) i Nikole i Petra 
Zrinskoga (VIII, 204). b) Za crkvenu poviest: pismo ljubljanskoga 
biskupa Tome Krena god. 1628 o pokatoličenju uskoka (II, 127), 
bulla pape Urbana VIII za ilirski zavod u Loretu (II, 90). d) 
Kako je družtvo preuzelo zadatak gojiti historiju jugoslavenskih ple- 
mena, obazrelo se je takodjer na bosanske, srbske i bugarske izvore. 
U tom pravcu priobći srbski Brankovićev ljetopis po lat. prievodu 
Fr. Pejačevića (III, 1), žitje Stjepana dečanskoga po Hilferdingovu 
priepisu (IV, 1), više listina srbskih, bosanskih i dubrovačkih ciri- 
licom pisanih (VIII, 193), regesta za bosansku poviest od 914—1478 
(II, 1), izvornih listina bosanskih (II, 35), oporuku kneza Gjure 
Crnovića god. 1499 (II, 41), dopise Save Petrovića i J. Radonića 
s Dubrovnikom (III, 133); znamenito slovo presv. Kozme, Bugarina, 
o Bogomilih, po Hilferdingovu priepisu (IV, 69) i dvie grčke listine 
o sjedinjenju grčke i srbske crkve, na hrvatski prevedene (IV, 299). 
c) Za historiju prava objelodani: zakone grada Zagreba od 1242 
do 1429 god. (I, 186), statut senjski god. 1388 (III, 141), statut 
krčki god. 1385 (II, 277), statut poljički (V, 225); onda znameniti 
razvod istrijanski (II, 227), razvod Mošćenice i Kožljaka god. 1395 
(II, 305), razvod Bakra, Grobnika i Trsata god. 1455 (II, 311), 
razvod Zrinsko -Frankopanskih zemalja (II, 313), naredbe kaptola 
senjskoga god. 1350 i modruškoga god. 1589 (II, 79, 86), izprave 
razjasnjujuće stare hrvatske sudove (I, 203) i parbe (II, 327); na- 
pokon trgovački ugovor izmedju Mletčana i senjskih knezova god. 
1408, 1455 (VII, 149). f) Za historiju literature i.umjetnosti : izvodi 
iz rukopisa glagolskih i cirilskih, medju kojimi imade sredovječnih 
apokrifa (IX, 65), dopisi Baričevića, Mikloušića, Kristianovića, Ko- 
pitara i Šafafika, zanimivi za prve početke našega književnoga prie- 
poroda (XII, 51); dragocjenosti i umjetnine knezova Zrinjskih u 
Čakoveu (1, 155); krst cara Stjepana Dušana (II, 467). Malo ne sve 
ove izvore objelodani prerevni družtveni predsjednik, kojega su podpo- 
magali I. Mažuranić, M. Mesić, pok. biskup M. Ožegović, dr. A. Star- 
čević, moja malenkost, I. Macun i dr. P. Matković. Izvan arkiva izadje 
troškom družtva uredjen njegovim predsjednikom 1. Kukuljevićem 
pcodex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavonia&“ u dva 
diela, prvi s izpravami od 503 —1102 (Zagreb 1874), drugi s izpravami 
od 1102—1200 god. (1675) i nadpisi one dobe na koncu svakoga 
diela. Uza sve nedostatke, koji su kod prvoga pokusa neizbježivi, 
ovaj ,codex“ je dragocjeno blago za hrvatsku poviest do konca 
XIII. vieka. Ne manje znatno, a za jezik znatnije, je drugo djelo 


HRV. HISTORIOGRAFIJA 1835—1885. 271 


istoga družtvenoga predsjednika: ,Listine hrvatske“ (1863) sa 352 
izprave ponajviše glagolskim ali i cirilskim i latinskim pismom od 
1309—1599 godine. — Kritika texta gojila se u ovo doba u pred- 
govorih k izdanjem historijskih spomenika. Manje je učinjeno za 
kritiku samih spomenika. Ovamo mogu se pribrojiti moje dvie raz- 
prave o žitju sv. Cirila i Metoda (IV, 98) i o poslanici pape Ha- 
drijana II. (IV, 281), te I. Kukuljevića o godini Trpimirove listine 
(AII, 111). 

Uz historičku priobćilo je družtvo takodjer nješto arheologičke 
gradje. U odgovorih na pitanja o tragovih starinskih ostanaka na- 
laze se opisi davnih spomenika, koji su se u različitih krajevih sa- 
čuvali. Osim toga I. Kukuljević navodi u posebnom članku starine 
u Zagrebu i njegovoj okolici, od kojih one u Trnavi opisuje Lj. 
Hrvoić (XII, 157). Isti predsjednik iznosi i tumači olovnu tablicu 
sa slikom nadjenu u Sisku, pečat cara Dušana i bana Ostoja, zlatnu 
medalju s brnjicom, srebrni zaponac (III, 347); grobni spomenik 
Vekenege u Zadru iz XI. vieka (V, 131), te krstionicu, kako misli, 
od vremena zahumskoga kneza Višeslava iz IX. v. (IV); a u svojih 
putopisih svagdje se osvrće na stare spomenike po Hrvatskoj i Dal- 
maciji. O. Martin Nedić priobći mnoge starine iz Bosne (IV, 142), 
a Stjepan Verković iz Macedonije (IV, 163); od bosanskih zanimivi 
su stečci sa slikami; maćedonske spadaju u grčku, rimsku i sredo- 
vječnu srbsku epigrafiku. I u pojedinih člancih razpravlja se mje- 
stimice o starih spomenicih. Za numismatiku staro-dalmatinsku pri- 
donio je prilog prof. S. Ljubić (Il, 169) opisujući starodavne pje- 
neze otoka Hvara, Visa, Korčule, Brača, Eraklee, Dimala i Daorsa 
i popraćujući jih grčkimi nadpisi, koji su ondje nadjeni. 

Uz gradju za poviest gojilo je družtvo takodjer historijska samo- 
stalna iztraživanja, te jih u pojedinih monografijah, razpravah i 
člancih priobćivalo u svojem organu. Ovamo spadaju: a) razprave 
za državnu i crkvenu poviest: od I. Kukuljevića: Ilirske porodice 
u mletačkom plemstvu (I, 38), ilirski zavod sv. Jerolima u Rimu 
(I, 105), dogodjaji Medvedgrada kod Zagreba (III, 13) s mnogimi 
neizdanimi listinami, Hrvati u tridesetgodišnjem ratu (XII, 1); od 
mene nacrt jugoslovjenske poviesti do IX. vieka (IV, 235), kano 
uvod u moje djelo o sv. Cirilu i Metodu; dva članka o postanku 
i uredjenju vojničke krajine, jedan od Luke Ilića O. (V, 101), drugi 
od M. Stojanovića (VII, 72); od A. Pernara o hrvatsko-kranjskoj 
malobratskoj državi sv. Križa (IX, 55). Amo ima se uvrstiti tako- 
djer latinski pisana Mikocijeva poviest banova do XIV. vieka (XI, 
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1). b) razprave i članci za književnu poviest, kano što od 1. Kuku- 
ljevića: Tiskari jugoslavenski XV. i XVI. vieka (I, 121)* i obširna 
monografija o hrvatskih s ove strane Velebita književnicih u prvoj 
polovini XVII. vieka (IX, 152. X, 1), gdje se razpravlja o životu 
i djelih bogoslovaca: Antuna Vitelića, N. Krajačevića (Sartorius), 
P. Ljubića, N. Galovića, A. Katarine Frankopanke, i jezikoslovaca: 
I. Belostenca 0., I. Habdelića ; pjesnika latinskih : N. Istvanfija, M. 
Briglevića, M. Čehovića, Stj. Berislavića, 1. Krušelja, I. Jaskaja, 
I. Sakmardija, Kr. Kalmandija, Lj. Bedekovića i J. A. Gladića, hr- 
vatskih: A. Georgičevića, D. Grozdeka, P. Jančića, G. Jurjevića, 
Petra gr. Zrinskoga i M. Magdalenića; povjestnika: N. Istvanfija, 
N. Stepanića Selničkoga, P. Jagustića, I. T. Marnavića, F. Glavi- 
nića, B. Vinkovića, R. Levakovića, P. Petretića, J. bar. Ratkaja, 
I. B. Gladića, K. Kupinića, I. Despotovića, F. Ladanija i I. Pata- 
čića; geografa i topografa: Stj. Glavača, S. Glavinića, J. Ratkaja; 
gocialno-političkih pisaca: J. Križanića i Nik. gr. Zrinjskoga ; pravo- 
slovaca_ B. Dvorničića (Napuly), Iv. Kitonića i G. Malečića; hr- 
vatsko-magjarskih književnika: Ivana bar. Draškovića, Grgura Pe- 
teva (rerženskoga i Ivana gr. Draškovića; napokon navode se kano 
»sumnjivi“ pisci: J. Brozović Selčanin, Ivan Vranić i N. Tudorović. 
Dodatak sadržaje 45 priloga za objašnjenje života i radnja ovih 
književnika. Monografija je puna historijske gradje. Pitanje o po- 
stanku glagolice, koje je osobito Šafafikovimi iztraživanji potaknuto, 
hrvatskomu je čitalačkomu obćinstvu objašnjeno ruskom, a na hr- 
vatski Ivanom Mažuranićem prevedenom razpravom slaviste Srez- 
njevskoga (IV, 111). c) životopisi, sastavljeni I. Kukuljevićem umjet- 
nika Julija Klovija (II, 129), Lucijana Vranjanina (III, 241), Tri- 
funa Kokoljića iz Perasta (III, 253) i Frid. Benkovića (IV, 136); 
Franjom Žuželom Andrije Dudića (II, 98), Fr. Carrarom povjest- 
nika dalmatinskoga Ivana Katalinića (II, 71), Stjepanom Ljubišom 
crnogorskoga vladike Petra Petrovića Njeguša (II, 209) i J. Jarcem 
Janeza Purhara (V, 136). U tih se životopisih obazire manje više 
na suvremenu poviest, te se pribire gdješto i nova gradja. d) Ta- 
kovu gradju sadržavaju i gdjekoji članci, u kojih se opisuju poje- 
dini predjeli i mjesta; kano što u Hrvatskoj: okolica žumberačka 
od N. R. (VII. 178) i Žumberak od P. Hicingera (V, 218); nadalje 
o Rakovcu od L. Matošića (V, 341); u Slavoniji: opis požežke žu- 
panije od dra. A. Pavića (IL, 423) i Sriema od I. Okrugića (IV, 
201) i M. Stojanovića (IV, 178. V. 189); u Dalmaciji: opis Lov- 
reča i Sinja od S. Milinovića (V, 206. VII, 129), poviest okružja 
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makarskoga od J. Kadčića P. (VII, 92); u Sloveniji: opis goričkoga 
kotara od S. Kociančića i Rutara (II, 173). e) Mješovite su sadr- 
žine odgovori na pitanja, koja je, kako spomenusmo, družtvo raza- 
slalo bilo; a na koja su odgovorili: za Hrvatsku i Slavoniju: M. 
Stojanović (1, 216. II, 344), dr. A. Pavić (Il, 339), I. Okrugić (II, 
406. III, 314), J. Lalić (II, 411), M. Dimitrijev (IV, 191), M. No- 
vak (VII, 189), Gj. Deželić (192), B. Lorković (233), M. Valjavec 
(249), B. Modrušić (260), M. Kombol (325), mladež biskupije kri- 
ževačke (329), I. K. Švrljuga (XI, 224), D. Medić (232), dr. Prauns- 
perger (237), J. B. Žumberčanin (240), R. Lopašić (263), I. Ma- 
mužić (268), M. Ratković (XII, 121), A. Bogetić (128), J. Antončić 
(134), J. Valetić (149), A. Mihoković (153), i SI. Malik (151); za 
Dalmaciju: dr. Fr. Carrara (II, 325), A. Grubišić (III, 321), P. 
Kadčić P. (V, 321), Pivčević (XI, 265); za Sloveniju: Stj. Kociančić 
(IL, 259), T. Ruttar (310), J, Humec (XI, 234), GG. Križnik (254. 
XII, 142) i J. Potepan (XI, 261); za Bosnu: M. Nedić (VII, 321), 
napokon za Bugarsku: D. E. Šišman (VII, 316). Odgovori su dakle 
pošiljani bili malo ne iz svih zemalja slovjenskoga juga, najviše 
dakako iz Hrvatske i Slavonije, onda Dalmacije; ali i Slovenija 
se liepo odazvala. Gradja u tih odgovorih je veoma raznolika: opi- 
suju se mjesta i priedjeli, njihove znamenitosti i starine, pučki obi- 
čaji i predsude itd. U opis nar. običaja spada još prilog I. Kuku- 
ljevića o nar. običajih kod Bugara (VIII, 233), i Luke Zoreta o 
ribarenju u dubrovačkoj okolici (X, 221). f) Na temelju pučkih 
priča sastavljeni prilog k slovjenskomu bajoslovju možemo navesti 
samo jedan, a to je od I. Kukuljevića , Vile“ (I, 86). Ako ne u 
bajoslovje, a to spada u pučko vjerovanje prilog od g. 1699 pod na- 
slovom: ,Razvidjenje vrhu ukazanja duše pok. biskupa senjskoga 
Jaćinta Dimitra“ (Il, 320), 

Ovo je kratki pregled privrede družtva za poviest i starine sve 
do god. 1875, dakle tečajem 25 godina. Ono može obzirom na svoja 
umna i novčana sredstva ovom privriedom na polju domaće histo- 
riografije svakako zadovoljno biti; a hrvatski narod dužan mu je 
zahvalnost za trud oko obradjivanja njegove prošlosti, tim više, što 
ga je ovim putem bodrio u doba, kada mu je tudjinština stala po- 
plaviti sav javni život. Najveća pako zasluga za taj uspjeh ide ne- 
umornoga mu predsjednika I. Kukuljevića, prvoga i glavnoga po- 
kretača u toj grani znanosti u dobi od 1850 do 1866 godine. On 
je prvi poslije god. 1835 hrvatsku historiografiju prenio na naučnu 
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podlogu, iznoseći na svjetlo povjestne spomenike i osnivajući po- 
vjestna iztraživanja na izvorih. 

Do godine 1861 sav je skoro književan život usredotočen bio oko 
historičkoga družtva. Što je od umnih sila preostajalo, radile su na 
polju školske književnosti, dokle je hrvatski jezik nastavnim bio, i 
nješto oko dnevne knjige. God. 1854 izadje na svjetlo 30 hrvatskih 
knjiga, a od ovih 18 školskih, sliedeće pako godine samo 15, od 
kojih 5 školskih. Dnevna književnost, pošto je neodvisnomu ,sla- 
venskom jugu“ (1848—50) i ,jugoslavenskim novinam“ (1850) život 
prikraćen bio, bijaše ograničena na službene ,narodne novine“, koje 
bi kadšto u podlistku donosile i poučne članke; na poučno-zabavni 
tjednik ,Neven“ (1854—58), na matičin organ ,Kolo“, koje presta 
god. 1853 s X. knjigom, na ,gospodarske novine“, na ,katolički 
list“, i na kratko-životnji ,Pravnik“ (1853). Od ovih časopisa naj- 
više priloga za poviest i književnost donosio je ,Neven“. K ovim 
periodičkim spisom nadodjoše u to doba još zabavnik ,Leptir“ u 
dva tečaja god. 1859 i 1860, na dalje školska izvješća, u kojih su 
objelodanjene i historijske razprave ponajviše od mladjih učiteljskih 
sila, izučenih na austrijskih sveučilištih u Beču i Pragu. Više ovih 
razprava pokazuje, da su jim pisci spremniji za samostalna iztra- 
živanja od starijih predšastnika, kojih nije toliko škola, koliko vla- 
stiti trud uveo u hram znanosti. Godinom 1861., koja opet uvede 
hrvatski jezik u javni život i u učionu i dade oduška narodnim, 
dotle skučenim čuvstvom, nasta i na polju književnosti življi pokret. 
Nasta imenito veća radinost na polju dnevne, liepe i poučne knji- 
ževnosti ; a kako bijaše na dnevnom redu pitanje o državopravnom 
položaju Hrvatske, koji se imao iznovice ustanoviti, taj se pako po- 
ložaj imao prisloniti na historijsko pravo, donosili su novi časopisi 
i sbornici takodjer članke i razprave iz narodne poviesti. Takovih 
se nalazi u ,Pozoru“, Narodnih Novinah, Domobranu, Svietu, Kar- 
lovačkom včstniku (1861), Glasonoši (1861—5), Naše gore listu 
(1861 sl.), Slavoncu (1863—5), zabavniku i koledaru ,Dragoljubu“ 
itd. Ako je u ovih sbornicih poviest uzgredice i prigodice njegovana, 
to joj novi ,za jezik i poviest hrvatsku i srbsku i prirodne zna- 
nosti časopis ,Književnik“ (1864—6, tri knjige) posveti posebnu 
pažnju i ustupi posebno mjesto. ,Književnik“ bijaše njekim načinom 
predteča ,Radu“, pak mu bijaše i zadatak prikupiti oko sebe sve 
domaće znanstvene sile, koje su se imale ogledati na poprištu aka- 
demije. S toga i završi svoj život, čim akademija započe svoju 
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radnju. I u ovoj dobi objelodanjeni su prilozi za poviest ponajviše 
u tih zbornicih, a manje u posebnih knjigah. 

Bez obzira na to, gdje su poviestne radnje izašle, navesti ću sada, 
što je poslije god. 1850 izvan publikacija historičkoga društva, o 
kojih se je već govorilo, objelodanjeno, budi u posebnih knjigah, budi 
u sbornicih. 

Ako se najprije osvrnemo na izdanja izvora za poviest, ide sva- 
kako priednost po obsegu i sadržini sbornika I. Kukuljevića: Jura 
regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae (Zagr. 1861—2) u dva diela, 
kojih prvi sadržaje izprave počam od Trpimirove listine do 1796 
godine, kojimi se pravna poviest Hrvatske razjasnjuje, drugi pako 
zaključke hrvatskih i ugarskih sabora. što u cielini a što u izvodih, 
koji državno pravo hrvatsko utvrdjuju. Ovaj je sbornik izazvan bio 
političkimi prilikami, koje su poslije listopadske diplome nastale u 
Hrvatskoj, te je mnogo k njihovu razbistrenju doprineo.! A. T. 
Brlić objelodani u Kolu VIII, 81 deset hrvatskih pisanih starih 
listina iz AVI. i XVII. vieka. Mnogo listina spadajućih na Hrvatsku 
objelodani dr. Janko Safafik u Glasniku srbske slovesnosti u Bio- 
gradu (knj. X, XI, XII. 1858—60), koje izpisa iz mletačkoga ar- 
kiva, a spominjemo jih ovdje samo kano dopunjak ove razprave. 
A. T. Brlić sabra u knjizi: ,Die freiwillige Theilnahme der Serben 
und Kroaten an den vier letzten čsterreichisch-tiirkisehen Kriegen 
(Wien 1854) podatke za poviest tih ratova. Ponješto je uradjeno 
i za kritiku izvora. Ovamo spadaju moja iztraživanja pod naslovom : 
Ocjena starijih izvora za hrvatsku i srbsku poviest srednjega vieka?, 
gdje san uz biografijske uvode izpitao historijsku vriednost dotičnih 
djela Konstantina Porphyrogenete, popa Dukljanina, t. zv. hrvatske 
kronake, Tome arcidjakona spljetskoga, Miha Madia, Ivana arcidja- 
kona spljetskoga, bezimenih izvjestitelja o obsjednuću Zadra, Pavla 
Pavlovića Zadranina i Spljećanina a Cutheis. 

I ovo drugo doba naše historiografije iznese što kraće što obšir- 
nije pokuse oko cjelovite ili dielomične poviesti hrvatske. Ivan K. 
Tkalčić napisa za pučke učitelje ,hrvatsku poviestnicu“ (Zagreb 
1861) po Luciću, Krčeliću itd. od dolazka Hrvata do 1861 godine.? 
Prof. S. Ljubić nacrta ,Pregled hrvatske poviesti“ (Rieka 1864) 


! Ovim se je izdanjem poslužio dr. B. Šulek u djelu: Naše pravice. 
Zagreb 1868, gdje su pojedine izprave uz prievod popraćene razjasnju- 
jućimi jih bilježkami. U II. dielu nastavljaju se spomenici do 1868 god. 

3 Književnik 1, 36. II, 3%. 

5 V. moju ocjenu u Književniku I, 133. 
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kano dio ,ogledala književne poviesti jugoslavenske“. Uz porabu 
predjašnjih izvora Ljubić se posluži svojimi priepisi i izvodi iz mle- 
tačkih arkiva i knjižnica, te je njegov ,pregled“ u toj česti još 
danas upotrebljiv i koristan svim, koji nisu imali prilike upoznati 
se s mletačkimi vreli. Prošlost jedne znatne česti Hrvatske u crkve- 
nom pogledu prikazuju ,Poviesti biskupija senjske i modruške ili 
krbavske“ od prof. M. Sladovića (Trst 1856), izradjene ponajviše 
po Farlatiu, a popunjene izpravami senjskoga biskupskoga arkiva, 
kojih su njeke podpunoma, druge u izvodih priobćene, te jedine 
daju njeku cienu dielu inače neprobavljenu. Razpravlja se u gl. 
VIII i IX takodjer o knezovih Frankopanih i Zrinjskih.! Prošlost 
otočke pukovine nacrta (1851—3) umirovljeni četnik Fr. Bach (Kar- 
lovac); a tako i onu ogulinske P. Rusan (Beč 1852). 

Obilnije su monografije, razprave, članci o pojedinih dobah, do- 
godjajih, osobah, mjestih ili smjerovih duha i uma. Znatniji ove 
vrsti prilozi jesu: a) za političku historiju, i to predhrvatske dobe: 
S. Ljubića o Diomedu ilirskom po starogrčkih predajah? te o staroj 
Mursi (Osieku) prof. J. Schallera* — nadalje za stariju hrvatsku 
poviest prof. V. Kfižeka o pradomovini, razseobi i prvom razvitku 
glovjenskih plemena, uključivo i Hrvata“, pak A. T. Brlića životopis 
kralja Petra Kresimira*; — onda za poviest potonjega srednjega 
vieka: prof. S. Ljubića o zavojevanju Zadra (1202—4) po križarih#*; 
navlastito liepe monografije I. Kukuljevića: Borba Hrvata s Mon- 
goli i Tatari (Zagreb 1863), u kojoj se tatarska provala u Hrvat- 
skoj na temelju listina, kojih je 16 u dodatku preštampano, potanko 
opisuje sa svimi posljedicami za narod i zemlju, i prof. Fr. Bra- 
daške o posljednjem Arpadu Andriji III obzirom na Hrvatsku"; te 
prof. M. Mesića: Hrvati na izmaku XV. i na početku XVI. vieka?, 
izradjena po vrelih i s mnogimi novimi podatci i resultati; a može 
se ovamo prisloniti i moja razprava ob odnošaju srbskih despota i 
doseljenika naprama kruni i kraljevini hrvatskoj i ugarskoj? — 


Napisao sam ocjenu u onodobnih ,,Nar, novinah“. 
Književnik III, 496. 

Program osiečke gimnazije god. 1859. 

Program varaždinske gimnazije 1857. 

Kolo VIIL, 108 (1851). 

Program osiečke gimnazije 1862. 

Program zagrebačke gimnazije 1858. 

Književnik I, 401. II, 61, 195. 

Ondje II, 476. 
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napokon za novu i noviju poviest: S. Ljubića ,Vladanje mletačko 
u Rieci“ (1508—9)! po mletačkih izvorih; moja razprava o obrani 
hrvatsko-slavonske granice?, ,Banovanje Jurja Zrinskoga od A. B. 
(Neven 1854 br. 42), Obrana grada Kisega 1532 od R. Lopašića 
(Glasonoša 1864), Ilićeva: Gradiščani u sedmogodišnjem pruskom 
ratu5; M. Stojanovića: Križarska vojna na Turke.“ b) Za crkvenu 
poviest: prije svega djela o sv. Cirilu i Metodu, naime M. Mesića 
»Život sv. Cirila i Metoda“5, moje posebno djelo ,Viek i djelovanje 
sv. Cirila i Metoda“ (Zagreb 1859), u kojem se u prvom odsjeku 
crta poviest jugoslovjenska do IX. vieka, a u drugom život sv. apo- 
stola slovjenskih; ove obe radnje bile su potaknute novimi iztraži- 
vanji slavnoga P. Šafafika i novo-odkritimi izvori slovjenskimi ; 
mogu se pako smatrati kano uvod i u hrvatsku crkvenu poviest 
osobito gledom na slovjensku službu božju. Po ovih radnjah sastav- 
ljena je knjižica Tkalčićeva: Na uspomenu 1000-godišnjice sv. Ci- 
rila i Metoda (1863). Članak B. Šuleka: kratka poviestnica nad- 
biskupije zagrebačke, prabiskupi dalmatinsko-hrvatski, i članak Mi- 
lana Dmitrieva: Biskupija križevačka“, crta u pregledu prošlost ovih 
dviju hrvatskih biskupija. Temeljita je i na izvorih osnovana radnja 
N. Horvata o zagrebačkom biskupu Dmitru I., u kojoj se izpituje, 
da li je on kano zagrebački biskup grimizom zaodjenut bio." Opa- 
tija u Topuskom predmetom je posebne razprave I. Kukuljevića.? 
e) Za historiju knjiševnosti, umjetnosti 1 prosvjete. Nastavljano je i u 
toj dobi izdavanje dalmatinsko-dubrovačkih hrvatskih pisaca, te su 
imenito izdani: Ign. Gjorgjića uzdasi Mandaljene pokornice (Zagreb 
1851) i pjesni razlike (1855), M. Vetranića: Hekuba i posvetilište 
Abramovo (Zagreb 1853), pjesni Dinka Ranjine (1850), Gjone Pal- 
motića Kristiada (1852), Ivana Š. Gundulića: Suze i tužbe Radmi- 
love (Kolo IX, 1—35); Šimuna Budinića pokorni psalmi Davidovi 
(Rieka 1561), te Fr. Perkova Sorkočevića Včće Potomanjsko, Vla- 
dislava Minčetića Radonja i Radmilove tužbe ččć Zorke vile, Gjor- 
gjićeve začinke, Burežićeva tužba, Paše Primoevića pjesan Korču- 


1 Izvčstje kr. gimnazije riečke 1865. 

š Književnik III, 510. 

5 Slavonac I (1863). 410 sl. TI (1864) GI sl. 

* Glasonoša 1861, br. 15—18. 

5 Program zagrebačke gimnazije 1854. 

$ Neven [I (1853), br. 18. IV. Kat. list 1857, br. 1—3. 
7 Iz Kat. lista preštampana. Zagreb 1856. 

3 Književnik I, 78. 
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lana Dubrovčanom i Tripete Kotoranina svčtovanje Korčulanom i 
pjesni od Fioke, Vlaha Squadra Maćića i Čavalića, Frana Š. Ge- 
talda pjesan (Runje i pahuljice. Zagreb 1866—8), sve trudom Fr. 
Kurelca; Karnarutića , Vazetje Sigeta“ od V. Gaja, Palmotića ,,Na- 
tječanje Ajača“ (Niz bisera jugoslav. Zagr. 1863); Došena aždaja 
(D. Starčević. Zagreb 1865). Osobite si je za izdanje starih pisaca 
zasluge stekao 1. Kukuljević, objelodanivši ne samo djela Dinka 
Zlatarića (knj. III. Zagreb 1852—3) i veliki I. Kavanjina pjesmo- 
tvor , Bogatstvo i siromaštvo“ (1861) nego i izbor pjesničkih djela 
svih po redu pjesnika XV. i XVI. vieka, počam od M. Marulića, 
ponajviše iz starih rukopisa. Tuj se najprije opisuje život pisca, 
onda navode se djela njegova, pak odlomci iz njih. Tako se poslije 
Marulića govori o Šišku Menčetiću, M. Krištičeviću, Š. Klemenoviću, 
Gjori Držiću, 1. Papaliću, I. Martinčiću, H. Lučiću, N. Matuliću, 
Fr. Božičeviću, M. Vetraniću, P. Hektoroviću, N. Gazaroviću, N. 
Dimitriću, Stj. Gučetiću, A. Čubranoviću, M. Cabogi, P. Zoraniću, 
P. Gregorianiću, A. Baffu, N. Nalješkoviću, M. Burešiću, M. Pele- 
grinoviću, J. i H. Bartučeviću, M. Držiću, V. Vodopiću, I. Vidaliu, 
P. Divniću, J. Parožiću, M. Buniću Babulinoviću, M. Galjazoviću, 
B. Tudizu, S. Mišetiću Bobaliću, M. Mažibradiću, M. Matoaliću, Men- 
četiću, Fr. Burinu Lukareviću i Budiniću Šimi.! Uz ovu gradju za 
književnu poviest obradjene su i pojedine česti njezine. Pitanja o 
književnih radnjah prvih prosvjetitelja Slovjenstva i o njihovu izumu 
pisma, koja su se kod svih Slovjena poslije 1850 toli živahno raz- 
pravljala, zanimala su i naše književnike. O glagolici i cirilici, i o 
njihovu uzajamnomu odnošaju, razpravljao sam ja na temelju Ša- 
falikovih radnja u djelu ,Slovjensko pismo“ (Zagr. 1861), koje može 
se smatrati nastavkom spomenutoga djela moga o Cirilu i Metodu. 
O početku slovjenske književnosti govori druga razprava moja: Knji- 
ževan rad sv. Cirila i Metoda*; na koju se prislanjaju razprave 
V. Jagića o evangjelju u slovenskom prievodu, i M. Mesića o hrv. 
glag. službi božjoj sv. Cirila i Metoda.* Kakova je sudbina slovjenski 
jezik zadesila u Hrvatskoj, pokazuju radnje Ivana Brčića, osobito 
njegovi , Ulomci sv. pisma“ iz glag. rukopisa hrvatskoga roda (Prag 
1871 sl.). I za glagolsku paleografiju hrvatsku znatan je Brčićev 

1 Od M. Marulića do J. Paružića izdano je u Nevenu, i odavle na- 
pose pod naslovom ,,Stari pjesnici Hrvatski“ u dva svezka. Zagreb 
1856—1858. Ostalo u Književniku I. i II. knj. 

3 Tisućnica. Zagreb 1863, str. 3 al. 

8 Ondje. 
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»Bukvar“ (Prag 1860); pak se ovamo može pribrojiti i glagolski 
nadpis baščanski u sv. Luciji, koji je objelodanio najprije dr. Ivan 
Črnčić uz tumač i opazke (Književnik II, 8). Našoj školskoj omla- 
dini namienjeni su Jagićevi ,primčri starohervatskoga jezika“ (Zagr. 
1864) uz kratak ali razgovietan historičko-literarni uvod. I V. Ba- 
bukić očitovao je svoje mnienje o postanku glagolskih pismena!; a 
Antun Mažuranić poda ,kratak pregled stare literature hervatske.?“ 
Nadalje ocjenjivani su pojedini pisci i pojedina djela njihova; tako 
je A. Veber ocienio Gundulićeva Osmana (1854), Fr. Petračić Dinka 
Ranjinu*, Fr. Iveković i V. Jagić ,adrianskoga mora sirenu od P. 
Zrinskoga““, negovoreći o sličnih ocjenah kod izdanja pojedinih djela 
književnih i mimoidući ,čitanke“, u kojih su uz štiva dodane bio- 
grafske i književne crtice. Ali uz ove historijsko-literarne odlomke 
iznese nam ovo doba još i podpunu historiju literature hrvatske u 
» Ogledalu književne poviesti jugoslavjanske“ na podučavanje mla- 
deži“ od prof. S. Ljubića (Rieka knj. I. 1864, knj. II. 1865)", gdje 
se navode svi znatniji proizvodi stare i nove književnosti hrvatske, 
srbske, bugarske i slovenske. Mnoga se zrna za poviest književnosti 
i prosvjete nalaze takodjer u člancih, sadržavajućih poviest hrvat- 
skih učilišta, kano što gimnazije zagrebačke od A. Mažuranića“, 
varaždinske od J. Zadravca", požežke od V. Muhe?, senjske od 
Stjepana Sabljaka?, vinkovačke (1853), osiečke od G. Lackovića!", 
karlovačke.!! Za poviest umjetnosti u hrvatskoj zemlji doprinese I. 
Kukuljević dva liepa priloga: Slovnik umjetnika jugoslavenskih (Za- 
greb 1858—1860), u pet svezaka“, u kojih se navode obširni živo- 
topisi pojedinih umjetnika u svih granah umjetnosti počam od Aga- 
pića redom azbučnim do Strahinjića, te se potanko izbrajaju i umjet- 
nine njihove i gdje se nalaze. Šteta, što djelo nije dovršeno, jer 
podaje mnogo gradje za sustavnu historiju umjetnosti. Drugi je 
prilog: ,Prvostolna crkva zagrebačka“ (Zagreb 1856), gdje se taj 


Program zagr. gimn. 1859. 
Program zagr. gimn. 1855. 
Program senjske gimn. 1862. 
Književnik III, 310, 336. 
Ocienio V. Jagić u »Književniku“ I, 567. 
Program god. 1852. 
Program god. 1853. 
Program god. 1853. 
Program god. 18353. 
Program god. 1854. 
Program god. 1855. 
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velebni gotički hram opisuje potanko i sudba njegova uz pet sto 
i više godina pripovieda. Historičkom češću ovoga djela poslužio se 
Weiss u svojoj monografiji ,der Dom zu Agram“, koja Kukuljevi- 
ćevu u umjetničkoj česti popunjuje.! d) Za historiju prava. Ovdje 
valja zabilježiti moje ,Odlomke iz državnoga prava hrvatskoga za 
narodne dinastije“ (Beč 1861), u kojih se ustrojstvo države Hr- 
vatske prije sdruženja s Ugarskom na temelju izvora crta. Dosta 
se gradje za državno pravo Hrvatske nalazi takodjer u saborskih 
spisih i u velikoj saborskoj adresi od 24. rujna godine 1€61; a 
donjekle je obradjena u mnogobrojnih člancih* razpršenih po dnev- 
nicih god. 1860—67. Budi ovdje napomenuto takodjer moje djelo: 
Rieka prama Hrvatskoj (Zagreb 1867) na obranu prava Hrvatske 
na Rieku uz obilne dosle neizdane izprave, ponajviše iz zemalj- 
skoga arkiva. Dr. V. Bogišić potaknuo je sa svojom liepom raz- 
pravom o važnosti sakupljanja narodnih pravnih običaja kod Slo- 
vena (Književnik III, 1. 161. 408) prvi kod nas izučavanje starih 
pravnih uredaba i nazora u našem narodu. e) Za biografiju: Ova 
grana poviesti obradjivana je i u tom razdobju velikim marom, jer 
je najpodobnija poticati na požrtvovnost i domoljubje, a i laglja za 
obradjivanje, pošto se oko jedne osobe usredotočuje. Životopisi raz- 
pršeni su ponajviše po časopisih i zbornicib; a njeki su jur spo- 
menuti kod radnja, spadajućih inače u političku, crkvenu i knji- 
ževnu poviest. Kano samostalno djelo te vrsti zaslužuje prvenstvo 
i svojom sadržinom i obsegom M. Mesića: Život Nikole Zrinskoga, 
sigetskoga junaka (Zagreb 1866), izradjen povodom tristogodišnjice 
slavne mu smrti, a izdan troškom ,matice ilirske“. Ovo djelo, osno- 
vano na izvorih većinom dotle nepoznatih i neizdanih, trajne je 
vriednosti; pak ga još vrednijim čini, što su na kraju ovi izvori 
preštampani.* O tom istom hrvatskom junaku pisao je za šire čita- 
teljstvo i Slavomil Perok: životopisne crte gr. Nikole Šubića-Zrinj- 


1 Ovdje spominjem članak I. Kukuljevića: Ueber einige Baudenk- 
male in Ober-Kroatien und Dalmatien (Mittheilungen der k. k. Central- 
Commission. Wien 1858, 323—7) i ,,Kroatisch-dalmatinische Ktinstler 
am Ilofe des ungarisehen Kčnigs Matthias Korvinus.“ Agramer Zeitung 
1860. 

3 Ovamo spadaju brošure E. Kvaternika: ,Politička razmatranja“ 
(1861—2) itd. i njemačke; onda I. Kukuljevića: Zakoniti odnošaji IIr- 
vatske, Dalmacije i Slavonije prema Austriji i Ugarskoj. Zagr. 18695. 
Sulekov: Hrv.-ugarski ustav. Zagr. 1861. 

Š V. moju ocjenu u ,Književniku“ III, 590, gdje sam nov prilog 
o smrti Nikole preštampao. 


HRV. HISTORIOGRAFIJA 1835—1885. 281 


skoga sigetskoga (Zagreb 1861). Dosta je podpun životopis glaso- 
vitoga njekada zagr. biskupa i glavnoga savjetnika kralja Vladi- 
slava II., ugarskoga prabiskupa Tome Bakača od A. T. Brlića.! 
Spominjem nadalje životopise Pavla Skalića i graditelja krasne šibe- 
ničke crkve Jurja Matejevića od I. Kukuljevića?, gr. Petra Zrin- 
skoga i Fr. Frankopana obzirom na urotu njihovu od Radoslava 
Lopašića*, koji je i život Tome Bakača nacrtao“; životopis R. Bo- 
škovića od M(ilana) D(imitrieva)*, Ivana Fr. Gundulića$, slavon- 
skoga junaka 0. Luke Imbrišinovića", Andrije Kačića Miošića od 
Stjepana Ivičevića i N. M. Špunaš, Tome Mikloušića od R. Lopa- 
šića?, biskupa Konstantina Stanića od Tada "mičiklasa!'?, a da se 
samo dotaknem životopisa najnovijih književnika: Stanka Vraza (N. 
g. list 1862, 92), P. Preradovića (1865), Pavla Štoosa, dra. D. De- 
metra, Fr. Carrare, Ivana Mažuranića, Ljud. Vukotinovića, Ivana 
Kukuljevića, Mirka Bogovića, Bogoslava Šuleka, dra. Fr. Račkoga, 
kipara Marka Badovinca, A. Branka Pavića! itd., gdje se upliću 
političke, književne, prosvjetne, suvremene narodne zgode. Ne manje 
obradjivani su prilozi f) za mjestopis historijski. Podpun mjestopis 
Hrvatske, Slavonije, Dalmacije i Istre sadržaje V. Sabljara , Mjesto- 
pisni rječnik“ (Zagreb 1866), pokraćeno djelo iz obširnijega, koje 
je u rukopisu ostalo, a kojega se osnova razabrati može iz članaka 
istoga pisca: ,Bakar i Turopolje“ u Književniku I, 495. U rječ- 
niku imade uz pojedina mjesta i stariji historijski naziv, ali ne 
uviek dovoljnom sigurnošću. Ovu granu historije obradjivali su oso- 
bito L. Ilić Oriovčanin, I. Kukuljević i R. Lopašić. Prvi opisa hi- 
storički Staru Gradišku, Bielu Stienu, Raić, Subocki grad, Požegu, 
Zemun, Kupinovo, Viškovce, Crkvište ili Crkovnik kod Požege!?, 
onda Kologjvar kod Osieka, Našice, Morović, Raču!*; nadalje Stra- 


Neven 1555, br. 8—13. 

Neven 1854, br. 28 i 1855. 

Leptir 1861, 113. 

(1lasonosa_ 1862. 

Neven 18959. 

Naše gore list 1861, br. &. 

Slavonac I., 447. 

Neven 1854, br. 51. Naše gore list 1861, br. 3. 
Glasonoša_1865, br. 12. 

Ondje 1865, br. 24. 

U Nevenu 1859, Naše gore listu 1862, Glasonoši 1861—2. 
12 Neven 1854, br. 27, 30, 32—4, 1855, 3—7T, 13, 31, 33. 
!8 Glasonoša 1864, br. 6, 7, 1865 19. 
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žeman, Poljansku, Oriovac, Crnu i Mikanovce.! Ivan Kukuljević 
nacrta prošlost Varaždina (Zagreb 1857), Cetina, Slunja, Ozlja, Sa- 
mobora, Susedgrada, Drežnika, Senja, Trakošćana, Banije, Krapine, 
Kalnika." Lopašić prikaza sgode i nesgode Dubovca#š i Cetina. 
Ovim se pridružiše S. Ljubić opisom Kotora5, V. Bečić opisom Dre- 
novca", ja opisom Modruša (v. br. 2), Tkalčić opisom Zagreba (nar. 
nov. 1859) itd. K poznavanju zemlje doprinesoše po koje zrnee pu- 
topisi, kano što onaj po hrvatskom primorju (Neven 1854 br. 20) 
i po Slavoniji iz Vukovara do Siska (ondje br. 27—28); nadalje 
razprava prof. dra. Matkovića: orografička obilježja balkanskoga 
poluotoka" i njegov statistički nacrt trojedne kraljevine (1864). 
Napokon g) kano prilog bajoslovju pripominjemo krasnu razpravicu 
M. Valjavca o rodjenicah ili sudjenicah* na temelju pučkih priča; 
zatim članak ,nješto za pričoslovje jugoslavensko*“ i ,nješto o 
praznovjerju i predsudah našega prostoga puka“ od M. Stojanovića.!“ 
Ovamo mogu se pribrojiti i M. Stojanovića: Slike iz domaćega ži- 
vota slavonskoga naroda (Zemun 1857). 

Prelazim na historijske radnje u Dalmaciji i Dubrovniku u tom 
drugom razdobju. S one strane Velebita nije se historiografija 
ravnim korakom kano s ove strane razvijala; produkcija je prema 
prvomu razdobju manja. Uzrok će biti, što pojedini rodoljubi sudje- 
luju, kako vidimo, s braćom s ove strane Velebita; zatim što je 
poslije god. 1860 javni život mnoge sile k sebi pritegao i odvratio 
jih od književnoga polja. Piše se sveudilj talijanski i hrvatski, ali 
tako, da ovaj postupice sve to više prodire. Radnje su ponajviše 
razpršene po časopisih, godišnjacih i prigodnih spisih.'! 

Malo je izvora za poviest u samoj Dalmaciji izdano. Sbornici 


1 Slavonac II, 189, 190, 285, 557. 

3 Uz Standlbve fotogr. slike iz Dalm. Hrv. i Slav. 1870. Leptir 
1860, 137. Senj. 

* Leptir 1862, 162. 

* Književnik III, 477. 

* Neven 1851, br. 30. 

* Glasonoša 1865, br. 15. 
7 Književnik II, 398, 557. 
8 
9 





Ondje II, 52. 

Glasonoša 1861, br. 18—19. 
% Neven 1854, 29. 

11 Rivista dalmata, la voce dalmatica u Zadru, annuario dalmatico u 
Spljetu, Osservatore dalmato, Glasnik dalm. itd. Il rammentatore za- 
ratino, annuario zaratino . .. 
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Tatfela i Thomasa!, dra. Janka Šafafika", zatim pojedina djela, obje- 
lodanjena u Italijiš i Istri*, sadržavaju dragocjenih pismenih spome- 
nika za poviest Dalmacije; ali nespadaju u okvir ovoga nacrta. 
Spomen zavrjedjuju regesta iz trogirskoga arkiva kaptolskoga, koja 
su u časopisu: ,La voce dalmatica“ god. 1861 priobćena, zatim 
pisma njekojih znamenitih Dalmatinaca, priobćena M Ivčevićem?* i 
G. Ferari-Cupilliem.* Gdjekoji spomenik izdan je uz razpravu samu. 

Ni cjelovitom poviešću ili dielom sadržavajućim veće razdobje 
poviesti, koje bi osnovano bilo, nemože se dalmatinska historio- 
grafija toga vremena ponositi. Luke Svilovića: ,Kratka poviestnica 
Dalmacije“ (Zagreb 1861) i ,Prospetto cronologico della storia della 
Dalmazia con riguardo alle provincie slave contermini (Zara 1863)"“ 
puke su kompilacije iz ovećih djela. A. Kuzmanić sastavi iz Le-Beau-a 
poviestnicu slavensku od 485 do 1453 godine (Zadar 1853), S. de 
Rossignoli nacrta sudbinu Dalmacije pod talijanskom kraljevinom.? 

Obilnije su historijske monografije i pojedini članci. Navesti ćemo 


znatnije priloge, i to: a) za crkvenu poviest. Neumorni o. Donat 
Fabianić objelodani obširnu poviest dalmatinskih franjevaca (Zara 
1863 —4) uz mnoge izprave; onda priegled crkvene poviesti dalma- 
tinske. St. Pavlović-Lučić izda Riceputieve ,Memorie di cose dal- 
matiche nella storia della vita di S. Giovanni Orsini, vescovo di 
Trau“ (Zara 1864) s dodatkom regesta.? K boljim se radnjam može 
pribrojiti I. Ferrari-Cupillia: La istituzione dell' arcivescovato di 
Zara (1556), uz bullu pape Anastasia god. 1154, izvadjenu iz mle- 
tačkoga arkiva i Marciane. Isti pisac nacrta poviest templara i hospi- 
talaca dalmatinskih 1", te razpravi i sudbinu crkve sv. Dmitra u Zadru'! 
od najstarijih vremena. O starom groblju sv. Stjepana u Spljetu 


1 Urkunden zur &lteren Handels- und Staatsgeschichte der Republik 
Venedig. Wien 1856. 
3 Monumenta Serbica veneta. Beograd 1858—60. 
5 U fiorentinskom ,Archivo storico italiano.“ 
* Tako ,Istria“ priobći god. 1852: Concordia fra Pirano e Spalato 
nel 1192. 
* U zadarskom gimn. programu god. 1857. 
* Prigodom ženitbe I. Bersa i Filomene de' Medici, Zadar 1860. 
7 Vidi moju ocjenu u Književniku I, 135. 
* Annuario dalmatico IL, 148—64. 
" Rivista dalmata 1859. 
19 Voce dalm. nr. 25—28. 
!! Ondje 1860, br. 10—12, 15—16. 
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progovori O. Verotti!, a Gerasim Petranović izpripovieda prošlost 
sv. roždestvenoga manastira Dragovića u Dalmaciji (Zadar 1859). 
b) Za poviest prosvjete spomenuti G. Ferrari-Cupilli pridonese prilog 
svojom pomnjivo izradjenom razpravom* o učilištih i učiteljih za- 
darskih u prošlosti, onda razpravu* o sredstvih nastave i o zaslužnih 
u tom pogledu Dalmatincih u drugoj polovini XVIII. vieka; poviest 
umjetnosti razjasni prof. G. G. Vonbank razpravami o crkvah zadar- 
skih“ i o njihovoj arhitekturi5. Ali u toj grani imade se izvrstno 
djelo Eitelbergera: Die mittelalterlichen Kunstdekmale Dalmatiens 
(Wien 1860); pak se može ovdje nuzgredice spomenuti i knjiga 
Carlotte de Lazeu: Excursion artistique en Dalmatie (Paris 1860), 
sastavljena po de Fortisu, Wilkensonu, Carrari, Kohlu, Lanzi. Za 
historiju političku, crkvenu i prosvjetnu imade dosta gradje u pri- 
lozih e) za biografiju dalmatinsku, koja se je i sada marljivo nje- 
govala. Najobširnije i najpodpunije u toj grani djelo jest prof. S. 
Ljubića: ,Dizionario biografico degli uomini illustri della Dalmazia“ 
(Beč 1856), sastavljeno po drugih mnogobrojnih. U sastavljanju 
životopisa plodan je G. Ferrari-Cupilli, od kojega imade se žitja 
modruškoga biskupa rodom Zadranina Šimuna Begne-Kožičića“, hr- 
vatskoga bana P. Berislavića (Zadar 1857), članova obitelji Boldiu", 
kapetana na ime Nikole (1475), Gianmaria (1587), Filipa (1634—$5), 
Kristofora (1764), proveditora Giacoma (1744) i Pavla (1780), šibe- 
ničkoga biskupa Ivana Brčića (Zara 1857), pisca Ivana Tanzlin- 
ghera?, Stjepana Ivačića? i dra. Nik. Giaxića!“, viteza P. A. Paravie 
(1197—1857), osnovatelja zadarske gradske knjižnice!!; onda od M. 
Ivčevića životopis profesora i kanonika Antuna Točića (Zadar 1856) 
i otca Konstantina iz Pasmana (Zadar (1860), životopis Mate San- 
tića od Ivana Danila!? i životopis dra. Fr. Carrare od dra. A. Ba- 


Annuario dalm. I, 178—185. 

Program zadarske gimn. 1859. 

U djelu: La caduta della Republica veneta. Venezia 1855. 
Program zad. gimn. 1857. 

Sull' architectura delle chiese di Zara. 1857. 

Annuario dalm. [, 61. 

Memorie Zaratine . . . Zara 1859. 

Annuario dalm. II, 77—1083. 

Ondje I, 61—86, takodjer od J. Franceschia (87—152). 
' Program zad. gimn. 1856. 

11 Gazetta di Zara 1359. Posebna knjižica u Zadru 1857. 
13 (sservatore dalmato 1658. 
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jamontia', napokon životopis A. M. Kačića od Stjep. Ivičevića pri- 
godom stoljetnje proslave.? Može se pripomenuti i životopis Ivana 
Bovana Mostaranina od G. Petranovića (Zadar 1859) i P. P. Ver- 
geria od Babudera.* Uzporedice s biografijom njegovala se takodjer 
d) stara topografija u razpravah i člancih o pojedinih priedjelih i 
mjestih stare i srednje Dalmacije. Prošlost Makarske i bližega 
dalm. primorja obuhvaća monografija o. A. Lulića: Compendio sto- 
rico-eronologico di Macarsca e del suo Littorale ossia Primorje 
(Spljet 1860), gdje se na kraju dodaje izkaz znamenitih ljudi onoga 
priedjela ; Castella medju Spljetom i Trogirom opisuje C. de Cireneo 
(Annuario dalmato I, 33). Prof. Danilo priobći, obrazloži i popuni 
A. Cicarrellia ,Saggio sopra la citta di Narona.“ U pojedinih član- 
cih opisuje se prošlost Zadra5, Šibenika i Spljeta", Visa i Hvara," 
otoka Korčule." Impastari objelodani o Krku otoku ,Cenni storici“ 
(Trst 1862). — Manje je uradjeno za e) poviest prava, kamo se 
može uvrstiti razprava Jer. Cindre ,dello sviluppo dei comuni in 
Dalmazia“? i hrv. prievod Šafafikova članka o poljičkom statutu 
(Zadar 1857). O državopravnom odnošaju medju Dalmacijom te Hr- 
vatskom i Slavonijom može se koje razjasnjujuće zrnce naći u član- 
Cih, koji su izazvani političkimi dogodjaji poslije listopadske diplome 
godine 1860, a pisani po N. Tommaseu, J. Danilu, S. Ljubiću, 
V. Duplančiću, L. Montiu, K. Vojnoviću, Coriolanu de Lucio, V. 
Miliću itd. Od statuta dalmatinskih priobćen je grbaljski V. Vrče- 
vićem (Pravdonoša 1851). 

Dubrovnik ostao je vjeran pravcu prošloga razdobja. Piše većim 
dielom hrvatski i bavi se svojom prošlošću. U spomenicih objelo- 


! U Spljetu 1854. 

3 Na stoljetnicu. Zadar 1860. 

* Program koparske gim. 1860. 

* Program zad. gimn. 1860. 

5 U Dizionario di encicelopedia od G. Moronia. Venezia 1861 vol. 
CIII. p. 413—16. 

“ Letture di famiglia. Trieste 1857 V, 106—9, VIII, 182—132. O 
Spljetu takodjer Cudina . Annuario dalm. I, 48—60. 

7 Osservatore dalm. 1853. Letture di famiglia 1859, VII, 156—8. 
A. Matiaševića: Notizia di Lissa e Lesina (Cronace di scienze. Milano 
1858). 

: Oasorvatore dalm. 1854. Letture di famiglia 1857. 

?" Program zad. gimn. 1858. 
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danjenih Miklošićem! i gr. M. Pučićem? zadobi dubrovačka historio- 
grafija novo, i to obilno vrelo, za razjasnjenje odnošaja male republike 
osobito k susjednim jugoslavenskim državam, Srbiji i Bosni; spo- 
menuto pako Thomas-Taftellovo djelo objasnjuje njezine odnošaje 
naprama Mletkam. Ali ni ovih ni drugih izvora neobradi nitko, te 
ni ovo vrieme neiznese sustavne, na spomenicih osnovane poviesti 
Dubrovnika. Velezaslužni književnik knez M. Pučić započe izdavati 
u narodnom ruhu i prikrojenu historiju Restićevu: Povestnica Du- 
brovnika (Zadar 1856); ali dospije samo do 1358 godine. M. Messi 
nacrta u članku ,La citta di Ragusa fino al 1815“? pregledice do- 
godjaje, koji su se o Dubrovniku zadjenuli, dok je podpao pod habs- 
buržku monarkiju. Političke i pravne odnošaje dubrovačke opisa 
M. Ban u ,zrcalu povjestnice dubrovačke.*“ Na prosvjetnu se pro- 
šlost Dubrovnika osvrće L. Gjorgjića, piariste, ,Saggio sulla eol- 
tura intelletuale e morale degli abitanti di Ragusa“ (Beč 15859), 
razpravljajući najprije o ostancih davne prosvjete u Raugii, onda o 
javnoj nastavi i o domaćem odgoju osobito u plemstvu dubrovačkom. 
Životopisom proslavljeni su Toma Ranjina, Marko Kaboga, Maro 
Getaldić i Gjuro Baljivi od Gjorgja Bana*; M. Pučić objelodani uz 
životopis pjesme M. Bruerevića“; zatim ,plandovanja Iva Bunića.“ 
Isti velezaslužni književnik priobći takodjer liep prilog za pravnu 
poviest iznesav na svjetlo" ,zakone otoka Mljeta god. 1345.“ P. Fra- 
nasović opisa narodne običaje dubrovačke? ; a spomenuti L. Gjorgjić 
dražestan otok Lokrum*, A. Kaznačić Rieku (Omblu).!" 

Ovo su znatnije radnje te dobe, koje su one glavne historičkoga 
družtva donjekle popunjavale. 


III. 
Naše vrieme. Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. 


Čim je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti god. 1867 
stupila u život, očekivalo se je od nje, da će ona, koje su prva dva 


! Monumenta serbica speetantia historiam Serbiae, Bosnae, Ragusii. 
Viennae 1858. 
Spomenici srbski od 1395—1423 god. Beograd 1358. 


P) 


Ondje 1851, 195. 
Ondje 1850. 

" Beč 18061. 

10. Annuari dalm. I, 198. 


5 Program spljetske gimn. 1857. 

* Godišnjak ,,Dubrovnik“ 1850—1. 
5 Ondje. 

* Ondje. 
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razreda namienjena iztraživanju historije jezika i cjelokupne pro- 
šlosti narodnje, stupiti na čelo naše historiografije, te se je malo 
ne obćenito priznalo, da se imade zadatak historičkoga družtva na 
nju prenieti, osobito obzirom na ograničena naša umna i novčana 
sredstva i obzirom na nuždu znanstvene centralizacije. Pitanje dakle 
o razpadnuću ili o preobraženju historičkoga družtva postalo je pi- 
tanje kratkoga vremena; te kada je ono riešeno u tom smislu, da 
se jedna grana njegova, naime domaća arheologija, povjeri novomu 
hrvatskomu arheologičkomu družtvu, nestane družtva, koje je u 15 
godina bilo glavno; a donjekle i jedino gojilište domaće historio- 
gralije. 

Koliko je akademija na polju historiografije do sada udovoljila 
obćenitomu očekivanju, i u koliko njezine historijske radnje nadi- 
laze koli obsegom toli nutarnjom vrsnoćom sve predjašnje prvoga 
i drugoga razdobja, razabrati će se iz ovoga letimičnoga priegleda. 

Prema dosadašnjemu sustavu, koji sam u ovom nacrtu sliedio, na- 
crtati ću najprije, što je akademija privriedila za poznavanje vriela 
ili izvora za domaću poviest, pak onda, što je privriedila obradju- 
jući tu poviest u pojedinih većih ili manjih monografijah. 

Izvori, koje je akademija do sada objelodanila, mogu se podieliti 
u tri glavne skupine prema granam poviesti, naime: a) u izvore za 
državnu poviest u širjem obsegu; b) u izvore za poviest prava, i 
c) u izvore za književnu poviest. Prve vrsti izvore iznosi na svjetlo 
u sborniku: Monumenta spectantia historiam Slavorum meridiona- 
lium ; druge vrsti u sborniku: Monumenta historico-juridica ; napo- 
kon treće vrsti u sborniku: Stari pisci hrvatski. Osim tih sbornika 
sadržavaju i ,Starine“ omanje spomenike sviju triju vrsti; pak su 
izvori njeki izdani i u posebnih knjigah izvan ovih serija; a tako 
i spomenici za historiju jezika i pismenosti. 

Ako se osvrnemo na spoljašnji obseg ovih historijskih publikacija, 
izašlo je do sada spomenika pod a) 16 knjiga historijskih spome- 
nika i još dvie izvan toga sbornika, dakle 18 knjiga; nadalje spo- 
menika pod b) tri knjige; onda spomenika pod ce) 14 knjiga starih 
pisaca; napokon od sbornika ,Starine“ 17 knjiga, pak za poviest 
jezika i pisma naposeb 4 knjige. Sve ove publikacije iznose raz- 
mjerno veliki obseg 56 knjiga. Prilogom za historiju jezika i knji- 
ževnosti valja dodati još veliki historijski akademijski rječnik, od 
kojega je izašlo sedam svezaka. 

Sada ću nacrtati u kratko sadržinu ovih historijskih publikacija. 

Do sada objelodanjeni historijski spomenici u užem smislu mogu 
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se podieliti u dvie velike skupine, od kojih jedna sadržaje listine i 
izprave, a druga pisce. U prvoj skupini najstariji dio hrvatske 
poviesti sadržan je u knjizi VII. ,Monumenta“ pod posebnim na- 
slovom: ,Documenta historiae chroaticae periodum antiquam illu- 
strantia“, koju sam ja uredio. Spomenici u toj knjizi dopirući od 
VI.—XII. stoljeća podieljeni su u acta, rescripta et synodalia i u 
excerpta e seriptoribus. Acta počimaju s listinom god. 852, seripto- 
res pako s god. 548. Namjera je ovoga djela izdanjem čim kritič- 
nijim spomenika one dobe predati u ruke prikladna sredstva za 
obradjivanje hrvatske poviesti u doba podpune neodvisnosti hrvatske 
kraljevine. U knjigah I—V, IX i XII priobćene su akademikom 
S. Ljubićem ponajviše iz mletačkih arkiva listine, razsvjetljujuće 
odnošaj južnoga Slavenstva, imenito Hrvatske i Dalmacije, naprama 
mletačkoj republici. Važne su ove listine takodjer za dalmatinsko 
zaledje: Bosnu i Srbiju, kojih je jedan dio bio već drom. J. Ša- 
farikom na svjetlo iznesen u djelu jurve spomenutom. Listine po- 
čimaju s god. 960, ali s XII. viekom teku obilnije. U prvih pet 
knjiga (I. god. 960—1335, II. 1336—47, HI. 1347—58, IV. 1358 
do 1403, V. 1403—9) poredane su izjave do trajnoga zaposjednuća 
dalmatinskoga primorja mletačkom republikom (1409); a knj. IX. 
i XII. nastavljaju se do god. 1490. Knjige VI., VII. i XI. pod na- 
slovom ,Commissiones et relationes venetae“ sadržavaju zanimive 
izvještaje mletačkih organah o Dalmaciji i naputke, koji su jim da- 
vani od vrhovne državne vlasti. Najstariji je izvještaj Antuna Vinci- 
guerre o Krku od god. 1481, dočim ostali, kojih imade 93, obu- 
hvaćaju XVI. stoljeće do 1571 godine. Najzanimiviji su opisi gra- 
dova i otoka te podatci statistički o pučanstvu, trgovini itd. Izda- 
vatelj S. Ljubić popratio jih životopisom izvjestitelja. Za poznavanje 
prošlosti jedne znatne česti naše Hrvatske, naime bivše vojničke 
krajine, mnogo su vriedne listine priobćene akademikom R. Lopa- 
šićem u XV. i AVI. knjizi pod naslovom: Spomenici hrvatske kra- 
jine. Počimaju s god. 1479, a završuju u drugoj knjizi s 1692. Za- 
nimive su listine ne samo s gledišta političkoga i vojničkoga nego 
i etnografskoga, dočim iznose množinu nepoznatih doslje podataka 
o doseljivanju u krajiško područje t. zv. Vlaha. U X. i XIII. knj. 
započe se izdavanje službenih zapisnika dubrovačkoga vieća počam 
od god. 1303, te su u njih već priobćeni zapisnici do god. 1360 
uz zanimive naputke, izdane iza 1359 god. viećem svojim izasla- 
nikom iz sbornika ,Lettere e commissioni di Levante“. Ovi su za- 
pisnici mnogo vriedni ne samo za dubrovačku nego i za hrvatsku, 
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bosansku i srbsku poviest, koja će naći u njih dopunjak navedenim 
mletačkim izvorom. Knjiga XIV. čini početak novomu redu histo- 
rijskih spomenika, naime ,scriptores rerum croaticarum“, te su u 
njoj trudom akademika N. Nodila priobćeni manji bezimeni ljeto- 
pisi dubrovački, koji svršuju s god. 1686 a počimaju s god. 457, 
onda ljetopis N. Ranjine dopirući do 1552 god. Ovi ljetopisi poči- 
maju pouzdani biti s XIV. viekom. Izvan ovoga sbornika akademija 
je izniela još izprava u dvie posebne knjige, naime izprave k uroti 
Zrinsko-Frankopanskoj, sakupljene mnom iz bečkih, mletačkih, rim- 
skih, zagrebačkih itd. arkiva, brojem 648 (Acta coniurationem bani 
Petri a Zrinio et com. Fr. Frangepani illustrantia. Zagr. 1873); 
zatim po meni uredjene vatikanske listine, sabrane po pok. A. Thei- 
neru, odnoseće se na dobu poslije 1524 god. uz dodatak dviju sta- 
rijih. (Vetera monumenta Slavorum meridionalium. Zagr. 1875). 

Prije nego li je akademija pristupila k izdavanju pravnih spome- 
nika, dala je izraditi osnovu pravomu članu dru. V. Bogišiću. Ova 
je osnova priobćena u knjizi: ,Pisani zakoni na slavenskom jugu“ 
(Zagreb 1872), ali nije još sva ondje obrazložena. Prema toj osnovi 
pisani zakoni imali bi se po ovih skupinah izdavati: a) pisani za- 
koni izdani najvišom vlasti samostalnih političkih tvorba, izdani 
naime državnom vlašću Bugarske, Srbije, Bosne, Huma, Zete (Crno- 
gore), Dubrovnika, Poljice i Hrvatske. Ove je zakone pisac tačno 
naveo u onoj svezci, napomenuv podjedno gdje se koji u rukopisu 
nalaze ili gdje su izdani. b) Zakoni manjih zakonotvornih krugova, 
kano municipija, obćina itd.; e) crkveni zakoni; napokon d) zakoni, 
koji su za jugoslavenske zemlje izdani inorodnim zakonodavcem. 
Prema toj se osnovi počeli izdavati zakoni druge skupine, jer su se 
laglje skupili i za izdavanje priredili. Do sada su izdani u tri knjige 
statuti Korčule (1224—1558) i Spljeta (1312) trudom akademika 
dra. J. Hanela, te statuti Budve iz XIV., Skradina iz XIII. i Hvara 
iz XIV. (1331) vieka trudom akademika S. Ljubića. Svi su sta- 
tuti, osim štampanoga hvarskoga, priredjeni po starih rukopisih. 
Ovamo može se pribrojiti obsežno djelo dra. V. Bogišića: Sbornik 
sadanjih pravnih običaja u južnih Slavena (Zagreb 1874), veoma 
važno za sravnjujuću pravnu poviest. 

Gradja za književnu poviest priobćuje se što u sborniku pod na- 
slovom: Stari pisci hrvatski, što u posebnih knjigah. U 14 knjiga 
rečenoga sbornika izdana su djela više pisaca XV.—XVII. stoljeća, 
poimence: M. Marulića (knj. I), Šiška Menčetića i Gjore Držića (II), 
Mavra Vetranića (III i IV), Nikole Dmitrovića i Nikole Nalješko- 
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vića (V, VID, Petra Hektorovića i Hanibala Lučića (VI), Marina 
Držića (VII), A. Čubranovića, M. Pelegrinovića i S. Mišetića Boba- 
ljevića (VIII), Ivana Fr. Gundulića (IX), Fr. Lukarevića Burine 
(X), Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića i Ma- 
rina Burišića (XI) te Gjona Gjora Palmotića (XII—XIV). Za ova 
izdanja upotrebljeni su najbolji rukopisi i navedene njihove raznice ; 
pak se i tekst nastojao čim vjernije takodjer grafički izraziti. Oko 
izdavanja trudili su se 1. Kukuljević, V. Jagić, A. Kaznačić, Gj. 
Daničić, S. Žepić, Fr. Petračić, L. Zore, A. Pavić. U uvodu opisan 
je život dotičnoga pisca ili perom prireditelja izdanja, ili drugim 
književnikom, imenito Fr. Račkim i S. Ljubićem. Da su ova izdanja 
znamenita takodjer za poviest jezika, razumieva se po sebi; a toj 
svrsi služe još ogledi stare hrvatske proze, kano život sv. Katarine, 
život sv. Jerolima, zakon primanja u bratovštinu (Jagić I), sredo- 
vječni roman život Aleksandra velikoga (III), Tondal (Daničić IV), 
regule sv. Benedikta (Pavić VII) po glag. rukopisu akad. XIV. vieka, 
apokrif dčjanije sv. Tome (Jagić VIII) itd.; nadalje ,lekcionarij 
Bernardina Splićanina“ po prvom izdanju od god. 1495 (Zagr. 1885), 
koji je priredio prof. dr. T. Maretić; pak i god. 1555 u Padovi 
tiskan ravgovor medju papistom (katolikom) i Luteranom (Valjavec. 
Starine XVII). Za poznavanje starijega jezika i glagolskoga pisma 
velike su vriednosti: služba božja u slavu sv. Cirilu i Metodu iz 
glag. spomenika XIV v. (Crnčić XIV), a osobito euhologij i psaltir 
sinajski, koje je pok. akademik dr. L. Geitler iz matice izpisao, 
akademija pako izdala na svjetlo (1882--3). Toj svrsi služi takodjer 
akademički rječnik hrvatskoga ili srbskoga jezika na temelju histo- 
ričkom uredjen pok. Gj. Daničićem, Valjavcem i P. Budmaniem 
(I—VII sv. 1880 —5). Pojedini članci donose liepu gradju za poviest 
i mjestopis, a i za historiju literarno-prosvjetnu. 

K ovim do sada navedenim što sbornikom što posebnim djelom 
valja pribrojiti Starine“, sbornik s obilnom gradjom za historiju 
državnu, crkvenu, pravnu, književnu i prosvjetnu. U 17 do sada 
objelodanjenih knjiga (1869—85) imade mnogo priloga: a) za dr- 
žavnu poviest Hrvatske, Slavonije i Dalmacije. Ovamo spadaju: 
Popis razhoda grada Zagreba od god. 1362 po rukopisu akad. knjiž- 
nice (Rački knj. IV), koji nam spomenik daje priliku zaviriti u go- 
spodarstvo, upravu i prosvjetne odnošaje našega glavnoga grada po- 
četkom druge polovine XIV. vieka. U tom se pogledu popunjuje taj 
spomenik drugim: Curiae item numerus inquilinorum et taxa eorun- 
dem in civitate Grecensi a. 1367—8 (Tkalčić VII) po rukopisu grad- 
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skoga arkiva. Za razjasnjenje seljačke bune u Hrvatskoj god. 1573 
ja sam priobćio gradju (VII i VIII) iz zagrebačkoga, ljubljanskoga, 
gradačkoga i bečkoga arkiva, na koje temelju može se potanko opi- 
sati povod, početak, razvoj i dospjetak ovoga u seljačtvu tečajem 
XVI stoljeća prilično obćenitoga pojava. Za poviest naših, osobito 
senjskih uskoka znamenit je izvještaj Talijanca po fiorentinskom 
rukopisu, sastavljen godine 1621, koji sam takodjer ja priobćio (IX), 
a opisuje se život uskoka živahno i nepristrano. Zanimivi su listovi 
hrvatskoga historika B. Krčelića, ukupno 154, pisani po njem i od 
drugih njemu, izmedju 1735 i 1778 god., prinesak znatan koli za 
životopis toli za književne sveze glasovitoga zagr. kanonika (Mesić 
VIII). Za razjasnjenje vlastelinskih i kmetskih odnošaja u XV. sto- 
ljeću sadržavaju liep prilog izprave crpene iz crvene knjige zagr. 
kaptola (Tkalčić XI). Susjedne sveze izmedju hrvatskih i bosansko- 
hercegovačkih turskih oblasti u XVI. i XVII. stoljeću razsvjetljuju 
ona 154 dopisa, pisana hrvatski cirilskim i latinskim pismom (XI, 
XII), koja sam iz zagrebačkih arkiva objelodanio; mnoga prije ne- 
poznata lica, osobito Bosne i Hercegovine, izlaze u njih na vidik. 
Izprave k životopisu kardinala br. Utješenovića, prozvanoga Marti- 
nusiem, koje je O. Utješenović, u potvrdu svomu životopisu iz bečkih 
arkiva objelodanio (XII), prikazuju nam u zrcalu toga u mnogom 
zagonetljiva odličnjaka naše krvi. Popis senjskih plemićkih obitelji, 
plemićka pisma, životopisi njekih plemića, ponajviše iz XVIII vieka 
(Magdić XII, XV, XVII) nješto će unieti svjetla u sastav gradjan- 
stva onoga uskočkoga gniezda, grada Senja. Veoma je važna hr- 
vatska cirilicom pisana listina od god. 1251, koja je benediktin- 
skomu bračkoinu samostanu u Povljah pripadala, i koja obuhvaća 
sadržinu još starije od god. 1185 (Rački XIII); važna i radi jezika 
i pisma i radi sadržine, pokazujuća, da u staro doba nije cirilica 
bila obilježje iztočne crkve u našem narodu. ,Notae Joannis Lucii“ 
po našem akademičkom rukopisu obuhvaćaju izvode mnogih izprava 
XIII—XV vieka, koje su se kašnje izgubile (Rački XIII). Komulo- 
vićevi izvještaji i listovi (1593—4) o njegovu poslanstvu u Tursku, 
Erdelj, Poljsku i Rusiju (Pirling, Rački XIV, XVI) i Karamanovi 
o Rusiji (KV) zanimiv su prinesak za životopis ovih dviju zname- 
nitih Spljećana, koje je rimska stolica upotriebila za važne misije ; 
te popunjuju ujedno ruske izvore o tadanjem nastojanju oko sbli- 
ženja obiju crkava. Povodom proslave 200-godišnjice na uspomenu 
oslobodjenja Beča izašao je izvještaj tadanjega rektora bečkoga hr- 
vatskoga sjemeništa, zagr. kanonika S. J. Sidića (Kukuljević XVI), 
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koji je za vrieme turske obsade ondje bio. Izprave priobćene R. 
Lopašićem ob uroti gr. P. Zrinskoga i Fr. Frankopana (1670—1) 
popunjuju navedeno djelo o tom predmetu (XV); a njim priobćene 
listine (XVII) XVI i XVII stoljeća iz gradačkoga arkiva drago- 
cjeni su prilog osobito za borbu hrvatskoga naroda proti Turstvu. 
Napokon odlomci odnoseći se na jugoslovjensku poviest iz preob- 
širnoga dnevnika Marina Sanuda za god. 1526—33 po priepisih 
učinjenih za pok. M. Mesića (Rački XV, XVI) dopunjak su i na- 
stavak izvoda u ,Arkivu“; izdanje pako je tim opravdano, što će 
podpuno mletačko izdanje dnevnika kasno gotovo izaći. Od priloga 
b) za crkvenu poviest, izostaviv nehrvatske, spominjem prije svega 
preznamenite nedavno odkrite britičkoga muzeja listove pape Ivana 
VIII, Stjepana VI i Aleksandra II, kojimi se razjasnjuju ne samo 
njeke tamne tačke u djelovanju slov. apostola Cirila i Metoda, nego 
i nutarnje stanje Hrvatske i njezini naprama sv. stolici odnošaji za 
kneza Domogoja i Branimira i kralja Petra Kresimira (Miklošić- 
Rački XII). Ovamo nadalje spadaju novi prilozi k historiji Pata- 
rena u Bosni, a donjekle i u Hrvatskoj, koje sam ja po rukopisih, 
čuvanih u Mletcih i Rimu, izneo (I, XVI). Miklošić priobći potanki 
opis fruškogorskih samostana od god. 1772 (VIII); Tkalčić dva za- 
nimiva inventara stolne crkve zagrebačke XIV i XV vieka, iz kojih 
se dade dosta podataka izvesti za stanje prosvjete u našoj domo- 
vini one dobe. Obilna je gradja Ljubićem iznesena za životopis ču- 
venoga senjskoga biskupa i potonjega spljetskoga nadbiskupa M. A. 
de Dominisa, rodom Rabljanina (IL, IV) i prirodoslovca one dobe na 
glasu. Popis južnih Sloviena, koji su god. 1478—1520 upisani u 
bratovštinu sv. Duha u Rimu (Črnčić XV), pokazuje na duševni sa- 
obraštaj našega naroda s Rimom. Prilog k zagrebačkim crkvenim 
saborom XV i XVI v. (1467, 1570) razkriva crkveno stanje naše 
domovine u ono doba (Tkalčić XVI). Kano prilog c) za poviest 
prava spominjemo: ,Fragmentum notarum iudicialium civitatis gre- 
censis (zagrabiensis) a. 1359—69 (Tkalčić VII). Imade i gradje d) 
za pomoćne historijske struke, imenito za paleografiju, epigrafiku i 
heraldiku, kano što opis latinskoga rukopisa spljetskoga iz početka 
X vieka, sada u metrop. biblioteci zagrebačkoj (Rački VII), gla- 
golski nadpis baščanski iz konca XI stoljeća (Rački ibid.), i stari 
ovomu sličan krčki (Črnčić), grbovnica kr. Sigismunda god. 1434 
(Bojničić XVI); — za historijski zemljopis: opis župa biskupije za- 
grebačke god. 1334 i 1501 (Rački IV), geografsko-statistički opis 
bosanskoga pašaluka (Rački XIV, Batinić XVII), putopis iz Šibe- 
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nika u Livno i Skoplje god. 1547 (Rački XIV), putopisi Mletčanina 
Catarina Zena 1550 i neimenovanovića 1560 (Matković X), izvještaj 
A. Georgiceja o svojem putu iz Budima na Slavoniju u Bosnu 1626 
(Batinić XVII) itd. Iz ovih opisa naših zemalja popuniti će se znatno 
njihov mjestopis za XVI i XVII stoljeća. 

Kako je Dubrovnik, premda sada spada u sklop hrvatskih zemalja, 
imao odieljenu prošlost, navodim ovdje napose spomenike njega se 
tičuće. Matković je priobćio izprave, ponajviše iz dubrovačkoga arkiva, 
za dobe ugarsko - hrvatskoga pokroviteljstva (1359—1526), kojimi 
se objasnjuje poglavito odnošaj dubrovačke slobodne obćine prama 
susjednom Humu i Bosni te vladaocem i vlasteli njihovoj (Starine 
I). Ove se izprave popunjuju mojimi izvodi (VI) iz zapisnika vieća 
za doba propasti bosanske kraljevine hoteći doznati, kako se je mala 
ali oprezna dubrovačka oblast u vrieme ove katastrofe i naprama sil- 
nomu zavojevatelju ponašala. Za iztraživanje gospodarstvenih odno- 
šaja XIII i XIV stoljeća važan je ,liber de introitibus stationum 
et territorii communis Ragusini a. 1286—91“ (Tkalčić VIII) i ,,In- 
dice delle vendite“ (Ljubić XI). Dubrovačkimi dopisi s mletačkom 
republikom (1584—91), koje je priobćio S. Ljubić (XV), objasnjuju 
se napeti odnošaji izmedju ovih dvaju nejednakih takmica na izto- 
čnoj obali Adrije. Izvještaj francezkoga poslanika La Mairie oko 
god. 1766 prikazuje nam stanje Dubrovnika glede vladavine, trgo- 
vine, gospodarstva itd. one dobe (Ljubić XIII); a izvještaji fran- 
cezkoga konzula u Dubrovniku (Švrljuga XIV) odavaju, koliko se 
Francezka zanimala za tu slobodnu obćinu, koja se je i povodom 
nesreće god. 1667 obratila onamo za pomoć (ondje). 

Prema namjeni i svrhi ovoga nacrta prelazim preko onih dosta 
mnogobrojnih i znamenitih spomenika, objelodanjenih u rečenih spi- 
sih akademičkih, a tičućih se izvora za poviest Srbije i Bugarske, 
medju kojimi se osobito odlikuju prilozi za sredovječnu književnost. 

Iz ovoga se jur kratkoga pregleda objelodanjenih akademijom 
izvora za hrvatsku poviest razabire, da se s njezinimi te vrsti pu- 
blikacijami nemogu spomenute drugoga razdobja, imenito historič- 
koga družtva, prispodobiti ni množinom, ni obsegom, ni raznolikošću ; 
pak da se u tom pogledu može hrvatska historiografija velikim na- 
predkom podičiti. 

Ne manje uspješno pokazuje se u akademijskih spisih obradji- 
vanje raznih grana i pitanja hrvatske poviesti. Plodovi toga obra- 
djivanja složeni su što u akademijskom organu ,Radu“, što u po- 
sebnih knjigah. ,Rad“, od kojega je do konca god. 1885 izašlo 77 
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knjiga!, obuhvaća razprave i oveće članke historijske, koje ću ovdje 
u njekom sustavu navesti, u koliko spadaju u hrvatsku historiogra- 
fiju, izključiv dakle razprave i članke odnoseće se na poviest ostalih 
plemena i zemalja jugoslavenskih, kojih inače imade priličan broj. 

Počimam s razpravami a) za državnu poviest. Nesmije se mimoići 
razprava S. Ljubića o upraviteljih Dalmacije za rimske vladavine 
(Rad XXXI, 1), razjasnjujuća stanje Dalmacije prije hrvatskoga za- 
posjednuća, osobito nutarnje ustrojstvo njezino. Osnovana je pako 
ponajviše na epigrafici a obsiže dobu do konca VI. stoljeća. Sada 
budi mi dozvoljeno navesti razprave odnoseće se na najstariju i prvu 
dobu hrvatske poviesti, naime za njezine podpune samostalnosti pod 
vladaoci domaćimi. Ove su razprave potekle skoro izključivo iz mo- 
jega pera, jer si preuzeh zadaću pojedinimi iztraživanji ponajprije 
onu doslje najtamniju dobu hrvatske poviesti objasniti. U razpravi 
,»Biela Hrvatska i biela Srbija“ (LII, 141) nastojao sam, polazeći iz 
dotičnoga navoda kod Konstantina Porph. (de adm. imp. e. 30—32), 
tačnije ustanoviti pravi položaj one zagonetne zemlje; pak učiniv to, 
dokazao, da Konstantinova Biela Hrvatska i Srbija (u poriečju Labe 
i Visle) nije mogla biti pradomovina južnih Hrvata i Srba, nego 
da su u njoj, kad su južni Hrvati i Srbi zaposjeli početkom VII 
stoljeća dielove Ilirika, stanovali njihova braća istoga imena ali za- 
padne slovjenske grane; što je po imenu dalo Bizantincem povoda 
na onakav nepravilan zaključak. Ondje sam nadalje izpravio ne- 
tačna mnienja o načinu zaposjednuća Hrvati i Srbi Ilirika. Povodom 
njekih prigovora sa strane Grota i Florinskoga nastojao sam, pobi- 
jajući te prigovore, ovo svoje mnienje drugom razpravom (LIX, 201) 
obrazložiti i utvrditi. U razpravi o vremenu i načinu pretvorbe kne- 
ževine hrvatske u kraljevinu (XVII, 70) dokazao sam proti obič- 
nomu shvaćanju, da je to bilo za Držislava, da se je već za To- 
mislava u drugom deceniju X stoljeća kneževina u kraljevinu pre- 
obrazila; a u razpravi: Dopunjci i izpravci za stariju poviest hr- 
vatsku (XIX) ustanovio sam red hrvatskih kraljeva počam od pr- 
voga, Tomislava, do posljednjega, Petra; pak sam ovom prilikom 
progovorio o konačnoj sudbini dvojice izmedju njih, naime Slavica i 
Dimitra Svinimira. U obširnoj, 24 arka obuhvaćajućoj monografiji, 
pod naslovom: Borba južnih Slovjena za državnu samostalnost u 
XI stoljeću (XXIV. 80, XXV. 150, XXVII. 77, XXVIII. 147, XXX. 

* Do knj. 60 za sva tri razreda, poslije posebne knjige za filol. 
historički i filos.-juridički razred, a posebne za matem.-prirodoslovni, 
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15, XXXI. 1:6) opisao sam potanko odpor Hrvata, Srba i Bugara 
proti Bizantincem, Mletčanom i Normanom, koji su jih htjeli pod- 
jarmiti, i pokazao na uzku svezu toga odpora. U toj se razpravi 
imenito obraća pažnja na pokuse novih državnih tvorba medju juž- 
nimi Slovjeni u pravcu, da odpor bude uspješniji. Sliedeće dvie do 
sada objelodanjene razprave: jedna ,Hrvatska prije XII. vieka glede 
na zemljišni obseg i narod“ (LVI. 63, LVII. 102), zatim o nutar- 
njem stanju samostalne Hrvatske prije XII stoljeća (LXX. 153) 
bave se nutarnjimi odnošaji Hrvatske prije njezina sdruženja s Ugar- 
skom. U prvom dielu one prve razprave ustanovljuju se državne 
granice Hrvatske naprama susjednim zemljam ; u drugom pako dielu 
razpravlja se o zamršenom pitanju etnografskom. Što je u drugoj 
razpravi priobćeno, samo je čest onoga što ima sliediti. Ondje se 
razpravlja o hrvatskom družtvu, t. j. odgovara se na pitanje o 
stališih, iz kojih se je hrvatski narod tada sastojao, pak se doka- 
zuje, da je razred robova bio brojem veoma ograničen a institucijom 
tudjega proizlaza; razred pako vlastelinski bez feuđalnih primjesa, 
a gradjanstvo počivalo na starijih rimskih uredbah. — O toj sta- 
rijoj dobi hrvatske prošlosti razpravljaju takodjer pok. M. Mesić o 
kralju D. Svinimiru (XXXIX. 115) povodom čedne proslave 800- 
godišnjice njegove krunitbe; i S. Ljubić o hrvatskoj Posavini do 
NI stoljeća (KXLIII. 107), nastojeći dokazati, da je panonska Hr- 
vatska IX i X stoljeća obsežnija od rimske posavske Panonije bila, 
pak da je ove panonske Hrvatske knezom bio ne samo Ljudevit 
nego i Kedrenov ,xpxr6v žepinov“ (1019) opirući se na stari pjenez, 
nadjen u Sriemu na dunavskoj obali s nadpisoin ,ŽepuoW“. — Na 
drugo razdobje hrvatske poviesti, poslije sdruženja Hrvatske s Ugar- 
skom, odnose se sliedeće razprave: Ivana Tkalčića ,Borba Hrvata 
za Anžuvince proti Andriji III Arpadovcu (XXXIV. 1)“, za koju je 
upotrebio više netiskanih izvora. U drugoj razpravi o ustanku u 
zagr. biskupiji radi desetine u XIV vieku opisuje (XLIX) jedan 
dogodjaj u redu mnogih one uzburkane dobe. Na tu se dobu pro- 
teže takodjer moja obsežna (31 arak) razprava (IL. 68, III. 11IV.1) 
» Pokret na slavenskom jugu koncem XIV i početkom XV vijeka, 
obuhvaćajući vrieme od 1382 do 14085 godine t. j. od smrti Ljude- 
vita I do gubitka Dalmacije. Kad je dio hrvatskoga plemstva otvo- 
reno ustao proti Ugarskoj, nastojalo se je najprije Hrvatsku, onda 
Bosnu, učiniti stožerom nove državne skupine balkanskoga poluotoka. 
Pojedini prvaci toga pokreta tačno su orisani. Na kraju toga po- 
kreta stupa na pozorište bosanski vojvoda Hrvoje, kojega je život i 
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djelovanje S. Ljubić u posebnoj razpravi (XXVI, 72) nacrtao. Vjerna 
se slika stanja Hrvatske za Jagelonida Vladislava II i Ljudevita I 
sve do Mohačke bitke prikazuje u trudu pok. M. Mesića, koji je 
objelodanjen pod naslovom: Pleme Berislavića (VIII, 1), banovanje 
Petra Berislavića pod kraljem Ljudevitom II (III, 1) i Hrvatska 
poslije smrti bana P. Berislavića do bitke na Mohaču (XVIII, 77. 
XXII, 51), te napokon Krsto knez Frankopan u inozemstvu (XIII). 
Sve su ove razprave osnovane na izučanju vrela, većinom prije ne 
izdanih, kojih je jedna čest tiskana, kako spomenusmo, u ,,Starinah“. 
One su znamenito obogatile hrvatsku historiografiju za ono kobno 
doba prije obćenite poplave turske. Donjekle se kano nastavak za 
habsburžke periode može smatrati biografija br. Gjorgja Martinusia 
Utješenića, sastavljena dvorskim savjetnikom O. Utješenovićem (Rad 
LII, 1. LIV. 1), razsvjetljujuća borbu izmedju kr. Ferdinanda Ii 
Ivana Zapolje. Na ovo se treće razdobje odnosi takodjer iztraživanje 
I. Kukuljevića o sudjelovanju Hrvata u nasljednom ratu (XXXVIII). 

Za poviest dubrovačku imadu se bilježiti dva priloga: S. Ljubića 
o odnošaju Dubrovnika naprama Mljetkam od najstarije dobe do 
propasti obiju republika (Rad V. 44. LVII. 94. LIV, 61) i naprama 
Ugarskoj u dobi od 1356 do 1526 god. (XVII, 1). Ove su razprave 
osnovane ponajviše na mletačkih izvorih, kojih je jedan dio objelo- 
danjen u ,Starinah“, kako smo spomenuli. Drugi prilog dr. P. Mat- 
kovića (VII, 180. XI, 1) razpravlja o trgovačkoj politici Dubrovnika, 
osobito za ugarsko-hrvatskoga pokroviteljstva (1358—1526) Izvori, 
po kojih je ova razprava izradjena, jesu ponajviše objelodanjeni u 
p»starinah“, kako je navedeno. 

Nastavljam crtati razprave, prelazeći na one b) za crkvenu poviest. 
U razpravi o prieporodu zagrebačke nadbiskupije (Rad XLI, 122) 
razjasnjuje 1. Tkalčič stanje te biskupije pod biskupom Stjepanom 
II, koji je provalu tatarsku doživio i kašnje nastojao njezine zlo- 
kobne posljedice izpraviti. U velikoj monografiji o Bogomilih i Pa- 
tarenih (VII, 84. VIII, 121. X. 160) ja sam po izvorih, velikim 
dielom slavenskih i njekih novo odkritih, razpravio o postanku te 
vjerske sliedbe, o njezinu razširenju, takodjer u Dalmaciju i Hrvat- 
sku, o konačnoj sudbi njezinoj, o dogmatici, crkvi, obćini, apokrifnoj 
literaturi njezinoj itd. Život s krivovjerstva obtuženoga spljetskoga 
nadbiskupa M. Ant. de Dominisa obširno je po njekih novih u ,Sta- 
rinah“ priobćenih izvorih opisao S. Ljubić (X, 1). Jasan trag što- 
vanju slov. apostola sv. Cirila i Metodija u Hrvatskoj odkrio je I. 
Brčić u ,službi“ njim posvećenoj po dvih glagolskih rukopisih (Za- 
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greb 18570); borbu za glagolicu u Lušinu iztaknuo je S. Ljubić 
(LVII, 150). 

Na dalje je i c) poviest hrvatske književnosti obogaćena pojedinimi 
iztraživanji. Jagić je u razpravi o trubadurih i najstarijih hrvatskih 
liricih (IX, 202) pokazao na analogiju u liričkih pjesmah Šiška 
Menčetića i Gjora Držića s liričkimi pjesmami trubadura. Zore uz- 
poredjuje ,Jegjupku“ Čubranovićevu s jednakom pjesmom ,,Canto 
di Zigane“ talijanskoga pjesnika Guglielma il Guiggiolo (XXVII. 
52). Pavić izpituje u razpravi: prilog k dubrovačkoj hrvatskoj lite- 
raturi (XXX, 134) Zlatarićev prievod Sophoklesove Elektre, u dru- 
goj pako (XXXIII, 58) analizuje ,Osmanščiću“ Ivana T. Mrnavića 
(1579—1639) uz obširan životopis pjesnika. Svoju hipotezu o 14 i 
15 spievu Gundulićeva ,,Osmana“ utvrdjuje obširno Pavić u jednoj 
razpravi (XXXII, 104); a proti njoj ustadoše L. Zore (XXXIX, 151) 
i dr. Fr. Marković (XLVI, 78. XLVII, 129. L, 96. LII, 1) obšir- 
nim razlaganjem, koje izazva Pavića na novu obranu svoje tvrdnje, 
sada ponješto izmienjene (LV, 5). Istoga velikoga pjesnika 1. Gun- 
dulića pjesme ,Ljubovnik sramežljiv“ izpita pobliže L. Zore (LV, 
153), te dokaza, da je po talijanskoj Girolama Pretia: L' amante 
timido, | amante occulto i Amore constante, secreto e pudico sa- 
stavljena. Tako je u drugoj razpravi (LXXIII, 129) dokazao, da je 
Gundulićeva Ariadna prievod talijanske melodrame Rinuccia, učinjen 
u mladosti. Opet u drugoj razpravi (LXXI, 145) traži L. Zore za 
croikomičke pjesme dubrovačke primjere i analogije u talijanskoj 
literatnri XVI stoljeća. A ovako je i Pavić prispodobio Palmotićevu 
Kristiadu s latinskom Jerolima Vida, te došao do resultata, da je 
prva slobodan prievod druge, ali uza to od velike vriednosti. Jed- 
nakim pravcem koraca i dr. Fr. Maixner uzporedjujući Katančićeve 
»pastirske razgovore“ s Vergilijevimi i Theokritovimi pjesmotvori 
te vrsti (LXV, 71), za tim D. Ranjine prievode latinskih i grčkih 
pjesnika (LXX, 196); napokon hrvatske prievode Katonovih ,disticha 
moralia“ (LXXIV, 79). Pošto je izvan svake dvojbe sveza izmedju 
stare hrvatske i suvremene ili nješto ranije latinske literature, te 
se ona smije njekim načinom prozvati čedom druge: nastojao sam i 
ja razjasniti doba i upliv humanisma u našoj domovini u dvie raz- 
prave: u jednoj opisao sam obširnije život Ivana Ravenjanina, Pe- 
trarkina učenika, i prvoga humaniste u Dubrovniku (1384—87), 
kano predteče ovoga novoga smjera u zapadnoj prosvjeti (LXXIV, 
135); a u drugoj priobćih iz vatikanskih rukopisa izvode slavnoga 
dubrovačkoga humaniste E. L. Crievića (Starine IV), odsjeknuv mu 
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i položaj medju talijanskimi humanisti pod konac XV i početkom 
XVI vieka. Kano prilozi za historiju literature u našoj domovini 
imaju se smatrati takodjer ocjene Krčelićevih književnih radnja od 
pok. M. Mesića (XXXIII, 1), onda Bartula Georgijevića u XVI vieku 
od Č. Mijatovića (XLIV, 108), te historika Ivana Lučića (XLIX), 
od mene povodom proslave njegove 200 godišnjice. Povodom obšir- 
nijih nekrologa, kano n. p. onoga na spomen M. Pučića od dra Fr. 
Markovića (LXVII, 70), imao se obzir takodjer na suvremenu hr- 
vatsku knjigu. Uz ove razprave izašla su dva djela, koja obuhva- 
ćaju ili cielo jedno razdobje ili cielu jednu granu literature. To su: 
V. Jagića historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga (Za- 
greb 1867) i A. Pavića historija dubrovačke drame (Zagreb 1571). 
Ali prvo djelo nije podpuno, jer dopire samo do XV vieka obuhva- 
ćajuć sredovječnu literaturu hrvatsku i srbsku. Pisac ostavivši Za- 
greb i prešavši na drugo polje književnoga zanimanja nije imao do- 
kolice obraditi dalmatinsku i dubrovačku literaturu iza XVI vieka. 
Pavićevo iztraživanje obazire se samo na dramatičke proizvode du- 
brovačkih pjesnika analizujući i ocjenjujući 116 drama od 28 pjesnika. 

Na ovaj nacrt priloga za književnu poviest može se odmah na- 
dovezati nacrt razprava d) o izvorih za hrvatsku poviest, kano i 
paleografske i diplomatske ocjene izvora. Dočim ovdje samo spomi- 
njem izvještaje, moj o izvorih, koji se nalaze u arkivih i knjižnicah 
Italije i Dalmacije (XVIII, 205. XXVI, 153), I. Tkalčića o izvorih 
u Dalmaciji nalazećih se (XXXV, 168), V. Makuševa izvode njekih 
spomenika (V, 150), iztičem svoju ocjenu historijskih pisaca prije 
XII vieka u razpravi: ,Seriptores rerum chroaticarum“ (LI, 140); 
zatim moje razprave o hrvatskoj dvorskoj kancelariji (NXXV, 1), o 
priepisih hrvatskih listina prije XII vieka (KXXXVI, 135) i o pod- 
metnutih, sumnjivih i preradjenih listinah hrvatskih iste dobe (XLV, 
125, XLVIII, 222). Ove su razprave osnovane na priznatih paleo- 
grafskih i diplomatskih pravilih. U istom pravcu ocienio je N. No- 
dilo prve ljetopise i starije dubrovačke historiografe (LXXV, 92) 
uz zaključak, da je prvi ljetopisac živio u trećoj četvrtini XV vieka 
i da je pripadao po svoj prilici redu sv. Franje; pak da je iza po- 
četka XIII vieka upotriebio službene izprave. 

Od priloga za e) pravnu poviest spominjemo dva dra V. Bogišića, 
u kojih jednom govori o pisanom pravnom spomeniku XVI vieka. 
u kojem se pravni običaji oko Zadra i Nina u Dalmaciji opisuju 
(Rad V, 129); u drugom razpravlja o pravu obiteljskom u Dubrov- 
niku po statutu god. 1272, po libr. reformationum 1311—1410, po 
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libr. virid. 1358—1460 i libr. croc. 1460—1583. Petranović izpi- 
tuje po starom srbsko-hrv. običajnom pravu ustanove o osveti, mi- 
renju i vraždi (VI, 1); za tim o robstvu po srbskih spomenicih i 
statutih primorskih dalm. gradova (XVI, 59), o pravu nasljedstva 
po običajnom i pisanom pravu (XXIII, 24), napokon o kmetstvu po 
običajnom pravu, po Dušanovu zakonu i po dalm. gradskih statutih 
(XAX, 60). Dr. Hanel priobćio je prvi dio svoje obširne monogra- 
fije o pravnom životu u spljetskoj obćini (LIV, 178), osobito obzirom 
na spomenuti statut njezin. Na pravne se odnošaje u Hrvatskoj i 
Slavoniji osvrće i moja spomenuta razprava o nutarnjem stanju 
zemlje prije XII stoljeća. 

K prineskom f) za prosvjetnu poviest pribrajam : Kukuljevićevo 
iztraživanje o krunah hrvatskoj, srbskoj i bugarskoj, kako se na- 
laze na starih spomenicih imenito na kamenu i pjenezih (LVII, 188. 
LVIII, 1. LIX, 103), o čem je za Srbiju napose progovorio takodjer 
St. Novaković (XLII, 189), na dalje obširne razprave Fr. Kuhača 
O hrvatskoj i jugoslavenskoj glasbi (KXXVIII, 1. XXXIX, 65. XLI, 
1. ALVI, 1. L, 44. LII, 134. LXIII, 70), napokon članak Brčića o 
staroslovenskih i starohrvatskih glagolskih prvotiscih (LIX, 158). 

Ni pomoćne grane historije nisu ostale neobradjene: g) Ne govo- 
reći o prilozih za nov zemljopis, kao što su prof. P. Matkovića raz- 
prave o orografiji i hypsometriji južno-hrvatske visi i slavonskoga 
gorja, pak o bosanskoj stupnjevini (XXI, 1. XXIII, 43. XXAII, 
151), mnoge je tamne tačke u starom i srednjoviečnom zemljopisu 
razjasnio isti akademik u svojih obširnih iztraživanjih na temelju 
starih putopisa odnosećih se na balkanske zemlje. Razprava počima 
S putopisi u vrieme prije i za križarskih vojna, nastavlja se izvješće 
AIII—XV vieka počam od Georgia Akropolite do Jana Lobkovica 
1 A. Harfa, te prelazi na putopise XVI vieka, od kojih analizuje 
putopise _F. Petančića, B. Kuripečića, L. Nogarolia, B. Ramberta, 
C. D. Scheppera, Jeanna Cherneau, D. Gillesa, P. Bellona, N, de 
Nicollay, C. Zena i biskupa A. Vrančića (XLII, 56. XLIX, 103, 
LVI, 171. LAII, 45. LXXI, 1). Isti je akademik razjasnio putopis 
Hrvata iz Rasinje Ivana Husa, turskoga god. 1532 zarobljenika, 
koji je od Carigrada sav iztok proputovao (LV, 556). Ovamo spa- 
daju još: moj članak o jugoslavenskih putnicih u Italiju u IX vieku 
na temelju pripisa k evangjelju cividal&komu (XLII, 198) i Brašni- 
čevi odlomci o geografiji i etnografiji Hrvatske i Slavonije u IX 
vieku (AVI, 7), pak iztraživanje o hrvatskih župah i municipijah u 
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XI stoljeću (XXV, 31. XXXII, 82). Valja ovdje pripomenuti i Ku- 
kuljevićev prilog za rimsku geografiju Panonije (XXIII, &6). 

Napokon h) i mitologija hrvatsko-srbska našla je iztražitelja u N. 
Nodilu, koji je pod naslovom , Religija Srba i Hrvata“ počeo (LXXII) 
priobćivati u nizu razprava svoja studija na glavnoj osnovi pjesama, 
priča i govora narodnoga, kano na jedino pravom temelju, koji si 
je mitologija kod drugih takodjer naroda odabrala za uzpostavu 
stare vjere njihove. U objelodanjenom dielu razlaže Nodilo poslije 
obširnijega uvoda o božstvu ,Sutvidu i Vidu“. 

Ovo je u krajnih crtah opisan rad jugoslavenske akademije na 
polju hrvatske historiografije toli izdavanjem poviestnih izvora koli 
obradjivanjem poviesti. Akademija je za poviest još više učinila, 
kada se obzir uzme na njezine radnje oko poviesti ostalih jugosla- 
venskih plemena, osobito Srba i Bugara; ali taj dio njezine radnje 
ne spada u okvir ovoga nacrta, pak budi dovoljno sjetiti ovdje na 
mnogobrojne sredovječne srbske i bugarske književne spomenike, 
koji stoje i s hrvatskimi u tiesnom prosvjetnom savezu. 

Što je u drugom razdobju za hrvatsku historiografiju društvo za 
jugoslavensku poviest i starine bilo, to je za nju u naše vrieme i 
to u mnogo većoj mjeri naša akademija. Ovo nije nikakova samo- 
hvala, već živa učenim svietom priznana istina. 

Oko glavnih naše akademije historiografskih radnja mogu se na- 
nizati druge, koje su u tom razdobju izvan kruga akademije izašle. 
Ali pošto je takovih radnja razmjerno malo i pošto na temelju aka- 
demijskih vlastni smo sada od njih više zahtievati nego li u prvom 
i drugom razdobju; pošto na dalje ta historijska djelatnost jeste tek 
u tečaju; napokon pošto je ovaj nacrt narasao već prieko prvobitne 
nakane, te ga valja završiti: ja ću samo njeke od ovih historijskih 
priloga spomenuti, koji mi se čine spomena vriedni, preskočiv ostale 
ili odgodiv je na drugo vrieme. 

Ako se najprije na historijske izvore obazremo: valja nam s ove 
strane Velebita iztaknuti na prvom mjestu 1. Tkalčićem izdana ,Mo- 
numenta historica episcopatus zagrabiensis“ u dvie knjige, kojih 
prva (Zagreb 1873) sadržaje listine XII i XIII vieka, a druga (1874) 
goričkoga arcidjakona Ivana ,statuta capituli zagrabiensis“ XIV 
vieka. Listine su crpene iz kaptolskoga i nadbiskupskoga arkiva, 
a imade jih od god. 1134 do 1299 ukupno 252. Njeke od njih bi- 
jahu još prije ili cjelovito ili u izvodih izdane; ali ovdje su objelo- 
danjene što po maticah što po starinskih priepisih posvema vjerno ; 
a imade jih, koje su prvi put na svjetlo iznesene. Ove su listine za 
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posavsku Hrvatsku XIII stoljeća veoma važne, i to ne samo obzirom 
na crkvenu nego i na državnu i prosvjetnu poviest, a ponajpače za 
razjasnjenje feudalnih odnošaja U tom posljednjem pogledu još je 
važniji statut XIV vieka, iz kojega se potanko mogu razabrati i 
znanstveno uzpostaviti odnošaji medju vlastelinom i kmetom u Hr- 
vatskoj posavskoj. Obzirom pako na ustroj tako uglednoga tiela, 
kano što je kaptol zagrebački, koji je onoliko uplivao na udes naše 
domovine, obzirom na sudbinu njegovu za starije doba, ovaj je statut 
upravo odlučujuće važnosti. Za historijsku geografiju i topografiju 
znamenita je osobito III. čest statuta, koja razpravlja o arhidiako- 
natih, a iz koje sam ja opis župa priobćio u ,Starinah“ knj. IV. 
Manje je koristi uvod statuta sadržavajući kratki ljetopis hrvatsko- 
ugarskih vladalaca i biskupa zagrebačkih ; ali negovoreć o pojedinih 
podatcih, koji su ovdje navedeni, nije bez važnosti kano primjerak 
hrvatske historiografije XIV stoljeća. Veoma dragocjenu gradju za 
historiju protestantstva u Hrvatskoj i medju južnimi Slovjeni, kano 
i za poviest literature ovim vjerskim pokretom pokrenute, daje djelo 
I. Kostrenčića: Urkundliche Beitrige zur Geschichte der protestan- 
tischen Literatur der Siidslaven in den Jahren 1559—65 (Wien 
1874). Ništa manje od 143 izprave, većim dielom prije nepoznate 
a crpene iz biblioteke universiteta u Tiibingenu, navode se u toj 
knjizi. Glavno lice crtano u tih spomenicih je bar. K. Ungnad, uz 
njega pako pomoćnici njegovi Trubar Primus, Consul Stjepan, Dal- 
matin Aleksandro, Vlahović, Zvečić itd. Na dalje S. Ljubić priobći 
izvještaje apost. poslanika u Burgundiji i Flandriji šibeničkoga bi- 
skupa Luke de Tollentis i trogirskoga Lionella Cherezata god. 1472 
do 1487 (Zagr. 1876) kano prilog k njihovu životopisu. Napokon 
spominjemo dra. I. Črnčića novo izdanje popa Dukljanina i hrv. 
prievoda po vatik. rukopisu (Kraljevica 1874). S one strane Vele- 
bita priobćeno je u ,Biblioteci za poviest dalmatinsku“ (Biblioteca 
storica della Dalmazia), koju je G. Gelčić u Dubrovniku godine 
1882—1883 izdavao, više izvora za historiju dalmatinsko-hrvatsku i 
dubrovačku. Tako su pod posebnim naslovom ,Documenti“ izdane 
izprave i izvještaji: kralja Ladislava god. 1403 za slobodu trgovine 
Kotoranom, kotorskoga proveditura god. 1539 o provali u Boku 
Chairidin-Barbarosse, M. N. Gučetića i N. Bunića o svojem poslan- 
stvu u Bosnu i Bugarsku god. 1678; Jerka Cornara god. 1689, 
P. Duoda god. 1691 o provalah novigradjana u Hercegovinu, neime- 
novanovića god. 1782 o Visu, o viskoj pomorskoj bitci god. 1811, 
o vojničkih poduzećih Franceza i Rusa na Korčuli i u Boki 1806 
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godine, o Istranih služećih Mletčanom u dalmatinskih ratovih (1648 
do 1704), popis poljičkih plemića, izvještaj Andrije Zmajevića 0 
budvanskoj i barskoj biskupiji godine 1671. Uz ove mladje imade 
i njekoliko starijih isprava, kano ugovor mira izmedju Spljeta i Pi- 
rana od god. 1192 i 1270, izvodi tičući se Korčule iz XIV vieka. 
Drugi opet spomenici izdani su pod drugimi naslovi. Od njih spo- 
minjemo za dalmatinsko-hrvatsku poviest: neizdane izprave, brojem 
osam, odnoseće se na Velislavu udovu kninskoga kneza Nelepića iz 
polovine XIV vieka (od G. Alačevića), forma matricolae marinario- 
rum et piscatorum Jadrae god. 1475 (od prof. Brunellia), izprave 0 
dalmatinskih solanah XV i XVI vieka, imenici korčulanskih kne- 
zova od 998—1716 godine, pismo I. Cesene god. 1631 Perašćanom 
o dalmatinskih robovih u Barberiji. Za dubrovačku poviest : zani- 
miva pisma Dubrovčana, kojimi očituju svoje veselje s pobjeda krš- 
ćanskih kod Beča god. 1683, upravljena caru Lcopoldu, poljskomu 
kralju 1. Sobieskomu, duki od Lorene i kralju španjolskomu, par- 
nica povedena god. 1622 proti dubrovačkomu židovu Izaku Jese- 
runu (od A. Kaznačića), popis dubrovačkih vlastelinskih obitelji po 
rukopisu pok. kan. Nat. Rešetara. Poduzetnik bio je nakanio izdavati 
takodjer pisce, te je izdao trudom A. K. Matasa ,Meletii versus“ 
s obširnim tumačem, i od Gjona Rastića kronake prve dvie knjige (do 
1170 god.); zatim R. P. Bettere o dubrovačkoj vladavini gli. I—IV; 
ali pokle je , Biblioteka“ izlaziti prestala, ostali su ti i drugi spomenici 
nepodpuni. Uz spomenike priobćeno je i više razprava i monogra- 
fija s historijskimi prilozi, kojih ću njeke niže spomenuti. I drugi 
sbornik, na ime ,,Bulletino di Archeologia e Storia dalmata“, koji 
već devetu godinu u Spljetu izlazi, prem je glavno arheologiji na- 
mienjen, priobći njekoliko izvora za dalmatinsko-hrvatsku poviest. 
Tako priobći bilježke i izvode Ivana Lučića iz starih izprava (god. 
IV, V, VI); bilježke i izvode iz izprava šibeničkih (VIII), knjige 
zadarskoga gradskoga vieća iz XV vieka (1442—80, od prof. Bru- 
nellia V), popis povlasti grada Omiša od god. 1628 (suplem. Il), 
statut grada Spljeta u talijanskom jeziku, pripoviedanje kneza Ra- 
doša A. M. Vitturia o dogadjajih u Dalmaciji poslije propasti mle- 
tačke republike do predaje te pokrajine u vlast habsburžke kuće 
(1883). K ovim u Dalmaciji objelodanjenim izvorom dodajem izdanje 
prof. Brunellia Filipa de Diversis o Dubrovniku! i Historie Madii 


! U programu zad. gimn. god. 1&80—2 odkle je i naposeb pre- 
tiskano. 
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de Barbazanis! te spomenike biskupije šibeničke?. Kritikom  histo- 
riografa manje se bavilo; a kano ozbiljan prilog te vrsti može se 
navesti Klaićeva razprava o Ivanu arcidjakonu goričkom!; donjekle 
i Seoba Hrvata i pripoviest cara Konstantina“; zatim Nikolićevo 
iztraživanje o vjerodostojnosti historiae obsidionis Jaderae (Biblioteca). 

Dragocienih je izvora za našu poviest priobćio takodjer profesor 
varšavskoga sveučilišta Vikentij Makušev u ,Monumenta historica 
Slavorum meridionalium vicinorumque populorum e tabulariis et bi- 
bliothecis italicis“, kojih je prva knjiga, sadržavajuća spomenike iz 
jakinskoga, bolonjskoga i fiorentinskoga arkiva izašla u Varšavi 
1574, a druga, sadržavajuća spomenike iz genovezkoga, mantovari- 
skoga, palermskoga i turinskoga arkiva u Beogradu god. 1882; ali 
po osnovi ovoga nacrta ova izdanja ne spadaju ovamo, te neka budu 
ovdje samo radi dopunitbe navedena.: 

Ovo je razdobje iznielo na dalje i izradba podpune poviesti hr- 
vatske Nu djelea Šimuna Balenovića“, Ivana Tkalčića", J. Tomića?, 
namienjena puku i školi, pak osvrćuća se više na razumljivo pri- 
poviedanje dogadjaja nego li na promicanje samostalnih iztraživanja, 
za koja kod ovih pisaca, osim kod drugoga, nije bilo ni potrebite 
priprave, neka budu ovdje samo podpunosti radi spomenuta uz tu 
opazku, da ni ove izradbe ne odgovaraju zahtjevom, koji se danas 
mogu staviti i na poviest za puk ili za mladež. Srednjim razredom 
a i inteligenciji hrvatskoj, koja se historijom ne bavi, namienjena 
je hrvatskom maticom u dvie knjige izdana a prof. T. Smičiklasom 
izradjena ,Poviest Hrvatska“ (I knj. 1882. II knj. 1879). Kad se 
promisli, da su starije poviesti hrvatske ili pisane jezikom većini 
hrvatskoga naroda nepristupnim, ili nepodpune, ili oboje; da jih 
neprovejava duh nove dobe; da i oblikom i osnovom svojom ne od- 
govaraju zahtjevom nove historiografije ; a da je Smičiklasova poviest 
pisana hrvatski, da je podpuna, da pruža proziran pregled svekolike 





! Program zad. gimn. 1878. 

3 Folium dioces. curiae episeop. Sibenieensis. 

3 Program zagr*' gimn. 1874. 

“ Program zagr. gimn. 1870. 

* Tako i istoga pisca MacarbnoBaHist o6'b HCTOPUGeCKUX'b IAMHT- 
HHKAX'b HU GbiTonucarenix'b Ay6posuuka. C. [Ierep6ypr 1867. 
Onda MarepisaRi AA nerTopi4 AMINoMarugecKux'E enomenii Poec- 
elu co paryacko peryćaukoi#i. MockBa 1869. 

" Povjestnica Hrvatske. Zagreb 1870. Troškom sv. jerolim. družtva. 

7 Poviest Hrvata. [, 1870, IL, 1872. Po ovoj izradio je Kr&mpler 
poviest za puk. Hrvatska poviest od V. Marika je puka kompilacija. 

5 Slike iz hrvatske i slav. poviesti. Zagreb 1879. 
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prošlosti hrvatskoga naroda, da u prijaznoj slici i domoljubnom duhu 
razvija sliku svih grana njegova vjekovnoga života: onda je pojmljiv 
uzhit, kojim bijaše u čitalačkom hrvatskom obćinstvu primljena. 
Uz mnogobrojne predradnje, koje je Smičiklas osobito za stariju i 
srednju poviest našao, i uz porabu izvora obielodanjenih u II i III 
razdobju hrvatske historiografije, crtajući prošlost hrvatsku pošao je 
samostalnim putem i uz ona vrela upotriebio je i druga jošte ne 
izdana. Premda je knjiga namienjena širjoj publici, koja se iztraživa- 
njem izvora ne bavi i baviti ne može: to se ipak ima žaliti, da 
nisu glavna vrela navedena ili pod tekstom ili na kraju svake 
knjige, jer bi tim opravdanoj radoznalosti izobraženijega čitaoca za- 
dovoljeno bilo. Poviest se zaključuje godinom 1845; prvi dio obu- 
hvaća stariju i srednju dobu do mohačke bitke, odnosno do habs- 
buržke vladavine, koju obsiže drugi dio. Smičiklas dieli hrvatsku 
poviest u četiri dobe ili periode: prva doba podpune samostalnosti 
pod domaćimi vladaoci, druga od 1102—1437 godine, završujuća 
gubitkom Dalmacije, treća doba od 1437—1699 t. j. do karlovač- 
koga mira zapremljena je neprekidnom borbom proti premoćnomu 
Turčinu ; a četvrta poslije 1700 god. doba sukoba s centralističkimi 
težnjami bečkimi, osobito u krajini, i najnovije proti hegemoniji 
magjarskoj, doba ustavne borbe. Ove su pako dobe podieljene u 
knjige, njih dvanaest, u kojih se najprije razlaže politički pak onda 
ustavni, crkveni, prosvjetni život. 

Od monografija i razprava novije dobe navesti ću samo one, koje 
mi se znatnije čine. Navodim najprije one, koje ili obsižu cielu 
granu poviesti ili dobu njekoju, ili se svojim obsegom i sadržinom 
iztiču. U prvom pogledu ovamo bi spadala Ivana Filipovića! i A. 
Pechana? poviest hrvatske književnosti, kada bi na samostalnom 
iztraživanju osnovana bila; ali to si pravo ni pisci ne prisvajaju, 
zadovoljni budući, ako su samostalna iztraživanja drugih sveli u 
oblik, koji odgovara svrsi knjige, da bude na ime rukovodnikom 
učećoj se mladeži, i to ponajprije u viših djevojačkih učilištih i u 
pripravnom tečaju za pučke učitelje. Tko se želi upoznati s hrvat- 
skom tradicionalnom literaturom, tomu može dobro poslužiti profe- 
gora 1. Radetića ,Pregled“. Veliki dio poviesti hrvatskoga naroda 


! Kratka poviest književnosti hrvatske i srbske za gradjanske i više 
djevojačke  učione. Zagreb 1875. Ocjena od I. Milčetića u Viencu 
VIII, 1—3. 

3 Poviest hrvatske književnosti za kandidate učiteljstva. II. popr. 
izdanje. 
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obuhvaća poviest vojničke krajine od bivšega ravnatelja vinkovačke 
gimnazije Fr. Vanička.! Pisac dieli poviest krajine u tri razdobja: 
prvo od osnovanja trijuh kapitanija u t. zv. slovenskoj (windisch) gra- 
nici god. 1538 do organizacije granice pod vojvodom Hildburghau- 
senom god. 1737; drugo do kantonskoga uredjenja 13 pukovnija 
god. 1787, napokon treće do ukinuća feudnoga sustava god. 1850. 
Pisac je kod obradjivanja ovoga djela, sastojećega se iz četiri krupne 
knjige, upotriebio uz štampane i rukopisne izvore nalazeće se u 
c. k. ratnom ministarstvu, tajnom državnom arkivu u Beču i u re- 
gistraturi bivšega c. kr. krajiškoga vojničkoga zapovjedničtva u Za- 
grebu, pak ovi izvori daju samomu djelu trajnu vriednost.* S ovim 
djelom stoji donjekle u savezu liepa monografija R. Lopašića pod 
naslovom: Karlovac, poviest i mjestopis grada i okolice (Zagreb 
1879). Ova knjiga ne sadržaje samo sudbinu grada Karlovca već i 
ciele njekadanje karlovačke krajine; te govori u uvodu o navalah 
turskih na Unu i Kupu, o osnutku i razvitku Karlovca, o katoličkoj 
crkvi te o grčko-iztočnoj eparhiji karlovačkoj, o karlovačkoj kra- 
jiškoj vojsci i karlovačkih generalih, o školskih zavodih i o obćinskoj 
upravi, a kano u dodatku i o bližnjem Dubovcu. Djelo je osnovano 
na izvorih, od kojih je 18 komada na kraju prvi put objelodanjeno. 
Poput Karlovca u Lopašićevoj i Senja u monografiji prof. M. Mag- 
dića: Topografija i poviest grada Senja (1876), osnovanoj takodjer 
na rukopisnoj gradji, našli su i s one strane Velebita tri grada, 
na ime Zadar, Kotor i Dubrovnik i otok Hvar u novije doba svoje 
monografe, koji su jim prošlost razbistrili upotriebivši takodjer nova 
vrela. Pod naslovom ,,Zara cristiana“ (Zara 1877 vol. [., 1880 vol. II.) 
opisao je tamošnji kanonik C. F. Bianchi sve znamenitosti ne samo 
grada nego i okolice obzirom na historijski razvitak. U prvoj knjizi 
razpravlja o osnutku biskupije i onda nadbiskupije zadarske, o me- 
tropolitanskoj crkvi sv. Anastasije, o metropolitanskom kaptolu i 
članovih njegovih, ob ostalih crkvah gradskih, o bratovštinah, druš- 
tvih itd. a u drugoj o župah, najprije na otocih, onda primorskih, 
pak onih u nutarnjosti. Ovo djelo sadržaje uz njeke izprave i bi- 
lježke mnogo gradje za stari mjestopis zadarskoga okoliša. U dru- 


1 Specialgesehichte der Milit&rgrenze aus Originalen und Quellen- 
werken gesehopft. Wien 1874. Bd. I—IV. 

š Kano dopunjak Vaničkovu djelu može se ovdje spomenuti dra. S. 
H. Sehwickera: Geschichte der čsterreichisehen MilitArgrenze. Wien 
1883. Uz spomenute izvore Schwicker je još upotriebio rukopise u kr. 
ugarskom zem. arkivu i iz arkiva bivše ugar. dvorske kancelarije. 
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gom djelu pod naslovom: Memorie storiche delle Boche di Cattaro“ 
razpravlja pisac J. Jelčić (Zara 1880) o prošlosti onoga južnoga 
priedjela Dalmacije u staro i srednje doba do god. 1492. Pisac je 
upotriebio još njekoliko rukopisa. U trećem djelu s imenom ,Dello 
sviluppo civile di Ragusa“ (1884) rečeni prof. J. Jelčić opisuje hi- 
storičke i umjetničke spomenike Dubrovnika prikazav njeke u slikah. 
Ova se radnja može donjekle smatrati dopunjkom poznate Fitelber- 
gerove.! Spomenike razvršćuje u glavna razdobja dubrovačke poviesti : 
do god. 1175, za mletačke i ugarsko-hrvatske vrhovne vlasti (1175 
do 1420), u vrieme god. 1426—1571, i za posljednja dva i pol sto- 
ljeća republike. U četvrtom djelu: Studi storici sull' Isola di Lesina 
(Zara 1873) opisuje prof. Jakov Boglić na temelju izvora, od kojih 
njeke priobći u dodatku, prošlost Hvara do god. 1420. j. do mle- 
tačke vladavine.! Stjepana Škurle monografija pod naslovom: ,Ra- 
gusa, cenni storici (Zagreb 1876), povodom posjeta nj. veličanstva 
onoga grada, jest kompilacija iz drugih radnja, kako sam pisac pri- 
znaje; ali prikazuje u jasnom pregledu prošlost i sve znamenitosti 
Dubrovnika. Kada je govor o historijskih umjetnih spomenicih, umah 
ću ovdje prisloniti dvie monografije, kojih jedna, na ime A. Hau- 
sera i Bulića potanko opisuje crkvu sv. Donata u Zadru, taj za- 
nimiv gradjevni spomenik iz IX. vieka; druga, na ime: I. Tkalčića, 
još obširnije pripovieda sudbinu najznamenitijega gradjevnoga spo- 
menika u Hrvatskoj s ove strane Velebita, prvostolne crkve zagre- 
bačke“, upotriebiv za razjasnjenje njezine prošlosti dosta rukopisne 
gradje. Ako je Bulić u rečenoj monografiji sabrao historijska data 
za crkvu sv. Donata, u drugom je spisu pod naslovom ,Dva sarko- 
faga Ivana Ravenjanina i Lovre Dalmatina, spljetskih nadbiskupa 
(Zadar 1881), mnogo doprinesao k razjasnjenju priepornoga i zani- 
mivoga pitanje, je da li je tielo našasto u sarkofagu, u koji bijaše, 
što se suvremenim nadpisom potvrdjuje, sahranjen Lovro (f 1066) 
nadbiskup, sbilja ovoga hrvatskoga nadpastira, koji je gledao raz- 
padnuće hrvatske samostalne države, ili čije drugo. Historijsko- 
umjetničkoga smjera je takodjer monografija kan. Stjepana Škurle: 


1 Drugo umnoženo i izpravljeno izdanje: Die Mittelalterlichen Kunst 
denkmale Dalmatiens. Wien 1884. Ragusa S. 308 f. 

š Poznata prepirka o položaju stare Farie izazvala je razpravu S. 
Ljubića: Faria Cittavecehia e non Lesina. P. Hektorović Cittavecehiano 
e non Lesignano. Zagabria 1873. 

8 S. Donato in Zara von A. Hauser und Fr. Bulić. Wien 1882. 

* Prvostolna crkva zagrebačka nekoč i sada. Zagreb 1885. 
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Moćnik stolne crkve dubrovačke (Dubrovnik 1868). U savezu s ovimi 
radnjami odnosećimi se na crkvu i njezine spomenike navodim te- 
meljitu, ako i oblikom nedetjeranu, radnju dra I. Črnčića: Najsta- 
rija poviest krčkoj, osorskoj, rabskoj, senjskoj i krbavskoj biskupiji 
(Rim 18567), kojoj uz oštroumna razlaganja i mjestopisne izpravke 
podavaju trajnu vriednost ovdje prvi put u izvodu ili u cielosti 
objelodanjene izprave. Uzgredno budi ovdje spomenuta knjižica: 
Crkva katolička i vjeroizpoviedanje iztočno u Boki kotorskoj (Zagreb 
1875) poradi njezine historičke osnove. Na dvie znatne uredbe sta- 
roga Dubrovnika odnose se dvie monografije: jedna Antuna Ivelića : 
Saggio d' uno studio storico-critico sulla colonia e sul contadinagio 
nel territorio di Ragusa (1873), druga pohvaljenoga revnoga I. Jel- 
čića: Delle istituzioni maritime e sanitarie della republica di Ra- 
gusa (Trieste 1582), u kojih se iznose na svjetlo takodjer izprave 
tičuće se jednoga i drugoga ovdje razpravljanoga pitanja, seljačkih 
naime odnošaja i pomorsko-zdravstvenih uredaba. 

Od razprava navodim sliedeće spomena vriedne priloge: a) Za 
državnu poviest: Županije u današnjoj hrvatskoj krajini od 1102 
do 1301 godine od M. Brašnića! ; kralj Dimitar Svinimir i njegovo 
doba (Zagreb 1876) te Bizantinsko vladanje u Hrvatskoj za cara 
Emanuela Komnena od prof. V. Klaića?; Zvonimir prema Karantan- 
cem za investiture od I. Steklasa.* Ove razprave zasižu u stariju 
dobu hrvatske poviesti, a osnovane su na izvorih; Brašnićeva je na- 
stavak njegovih studija u ,Radu“.* Povodom nasrtaja Peštyevih isti 
je prof. V. Klaić u obširnijoj razpravi na temelju izprava obranio 
državopravnu svezu Slavonije s Hrvatskom." Uz ove studije može 
se ovdje spomenuti i Dana Grubera ,Borba Hrvata s Turci od pada 
Sigeta d& mira Žitva Doroškoga“." Dalmacije i Dubrovnika tiču se: 
razprava M. Brašnića" o ,postavljanju zadarskih knezova za vlade 
mletačke god. 1202—1358“, izradjena po listinah mletačkih našom 
akademijom izdanih; onda J. Alačevića: tvrdjava Klisa i knez Ni- 


š Program zagr. gimn. god. 1883. 

3 Program rakovačke gimn. 1884. 

* V; Klaić priobći u ,Viencu“ III, br, 8, 13, 33 članak o vojvodi 
Stjepanu, kašnje kralju toga imena IL, i o Svinimiru, te o Petru Kre- 
simira. U t. IV, br. 5 o smrti Svinimira. U V, 2 o kr. Petru Svačiću. 

5 Vijenac XIV, br. 35—42. Izdano takodjer napose. 

5 Od njega je i članak: Obsjedanje Zadra po Mletčanih 1311—13. 
(Vienac XVI, 35—42). 

7 Program vinkovačke gimn. 1877. 
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kola Cindrić te uspomene o obitelji Alačevića!; na dalje V. Vule- 
tića o znamenitijih sinovih otoka Korčule, imenito o Lazarinu Te- 
stiu, Vidu Ostoiću, krbavskom biskupu (1453), Andriji II. Kanave- 
loviću biskupu stonsko-korčulanskom (1450), arheologu Petru Barnabi 
Neru?, za tim Rosanea o obsadi Korčule god. 1571 i o kugi ondje.! 
Razpravljano je i o Poljicah*, o zasužnjenju ugarsko-hrvatskih kra- 
ljica Jelisave i Marije u dalm. Novomgradu*, o okružnoj vojsci 
Dalmacije“; kuša se sastaviti tačan red načelnika spljetskih od naj- 
davnijih vremena" na temelju listina; F. Erber piše o arbanaskoj 
naselbini zadarskoga predgradja Erizza?, a Nikolić o dalmatinskih 
naselbinah u Istri tečajem XV—XVII (1463—1671) vieka.? Dubro- 
vačke prošlosti pojedina pitanja nastoje razjasniti: prof. A. Vučetić 
razpravami ob odnošajih Dubrovčana sa bosanskimi velikaši za ste- 
čenje Konavlja!", za tim o dubrovačkoj sili pomorskoj, početkom no- 
voga vieka!!, za koje je upotriebio gradju dubrovačkoga arkiva ; na 
dalje K. Kulišić razpravom!* o carini nametnutoj robi u Dubrovniku 
i drugih jugoslovjenskih zemljah u srednjem vieku; napokon V. 
Adamović o dubrovačhih potresih.!* Od priloga b) za crkvenu poviest 
spominjem Ivana Tkalčića ,Sbor prebendara prvostolne crkve zagr. 
(1884), razpravu izradjenu po rukopisnoj gradji ponajviše iz arkiva 
zagr. kaptola, u kojoj se govori o osnutku i razvitku sbora, o sta- 
tutih njegovih, o zakladah itd. te se dodaje imenik prebendara 
počam od 1332 godine.!* Obilnije su radnje tičuće se €) književne i 
prosvjetne poviesti. Ovamo spadaju najprije njeka izdanja starijih 


1 U spomenutoj dubrov. biblioteci. 

" Ondje Bulletino 1882. 

* Bulletino di Archeologia e Storia dalmata V, VII. 

* Bulletino IV, 36, 54. 

5 Ondje II, 100, 115, 138, 154. 

$ Ondje VII. 

7 Ondje VII, VIII. 

5 Biblioteca _ 1883. 

* Ondje (negotovo). 

19 Program dubrov. gimn. 1874/5. 

1! Ondje 1871—72. 

13 Bulletino III. 

13 Biblioteca 1884. 

14 Djelo M. V. Batinića: Djelovanje Franjevaca u Bosni i Hercego- 
vini (1235—1699). Zagreb 1881—3 spadalo bi ovamo u toliko, u ko- 
liko je njekada postajala sveza u redu s Dalmacijom. A tako i ono I. 
Vladića: Uspomena o Rami. Zagreb 1882. 


HRV. HISTORIOGRAFIJA 1835—1885. 309 


pisaca, kano što: Nikole Bunića ,glavosječenje Ivana Krstitelja“!, 
I. Gradića ,plam sjeverski“?, Gjona I. Palmotića ,Dubrovnik po- 
novljen“ i A. Vitaljića ,ostan božje ljubavi“, oba od Skurle*, pjesme 
kneza Franje Kr. Frankopana imenom  ,vrtić“ od I. Kostrenčića 
(Zagreb 1871), pjesnika XVIII vieka Senjanina Mateše pl. Kuhače- 
vića od M. Magdića, djela obljubljenoga slavonskoga pisca M. A. 
Relkovića od M. Senekovića (Vinkovci 1875) itd. Stari se pjesnici 
predavaju obćinstvu u izboru takodjer u ,Antologiji“ (Zagreb 1876) 
i , Viencu“ (1873) od A. Šenoe uz porabu takodjer rukopisne gradje. 
Obradjuju se takodjer česti književne poviesti“: T. Smičiklas razmišlja 
O prve dvie dobe hrvatske književnosti; Fr. Petračić iztražuje o ži- 
votu i djelih M. Vetranića (Program senjske gimn. 1866/71); Pavić 
izpituje*, kako se je izgubilo XIV i XV pjevanje Gundulićeva Os- 
mana, što je u ,Radu“, kako spomenusmo, nastavio; za tim kako 
su Vetranić, Bunić i Lukarević prevodili grčke tragedije“; na dalje 
Novotny objelodani svoja studija o 1. Krmpotiću, Vidu Došenu i M. 
Divkoviću." Ivan Milčetić razpravlja obširno o poslanicah u dubro- 
vačko-dalmatinskoj periodi hrvatske literature, a u drugoj pod na- 
slovom ,Hrvati od Gaja do god. 1850“? prozirno riše sav ilirski 
književan pokret. Ovo je doba predmetom ,mislim o književnom 
preporodu hrvatskoga naroda“ prof. M. Petranovića!“ I. Forko pri- 
obći!! ,crtice iz slavonske književnosti“. Za stariju prosvjetnu poviest 
priloži I. Bojničić članke: Znanosti u Hrvatskoj do XIV vijeka, i 
Hrvati na bečkom sveučilištu u XIV i XV vieku!?; pak Rački članak 
o kanoniku zagrebačkom Martinu, astrologu na dvoru kralja M. 
Korvina.!* Na kakovu je stupnju stojala kod nas prosvjeta u viših 
razredih, dosta razbistruje poviest školstva, koje se donjekle zrcali 


Godišnjak ,,Dubrovnik“ 1868 str. 265. 

Dubrovnik 1866. 

U Dubrovniku 1874—5. 

Podpunu hrv. srb. historiju izradi i obielođani St. Novaković u 
izdanja (I Beograd 1867, IL 1871). 

Program požežke gimn. 1870. 

Program varažd. gimn. 1867. 

Program belov. gimn. 1877—8. 

Program varažd. gimn. 1881/2. 

Hrvatski dom, tečaj III. Napose štampano u Zagrebu 1878. 
1% Program belovarske realne gimn. 1885. 

11 Program osiečke gimn. 1884. 

13 Vienac_ XI, 23, 31. 

15 Ondje br. 24. 
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u poviesti gimnazije varaždinske od Fr. Pongračića!, dubrovačke od 
K A. Matasa?, belovarske od Novotnoga*, sirotišta požežkoga od 
St. Kosa“ itd. Članak I. Kukuljevića: Zvonolievstvo u Hrvatskoj: 
navodi, što se je kod nas u toj grani obrta privriedilo. Ovamo mogu 
se takodjer pribrojiti d) životopisi, pošto se odnose većinom na mu- 
ževe, koji su se odlikovali na prosvjetnom polju. Ali ne dieleći od 
njih i one, koji su si stekli zasluga oko inih grana javnoga života, 
svrnuti ću ovdje pažnju na njeke biografije izdane u tom razdobju. 
Takove jesu: za srednje doba životopis Pavla Šubića i sina mu 
Mladena od V. Klaića“ i ,zadnjega Šubića“ (1322—58) u Hrvatskoj 
prekovelebitskoj od G. Ivanović Urlića" te književnika XIII vieka 
Stanislava Šubića od Bačića5; za novo doba životopisi Pavla Skalića 
i Beatrice Frankopanke od I. Kukuljevića?, bana Ivana Karlovića i 
Matije Gubca od V. Klaića'", N. Jurišića od R. Lopašića, o hrvatskih 
i talijanskih Frankopanih, M. A. de Dominis, P. Katančiću od mene!!, 
za najnovije doba spominjem obširan životopis V. Babukića od prof. 
T. Smičiklasa (Zagr. 1876), u kojem se riše cieli ilirski pokret, onda 
prvaka toga pokreta Lj. Gaja od I. Zahara i M. Bana!'? i drugih 
sutrudnika, kano P. Štosa od R. Lopašića!#, Stanka Vraza, dra. De- 
metra!*, P. Preradovića od 1. Trnskoga u predgovoru k njegovim 
pjesmam (Zagreb 1873)!5, Ferda Livadića!", Ferda Rusana!7, Meda 
Pučića!5 itd. Ove životopise novije dobe popunjuju za dogodjaje god. 


Program gimn. varažd. 1873. 

Program 1882. 

Program 1877. 

Program 1885. 

Vienac XII, br. 6—11. 

Ondje IV, 23. 

Koledar matice dalm. 1882—3. 

Ondje 1882. 

Vienac VI, 44—5. XVII. 

Ondje V, 7. XVI, 656. 

Ondje II, 37, VI, 48—52, XIII, 15—17. 
Ondje IV, 17, 21. 

Ondje XV, 99. 

Od I. Zahara III, 43, IV, 26. 

Vienac IV, 35—6. 

Ondje VI, 32—7 od Fr. Kocha. 

Ondje VI, 49—50 od Kirinskoga. 

Ondje VI, 22 od A. Šenoe. Obširnije od Fr. Markovića u ,Radu“ 
j. 47. 
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1848—50 zanimive crtice iz bojnoga odsjeka, koje je Ivan Perkovac 
priobćio.! Imade takodjer priličan niz što obširnijih što sitnijih priloga 
€) za zemljo- i mjestopis. Cielu našu hrvatsku domovinu obuhvaća u 
tom pogledu V. Klaića ,opis zemalja, u kojih obitavaju Hrvati“?, koji 
se imade ovdje napomenuti, jer se kod pojedinih gradova i miesta 
navodi njihova prošlost u kratkih crticah. Opisuje se tim načinom 
Hrvatska i Slavonija (sv. I), Dalmacija (II), Istra i Bosna s Herce- 
govinom (1II). Razprava M. Brašnića: Močvare izmedju Murse i 
Cibale* obazira se na starije, rimsko doba, onoga priedjela današnje 
Slavonije. Sudbinu primorskoga Biograda (Albamaris) riše G. Urlić 
Ivanović.“ Obširno je izpripoviedao stariju prošlost do XIV. vieka 
našega Zagreba 1. Tkalčić" na temelju listina. Osobito je plodan u 
hrvatskom mjestopisu Radoslav Lopašić, kano što se vidi iz nje- 
govih opisa Bosiljeva i Severina", Ogulina, Barilovića i Klokoča", 
Lipe, Kamenskoga i Cazinskoga kraja%, Bihača*, Žumberka!" Jastre- 
barskoga!', Križanić-turna i Novigrada na Dobri!?, Slunjske krajine!? 
i Draganićke obćine.!* Trajnu vriednost, jer na izvorih osnovan, 
imade obsežan članak I. Kukuljevića: Zrin-grad i njegovi gospodari !5, 
u kojem se s tim gradom i njegovom sudbinom prepliće poviest 
najprije Babonića, onda knezova Šubić-Zrinskih Ja sam opisao 
prošlost Rieke, Hvara, Solina!* itd., V. Klaić Osieka i Brača!", Kuhač 
Valpova!%, F. Dobrinski Kostajnice!?, S. Milinović Sinja u Dalma- 


! Vienac 1, 31, 33—35. Takodjer u Kolu VII, 52. 

3 Zagreb 1880—3. Sv. I—III. Izdalo sv. jerolim. družtvo. 

8 Progr. gimn. vinkov. 1878. 

* Bulletino III. 

5 Vienac XIII. skoro kroz sav tečaj. Od njega i Varažd. Toplice. 
( ndje 31 i posebno dielce. 

* Ondje VI, 20, 21. 

1 IX, 93—25, 30—31, 42—43. 

X 1—2, 15—18, 42—3. 

P XI, 18—24. 

10. X1I, 39—46. 

11 XIII, 23. 

12 XIV, 37, 43. 

13 XV. 

'4 Nar. novine 1883. Na pose preštampano. 

15. Iz nar. nov. preštampano, Zagr. 1883. Od istoga pisca Trsat, 
Vienac VI, 41—2. 

16 VI, 34, 35, VIII, 2, 11—13. 

1? VIII, 46, XI, 42. 

18 VIII, 12— 15. 

1? VI, 45. 
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ciji! itd. Za mjestopis posestrime Dalmacije nalazi se mnogo gradje, 
ako i ne dosta pročišćene, u ,Manuale del regno di Dalmazia“, koji 
je L. Mašek poslije 1871 stao u Zadru izdavati. Manje je izvan aka- 
demije uradjeno f) za historiju prava. Dr. B. Šulek je u djelu: 
Hrvatski ustav (Zagreb 1883) kano uvod u pojedine ustavne uredbe 
nacrtao njihov historički razvitak.  Liepa ruska razprava profesora 
kijevskoga sveučilišta M. Vladimirskij-Budanova ,Heus,aHHbiIe 3a- 
KOHBI IOFO-8aIAAHBIX'bB CaaBaHB“, imenito o kastavskom i vepri- 
načkom zakonu, prešla je u hrvatsku historičko-pravoslovnu litera- 
turu tim, što je prevedena u ,Mjesečniku“ god. 1882. Tako i poljska 
Hubeova: vrožda, vrožba i pokora uz opazke prof. dra. F. J. Spevca 
(Mjesečnik 1885). K samostalnim radnjam spada istoga pisca: Pravo 
bliže rodbine glede odsvoja nekretnina po starogermanskom i staro- 
slavenskom pravu (Mjesečnik 1883) uz obzir na istu uredbu kod 
Hrvata.? 

I tim završujem ovaj ,nacrt hrvatske historiografije“ počam od na- 
šega književnoga prieporoda. Ne laskam si, da je podpun; ali pri- 
kazuje u velikom vjernu sliku našega rada na polju historijskom za 
posljednjega poluvieka. Pak što možemo primietiti obazrevši se na taj 
rad? I našoj je historiografiji sudjeno preći sve faze, koje imade 
preći svaki organizam neizključivši ni naroda. Niti u historiografiji 
ne primietisino skoka. Od manjih članaka, kojim je glavna svrha 
naprama cielomu narodu bila didaktičko-pedagogička, od prvih skrom- 
nih pokusa oko izdavanja spomenika, od tjesnijega područja poje- 
dinih grana poviestnih prelazi se na kritičko-historičke monografije, 
na znanstveno obradjivanje pojedinih grana i česti cjelokupne hr- 
vatske historije, na izučanje i objelodanjivanje izvora u cielom ob- 
segu narodne prošlosti. U ilirsko doba hrvatska se je historiografija 
riešila povoja, u srednje prikazuje se kano čvrsto nadobudno diete, 
u naše stoji kano kriepak mladić. Sada pribira svu svoju snagu. 
Ali doba muževno sakriveno je u budućnosti. Sve što je do sada 
učinjeno, krasan je početak — i ništa drugo. Još se imadu iznieti 
mnogi spomenici, bez kojih se nemože postaviti ruka na sastavljanje 
velikoga historičkoga djela, koje bi jednako izerpivo i u jednako 
savršenom obliku hrvatskomu narodu prikazao cjelokupan prošli mu 


1 VIII, 32. 

3 Uzgredno spominjem novo izdanje ,zakona vinodolskoga“ prire- 
djeno prof. Jagićem (Petrograd 1880) s mnogimi razjasnjivajučimi 
opazkami. Taj isti zakon, kao što i poljički i slavonski (1273), objelo- 
dani H. Jireček: Svod zakoni slovanskyoh. V Praže 1880. 
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život. Prigotoviti gradju za takovo djelo glavna je i najslavnija za- 
daća naše akademije. 

Kano što sam ova čitanja, namienjena proslavi petdesetgodišnjice 
prieporoda hrvatske knjige, otvorio uvodnim govorom, tako jih 
ovom razpravom zaključujem želeći. da se naša historiografija u 
ovoj drugoj petdesetgodišnjici, koju započima, popne do onoga stupnja 
razvitka, na kojem ju vidimo drugdje kod prosvietljenijih naroda. 
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(ne samo najstarijih nego i kašnih pisaca, koji se drukčije štokav- 
štini pribrajaju) u sintaksi vrlo se malo razlikuju, mnogo mane 
nego li od štokavštine ; d) malo ne za svaki u mom spisu navedeni 
pojav nalazi se gdje više gdje mane primjera štokavskih, koji 
odgovaraju čakavskima i kajkavskima; takvi primjeri čine svezu 
među svim narječjima. Moglo bi sc reći, da u takvim slučajevima 
ne ima razlike između pojedinih narječja Ali tu vala u obzir uzeti, 
da su takvi primjeri rijetki i većinom iz onih krajeva, gdje se 
različna narječja dodiruju, miješaju i jedan u drugi prelijevaju. 
Ja sam takve primjere pomno biležio, da se ona sveza među 
narječjima tim bole istakne. Osim toga opažam, da čakavština, 
ogobito starija, obiluje raznovrsnim sredstvima za izražavane sin- 
taktičnih odnošaja, ali ih upotreblava često bez razlikovana u 
značenu ; a štokavština gdje gdje i kod mane sredstava odlikuje 
ge većom precisnošću, ona sa svojim sredstvima boje raspolaže. 

Ko bi se iza mene dao na taj posao, našao bi, da ovim taj 
prijedmet još ni iz daleka nije iserpen. A ja sam kod oskudnih 
sredstava mojih više nego jedan put htio sav taj posao zabaciti ; 
ali opet pomislih, da će on kod sve mankavosti štogod i koristiti 
moći. I oni u ovome spisu navedeni slučajevi, kod kojih bi se 
pokazalo, da ne čine dialektične razlike, mogu većinom bar služiti 
bolem poznavanu naše sintakse. Za to šalem ovaj spis u svijet 
kakav bio, da bio. 


U Varaždinu dne 6. prosinca 1859. 


L. Zima. 
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I. Samostavnici. 


1. U štokavštini vrlo često dolaze (najviše u pjesmama) po dva 
imena i to samostavnika ili pridavnika ovlaš sastavljena tako, da 
prvo ime ostaje u obliku nominativa (pridavnik svagda u muškom 
rodu), a drugo se sklana kroz dotične padeže. 


U starijoj čakavštini takvih primjera ne nađoh, osim nekoliko 
puta kod Kavanina, u koga čakavština već nije čista. Kod nega 
ima ovakih primjera: Dohodak mu poda jošte grada i luke Svet- 
Marije. Kav. 129. — Preobrati kra]- Davida sedam pjesmi od 
pokore. Kav. 132. — Red Solimski svet+-Ivana. Kav. 148. — 
Što je — Murat-caru vlast i zlato? Kav. 448. 

I kod starih dubrovačkih pisaca vrlo su rijetki takvi primjeri ; 
ja opazih samo ova dva: Ali hvala gospod-bogu. Cubr. 143. 
— Živijem se ognem užegoše na negovijeh grom-besjedah 
Kanav. 176. 

Dosta često nalaze se takvi primjeri u tako zvanim bugaršti- 
cama, u kojim ako govor i nije čista štokavština, ipak joj se 
dosta približuje. Tu ima ovakih primjera: I pođe pridavat ban - 
Sekulu sestričiću. Bogš. 30. — Hoću nega Ognen-Vuka hu- 
dom smrti umoriti. Bogš. 43. — Još je Vuče hotio s Jakšić- 
Mitrom govoriti. Bogš. 531. — Crni-banu (darovala) Vepa štita 
perenoga. Bogš. 64. — Hrlo ga su družina Mustaf-agu poslu- 
šala. Bogš. 130. — Poruči — bijel-sokolu gospodskomu. Bogš. 
146. — Tako uze tvrda Kostur-grada. Bogš. 238. — I 
govori sestričić-Šekulu. Bogš. 2£3. — Poginu ti u kamen-pimnici. 
Bogš. 245. — I susrete vez'jer-Ali-pašu. Bogš. 324. — Za klobu- 
kom paun-perje paha do zemle. Bogš. 341. 

U novijoj čakavštini ima takvijeh primjera tamo amo, ali ipak u 
svemu dosta rijetko: Ki ufati dva mila brajena, ban-Zrinskoga i knez- 
Tržaškoga. Kuku]. 171. — Majka ga je sakrivala u kamene kastelove, 
kamen-vrata, gvozden-kluce. Kukul. 156. — V belom Budim-gradu 
sam našal pokoja. Jač. 240. — Voda teče ispod Oriš-grada. ./ač. 
149. — Bratja iz Beč-varoša. Jač. 624. — Piše knigu 'Vatima di- 
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vojka i šale ju bolan-Ibraimu. Maž. 121. — Ča ćemo tim sva- 
tom darovat? Junakom  pisan-košule, divojkam  šaren-mahrame. 
Kuhač. £, 61. 

Vrlo rijetki su takvi primjeri u kajkavštini, ja opazih samo ovaj 
jedan: Koju sem videl (divojku) vo lepi biser-partici — vo lepom 
pisan-baršunu. Kuku]. 239. 

U štokavštini su takvi primjeri nebrojeni, te se mogu smatrati 
kao nezino karakteristično svojstvo. Ovdje neka ih samo nekoliko 
stoji: Đuzel Ajka umivala lice đul-evijećem i rumen-ružicom. V. 
herc. 164. — Ona sreta svetitel- Jovana. V. herc. 314. — Baca Usu u 
zidan-tamnicu. Bos. prij. 2, 10£. — Ali kniga mlad-janočkog bana. 
Bos. prij. 2, 131. — Da pogubim kralev-sina Marka. Stojad. 1, #. — 
Momke ćemo u glogovo trne, a neveste u šaren-ponave. Srem 44. — 
Pa govori nejačak-Dejanu. Kras. 61. — Već ja hoću za govedar-Jovu. 
Kras. 136. — Do dvora Jovan-begova. Petr. 1, 5. — Zlato-Jovi rane 
liječiti. Petr. 1, 10. — Miloj majci šećer-gurabiju. Petr. 1, 16. — 'Tra- 
žiću sata meda prije Đurđev-dana. Fetr. 1, 16. — Tuđin-momku sreću 
veselila. Petr. 1, 7£. — Poletjela šaren-ptica, pera šarena. Kuhač. 1, 
271. — Reče, pa pruži jedno zmajevo alem- pero. Stef. 11. — Ovo treće 
alem-zmaj-perce. Stef. 12. — Uzme tigan od alema — uzme alem- 
tigan. Stef. 55. — U Leđanu, u kafaz odaji. Petr. 2, 39. — Kruna pade 
dijete-Jurošu. Petr. 2. 162. — Na košulu (meće) čelik-pancijera. Petr. 
2, 222. — Oblači ih u skerlet-kadifu. Petr. 2, 228. — Dok evo ti tro- 
glav-Arapina. Petr, 3, 2. — Dok evo ti slavan car-Šćepana. Petr. 3, 
98. — Ona gađa lav-ognenu zvjerku. Petr. 3, 334. — Zbaci s glave 
bugarsku šubaru, skide s leđa bugar-kabanicu. V. pj. 2, 29. — I 
desetog star-Juga Bogdana. V. pj. 2, 48. — I na ruci prsten diomanat. 
V. herc. 90. — Coha ćeš se naderati, mlad djevojak nalubiti. 
Tord. 45. 

2. U štokavštini (u pjesmama) više puta se po dva pojma uspo- 
ređuju, od kojih se u običnom govoru jedan drugomu podređuje. 

U starijoj čakavštini i kod starih dubrovačkih pisaca toga po- 
java ne opazih; ne znam, da li ga ne ima, ili mi primjeri nisu 
pali u oči, svakako ih mnogo ne će biti. 

U bugaršticama ima tamo amo takvih primjera: Svi u jedno 
izmetnuše te puške i geferdare. Bogš. 174. (mjesto: puške ge- 


ferdare). — Paka ti je mašio rukome i partižanom. Bogš. 183. 
(mjesto: partižanom u ruci). — Mahnu sablom i desnicom rukom. 
Bogš. 242. (mjesto: sablom u desn. ruci). — Žele jesu (t. j. djete 


linu) Pavlove sestrice desnom rukom, srebrnijem srpom. Bogš. 258, 
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I u novijoj čakavštini rijetki su takvi primjeri: (Travu) žane 
Anica divojka zlatnim srpom, belimi rukami. Istr. 2, 132. — Zvezdo 
i danice, — žejo srca moga! str. 2, 133. 

Isto tako je rijedak taj pojav u kajkavštini: Moja kokoš belo 
perje, piliče zvodila (t. j. kokoš bieloga perja). Va]. 308. — 
Temna mi je nočka na zemlicu pala, semu pokoj dala, vtičku i 
slavičku (mjesto: vtičku slavičku). Va]. 297. 

A u štokavštini dosta često dolaze primjeri, kao što su 
ovi: Sakupiše silu i svatove (t. j. silne svatove). V. pj. 2. 
12. — A ti kupi čuda i junake. Marj. 95. -— Isporedi: Čudo 
de ti sakupi junaka. Marj. 95. — Ode cura do vode jezera, kako 
vodi i jezeru dođe, umila se i bogu molila. Petr. 2, 7. — Zapa- 


lite mume i čirake (t. j. mume na čiracima). Petr. 3, 68. — A za- 
vika grlom i avazom (t. j. avazom iz grla). Petr. 3, 360. — U ruci 
joj fener i svijeća. V. pj. 3, 22. — Pa otide polem i širinom, ka 


zvijezda nebom i vedrinom (mjesto: širokim polem kao zvijezda 
vedrim nebom). Stojad. 2, 142. — Molio se bećare Jovane, da on ode 
kolu i djevojkam (t. j. kolu djevojačkom). Petr. 1, 60. 

3. Već u staroj čakavštini ima primjera, prem da su dosta 
rijetki, gdje se pridavnik, kad i kad particip prefekta pasivnoga 
ponajviše atributivan, rjeđe opositivan i predikativan, zamjenjuje 
samostavnikom iste osnove. Govor tim dobiva neku plastičnu silu, 
i zato ta zamjena najviše godi pjesništvu, premda ima takvih pri- 
mjera i u običnom govoru. Sedoše pod smokvu črnicu. Razv. 
istr, 236. — Jabuke rumene i tkune žutice, a kon nih sajene mendule 
slatčice, pak smokve krivice i zamoršćice. Marul. 77. — Mužaticam 
ženam — recimo: oto bog kaže vam. Marul. 94. — Srcem još lući od 
lava gladnika. Luc. 240. — O nesrićni nevolnici, za č ste djavlu pod- 
ložnici. Hekt. 132. — Nu našinci ti vlasteli traju u mnogom svom 
imanu. Kava. 163. — Vabeć — planinkine vile. Kavan. 195. — Veće 
bo je bil neharan neg židovski puk nevirnik. Kavan. 152. — (Kobi- 
lice će) vas kolik svijet olužit, ko isti ogan poždiralac. Kavan. 563. 

Mnogo češći su takvi primjeri u starom dubrovačkom narječju 
i to osobito kod Đorđića i u bugaršticama: Junak se strijela 


iz rožanca luka. Menč. Drž. 508. — Potjericu potjerajte za juna: 
kom za tujinom. Menč. Drž. 509. — Gdi sam ja ufano od vuka 
krvnika jagnece čuvano oda psa stražnika. Vetr. 1, 156. — Vitez 


oružnik, ki za čas bije boj. Vetr. 1, 181. — Prišal je sam sade Pi- 

ligrin grbavac. Vetr. 2, 123. — Da € majka starica polubi tva lica 

Vetr. 2, 253. — (Tamo je) jabuka vela množ i prasak žutica. Vetr. 
. 
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273. — Ne bi joj slednik pas mogao nač traga. Dimitr. 99. — Sviri 
glumče veselače. M. Drž. 59. — Djevojka plemka taj — bježaće 
vazda. M. Drž. 102. — Čovječe starče, velik te je vrag danas k nam 
donio. M. Drž. 217. — Ja znam ovdi jednoga vašega Dubrovčanina 
vlastelina. M. Drž. 251. — Zorom pripijevaše tuđin človik u dubravi. 
Zlat. 91. —- Čeka — zločinca čovjeka. Zlat. 92, — Stavlaš na pristole 
sad kćer krala neprijatela. Gund. 24. — Kra| vjerenik blizu ti je. 
Gund. 30. — (Satir) vile plemkine stiže. Gund. 144. — Glava taj čas, 
padi — roba starca. Gund. 303. — Budi zmija krilatica. Gund. £10. 
— Od slavica lužanina žuberene. Kanav 83. — Zavidos skrovna rani 
sve božice pomorkine. Đorđ.r. 20. — Satiri veselaci — kola izvode. 
Đordđ. r. 88. — Selanku vilu on vidje proč tuda. Đorđ. r. 273. — A 
svekrve bre zmije lutice. Đorđ r. 196. — Zrcalo složeno grješnicam 
dušama. Dorđ. M. 143. — Uzom zasjednicom samosilno zaplete ga. 
Đorđ. S. 14. — Izgine s moje duše izdavnice. Đorđ. S. 83. — Kralje- 
vina (osta) zasuta od dobitnika neprijateli. Đorđ. S. — Snagom 
tve mišice srde razsn protivnice. Đorđ. S. 114. — Lijepo je pjesnim 
navjesnicam tebe, o bože, klikovati. Đorđ. S 150. — Pogledo je 
vrhu zemle podložnice. Đorđ. S. 163. — Svojijeh susjeda hudovjer - 
nika. Đorđ. S. 177. — "Vi desnicom pomoćnicom sahranićeš — me. 
Đorđ. S. 222. — Lubi duše pravednice. Đorđ. S 233. — Vrže se na 
viteza kona. Bogš. 8. — Isporedi: OQsedlala dva viteška dobra kona. 
Bogš. 56. — Sve je majci starici do istine povidio. Bogš. 1#. — Iz ne- 
dara pustio lutu zmiju krilaticu. Bogš. 57. — Ali mi su u manastiru 
Svetogorci kaluđeri. Bogš. 66. — Šedbu šetaše planinkina bjela vila. 
BDogš. 78. — A u ruku uzeo tu palicu drenovicu. Bogš. 107. — 
Čini iznijet — zelenke lumbarde. Bogš. 173. - A trgoše mače 
srebrnake. Bogš. 208. — Kaži meni sužne nevolniče. Bogš. 299. 
— Isporedi: Ter ih dava sužnu nevo|nomu. Bogš. 299. — Mačak 
kutoleža miša ne hita. Dan. posl. — Mlin ležečac veće vode prosi. 
Dan. posl. — Voda tekučica Zdravija je od ležeće. Dan. posl. — 

I u novijoj čakavštini takvi primjeri nisu baš rijetki: Mili s milom 
žane belicu pšenicu. Jač. 577. — Njoj govori Ive nesuđenik. Jač. 
448. — Baša dava piti vino malvaziju. Jač. 467. — Opnde mi 
je našla kaču jadovnaču. Jač. 473. — Isporedi: Ubila je kaču 
jadovitu. Istr. 2, 158. — V Klimpohi su guste loze, trava zele- 
nica. Jač. 558. — Vi jabuka pisanika odaklek si donešena? Jač. 
650. — (Vrže) na košulu suknu skrlatnicu. Maž. 103. — Stiraj 
tu ženu muticu. Mikul. 21. — Mladić na svojem konu vrancu. 
Mikul. 70. — .Isporedi: Dva vrana kona. Mikul. 69, — Bil vo- 
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lila ćercu rođenicu, al po dvoru nevu odminicu? 1str. 1, 22. — 
Dajte mi sablu rđavicu. Istr. 1, 30. — Piše knigu Latinki 
divojki. Ist. 1, 47. — Isporedi: Ne ćeš odvest latinske divojke. 
Istr. 1, 48. — Čula jesam da ti imaš šilicu divojku. Zstr. 1, 
62. — On je tukal starca oca svoga. 1str. 6, 28. — Do poldne 
im dobro vreme bilo, a od poldne vjetre brodolomče. Kuhač. 1, 314. 
— Imeli jedinca sina. Mikul. 11. — Bila je sirota udovica. Mikul. 17. 

Rjeđi su takvi primjeri u kajkavštini: Hoj divojka Međi- 
morka! Kuku] 205. — Notre je našla kaču jedovaču. Kuku]. 
214. — Ne boš ti tam jela hrženaka kruha. Kuku]. 229. — 
Mene pogledala siroma junaka. Kuku]. 228. — Oj jabuka zeole- 
nika! Kuku]. 252. — Našla ona zdenca jograjenca. Va]. 313. 
— Vila oblakina. Va]. 68. — Idem pitat jednoga starca kovača. 
Va]. 76. — Z mojim vrancem konem. Plohl 3, 61. 

Primjeri dovle navedeni, izuzimajući one, koji su iz Đorđića i 
bugarštica, tek su pojedini slučajevi toga pojava; nego pravo 
zemlište negovo jest štokavština, te i tu vala reći, da je taj pojav 
za štokavštinu karakterističan. Ovdje slijedi samo nekoliko pri- 
mjera: Bog € ubio, ribo vodenico! Petr. 1, 230. — Tu bijaše 
pjanica mehana, ja se svratih u pjanu mehanu. Petr. 3, 585. — 
Pa poteže koplje koštanicu. Petr. 2, 8. — Tu ne ima blaga goto- 
vine. Petr. 2, 68. — Na vratima dvanaest je brava, dvanest brava, 
dvanest Dubrovkiia. Petr. 2, 219. — A sve cvili vila nagorkina. 
Petr. 3, 142. — Isporedi: Uhvatio tri nagorske vile. Felr. 3, 
141. — Al je Marko neka domislica. Petr. 3, 203. — Jal na- 
mjernik junak da se nađe. Petr. 3, 454. — On poturi sablu da- 
rovnicu, a poteže staru posjeklicu. Petr. 3, 577. — Kamo tebi 
milenica seka? Petr. 1, 326. — Darivo vas car nebeski i carica 
nebesnica. V. pj. 1, 221. — Sušna magla i sušnica muna. V. pj. 
3, 30. — Prođ' se Jovo plavkine đevojke. V. herc. 221. — Na 
vrajnčiću konu kosmatiću. Kuku]. 133. — Kad vidiše prokletice 


vile. Bos. prij. 1, 101. — Pa ne htide putom pravenikom, već 
otišće putom stranenikom. Bos. prij. 2, 111. — Stade zvrka kopja 
ubodice. Bos. prij. 2, 133. — Jer "Tadija J jogunica glava. 


Kras. 93. — Strah zadaše nevjeram Bošnavim. Juk 569. — 
Ne moj, mati, jedinicu kleti, jedinica na vek bolesnica. Ban. 124. 

U običnom govoru ima  ovakijeh primjera: Imao čovjek 
jedinka sina. V. prip: 217. — Isporedi: Vila ženi svog sina je- 
dina. Petr. 1, 13. — Vidim da si ti čoek siromah. V. prip. 117. 
Dosjeti se siromašica žena. V. prip. 213. — Eno ti tri sirote 
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đevojke u jednoj kući pozemluši. V. prip. 111. — Otide nekakav 
griješnik hrišćanin k ispovjedniku. V. prip. 297. — Prispije na 
ručak kum u kuma tvrdice. V. prip. 293. — Uđe u kuću jed- 
noga selanina poznanika. Vi. prip. 278. — Raraše se junoša sa 
ovom Jepotom djevojkom. V. prip. 269. — Dobavi zmiju krila- 
ticu. V. prip. 262. — Sto ne može bolan Rajko, to će žalosnica 
majka. V. posl. — Izmeđ' voća su loze puštenice. Stef. 117. 

4. Specijalnomu pojmu dodaje se generalni, gdje bi samo spe- 
cijalni dovolan bio. I taj pojav običniji je u pjesmama nego u 
običnom govoru. Takvih primjera ima u sva tri narječja ali kud 
i kamo najviše u štokavštini, te i za taj slučaj možemo reći, da 
je osobito za štokavštinu karakterističan. 

Primjeri iz stare čakavštine: Ludi rotnici za osuditi krivce. 
Vinod. 254. — Fratri vidiše strašnu zvir lava. Jerol. 231. — 
Posla svoga u grad posla, Arpastada muža Kumanina. Alez, 
240. — Do okijana rike dojde. Alez. 246. — Tigar riku 
prejdi. Alex. 260. — Najde ga blizu Drine rike. Dukl. 29. — 
Veće kamene diamanta oštri javimo se tebi. Alex. 253. — Prsten 
od ametista kamika. Alex. 296. — Gradom tim obladaše nika 
žena udovica. Alex. 300. — Ako bi tko na plemenita čovika Po- 
ličanina koju parnu imao. Pol. $. 237. — Sve litica stina se 
opsikla. Luc. 218. — Kako jedan kami živac tvrdo stoji ovi sidac. 
Hekt. 92. — Evo puca već na dvoje — stanac kami. Kavan. 52 

Primjeri iz staroga dubrovačkoga narječja: Lava zvijer sr. 
ditu u gori govore. Drž. 429. — [ slavic taj ptica kriocem 
se poklopi. Vetr. 1, 92. — (Tuj) kruška je batvača, tur- 
gone su slive. Petr. 2. 273. — Gdi Evrota rika teče. Vetr. 2, 
448. — Danas je dan petak. Na]. a. 109. — Što ima, brate, bit, 
težaku čoviku da lubav naudit ne more. Na]. a 184. — Svijetle 
se nih lica — jak zvizda danica. M. Drž. 129. — Hrlimo put 
Betlema grada. M- Drž. 439. — Bjelja neg lijer cvijet. Luk. 12. 
— Jak taj mramor tvrdi kamen. Ran. 75. — Ne moj da je tvrđa 
tva riječ nego stanac kami. Kanav. 393. — Je li zvjezda danica 
u istoku sunčanomu? Bogš. 3. — Cviluje — kako ptica lastovica. 
Bogš. 79. — Savi (se) vihar vitar iz one guste planine. Bogš. 129. 
— Tamnice smo kuće dopadnuli. Bogš. 303. — Evo nemu kniga 
buruntija. Bogš. 310. — I simita hleba bijeloga. Bogš. 319. 

Primjeri iz novije čakavštine: Puhnul mi je vihar vitar od 
morja. Jač. 227. — Procuri mi, voda, 'z cimitora dvora. Jač. 
352%. — Je li ti zaželil trave diteline? Jač. 480. — Drugi 
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su junaki lip cipov kruh jeli. Jač. 181. — 'On zapita jednoga 
čovika oštara. Mikul. 69. — Tutu j' bila ta prezdana jama. Mikul. 
115. — Lepše piva od ptice slavića. Istr. 1. 30. — Po kraj puta 
druma junačkoga. Istr. 1. 35. — Spodajte mi ogna žeravice. Istr. 
2, 67. — Majka goji kčercu jedinicu tri put lipšu neg zvezdu 
danicu. Maž. 107. 

Primjeri iz kajkavštine: Hodi moj tiček slaviček. Kukulj. 197. 
— Tica vuga lepo poje. Kuku]. 223. — Vsakmu cvetku pesmu 
spopevala, samo nije cvetku rožmarinu. Kuku]. 234. — Pak bude 
došla zvir vok. Va]. 86. — Došla je k vetru severu. Va]. 109. 
— Po ni plava šajka ladja. Va]. 304. — Na 'nom kamcu mra- 
morcu. Vaj. 305. | 

Štokavski primjeri: Sjedi na jednom kamenu stancu. V. prip. 
1168. — Od snijega izvađena iz jame bezdane. V. prip. 103. — 
Rodiće ti žena dva blizanca sina. V. prip. 117. — Na moru 
nađe lude ribolovce. Stef. 46. — Bila je nekakva žena udovica. 
Vrč. 10. -- Nekaka žena hrišćanka mijesila kruh. Vrč. 38. — 
Nekakav đak bogoslovac pođe u Mletke. Vrč. 115. — Kapa čaka 
na junačkoj glavi. Marj. 188. — A ja uzmem pušku geferdara. 
Rist. 97. — Uđe Marko u kafes odaju. .Kras. 45. — Ode cura 
do vode jezera. Petr. 2, 7. — Mušice se čele izrojile. Petr. 2, 
110. — On sokolu tici govoraše. Petr. 2, 125. — Knigu posla u 


zemlu Rusiju. Petr, 2, 327. — Poželio mesa srnetine. Petr. 3, 
305. — Dodijalo ovnovina meso. Petr. 3, 443. — Da ištemo 


— ibrišim konce po terzijah. V. pj. 1, 5£9. — Gledala sam šajku 
ladju. V. pj. 1, 613. — Pa je nosi do vode kladenca. V. pj. 2, 
53. — Na kobili tankoj bedeviji. V. pj. 2, 66. 

5. Kad govornik usmeno ili pismeno kakvu mane poznatu riječ 
upotrebi, on joj jasnosti radi pripoji drugu poznatiju istoga zna- 
četa pomoću veznika ili. Od takvih riječi obično jedna pripada 
drugom narječju ili kojemu tuđemu jeziku. Na pr.: Kakove su 
slike al spodobe? Zstr. 2, 70. Iz hrama ili templa onoga — do- 
priše razlici glasi. Katar. 218. — (Bi) sedmimi nauci liberalskimi 
ili slobodnimi naučena. Katar. 218. 

Kad se piše, meće se često jedna od takvijeh riječi i to pozna- 
tija u zaporku, n. pr.: Bio nekakav Turčin, Bekri Mujo (Mujo 
pijanica). V. prip. 307. 

Ovaj posledni način udešen je za oko, t. j. za čitane, ali nije 
za uho, t. j. za slušane; no ipuk se baš iaj način osobito u što- 
kavskim pjesmama vrlo često nalazi, a (koliko sam opazio) u što- 
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kavštini nikad onaj prvi s veznikom ili. Često se u takvim slu- 
čajevima upotreblava veznik i, kadkad se obje riječi ovlaš spoje 
u jednu cijelost u formi figure vqgev. 

Budući se tim načinom najviše samostavnici sastavlaju, rjeđe 
pridavnici i glagoli, to će se ono nekoliko pridavnika i glagola 
ovdje smjestiti, da se taj jedan pojav ne navađa na tri različna mjesta. 

Takvih primjera već ima tamo amo u staroj čakavštini: Prvadi 
drže svoju septimanu nedilu va oficiji žakanski. Sen. 81. — 
I zgora rečeno narejenje vse i štatuti — pisali smo. Sen. 
85. — Jerolim je doktur i učitel od istine. Jerol. 230. — 
Učiti imadu puka doktrinu kršćansku i nauk. Modr. 87. — 
I to bog zna, koga goruće molaše i adoravaše. Jerol. 234. 
— Ni konac ni fin dobru ne ni hvali. Marul. 60. — Kleknu 


tada u tom dili, poniži se i umili. Marul. 259. — Gdi ce- 
kine i dukate — obličuješ obilate. Kavan. 218. — Štukei 
topove i oružja spravna ima Kavan. 218. — To su tvoji zid- 


bedeni, turni jaci. Kavan. 327. — Od boemskih krala i če- 
skih. Kavan. 250. 

Primjeri iz staroga dubrovačkoga narječja: Koje ću tuj kante 
i pjesni uslišat. Vetr. 1, 273. — Ja sam siromah čovjek, ti je 
signor i gospodar, to nije moj sin. M. Drž. 252. — Maro, 
amaro, bog me ti 'e tebi amaro i grk. M. Drž. 251. 

Ko u svagdanem govoru riječi iz tuđega jezika u svoj miješa, 
često i uz cijele izreke tuđim jezikom govorene jednim dahom 
prijevod dodaje. To je osim drugih dobro oponašao u komediji 
Dubrovčanin M. Držić. Na pr. Ti si našjenac; siate il ben 
venuto, dobar si došao! d/. Drž. 245. — Che bone nove. 
imate li ča novo otuda? .M. Drž. 246. — Inveni ominem, nađol 
čovjeka! Svete riječi, zlatom bi ih valalo pisat. M. Drž. 247. itd. 

U novijoj čakavštini jako su rijetki primjeri: U kolivci u 
srebrnoj zivci. Istr. 1, 6. — I kajkavski primjeri su jako rijetki: 
Došlo na me pismo — Priločkomu sucu, mladomu rivtaru. 
Kuku]. 230. — Dojde k nemu jeden star človek, sed siv, pak 
mu veli. Va]. 235. — Jedan nosi škorne čižme. Jač. str, 311. 

Tim češći su takvi primjeri u štokavštini: Ja vam molim moli- 
tvicu — za sve kuće dobre sreće — i za đaka učenika. V. 
pj. 1, 216. — Ubila te sveta Petka Paraskevija! V. pj. 1, 
254. — Bači dive vraga i đavola. V. pj. 2, 8. — Načinio 
šenluk i vesele. V. pj. 2, 9. — U želez ga gvožđe okuj 
teško. V. pj. 2, 65. — A na noge želez gvoždje teško. V. pj. 
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4, 46. — Do strmena i do uzenđije. V. pj. 2, 51. — Od 
Stambola grada Carigrada. PV. pj. 2, 80. — A na glavu 
kapuiskuviju. V. pj. 2, 82. — Dadoše mu tridest čaša vina 
ožđelđija i dobrodošnica. V. pj. 3, 18. — Pa on ode 
ovčar-čobaninu. V. pj. 3, 39. — A skočiše ovčari čobani. 
Ogl. 158. — I sa šfime pope svešteniče. V. pj. 3, 45. — 
Opasa se mukadem-pojasom  V. pj. 3, 49. — Đe li ti je 
pojas mukadema? V. pj. 3, 81. — Opaso se mukademom pasom. 
Petr. 1, 165. — Bio mu hairiberičet, da bog da! VF. herc. 
352. — Čuvaj, lubo, hrza i obraza. Bos. prij. 1, 106. — Kad 
ši junak i taka delija, izajdi mi na meidan junački. Juk. 74. 
— Ja bora ti ovčar čobanine! Juk. 106. — Ne raskida sofre 
ni trpeze. Juk. 11%. — Eto tebi od zlata kočije, — a i čeiz 
ruho djevojačko. Juk. 148. — (Bog nas) zaklonio kuge i 


morije! Juk. 224. — Sve na ognu i na vatri živoj. Juk. 
264. — Iz ušiju ogan vatra pali. Marj. 22. — Nestade joj glasa 
i avaza. Juk. 281. — Čuvaj bane klanca i bogaza Juk. 
435. — U knizi je selam i pozdravi. Juk. 483. — Tebe fali 
serat i krajina. Juk. 507. — Došo Grujo do pećine sti- 
jene. Juk. 114. — Izdalo mu leto i godina. V. pj. £, 87. — 
Ima mnogo leta i godina V. pj. 5, str. 148. — Evo zeman i 


vrijeme dođe. V. pj. £, 61. — Udaiše svirke i mužike. V. 
pj. 5, str. 327. — A turske mi i vjere i dina. V. pj. 5, str. 
189. — I pijevca Tomina kokota. Ogl. 70. — Ostavite 
pjačke i šičare. Ogl. 172. — Daju nama harači porezu, 
daju nama peškeš i poklone. Ogl. 181. — 1 daše mu danke 
i harače. Ogl. 438. — Želni plačke, a želni plijena, Ogl. 
469. — Do izvora do vrela studena. Petr. 2, 82. — Te do- 
hvati divit i kalema i hartije knige nešarene. Petr. 2, 524. — 
Sve o mome trošku i hašluku Petr. 3, 533. — Na Kosovu 
kod vrela izvora. Petr. 3, str. 326. — Daj ti meni papir 
arte b'jele. Marj. 102. — Šerbet medovinu srču. Vrč. 332. 
— Napiše knigu poslanicu. V. prip. 120. — Volem s Gru- 
jom s lista vodu piti, nego s Grkom šerbet medovinu. Stojad. 1, 


133. — Đe se kupi svijet i vilajet, i prolazi serat i krajina. Zist. 
118. — '"Tuče nega strogom i mamuzom. Kras. 19. — Što mi 
jei dertli nevcseo. Fetr. 1, 241. — Dijete je arli 1 lutito. 
Rist. 105. — Imao punu torbu sitne i drobne dječice. Tord. b. 
28. — Svi svatovi šemno i veselo. V. pj. 3, 72. — Halali se 


i oprosti junak. V. pj. 2, 89. 
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I. Pridavnici, 


1. Neodređeni pridavnici (t. j. po nominalnoj deklinaciji skla- 
nani) često se gdje više gdje mane zamjenuju odredjenima (t. j. 
onima, koji se po složenoj deklinaciji sklanaju) i to u onim pade- 
žima, od kojih su još oblici po nominalnoj deklinaciji u porabi. 
Najbole još se drže neodređeni pridavnici u štokavštini, premda 
ge i tu često ne pazi strogo na razliku između jednih i drugih. 
Još manje se na tu razliku pazi u čakavštini, a kajkavština je 
nominalnu deklinaciju pridavnika skoro sa svim napustila osim 
nominativa, ai u samom nominativu često se govore određeni pri- 
davnici mjesto neodređenijeh. 

A. Da se ne pazi strogo na razliku između nominalne i alo- 
žene deklinacije adjektiva, vidi se iz onijeh mnogobrojnijeh pri- 
mjera, u kojim jedan oblik pored drugoga stoji, a oba su u istom 
značenu. N. pr. u staroj čakavštini: Čestita mužu i bozi i 
vrazi pomagaju, a zločestomu i bližni negovi ne pomagaju. 
Aler. 227. — Na nega skoro najahavši kako na nejakoga i 
nehrabrenoga i nevišća boju ubiti ga hoćeš. Aler. 292. — 
Ne reci: sad sam zdrav, — mlad, jaki. Marul. 113. — Ne 
budući jaki, ne budući moguć, psovaće me svaki. Marul. 156. 
— Isporedi: Nisam jak ni moguć. Marul. 155. — Koje bi 
(stvari) gorskoga umoril' još lava, a neg nejakoga mene i ne- 
zdrava. Hekt. 71. — Budi jaki tere kripak. Hekt. 165. -— 
(Rekal je) nukajuć svakoga — slaba i jakoga Hekt. 59. — 
Na svojemu junačkomu dobru konu. Zlekt. 21. — Sin viš- 
nega sveta boga dal vam pokoj. Zet. 100. — Neumrl je 
s neba sišo, da utješi umrloga. Kavan. 14. — Tko će obrani 
poć na nebi. ki li osuđen slisti u pako. Kavan. 15. — Ti, ki 
8 goruć i bogati. Kavan. 66. — Omrtvomu medvjed 
prašća, lav prostrta ne rastrese. Kavan. 77. — Da s' ti svi- 
jetao i čestiti. Karan. 123. — I Uliše, mudar, jaki, Jubav 
nosi svoj Itaki. Aav. 162. — Tva, Lahesi! vlas prehuda — s do- 
brim zloga, s mladijem stara, s starijem luda, baca s blagijem 
ubogoga. Kavan. 388. — Let visoki i ponosit vratolomstvo 
opći nosit. Kav. 477. — Neizmjeran i veliki puni (bog) 
mjesta sva, Kavan. 535. 

Primjeri iz dubr. narječja: Daruj mi tvoje ust', iz kih vri 
slatki med, iz kih cti drag biser i kora] crleni, Menč. 102. 
— Jer imah mir meni vrh svega ugodan, i život blaženi ter 
pokoj slobodan. Drž. 395. — Zlosrda za č je ćud zvjerinja 
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od gore, kad živu smrtni trud zadat se ne more, mrtvoga 
na volu — i drpe i kolu. Vetr. 1, 9£. — Preblaženi ovi rok, 
ki pride s |ubavi, — i blažen vrhu svih, ki milos ne skrati. M, 
Drž. 414. — Da nam prije svane dan blagi, dan svečani, i 
žuđen i čekan u ovoj svoj strani. Gund. 125. — Nu kad obraz 
rajski upazi i drag pogled i sunčani. Palm. kr. 11. — Ti moj 
ćačko drag, lubjeni. Palm. kr. 30. — Spasitelu moj drag, 


mili! Palm. kr. 184. — Plemenita i vrijednoga redovnika 
ne trudimo  Fulm. 1. 85. — Ko obijestan kon oholi gla- 
vom vije. Kanav. 17. — Androniko jašeć jezdi zelenoga kona 
plaha. Kanav. 30. — Pomagaše nevolnoga i uboga. Kanav. 
46. — Znam, tvoje sveđ lice gleda na tužnoga; znam, tvoje 
zenice _ čuvaju uboga. Đorđ. S. 15. — Bud' hro djelom, srcem 
jaki. Đorđ. S. 49. — Da obore na tle u gnivu i potrebna i: 
uboga, i da satru pravednoga. Đorđ. S. 60. —. Ponovi mi 


srijed utrobe neockvrneni duh pravedan. Đord. S. 83. — 
Ti držiš, bože, u scijeni duh moj snižen i skrušeni. Đorđ. 
S. 84. — Jer se na me smrtne odluke snuju u zlobnom vijeću 
priku. Đorđ. S. 104, — Bogat ću i tusti dar — stavit na 
sveti tvoj otar. Đorđ. S. 108. — Ugrabi me, gospodine nepra- 
vednom zlu čoviku. Đorđ. S. 225. — Svilen šator raspeo 
mladi Marko Kraleviću — (djevojke) mimo šator prohode mlada 
Marka Kralevića. Bogš. 14. — Care knigu napisa ka lijepu 
Mletku gradu, lijepemu gradu. Bogš. 143. — Ali pođe mlad 
paša sv'jetlu caru govoriti, velikomu caru. Bogš. 221. — 
Dobre glase odnio sv'jetlu caru čestitomu. Bogš. 222. — 
Sobom care podiže od maloga do velika. Bogš. 221. — Ispo- 
redi: I s tobom asi podigo od malahna do velika. Bogš. 221. 
— Od rečena do stvorena kako od lista do korena. Dan. 
posl. — Isporedi: Od rečenoga do stvorenoga vele je. 
Dan posl. — Od pitoma zela trbuh ne boli. Dan. posl. — Ispo- 
redi: Od znanoga zela glava ne boli. Dan. posl. 

Primjeri iz novije čakavštine: Pazi, da te ne prevkani mlad 
junak himbeni. Jač. 1782. < Povidal (mi je) lip tulipan plavi, - 
Jač. 339. — Na (stazi) mi je usnul tužan mladi junak. Jač. 
178. — Moj dragi me 'zbavil srebrna prstenka, za to me do- 
bavil tužnu olovnoga. Jač. 567. 

Primjeri iz kajkavštine: Ar si več jako star i slabi. Va]. 
216. — Jen put je bil jen doktor več jako stari i jako vučen 
človek. Va]. 251. — Ako je pak gdo grešni bil, — dober 
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človek postal je. — Nigdo ne gladen — i nigda ne bil gre- 
šen. Va]. 170. (Jug veli): ja sam žarek i ves krvavi. Va]. 
110. — Veli, — da je on tak jak, da bi 'se ove orijaše zatukel. 
— Isporedi: A orijaš se je žačudil, kak je ov zemelski črv tak 
jaki. Va]. 120. — Trgam rože deklica, imam komu dati. Lubu 
dala, lubomu dohaja. Flohl 3, 54. 

Primjeri iz štokavštine: Kakav danak bez jarkoga sunca? 
Kakva j nočca brez sjajna mjeseca? Kakvi li svati brez 
= mlada ženika? V. pj. 1, 345. — Nema onog strašnoga junaka 
na šarenu konu visokome. PV. pj. 2, 62. — Podiže se go- 
spodine kralu — iz pitoma mesta Smedereva od svojega dvora 
čestitoga. V. pj. 2, 81. — Ni bi mrtva, ni bi ranenoga. 
V. pj. 2, 95. — Lepoga smo roba zarobili, lepa roba Nova- 
ković-Gruju. V. pj. 3, 7. — Al je dete kolena ajdučka, a ju: 
načka srca slobodnoga. V. pj. 3, 7. — Vi gladnoga ni 
jeste najeli, a žednoga niste -napili, gola, bosa nijeste obukli. 
V. herc. 311. — (Da oslobodim) u polu umorna orača, a u putu 
gladnoga putnika. V. herc. 320. — Pa doneše nejaka Jo- 
vana, nejakoga od sedam godina. Srem. 8. — Piši — u koji 
sat dođoh u Novoga, u koji ću iz Nova izaći. Srem. 118. — 
Evo ti zlatnog krilata belca. Stef. 11. — Da spomine boga 
istinoga, mila boga i svetog Nikolu. Petr. 2, 1. — U bi 
jelu Mletku kamenome. Petr. 3, 198. — Od roda je velika, 
kolena je gospodskoga. PV. pj. 1, 9. — Nisi gladnog nara- 
nila, ni žednoga napojila, nit si gola preodela, niti bo sa pre- 
obula, nit si slepom udelila. V. pj. 1, 207. — Nesta Jovu 
mrka murećepa, a Mariji zlata žeženoga. V. pj. 1, 287. — 
Spustite ga pred moje dvorove, da ga jadna mrtvoga celivam, 
kad ga nisam živa polubila. PV. pj. 1, 343. — Spustite ga na 
zemlicu čarnu, da ga jadna ja mrtva celivam, kad ga nisam ži- 
voga lubila. V. pj. 1, 345. 

Moglo bi se reći, da kao što je u jezicima, koji se služe arti- 
kulom, kod dva i više pridavnika uz jedan samostavnik dovolan 
jedan artikul, tako da je dovolno, da u hrv. jeziku od dva i više 
pridavnika uz jedan samostavnik samo jedan pridavnik bude od- 
ređen (isporedi Miklošića sintaksu na str. 148. 18 h), kaon. pr.: 
Na nemu je čisti zelen skerlet. V. pj. 2, 21. 

U tome slučaju morao bi svagda prvi pridavnik biti određen a 
ne drugi; u ostalom tome primjeru sličnijeh vrlo malo imade 
među onima, koji su gore navedeni. 
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U mnogim prediiim primjerima valalo bi, da su oba pridavnika 
neodređena, gdje se gleda samo na to, kakav je dotični prijedmet; 
u nekim opet mogla bi oba pridavnika biti određena, kad se ozna- 
čuje, koji je dotični prijedmet. 

b) Određeni pridavnik mjesto neodređenoga stoji često, kad se 
pridavnikom izražava predikat ili predikativan dodatak, u kojem 
se slučaju pravilno neodređeni pridavnici upotreblavaju. 'Vakvih 
primjera već ima u staroj čakavštini: Samo j' bog svemogi. 
Marul. 104. — Daje se glas, da si sam medeni. Mar. 192. — 
Ne budući jaki -— psovaće me svaki. Var. 156. — Toli je on 
jaki. Hekt. 4. — Isporedi: Toliko biše jak. Luc. 257. — U vik 
je blaženi. Marul. 208. — Kratki 'e život, nauka duga. 
Karan. 118. — Blaženi se možeš zvati. Kavan. 23. — Stat 
uz lonac, ki 'e mjedeni gnilnu loncu zdravo nije. Kavan 81. 
Stjepan, — koga — pokrstiše isvetoga učiniše. Kavan. 299. — 
Svaki — vjerom nek se štiti — i s nom budi oružani. Kavan. 
337. — Nij' duh jaki, nij duh veli, koga svaka psost pregira. 
Kava. 350. — U dan, ki 'e posleni, dobrim tegom posve- 
ćeni. Kavan. 470. — Pravo plemstvo nosi, ki je sam preslavni. 
Kavan. 535. 

Primjeri iz st. dubrovačkoga narječja: Vječni se ja recih, jako 
no fenice. Menč. 264. — A ja sam nejaki i slabe krijeposti. 
Vetr. 1, 266. — Za toj ga sveđ slavi jaki sve blagoga. Vetr. 
2, 306. — Ah, da si blaženi! .Yaf. a. 293. — Blaženi jer je 
put, na koji greš sada. Na|. 6. 12. — (Prid neprijateljem) što si 
veće pravi, to si veće krivi. M. Drž. 3. — Tebi, — ki si 
vječni sam, ne kriju ja mu zled. Ran. 134. — Taku postavi 
u srce slas meni, da se mnim blaženi. Zlat. 7. — Da moć tu 
ima zlato, ostajem smeteni. Gund. 168. — Udriti je na dva 
jaki. Kanav. 93. — Jad razdijelen jaki nije. Đord. r. 117. — 
Od avijeh čuda čudo 'e više gledat ondi svezanoga u zlotvor- 
skijeh rukah boga. Đorđ. M. 73. — Moj govor sveđ će biti ne- 
pomični, temeliti. Dorđ. €. 143. — Pače me još sili, da mi 
je Poliniče od nega već mili. Bun 14. — Er si mlad i jaki, a 
ja se jure već, i star i nejaki, ništore mogu reć. Bun. £7. — 
Isporedi: Er ovi život naš kratak je i nejak. Bun. 46. —- Koga 
kažu, da je glasoviti. Bogš. 185. 

Primjeri iz novije čakavštine: Čovik zame žmul, natoči pu- 
noga vina. Mikul. 14. — Reče: — mane su nedužnoga od- 
sudili. Mikul. 136. — Gizdava joj mati, tvrdi joj je ćačko. Jač. 
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248. — Bog ti daj zaspati, nigdar već ne vstati, niti tvoga 
oca zdravog dočekati. Jač. 473. — Nahranila (ga) z mala 
velikoga. Jač. 457. — Sad ću se prošetat na vrtlac zeleni, 


pustoga si najden prez klinčacov želnih, neg jedan je 
gusti. Jač. 351. — Hranila je majka sinka jedinoga, kad ga 
'e nahranila šestnajst let staroga. Jač. 130. — Neg me lačnoga 
hranite, žajnoga napojite! Jač. 614 

I osim predikativne porabe pridavnika nalazi se tu kadkad odre- 
đeni pridavnik mjesto neodređenoga, kad vala samo istaknuti, ka- 
kav je dotični predmet, a ne, koji je. Na pr.: Šojki ne zaufam, 
zloga je jezika. Jač. 427. — Dobrin je lipi grad po sredi 
otoka. Istr. 2, 146. — Najdu ženu va črnen. Mikul. 142. — 
Grad ta je bil jako lip, leh ča je bil vas va črnen. Mikul. 124. 
— Kad se probude, vide oni vas grad va belen. Mikul. 125. 
Ki će devojku imat, s tihega mu je pitat. [str. 2, #1. -— Ispo- 
redi: Druga mu je s tiha zgovarala. Istr. 2, 158. 

U kajkavštini najvećma se oblici nominalne deklinacije pridav- 
nika gube tako, da se kosi padeži te deklinacije samo kad kad 
vanredno pojavluju. Na pr.: Ti bi zapil vrana kona srebrom 
kovana. Kuku]. 227. — Oček so mi z davna hmrli. Plohl 3, 
72. — Spi, spi čerka ma na svojega luba kolena _Plohl 3, 58. 
— Lubu (rože) dala, lubomu dohaja. Flohl 3, 54. — Ne daj 
ti bog dobra! Plohl 3, 45. — Isporedi: Stara hdova puna zloga. 
Kuku]. 214. — Stante si s tiha. Pa]. 6. — Negva vranca 
kona Turci izjahujo. Glasn. 2, 34. — Vupazi iz dalka. Glasn. 
6, 50. 

Više takvih primjera ne nađoh. — Neodređeni.pridavnici nalaze 
se tu samo još u nominativu. Ali i u nominativu često se govore 
određeni pridavnici mjesto neodređenijeh. Na pr.: Videl je to 
kralov sin, da on tak lepi postal. Va/. 12. — Orijaš se je za- 
čudil, kak je ov — tak jaki. Va/. 120. — Isporedi: Zamoli, da 
bi rad jak bil. Va/. 64. — Svojega kona otkril je, kaj je bilo 
videti, da je zlati. Va/. 124. — Ov kra] je bil zakleti vu med- 
veda. Val. 141. — Bil je jako veseli grof, pa mu je rekel. Va]. 
198. — Isporedi: Ov oficir, kad je to čul, bil je vesel. Va], 
200. — Ov pes je tak pametni. Val. 258. — Ja ne bi imel 
dece, da ti je ne bil ov mlinar meni tak verni. Va/. 259. — 
Pre maleni je moj osel. Va]. 262. — Onda si je mislil car: da 
je kuhar tak mudri, a kamo li gvardijan. Va]. 262. — Samo ti 
si mi bil neverni. Vaj. 274. — Lesica pusti se vu beg, a člo- 
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vek ostal je živi. Val. 276. — N4j više biti tak bedasti. 
Va]. 279. — Isporedi: Ne budi tak bedast. Va]. 279. — Mladi 
v vojno idem, stari dimo dojdem. Va]. 297. — Ona ne bude 


tvoja niti ti neni. Va/. 106. — Lepi je varaš Varaždin. Plohl 3, 
23. — Oj nesrečni budi, koji tebe lubi. Plohl 3, 15. — Jeden 
je med nimi, koji je raneni. Kukul. 211. — Bil je tutu jeden car; 
koj bil je milostivi i pravedni. Va]. 18. — I vidi, da je 
starešega brat nož krvavi bil Va]. 33. —- Videl je, kak je 
slabi. Va]. 134. — Bil je onda (Marko) slab i maleni de- 
čarec. Va]. 64. 

I osim predikativne porabe dolaze tu određeni pridavnici mjesto 
neodređenilh:: Pisani je turin v Lendavi. Plohl 3, 47. — Kad 
je jen put lepi den bil, ona je pregovorila i rekla: o kak lepi 
den je denes sakomu človeku, a meni v ovi tmini je grdi. Val. 
220. — Tak je bil jeden siromašni ribič. Va/. 120. -— Saka 
je donesla nekov dar dobri i lepi, a ova zločesta donesla je 
lepi i zločesti dar. Va]. 56. — Spominaju se, kak je to 
strašni juriš bil. Va/. 272. 

U štokavštini idu ovamo ovaki primjeri: Fu nađoše Vuka ra- 
nenoga, a do nega Ivana mrtvoga Ogl. 80. — Uvali se 
Vuče u odaju, živoga je cara rasporio. Petr, 2, 518. — O€ u 
meni živom srce pući. V. pj. £, 43. — "Tu đevera_boles- 
noga nađe. V. pj. 4, 47. — Nega jesu Turci zarobili, još 
nejakog u zlatnoj kolevci. Srem. 83. — Mladoga me majka 
oženila. V. pj. 1, 32. — Koliko je sanak strahoviti V. pj. 
5. str. 132. — Al je beže bogati sa blagom. Srem. 20. 

c) Pridavnici i zaimena, što no pokazuju čije je što, a postaju 
nastavcima ov (ev), in. sklanaju se pravilno po nominalnoj dekli- 
naciji. Iznimaka u staroj čakavštini niti kod dubrovačkijeh pisaca 
ne nađoh. Ne znam, da li ih slučajno nisam opazio, ili ih nikako 
ne ima. Samo u bugaršticama nađoh ovaj primjer: 

Odkud ti je dopanuo taj Markovi bijeli kožuh, crni kaluđere, 
taj Markovi bjeli kožuh i Markovi brzi konic? Bogš. 24. — 
Isporedi: I on mi je ostavio taj Markov bijeli kožuh, taj 
Markov bijeli kožuh i Markova brza kona. Bogš. 24. 

I u novijoj čakavštini samo malo nađoh primjera tih pridavnika 
po složenoj deklinaciji: Zajde vanka Ivanovi ćako. str. 2, 
126. — Turobno je išal 'z ginovoga dvora. Jač. 175. — Vo- 
lim svojoj majki devet krav dojiti, neg udovčevomu ditetu 
vgoditi. Jač. 242. — Dobavil (me) šuštievoga lista. Jač. 567. 
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U kajkavštini dakako sklanaju se takvi pridavnici po složenoj 
deklinaciji, ipak za nominativ (val|da slučajno) ne nađoh primjera 
do samo jednoga. Na pr.: Ona ne bude tvoja niti ti neni Val]. 
106. — Za kače veliju, da — spiju do Jurjevoga. Va]. 254. 
— Gda je do zmajovoga grada došel, našel je Bendeš-vilu. 
Va]. 28. — Odišel je zmajevomu gradu. Va]. 28. — Sami su 
bogečki v Kikovom. Flohl. 3, 45. 

U štokavštini dosta su česti primjeri složene deklinacije takvih 
pridavnika i zaimena, što i sa sintaktičnoga gledišta vala, jer se 
tim iztiče, o kojem je predmetu govor, a ne samo o kakvom. 
Na pr.: Potpisa me carevi vezire, da sam vojnik caru do vi- 
jeka. V. pj. 2, 44. — Ođede me carevi vezire. V. pj. 2, 44. 
= — O Turčine, carevi telale. V. pj. 2, 57. — A to vide carevi ve- 
zire. V. pj. 3, 8. — Valio se A pićevi Paja. V. pj. 1, 766. — 
A izlazi, carevi haine! V. pj. 3, 49. — Vidio te carevi de: 
lija. V. herc 215. — Makni care žestoke čauše do bogata dvora 
carevoga. V. pj. 2, 18. — Kaicom je sovru začelio sproć čestitog 
lica kralevoga. V. pj. 2, 81. — [I tako ti leba carevoga. V. pj. 
2, 81. — Ti ne čekaj dana Dmitrovoga. V. pj. 2, 92. — Izbači 
ih nasred Kosovoga, da ih peče sunce Petrovoga. V. pj. 3, 30. — 
Crni vrane preletio preko mora duždevoga. V. pj.1, 155. — Po- 
dite po svetu — od sunčevog istoka. V. pj. 1, 207. — (Zvaću) 
Burun-bega od Jasenovoga. V. pj. 3, 37. — Daj mi bože leta 
dočekati i u letu dana Jurjevoga. Juk. 527. — Huka stade dre- 
novoga klanca. Juk 544. — Kaže im, što se dogodilo od sina ni- 
hovoga. V. prip. 254. — Tamna noč dođe na ustavke dana Mitro- 
voga. Ogl. 169. — I on jaše đoga babovoga. V. pj. 2. 31. — 
Da poznaju zeta duždevoga. V. pj. 2, 89. — Pa uvati alču ne- 
govoga. V. pj. 3, 26. — Vidi carevoga sina. V. prip. 20. — 
Oni prate zeta kralevoga. Petr. 2, 229. — Da mi pošle — nego- 
voga laka geverdana. V. pj. 3, 58. — Tebi poklanam — Đurđe- 
voga sina. Kuhač. 2, 267. — Car zakaže Milanu: Ili -— ale- 
movi topuz, — ili svoju glavu. Stef. 225. — (Ne ću) Hri- 
stovi zakon izgubiti V. pj. 2, 95. — Kad — ovo čuje, on 
ukrasi najpre ćivot alemovi. Stef. 76. — Hoću 1 ići gradu Tr- 
novome. V. pj. 2, 75. — Kažu carevome sinu. V. prip. 20. — 
Očera ga ćošku carevome. Petr. 2, 503. — Kad su došli Omero- 
vom dvoru. V. pj 1, 345. — Ajdemote đakonovom dvoru. V. pj. 
2, 3. — Kad odoše begovome dvoru. Srem. 21. — Onda pođu 
k ocu negovome. V. pr. 63. -- Duši mesto uvaćeno na prestolu 
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Hristovome. V. pj. 1, 217. — O čestitu danu Mitrovome. Ogi. 
168. — Na Đurđevom sinu vijenac od ružica. Kuhač 2, 267. — 
Za toliko dana trajala je radost u tnihovom dvoru. V. prip. 254. 
— Ne nađe se nikakva junaka, do podockan sina pašinoga 
(gl. 93 — Da su meni moga dike oči, a obrve dikinog ortaka. 
Ban. 38. — Pa odreši alču Frcinega. V. pj. 3, 26. — Drž de. 
snašo, kona bracinoga. V. pj. 3, 76. -- Udare neprijateli na Čeli- 
noga tasta. V. prip. 206. — Al ne volem dikinoga babu Bun. 
27. — Dade dozvati pred sebe ćosinog slugu  Stef. 42. — (Na- 
loži), da mu po caričinom porođaju odma piše. Stef. 156. 

d) Pridavnici s nastavkom sk obično se sklanaju po složenoj de- 
klinaciji, ali kosi padeži šklanaju se kadkad i po nominalnoj de- 
klinaciji, što se također sa sintaktičnoga gledišta kod mnogih pri- 
mjera odobriti može, kad se općenito ističe, kakvo je što, a ne 
osobnost kakvoga predmeta. Za sada su mi takvi primjeri samo 
iz štokavštine pri ruci: A ja sam roda gospodska VP. pj. I, 
540. — Al je dete kolena ajdučka, a junačka srca slobodnoga. 
V. pj. 3, 7. — Jedan junak lica đevojačka. V. pj 3, 47. — 
Stade piska po gospodsku dvoru. V. pj. 3, 76. — Neka radi po 
gospodsku dvoru. V. pj. 2, 82. — Ne poštuje kum kuma krštjan- 
ska. Kuku]. 131. — "To je vrula siromašna sina. Ban. 178. — 
Cemo da idemo do vilenska brega. Stef. 75. — U galiji svake 
trgovine, po najviše sarajevska platna, i čistoga nevedička zlata. 
Srem. 14. — Izbav' me, brate, iz turska ropstva. Srem. 61. — Žao 

je (hatu) gospodara svoga i lepoga konska običaja. Srem. 112. — 
“o Svatovima oči zasenuše od gospodska lica i odela. Srem. 130. 
— Darinka — u carsku dvoru jedva po godine provede. Stef. 
4. — Kažite mi druma smederevska. V. pj. 2, 82. — Za Ištvana 
bana slankamenska i za Petra bana varadinskog. V. pj. %, 81. 

U pošledna dva primjera svakako bi pravilnije bilo, da je upo- 
treblena složena deklinacija, jer je govor o osobnim predmetima ; 
to isto moglo bi se i za nekoje od prijašnih primjera kazati. 

e) Zaime sam sklana se u štokavštini po nominalnoj deklinaciji, 
kad znači: bez ikoga drugoga = lat. solus, jer je u tom slučaju 
predikativnoga značena kao predikativan dodatak. Na primjer: 
Govori mu care Bojadine: Ja te sama puštati nesmijem. Petr. 
2, 358. — Što me ovde ostaviste sama. Petr. 2, 418. Kru] ga 
ne sme otpraviti sama. V. pj. 2, 81. — Ostaviste m u klisuri 
sama. V. pj. 3, 76. Je li kako večerati samu? V, herc. 106. — 
Kaže, da on pobratima svoga ne će ostaviti sama. V. prip. 171. 
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— Kod kočija nigdje nikog nejma izvan sama ŠStojan-Janko- 
vića. Juk. 323. — I volite na sama Bogdana, il negovih dva- 
naest vojvoda? — Mi volimo na sama Bogdana. V. pj. 2, 39. — 
Pak me pustite sama, ja ću otići u svet. Stef 20. 

Rjeđe se u tom značenu riječ sam sklana po složenoj dekli- 
naciji, kao na pr.: Rekao mi, da ve puštim nikoga od tvoje dru- 
žine u genet osim samoga tebe. Vrč. 55. — Pa ga puste 
tamo u šumi samog. — Stef. 21. 

U staroj čakavštini sklana se ta riječ većinom po složenoj de- 
klinaciji: Ne nemu samomu grih je ta naudil, — da jošće sva- 
komu, u kom je kada bil. Marul. 47. — Lub'mo ga (boga) samoga 
nada svim. Marul. 953. — Ne more mu toj biti samomu brez 
inih. Pol. 171. — Veli nam jednoga boga verovati, u nega 
samoga ufanje imati. Hekt. 46. — (Od kaplice jedan dio) ne da mi, 
da se okvasi jezik sami. Kavan. 399. — A nam bog je jedan 
sami, ki je vrh svih tašćih boga. Kavan. 501. 

Osim nominativa biće tu rijetki primjeri po nominalnoj dekli- 
naciji: Daje se glas, da si sam medeni. Marul. 192. — Toj do- 
rekši ukloni se i sama me tuj ostavi. Kavan. 462. 

I u starom dubrovačkom narječju sklana se sam u rečenom zna- 
čenu po složenoj deklinaciji: 

Zač mi mrsko bješe samomu bez druga. Vetr. 2, 176. — Je 
da me hodeći samoga zgar milos pomože. Vetr. 2, 191. — U 
tebe er se uzdam samoga odveće. Vetr. 2, 174. — One videći me 
samoga htjeće na mene udarit. M. Drž. 130. — Samomu se zgodi 
meni s Jutom ranom živu uteći. Palm. II, 55. — Ni u raju nije 
dobro samomu. Dan. posl. 

Rijetki su primjeri po nominalnoj deklinaciji: 

Ne nahodim sačuvana, neg u samu tebi, bože. Đorđ. S. 71. — 
Tebe sama gospodom spovijedamo. Đorđ. M. 170. 

Iz novije čakavštine ne dostaje mi primjera. 

Ne lubim ja, Pavle, nikogare, — Nego samo tebe i samoga tebe. 
Istr. 2, 9. . 

Kako se u kajkavštini pridavnici ne sklanaju po nominalnoj de- 
klinaciji, tako ni zaime sam, izuzimajući nominativ. Na pr.: 

To bo moji materi, — a to samomu meni. Va]. 2457. — To 
bode samomu tebi, a ti bodeš samomu meni. Va]. 288. 

Žaime sam u značenu lat. ipse sklana se po složenoj deklina- 
čiji; samo nominativ običnije glasi sam nego sami. Na pr. u st 
čakavštini: Čuvaj se, ne biti sam sebi protivan. Marul. 126. — 
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I sram će ga bii samoga od sebe. Hekt. 43. — Kliče: na ulaz 
sami eto kad smo — hoću t' pravlat. Kavan. 434. 

Ali se tu nalaze i osim nominativa primjeri po nominalnoj de- 
klinaciji: Svakomu mučno je sama sebe znati. Hekt. 28. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca: I svetijeh proklina i sebe 
samoga. Vetr. 1, 296. — Cudi svijeh sadanijeh nevjesta vrle su, 
ne misle nego o nih samomu uresu. Gund. 158. — Onu rič, ku 
reče na samom rastanku. Menč. 251. — Družinu svu sada od sumne 
slobodi i mene samoga. M. Drž. 427. 

I tu ima primjera po nominalnoj deklinaciji: Ko god žudi bit 
uza me, od sebe se sama odreci. Palm. Kr. 3. — Na te li si sebe 
sama podložio trude! Palm. Kr. 180. — Nije trebi, da kra| ište 
samu sebi po sebarskoj čas kreposti. Đorđ. r. 222. 

Primjeri iz novije čakavštine: Sad mi je list došal od samoga 
krala. Jač. 157. — Puhni, vetar, puhni od samoga boga. Jač. 400. 
— Kad uzdiše samom bogu j' žao. Maž. 126. 

U kajkavštini nije drugo ni očekivati, nego da se to zaime: po 
složenoj deklinaciji sklana osim nominativa : 

Do smrti ga dal je dvoriti kak samoga sebe. Va]. 259. — 
Ov bogec bil je pak sam od gosp. boga angel poslani. Va]. 235. 

Primjeri iz štokavštine: I sam carev sin dođe na trkiju. V. 
prip. 104. — žZačude se sluge pa i sami carev sin. V. prip. 259. 
— Krst me čuva do po noći, a sami bog do vijeka. Petr. 1, 30. 
— U jutro digle se sve sluge, pa i sami gospodar. V. prip. 287. 
—-- (Propovijedao), da ne bi onako ni sami vladika. Vrč. I20. — 
Najemnika nema, dok okolo samoga podna ide gospodar, da ga 
zove. V. prip. 287. — Sad treba da samog sebe i moju ženu 
(hranim). Prč. 109. 

Vanredno rijetki su tu primjeri po nominalnoj deklinaciji osim 
nominativa; ja nađoh svega samo dva: Ona metne na oklad ata- 
a on sama sebe. Bos. prij. 2, 173. — (Prorok reče): Ej lijo, 
lijo (t. j. samu sebi kaže) bog me si već ti dolijala. Vrč. £. 

2. Mjesto prostoga oblika superlativa često u čakavštini i što 
kavštini nalazimo različne opisne (perifrastične) načine. Na pr. u 
staroj čakavštini: Tehomio — hrabro mimo inih noseći se ne- 
milostivo siciše. Dukl. 29. — "Ti s nada sve svet, istini bože 
moj. Marul. 7. — Nad sve strahe moje strašije mi je umrit. 
Marul. 150. — Gdi su lupka stana nada sva ostala. Hekt. 45. 
— Već nada sve žene budeš bolizniva. Marul. 176. — Kra| 
Budimir i Svetolik — jedan boli od drugoga. Kavan,. 244. 
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Primjeri iz dubrovačkih pisaca: Za toj sam sad _ mučan 
nada sve na sviti. Menč. 298. — Jer imah mir meni vrh 
svega ugodan. Drž. 395. — Pak popi pehar vas pun vode 
studene, u komu bješe slas vrh slasti medene. FVetr. 2, 149. 
— Čudo je vrh čuda smišlati taki glas. Vetr. 2, 205. — Kako 
vrh inih zvaše se čestita. Vetr. 2, 397. — Zlo vrh zla za 
gledat. Vetr. 2, 416. — U ovemu vazda bih vrhu svijeh ne- 
srećan. Na]. b. 95. — Rič sama nije vik, gospoje od gospoj, 
luvenoj rani lik. M. Drž. 76. — Harno će to biti nada sve 
ostalo. M. Drž. 441. — Jaoh, u tebi zla su od zala sva vi- 
djeti! Zuk. 294. — Činiš me zlo mriti, da budu vrh tužnih 
tužan ja se riti. Ron. 130. -—— Mati je da si ti kčere, ka je 
srećna nad sve ine. Grund. 103. — Najljepša od vila druži se 
i vjera za draga i mila vrhu svijeh pastijera. Gund. 146. — 
Promjena je ova odviše vrh svijeh čuda čudna u sebi. Gun. 
238. — Ne mo', slavni care od cara, u pogubi tvoje glave, da 
Otmanska kuća trepti. Gund. 303. — Od Lesandra vrh svih cara 


cara slavna. Gund. 313. — Leandro mladac — gizdav mimo 
sve ostale. Gund. 363. — Ne je lijepos mnoga svijetla rodom 
nad sve ine. Gund. 373. — Stoji Mazovska mimo ine sve države 
ljepša i bola. Gund. 424. — (Hteć da je) sam on car vrh svijeh 
jači. Gund. 574. — Nad svijem drag stravi me moj pastijer. 
Đorđ. r. 145. — Ah nesrećni, ah smamjeni nad smamjene sve na 
svijetu. Palm. kr. 37. — Betlem mjesto mnoge od slave _ nad sve 


grade grad čestiti. Palm. kr. 47. — Ovo su od svijeh muke gore. 
Palm. 1., 360. -— "Tere se sakupiše degod bješe boli junak. 
Bogš. 158. — Da ću skupit po izbor junake, po izboru ko je 
boli junak. Bogš. 256. — Nad pšeničjem nije kruha. Dan. 
posl. — Nad ratom huđega, nad mirom boljega vremena vik nije. 
Dan. posl. 

Primjeri iz novije čakavštine: Noj je bil muž dobar, da ćeš 
bolega. Mikul. 33. — Sve se od ne zasvetli, a ona lipa, da 
ćeš lipju! Mik. 26. — Suču vučju kožu i sad postanu ćeš 
lipji mlalići. Mikul. 19. — Imel je tri kćeri sve jednu lipju 
od druge. Mikul. 32. — "Teško mi je bilo, težje bit ne more. 
Jač. 401. — Nij' lipšega cvića nad mojega. Muž. 196. — 
On zakupi po Senu Senane, sve na izbor, ki je boli junak. 
Istr. 1, 64. 

Štokavski primjeri (većinom različni od prednih): Žito lepo, 
ne može lepše biti. V. prip. 79. — Ona uđe unutra, kad tamo 
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sobe, ne može lepše biti. V. prip. 133. — Lep momak što 
može biti. V. prip. 205. — U svakome dućanu da bude trg od 
druge ruke, sve boli od boljega. PV. prip. 66. — Lijepa je, 
lepša bit ne more. V. pj. 3, 82. — Da izberem iz Arada grada 
po izboru, koga boleg znadem. PV. pj. 3, 87. — "Te ju prose 
sa četiri strane sve po izbor boli od bolega. VF. pj. 3, 711. — 
Isporedi: Sobom uzmi trijest Kotarana sve najbolih kotiurskih ju- 
naka. Marj. 85. — Već pokupi sedam stotin' svata, sve junaka 
boleg od bolega. Petr. 2, 237. — Ja sam, braćo, gori od gorijeh. 
Petr. 2, 234. — Kupi meni od boja junake, sve od bol:h bolega 
junaka. Petr. 2, 283. — (Kupite) krvave od boja junake, koje 
bole po izboru znate. Petr. 2, 682. — Što imadu do dva Smi- 
lanića, — oba vuka gori od gorega. Fetr. 5, 409. — Jer p gubi 
Bešireva_ Asu, koga lepšeg u svoj Bosni nema? V. pj. 4, 30. 
Boj bijahu, bole ne mogahu. V. pj. 5, str. 363. — Pobiše se, 
boje ne mogoše. V. pj. £, 55. — Pod barjake pokupe junake, sve 
bekriju goreg od gorega, a junaka brleg od bolega. V. pj. 4, 46. 
— [tu nađe tridest Grahovlana sve bolega i valanijega. V. 
pj. 4, 56. — Ev ovo su jadi povrh jada. V. pj. 4, 62. — Ne 
Jube ga dobro Cinogorci, no sve bole i bole išćera. V. pj. 5, 
str. 187. — Lović devojka stane voditi — i pokazivati joj robe, 
sve lepše i krasnije, da bira i kupi. 5fef. 177. — Ne sluša 
mlado jelenče, bira travu bolu i bolu. Kuhač 1, 201. — Čudo 
nad čudesima. Vrč. 176. — Car Lazare, srpski gospodare! Nad 
Miloša ne imaš junaka. Petr. 2, 185. — Ta od Šarca boleg kona 
nema, nit nada mnom bolega junaka. V. pj. 2, 74. — Odber'te 
ge šezdeset delija, na lepotu da nema lepšega, na visinu da 
nema višega. V. pj. 2, 15. — Naprijeda Obilić Miloše — divan 
momak na bijelu svjetu. Fetr. 3, 439. — Momak, da ga 
lepšeg na svetu nema. VF. prip. 55. — Iziđe momak, Jepota 
na svetu. FV. prip. 55. — Đevojka ga dobro sagleda i upazi 
sablu, psa i kona, da je sve mimo išta na svijetu lijepo. V. 
prip. 117. — Imao majku preko mjere zlu ženu. V. prip. 
229. — Bio je nekakav 'Vurčin momak pro načina velik i debeo. 
Vrč. 32. — Mladić joj se lepši učini od ikakva na ovome 
avijetu čoeka. V. prip. 120. —- Te se prosaca skupi hilade na 
konma, da ne znaš, koji je od kojega boli. V. prip. 104. 

3. U porabi pridavnika rad i negova prislova gdje gdje se raz- . 
likuje štokavština od čakavštine i kajkavštine. Načini porabe toga 
pridavnika i negova prislova jesu ovi: 
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a) Pridavnički oblik rad i prislv rado (koji u čakavštini 
glasi također rad i rada) upotreblavaju se s indikativom glagola 
bez razlike u značenu između toga pridavnika i prislova. "Vako 
biva to u štokavštini. na pr.: Ko pita, rad ne daje. V. posl. — 
Ko rad igra, lako mu se svira. V. posl. — Ko rad laže, rad i 
krade. V. posl. — Ono su ludi bogu po voli; svakoga rado do- 
čekaju. V. prip. 90. — Družbina ga rado poslušala. V. pj. 2, 16. 
— Cveće znam da rado imadeš. Stef. 8. — Al to seka crna oka 
koju rad imadem. Kuhač 1, 15. -: "Vebe majka luto kune, što ti 
rada imaš mene. Kuhač 1, 311. — Mjesto rad(0) imam govori se 
po istočnijem krajevima i volem. Što bi klela, kad sam ga volela. 


V. pj. 1, 784. — Volem diku i dikinu nanu, al ne volem diki- 
noga babu. Ban. 27. — Bože, diko, ne nosi se lepo, da te svake 
rage ne voledu, tebe volu, sa mnom ne govoru. Ban. 16. — Ispo- 


redi: Koga bog miluje, onoga i kara. V. posl. 


U staroj čakavštini našao sam samo prislov rado sa indikati- 
vom, ali ne ima sumne, da imade primjera i sa pridavnikom, jer ih 
ima kod najstarijih dubrovačkih pisaca. Na pr.: (Prijatelu) zgodit 
triba _ mučanjem ; jere protiveći rado mrzak budeš. Marul. 131. — 
Žedna rado napojiste. Kavan. 490. 

Primjeri iz starijeh dubrovačkijeh pisaca: Rad se ću tvojemu 
obrazu pomolit. Menč. 133. — Rado joj pohvalu na taki dar 
stvorih. Menč. 192. — Rado ću živjeti bez tuge paklene. Vetr. 2, 
261. — Grem rada, volno grem, svim spravna slidit vas. Vetr. 2, 
427. — Svaki od vas rado uživa. fan. 77. — On — rado će nas 
sad primiti. Kanav. 128. 


Primjeri iz novije čakavštine: Uboge sirote boga mole rade, 
rade boga mole i k mašice hode. Mikul. 155. — Siromašno su ži- 
veli, aš ni muž rada delal. Mikul. 19. — Ja sam tebe rado vidil. 
Jač. 56. — Gizdavi junaki rad na krčmu hodu. Jač. 110. — 
Mati kuna rizance, ke moj mili rado ji. Jač. 14. — Mila vodu 
rado nosi. Jač. 37. — Rado me je vidil vsaki mladi junak. Juč. 
180.. — Stoprv ću te imat rado. Jač. 53. 

Primjeri iz kajkavštine: Nesi, on to rad bu jel. ar sako meso 
rad je. Val. 171. — Ovčari radi primeju psa, te mu saki den za- 
keleju ovcu. Va]. 257. — "Si ludi su ga imeli radi. Va]. 171. — 
I tak su ga radi imeli. Val. 93. — Otec ga je jako rad imel. 
Va]. 31. — Zato su ga (vile) tak rade imele. Va]. 32. 

Primjera sa prislovom rado i indikativom ne nađoh. 


28. 


b) U staroj čakavštini, kod dubrovačkih pisaca i u štokavštini 
spaja se rad sam s infinitivom. N. pr. u st. čakavštini: Slast imat 
a ne trud naša svist je rada. Marul. 146. — Duša je ma rada 
rajske čuti slasti. Marul. 228. — Radi su svih požrit nigdar krvi 
siti. Marul, 245. — Ne bud" rad sve čutii viditi. Marul. 120. — 
Rad sam znati. Hekt. 28. — Tondal tad rad biše umriti, a ne mo- 
gaše. Tond. 114. — Bolu se tvom bolu, rad sam ju izličit. Luc. 
243. — Ober' sebi tih ljednoga, od svih bo si prošena, radih 
lubit ličca tvoja. Marul. 251. — Ovo je jedini primjer kosoga pa- 
deža tog pridavnika koliko barem ja nađoh. 

Primjeri iz dubrovačkoga narječja: Otkli te jer služu, umrit sam 
za te rad. Menč. 86. — Nijesam ja rada sagriješit nikada. Vetr.: 
2, 249. 

Primjeri iz štokavštine: Al govori Gojkovica mlada: Ja sam 
rada tebe poslušati. V. pj. 2, 29. — Ako si rada znati, porani 
poboje. V. prip. 205. — Nije rad proči, kao onaj prije. V. prip. 


3. — Isporedi: Što nijesi rad, da ti drugi ludi čine, ne čini ni ti 
nikome; a što želiš, da tebi drugi ludi čine, čini i ti svakome. 
V. posl. | 


c) Rad bih (bio) sa infinitivom, rad bih ili rado bih s parti- 
cipom perfekta akt. Il. upotreblavaju se u istom značenu. 

U staroj čakavštini nalazi se rad bih sa infinitivom: Rad bih 
otok ta viditi, ako vam ugodno je. Alex. 284. — On je dobar i 
siniledie rad bi imat vrh svih ludi. Karan. 16. — U zemlji tujoj 
ne bih rad umriti. Marul. 151. — Visokim rad bih ja glasom za- 
zvoniti. Luc. 261. —- Ja, ka bih rada vam ne tajati, evo nimam 
kada. Luc. 252. — Svitovat bih rad sad tebe. Hekt. 122. — Ni 
u sni čto ne bih vidit rad. Luc. 222. — Svaki žudi nadgovorit 
zatočnika spametnoga, i nega bi rad oborit. Kavan. 376. 

Rad, rada kao prislov uz bih sa infinitivom ili rečenicom veza-- 
nom riječju da: (Ma lubi) rad bi krijepka u čistoći svom poslužit 
stvoritelu. Ravan. 65. — Uzdišu ga, i svak _bi ga rada vidit uz- 
krišena. Karan. 162. — Jesu neki mjestorodni, ki bi rad, da drug 
ne sije. Kavan. 79. 

U dubrovačkom narječju nalazi se rad bih sa infinitivom, kad 
kad i rad ili rado bih s participom perfekta akt. II.: A tko bi. 
rad umrijet, nu mi ga ovdi daj. Menč. 52. — Jer slavit za svu 
moć rad bih tve lijeposti. Menč. 68. — Rada li s' prid boga dat 
za me odgovor? Menč. 145. — Rado bih ja uzel gledat ga dan i 
noć. Drž. 428. — Tada bih velmi rad odahnul. Menč. i Drž. 456. 
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— Kroz toj bih bio rad van biti čemera. Menč. i Drš. 483. — 
Za toj bih velmi rad, da vas ja sadružim. Vetr. 2, 5. — Rad bih 
ga (bilje) htjela brat, za n da me tko plati. Vetr. 2, 269. — Ne 
toj, ma sve stado — podao bih ja rado. M. Drž. 109, — Tomu bih 
rad bio. M. Drž. 57. .— Ne bih rad vuka vidjet ni na n upit. 
Dan. posl. 

U novijoj čakavštini nalazi se rad bi sa infinitivom ili parti- 
cipom  perfekta akt., ili prislov, (koji tu glasi rad rada rado.) 
sa bih i participom perf. akt. II. na pr.: Rad bi to viditi. Jač. 
598. — Rad bi jisti, piti, nerad bi moliti. Jač. 408. — Ona bi 
nas rada prijeti. Jač. 620. — Neprijateli moji tlačit bi me radi. 
Jač. 347. — Otu vašu mladu ja bin rad imiti. Mikul. 164. — Ča 
biš pak rad od mane imet? Mikul. 44. — Ako bi se (ona) rada 
oslobodit. Mikul. 124. — Rad bi ukral kus železa. Jač. 615. — 
Rada bi ti natočila. Jač. 544. — fHodili su Turki po lipu Jelenu, 
nu bi bil rad imal taj turski spahija. Jač. 496. — Majka bi ju 
rada da bi bratu dala. Mikul. 159. — Radićeva rožica rada bi se 
trgala. Istr. 2, 165. — Gospodin rad bi bil, gospodin ću biti. Jač. 
512. — Pa bi vi rad svoju sestru videli? pita jih stara. Ah kako 
ju ne bimo rad videli? Mikul. 20. — Biš ti rad svoga muža na- 
trag dobila? Mikul. 145. — A biš se ti rad oslobodila? Mikul. 
106. — Ona govorila, da bi jako rad oca pohodila. Miknl. 5. — 
Rad bi s tobom govorila, i rad bih te sprohodila. Jač. 41. — Ja 
bin te bil jako rada zbudil. MA. 126. — Vidiš, govori starac, ja 
bin ti rada povedal za grad, ali ne znan. Mikul. 128. — Došli su 
ju prosit tri krali od svita, da bi oni rada Katinoga cveća. Mikul. 
139. — Mati bi me rado dala. Jač. 51. 

U kajkavštini nalazi se rad bi sa infinitivom ili participom 
perf. akt. II. na pr.: Jaz bi te rad 'zejti. Kuku]. 222. — Ja sem 
mlad kaj zelena trava, — rada bi si rožmarin saditi. Prohl 3, 49. 
— Ja bi rad nekaj prositi. Val. 55. — On veli, da bi rad prek 
skakati. Val. 56. — Ona je rekla, da bi rada rubja imeti. Val. 
62. — Čul (je), da bi ovoga grofa čer rada postati gospa od grada. 
Va]. 102. — Ja bi rada rožmarin sadila. Kuhač 1, 302. — Ja b! 
rada spavala. Plohl 3, 57. — Vezda je rekel, da bi se rad ženil' 
Va]. 1. — Zamoli, da bi rad jak bil. Vo]. 64. — Bil je jako 
srdit na to, kaj ga ne mogel dobiti, a jako rad bi ga imel. Val. 
200. — Radi bi mi poznali Kraljevića Marka. Va]. 67. 

U štokavštini u tom smislu dolazi rad bih (bio) s infinitivom i 
rado bih s participom perf. akt. Il., na pr.: Radi bismo dobre 
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kazat glase. V. pj. 4, 30. — Reku, da bi oni radi svoju sestru 
potražiti. V. prip. 7. — Rad bih u tebe služiti. V. prip. 23. — 
Rad bih bio od boga oteti. Srem, 20. — Rad bih bio osedlati 
dora. V. pj. 3, 358. — Koji bi ludi rado bili samo na jedno oko 
vidit? Bos. prij. 2, 192. — Ceš užinati. kako ne bi rad bio. Stef. 
63. — Rad bih bio, da te zetom zovem. Stojad. 2, 40. — Ja bi 
kail pred tamnicu doći, al je pusta sinoć zatvorena. FV. pj. 2, 21. 


— I rado bi tebe zetom zvala. V. pj. 3, 75. — Odgovori: ja bih 
ti je rad dao, ali sam je obrekao_Brku. F. prip. 4. — Isporedi: 


Bi li želio imati krilatu devojku? A tko ne bi lepu i krilatu de: 
vojku voleo? Stef. 128. 


Primjetba 1. Oblik rada kao prislov nalazi se tamo amo i u 
štokavštini, gdje se je nekad čakavski govorilo: Ja bih g rada 
oženiti s nome. Marj. 71. — I u ne je kćerca_ jedinica, otu b' 
rada Karletić Jovane. Murj. 145. — Vidio sam jedinu u majke, 
rada bih je, al je ne da majka. Marj. 1685. — Rada bi se junak 
ponapiti. Marj. 181. 

Primjetba_ 2. Uz riječ rad često je govor eliptičan. i to tako, 
da izostaje ili glagol ili sama riječ rad. Na pr.: Ča bite vi od 
nas radi? -— Bimo radi jenu mladu divojčicn. Žstr. 4, 15. — 
Povej, ča biš od mane rad. Mikul. 44. — Isporedi: A ča biš pak 
rad od mane imet? Mikul. 44. — "Vi samo reči, kaj bi rad. Val- 
188. —- Ja sam to rad, nisam nikad čuo. V. prip. 64. — Šta bi 
ti, da ti je? V. prip. 80. — Ja bih. sinko, sa bukve jabuku. 
V. pi. 2, 8. 

d) Kad treba pojam rad u komparativu i superlativu izraziti, 
čini se to različnim načinom. U staroj čakavstini uzima se za to 
najobičnije glagol volim, najvolim, kao prislov radije i bole, možda 
i pridavnički oblik radiji, najradiji, čemu primjera kod starih du- 
brovačkih pisaca im:de. Na pr.: Ki su volili umriti nego se od 


boga dilit. Tend. 117. — Voliše trpiti onu tugu, — nego u vike 
dušu izgubiti. /)uk/. 10. — Volaše se stravit, — ner dušu udavit. 
Marul. 93. —  Nere sa svim padeš. pri voli umriti. Marul. 121. 


— Tuj lubav najvolim, da molite boga. Marul. 123. — Rekoh 
bijele i rumene (prsi), blaga narav ke joj stavi za blazine dvi bla- 
žene — paček radje dvi jabuke. Karan. 198. — Sto je u gradu, 
ki bi spiso? Bole ostavit neg reč' malo. Karan. 218. 

Mjesto volim ima i ovako: Jer ju imam dražu. neg da bi 
kći moja. Luce. 235. 
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Kod starih dubrovačkih pisaca nalazi se glagol volim, najvolim, 
komparativ i superlativ radiji, najradiji i volij, prislov radije 
mjesto nega i bole, ili milije. Na pr.: Tere bih svaki trud trpiti 
volil ja, nego li želni blud. Menč. 113. — Za toj te ja molu za 
moje počtenje, što veće još volu nego li živlenje. Menč. 256. — 
Za č volim umrijeti i živ bit ne haju, ner se plačem na svijeti da 
u tuzi dni traju. Vetr. 1, 151. — Zač volah umrijeti, ner li tač 
živjeti. Vetr. 2, 176. — T prije bih volela, da me smrt porazi. 
Vetr. 249. — Er veće volu glas s počtenjem imati, neg da svit 
budem vas na mu moć vladati. Ran. 103. — Da mi tko da vas 
svit, radiji ne bih bil. Menč. 327. — Er bih ja radije bez duše 
ostao, neg li toj da mi je. Na]. a. 220. — Jer bih ja radije podnio 
toj ropstvo, neg li steć da mi je od svieta gospodstvo. Na]. b. 15. 
— Radiji žalosti podnosim s tve dike, neg s drugom radosti da 
prijam po vike. Na]. b. 88. — Radja (bih) — biti tebi sve dni 
sluga, — neg gospodit svit. Boba]. 205. — Za č ja scijenu, gola 
i gladna da bi svaka voli'a stati. Boba. 207. — Za č bi radja 
— tebi za har poslužiti, neg za drago druzijem mito. Boba]. 208. 
— Rado ću živjeti bez tuge paklene, radije umrijeti, kad pošleš 
po mene. Petr. 2, 261. —- Jer _ bih ja smrt priku podnio milije. 
Na|. b. 15. — Tko će moć trud veće milije podniti, neg li ja tve 
uze, na mene ke stavi. Na]. b. 20. — Sve ću kazat, nu, jaoh. 
bole naricaću, neg spovijedat od starijeh mojijeh nevole. Grund. 
386. — Bole stan ostavit ter poč stat u goru. Menč. 107. — 
Ustan' bole, dragi pobratime! Careva je hasna pokradena. Bogš. 248. 


U novijoj čakavštini ima volim, najvolim, prislov raje (rajše), 
najraje i bole na pr.: Volim platiti, neg prez tebe biti. Jač. 354. 
— Volil bi te, sinak, nigdar ne viditi, neg to težko zlato za te 
položiti. Jač. 252. — Volel bim, da me moju glavu pitaš, leh to. 
Mikul. 121. — Volila b' se utopiti, neg morova luba biti. Maž. 
192. — Grem u gorni kraj rado, va sridni još raje. a va dolni 
k roži grem najraje. Jač. 141. — Ja nimam niš raje od tebe. 
Mikul. 137. — Morda će tebe raje povedat leh mane. Mikul. 119. 
— Raj ću krunu izgubiti. neg ciganska |uba biti. Istr. 2, 134. 
— Raje bin, veli, ov čas umrla, leh tebe bušnula. Mikul. 5. — 
Ča mi hasni zlato, srebro, kad me vola ni? Rajše bog daj siro- 
maba, da me vola je. Jač. 225. — Ale noj on odgovor:, da — 
za to neka ga slobodno već ne prosi, leh neka gre raje van. 
Mikul. 50. — Bole hodi va pivnicu, ter prinesi pit. Jač. 354. 
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U kajkavštini ima u tom smislu obično prislov rajši, najrajši. 
kad kad glagol volim i pridavnički komparativ voliši, na pr. : 
()na je rajši mu 'se dala, samo da ju ne bi vubil. Va]. 174. — 
Ja sem najmlajši, pijem najrajši. Va]. 227. — Rajši joču medov- 
niku, nego tebe divojčicu. Kukul. 199. — Rajši bi te imal, draga 
golubica, nego gospon biti varoša Pariza. Kuhač 1,310. — Zgu 
bila osmu (čer), koju najrajše imela. Vu]. 9. — On je opet molil, 
da bi jahal rajši, kak vozil se Vu]. 124. — Kaj bi ti najrajši 
vezda od nas? — Ja bi najrajši dojti vu varaš. Va]. 60. — Za- 
man mu je srebro, zlato, da _mi z volom ni; rajši zeti siromaka 
ki mi z volom bo. Kukul. 226. —-- Rajše s perjem na kamenu 
spati, neg bez perja na bele postelke. Kuhač 1, 210 — (Divojka) 
črne oči ima, zlat prsten na ruci, rajše nu lubiti, neg Belgrad do- 
biti. Kuhač 3, 188. — ,Skupi mene draga s te mađarske vuze, 
— za me ti prosiju sto zlati' cekinov“. ,,Rajši ti brojiti nego te 
zgubiti““. Va]. 304. — Idi rajši v ono šikarje. Va]. 55. — Rajši 
zakoli človeka. Va]. 277. — Hodi ti rajši z menum. Val. 100. 
— Rekli, da ž nimi više ne _ sme iti, — neg rajši naj on ide na 
jednem putu. a oni pak na drugem. Va/. 7. — Reče: ja ne dam 
sina, — ja idem rajši sam. Val. 165. — K& si mučil sim tam 
z maršmi, da bi vmreti bili rajši. Kuhač 4, 349. — Volim s dra- 
gom po gori šetati, neg s nedragom po beli palači. Plohl 3, 8. — 
Voliši ja oditi. Va]. 73. — Ej moja vodica, voliša ja vu tebi pre- 
bivati, neg crnomu Arapinu za ledji ležati. Val. 71. — Hodi, vo- 
liša budem, da te nigdar oko moje ne bu videlo. Val. 65. 

U štokavštini ima za taj slučaj volim, najvolim; radij, naj- 
radij; volij. najvolij i prislov bole. Na primjer: Volim s mudrim 
plakati, nego s ludim pjevati. V. posl. — Od te smrti najvolim 
umr'jeti. Petr. 1, 208. — Radij sam biti jednu godinu vo, nego 
četiri krava. V. posl. — Radija sam bez tebe jednoga, no da tako 
pod sramotu živiš. V. pj. £, 19. — Radija sam bez jednoga sina 
no bez moje ruke u ramena. VF. pj. 1, 259. — Bih mu radij 
odasjeći glavu, nego dobit za života glavu. V. pj. 1, 8. — Radij 
bismo glave izgubiti, no nevjeru nima učiniti. V. pj. 4, 8. — 
Upita ih, bi li se udale, i za koga bi koja najradija. V. prip. 
229. — Veli: ja bih volij udariti na deset živih nego li na jed- 
noga mrtvog. V. prip. 172. — Što bi koja najvolija? V. herc. 
283. — "To bi sada, braćo, najvoleo. V. pj. 4, 28. — Volij sam 
brata za krvnika no tuđina za gospodara (imati). V. posl. — To 
sam volij, no mu krv popiti. Ogl. 6. — Voliji sam muški umrijeti» 
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no veliki zulum podnositi. V. pj. 4. 58. — Volio bih pilićima 


vodu sjecati (nego to raditi). V. posl. — Među svbom govorile: 
šta bi koja najvolila? V. gj. 1, 447. — Vjerujte mi, da bih volij, 
da je tri stotine Turaka poginulo no on. Vrč. 59. — Volija bih 


da ih je jutros 500 vukova tako obolelo no ti jedan. Vrč. 183. 
— Kušlo mu rekne: neka, Loviću! alemperke, jer ćeš mnogo za 
to patiti; bole uzberi tri struka bosilka, te nakiti sebe. Stef. 164. 
— Sve mislio, pak je govorio: Bole ići caru u Jedrene, — nego 
da me Turci nemu tuže. PV. pj. 2, 70. — Bole u grob, no biti 
rob. V. posl. — Bole piti a zlo biti, no ne piti a zlo biti. V. 
posl. — Isporedi: Kad ću piti a zlo biti, a ne piti a zlo biti, 
volim piti pa zlo biti. V. posl. 

Prislov radije uađoh samo u jednom štokavskom primjeru: Al 
radije i to snose, neg da Turkom porez nose. Kras. 211. 

Što se tiče konstrukcije komparativa i superlstiva: radij, 
najradij i volij, najvolij, oni se tako isto kao positiv 
rad spajaju sa jesam ili bih i infinitivom, a u kajkavštini se 
prislov rajši kad kad neobičnim načinom spaja s infinitivom 
mjesto indikativa. 

4. Kod označivana dobe dodaje se uz broj godina i t. d. pri- 
davnik star (isporedi u tom značenu nemački pridavnik alt), što 
se u čakavštini i štokavštini drukčije govori; jer tu se uzima po- 
jam star u opreci prema pojmu mlad i znači ono što lat. vetus, 
senex. 

Primjeri porabe toga pridavnika u kajkavštini: (ida bu dvajsti 
let star, onda se bude oženil. Ve]. 90. — Kad je vre trideset i 
osem let star bil, sprema! se je iti z vojskom. Val. 68. — "Ti 
meni moraš povedati, koji je kuliko let star. — Jeden je imel 
jedno leto, drugi dve a trejti tri. Vu]. 132. — Da bi te dočekala 
i sedam let staroga. Kuhač 4, 265. — Osamnaest let star bio, 
sve škole izučio. Kuhač +4, 263. — Kobila veli (vuku): — pogleč 
mi na potkovu, — kovač (je) napisal na moji potkovi, kuliko 
sem let stara, da boš mogel povedati, kuliko let staru kobilu si 
zaklal. Va]. 268. 

U čakavštini (novijoj, takvi su primjeri jako r jetki. ja nađoh 
samo dva: Hranila je majka sinka jedinoga, kad ga 'e nahranila 
šestnajst let staroga. Jač. 430. —- Kad je već bil star do mladića, 
gre kovaču. Mikul. 80. 

U štokavštini nađoh jedan takav primjer (iz križevačke okolice): 
Nisam bil star sedamnajst meseca. Kuku]. 134. 
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Kako se taj pojam u staroj čakavštini izražava, vidi se iz 
ovakih primjera: Jutrine budi prost prvad imijući 60 let. Sen. 
80. — Katarina, Koste krala hći, ka imiše osamnadeste let od 
porogjenja svojega. Katar. 218. — Budući Jerolim od trideset lit, 
papa Liberi učini ga gardinala. Jerol. 227. — Krudeli Irud kole 
svu dičicu od dva leta i mane. Jerol. 234. — Tada jimiše deve- 
deset i devet lit i šest miseci. Jerol. 235. — Jošće ne imaše lit 
deset rasti sve. Marul. 89. — Ne tribuje tebi Aleksandre na 
olimbijskom kolu venčati se toliku mladu od pet na deste lit. 
Aler. 230. — Cetr na deste lit imiše, kako od Macedonije odašal 
biše. Aler. 251. — Koga lita rojen je? — Oni riše nemu: lit tri- 
deset je, uma mnogolitna. Aler. 254. — Biše dite od deset lit i 
više biše od vsih. Alex. 278. — Knez Jura Mijanović, koji ima 
godišć devedeset. 10]. S. 313. I imi sina od sedam na deste 
lit i sedam mesecii. Dukl. 21. 

Primjeri iz dubrovačkijeh pisaca: Mlađahat još nemah ni šesnaes 
leta. Menč. 1 Drž. 503. - Jošte ti nisam sedam lit imala. Menč, 
i [rž. 510. — ,Od koje dobi hoć bit?“ ,,Od dvaes godiš““. 
M. Drž 58. — Djevojčica od šesnaes godišta M. Drž. 207. — 
Jošter dijete u povoju ja ne imah mjesec peti. Kanav. 190. — 
Jer još nejmam peset leta. Đorđ. r. 33. — Petnes Jeta još ne 
imate. Dorđ. v. 154. — Ne imaše tad on veće od trijest godišta. 
Dordđ. S. AXL — Za tijem pokojno preminu od sedamdeset go- 
dišta nesvršenih. Đorđ. S. XXVI. 

Primjeri iz novije čakavštine: Kad je već imel tri leta. Mikul. 
79. — Sin raste pu oca i kad je imel pet let, bil je jači leh saki 
čovik. Mikul. 80. — Videl je (mladić), da ima dosta let, pa počne 
iskat ženu. Mikul. 116. — Kad je zmija dvanajst lit svršila, lipo 
j zmija majki govorila. Muž. 112. — Ona rodi lipoga sina od 
jedanajst let. Mikul 10. — Od sedam godina nu su prišli prosit. 
Istr. 6, 10. — Kad je došal do sedmoga leta, bil velik kodi mla- 
dić od dvajset let. Mikul. 102. 

Primjeri iz štokavštine: I'u ja nađoh dvoje pastorčadi, jedno 
ludo od dvije godine, drugo, sinko, od pune četiri. V. pj. 2, 4. 
— Starac Fočo od stotine leta. V. pj. 4, 132. — Ostalo mu troje 
siročadi: Mala Fata dvanaest godina, Ale bratac od sedam go- 
dina. V. herc. 224. — Nema mu do petnaest letah. V. pj. 2, 8. 
— Kad je bila čedu godinica, kolik' drugo od tri godinice; kad 
je bilo od tri godinice, kolik' drugo: od sedam godina. V. pj. 2, 
14. — Sad je Mari tek trinest godina. V. pj. 3, 75. — Već to 
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bile tri Štarovlašanke, svakoj ima sedamdeset leta. V. pj. 4, 132. 


— Vati nema neg petnaest leta. Srem. 18. — Dva blizanca od 
jedne matere, svakom ima po sedam godina. Srem. 101. — Mari 
nema već dvanest godina. Petr. 2, 117. — Dok evo ti devet lavo- 


vića, svakom bjehu po dvije godine, a jednome četiri godine. Petr. 
3, 334. — Mara viša od godine dana nego druga od tri godinice. 


Petr. 1, 22. — Kad mu bude osamnaest godina, zapita mater 
svoju. V. prip. 27. — Bio nekakav momak okolo dvadeset svojih 
godina. Vrč. 108. — Upita djeda, da mu kaže, koliko ima go- 


dina. Vrč. 3. 

5. Mjesto glagola moći upotreblavaju se razni pridavnici. 

U staroj čakavštini našao sam ovake primjere: Nitkore zbrojit 
nega (puka) ne bi možan. Marul. 22. — Ni moja krivina — 
neg tvoja višina, ku doseć nisam mog. Luc. 212. — Je da li 
budeš pak i meni otvorit, glas, koji bude jak peti i govorit. 
Luc. 265. 

Najvećma obiluje starodubrovački govor raznim pridavnicima 
toga značena, na pr.: Da pako kad koga budete zgubiti, vi silni 


nijeste sve plačom ga želiti. Rus. 157. — Jaoh, i majka tva ža- 
losna otet mu te nije kreposna. Gund. 95. — Jer ti vlastim 
tvom ganuti moguća si svačije ćudi. Gund. 135. — Sokolovo 
oko pregledat ga (pola) moćno nije. Gund. 320. — S bojnom 
slavom sila tvoja jaka je pak'o pridobiti. Gund. 356. — Tko se 
osvetit vrijedan nije, neka suzi i nariče. Gund. 468. — Bjež' 


ti, kud hoć, dobri sebe obraniti mi smo sami. Gund. 491. — 
Nijesu jaka moja dila nih ispravit pamet prijeku. Palm. K. 25. 
— Ne bješe nih krepostan pomoć nijedan lijek. Palm. K. 124. 
— Koje djelo — božji porod nije krepostan učiniti! Palm. K. 
131. — Nijedan od nas jaki ne bi pomoć tužnu dat djetetu. 
Falm. K. 132. — (Tijelo Isusovo) da silna smrt uvrijedi, snažna 
i jaka veće nije. Palm. K. 204. — Sami su oni krepcii 
jaci obraniti našu smeću. Palm. I, 12. — Svemu svijetu odoljeti 
moguća je slavna Troja. Palm. I, 267. — Jedan pogled tvoj 
veseli Ruđera je svezat vrijedan. Palm. II, 11. — Udriti je 
na dva jaki. Kanav. 93. — Ah, ko u malo naučih vrijeme, što 
pak parjat ne bih jaka. Đorđ. M. 23. — Moćna nije sve rijet 
što je dično u tebi. Đorđ. S. 119. — Jer tvoj smilen pogled jedan 
spasit nas je jaki i vrijedan. Đorđ. S. 138. — Ovi dobri 
nigda bili n'jesu, da koj! grad razvale. Bogš. 215. 

U novijoj čakavštini nijesam (va|da slučajno) našao takvih primjera. 
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U kajkavštini našao sam ovo: Drugač nisi nikak moguč 
vujti nim. Val. 114. 

Štokavski primjeri: Mati moja vidila ga, ali nije bila vr jedna 
ni ufatit, ni primamit. Petr. 1, 158. — On nije vredan jednu 
(ženu) da umiri. VP. prip. 14. — Nisam # kadar ni kona dr- 
žati. Kras. 73. 


IL. Zaimena. 


1. Kad zaime SaM stoji uz povratno zaime sebe (8e), ravna se 
u štokavštini po subjektu a ne po objektu, makar se na ovaj po- 
šledvi protezalo, t. j. zaime sam uz povratno zaime mijena se 
samo u broju i rodu. ali se ne miena u padežu nego ostaje svagda 
u nominativu. 

Drukčije to biva u čakavštini i kajkavštini; tu se zaime sam 
uz povratno zaime nu pojedine padeže kad sklana, kad ne sklana. 


Primjeri iz stare čakavštine, gdje se zaime sam uz povratno 
zaime sklana: Vidiše človika plačući i samoga sebe od vele 
stvari osvajajući. Tond. 113. — Mnozi ti su radi tebe, ki po pjaci 
šetaju; dali bi ti same sebe i što na stan imaju. Marul. 251. 
-. Mnogo krat s sobom sam misleći vrh tebe, bude me stid i 
sram samoga od sebe. Luc. 206. Smrtna će gorčina život moj 
istrgat, jer ću sebe sama znobiti po sve dni. Luc. 217. — Milo- 
srdja dila čin'mo telesnoga — vazda lubeć boga, stvoritela svega, 
a kako samoga sebe iskrnega. Hekt. 47. — Svakomu mučno je 
sama sebe znati. Hekt. 28. — I sram će ga biti od samoga sebe. 
Ilekt. 43. — Sad samoga tebi sebe prikazuje misto tebe. Hekt. 
108. -- Dvorbu čineć sebi samom bogu 8 klanam. Kavan. 80. — 
Stjepan samom sebi i svojem carstvu da bijela orla. Kavan. 286. 
— Svi se jesu očastii — zakon čineć od potrebe, slavu više 
samih sebe. Kavan. 349. — Odreći se samih sebe, i druzim se 
podložiti: — toj su svetih prem krijeposti. Kavan. 384. — T 
jesi oni isti, ki probira samom sebi. Kavan. 393. 

Primjeri, u kojima se rečeno zaime ne sklana: Nega slavi i za- 
povij sam sebi i svim podložnikom tvojim. Katar. 219. — 
Plaču sam sebe, da nisam tako dobar. Jerol. 230. — Ubojaše 
se i sami k sebi rekoše. Alex. 242. — Tko bi pridava' sam 
sebe i misto naše inomu, — da se izrene van. Po|. $. 231. — 
| veće se ne brinaše nimi nego sam sobom. Dukl. 27. — Lubi 
boga nad svim, a kako sam sebe iskrnega. Marul. 191. — 
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Meštru bo je prirok, kada druzih ćudi karajuć bude uzrvk, da 
sam sebe osudi. Marul. 130. — Ki se da skuposti, pineze li prima, 
dukat ima dosti, da sam sebe nima. Marul. 143. — Sagrišismo 
tomu, ki nam svaka daje i sebe sam. Marul. 264. — Nu sebe 
sam moći lipša je stvar vele, neg druzih primoći (razumi toj vele). 
Luc. 275. — Lipo t je upravi! sam sebe i svojih. Luc. 263. — 
Ja bo se poznaju i reku sam sebi. Hekt. 75. — Misleć u sebi 
sam, čim tebe darova, stavši mu hvalu dam cić čuda takova. Ilel. 
56. — Dobro pre veliko, ko u sam sebi bog je obra'. Kavan. 124. 
— Rado se privare, ki se sami scine i u svem se slave. Marul. 
106. — Inih lubi takoj, da prijatel budeš i duši sam svojoj. 
Marul. 127. — Nih lijepe učinio je, a sam sebe nij' ogrubi'. 
Kavan. 533. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca gdje se zaime sam sklana: 
I svetijeh proklina i sebe samoga. FVetr. 1, 296. — Dviže oštri 
mač, kijem — sebe ubi samoga Luk. 17. — U tebe (sam) sta- 
vila, mogu rijet, samu istu ja sebe. Luk. 61. — Koga sam lubila 
već samu neg sebe? Luk. 64. — Ki se zgodi gniv Narčisu li- 
pomu, svakoga pogrdiv pri sebi samomu. Zlaf. 51. — I bičima 
oštrijem dosti sama sebe izbio bi Aanar. 26. —- Nu mnokrati 
vjernos ista samu sebe zaboravi. Kanar. 90. -  Primih biče i dah 
na smrt sama sebe. Kanav. 128. — Jer tko lako tlapi i hini 
tlapi i hini samom sebi. Kanav. 138. -— Ja sam tvoja, samu sehe 
samovolno koja izgubi. Kanar. 307. — Nije trebi, da kra] ište 
samu sebi po sebarskoj čas kreposti. Đorđ. 222. — "Tri zlotvora 
naš duh ima: svijet, hudobu, 'sama sebe. Đorđ. M. 13. — Hvali 
sama sebe David. Ž)orđ. S., 26. — Za uzmnožiti sram i žalos samu 
sebi — moj grijeh svijem (ću) glasiti. Đorđ. S. 63. — Ne mo- 
žemo po samijem nami u boga ni prosit tu milos. Đorđ. S. 97. 
— Za to sve dobro imajući u samu sebi trijeba je, da sebe pozna. 


Đorđ. S. 140. — Hrabreno je samoj sebi svijet izgubjen povra- 
tila. Đorđ. S. 158. — (David) užiže sama sebe na proslavjene. 
gospodinovo. Đorđ. S. 164. — Mnozi pravednici pohvališe samijeh 
sebe. Đorđ. S. 214. — Svako djelo tve čudno je, i sobom se sa- 
mijem resi. Đorđ. S. 224. — Ko god žudi bit uza me, od sebe 
se sama odreci. Palm. K. 3. — Poče mislit sobom samim inišsli 
opake. Falm. K. 37. — Na te li si sebe. sama podložio trude. 
Palm. Kr. 180. — Za to vazda ja ću tebe kako samu lubit sebe. 
Palm. I, 128. — Jer tko časti znane ludi, čas samomu sebi 


daje. Palm. I, 228. — On je tebe sveđ lubio, ko samoga lubi 
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[3 
sebe. Palm. [I., 34. — Nevjerujem samom sebi. Palm. 1I., 239. 
— Zemla, koja ne odijeva samu sebe, gore će mene. Dan. posl. 

Kako se vidi, kod starijeh su pisaca rjeđi takvi primjeri nego 
kod kašnih. 

Primjeri, u kojih se rečeno zaime ne sklana: Tad ne vim reć 
slovo, sam sebe zabudu. Menč. 99. — Ne dah mir ni sam sebi 
ni svomu životu. Menč. 160. — Ter svoga sam ne vim spomenut 
imena. Menč. 23. — Ne vidi sam sebe ni takoj život svoj. Menč. 
213. — Ter ovo ja tebi pak sebi velu sam. Menč. 285. — A kad 
ge ja s tobom, ružice, razdilu, kako no sam sobom razdilen uscvilu, 
ter tebe želeći sam sebe toj želu. Menč. 289. — Lubim ja tebe 
veće ner sam sebe. Menč. 341. — Eto sam poziraj ter viruj sam 
sebi. Drž. 382. — Jur sama od sebe, vilo, imaj stid. Drž. 383. 
— Ohol tijem zaviđah sam svomu pokoju. Drž. 395. — Kroz 
toj se velmi sam u sebi stidim. Drž. 409. — Sam se po sebi ne 
možem ja pomoć. Drž. 411. — Jer plata za tebe ina nie, diklice, 
neg se dat sam sebe i moje očice. Menč. Drž. 188. — Gdje 
svjetlos po gori sama sja po sebi. Vetr. 2, 269. — Uzdav se u 
tebe kako sam u sebe. Vetr. 2, 454. — Sama ću u sebi sobome 
govorit. Vetr. 2, 455. — Najprvo spoznati čovjek se sam ima, 
pak druga kazati oštrijemi riječima. Dimitr. 19. — Lubjen od 
tebe nađoh se veće dvaš neg li sam od sebe. Na]. b. 88. — Kako 
sam od sebe, Milenko, nije te stid? M. Drž. 86. — Ti si gospođa 
od kuće i sama od sebe. M. Drž. 164. — Najveću dajem kri- 


vinu sebi sam. Luk. 29. — S tobom imam ja živjeti jaki no sam 
sobom. Luk. 156. — Neka u dugo plakat budu — boleći se sam 
na sebe. Luk. 290. — Da druzim naudi, sam sebi smrt zada. 
Ran. 120. — I misleći sveđ o tebi ne znam ništa sam o sebi. 
Zlat. 41. — Sama si na sebe svu lubav stavila, i veće van tebe 
nij' t ina stvar mila. Zlat. 51. — Sam sebi mir gubim, da ne 
bih skrivit noj. Zlat. 52. — On pristolje svomu stanju bude u 
sebi sam staviti. Gund. 211. — Satiru se sama u sebi silna car- 
stva i moguća. Gund. 284. — Svjetovaše sam se u sebi. Palm. 


K. 5. — I sam sebi pravi štetu, i onemu, ki ga slijedi. Palm. K. 
49. — Tu da ugodnom pićom budu — pokrijepiti sami sebe. Palm. 
K. 209. — Noj za službu dat imamo blago, imane, sami sebe. 
Palm. I., 161. — Čačka, ki me lubi kao sam sebe, poštovat sam 
ja držana. Paim. II., 115. — Lepotom tvom ugrablen bih sam 
sebi. Đorđ. r. 24. — Dub bez sile ničije tade sam sobom se na 
tle vrže. Đorđ. ". 83. — Odredi bogu i sebi živjet sama. Đorđ. 
8 
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M. 4. — Tko raspe sije, udi sebi sam najprije. Đorđ. S. 12. — 
Raj se otvori sam po sebi. Đorđ. S. 38. — Sam sebe ogaii tre, 


kad drugoga ne more. Dan. posl. — Sam svoje ime zaboravit. 
Dan. posl. — Snuje kako pauk sam iz sebe. Dan. posl. — Sam 
je sebe spravio i viteza kona dobra. Bogš. 84. — Sestra tvoja 


osveti i tebe i sama sebe. Bogš. 104. 

Primjeri iz novije čakavštine, gdje se zaime sam uz povratno 
zaime stojeći sklana, dosta su rijetki: Pokri kona svilum do ko- 
lena, samu sebe do crne zemlice. Istr. 1. 11. — Dati ću ti samu 
sebe, da me buš imel. Žstr. 2, 38. 

Češći su tu primjeri, u kojima se rečeno zaime ne sklana: Sam 
sebi se čudim, da sam sluga tvoj. str. 2, 135. — Sam se sobom 
Marko zamislio. Istr. 1, 12. — Ovce pasla delin Mandalina, i 
sama je sobom govorila. Maž. 133. — Sakuj meni jerdan oko 
vrata, — a ča tebi od toga ostane, ti sam sebi toke na ječermu. 
Maž. 162. — A sada sam sebe moram zatajati. Jač. 511. — Kad 
su do pol dovukli, spuste oni konop va misle, da j' on sam sebe 
privezal. Mikul. 84. 

Kajkavski primjeri: Lubil je svoju ženu bole neg samoga sebe, 
Va]. 19. — Do smrti ga dal je dvoriti kak samoga sebe. Val]. 259, 

Prema tomu ima ovakih primjera: Šetala se lepa Mara, vu 
Dunaj se ogledala, sama sebe zagledala. Kukul. 240. — Nena 
lasi i oprave su zgorele same od sebe. Va]. 57. — Onda se sama 
zakoli sam sebe sablum. Va]. 10. | 


U štokavštini nađoh u svim narodnim umotvorinama,. koje pro- 
đoh, cigla tri primjera, u kojim se zaime sam uz povratno zaime 
sklana. Sva tri primjera nalaze se u pripovijetkama, od kojih 
jedan može biti kao parentesa od sakuplača dodat, a ostala dva, 
ako su u istinu narodnim pripovijedaocima iz usta potekla, stoje 
kao rijetkost među množinom onijeh, u kojim se to zaime ne 
sklana. To isto moglo bi se reći prema malom ovdje navedenom 
broju takvih primjera u novijoj čakavštini i u kajkavštini i za ta 
dva. narječja, iz čega bi slijedilo, da se danas u narodnom govoru 
u opće to zaime u spomenutom slučaju ne sklana, ili za pravo 
vanredno rijetko sklana. Štokavski oni primjeri jesu: (Prorok) 
reče : ej lijo, lijo, (t. j. samu sebi kaže) bog me si već i ti do" 
lijala. Vrč. 4. — Ima osam godina, da ja moju majku hranim, 
pak sad treba da samog sebe i moju ženu. Vrč. 109. — Ona 
metne na oklad ata, a on sama sebe. Bos. prij. 2, 173. 
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Štokavski primjeri, u kojim se to zaime ne sklana: Carica je 
ugleda, pa stane govoriti sama sebi. V. prip. 58. — Od radosti 
nije mogao sam sebi vjerovati. V. prip. 249. — 'Ti šćerce moja 
hajde s bogom, kuda znaš, jer nijesam kadra ni sama sebe hra- 
niti. V. prip. 261. — Sam u sebi pomisli. V. prip. 191. — Naj- 
poslije sam sebi kaže: a što bi se bojao? PV. prip. 201. — Naj- 
posle podigne se car sam sobom, da vidi, kako je tamo. V. prip. 
206. — Ha! reče sam u sebi, ilem onoga kaluđera prevariti. V, 
prip. 96. — Slanina je sama po sebi masna. Vrč. 367. — To 
gledala mlada moma, — sama sobom govorila. V. pj. 1, 272. — 
Među sobom sami govorili. Petr. 2, 490. — Nad vodom se ogle- 
dale, same sebi govorile. Petr. 1, 232. — Ona vije tri vijenca: 
jednoga mi bracu vije, drugi Petru vjereniku, treći mlada sama 
sebe; koji vije sama sebe, zlatom mi ga zavijaše. Petr. 1, 11. — 
Koja skoči kona primat, tu ja uzeh sam za sebe. Petr. 1, 417. 
— Kada se Joka prenula; sama se sebe čudila. V. pj. 1, 568. — 
I počne svaka sama sebe u prsa biti. Vrč. 14. 

2. Mjesto zaimena Sam u značenu lat. zaimena ipse često se 
nalazi zaime isti, i to tako, da se oba zaimena u sva tri narječja 
u istom značenju upotreblavaju, samo s tom razlikom, da je zaime 
isti kod starih dubrovačkih pisaca kud kamo običnije, a u što- 
kavštini ono je vrlo rijetko, te se može smatrati kao iznimka. 

Primjeri iz stare čakavštine sa zaimenom isti: Irude — pse 
đavlom naduti, pače đavle isti. Luc. 280. — Vazmi gostaru — 
al novu al staru, istom cila da je. Hekt. 14. — Rad bi svojom 
rukom tebi otkriti tebe istoga. Karan. 31. — Gavan sa svom 
misli sebi istemu prikaze je poklonio. Kavan. 34. — Ovo 'e pa- 
stijer, ki uloži istu dušu za skot boži. Kavan. 159. — Trebuje, 
da u oblini isti mesec pomankava. Kavan. 214. — Muku djetetu 
ne razumi ni ista mati. Kavan. 253. — Riječ istina je, ku isti nam 
ti izusti. Kavan. 312. — Osmrtiti sebe istoga najveća je nelagod- 
nost. Kavan. 552. — Neka moreš posijati spasni nauk sebi istom. 
Kavan. 1434. — Istina je dakle ista, što Teresa — nam objavi. 
Kavan. 452. — Dobra ne ćeš nać do boga, u kom ista jes do- 
brota. Kavan. 536. — Kuća mu se oskvrfuje, i on se isti ružno 
psuje. Kavan. 573. 

Primjeri sa zaimenom sam: I sve stvari ine, i mi sami za tim 
služićemo sa svim kralevu velikost. Marul. 17. — Prid samu 
Zavalu dojdosmo jidreći. Hekt. 48. — Došad se umiše na same 


rike kraj. Hekt. 11. — Ne može — odgovoriti, samo napokom 
+ 
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ovako joj reče. Katar. 220. — Kliče: na ulaz sami eto kad smo 
užgane ove peći. Karan. 434. 

I oba zaimena jedno uz drugo nalaze se: Suzama obli obraz, 
— da Kosara ista sama vjerova mu. Karan. 255. 

Primjeri iz dubrovačkijeh pisaca sa zaimenom isti; tu je to 
zaime najvećma u običaju: Ako je ispovis, svaku zled ka čisti, 
ima bit moja svis jaki no snig isti. Menč. 307. — Lakomac 
sebi jes s štete, zna on isti. Dimitr. 6. — (Jabuku) ste vi iste 
samohoć noj dale. Na]. a. 221. — Pastiru, umro nis', ne izgub' 
istom svis. M. Drž. 81. — Jučer — rani ne hteć istu mene. 
Boba]. 228. — Neka grijeh platim taj smrti istom mojome. 
Luc. 18. — (Sreća) veće me pomili, neg ufah ista ja. Luk. 50. 
— I varaš i hiniš sebe istu u tome. Luk. 62. — Da što ćeš ti 
tvoga ubit sina istoga? Luk. 188. — Kojoj da vjeru, čas i 
život isti svoj. Luk. 218. — Što temu šteta bit ne bude istomu ? 
Luk. 238. — Gleda puka već neg sebe istoga. Luk. 247. — 
Za milos ja tebe pitaću istoga. Luk. 266. — Ja sam ista, jaoh, 
vidjela tih prikazni zle prilike. Luk. 294. — Narciso — na se 
man istoga zlu |ubav stavi. Ran. 16. — Tebi jes drago — ko- 


liko i meni istomu. Ram. 113. — Žestokos velika može se prem 
zvati, za drugih čin't umrit sebi istoj smrt dati. Ran. 176. — Nu 
suncu čemu bi, da ištom sebi sja? Zlat. 51. — Neč smiljt se 


jednomu, ki t želi dobra već neg sebi istomu. Zlat. 69. — Sad 
čut mladi ne će svjeta ni od istijeh nih oteca. Gund. 144. — A 
meni ma ista naravna lipos jes naprava pričista Gund. 145. — 
U izgledu viđ ovomu sebe istoga. Gund. 218. — Tko dobude 
tvu lipotu, pridobiće mene istoga. Gund. 344. — 'Tvoj život veće 
vele neg svoj isti lubi. Gund. 356. — I ti poznaš isti opeta, da 
Vladislav zdrži obrane. Guud. 360. — Vaj, nevole gdi su ove! 
svoju istu, jaoh, druzima djecu rađat za robove. Gund. 364. — 
On carske vojevode, a ti razbi cara istoga. Gund. 371. — Plahi 
(Nil) obraća tijek nazada, svoja ista ga topi voda. Gund. 449. — 
Nevjerna je vjera ista. Gund. 467. — Riječi ove potvrdiše, koje 
isti kra] pohvali. Kanav. 16. — Kra| Koloman vidio je u istom 
sebi ovu istinu. Kanav. 20. -- Poda svojijem drazijem za jestoj- 
sku sebe istoga. Palm. K. 60. — On ne čini mnoge scijene ni 
od života svoga istoga, ni od poglavic. Palm. K. 77. — Nitko 
viku nadrazložit ne će mene, da vjerujem, što ja isti bjelodano 
nerazgledam. Palm. K. 206. — Isto sunce na čas tvoju svoj uz- 
mače tijek naravni. Palm. K. 214. — Svak se veomi čudi od toga 
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čude se oni isti u sebi. Palm. K. 222. — Nijesam ja drag meni 
istomu. Palm. I. 32. — Ti bi ista kriva bila, da život moj se 
izgubi. Kanav. 78. — Ti znaš ko i ja ista. Kanav. 370. — Ime 
tvoje istoj tebi tajala sam. Kanav. 441. — Izbijena ga vidiše 
tako od iste svoje ruke. Kanav. 518. — Ne zavidim meni istomu. 
Đorđ. v. 10. — Hrli moj duh, da posveti na tvu službu sebe 
istoga. Đorđ. r. 24. — Što da ufam, — kad me isto cvijetje 
bije? Đorđ. r. 25. -— Eto vi isti svjedočite i ne hteći ovu istinu. 
Đorđ. M. 35. — Eto si jur dobita od vesela tvoga istoga. Đor(. 
M. 53. — On za ne upasti u neprijatelske ruke nasrnu na svoj 
isti mač. Đorđ. S. XXIL — Brani pravijeh i sahrani, ko tvoj 
isti zakon hoće. Đorđ. S. 9. — Hrlim, da ti prikažem mene 


istoga. Đorđ. S. 65. — Zemaljske veličine ista zemla satira, a 
duhovne ne može ni ista vjekovitos satrti. Đorđ. S. 75. — Mi 
isti ne znamo, što činimo. Đorđ. S. 181. — Želu svijeh naroda 
sobom istijem počito je. Đorđ. S. 183. — Licumjerac sebi je 


istomu nevjerac. Dan. posl. 

Primjeri sa zaimenom Sam, kojih je broj mnogo mani prema 
prednim : Onu rič, ku reče na samom rastanku. Menč. 251. — 
Taj zvijezda — s neba se spušta do samijeh oblaka. Vetr. 1, 
309. — Koju ste (riječ) vi same danaske rekle noj. Na]. a. 221. 
— Družinu svu sada od sumre slobodi i mene samoga. M. Drž. 
427. — Nu vas ću još samo moliti. M. Drž. 442. — Tim Alija 
verni aga zamani i kori i kara, čim svoja sama sablja i snaga na 
obranu bješe od cara. Gund. 324. — U lijecijeh si sam Ipokrat. . 
Zlat. 89. — Rođaci ih puni tužbe — do gamoga slijede kraja 


Gund. 365 — Tim on ištuć smrti uteći, sam ju srete svojom 
vlasti. Gund. 364. — Do samoga pasa u nega sijeda brada pro- 
stire se. Gund. 426. — Ako se (plam) ne ugasi samom krvi tvib 
svjetnika. Gund. 492. — I s gusarim nemilime do same se noći 
bismo. Palm. I., 302. — Viđ od jezika segaj diku, koliko je uz- 
višena u tvom samom Dubrovniku. Đorđ. r. 6. — Tebi samom 


ostavleni ubozijeh su svijeh životi. Đorđ. S. 14. — Isporedi: Dr- 
žava zove se Fenicija, koja jes i ona dio od Surije. Đorđ. S. 
45. — Da mi sada izide sam kralu, — ne bih mu se poklonila. 
Bogš. 13. — Sama ledina gladom mre, a neg da bi žito dala. 
Dan. posl. 

Više puti nalaze se oba ona zaimena u istom značenu pleona- 
stično jedno uz drugo, kao n. pr.: Ni drugi lubiti uči nas, neg 
narav sama ista na sviti. Luk. 87. — Nu ih ćeš moč i ti da- 
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naska sam isti viditi. Luk, 101. — Tko drugi čini ti uljesti u 
apilu, neg ista sama ti. Luk. 128. — Rekao bi, da čini sam 
isti sebi sud od grijeha, ki stvori. Luk. 117. — Ište se pomoči 
sam isti po sebi. Luk. 217. — Eto ću sam sebe dobit ja 
istoga. Luk. 246. — Znaj, kra) er nije bio, neg Jove isti sam, 
ki ih je slobodio. Luk. 276. — Radi tve nemile žestoke prem 
svisti živ buduć za mrtva plaču me sam isti. Ran. 127. — 
Sam isti ja prijam zled — volno se daju za roba. Ran. 148. 
— Nemogu bez tebe živiti, koliko sam isti bez sebe. Ran. 218. 
— Drugu svitlos izvan samo sebe istoga ne ima u sebi. Gund. 
211. — Poliniče, i ti gledaj brata tvoga, u kom, ćeš viditi sam 
sebe istoga. Bun. 26. 

Primjeri iz novije čakavštine sa zaimenom isti: Da je (žnač) 
mučenik celi, isti gazda tako veli. Jač. 603. — Ona y moja, — 
aš bin ja i isti moj život za nu dal. Mikul. 21. — Lubim tebe, 
dobri bože, — već nego mane istoga. Istr. 6, 26. 

Primjeri sa zaimenomn Sam: Sad mi je list došal od samoga 
krala. Jač. 457. — Onde hoće stati — do same jeseni. Jač. 157. 
— Kad uzdiše, samom bogu j' žao. Maž. 126. — Lipa tije s ve- 


čera vedrina, još je lipša sama misečina. Istr. 1, 20. — Daje mu 
je i otac i majka, i sama će gizdava divojka. Istr. 1, 63. — 
Marim za te, samo da si viran. [str. 2, 26. — Sva mu se je 


vojska poklonila i sam kralić junak odi grada. Istr. 1, 46. — 
Puhni, vetar, pubni od samoga boga. Jač. 100. — Začul ju je 
tužit sam care Turački. Jač. 474. — Moraš napravit jednu ženu 
od testa, jušto takovu, kakova si sama. Mikul. 35. 

Primjeri iz kajkavštine sa zaimenom isti: Išel on prosit za 
pomoč. Ista baba i ona išla pomagat. Va]. 8. — Ja bi mu (t. j. 
psu) dal kavu jesti — i isto vino bi pil. Va]. 258. — Ako ja 
tebe ostavim, pak ako vumrem, da naj me ista zemla vu sebi ne 
nosi. Glasn. 6, 139. — Zaklinala ga je istim višnim bogom. 
Kuhač 2, 256. —- To ti kažu generali, — to soldati isti mali. 
Kuhač 4, 349. 

Primjeri sa zaimenom sam: Na zajdne je rekla da, ako bi sam 
vrag došeo, da bi se ž nim oženila. Va]. 260. — Ov bogec bil 
je pak sam od gospoda boga angel poslani. Va]. 235. 

Stokavški primjeri sa zaimenom isti vrlo su rijetki; ja sam ih 
svega samo ovoliko našao: Al Ivanu mesto načiniše do istoga 
Pange Useina. V. pj. 3, 29. — Baci oni prsten, te đe će? nego 
odskoči s doline te negovoj istoj šćeri na skut. V. prip. 114. (iz 
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Boke kot.) —- Brz kako iste oči. Bos. prij. 2, 178. — Tebe ne- 
dam, moj očini vidu, a ni istom od Beča cesaru. Juk. 307. — 
Ah, moj Ivo, velika budala! iste bi te žene prevarile. Juk. 403. 
Evo isti srpski car Lazare ima zeta Brankovića Vuka. Petr. 3, 
241. — Poče micati ramenima, kao da nega istoga neko bije. 
Vrč. 120. 

U ovom primjeru, mislim, isti znači koliko pravi: Iz daleka 
ista moja dika, a iz bliza nije ni prilika: Ban. 170. | 

Mnogo običnije nego zaime isti nalazi se u štokavštini zaime 
Sam, na pr.: Ja se ne ću natrag povratiti, baš da umre i sam 
alaj beže. V. pj. 1, 297. — Sakuj meni od zlata junaka, — |u- 
biću ga do samoga mraka. V. pj. 1, 491. — Skrojio joj žuti 
kavad do samijeh tli. V. pj. 1, 493. — Crn_ im bio obraz na di- 
vanu pred samijem bogom istinijem! V. pj. 2, 1. — Tu ga drža 
po godme dana, dok se samom paši ražalilo: V. pj. 2, 95. — Da 
mi nije od boga grijota, — i tebe bi sama pogubio. V. pj 3, 84. 
— Svi su svati na ma izginuli, i sam glavom Avram mladožena. 
V. pj. 3, 75. — I stolicu malu naođaše kod samijeh vrata od 
bilarde. V. pj. 5. 15. — Dječici Mara govori: — Mlada vam doće 
maćeha, stojeći joj se obujte, ko mene samu poštujte. Ičist. 90. 
— (Žena) nesrećom ispred samoga rođena pođe negđe izvan kuće. 
V. prip. 213. — Svi se. građani začude, a i sam car. V. prip 
249. — Začude se sluge, pa i sami carev sin. V. prip. 259. — 
Makar da si i sam car, ja ti kazati ne ću. V. prip. 268. — Zakluča 
vrata govoreći: sam bog da dođe, ne ću mu otvorit. V. prip. 136. 
— Sjutradan u samu zoru ustane. V. prip. 231. — Nauči kakav 
gođ zanat, samo nek je zanat. V. prip. 174. — Pronese se ta 
robova hvala. i dođe do samoga cara. Stef. 103. — U hvatanu 
tako (se) izveštio, da će i sam grom u ruke uhvatiti. Stef. 105. 
-— Prošao jedan selak ispred crkve — u oči samoga vaskrsenija. 
Vrč. 138. 

3. Kad po dva povratna glagola zagobice slijede, može biti 
jedan bez zaimena Se. Tu vala činiti razliku, da li su oba takva 
glagola određena (verba finita), ili je samo jedan određen a drugi 
u infinitivu ili participu onomu podložan. Za ovaj drugi slučaj 
u štokavštini malo primjera nađoh, dočim ih u čakavštini dosta ima, 
a za prvi slučaj ima ih dosta i u štokavštini. Ne velim, da je ovo 
u jednom ili drugom narječju karakteristično svojstvo, ipak navađam 
ovdje takve primjere, jedno radi opažene razlike po sebi, a drugo, da 
se vidi, kako taj način govora kratkoće radi piscu dobro poslužiti može. 
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Primjeri u staroj čakavštini, gdje je jedan glagol drugome kao 
infinitiv ili particip podložan: Primorske gradove, u kih se opet 
bihu zemlaci i mišćane skupivše podvignuli — u hlapšćinu obrati. 
Duk]. 9. — Kojoj no sili Mesopotamija pridav se uhili. Marul. 
55. — A druzi su veće uzresli, vijaju se gizdajuć. Marul. 252. 
— (More), komu ime ona divica satvori, S zlatoga ka ovna pustiv 
se obori. Luc. 270. — Tako se brodeći junački upriše. Hekt. 5. 
— Ter ne Samo da se lini obrnuti k našoj viri, da još išće nas 
obratiti. Hlekt. 92. — S strahom (mriže) podviže, bojeć se nabosti. 
Hekt. 33. — Neke (korable), ke se rveć vrte, strene ostaše. Kavan. 
212. — On krstiv se s bogom smiri. Kavan. 263. 

Primjer sa dva određena glagola: Počtovan prem da si, čuj se, 
ne prehini. Marul. 107. 

Prema tomu ima primjera, gdje zaime Se kod jednoga i dru- 
goga glagola stoji: Smišaše se Kumane i Macedonane sikući se 


Alex. 232. — Usilovasmo se protiviti se tvojim svetim naukom. 
Katar, 221. — U tempal se poklonivši s veselem se vrnu. Marul. 
6. — Tad se podigosmo već se ne lineći. Zfekt. 33. — Lipo ti 
sta drugovala — i razdiliv se opet se sazivala. ŽZfekt. 17. — Ter 


kad mi goda se broditi se rikom. Luc. 237. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca: Mnokrat se zatekoh sam 
ubit i spravlah. Menč. 274. — Jer komu da se ja uresiv prika- 
žem. Drž. 389 — Duh mu se raspada od tijela dijeleći. Vetr. 1, 
152. — Kad se ne zlo dilo otkrivši prigodi. Vetr. 2, 368. — U 


ludeh stvar svaka starav se skraćuje. Dimitr. 6. — Lubav me 
osvoji, s kom se rvat ne more. M. Drž. 191. — Slas vječna meni 
čut onda se učini. Ran 31. — Kaj se kajući, kajući kaj se sve. 


Ran. 158. — Ali stupit nijedan bliže, za udarit š nim se, ne usudi. 
Gund. 543. — Veli: glasoviti čovjek tako od mene se vidit želi. 
Kanav. 411. — Svijem se otrovna vidi para kroz krvave dimit 
usne. Palm. K. 6. — Kadgodi se tebi zgodi s tvojom Jubi odije- 
liti, — mi čemo te svud slijediti. Palm. I1., 173. — Utrobom vo- 
lovom zgodi se prejesti djetetu. Đorđ. M. 131. — Vele krat mi 
se prigodilo začuditi i smutit u svijesti. Đorđ. S. XX VII. — Godi 
mi se sramota s hurjatinom udariti Bogš. 17. — Kapinika ctijaše, 
muža žena zvaše, a on joj se ozva nazobavši groždja. Dan. posl. 

Primjeri s po dva određena glagola: Ter se moj slavan glas 
na nica obrati, uzmožna moja vlas do konca prikrati. Vetr. 1, 53. 
— Za č se tuj nikada ni rađa ni plodi. Vetr. 2, 191. — Ni mane 
boli se, ni zlovol' tizime Ran. 159. — Tko tuži i cvili, raduj se 
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i veseli. Gund. 101. — Slobodno od nih ništa nije: — što ne 
nosi, toj se bije, i na peče sve sve rasijeca.  Gund. 559. — (Pu- 
čina) ukaza se stanovita i učini tiha i suha. Pulm. K. 58. — 
Moja kuća ponosita — svuda časti, svud slavi se. Falm K. 78. 
— Ni se hara ni odviše stara, a ja mlada i staram i haram. 
Bogš. 336. | 

Žaime Se uz oba glagola: Većma se vojska sva, čime ih gledaše, 
nego li ona dva bijuć se znojaše. Bun. 73. 

Primjeri iz novije čakavštine: Počme lipo živet, pa mu se za- 
hoteje ženit Mikul. 40. — "To ni najveće zlo, pa se more od toga 
i oslobodit. Mikul. 119. — Ja imam prsten zlati, s kim ćemo se 
Zavezati, nigdar već ne odvezati. Jač. 50. — Jur već ne znam 
tužna, kamo ću se dati, neg va črnu zemlu živa zakopati. Jač. 
353. — Niti druge ni prilike, da b' se razveselit mogal, iz ne- 
voje van pomogal. Jač. 603. 

U štokavštini rijetki su primjeri, da zaime se kod dva glagola, 
od kojih je jedan u infinitivu ili participu, samo jedan put stoji: 
Ti zabrani tvom Komnenu sinu, da se prođe skitat po Pazaru. 
Juk. 328. — (Miloš) susrete Kosovac-Ivana, pak se s nime za: 
grlivši lubi. Petr. 2, 280. 

Isporedi primjere, u kojim zaime se kod oba glagola stoji: Jer 
ge temu, brate, ne pristoji sa svojim se biti roditeljem. PV. pj. 2, 34, 
— Legne u hlad, da se odmori, pokrivši se po licu. V. prip. 28. 

šći su primjeri, gdje zaime se kod dva odredjena glagola 
samo: jedan put stoji: Nijeamo se prije ni viđeli, ja kamo li da 
smo pobratil:. Petr. 3, 297. — Pred Milošem poklon učiniše, 
pokloniše, pak se zamoliše. Petr. 3, 382. — Da se moliš, odmolit | 
ne moreš; da s otkupiš, otkupit ne moreš. Petr. 3, 499. — Tu 
su mi se vjetri zavadili, a studene vode pomutile. Petr. 1, 7. — 
Men' se čudiš, a sebi ne čudiš. Petr 1, 113. — Među se se hoče 
da pomore, zlaćenima da pobodu noži. V. pj. 3, 34. — Nek se 
peva i nek pripoveda. V. pj. £, 72. — Obraduje se i začudi. V. 
prip. 230 — Ko se boga ne boji i ludi ne stidi, bježi od nega. 
V. posl. — Ako se ne osveti, ne posveti. Bos. prij. 1, 121. — 
Ako se ne nakusa, ne naliza. Bos. prij. 1, 121. 

Ima opet i za taj slučaj primjera, gdje rečeno zaime kod sva- 
koga glagola stoji: Radujte se i veselite se V. herc. 313. — 
Da # umije i bogu se moli. V. pj. 2, 14. — Čim se kuneš i kim 
se zaklineš. Petr. 1, 113. — Nabjele se i nabakame se. V. herc. 
85. — Otvore se i počnu se prosipati — silne aspre. V. prip. 
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121. — Kad se čoek probudi, obeseli se, đigne se, obuča se. 
V. prip. 99. 

4, Zaime SVOJ nalazi se mjesto zaimena NegoV, zaime sebe do- 
lazi kad kad mjesto nega. Izuzevši slučajeve, .kad se može svoj 
uzeti u smislu lat. proprius, vala tu zamjenu tuđemu uplivu pri- 
pisati. Na pr. u staroj čakavštini: Car me posla straže narediti i 
vojvodu k sebi dozvati. Alex. 270. — Tere pogleda i vidi na , 
daleče zvizdu gredući k sebi. Tond. 111. — Vičnu bašćinu — 
bog obita lJubećim sebe svim. Marul. 123. — 'Tašanića mučat 
nije mudrorječja svoga cića. Karan. 140. — Nitkor ga nij' za 
bradu svu potezao, da bi kako stvar učinio na opako. Kavan. 
146. — Ufau dobri, da trpeći uživaće duše svoje. Kavan. 337. 
— (Aleksandar) probi mora prevelika išćuć sebi svijete nove, ne- 
moguć bit svoj gizdosti vas poznani svijet zadosti Kavan. 242. 
— Neslane su sve jestbine, ke mještani svoji nam čine. Kavan. 22. 

Najviše takvijeh primjera ima kod dubrovačkijeh pisaca: Smrt 
u paklen jaz stavi za svoj grijeh grješnika. Vetr. 1, 268. — A 
tužni, vaj, človjek ne scijeni za ništa, koli je kratak vijek od 
svojijeh godišta. Vetr. 1, 268. — Za č vrijeme nije msrok ni 
svoja grjehota, ako je kratak rok mašega života. Vetr. 1, 269. 
— Tuj je majka š dim svoja, Marija djevica. Vetr. 1, 306. — 
(Isus) lupežu — teške grijehe i zlobe svoje — sve oprosti. Vetr. 
1, 323. — Sad se gane (Kupido) opet drugoj, ter joj stane na 
obadva lica svoja. Boba]. 231. — Friso tvoj u kuću kad dođe» 
reče mu ćačko svoj Luk, 266. — Ne samo da mu jes za taj 
grijeh hudi svoj s razlogom uzeo svijes, nu mu još tvori toj, 
pored kuće svoje da dusi zli stoje. Luk. 302. — Mi kad tuj 
vidjesmo svrhu, jaoh, od nega, mač mu ovi izesmo iz srca sv o- 
jega. Luk. 316. -- Tko mre i svrši dni svoje, svoje misli u 
tuzi već viku ne stoje. Ran. 146. — Nu tko tužan ovo ishodi! 
— Za dubje ću skrit se odi, za čut, ke su misli svoje. Gund. 
164. — Aga i ostala družba svoja na Kosovo dođe paka. Gund. 
374. — Ja sam, ja sin caru Ahmetu, prvorodno dijete svoj e. 
Gund. 262. (Osman) vapijući ne pristaje, je da kako koga gane, 
na svu pomoć ovdje da je. Gund. 570. — (Isus) vidje, da je 


spravna sebi vrhu križa smrt prehuda. Palm. K. 169. — Doc 
će nemu plata svoja. Palm. I1., 58. — Mučećemu znaj djetetu 
ni sva majka razumije. Palm. Il., 173. — U nemu iznašo bješe 


čovjeka, kakva prem svoje srce žudijaše. Đorđ. S. 1. XX. — Kra] 
posla bojnike, da ga privedu k sebi i umore. Đorđ. S. XXI. — 
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Slava ocu vječnomu i višhem sinu svom Đorđ. S. 16. — Znam 
pre velik naš bog da je; znam, da je strašna jakos svoja. 
Đorđ S. 233. — Bješe mlada Stjepana lubi svoja poslušala 
Bogš. 3. — Brzo bjehu Jerinu sluge svoje poslušali. Bogš. 31. 
— Pođe kralu budimskomu sestra svoja govoriti. Bogš. 59. — 
A nega je ufatio za svoju za desnu ruku. Bogš. 86. — Objeduje 
Kraleviču Marko, i š nime je mati svoja. Bogš. 233. 

U novijoj čakavštini čini se da su rijetki takvi primjeri: Gleda 
Iva verna lupca svoja. Istr. 1, 40. 

Isto tako u kajkavštini ne nađoh takvih primjera. 

U štokavštini zaime sebe mjesto nega ne dolazi nikad ; svoj 
mjesto Negov rijetko, u primjerima, kao što su ovi: A sva dobra 
sreća iznijela igumana Svetogorca Vasa — sa svojijem đakom 
Isaijom. V. pj. 2, 74. — Nemu sitna kniga dopanula od svog 
tasta od grada dizdara. V. pj. 3, 81. 

Primjeri, u kojim SVOj znači koliko lat. proprius, u štokav- 
štini nijesu rijetki: Da je u Marka svoja majka, za dan bi mu 
glase čula; — već ju Marka tuđa majka. Kras. 108. 

Isporedi s tima ovake primjere: Oprosti im i svakoga pusti 
svojoj kući. Vrč. 20..— Mati ispeče dvadest i četir pileta, te 
dade svakom svoje u svoju torbu. Stef. 213. — Mati svakome 
(od svojih sinova) svoj krevet namesti. Stef. 214. — A opet: 
Brat spusti — sve tri đevojke svaku s nezinijem radom V. prip. 9. 

Isporedi i kajkavski primjer: Jednomu veli: ti buš dobil kravu ; 
tak je rekel i drugim, sakomu negovo. Va]. 94. 

5. Obratno nalazi se u staroj čakavštini, a osobito kod starih 
dubrovačkih pisaca, mjesto zaimena SVOoj zaime Negov, što i u 
štokavštini nije rijetko, i genetiv nega, ne, što je u štokavštini 
neobično i vanredno. Na pr. u staroj čakavštini: On umri i mene 
na presiolu carstva negova ostavi. Alex. 267. — I tako drugo na 
deste lito gospodstva negova umri. Dukl. 7. — Poglavica nih biše 
muž vrimenit, koga zovihu nih jazikom Bare. Dukl]. 8. — Knez 
ju kaštigaj po nega voli. Vinod. 388. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca: Otvori ne usni rumene, 
da sa mnom govori. Vetr. 2, 194. — Mi bismo naše sinove pu- 
štali, da živu na nih način. M. Drž. 277. — Dosta je, pravedni 
da vjeru imaju, er ne će sve nih dni pribivat u vaju. Luk. 216. 
— David ozdravi romonom od pjesni negovih Saula. Ran. AI. 
— Sad čut mladi ne će svjeta ni od istijeh nih otaca. Gund. 
144. — U ne družbi dvanaes ona djevojčica bojnijeh ima. Gund.. 
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331. —- Narodi svi s Jubavi gube za te nih živote. Gund. 571. 
— Na uzdanu me bješe obrala za najdražu ne družicu. Palm. 1., 
145. — Filisteji (ga) krvavo gledahu ko nihova nekadašnega sa- 
tritela. Đorđ. S. XXI. — Gospodin će puk negovim smirit dra- 
zijem blagoslovom. Đorđ. S. 46. — (David) zove u crkvu duše 
bogu ugodne, da tuj slave previšnega ko nihova stvoritela. 
Đorđ. S. 160. — Tere ti je uvede _ pod negov svioni šator. Bogš. 
15. — Od pojasa potrže tu negovu oštru sablu. Bogš. 75. 

Primjeri iz novije čakavštine: Gre i nameri se borme za n e- 
govu nesriću na hajduki. Mikul. 2. — Plakat hote drage majke 
za hihove sinke. Jač. 515. — Črpala je (vodu) juba ma š ne 
pribilima rukama. Istr. 2, 144. — Sveta Katarina s nezinum 
majčicum na pragu ostala. 1str. 6. 22. 

U kajkavštini, čini ge, rijetki su takvi primjeri: Onda su išli 
"si tri na pašu z ovcami nihovoga oca. Val 99. 

Štokavski primjeri: Od groba mu kona načiniše, iinijem ga 
duhom zadanuše. V. pj. 2, 9. — Car me zove na negovu voj- 
sku. V. pj. 2, 31. — Maksim (je) krasan đuveglija na negovu 
od megdana vrancu. V. pj. 2, 89. — Onđe bješe stari despot 
Đurđe sa negova dva vrijedna sina. V. pj. 3, 10. — Naprijeda 
Obilić Miloše na negovu visoku ždralinu. Petr. 3, 439. — Onda 
car učini zapovijest na sve strane po negovom carstvu. VF. pr. 
192. — Zakune se ne prokletom dušom. V. prip. 216. 

6. Od kosih padeža zaimena treće osobe nalaze se u čakavštini, 
kod starih dubr. pisaca i u kajkavštini gdje više gdje mane ne- 
koji duži oblici mjesto kraćih. Na pr. u staroj čakavštini: Ima 
plnu oblast, zručit vsakomu komunu, kare nim pristoji. Razo. 
isl. 233. — Ti imu služiti, — kako po premanceru njim bude 
ukazano. Sen. 81. — A on zapovida, da (ona) k nemu pristupi, i 
dopusti noj, slobodno da reče sve, ča hoće. Katar. 218. — Tada 
— poveli nu u tamnicu postaviti, neka ju mučili budu. Da ni u 
ovoj potribi Isukrst nu ne ostavi, kripeći nu angelskim pohode- 
njem. Katar 222. — Zazva k sebi Porfirija — i s nim o tomu 
govoreći poče nega uprašati, da bi joj u tom dal dobra svita. 
Katar. 222. — I budući molitvu svršila, dojde glas s neba govo- 
reči noj. Katar. 224. — Ptolomej i Filon ka Aleksandru govo- 
rahu, ka se nim na puti prigodaše, boji velici i mnozi, ki nim 
prigodiše se. Alex. 248. — Poklisare z gnivom na drivi reče ras- 
peti i glave nim odsići. Aler. 253. — I to rek reče nih pustiti 
i nim reče: ne zamirajte mi. Alex. 253. — I to rek Darij, Rok- 
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saudu doved, tri krat ju celova:i nu k Aleksandru dovede. Ale. 
275. — Skupi sve starce — i poče nim od vole i odlučenja go- 
voriti. Dukl. 13. — O podne tja othojahu, toplina goneć ne. 
Marul. 79. — Dospiv duša nevojna, pride đaval — i reče noj 
govoreći ove riči. Marul. 325. — Gdi ne dadu femu slavu, usić 
nim ću svim trim glavu. Žlekt. 103. — Sluga pojde k popom 
ter fim govori. Hekt. 111. — Isporedi: Sisto obrati se na ove, 
ki su ga doveli, ter jim govori Hekt. 103. — Vidivši Lovrinac, 
gdi vode papu Šista pojde suprotiva, i govori nemu. Hekt. 106. 
— Kone — toveć za kočiju, dava nima zobi hrane sveđ ih držeć 
na očiju. Kavan. 10. — Longobardom iska štetu izagnavši nih 
po boju. Kavan. 210. — I anđeli će avi zaupit: zaman nih smo 
varovali od zla. Karan. 567. 

Primjeri iz starih dubr. pisaca: Er perja sva zlatom noj bih 
pozlatila, još bih joj stavila drag kamen na grlo. Vetr. 2, 319. 
— Ubozijem tko dijeli, on ne će ubog bit; tko li nih ucvili, na 
uboštvo ima prit. Dimitr. 8. — Molbe sve obrati bož ci Diani, ku 
poče moliti: božice reče noj. Luk. 16. — Ni se od plasijeh kona 
pazi, da satrti nu ne budu. Palm. K. 179. — A kad vidjet bi 


nim dano, — zavapiše. Kanav. 553. — Počinu (zemla) od kuć- 
noga boja, — nu ne još od nasrtanja Filistevskoga, koji nu često 
zatjecivahu. Đorđ. S. 98. — Dvore umrlom gradit moći čovjek 


man radi, ako višne vlas pomoći nih ne sagradi, kad gradovim 
straže nije rajskoj u obrani; ludska zamani je, da ih sahrani. 
Đorđ. S. 210. — L'jepo su se svjetlom kralu sva gospoda poklo- 
nila; ljepše nih je zagrlio. Bogš. 148. 

Primjeri iz novije čakavštine: Na toj našoj rali cigla je jabuka, 
ki god uz fu ide, vsaki se 'e dodene, vsak se ne dodene, jabuku 
otkine. Jač. 157. — Ali v noči angel dojde, i tako noj reče. Jač. 
413. — Sakeh osan dan nin je trebe bilo druge hali. Mikul. 1. 
— Ni noj trebe bilo ni kuhat. Mikul. 4. — "To j bila srića 
za sestru nin. Mikul. 19. — Muž noj se učini, kodi da j' vale 
zaspal. Mikul. 6. — Nisu znali od vesela, ča te počet, tako nin 
je drago bilo, da nin se j' sin povrnul doma. Mikul. 67. — Reče 
udovica staromu, neka noj sinu kuha večeru. Mikul. 105. —: 
Skrojil noj je robu po junačku, kupil noj je klobuk belim perjein 
i joj kupi kona nejahana, i noj daje svetlano oružje. str. 
1, 26. — Ne da sinom, — da se ženu, kamo nim je vola. 
Istr. 2, 128. — Ako su posnule, bog nim daj dobru noć. 
Istr. 2, 145. 
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U kajkavštini dolaze često pojedini duži oblici mjesto kraćih; 
kad kad od dužih oblika otpada početno slovo N: Odišli su 'si 
skup babi. Dala ona nim večerju i. spravila ne spat. Val. 6. -— 
Ide k vilam i prosi ne, a vile mu nisu štele mam pokazati, neg 
su nega probalc, je li nim veren bude. Vaj. 33. — Odgovori 
noj severova mati: ti budeš ovdi prespala, pa je nu metnula pod 
korito. Val. 110. — Za num hodil i rekel noj: ti načini, da si 
bolestna. Va]. 113. — Žena ni odgovori, da nu ne mre prijeti. 
— Ali ona nu je jako molila i rekla ni je, da se bude tak skrila, 
da nu ne bude našel. Va. 218. — Kad je zapevnula, čuli nu 
tolvaji. Kuku]. 229. — Dal mu je piti i jesti i rekel je nemu. 
Va|. 138. — Pita, je li oče biti pri jem — ide ž jim. Va]. 13. — 
Pastir je išel prvi a oni za jim. Va]. 93. — Sede si poleg je. 
Va]. 237. — Jega 'se druge divojčice so zastavlale. Va]. 237. 
— Lepo je nebo kinčano, pod jim je pole široko, po jem se 
pasu ovčice. Va]. 306. — Jemu je ime Jakopek, joj pak je ime 
Marica. Plohl 3, 23. — Poleg pala vuska steza, po j& ide mladi 
jagar. Plohl 3, 38. — Dvanajst tolvajov i jin harambaša. 
Kukul. 229. 

17. Zaime on izlišno stoji : a) ispred kakvoga samostavnika ozna- 
čujući ono isto, što i sam samostavnik. Primjeri u staroj čakav- 
štini vrlo su rijetki: Reče ovo ona prignuv se Marija: ja sam 
nedostojna raba gospodina. Marul. 168. — Doved'te ga opet 
k meni papu Sista nevirnika. Flekt. 105. 

Ni kod starih dubrovačkih pisaca taj pojav nije običan, nego 
pravo negovo zemlište jesu bugarštice, gdje takvih primjera u izo- 
bilu ima: Pak ti pođe on Kralević u cara čestitoga. Bogš. 21. — 
Stadoše mu ta gospoda Stjepanu: govoriti. Bogš. 25. — Ma mi 
ne će ona tebi ta djevojka zabaviti. Bogš. 25. — A on ti joj 
Stjepan toj djevojki poručuje. Bogš. 26. — S mane mu se Da- 
mjanu učiniti ne mogaše. Bogš. 31. — [I krsti mu, nemu Janku, 
od srdačca mlado čedo. Bogš. 21. — Poče ti mu, nemu Marku, 
car čestiti govoriti. Bgš. 21. — Otpravi se on bane u krala. na 
krsno ime. Bg. 38. — Oči je su na Vuka tuj divojku ponijele 
Bg. 39. — Nega ti je despota huda sreća naučila. Bg. 41. — |] 
pođe ga svijetli kralu bana Pavla upračati. By. 43. — Ter im 
stade ovako Ugričičim govoriti. Bg. 57. — A on nemu ovako 
svjetli kralu govorio. Bg. 60. — A on ti mu tužan sužan gospo- 
daru govoraše. Bg. 75. Vrlo ti mu bješe nemu kralu žao bilo. 
Bg. 75. — A on mi joj Ugrin Janko toj gospođi govoraše. Byg. 
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76. — Bješe joj se sivi oro Jutoj zmiji domislio. Bg. 146. — A 
on se je Jakobe od pogleda domislio. Bg. 224. — Ter ga ide kra- 
lica crna vrana zaklinati. Bg. 88. — Pa mu nače Karajovan Tur- 
činu govoriti. Bg. 131. — Ide ti mu starica sinu svomu odgova- 
rati. Bg. 134. — I da bjehu na domu svikolici Peraštani, dva ih 
d'jela i više ćaše u Perast ostanuti mrtvijeh Turaka. Bg. 165. — 
Kažu mi ga Dubrovnik ljepu plantu bosjokovu. Bg. 221. 

U novijoj čakavštini takvi primjeri nisu baš česti: Ko ti ju je 
dodal zelenu kiticu? Jač. 111. — Da bi nebo papir bilo, a zvie- 
zdice pisci bili, još ju ne bi popisali onu lubav, ku smo imali. 
Jač. 54. — Ali ti ga ne ćeš znati pred bogom odgovor dati. Jač. 
314. — Ona mi je pita te mlade divojke. Jač. £69. — Oh ni ga 
na svitu jednoga človika, ki bi razgovori! tužnoga junaka. Jač. 
511. — Strela mu v materi našemu frajeru, ča nam je udelal, 
prošal je k taboru. Jač. 684. — Mi hvalimo kućne domaćine, 
koji nam ga zadavaju baš to dobro vino. str. 3, 19. 

I u kajkavštini rijetki su takvi primjeri: Onde ne je jeden, ali 
dva, neg ih je dvanajst vragov. Vaj. 114. 

Kad kad se tu takvo zaime u rodu i broju ne ravna po do- 
tičnom samostavniku: Še višničke fare ga deklice ni. Plohl 3, 59. 
— Došle divojke po vodu, samo mi ni ga te prave. Kuku] 239. 
— Otec veli sinu: kaj ne ga ga drugi kralevski' puc? Glasn. 
6, 139. 

I u štokavštini ne ima mnogo takvih primjera: L'jepo ga je 
Marko sv'jetovao svoga pobru Halil-agu starog. Juk. 64. — Da 
ga sreća turska ne donese zenerala od Rusije ravne. V. pj. 5. 
230. — Ja ću nega ovđe namiriti gospodara Maksima vladiku, 
Petr. 2, 547. — Dočeka ga silan kra] Mihajlo svoga šuru ne- 
jačka Dušana. Petr. 3, 83. — A nemu ću lice pokloniti, poklo- 
niti Brankoviću Vuku, rođenome Srbinu junaku. Petr. 3, 224. 
— Volija bih, da ih je jutros 600 vukova tako obojelo no ti 
jedan. Vrč. 188. 

U takvim primjerima samostavnik prividno zauzima mjesto apo- 
sicije, a u samoj stvari on pokazuje pravi pojam, o kojem je 
govor. Od takvih primjera vala razlikovati one, u kojima samo- 
stavnik kao prava aposicija iza zaimena slijedi, gdje je zaime onaj 
pojam, o kojem je upravo govor. Na pr.: Nađe zgodu pa svome 
gospodaru dune za vrat, — a on siromah, odmah zaspi kao 
mrtav. V. prip. 17. — Ion, junak, ode u hajduke. Srem. 77, 
— Ali za to on, junak, jošter ništa nehajaše. Bogš. 8. 
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b) Zaime on često, a kad kad i taj, i prislov ondje, tu, iza 
samostavnika izlišno slijedi, s kojim jedan te isti pojam označuje 
(ravan). Takvih primjera ima u sva tri narječja, ali s tom 
razlikom, da su u štokavštini, gdje samo u pjesmama. dolaze, malo 
ne svagda opravdani tim, što pjevač, ne mogavši započetu rečenicu 
u jednom stihu dovršiti, onaj nedovršeni dio započete rečenice sa za- 
imenom u novi stih prenosi, da onaj novi stih cijelu rečenicu za- 
uzima. Drugdje se taj motiv svagda ne nalazi, te ono zaime go- 
iovo sa svim izlišno stoji. Kad kad ispred zaimena On ima još 
veznik 1. 

Primjeri iz stare čakavštine: To malo vrimena, ko živeš na 
ovom svitu, dobro ga strati. Jerol. 236. — Zločestomu mužu i 
bližni negovi ne pomagaju mu. .4lez. 227. — I Ptolomej nega 
prijam ka Aleksandru dovede ga. Alex. 235. — Knigu prijam 
razdri ju i reče. Alex. 236. - Kandarkusa, koga k nam poslal 
jesi, — ne moj ga veće posilati. Alex. 236. — Mani se vidi nega 
sa častju i darmi susristi ga. Alex. 240. — Kandarkusa i Ari- 
zvana, ki bihu ubili Darija, dozvati ih reče. Alex. 275. — Mati 
nih vidivši tvrdu lubav nih ka Aleksandru ku imaju [i] smisli 
ona vuhveno čudno dilo. Alex. 323. — Tondal tada angela, koga 
biše za sobom ošao, ugleda ga na oni kraj prid sobom. Tond. 
113. — Ako bi ovi, ki je prvo počeo drugoga priti, tere meu toj 
li ovomu. koga pre, učinio mu niku silu, — tada je volan ovi 
prii ga. Pol. $. 32. — Negov dio vas, ili je plemenšćina ili je 
gibuće, gubi ga on. Po. $. 169. — Meso od kozla mladoškopca 
volan ga je prodavati po deset pinez. Poj. $. 211. — Tko bi ča 
oteo vuku: — onomu, ki otme, gre mu koža i glava. Po]. $. 
242, — Čudesa sva, koja silan car tu tvori, ne more rič moja 
da ih izgovori. Luc. 272. — Marta tempal sad za isto zazori ga 
papa Sisto. Hekt. 105. — Svitovat bih rad sad tebe, — da ono 
blago, koje imaš, cesaru ga našem podaš. Žlekt. 122. — Naš Dio- 
klecian otačbinu i on prilubi, kad se ukloni Maksimianu. Kavan. 
$2. — Šimun Flori i on jakosti meju franske boje kaza. Kav. 
187 — Ostoja nenadane križe zgradi; Toma i on za nim na- 
stoja. Kav. 296. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca: Lava zvir srditu u gori, 
govore, da ništor_ na svitu dobit ga nemore. Drž. 129. — Suzi- 
com obraz blijed ne ću ga polivat. Menč. i Drž. 486. — Stvar, 
ka bit ne more, nejmaš ju zuditi. Dimitr. 19. — "Yoj dijete, u 
puti koje se rodi sad, negov se glas ćuti s istoka u zapad. M. 
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Drž. 456. — Tač ima zle muke — Pariž — zaradi Jelene, ku 
skrovno lubeć on od muža krijuće ugrabi napokon nu nemu iz 
kuće. Ran. 17. — U gori još pustoj žestoke sve zviri kad god 
je tih pokoj veselo samiri. Ran. 61. — I ribu, ka plije po mor- 
skoj dubini, hitros je človika napokon prihini. Ran. 138. — Ovca 
ka iz stada iz svoga izlazi, brzo se vuk nome iz skrova zajazi. 
Ran. 154. — Riku, ka ne rika, gazit ju ne hodi. Ran. 173. — 
A mnozim pak inim, ki živu bez truda, dobro im sve sa svim 
dopada od svuda. Ran. 196. — Ere tomu, ki se kaje, vik mu 
milos bog ne krati. Ran. 227. — Daut odmetni on najprija; na- 
kon nega Hasan staše. Gnnd. 561. — I s veseljem i radosti pri 
mivši ga podiže ga. Kan». 157. — A od ruke one svete ne 
mojte o noj već misliti. Kanav. 596. — Cara bana Mihaila živa 
ga su ufatili, Sekula ti sestričiča smrtno ga su izranili. Bogš. 71. 
— I ovo sam ja čula od mojijeh drugarica, — da je bane on 
ne da na otkupe na nijedne. Bogš. 117. — Ma on junak Peraški 
Nikola ugleda ga Davidović Đuro. Bogš. 161. — Mehmed baša 
s druge strane i on vojsku sta kupiti. Bg. 213. — Konavlaninu 
bez noža a Lopuđanpinu bez klobuka trijeba da im se mati veće 
krat udavala. Dan. posl. — Kos', ku si oglodao, ne dava? ju meni. 
Dan. posl. 

Primjeri iz novije čakavštine: Moja mati i moj otac oni meni 
milu kratu. Jač. 33. — Ote bele srake te mi budu popi. Jač 
379. — A on kruh, koga jim, taj mi jur sladak ni. Jač. 382. 
— Ke su po starije, te su poudane, — a te lipe male te još 
nisu za me. Jač. 389. — A taj mladi junak on se vstane gori. 
Jač. 218. — Aleksander _ on ga lipo dobrovolno prijel. Jač. 443. 
— Mlada Ivanićka ona ga ni htila. Jač. 458. — Dobri gospodin 
bog on će mi se smilit. Jač. 475. — I svetoga Petra mati i 
ona se ulovila. Jač. 488. — A tovaruš negov, taj staniša Ive, 
on svojega kona nemHo trudil je. Jač. 496. — Luca ta zna 
s zubi sić. Jač. 534. — Lovre on mi nosi belu ovčicu, Jakob 
on mi nosi lipu gajbicu, Štefe on mi nosi svoje dudice. Jač. 493. 
— Starijega brata po malom vrimeni bog ga je kaštigal. Jač. 
475. — Otavski lipi mili dragi File va vsem telu nima on spa- 
metne žile. -— Štikapronski Gašpar, v Cilindrof ću ga vzet, i on 
siromašac ima snažan pogled. — Kolnofski s Fileškim oni su si 
brati; — Menihovski Jakov mi ga je jako milo — i nemu tuž- 
baku u vik mu je hladno. Jač. 586. — Na Cerovskih mostih 
ondi trave dosti. Jač. 162. — V belom Budim-gradu on d e sam 
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si našal dušici pokoja. Jač. 240. —- Koral on lipi moj, koga sam: 
nosila, neka ga ponesu Mariji na Trsat. Mikul. 153. — Ono 
moje ruhace, ko san mlada spravila, neka mi ga podele ubogen 
sirotican. Ono zlato i srebro, ko san mlada spravila, neka mi ga 
ponesu majke božjoj na Trsat. Mikul. 143. — Veru, ku san ti 
dal, si ju pritajila. Zstr. 2, 74. — Svetoj Katarini noj otac go- 
vori. Istr. 6, 19. — Svetu Katarinu lipo ju prosaše. lstr. 6, 22. 
— Zlati prsten, ki mi je pol tebe, drži si ga za spomine moje. 


Istr. 2, 76. — Blažen sveti Lovrinac on je služi! sedam let 
svetu devu Mariju. Istr. 6, 10. — Prvi kuje, a on drugi on za- 
gleda gazdinku. Jač. 615. — Sestri miloj noj tri bele grade 


(ostavlam). Jač. 657. — To Benatsko selo ono je veselo. Jač. 697. 

Primjeri iz kajkavštine rijetki su: Dober gazda Đumber Joži 
jon se spravla v senokoše. Kuku]. 208. — A ov morski kra] 
on je bil pogublen. Val. 191. 

Primjeri iz štokavštine: Pod onom gorom visokom pod nom 
igra divno horo. V. pj. 1, 469. — U Maksima sina despotova 
u neg bjehu tri kitice ev'jeća. V. pj. 1, 550. — U Omera više 
Sarajeva zelena mu gora oko dvora. V. pj. 1 559. — U onoga 
Senanina Ive u nega mi čudno čudo kažu. V. pj. 1, 720. — 
U našega milostiva kuma na ruci mu zlatan golub guče. V. pj. 
1, 98. — A za jedno mlado crnooko dala b' za nega iladu du- 
kata. V. pj. 1, 426. — Al na brdu pod jelom zelenom tu bijaše 
zaspala đevojka. V. pj. I, 432. — Na bijelom gradu Dmitrovici 
onđe bješe starac Kuzun-Jano. V. pj. 2, 10. — A suviše čiči 
Radivoju opravi mu sablu babajkovu. V. pj. 3, 14. — Ibrahimu 
sinu carevome dođoše mu dvije sable britke. V. pj. 3, 15. — 
Modar plamen svetitelu Savi, modar plamen: iz usta mu planu. 
V. pj. 3, 14. — Za Turčinom alajbeg-Mehmedom za nim ide 
Osman Ture mlado. V. pj. 3, 27. — Jesi | čuo od Janoka Janka, 
koji Janko svake godinice on pokupi Janočke katane. V. pj. 3. 
35. — Za vlašičem Petrom Mrkonićem za nim ide haračlijn će- 
haja. V. pj. 3, 42. — Na Miliću Vujadinoviću još je na nem 
lepše odijelo. V. pj. 3, 50. — A deliji Koičić-Ivanu nem u daše 
ata đogatasta. V. pj. 3, 81. — I jošt onom deli Radivoju nemu 
daju dunu od sto lista. V. herc. 157. — Anđelija seka Smilanića 
ona šuti, ništa ne govori. Juk. 341. — Al starica Mujagina majka 
ona cvili pod ćemerli kulom. Juk. 369. — Ona nosi Pilipu ser- 
daru nemu nosi ćordu okovanu. Kras. 26. — Starom svatu 
svetome Iliji nemu daše mune i gromove, — djeverima dvama 
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anđelima nima daše svetu Duhijanu. Petr. 1, 2. — U onoga 
dužda mletačkoga u neg ima šćerca mjezinica. Petr. 1, 158. — 
U junaka mlada oženena tavno mu je i mršavo lice. Petr. 1, 201. 
— U Mostaru na mrmer-kamenu tu mi sjedi Mostarlija Niko. 
Petr. 1, 262. — Na sestriću djetetu Tadiji na nem grču dva 
vrana gavrana. Petr. 1, 310. — Kraleviću Marku na šarinu da- 
doše m u od zlata čelenku. Petr. 2, 410. — Svetoj gospi blaženoj 
Mariji dadoše joj prokletog Trojana. Petr. 2, 1. — Krčmarica 
pitoma Srpkina ona teško za boga hajaše. Petr. 3, 121. — U 
Bakoču visokoj planini tu imade zeleno jezero. Petr. 2, 329. — 
Na studenoj vodici tu djevojke dolaze. V. pj. 1, 508. — Amelica 
i on se spremio. Kras. 175. — A ostalim ni broja im nema. 
Petr. 3, 47. 

8. Zaime on dolazi u čakavštini i kajkavštini na mjestima, gdje 
u štokavštini ima zaime onaj. 

Primjeri iz stare čakavštine: Nišče mane on, ki priseći ima, 
najdi porotnike. Vinod. 114. — Obećal je dati on, ki govori. 
Vinod. 280. — Ako bude požgano od nikoga človika, — a on 
zločinac nebi se _mogal jeti, plati se. Vinod. 407. — On jistini 
bog, koji tri mladiće od ognene peći — obrani, on isti zahrani 
ovih pedeset muži. Katar. 221. — Sva ova slišajući on lutac — 
ovako reče. Katar. 223. — Ti # on, ki da kripost svakomu dilu 
ne. Marul. 7. — Smiri, molimo, ne, ki se uznašaju silom svojom. 
Marul. 27. — Zaman je prositi, da bog prosti nemu, tko ne će 
prostiti svomu iskrnemu. Marul. 120. — Suda je neprava sudac 
i človik on, ki no ne pristava, da se spuni zakon. Marul. 84. — 
Ime nega, ki sve sudi, prizivati nam ge mari. Marul. 278. — 
Ti on temeliti, Dubrovniče, si dub, koji — stanovito na siveru 
sidi. Luc. 261. — On pjesni ne tvori, ki mučan pribiva. Hekt. 
70. — Svak vas snažno sada hiti, on nevirnik da se uhiti. Zekt. 
88. — Umire svak — dobar i zao; — on čeotiti u veliko dobro, 
a ov propasti će u pako. Kavan. 2. — Ne će da umre on, ki 
kriv je. Kavan. 63. — Svemogući on stvoritel, ter on mili otku- 
pite) vazda s vami koće biti. Hekt. 87. 

Primjeri iz starih dubr. pisaca: Također za službu on će raj 
izdvorit, tko s tobom u družbu bude se satvorit. Menč. 66. — 
Ne znaš li, er sam ja on, — za koga t' ime sja? Menč. 149. — 
Oni se veseli, oni se zove blag, čestit se još veli on, tko je dragu 
drag. Menč. 203. — (Cvijet) mirisom na on svijet dušicu zavodi. 
Vetr. 2, 108. — Na on svit dalek tja od tebe ja ću it. Vetr. 
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2, 431. — Ubozijem tko dijeli, on ne će ubog bit. Dimitr. 8. — 
Da ova dječica pođu sad na on svit. Luk. 248. — On je pekao, 
ki lonca nije imao. Dan. posl. 

Primjeri iz novije čakavštine: Bili dva brati, jedan šegav a 
drugi bedast. On šegavi slal je brata va vek po drva. Mikul. 
43. — Kad se je zbudil, vidi i on on grad. Mikul. 74. — Drugi 
dan projde krajeva kćer na karoce do jezera, a on mladić na 
svojen konu. Mikul. 70. — Da mi još boje verujete, da san ja 
on, ki j zmaja pogubil, evo van po! prstena. Mikul. 72. — Sad 
gre tuda svojemi koli on, ki smeti po ceste pobira. Mikul. 98. 
— Daj mi on batić. Mikul. 136. — Koral on lipi moj, koga sam 
nosila, neka ga ponesu Mariji na Trsat. Mikul. 153. — Kad si 
mlada ove vince vila, je si " mlada on dan tužna bila? Mikul. 
166. — Pred Julinom hižom sniga do kolenka: ki on snig pre- 
gazi, on će Julu dostat. Jač. 5. — Nek dojde vrag on paklenski, 
Jač. 451. — Prvi kuje, a on drugi on zagleda gazdinku. Jač. 
615. — On, ki ima, more lahko platit. Jač. 617. — Ona je nad- 
letala on mutni Dunaj. Zstr. 2, 52. 

Primjeri iz kajkavštine: 'Želi nega vrazi, ki dva drage mrazi. 
Kukul. 193. — Vsi mladenci morali su iti vu vojsku, a i on sin. 
Va]. 17. — Poče! pripovedati, — da ga bude vuk još on dan 
pojel. Vaj. 90. — Vidli su, da je on isti rubec. Va]. 140. — I 
životinu lehko vuroči on, koj se joj čudi. Va]. 217. — On kon 
bude tebe skončal. Va]. 177. — Zemete ga vrazi, ki dva drage 
mrazi. Va]. 302. — Ona dojde v cirkvu, i tam ju je videl on 
najvekši gospon celoga varoša. Va]. 224. 

U štokavštini, čini se, zaime on mjesto onaj kad kad samo i to 
onda dolazi u glavnoj rečenici, kad relativna pred nom stoji: Ko 
bole može, da ga bog pomože. V. posl. — Ko zna bole, široko 
mu pole. V. posl. — Ko se dima ne nadimi, on se ogna ne na- 
grija. V. posl. — Ko ne zna pošteno, nem u je prošteno. V. posl. 

Isporedi s tima ovake primjere: Koga bog miluje, onoga i 
kara. V. posl. — Koga bog kucne, onome ništa drugo ne vala. 
V. posl. — Ko dobra služi, onaj se ne tuži. V. posl. 

9. A. Veber u slovnici hrvatskoj (g. 1876 na strani 153) o zna- 
čenu pokaznih zaimena ovako veli: ,Zaimena pokazna ovaj, taj 
i onaj ovako se razlikuju: kada se što naznačuje, što je prve 
gramatičke osobe ili blizu ne, stoji ovaj; ako je druge, taj; ako 
je treće, onaj“. — To bi bilo prema grčkomu i latinskomu tako, 
da našemu zaimenu ovaj odgovara grč. 6đe, lat. hic, našemu taj 
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grč. obros, lat. iste, našemu onaj grč. šxevoc lat. ille. Može se 
reći, da navedena razlika u značenu tih zaimena u opće važi ; ali 
kao što se u grčkom 60e i obrog, još ćešće u latinskom hic i iste 
među sobom zamjenuju, tako biva i sa_hrv. zaimenima ovaj i 
taj. Još češće nego u štokavštini zamjenuju se ta zaimena u ča- 
kavštini i kajkavštini. Osobito u kajkavštini govori se zaime ov 
ne samo mjesto zaimena taj, nego i mjesto onaj. Za taj po- 
šledni slučaj neka ovdje samo jedan primjer stoji: Pak je med- 
vedu rekel: moj medved, denes budu došli pak ovi, koji su i 
včera bil. Va]. 139. 

Gore spomenuta razlika između ovaj i taj vidi se jasno iz 
ovakih primjera: 

U st. čakavštini: Ona reče: ovamo od Betulije sam, i put je 
moj tamo k vašim poglavicam. Marul. 40. 

U st. dubr. narječju: Kad udari u mrježu, ti otud, ja od 


ovud, tako ga i pritisnimo. M. Drš. 144. — Na zdravje svi 
podte, molim vas, nu tamo tajati ne mojte, što čuste ovamo. 
M. Drž. 458. — A ti mene privezi s ove strane na tu stranu. 
Bogš. 31. 


U nov. čakavštini: Mila moja, za č si mi takova? Za 'no 
sam 'vakova, ča se mužev bojim. Jač. 585. 

U štokavštini: Kovile i rano bosile! što si zeleno tako po- 
leglo? — Kako ne bi zeleno 'vako poleglo? V. pj. 1, 14. — 
Svetli care, kruno pozlaćena! eto sable, evo naše glave. V. pj. 
1, 234. 

U čakavštini, kad kad i u kajkavštini dolazi mjesto štokav- 
skoga zaimena OVaj staro zaime Saj. Na pr. u staroj čakavštini: 


Bludi sobom simo tamo. — Vrti se — onamo ovamo. Marul. 
9. — Lipa € je toj srića bit na svitu semu vridna i umića i 
svršpa u svemu. Ifekt. 57. — Da nam pomoć (bogovi) dadu, nam 


i svakom u sem gradu. Zekt. 83. 

U st. dubr. narječju: Sada se na svit saj svaki duh veseli. 
Ran. 4. 

U novijoj čakavštini: Čula sam, da ćeš se ti se zime ženiti 
Jač. 353. — Kako znate, Aleksander, da je vaša gospa dobra 
i poštena do sih dob ostala? Jač. 443. — Obrnal se sad simo 
sad tamo. Mikul. 117. 

U kajkavštini: Se noći sem se zaročila. Kuku]. 226. — Je li 
si dobil prstena? On je rekel: je. — Daj ga sim, da ga ja spra- 
vim. Va]. 138. 
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Iz gore navedene razlike između zaimena taj i ovaj može se 
tumačiti i ovaj slučaj. Kad govornik pokazuje na ono, što hoće 
da kaže ili da navađa, on to čini zaimenom ovaj ; jer je ono, što 
će tek kazati, samo u nega, t. j. u prvoga gramatičnoga lica. A 
kad govornik na ono, što je vec kazao ili naveo, pokazuje, on to 
čini zaimenom taj; jer ono, što je već kazao, nije više samo u 
nega nego i u slušaoca, t. j. u drugoga gramatičnoga lica. To se 
može jasno vidjeti iz ovih primjera: Život moj ovo je: vrgal 
sam sve na stran raskoše — mučim za ne mučit, taj ti je život 
moj. Luc. 268. — Ode Ivo 'vako govoriti: ,Dobro, mati, u 
zemli Taliji“ itd. To govori, a s dušom se bori. PV. pj. 
3, 31. 

Ja ovdje taj slučaj najviše za to ističem, što se u takvim pri- 
mjerima mjesto zaimena ovaj u našem kniževnom jeziku često čita 
germanisam slijedeći (po nemačkom folgender). I u tom slučaju 
odgovara našemu zaimenu ovaj u grčkom jeziku većinom ćde, u 
latinskom hic. Ali participa slijedeći u tome smislu u narodnom 
govoru u nijednom narječju ja nigdje nikad ne nađoh; za to dr- 
žim, da bi taj germanisam valalo iz našega govora ukloniti. Mjesto 
toga participa nalaze se kako gdje zaimena Saj, ovaj, kadkad i 
taj i od tih izvedena zaimena i prislovi. 

Primjeri iz stare čakavštine: O vi psalmi imaju se reći: Levavi 
oculos — —. Zak. br. 225. — Priloži jošće sv. Katarina Maksen- 
tiju ove riči govoreći: Ti o cesare — —. Katar. 219. — I ovo 
bude bilig došastja moga: kada k obrazu momu dojdu pokloniti 
Be — —. Alez. 259. — Ako li se najde živo u tegu, gdje čini 
šćetu, ovo je zakon: najprvo živina velika — —. Po]. $. 106. 
— On svitli Gabriel reče ove riči: duh sveti će priti —. Marul. 
167. — Pismo bo veli ovoj, da rič svidoči ku jezik troj ali dvoj 
verovat imaš nu. Marul. 85. — Svi odgovaraju ove riči: amen, 
amen, tako budi. /lekt. 85. — Od vika pravedno ovo jest re- 
čenje: ne stoje zajedno lipost i počtenje. Luc. 195. — Tako ti 
meu popi vesel Ozija stav su besidu sklopi: boga svak, reče, 


slav". Marul. 53. — Tere jih tolaše simi besidami: ne sobom da 
vami, bratjo, pečalan bih. Marul. 31. — I takov je obraz boga 
Amona: glava orlova i na noj rozi — —. Alex. 224. — Rika 


arsinojska biše takova: vsaku noć pomrzniše se. Alez. 270. — 
Glas ispustiv tako reče: zdravo budi, gospodine! Kavan. 23. — 
Ter s uzdahom tako reče: nika sestra dojde prosit —. Marul, 
260. — "Tako Nikostrat govori: sad plačimo. braćo mila! Hekt. 


55 


169. — Ako bi pred dvorom — postavil svedoke tako govoreći: 
ta i takov vi, da je tako. Vinod. 287. 

Primjeri iz staroga dubrovačkoga narječja: Stah govorit s ej 
besjede: što ovo vidim? Palm. K. 84. — Radmio pusti iz glasa 
sej besjede: zlatnijem krili leti sada — —. Đorđ. r. 87. — Za 
moju svu službu stvori mi ovi dar: Ne moj me |uveno i slatko 
pozirat. Menč. 113. — Ovdi otidu kantajući o ve verse: O družino 
vele draga! M. Drž. 451. — I ovu riječ reče: O dragi ćačko 
moj! Luk. 267. — Prijateli sad scine ove se naravi: nijedan 
nih istine pravedno ne pravi. Ran. 120. — U ovake se tužbe 
oglasi: ah davori družbo mila! Gund. 321. — Kliče — u ovi 
način naricati: gđe sam tužna? Gund. 393. — Tijem otvori usti 
svoje, u ovi način ter pokliče: tvoje smijenje veliko je! Đorđ. 
r. 119. — (Diklice) začele u tancu ovaku pjesan: svom tisuću 
vitezova — —. Đorđ. S. AX. — Takime govorom usta sva 
otvori: o bože jedini! Ran. 116. — Poče vezir govor taki: sa- 
više je (on pokliče). Gund. 299. 

Primjeri iz novije čakavštioe: Ja ću ti ovo dat, ali s ovun po- 
godbun: ta človik mora prik mene ruku klast. Mikul. 10. — Daću 
ti jedan nauk, a to ov: ča misliš činit večer, ne čini do jutra. 


Mikul. 116. —- Ter je mene junaku "vako govorila: smisli, mili, 
smisli — —. Jač. 184. — Za jutra ćeš ovo delo dobit: imaš 
napravit malin. Mikul. 90. — Mila je milomu tako poručila: 


dojdi, mili, dojdi kasno po večeri. Jač. 287. — Još mi angel to 
govori: hodi, hodi, drago dite! Jač. 217. — Sestra tvrdokorna 
taj odgovor dala: ča mi je po tebi? Jač. 466. 

Kajkavski primjeri: Iz lagva ove reči čul: daj mi kaplu vode. 
Va]. 24. — Na to mu veli ovak: pred mnogo leti bil je ov grad 
največi —. Va]. 18. — Čul je ov sud: jedna je rekla: za tri 
godine nekaj se — vtopi. Vaj. 81. 

Štokavski primjeri: Kad čuje Hero — reče: kako bi, aga, bilo 
od ove ruke: da se ja tebe obećam, da ću se poturčiti, pa da ti 


mene ogradiš malo kolibice? Vrč. 88. — Domaćin mu stane 
ovako pripovijedati: jednom pođemo nas desetak po 80 — —. 
V. prip 6. — Pa ovaku krigu napraviše: Ne fala ti crnogorski 
knaže —. V. pj. 5, 236. — Danil nemu tako odgovara: sve to 
znadem, i da mi ne kažeš. V. pj. 5, 7. — I knaz taku zapo- 
vijed dade: Čujete li, moji Crnogorci — —. V. pj. 5, 53. 


10. Isto tako kao što zaimena ovaj, taj, onaj razlikuju se u 
značenu riječi evo, eto, emo. Vuk Karagić (u srpskom rječniku 
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pod eno) tumači: ,evo meni, eto tebi, a eno nemu“. — Mjesto 
tih oblika u čakavštini i kajkavštini gdje češce gdje rjeđe dolazi 
ovo. oto, ono. Na pr. u staroj čakavštini: Ovo su ošće i sada 
ludi živi, ki su pri tom bili. Razv. istr. 249. — O druzi moji, 
— ovo car vaš a otac moj umri Filip. Aler. 234. — Oto te 
molimo, da skupiš k sebi svu gospodu. Duk]. 33. — Ovo € 
glava onoga, u oholstvu svomu ki pogrdi boga. Marul. 53. 
Isporedi: Evo glava, reče, ka no su državu priti da rasteče. 
Marul. 52. — Tebi to prositi oto jur tribi ni. Marul. 157. — 
Jer oto govor tvoj stavi mi prid oči, da vas tvoj nepokoj tva 
zloba uzroči. Luc. 243. — Oto ti dvorkina za sada do vole. Luc. 
249. — 'Totu jim rekoh ja: oto ste vidili, sve se je, braćo ma, 
zbilo, ča smo bhtili. Hekt. 44. — Ali otoj s nijedne strane na 
pomoć mi još ne hode ki vitezi, da me obrane. Kavan. 236. 
— Ono i _ Eva svačija mati, — ono joj dobri sin Abelo. 
Kavan. 517. 

Primjeri iz staroga dubrovačkoga narječja: Tko bi mogal rit: 
ovo sam slobodan. Menč. 110. — Ovo ja umiru, ovo ja smrt 
prosim. Menč. 142. — Oni čas svak reče: ovo raj svršeni ! Menč. 
#17. — To li znat sve hoćeš, oto toj ulovih! Menč. 300. — I 
kliče u taj čas: ovo vam peharca! Vetr. 2, 127. — Bog nam 
(ovna) objavi, ki tebe slobodi, oto ga u travi, sjemo ga sad vodi. 
Vetr. 2, 309. — Oto viđ, gospoje, velim ti istinu. Na]. b. 60. 
— Ovo nas, gospođe, pripravne. M. Drž. 144, — Reče: ovo, ka za 
službu svim smrt daje! Ran. 53. — Što ckniš? Ovo tvoje sreće, 
— evo tvoga vjerenika! Gund. 49. — On ti se je odvrgo 
k svjetlu caru čestitomu, i ovo ga na tebe s mnogom silom tur- 
ske vojske. Bogš. 46. — Oto se je sina magla na to pole na- 
maknula. Bogš. 95. — Ono tebi, moj brate, dva šatora na livadi. 
Bogš. £7. — Ono s nime u kamari od planine bijele vile! Bogš. 
49. — Tekao osao uz Brgat čineći se konu brat; kad pogleda 
na hrbat, oto € osao oslu brat. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: Poglej, ovo jesam ja divojka. Jač. 483. 
— Ona im je govorila mlada: ovo vami pisane jabuke, i ovo 
vam rumene rožice. Maž. 104. — Ovo sam ti prišal pod prozor 
vršati (pjevati). Istr. 2, 93. 

Kajkavski primjeri: Vidiš majka. ovo ti junaka. Va]. 67. — 
Ondi ti-odgovori: ovo sem! Va]. 77. — Je li mi nešeš kruha? 
Ne, ovo sem mačka kupil za kruh. Va]. 187. — I oto!:na jen 
put vidi, gde se strese sabla. Va]. 106. | 
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11. Zaime taj često, a kad kad i zaime onaj za običan govor go- 
tovo izlišno stoji, da se kakav predmet slušaocu bliže pred oči 
primakne. Ta poraba zaimena približava se kad kad pokaznom 
(individujućem) artikulu grčkom ne gubeći pri tom pokazne svoje 
sile. U čakavstini i kajkavštini kad kad to zaime izgubivši po- 
kaznu silu sasvim izlišno stoji odgovarajući nemačkom artikulu 
ili spolniku. Često je teško odlučiti, pod koje bi značene valalo to 
zaime uvrstiti. 

Staročakavski primjeri, u kojima zaime taj ima pokaznu silu: 
I tu pridoše vsa gospoda s tem ludi, ki behu od teh komuni po 


imenu pozvani. Razv. istr. 235. — Zberu šest starac, ki znaju 
pravdu — i rotu meju sobu utvrdiše, da ote pri tom ostat, kuda 


pokažu teh 18 starac. Razv. istr. 248. — Popove još za tim 
pleća sva odiše vrićišćem tim ostrim, ter suze roniše. Marul. 19. 
— (Poča misec) svu zemlu opsivat i toj sine more. Hekf. 48. 

Primjeri u kojima se čini da je zaime jednako artikulu: 1 tako 
se na tom Kraškom ti komuni kruto pregovarahu. Razv. istr. 
239. — Govoraše: suci i vas komun Labinski! kako vam je 
danas govoreno i ta drugi dan na početki teh razvod, — poka- 
žite vaše pravice. Razv. istr. 243. — I tako ravno pridoše k Peći. 
— I vsi ti komuni i deželani idoše od te Peći — i pridoše kadi 
se govori Napriči. Razv. istr, 261. — I komun krbunski i ti 
drugi komuni se veliko meju sobu pregovarahu. Razv. istr. 262. 
— I tako ondi obrediše, — da komun piranski ima na vsako leto 
v toj crkvi sv. Martina činit čtet deset maš. Razv. istr. 265. — 
Muži,. žene i dica u turne utekoše i ostaše, a ta grad izgori i 
crikva bogov afinskih. Aler. 242. — Mi bo mnoge tvrde grade 
razbivši prijasmo, i tu vsu Asiju do mala primemo. Alez. 248. 
— Puste sam sve strane protekla i luge, vepri gdi se hrane i 
zviri tej druge. Luc. 239. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca, gdje zaime ima demon- 
strativno značene: Vrh (kos&) nose zelen vinčac, kako taj vila. 
Menč. i Drž. 507. — Nu djevojka bješe svila oba dva vjenačca 
na sramotu toga vihra i gorka sunačca. Menč. i Drž. 507. — 
I toli toj zlato na dalek svijećaše, koliko sunce to na nebu da 
sjaše. Luk, 288. — Život naš ni na svit ino neg toj more. Rag. 
199. — Prid dvorove išetala taj Markova draga lubi. Bogš. 23 
— Stjepana Lazarovića (posadi) u to čelo od trpeze. Svi ti oni 
počinuše na te mekahne postele. Bogš. 26. — Stade Stjepan do- 
zivati one svoje vjerne sluge. Bogš. 26. — Malo bjehu izvan 
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grada Ugričići izjezdili, ti Ugri banovi, namjera ih namjerila 
na to jato vrlijeh Turak. Bogš. 99. — Brzo bješe dozvao te 
gelate sluge svoje. Bogš. 142. — I to nemu tanka kniga dođe od 
onoga paše bosanskoga. Bogš. 287. — Najlepša je ta zvezda 
Danica. Bogš. 340. 

Zaime taj jednako spolniku čini se u ovim primjerima: Za č 
mjesecu tom jasnomu sunce svitlos dava. Rag. 861. — Zavidil' 
vik ne bi ma misal nijedan čas tim višnim od nebi, ki ćute vječnu 
slas. Ran. 202. — Nu mi časom kliknite Mladjenovića tega 
Vlatka. Bogš. 70. 

Novočakavski primjeri zaimena sa pokaznom silom: Ki mimo 
mene gre, ta me ogovarja. Da b' ogovarjala ta tuja tujina, neg 
ča ogovarja ta najbliža rodbina. Jač. 403. — Va tom ravnom 
poli jedan suhi zdenac, na nega dohaja ta suri jelenae. Jač. 479. 
— Stan' gore sestrice, da mi donesemo te hladne vodice, da mi 
zalijemo te naše rožice. 1Istr. 2, 82. — Gleda Ive niz to poje 
ravno. Istr. 1. 64. — Igrala ta zlatna jabuka, pala je divojki 
na krilo. Istr. 2, 149. —- Ona mi šetaše od jelve do jelve, kako 
ona čela od cveta do cveta. [str. 6, 20. 

Zaime taj, čini se, ima značene artikula u ovim primjerima : 
Vidil jesam tri divojke, — prva 'e bila Julijanka, druga 'e bila 
Marica, a te treće ne povim. Jač. 52. — Pelali su sobum mladu 
nevesticu: taj stariji bratac domom si ju pelal, a taj mlaji 
bratac tako mu je rekal. Jač. 452. — Šalamiju Ugri v tabori 
igraju, Nimci trumbitaju, ti drugi bubnaju. Jač. £97. — Da bi 
8 mladi nigdar ne starali, a ti stari da b' se omladili. Jač. 655. 
— Danas je jur meni to deveto leto, da ja služim krala za ver- 
noga slugu. Jač. 458. — Na svakoj punestri svoja divojčica, 
ajdmo mi dva, brajne, tu prvu pr.siti. Kuku]. 168. — Prvi plete 
kosu prek ramena, ta drugi je dete golobrado, treti junak Kra- 
leviću Marko. Istr. 2, 70. — Kad sam se poručal, devet svić go- 
rilo, dokle sam preštimal, osam ugasilo, ta deveta svića škuro 
dogarala. Jač. 584. — Kad je prišla ta jesen bogata. Maž. 125. 
— Svekrvica hišu mete, još ta brumna mlada spi. Kuhač 4, 227. 
— Lupčića sam čekala s kokošicom pečenom i s tom drugom 
kuhanom. 1str. 2, 148. — Podajte nam ti kluči od raja, gremo 
vidit, kako j' v raje lepo. Istr. 6, 27. — Vratar brže na po 
neštru: ki je dole na tem dvore? Istr. 6, 33. — Našli jesu dvo- 
rove bogatoga Gavana, i velike palače te bogate Gavanke. 
Istv. 6, 40. 
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Kajkavski primjeri, gdje zaime ima pokaznu silu: Doletel je 
sivi sokol 'z te dolne zemlje. Kuku]. 198. — Povečte me lube, 
da sem se ja ženil s toj črnoj zemlicoj, zelenoj travicoj. Kuku]. 
211. — Sadila sem bažilek na 'nom bregu prek morja, na 'nom 
kamcu mramorcu. Va]. 305. — Bome je poslale po tu ladnu 
vodu, po tu ladnu vodu vo tu črnu goru. Bodo nam prinesle 
ove ladne vode, ove ladne vode z ote črne gore. -Plohl 3, 86. 
— U toj črnoj gori žarki ogen gori, okol nega stoji teh dva- 
najst junakov. Kuhač 3, 137. 

Primjeri gdje zaime ima značene artikula: Nije mene glava za- 
bolela, neg meni dohaja tuga žalost velka, tuga žalost velka leto 
to deveto. Kuku]. 236. — Došle devojke k mešici, samo mi ni 
ga te prave Kuku]. 239. —. Mi vzememo vaše dite, vaše dite to 
najmlajše. Kuku]. 255. — Med nimi je mlada gospa ta nevesta, 
Kuku]. 241. — ,Kak mu jočemo ime zezvati?“ ,,Ime mu naj 
bo te svetli mesec.““ Kuku]. 220. — Rekel je, da je on te pravi. 
Val]: 124. — Ove pripovesti je konec i kraj, nam pa bog daj te 
sveti raj. Va]. 197. — Kad im otec vumre, pričeli su se deliti: 
ti stareši brat bil je spametneši i delil je on sam svoga brata, 
kak ga je štel, i dal mu je to najstarešu -hižu, a sebi je zadržal 
to lepšu. Vaj. 204. — Onda je rekel ti najstareši brat. Va]. 219. 
— Za to se ti vugni iz ovoga sela daleko naj to mene tri dane 
hoda. Va]. 244. — Ovo je moj lubi i to te najbolši. Va]. 301. 
— Vse tri v za muž dala, sama je jostala: i tu najstarejšu, otkud 
sonce 'zhbaja, i tu srednu dala kam sonce zahaja, i tu najmlajšu 
v malo Međimorje. Kuku]. 204. — A za ono srebrno šibo pro- 
sile so ga 'se tri, ali on tak je ravnal, da je i ovo dobila ova 
najmlajša. Va]. 129. 

Štokavski primjeri, gdje zaime ima pokaznu silu, prem da je 
za običan govor izlišno. Takvi primjeri dolaze gotovo samo u 
pjesmama: Pila košuta na ledu vodu. Za košutu je ta ladna voda, 
a za neveste to rujno vino. V. pj. 1, 105. — "Ykala je Jana to 
belo platno, sve joj je platno od suza mokro. V. pj. 1, 668. — 
Kroz selo se proći ne mogaše — od bosilka i od trandovila — i 
od one pitome ružice. V. pj. 1, 671. — On neide u bijelu crkvu, 
već on ide u to pole ravno. V. pj. 2, 3. — Kad umire pod pr- 
sten devojka, ne kopa se u to novo groble, već se baca u to 
site more. V. pj. 2, 7. — "Tu viknuše ti laki čauši. V. pj. 2, 12. 
— Kad stigoše na Kosovo ravno, razapeše te bele šatore. V. pj. 
2, 85. — Sad ti ideš sanak boraviti, a ja idem u taj turski tabor. 
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V. pj. 2, 85. — Pa uzima sjajno ogledalo i onoga srmali ja- 
gluka. V. herc. 82. — ,Daj ti nama od to g raja kluče, da vi- 
dimo “eve po raju duše“. On im dade od tog raja kluče. »Otvori 
nam od tog pakla vrata, da vidimo sve po paklu duše“. Otvori 
im od tog pakla“vrata. V. herc. 305. — Daruj meni kluče od 
potaje, od nebesnih onijeh visina i onijeh dubinskih dubina. 
V. herc, 319. — Lečela su dva jata golubova, jedno done, a 
drugo gorne. Reče. ono done gornemu. Vrč. 441. 

U štokavštini, čini se, ne ima primjera, da bi pokazno zaime 
do samoga artikula oslabilo. Može: biti bi se ovaj primjer mogao 
ovamo računati: Vuk noj: da nu — prebroj mi zubove. Lisica 
mu odgovori: da mi ne smetaju ti prvi, lako bi ti te kradne fz- 
brojila. Vrč. 188. 
> Ali i tu može se zaime u: pokažnom značenu razumjeti. Već je 
prije kazano, da je teško 'švakom primjeru pravo značene odre- 
diti. Više: male u svim primjerima toga odjela demdnstrativno 
zaime. po: nešto svoju pokaznu silu gubi, približavajući se značenu 
artikula.: . 

12. Zaime 0n, ona, ono, to i prislovi onda, tada, tako stoje po go- 
tovo -izlišno kod «glavne rečenice, kad pogodbena, odnosna, vremena 
ili uzročna rečenica pred nom stoji. U upotreblavanu tih riječi ima 
ta razlika, da u čakavštini (koliko ja opazih) dolaze samo riječi 
to, tako. tada, u kajkavštini tak, u štokavštini on, ona, eno, to, 
kojima se sprijed još dodaje često :veznik &, rijetko ali, i onda, 
tako, te. (Vidi i akad. rječn. I. str. 58-a 10.) 

: Staročakavski primjeri: Ako vi toga ne popravite,j takd je 


meni .moje kmeti zgubit.' Rdev. istr, 238. — Reče: ako to ne 
učiniš, to života svoga ulišil se jesi. Alex. 236. — Ako to 
istina .je,. to bozi: persidski omilosrdovaše se: na nas. Aler. 270. 
+— Tko bi — gospodaru učinio koju neviru — ali mu ino koje 


zlo učinio, tada se ima oni krivac tirati. Poj. S. 169. — Tko 
ima psa velikoga ili maloga, tada liti — ima vezati psa, Po. $. 
183. Ako: li..ge . najde prost pas, tada ono selo volno je ubiti mu 
brav.. Pol,- 4 184. — Ako t je dragi, to ga ne moj zapustiti 
Marul. 127. 3 | 

: Primjeri iz staroga "dubrovačkoga narječja: Kad daš: zaharu, 
tako. ću i poć. M..Drž. 197. — Dokle sam mlad, da uživam ; 
pak kad. ostarim;'tako ćemo i kašlat. M..Drž. 282. — Kad vi- 
dim, da je svršeno, tako ći. i iskrsnut. M. Drž. 411. — Gdi bi 
mala :svaki čas sliditi, to bježi od mene, što može na sviti. Ran. 
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133. — Jošter da ga i on pita, to biste ga njemu dali. Palm. I., 
213. — Er da možeš ti gledati, gđe leži u krvi tva mati, tad bi 
ti umr'o. Bun. .78. — Ako mi brat kozle odnosi, ono mi je vuk; 
ako mi vuk kozle donosi, ono mi je brat. Dan. posl. — Ako 
gluh ne čuje, a on promisli. Dan. posl. — Ako se nijesmo. jubili, 
a ono smo se celivali. Dan. posl. — Kokoš kad hoće snijet, 
tako i kakoće. Dun. posl. | 

Primjeri iz nove čakavštine: Ako ni nidnoga bilo bližu leh ona, 
to zovite nu, neka simo dojde. Mikul. 27, — Kad si ti tako za- 
dovolan, to češ mi dat jutra za obed peć kruha. Mikul. 36. — 
Kad je došal na mesto, — to opazi medveda. Mikul. 39. — A 
kad si pak to učinil, to pitaj od mane, ča ćeš, ja ću ti dat. 
Mikul. 52. — Još se ni pravo jednoga zla oslobodi!, to već gre 
veće od prvoga. Mikul. 55. — Kad je tomu tako, veli on sluge, 
to ćemo poči večeras tamo na stan. Mikul. 66. — Za Mariju baš 
ne zna. Kad bi rekal Marija, tako reče žarija. Mikul. 148. — 
Kad si ja pomislim na klinčaca telo, (ta)ko me lahko stoji moje 
teško delo. Jač. 77. — "Vi si se hvalila, da te mati kara, — ako 
mi te kara, (ta)ko te neka kara. Jač. 138. — Cilindrof fabrika 
na ravnici stoji, kad va nu pogledam, to me«srce. boli. Jač. 171. 
— Ako ćeš mi tvoje srce prikazati, otajno je tada moraš ukri- 
vati. Jač. 174. — Ako nisam junak za nu, tako ni rože neda 
nu Jač. 219. — Gdo si ju zaručil, to si ju i imaj. Jač. 264. — 
Ako mi pak ne ćeš od srca otpriti, to si ti otpiraj, komu ti je 
drago. Jač. 291. — Ako i nismo vridni tebe mi zazivat, tako 
vindar k tebi grišni potičemo. Jač. 639. — Ako se on ne skašluje 
tako s okom namiguje. Maž. 174. 

Kad kad se počine riječju tako glavna rečenica, pred kojom 
ne ima nikakve podložne; tu znači tako kol:ko dakle: Zlen (mu- 
žem) je zlo, ale prez nega još huje (reče žena). ,'Tako biš ti 
volela, da ti j živ?“ — Kako nebin?“ Mikul. 141. — Stara po- 
čela na staroga vikat, da su (kći i zet) pobigli. Tako hodi, veli 
noj on, dosareni je. Mikul. 56. — Daj mi vraže moj špeh! Od 
kud ću ti ga dat, kad san ga pojil? odgovori mu vrag. Tako 
mi daj onu vrećicu, ka ti je pod kušinom. Mikul. 137. 

Kajkavski primjeri: Ako buš ti to včinil, tak buš z menum 
skup srečen. Va/. 252. — Nu kajti već 'sum silom pri meni slu- 
žiti želiš, tak si služi. Va]. 197. 

I tu dolazi tak u značenu štokavske riječi dakle kod zlavne 
rečenice, pred kojom neima podložne: Sinek moj dragi, moj lub-: 
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Jeni! tak me ne boš ti veselil, neg me bodeš ti žalostil? Kukuj. 
187. —- Hoj striček, tak si tu? Va]. 275. 


Štokavski primjeri: Ako zima ustima ne ujede, ona repom 
ošine. V. posl. — Ako na čoska ne će sramota, ono će on na 
nu. V. posl. — Ako sam gadliva, ono sam radliva. V. posl. — 
Kad dozna, da mu se i sredni brat ženi, a on u ono isto vrijeme 
— doleti na dogatu. V. prip. 9. — Kako opazi nega i maramu, 
a ona uzdahne. V. prip. 28. — Ako ne će čoek na napast, a 


ono će napast na čoeka. V. posl. — Ako li ne ćeš, a no hajde, 
oklen si i došao. Vrč. 30. — — Pošto ti ne ćeš sa mnom u moju 
kuću, a no ću ja u tvoju. Vrč. 190. — Pa kad vina nema, a 


no za nevolju daj i rakije. Vrč. 101. — Ako moreš vetar uvatiti, 
to i tvoga Luticu Bogdana. V. pj. 1, 724. — Ako ronim suze 
niz obraze, to je meni za nevoju lutu. Petr. 2, 508. — Kad je 
ovolika čvonta na zemli, to kolika mora biti u zemli. V. prip. 
276. — Kad sjutra dan svane, a to imaš šta viđeti. V. prip. 6. 
— Pa kad stanu piti, a to u tikvi vino. V. prip. 82. — Kad 
uđu u grad, a to dve devojke čiste grad svojim rukama. V. prip. 
240. — E Kad je tako, to ćemo mi učiniti, da takav ostane. V. 
prip 55. — Ako tu bukvu možeš iščupati, onda ću te pustiti, 
da ideš u svijet. V. prip. 1. — Kad čovjek dođe, al to ve- 
čere nejma. Bos. prij. 1, 112. — Ako taj duvar zna, tako i ja 
znam V. posl. — Svaki pije i ne progovara, ko bi stio, tako ne 
bi smio od Turčina Gidovine Neda. Petr. 2, 508. — Ako može 
dobra pregoreti, tako će brata očima viditi. V. pj. 2, 90. — 

im ti nasta na Srijem vojvoda, tako nama Turci dodijaše. V. 
pj. 3. 10. —: Kako dođe Janković Stojane, tako bojno kople po- 
ložio. V. pj. 3, 36. — Id? od mene orjatsko koleno! Da sam tela 
na kona primati, te vas ne bi predala u Turke. V. pj. 3, 7. 


13. Mjesto običnoga relativnoga zaimena nalazi se u štokavštini 
na jugu, osobito u Crnoj Gori, često riječ te (cf. Miklosich, Synt. 
pag. 114—115). Na pr.: Gledaj, brate, — onoga junaka, te je 
na nas zagon učinio. Ogl. 396. — Je da bi ti bog i sreća dala, 
devet bratah tvojih da osvetiš, te ih lani Turci posjekoše. Ogl. 70. 
— Na nega su do sedam ordena, te u turskom boju zadobio. V. 
pj. 5, 81. — Darinka se nima poklonila, svoj gospodi, ter su u 
svatove. V. pj. 5, 302. — Jesi li čuo za oni struk zela, te je u 
naše selo izniknuo? Vrč. 176. — Jedan od ovih, te su došli, da 
ga pohode, reče. Vrč. 212. 
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14. Relativno zaime u obliku ki nalazi se kad kad u starom du- 
brovačkom narječju za svaki rod i broj. Na pr.: Jedina kći prava 
— ki bi čas i slava_kuće sve. Luk. 118. — Prijatela rič virna 
na vrime pomaga mnogo već neg blaga, ki skupac sve kupi. 
Ran. 172. — Mogu te ja u toj prilična zazvati k olovu, ki pluto 
hoće učit plivati. Ran. 105. — Er ni srca tač nemila, ki začuvši 
ma gorčila ne će sa mnom da plač dili. Ran. 177. — Ter ka- 
žuči nam djeteta, ki daleko tašte od časti — još ne znaše oho- 
lasti. Palm. K. 140. — Mrtvo tilo — postavili srid pl.tna su 
snežanoga, isti večer ki kupili bjehu. Palm. K. 190. — (Ogan) 
ni malo ne uvrijedi tebi vjerna tri djeteta, ki — sred peći pri- 
pjevahu. Palm. K. 214. — Srca ovaka bez pameti, ki svijet samo 
lube s dvora. Đorđ. S. 151. — Nije djestra, ki ne smrdi; ni 
ogništa, ki ne dimi. Dan. posl. 

U staroj čakavštini ne nađoh (valda slučajno) više nego jedan 
takav primjer: Odlučih naslidovati hitrost dice one, ki — na- 
ranče nadiju mirisnimi zeli. Marul. 3. 

15. U novijoj čakavštini dolazi kad kad oblik ki (u upitnom, ne- 
određenom i odnosnom značenu) mjesto oblika tko. Na pr.: Za- 
pita trgovca, ki je on. Mikul. 3. — Kraljev sin pita, - ki to 
kanta. Stari mu govori, da on to ne zna. Da ki ti j' obed do- 
nesal? pita ga kraljev sin. A ki van je pomagal? Nidan. Ki 
jo bil blizu? Nidan. Ma neki je moral bit blizu. Mikul. 27. — 
Da bi mi viditi, ki će me plakati! majka al sestrica, al — ne- 
verna lupčica. Istr. 2, 13. — Ki bi meni krunu našal, ja bih 
nemu luba bila. Istr. 2, 29. 

16. U novu čakavštinu i u kajkavštinu uvukao se germanisam 
ča-za ili ča, kaj za (jeden) ili samo kaj mjesto upitnoga zaimena 
kakav, koji, po nemačkom was ftir (ein). 

akavski primjeri: Navali u pismu na sina, da ča j' to šal za 
ženu zet. Mikul. 22. — Nas budu pitali, ča smo mi dva za ludi. 
Jač. 12. — Človik, ča imaš za srce? Jač. 507. — Na to reče 
Mahomet car: ča je to za frater? Jač. 443. — Bože moj, ča su 
to za riči! Jač. 390. — Buha, buha, mali vrag, ča neg ti za 
klun imaš? Jač. 599. — Gostići van gredu. Ča su to gostići? — 
Angelići božji. Istr. 6, 12. — Ali ča za beteg kredit je imal? 
Kuhač 4, 185. — Svekrva svekrvu jako je karala: Ča si ti meni 
za snahu dala? Kuhač 2, 232. 

Kajkavski primjeri: Sem došla k vam na tužbo. Kaj za tužbo, 
lipa Mara? Kuku]. 237. — ,Štela bi te darovati —“ ,,Kaj za 
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darek, hoj nevesta?““ Kuku]. 242. — On je pak pital, da kaj 
je to za jeden posel. Vaj. 133. — Budeju (ga) sutra vre sudili, 
kaj za kaštigu bude dobil. Va/. 143. — Pitala ga je, kaj je 


bilo ono za meso. Va]. 184. — Ali bi ti rad znal, kaj je ono 
za jedva oštarija? Va]. 210. — Ali nesu znali, kaj ima negov 
kon znanost. Va]. 7. — Pita babu, kaj je to za jen pevec. Va]. 
287. — Je li ti znaš, kaj za zver si ti strelil? On veli: ja ne 
znam, ka je za jedna. Va]. 235. — Pita ga ova puca, da kaj 
je novine po svetu zeznal. Va]. 160. — I pove mu, kaj zapoved 
dobil. Va]. 8. 


. Prema tomu ima da kako i ovakih primjera: On je štel znati, 
kakva je ta ženska. Va]. 230. — Ja vam nosim jednu tužbu. 
Kakvu tužbu ma devojka? Va]. 293. 

Isporedi s tima u starom dubrovačkom narječju ovake primjere: 
Što tebi za radost, da moju vidiš prit na svrhu sad mladost, ka 
za te gre umrit? Menč. 135. — Što se toj vrh gore zlamenje 
objavi? Što je taj prilika i čudo od glasa i slava tolika, ka se 
zgar prikaza? Vetr. 2, 308. — Vaj, što je taj preša, Šišmane, 
re pravo. M. Drž. 442. — Brižna, što su te riječi, ali si 
jošte pjan? M. Drž. 164. — 'Vripče, što je to? Što su te stvari? 
M. Drž. 165. 

Tome na suprot isporedi ovake primjere: A sada bez brže, go- 
spođe gizdava, u zabit sve vrže, koja € jes toj slava? Menč. 
160. — Ne bi cić ublidil svak, kade bi on vidil, ka taj bi go- 
spoja. Menč. 356. 

Isporedi i štokavske ovake primjere: Pobratim pođe govoreči : 
valaj, pobratime, ako mi je (t.j. car svoju kćer) pokloni, znati 
češ i ti, koji sam čojek. Vrč. 86. — Značeš i ti kakvoga 
muža pametna imaš. Vrč. 178. — Šta jeovo? Kakovo je ovo 
čudo? V. prip. 218. — Upita, kakva mu je ono kniga. 
Vrč. 97. 

17. Kad se sastaju enklitični oblici zaimena me, te, Se, ga 
s pomočnimi glagoli sam, ću, bum, onda red tih riječi nije stalan, 
niti u sva tri narječja svagda isti. 

U staroj čakavštini rečena zaimena po najviše stoje pred onim 
glagolima, na pr.: Obujale me su muke paklene. Tond. 111. — 
Oni me će sad popasti. Tond. 111. — U onoj slavi, u ku ga 
si vidio. Fond. 116. — Vidio ga sam u veliku veselju. Tond. 
118. — Ki mu su jednako blizu. Pol. $. 79. — Grad mi če 
pobiti vinograd. Marul. 17. — Ti nas si slobodil. Marul. 21. 
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— Nemoć jih će sići. Marul. 48. — Ti jih češ suditi. Marul: 
63. — Bit jim će vazda noč. Marul. 116. — Sam si se podložil. 
kad se si podvezal, dužnik se s' učinil. Marul. 117. — Grih ju 
će ogrdit. Marul. 126. — Da € prosti, ča mu ši zgrišio. Marul. 
129. — (Grdina) sram ti će zadat. Marul. 134. — Ptice ga če 
jisti. Marul. 152. — Ako li joj si drag, — još si u tomu blag. 
Marul. 156. — Ne € se brinut robom, komu ju ćeš pustit. 
Marul. 156. — Sad ćeš čuti, — kako ju ću otpraviti. Marul. 
328. — Čto ti ću pobrajat puka mnoštva? Luc. 19. — Srića ga 
će prem zagrlit. Luc. 211. — Prsti joj su tanci, bili. Luc. 211. 
— Mila mi g i draga. Luc. 215. — Znajuć, da € sam rob. Luc. 
216. — K tomu me si potaknuo. Luc. 225. — Svaka moja, kažeš, 
da ti su (ugodna). Luc. 225. — Do pokom se ši zahvalio. Luc. 
225. — Znam, da jih ćeš prijati lubeznivo. Luc. 186. — Bit 
vam će s nauka. Luc. 228. — Jer ju će hiniti moj obraz. Luc, 
229. — Tuj ju ću najbole uprašat. Luc. 230. — (Svite) sve mi 
su raznite. Luc. 237. — Jer se si lipotom oholila. Luc. 243. — 
Ako se toj mi ćeš obitat. Luc. 247. — Brzo mi su junaci brze 
kone pohitali, tere mi su poseli junačke dobre kone. Žlekt. 20. — 
Ka su božja dila, — kojamu su mila? Žlekt. 29. — Neka svaka 


sidi, gdi se će pak znati. Hekt. 35. — Smihom oštri nož, kim 
ti će smrt dati. Hekt. 42. — Vaše pisni, — ke mi će uzrok bit, 
da vas ću želiti. Hekt. 44. — Tako dajim smo ostali — obe- 


zani. Hekt. 53. — Kak se s' čuvala od griha. Hekt. 56. 

Rjeđe biva, da tu zaime slijedi iza glagola, kao što u štokav- 
štini, n, pr.: Dostoja' si se s nebes slisti. Katar. 223. — Jerolim 
i Agustin lubili su se. Jerol. 228. — Vazda sam te, Agustine, 
poštova'. Jerol. 228. — Mnogo let trudil san se. Jerol. 228. — 
Učiteli — lubili su ga. Jerol. 228. — Obećaše, da će mu vazda 
davati ulja. Jerol. 233. — Vratio sam ju. Tond. 113. — Hrabro 
si se nosil. Marul. 11. — Tko li će se mniti silan? Marul. 11. 
— Za tim će te tvoj trag blagoslovit. Marul. 11. — Od česa te 
je sram, krij pred rusagom svim. Marul. 133. — Očit htil se je 
ukazat. Marul. 134. — Jer će ti naudit takova ćud. Marul. 137. 


— Mladost će se _pomamiti Zuc. 210. — Kajati se ne ću, da 
sam se tebi usiloval ugoditi. Luc. 225. — Ja ću te činiti ve- 
selu. Luc. 235. — Ne karaj rugliva, jer ti će zlo htiti, neg li 


spametliva, ki će te lubiti. Hekt. 43. 
U starom dubrovačkom narječju u takvim primjerima kud i 
kamo najobičnije zaime ispred glagola stoji: Er me će sliditi tu- 
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žica čemerno. Menč. 9. — Ne stavla nidan var, da ju će tko 
vidit. Menč. 29. — Kosice rese, ke nam su pothiba. Menč. 30. 
— Gdi se će darovat lik mojoj bolezni. Menč. 32. — Za č se 
su sve sile — skupile. Vetr. 1, 266. — Što si bio — i od što 
se s porodio. Vetr. 1, 268. — Za č ga si ti stvorio, da tebe 


vijek slavi. Vetr. 1, 279. — Tuj se će sva sastat vesela taj 
družba. Vetr. 1, 294. — Da se sam sastala ja s tobom. Vetr. 2, 
160. — Ja te ću luveno na milos prijati. Vetr. 2, 188. — U 


jami pakleni ki te smo čekali. Vetr. 2, 219. — Prsi, ke te su 
dojile. Vetr. 2, 300. — Oh da bih ja znala, da me češ ostavit. 
Vetr. 2, 314. — Za č me ste u tugah združile. Vetr. 2, 337. 
— Sto mi si govoro onda. Vetr. 2, 417. — Plačne oči me. ke 
mi su dal' smeću. Dimitr. 78. — Ki me su posadil' u tamnos. 
Dimitr. 78. -— Ki se su rad pjesni neumrli učinil'. Domitr. 97. 
— Gdi se će ubosti za vilom taj pastir, tuj ga će ona vil mrtva 
nač ležeći. Na]. a. 173. — Ja ti ću u svem bit vjeran. Na]. a. 
179. — Toj te sam molio, da s bogom pođeš. Na]. a. 185. — 
Poč ga ću iskati, — za što mnim, da me će čekati. Na]. a. 192. 
— Što mu su krvavi onako svi skuti? Nal. a. 193. — Er vam 
ću sad rijeti, što ćete vidjeti. Na]. a. 201. — Kad ju ste vi iste 
noj dale Na]. a. 221. — Ti nas češ gledati, ter nam ćeš rit 
paka, ki će bole igrati M. Drž. 59. — Da li ih će druzi nosit, 
M. Drž. 127. — One se će za mnom tisknut, tjerat me će. 
tako ib ću dovesti na stupicu. M. Drž. 130. — Tako ti se sam 
obeselio. M. Drž. 135. — Govoriću da te sam uhitila i da mi 
si rob. M. Drž. 139. — Đavli, koji se su uvrgli, činili mi su 
zaboravit moju nemoć. Vele tuge me su obujmile. M. Drž. 163. 
— Na dobra ti se smo čovjeka namjerili. M. Drž. 253. — Ro- 
dili se ste liberali. M. Drž. 277. — Ja vam sam vjeran sluga. 
M. Drž. 313. — Darovao mu sam sto dukat M. Držš. 314. — 
Hvala, junače. opet se ćemo stat. M. Drž. 336. — Veće (sam 
ti) prijatel, neg ga si nigda imala. M. Drž. 338. — Ja sam 
svak čas š nim, jamu ju ću pridat. M. Drč. 343. — Prišli te 
smo pohodit. M. Drž. 452. — Mnozi te su ishulili. Boba]. 225. 
— Ati mu si po sred srca. Boba]. 225. — Mile mu su stvari 
lude. Boba]. 232. — Donijela ih sam sa kraj svijeta Jeđ 240. 
— Ja ti ću sve skazat. Luk. 266. — Mi ih smo vidjeli Luk. 
280. — Poč je ću prašati. Luk. 299. — Gdje ga ću naći moć. 
Luk. 308. — Pobratim na sviti da mi si, hoću ja. Ran. 29. — 
Ja ti ču svakoje dat slave. /fan. 48. — Ne scijeni. da te sam 
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pozabil. Ran. 138. — — Srečni ti smo mi vrh svijeh. Gund. 
36. — Služit te ću, moj životu. Gund. 17. — Gdi si odnio kćer, 
ku mi si ugrabio? Gund. 105. — Poć ga ču iskati. Gund. 146. 
— Svačija ruka tim bit mu će na poraz, na smrt ga će osudit 
Gund. 168. — Na što me si porodila? Gund. 393. — Caru ga 
su poklonili. Gund. 507. — Ti nas si ovo naučio. Gund. 560. 
— Na što te su žele potakle? Palm. K. 38. — Ja vam ga ću. 
dat u ruke. Palm. K. 43. — Spravni mu su dvori moji. Palm. 
K. 57. — Rodit se će kra] mogući. Palm. K. 104. — Slijedit 
me će misao prika. Palm. K. 152. — Ah, što me si ostavio! 
Palm. I., 62. — Jedva se potezam, — umorio er se sam. Bun. 
41. — Ako me si za tvojega obro poklisara. Kanav. 550. — 
Ne bojahu se, da ih će ičija sila smaknut. Đorđ. S. XXIH. — 
Tko mi će dopustiti, da umrem za te? Đorđ. S. XXV. — Jer 
ga si stvorio na tvoju sliku. Đorđ. S. 11. — Mnokrat me su 
ponižili. Đorđ. S. 23. — K tebi se će obratiti. Đorđ. S. 35. — 
Što vam če ta slika. Đorđ. S. 143. — Prostrijet mu ću rod 


došasti. DĐorđ. S. 145 — Kad mu sam svekoliko povidjela. 
Bogš. 16. — Koji me si danaske odm'jenio. Bogš. 48. — Drago 
te su pozdravili. Bogš. 82. — Ma mu su se navršili devet 


godin. Bogš. 101. — Tako me ćeš provestit. Boyš. 103. — Ili 
kona zaigra', ili ga ću zaigrati. Bogš. 130. — A đe mi ste, đe 
mi ste, braćo moja? Bugš. 158. — A đe nam ste, đe nam ste, 
naši stari prijateli ? Bogš. 175. — Svilu joj sam na oke mjerio. 
Bogš. 256. — Žele je su (t. j. djetelinu) Pavlove sestrice. Bogš. 
258. — Iz puča ga su zacrpli. Dan. posl. — Ja sam dinar dobio, 
ati ga si popio. Dan. posl. — Još mu su pelene pod odrom. 
Dan. posl. — Mniš, da ti će toj snom proči. Dan. posl. — Našao 
me si pod svijeću. Dan. posl. — Otvorio ti sam srce. Dan. 
posl. — Što mi će širok svijet. kad mi su papuče uske? Dan. 
posl. — "Tvojim te su krili stigli. Dan posl. 

Rijetko tu zaime iza glagola slijedi: Opet će se povratiti. Luk. 
297. — Svijetla sam se ja rodila. Gund. 49. — Na trag će se 
tim vratiti. Gund. 194. — Čule su se moje rane. Gund. 197. — 
Sama ga sam uspavala, sama ću ga razbuditi. Bogš. 3435. — 
Koni su ti osedlani, hrti ti su u liktarim. Bogš. 343. 

U novijoj čakavštini takva zaimena slijede iza spomenntijeh 
glagola. Na pr.: Aš si mi ti još jedino vesele. Mikul. 2. — Aš 
su mu i nu hajduki ukrali. Mikul. 3. — Pita. ča će mu učinit. 
Mikul. 4. — Čekala, kad će se sastat. Mikul. 5, — Ja ću te 
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pustit. Mikul. 5. — Pazi, ča san ti rekal. Mikul. 5. — Počele 
su ju one nagovarat. Mikul. 6. — Kade si se urosila? Mikul. 
138. — Sunce će ju ogrijati. Mikul. 138. — Mesec će noj sve- 
kar biti. Mikul. 139. — Koliko si jih natrgala? Mikul. 154. — 
(Vele), da ću se ženit. Mikul. 156. — Pital sam ju, ka bi bila. 
Jač. 217. — Trudil sam se nu viditi. Jač. 217. — Povidali su 


mi tovaruši tvoji. Jač. 349. — Za sve vaše dare ču vam za- 
hvaliti. Jač. 417. — Tuju ću si majku majkom zvati. Jač. 417. 
— Ar ću vas ja morat vreda ostaviti. Jač. 417. — V sobotu 


su mu zvoni zazvonili, a v nediju su ga do groba nosili. Jač. 
422. — Kakvo si mi poštene donila? Istr. 1, 13. — Pelali smo 
ga v bile butige. 1str. 1, 27. — Dati ću mu kona arapskoga. 
Istr. 1, 37. — Mnogo si ju pomrsio puta. Istr. 1, 70. — Crne 
su joj oči dogarale. Istr. 1, 71. — Ja ću ti dat vina _[str. 2, 
28. — Misec će joj svekar biti. Zstr. 2, 107. 

Kod glagolskoga oblika je rečena zaimena ne slijede, nego 
pred glagolom stoje, na pr.: Šakeh osan dan nin je trebe bilo 
druge hali. Mikul. 1. — Kad se je nazad vračal. Mikul. 2. — 
Aš ga je bilo strah. Mikul. 2. — Ako mi je glavu zgubit za 
vas, rada ću ju zgubit. Mikul. £. — Počel ju j tiit. Mikul. 5. 
— Prijel ju je na stan. Mikul. 114. — Sada ti je došal jedan 
rudi klinčac. Jač. 417. — Sva joj se je poklonila korta Istr. 
1, 11. — Poslal nas je care gospodine. Istr. 1, 33. — Usred 
ju je gore uhvatio. Istr. 1, 70. — Bijelo joj je lice dogaralo. 
Istr. 1, 71. — Vodica ga je zalila. Istr. 4, 12. 

U kajkavštini ta zaimena većinom iza pomoćnih glagola slijede, 
na pr.: Mladi su joj dnevi prošli. Kuku]. 187. — Dobra 8i mi 
bila. Kuku]. 194. — Rano si me izbudila. Kuku]. 194. — Kam 
ste mi deli Katicu? Kuku]. 221. — Notri bom te imal, s tobom 
bom se štimal. Kuku]. 228. — Lipo smo ju naučali. Kuku]. 
242. — Tamo su ti neznani ludi. Kuku]. 246. — Našla sem ti 
te neznane lude. Kuku]. 246. — Išel je ga joček iskat. Plohl. 
3, 40. — Ftice su se spominale. Piohl. 3, 17. — Larisko leto 
sem se ženil, mladu ženku sem si vzel. Ploh 3, 74. — Neje 
je prala vodice, neg je ju prala v sozicaj. Plohl 3, 83. — Pital 
ga je, je li zna, kak če se osloboditi. Va/. 172. — Kako češ 
se oženiti? Va]. 290. — Za tem veli, da če mu dati drugo 
delo. Va]. 153. — Misleči, da bu mu več dal. Val. 174. 
— Za kaj sem te hranil? Vu. 298. — Gda su se napili, 
otpravili su se na put. Val. 72. — Vučivala je ju lepimi 
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pesmami se baviti. Va]. 47. — Negov sin je se oženil. Va]. 88. 
— Rekla, da je ju on oslobodil. Va]. 122. — Iz kojega bu se 
med cedil, on je ga pojel. Va]. 282. 

Kad kad tu zaime pred glagolom stoji, osobito kod oblika je i 
kod pomoćnoga glagola bum, na pr.: Išel ga je lubi iskat. Plohl 
3, 40. — Bog jim je tu sreću dal _Plohl 3, 78. — Na stran 
se je obračala. Kuku]. 190. — Jondi si bom speval. Kuku]. 197. 
— Kak ti bom krstil to malo dete? Kuku]. 220. — Ja te bum 
ovdi zadržal. Va). 173. — On počesal svoje kone, koje mo su 
dali. Va]. 7. — Lipe ti su, šlarne ti su. Kuku]. 250. 

U štokavštini spomenuta zaimena slijede pravilno iza enklitičnih 
oblika pomoćnih glagola sam i ću, na pr.: Evo su ti gosti došli. 
V. pj. 1, 191. — Što si mi se oneveselio? V. pj. 1, 64. — Žute 
su joj noge do kolenah. V. pj. 1, 232. — Sad ćeš ga viđeti. 
V. prip. 4. — Sad će me stići. V. prip. 5. — Ne znam, đe ču 
te sakriti. V. prip. 5. — Poslušaj me, što ću ti kazati. V. prip. 
37. — Pa ćeš mi posle kazati. V. prip. 45. — Reče mu, da će 
mu dati hiladu cekina. V. prip. 124. — Zato sam ih zadržao. . 
V. prip. 241. — Odmah su mu dva zuba ispala. V. prip. 243. 
— Čuvo sam mu dijete Juroša, čuvo sam ga za sedam godina. 
Petr. 2, 165. — Danas si mi dva put još miliji. Petr. 3, 229. 


— Zar si se ti mene prepanuo? Petr. 3, 249. — Sjeći će mi 
sabla glave, Petr. 1, 12. -— Djeca će te veseliti. Petr. 1, 15. — 
Crne su mi oči zasjenule. Petr. 1, 111. — Braća su me tobom 


zakitila. Petr. 1, 115. 

Iznimku tu čini samo glagolski oblik je, kod kojega zaime obično 
sprijeda stoji, kad kad i za njim slijedi; i etičan dativ ti, koji (ko- 
liko sam ja primjera opazio) ispred pomočnoga glagola stoji. Na 
pr.: Tebe ga je sreća dala. V. pj. 1, 9. — Ni ti je blaga po- 
nestalo? V. pj. 1, 64. — Kosa joj je kita ibrišima. V. pj. I, 
232. — I već ju je mladu isprosio. V. pj. 3, 75. 

Isporedi s tima ove primjere: No da je ti okom sagledati. V. 
pj. 3, 42. — Davno je se Rade prestavio. V. pj. 3, 52. — Ža- 
losne će glase donijeti, kako je se pomirio s Mujom. V. pj. 1, 
427. — Fto danas devet godin' dana, kako je se jadan oženio. 
V. pj. 2, 12. — Naglo je se vinom opojio. Marj. 33. — Kol'ko 
je se ašik učinio, tri put je se sunce zaigralo. fist. 9. 

Mili bože, \jepa ti sam! Tanka ti sam i visoka! Petr, 1, 
167, — Jadna braćo, lude ti ste sreće. Petr. 3, 489. — Braćo 
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moja, lude ti ste glave! Petr. 3, 532. — Oči vrane, svakom ti 
ste drage! Petr, 1, 131. — Ja lud ti si, paša Jedrenlija! Petr. 
3, 531. — Tavna noći, puna ti si mraka! V. pj. 1. 318. 


Drugim oblicima takvih zaimena nije obično mjesto ispred po- 
močnoga glagola u štokavštini, kao na pr.: Bogom sunce, bogom 
brat da mi si. V. pj. 1, 309. 

Tomu primjeru dodaje Vuk ovu primjedbu: ,Ovo je malo po 
bugarski, a srpski je običnije: da si mi“. 


IV. Brojnici. 


1. U porabi padeža uz brojeve narječja se često razlikuju 

a) Kad stoji kod brojeva dva, oba, tri, četiri kakav prijedlog, 
onda se narječja u sintaktičnoj porabi svagda ne slažu. Razlika 
je u tom, da je broj sa brojenim prijedmetom ili u onom padežu, 
koji se uz dotični prijedlog ište, ili u akusativu. 

U staroj čakavštini ima primjera, gdje broj s brojenim prijed- 
metom stoji u onom padežu, koji se uz dotični prijedlog ište. Na 
primjer: Tribi ga je ukazati kriva s trimi podobnimi svedoki. 
Vinod. 321. — Dvi sviće, svaka od trih libric. Sen. 82. — Pto- 
lomeja s dvima pukoma posla na boj. Alez. 261. — Na četirih 
ravno tekući kolih. Alex. 316. — Kada li od četirih sastav raz- 
dili se jedno, — tada rastrgne se. .4lex. 316. — Ogan ishojaše 
— kako iz triju vrat, Tond. 112. — Suci od trih plemen. Poj. $. 


3. — Turci me progone sa svih četirju stran. Marul. 243. — 
Jednu od ovih trih htij mi se umolit. Marul. 177. — S dvjema 
stadi nek izlita. Kavan. 159. — Stablo općeno s trima sopstvim 


sjedineno. Kavan. 532. 

Uz to ima primjera, gdje broj sa brojenim prijedmetom u aku- 
sativu stoji: Darova mu prsten od četire kamike. Alex. 311. — 
Ako se nađe mara mira svidočbom dva čovika. Po] $. 955. — 


Ako bi ki dal veru u ime ženidbe — prez dva ali tri svidoki, 
— niš ne budi vridno. Modr. 88. — (Splet) s četiri templa stara 
na Rim isti odgovara. Kavan. 165. — Dojde Susana s dvi rabe. 


Marul. 80. — Od veselja suzi Ana s oba oka. Varul. 184. — 
Evo ne vim reć, oda dva taj dobra: Ali si lipa već, al umna i 
dobra. Luc. 209. — Otvor oči, gdi srijed obe ove stijene raz- 
glaba se plasna mukla. Kavan. +447. 

U starom dubrovačkom narječju u tom slučaju većinom se upo- 
treblava akusativ, na pr.: Najti ćeš — tuj spilu — medju dvije 
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litice. Vetr. 2, 190. — Tužan ostaje bez obje dvije oči. Na]. b. 
74. — Od tri me žalosne sestrice — eto mi Semele ub'jena. Luk. 
233. — Tebi se pristoji tvu pomnu uzeti — i od ovo dvoje djeti. 


Luk. 314. — Sve idu s dva obraza i s dvoja jezika. Ran 120. 
— Od dva sunca svijetla toli nova sunca da isteku. Gund. 282. 
— 'Tuj s dva kraja — suproć konu kon se tište. Gund. 345. — 
S obje strane — viteška se sabla trže. (zund. 345. — Sunuše se 
s oba kraja. Gund. 346. — Cesarstvo od dva svijeta. Gund. 
359. — Ujedno (mu) zrak pogine i od dva sina i od dvije 
oči. Gund. 378. — Ter s dva druga sam — side u niski 
ponor. Gund. 555. — I grad tvrdi od Asane vrh dva brijega sa- 
građeni. Palm. K. 49. — Oni vodam od Jordana, iz dva vira 
koje ustaju, sveđ veseli pozdrav daju. Palm. K. 51. — Diklica 
se — od tri uzroka svaka boji. Đorđ. r. 83. — Od dvije tuge 
uzmi manu. Đorđ. M. 157. — Porod od ova tri patrijarke on 
osobito za svoj puk prigrli. Đorđ. S. 30. — Koje je prorok u 
ove dvije predne pjesni proslavio. Đorđ. S. 168. — Ugledala tri 
vile na tri Jelena. Bogš. 62. — Er on bana su dio vojske tamo 
obrati. Bogš. 315. — Među dva bana babi gola glava. Dan. posl. 
— Među dvije zelene jedna zrela. Dan. posl. 

Rijetki su primjeri u starom dubrovačkom narječju, da u tom 
slučaju stoji onaj padež, koji se uz dotični prijedlog ište: Otpra- 
vih iDunda_Maroja s onijezima trijema vlasteličići. M. Drž. 290. 
— Očinstvo ti je švecka kruna s dvijema druzim sadružena. Gund. 
453. — Porodila s trema kćercam sinka mila. Palm. I1., 166. — 
Er da možeš ti gledati, gdje sinovi među dvima leži u krvi tva 
mati. Bun. 78. 

U novoj čakavštini u tom slučaju broj sa brojenim prijedmetom 
stoji u onom padežu, koji se uz dotični prijedlog ište: Najstareji 


brat od oneh trih mladoženineh sini reče. Mikul. 31. — Najde 
jednoga staroga s trimi ovčicami na paše. Mikul. 36. — Simo (ju 


je) dopelal s još dvemi mladići. Mikul. 99. — Opazi ženu s dvemi 
mladići. Mikul. 118 — Pišu po trih kralestveh, neka bi došla naj- 
bola babica. Mikul. 132. — Zašvikne do tri put, i eto vragi od 
seh trih brat. Mikul. 56. — Ja san od vas trih jeden. Mikul. 148, 
— Izbiraj si, sinko, izmed trih, ku hoćeš. Jač. 259. — (Dragi) 
ore — na tih dvih šarih volih; — (dragi) se vozi — na tih dvih 
vranih konih. Jač. 36. — Kad budete čuli s trimi zvoni zvonit. 
Jač. 325 — Puhni, vetar, puhni ziz četirih strani. Jač. 367. — 
Našla mi je kaču jadovitu, šibrala ju s trimi šibricami, badcala 
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ju s trimi iglicami. Jač. 446. — Vsi su navalili, z trih krajev 
udrili. Jač. 496. — Iz četirih krajev jašu mi vitezi. Jač. 511. 
Ča je po tih trih kovačih? Jač. 615. — Toga hoče s obima ru- 
kama. Jač. 618. —- Sunce izhaja med dvima gorama. 1str. 2, 158. 
— Sada ti ziberi od ovih trih krali, koga tebi drago. Istr. 6. 19. 
— Drugi je Melhior od onih trih krali. Istr. 6, 31. 

Vrlo rijetki su tu primjeri s akusativom: Puško moja od dva 
mila grla. Istr. 1, 64. — Da bi srce moje od dva kusa bilo. Zstr. 
2, 25. — Od ove tri tuge umriću ti, dušo. Maž. 183. 

I u kajkavštini ravna se tu padež po prijedlogu, na pr:: Po- 
mislil si je, da naj bu pri oveh dveh, i bil je. Va]. 3. — Dojde 
kočija s četiremi koni. Va]. 23. — Onda se je zestal s tremi 
brati. Va]. 43. — Pak je vu treh hižah za konek prosil. Val. 59. 
— Dotrčala do dveh stupov. Va]. 78. — Moraju dopelati jednu 
kučiju potpreženu s četiri zelenemi koni. Val. 102. — Najde 
vraga s tremi obruči nabitoga. Va/. 112. — Došli do tri' putov. 
Va]. 146. — Koji se bu _ prede izmed nas dveh na kojega srdil? 
Val. 162. — Onda je muž rekeo: ja sem iz dveh čerih imao ob- 
last stirati (vraga). Va]. 260. 

Vrlo rijetko tu dolazi akusativ, kao na pr.: Ve oni idu prek 
dve vode. Va]. 16. — Idi dragi k tri hiladi vragi! Plohl 3, 9. 

U štokavštini u tom slučaju pravilno stoji akusativ: Teško mene 
kod dve majke bez tebe! teško mene kod dva oca bez tebe! V. 
pj. 1, 295. — Drorilo momče radi dvije šćeri popove. V. pj. I, 
303. — Od ove tri tuge umr'jeću ti dušo. V. pj 1, 542. — "Fu 
ja nađbh dvoje pastorčadi, jedno ludo od dvije godine, drugo, 
sinko, od pune četiri. V. pj. 2, 4. — Kod tri snae da ti nosiš 
ručak. V. pj. 2, 26. — Cuti dijete, ništa ne govori, jer ne smije 
od tri bratijenca. V. pj. 2, 34. — Tri bola ne ima junaka od 
nas sve tri srpske vojvode. V. pj. 2, 39. — A on ode s dvije 
vjerne sluge. V. pj. 2, 75. — (Košulu) sam plela tri godine a sa 
moje do tri drugarice. V. pj. 2 89. — Zlatne toke od oke četiri. 
V. pj. 3, 18. — Na glave im kape od tri vuka. V. pj. 3, 47. — 
Pa ga peče među dvije vatre. V. herc. 313. — (Pokrije se) po 
licu jednom od one tri marame. V. prip. 28. — Kad dođeš na 
lađi tu i tu između dve planine, zagradi vodu. V. prip. 67. — 
To je bila aždaha sa dvije uši. V. prip. 187. — Dovede devojku 
iz ona dva grada. V. prip. 208. — Sve đevojke pristajahu u igru 
osim iri mnogo lijepe. V. prip. 229. — Sin ostane car u obadva 
carstva. V. prip. 244. — Bog ti dao na obadva svijeta! Bos. prij. 
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1, 41. — Car se je sad našao među dvi vatre. Bos. prij. 1, 117. 
— Kula viša od oba jablana. Juk. 279. — Oni jašu na dva kona 
vrana. Petr. 2. 212. — (Dođe) do kraleva dva velika grada. Petr. 
3, 525. — Pređe Jure preko tri štacije. Marj. 122. — Sastali se 
Turci okolo nekakve mrtve dvije glave. Vrč. 110. — Biraj svate 
po oba kotara. Kras. 38. — Voda je hladna daleko preko tri luga 
zelena Kuhač 1, 21. — Mi ćemo vam dati sve sirčeve iz ove tri 
galije. Stef. 183. 

Dosta rijetki su primjeri u štokavštini, gdje se padež broja i 
brojene stvari ravna po dotičnom prijedlogu: Među dvjema vo- 
dama, među trima gorama dvoje mlado zapalo. Petr. 1, 178. — 
Ja sam bio s trima djevojkama. V. pj. 1. 340. — (Glava) te boli 
s triju djevojaka V. pj. 1. 366. — S *nima dvama (je) pet stotin' 
četnika. Juk. 320. —-— Muna groma nadigrala s dvjema trema ja- 
bukama. Beg. 5. — Vino pije s dvoma Arapčadi. V. pj. 2, 97. 

b) Kad se nalazi prijedlog kod brojeva većih od četiri, onda u 
štokavštini stoji brojeni prijedmet u genetivu plurala, a broj sam 
od 6—100 ne sklana se. Na pr.: E da li što znaš za devet zlat- 
nih paunica“. V. prip. 17. — Na grob ću ti kolo ufatiti su mo- 
Jijeh devet đevojaka. V. herc. 143. — Harambaša pred šezdeset 
druga, pred šezdeset gorskijeh hajduka. Stojad. 2, 57. 

U staroj čakavštini biva to isto: Delbora i Barak sašad s gore 
Tabor s deset tisuć sinov israelskih razbiše veliku silu. Marul. 71. 

Osim toga ima tu primjera, da se broj sklana, te stoji sa bro- 
jenom stvari u onom padežu, koji se uz dotični prijedlog ište: Ima 
pojti s sedmimi koni. Vinod. 6. £. — Da bude skupšćina u Petih 
crikvah u Kosovu. Dukl. 33. — Krv prolio s petih rana. Kavan. 
445. — Mjesto uzdrži s dvanaestima. Kavan. 516. 

U starom dubr. narječju: 5 devet braće, s devet bratučeda i 
svojijeh četrdeset sluga. Bogš. 266. 

Rijedak je slučaj, da se uz nesklanani broj ime brojenoga pri- 
jedmeta ravna u padežu po dotičnom prijedlogu: Išteš mačku s pet 
nogami. Dan. posl. . 

Novočakavski primjeri: Va osam kamar moreš poć. Mikul. 32. 
— Skočil mi je Ive prik devetih stolov. Jač. 479. — S šestnaj- 
stimi štuki strašno Budin branil. Jač. 497. — Mi ga hoćemo 
s osmimi kaštigati vina pinti. Juč. 552. — Sova leti vse po mraku 
rano ob petih. Jač. 510. — Stipan ženu mlati s devetima bati. 
Istr. 4, 13. — Napravi mu postelu s devetim' lancuni. Žsfr. 2, 
41. — Jutro kasno u devetih leži još. Kuhač 4, 224. 
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Kajkavski primjeri: Bil jen vučji pastir i on je nad sedem 
vukov bil. Va]. 94. — Vidiju jednu žensku, koja orala z osmemi 
kobilami. Va]. 5. — Gospa je izginula več pred sedmimi letmi. 
Va]. 203. — Dojde pozoj z dvanajstemi glavami. Va]. 129. — 
Doejdu do človeka, koj je pri sedem vetrnih melinih stal. Va] 215. 

U štokavštini valda je jedini primjer sklananoga broja između 
pet i sto onaj, što ga Miklošić u svojoj sintaksi na str. 418 na- 
vađa: O negove četiri nahije i petije brda širokije. V. pj. 5, 245. 

c) Kad stoji broj uz brojeni prijedmet bez prijedloga, onda se 
brojevi dva, oba, tri, četiri zajedno s imenom brojenoga Ppri- 
jedmeta sklanaju. To uči i slovnica, za to ne treba mnogo pri- 


mjera. 

Staročakavski primjeri: .'Tolik plod imiše (loza), da jedva dvima 
človikoma ponesti jedan grozd. Alex. 306. — Bihu viditi troja 
vrata, a ogan ishojaše, kako iz triju vrat. Tond. 112. -— I po 


ovih dviju jedan za druzim druga dva kralevaše. Dukl. 9. — Plod 
triju braće Kotarana. Kavan. 314. 

Štokavski primjeri: Zapovedi gospod bog dvema trima anđelom. 
V. pj. 1, 207. — A za zdravle dvaju braće svoje. V. pj. 2, 97. 

Mjesto genetiva dolazi tu kad kad akusativ. Na pr. u starom 
dubrovačkom narječju: Lubav me umara kroz rados dva oka. 
Menč. i Drž. 498. — To je lijek uzroku tvoje dvije očice. Menč. 
i Drž. 478. 

Češći su takvi primjeri u štokavštini: Nema nima dva najbola 
druga. V. pj. 2, 89. — Bojiš li se dva Jakšića mlada? V. pj. 2, 
93. — Te uzimle jedno muško čedo, muško čedo tri godine dana. 
V. pj. 3, 44. — Ja ću poći kuli dva Šaranca. V. pj. 4, 15. 
Ugleda ih sestra dva Šaranca. V. pj. 4. 16. — Sile (knigu) u bo- 
gata Rovca a na ruke oba perjanika. V. pj. 5. 9%. — Po prilici 
nihe poznavaše, da su koni dva hercega mlada. Petr. 2. 633. — 


Šura mujo, obadva ti svjeta! Juk. 211. — Vati s Stojan dva 
para pušaka. Kras. 52. — Nema doma dva najbola kona. 
Tord. 14. 


d) Uz brojeve veće od četiri mogu stojati padeži, kako koji kad 
treba, a broj ili se sklana ili ne sklana; mjesto nominativa i aku- 
sativa običniji je genetiv. 

U staroj čakavštini mjesto nominativa i akusativa dolazi i ge- 
netiv, u kosim padežima mogu se brojevi sklanati. Na pr: Ter- 
meni i razvodi stvore teh šest starac. Razv. istr. 2533 — Bi na- 
vlastito sedmimi nauci liberalskimi naučena. Katar. 218. — Četri- 
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uglast stol blaženi dvanaestim vratim siva. Kavan. 179. — Obi- 
ležja nemu prikazuje petih rana. Kavan. 523. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca: Jurve su pet lita, ja tebe 
da služim. Menč 153. — Jurve su sedam lit, od kli me usili. 
Na]. b. 39. — Šes mjesec da je s tobom, a sa mnom druge šes. 
Gund. 119. — Riba mecalin šestima jes dosti. Dimitr. 104. 

U novijoj čakavšini mjesto nominativa i akusativa nađoh samo 
primjere s genetivom, brojevi mogu se u kosim padežima sklanati. 
Premda ne imam za taj slučaj primjera, ali se to vidi iz onijeh 
sprijed (pod 2) navedenih primjera, gdje pred brojem prijedlog 
stoji: Na pr.: Na emu je sedam samokresa. str. 1, 53. — Na 
(vodi) pere tridest devojak. Žlstr. 2, 31. — Čovik govori, da su 
to blizu vrata, i da je za fimi trinajst kamar. Mikul. 13. — Al 
me ne ćeš poznat, aš smo seh devet jednake. Mikul. 92. — Projde 
sudu i pita obećaneh sto forinti. Mikul. 12. — Dopelat će on nas 
seh devet sestar. Mikul 92. 

U kajkavštini nalazi se mjesto nominativa i akusativa genetiv ; 
ali ima primjera, u kojima stoji nominativ i akusativ; u kosim 
padežima mogu se brojevi sklanati. Na pr : Našla na kupu 'sih 
dvanajst vragov. Plohl 1, 119. — Stupe taki 'si dvajsti pet ko- 
vačev i kuju sablu. Va]. 65. — Onda hajd on kovaču, gde su 
bili dvajsti pet kovačev. Val. 65. — Dojali su neni sedem bratov. 
Va]. 220. — Bili su jeden put sedem bratov. Va]. 5. — Dok je 
pregledal 'seh osem sob i kuhnu. Va]. 112. — Pet dani su minuli 
Val]. 9. — Došli su sedem vragi.. Va]. 101. — Da bi to drugi 
dvanajst orijaši spazili, bi ga zatukli. Va]. 120. — Ar smo mi 
vsi sedem od jedne matere deca. Va]. 5. — Dojahali su dvanajst 
brati i dvanajst sestre. Va], 157. — Gde se dvanajst dečki igraju 
z jednum jabukum. Val. 114. — I tako je "se šest kugle hitil 
med vojsku. Va]. 63. — Odrezal je vrh jezika 'sem petem gla- 
vam. Va]. 122. — Drugi put zamahnul, petem glav otsekel. 
Kuku]. 229. 

U štokavštini rijedak je tu nominativ i akusativ, mjesto nih 
obično stoji genetiv; brojevi u kosim padežima ne sklanaju se. 
Na pr.: Otale pođu svi devet i carević deseti. V. prip. 190. — 


Sedamnaest nahodiše mrtve. Ogl. 142. — Ja ranim u mojemu 
dvoru devet nemo, drugo devet slepo. PV. pj. 2, 3. — Otvori 
redom sve osam sobe. V. prip. 194. — Možeš otvoriti sve osam 


odaja. V. prip. 194. — A na noge sedam brata mojih. V. pj. +4, 
13. — Vino piju sedam Sklađanina. Srem. 137. — Za nom idu 
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devet robinica. Srem 15. — "To su mojih devet milih brata. Stojad. 
1, 80. — (Car) ne vjeruje devet vezirima. V. pj. 2, 30. — Pak 
svim dvanaest izos'jeca glave. Bos. prij. 1, 100. 

Primjedba. Kako se u štokavštini mogu glavni (kardinalni) 
brojevi zamjenivati samostavnicima od brojeva načinenim, uči slov- 
nica; na pr. : dvojice junaka, trojici dobrijeh junaka, podaj onoj 
trojici volova neka ližu soli, itd. vidi Daničića oblike srb. jez. 
str. 2. itd. 

Tako se i ,dielnim zamjenjuje kadšto glavni broj: na pr. Kud 
te dvoje oči vode. Kovalo je sedmero kovača. Jer je na njem deve- 
tero šipak', devet šipak' od ljuta čelika.“ Divković, sintaksa 8. 31. 

2. Kad ima kardinalni broj od pet do deset kakav atribut, 
onda stoji takav atribut: 

a) iz prva u femininu singulara. Isporedi Miklošića sintaksu na 
strani 55, 7, gdje se ovi štokavski primjeri navađaju: Onu osam 
braće tvoje — svu ih deset pod mač oborio — izberte se drugu 
deset momak — na noge se treća deset momak. 

b) Češće stoji takav atribut u srednem rodu singulara i kod 
većih brojeva, isto tako kod dvoje, troje itd. 

U staroj čakavštini primjeri su, čini se, vrlo rijetki: Iznesoše 
nemu deset tisuć oružja kamenem i zlatom ukrašeno. dlez. 263. 
— Za vse sedam lit ne pisasmo vam. Alerz. 275. 

I u starom dubrovačkom narječju rijetki su takvi primjeri: 
Ajmeh, gdje moje pet tisuć dukata otidoše. M. Drš. 261. — Sa 
sve dvaes nokata. Dan. posl. — Vuk mu je uio ovcu i troje 
mlado. M. Drž. 99. 

U novoj čakavštini ne nađoh takvih primjera. 

U kajkavštini može se ovamo računati ovaj primjer: Ovaj mu 
otsekel vse dvanajst glav. Va]. 122. 

U štokavštini takvi primjeri vrlo često dolaze: Posluša ga Ali- 
paša stari i ostalo sedam Muselima. V. pj. 4,55. — On nosaše 
careve nišane i vezirsko sedam perjanica. V. pj. £, 55. — Dočeka 
ih protopope Luka su negovo stotinu pandura. V. pj. 5, 355. — I 
dočeka obadva vezira i nihovo vojske sto hilada. V. pj. 5, 174. 
— A tri sta ih na trag povratio, ono tri sta suze prolevalo. V. 
pj. 4, 35. — Sve mu ćuti trideset Turaka. V. pj. 4, 16. — Uteći 
će vama (hajduk) u planinu — i negovo hiladu svatova. Petr. 3 
590. — Kad to viđe sve sedam dahija. V. pj. 4, 24. — Živo 
tebi svo devet sinova! Petr. 3, 639. — S 'Vurcima se |uto tući 
stade sa negovo sve devet sinova. Fetr. 3, 325. — Pogibe mu 
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sve devet sinova. Petr. 3, 325. — To začulo sve sedam kraleva. 
Petr. 3. 340. — Ne poznajem troglav - Arapina, — ni negovo 
hiladu Arapa. Petr. 3, 346. — Te služiše tajnu leturđiju, služiše 
je šest puno saata. Petr. 3, 71. — Be da vidiš jada iz nenada 
od mahnito dvoje paripčadi. Petr. 3, 145. — Kad to začu dvoje 
đece ludo. Petr. 3, 157. — Al im viču dvoje đece tursko. Ogl. 
21. — O Povinah ovce najavio a bez druga i bez porednika do 
negove dvoje đece ludo. Ogi. 115. — Isporedi: Druga nema, spo- 
rednika nema do negovo dvoje đece lude. Ogl. 116. — Ne boje 
ge sve sedmero Brda. V. pj. £, 54. — Kad na vodi troje đece 
crno. Petr. 1, 23. — (Dok dovedeš) negovo đece tri sta ludo. 
V. pj. 2, 27. — Na mjesto ovo dvoje đece podmetne dvoje malo 
štenadi. V. prip. 233. — (Žena) ostala je su troje đece golo i 
boso kod kuće Vrč. 159. — Zamoli ga, da mu za ono deset 
para kupi jednu sviralu. Vrč. 25. — Ako tebi bog i sreća dade, 
pa umiriš to sedam gradova. Petr. 2, 117. — Ja ranim u mo- 
jemu dvoru devet nemo, drugo devet slepo. V. pj. 2, 3. — Dok 
ne ženiš sve devet sinova. V. herc. 92. — Dok napunimo vreće 
za sve trideset kona. V. prip. 6. — Možeš otvoriti sve osam 
odaja. V. prip. 194. 

c) Atribut, koji kod kakvoga broja stoji, može se ravnati u 
rodu, broju i padežu po brojenom prijedmetu. Primjera ima u 
svakom .narječju, za to ne treba tu mnogo primjera. 

Štaročakavski primjeri : Termeni i razvodi stvore teh šest starac. 
Razv. istr. 253. — I biše Darijeva zlata dva na deste gusteran 
punih — zlata Alex. 276. 

Starodubrovački: Momčil se je u lov podignuo s devet braće, 
s devet bratučeda i svojijeh četrdeset sluga. Bogš. 266. 

Novočakavski: Kad se j' seh devet brat s nun pobušovalo, reče 
najstareji Mikul. 20. — Ovo su ti kluči od seh devet kamar. 
Mikul. 32. — Petnajst dan gre školu — gre drugeh petnajst. 
Mikul. 11. — Projde sudu i pita obećaneh sto forinti. Mikul. 12. 
Mali projde, — pa ni ni hodil po onih tri sto forinti. Mikul. 14. 
— Imela si devet brat i seh devet se ih je učinilo vuki. Mikul. 
18. — Pustili (su) doma sestru, ka će sad već imet kakoveh dva 
najst let Mikul. 20. — Ti biš morala celih devet let mučat. Mi- 
kul. 20. — Ona ne sprogovori, do kle god noj ni reklo seh devet 
brat. Mikul. 23. — Gleda vesele, — 'se jezero spalano i sedan 
baril rib nasoleneh. Mikul. 92. — Dopelat će on nas seh devet 
sestar, — al me ne ćeš poznat, aš smo seh devet jednake. Mikul. 
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92. —- Imam, vare, devet braće moje, drugih devet mladih bra- 
tučeda. Maž. 155. 

Kajkavski: Dok je 'se pregledal, 'seh osem sob i kuhnu. Va]. 
112. — Našla na kupu 'sih dvanajst vragov Plohl 1, 119. — Da 
bi to drugi dvanajst orijaši spazili, bi ga zatukli. Va/. 120. — 
] tako je 'se šest kugle hitil med vojsku - Va]. 63. 

Stokavski: Da mi bude kitan barjaktare pred mojijeh hiladu 
svatova. Petr. 3, 348. — Oću, Đuro, dvje sti ćesah blaga i ve- 
lijeh stotinu volovah. Ogi. 102. Kroz našije sedamnest nahija. V. 
pj. £, 24. — Su svojijeh tri stotine druga. V. pj. 4, 26. — Uzme 
ovijeh devet stotina i devedeset i pet ludi. V. prip. 271. — Po- 
nese za svedočanstvo svih devet osečeni glava. V. prip. 266. — 
(Dovede) negove đece tri sta lude. V. pj. 2, 27. — Krila bi te 
za trideset dana u mojijeh trideset odaia. Stojad. 1,66. — To su 
mojih devet milih brata. Stojad. 1, 80. — Onde kažu Mijat- 
harambašu sa negovih trideset hajduka. Stojad. 1, 105. — I po- 
vedi tvojih trijest druga. Stojad. 2, 103. — To rekoše, pa se 
okladiše pred onije dvajest kapetana. Stojad. 2, 153. 

d) Atribut uz broj može u onom padežu stajati, u kojem bi 
stajao, da ne ima broja, a u rodu i broju ravna se po brojenom 
prijedmetu, koji u genetivu stoji. Primjeri izvan štokavštine vrlo 
su rijetki, kao ovaj starodubrovački: Šes mjesec da je s tobom, 
a sa mnom druge šes. Gund. 119. 

Kajkavski: Dojali su neni sedem bratov. Va]. 220. — Vezda 
se ovi šest bratov skup spominali Va/. 7. — Stupe taki "si dvajst i 
pet kovačev i kuju sablu. Val. 65. 

Stokavski: Napiću je mojim devet šura, devet šura, devet Ju- 
govića. V. pj. 2, 50. — Uz nega su svi šest kapetana. V. pj. 5, 
281. — Kade zinu nemila aždaja — proždrijeti mile devet brata. 
V. pj. 5, 448. — I na nihne šezdeset pandurah. Ogi. 196. — 
Kad ugleda druge šest junakah. Ogl. 154. — Mene, braćo, oči 
izvadiše i mojijem mladim osam snahah. Ogl. 433. — Pa od jada 
svi sedam dahija pošetaše brižni neveseli. V. pj. 4, 24. — Daj da 
ja ove sto groša razdijelim fukari. Vrč. 107. — Kadiji halali one 
božje devet stotina. Vrč. 107. — Dok ne ženiš sve devet sinova. 
V. herc. 92. 

U ovom pošledfem primjeru može se riječ sve razumjeti i u 
srednem rodu, onda taj primjer spada pod b. Takvi su i ovi pri- 
mjeri: Mojom sam te sisom zadojila. kaj'no moje devet đevo- 
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jaka. Petr. 3, 249. — Oću, Đnro, dvje sti ćesah blaga, i najlepše 
pedeset nevjestah. Ogl. 102. 

Kad kad nalazi se takav atribut istim način*m u svom padežu, 
koji je nezavisan od broja, a samostavnika u genetivu ne ima, 
te onaj atribut ujedno kao brojeni prijedmet važi. (Iaporedi sprijed 
1, d). Na pr.: Otale pođu svi devet i carević deseti. V. prip. 190. 
— Carević ni sve po vratu, dok sve devet posiječe. V. prip. 190. 
Dala majka svome đetetu šest oraba, — i (rekla) da će mu dati 
opet druge šest. Vrč. 203. 

3. U štokavštini upotreblavaju se brojevi dvoje, oboje, troje 
itd. i jedno drugoga, jedno drugomu itd., kad se ozna- 
čuju lica kad kad i životine i stvari različnoga roda; u čakav- 
štini i kajkavštini pak uzimaju se u takvom slučaju brojevi muš- 
koga roda dva, oba, tri itd, jedan drugoga, jedan dru- 
gomu itd. i dvojica, obojica itd. 

Štaročakavski primjeri: Tu jaše obadva s plačem se |ubiti ; 
ja Ivan: majka ma od sele ćeš biti. Marul. 187. — Ne čini 
majci žal ocu zgodit hoteć, obima si dopal, obima bud' služeć. 
Marul. 141. — "Ter šćedit ne možem života ni blaga, za neka 
pomožem oba vas (t. j. momka i djevojku) jednaga. Luc. 247. — 
Prvi ćačko otrova se ženskim darom lijepe i škodne od jabuke, 
ka preni oba na sve muke. Kava. 25. — Dohodak mu poda 
jošta — da svom lubi, čim dihaju, oba d va ga uživaju. Kavan. 
129. — Covjek, — kad djavla iz ne istira, pak ta oba dva — 
prigrliše redovničtvo. Kavan. 307. 

Starodubrovački primjeri: Dva draga (t. j. muž i žena), dim 
uprav, jedan se mogu rit. Menč. 203. — Neka tuj prijeka smrt 
—- oba dva bude strt, da majku i sina jedna smrt sadruži. Vetr. 
2, 317. — Ne moj da kako led _kopnimo oba dva, obrni ovi 
jad objema u pokoj. Na]. b. 28. — Jaoh vilo, a sada kroz 
vjernu luvezan patimo oba dva nemirnu boljezan. Naj. b. 866. 
Već oba nas taj lubav ne mori. Na] b. 102. — Tko dva draga 
(t. j. momka i djevojku) sad pogubi. M. Drž. 113. — Dva mila 
— združila nebeska slava jes. M. Drž. 122. — Vjeru ste dali 
jedan drugomu (t. j. momak djevojci). M. drž. 233. — Sad 
nijesu druga dva (m. i djev.) državi u ovoj. Luk. 19. — Dake 
ste oba vi (m. i đev.) ranena. Luk. 151. — Zled je paklena, kad 
se dva luvena (m. i đev.) men sobom razdile. Ran. 28. — Dva 
draga (m. i Ž.) luvena u ognu i vodi zgiboše združena. Kan. 195. 

— "Ter čemo oba (m.iž.), vim, gdi je plač vječni, poc. Zlat. 24. 
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Gorjeće oba dva (Bako i Arijadna) s jednoga plamena. Gund. 
11. — Vjeraju se i jedine dva najlepša, ki se žele. Gund. 126. 
Da dva mlada jedno žele u životu stravlenomu i da vode dni 
vesele živeć jedan u drugomu. Gund. 382. — Slama i ogan 
vik ne more na jednomu mjestu stati, što oba dva ne dogore. 
Palm. 1., 254. — Ne do dugo za tim vrijeme — otkri jedan 
drugom lubav svoju. Palm. 1., 307. — Dva draga, dim uprav, 
jedan se mogu rit. Bun. 96. — Oba (m. i djev.) su vrijedni i 
gizdavi. Đorđ. r. 18. — Tako tuj dva mlada goreć u ljubavi pro- 
đoše. Đorđ. r. 107. Kad bjehu — planinom — oba dva mla- 
đahna, ali pođe Turčine djevojci govoriti. Bogš. 102. 

Tako tu dolazi i svaki u obliku muškoga roda, kad se tom 
riječju označuje mužko i žensko; a u štokavštini kazalo bi se 
oblikom srednega roda svako, prem da ja za sada za taj pojav 
ne imam primjera iz narodnoga govora. Svak reci razlog svoj ; 
— ti prvo reci tvoj, ona će pak riti. Vetr. 2, 480. — Da svaki 
od nas tri cvileći uzdiše, a toj jes: lubav ti i ja i vila. Na]. b. 
58. — Vjerno svaki nas (m. i djev.) dvori te i služi. Na]. b. 59. 
— Svaki nas (m. i đ.) dan i noć u želah da trudi. Na]. b. 77. 
Ne pristav svaki nas (m. i đ) jadovno jer cvili. Naj. b. 86. 

Novočakavski primjeri : Počeli (otac i kći) jedan drugomu 
pripovedat. Mikul. 6. — Dragi moj, kako san te teško čekala. 
Sad ćemo se mi dva ženit. Mikul. 87. — Mi čemo se na nih 
(t. j. na hajduke) namerit, pa te nas oba dva (muško i ž.) ubit. 
Mikul. 99. — Stegne sablu, da će oba dva (mater i starca) ubit. 
Mikul. 107. — Fran se i Lijana v kamari zgovara: homo mi 
dva, Frane, ća do Raba grada. Mikul. 157. — Na ti pol moga 
prstena, ako bimo se kada jedan od drugoga odalečili, da moreš 
dokazat, da san ti luba. Mikul. 84. — Va ten mestu, kade su 
oni dva (m. i ž.) živeli. Mikul. 95. — Tu su po tle lipo živeli 
(m. i Ž.), aš su jedan drugomu oprostili. Mikul. 10. — Hodmo mi 
dva (m. i dj.) k Dunaju. Jač. 12. — Ne zabi se mila z mojega 
imena; ako se ti z mojega, ja ću se z tvojega, ter ćemo se mi 
dva jedan ziz drugoga Jač. 71. — Lubav mora kod nas obadvih 


ostati. Jač. 174. — Teško im je v srci, ter oba dva (m.i dj) 
tužu. Jač. 413. — Ter se lipo razlučili jedan od drugoga (m. i ž.) 
Jač. 1443. — Pa ću kitit brata i nevestu, kitiću ih oba lepim 


evećem. /str. 1, 19. — Milosti radosti! kad se dva (m. i Šđ.) ra- 
duju. Jač. 689. — 'Ko on dragu ima, ja imam dragoga, pak 
čemo marit jedan za drugoga, 1st. 2, 21. — Ne ćemo marit 
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jedan za drugoga (m. i đ.). 1str. 2, 26. — Mi dva mlada (m. i 
đ.) najbližša smo rođaka. Istr. 2, 105. —- Svi tri (t. j. momak 
i dvije ženske) jesu skupa večerali. Istr. 1, 62. 

Rijetki su primjeri, da se tu spomenuti brojevi u obliku sred- 
nega roda upotreblavaju: Kadi stanu, totu lažu, pak nas dvoje 
milih mrazu. Jač. 43. — Da je prokleta 'na majka, ka dvoje 
dragih rastavla! Jač. 445. 

Kajkavski primjeri: Po nem (gradu) se šeču dragi dva. Plohl 
3, 23. — Bog nam poživi oba dva (m. i đev.). Plohl 3, 56. — 
Sin prijel je mater okol vrata i kušnoli so se obedva. Va]. 15. 
— Ovi dva (m. i đ.) su ne znali, kaj bi počeli. Va]. 18. — Ovi 
obadva su zrasli, pa su se oženili. Va]. 87. — Štela je ove dva 
poseči, nega i ženu. Va/. 108. — Rekel je, da se ne sme dotek- 
nuti jeden drugoga (m. i ž.). Val. 126. — Jen put je bila jedna 
dekla i sluga. Ovi dva imali su jednoga sina. Va/. 150. — Jen 
put su bili dva ludi, muž i žena. Va]. 282. — Onda su išli si 
tri (t. j. jedan momak i dvije ženske) vu drugu hižu — onda su 
išli si četiri (t.j. 1 m. i 3 Žž.) vu tretju hižu — onda su išli 
'si pet (t.j. 1 m. i 4 ž.) vu jednu veliku palaču. — Ovi su se 
četiri (t.j. 1 m. i 8 đev.) seli okalo stola. Va]. 100. 

U štokavštini u takvim slučajevima pravilno stoje oblici dvoje, 
oboje itd, jedno drugoga itd.; na pr.: Dvoje su se za- 
milili mladi. V. pj. 1, 343. — Dvoje mili u milosti raslo. V. pj. 
1, 345. — "Te svedoše dvoje mladenaca. V. pj. 2, 82. — Oboje 
smo izgubili glave (m. i đev.). V. pj. 3, 21. — Jedno drugo 
suzama umiva (t. j. brat i sestra). V. pj. 3. 25. — Ukopaše 
jedno do drugoga (m. i đev.). V. pj. 1, 341. — Kopaju jeduo 
do drugog (m. i đev.). V. pj. 1, 421. — Borika se oko bora vila, 
— čemerika oko obadvoga. V. pj. 1, 345. — Da bog dade, da 
se razumremo (Turkina i ajduk), al da jedno drugo ne vidimo. 
V. pj. 3, 63 — Venčaju se nih dvoje. V. prip. 19. — Nađe 
svoju lubu, i oboje se vrlo obraduju, kad se sastanu. V. prip. 21. 
— Obeseli se jedno drugome, pa mu đevojka reče. V. prip. 94. 
— Naći ćeš ih oboje (sina i snahu) jedno do drugoga mrtvo. V. 
prip. 113. Uhvate jedno drugo za ruku i jedno drugom dokaže, 
da se lube. V. prip. 120. — Kad se poslije sastanu vuk i lisica, 
zapita jedno drugo, kako uteče. V. prip. 180. — ŽZapita, od kuda 
su bih dvoje (brat i sestra). V. prip. 140. — Pritrče oboje, i car 
i šćer, k nemu. V. prip. 118. — Nijesmo jedno drugom drago, 
V. herc. 226. — Opkladi se momče i đevojka, jedno drugog da 
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s doditi ne će. Rajk 83. — Oboje tude ukopaše (t. j. m. i djev.). 
Juk. 89. — Svi su troje (dva brata i sestra) crnoj zemli pali. 
Srem. 113. — Sramota je dvome (t. j. vili i Marku) na jednoga. 
V. pj. 2, 67. — Dvoj' se milo zaašikovalo. Rajk. 22. — Traži 
sine Stoju. i Stojana, a oboje brata i sestricu. V. pj. 2, 26. — 
Odoše u svet sve troje (dva brata i sestra) jedno drugo tražeći. 
Stef. 146. — Oboje (m. i Žž.) okrenu bežati. Stef. 162. — Svi 
troje (žena sa dva sina) stropoštadu se u vodu. Štef. 206. — Raz- 
govarali se muž i žena, oboje suludasto, — pa najpotle počnu 
jedno drugome pričati čudesa. Vrč. 21. — Oklade se muž i žena, 
ko će od nih dvoje prije progovoriti. Vrč. 24. — Dvoje mlado 
zaspalo, jedno drugom govori. Petr. 1, 179. — Spodbiše se (Marko 
i vila) po pleći junačke, obadvoje u travu padoše. Petr. 3, 133. 
— Jedno drugom (Marko i vila) vjeru založili. Petr. 3, 142. 

Ko iznimka mogu se smatrati u štokavštini onaki primjeri, koji 
čakavskim i kajkavskim odgovaraju: Dva se draga iz mala gle- 
dala: Ive jedno, a Jelina drugo. V. pj. 1, 342 (iz Sina). — Dva 
se draga vrlo milovala. V. pj. 1, 341. — Mi smo jadni, sinko, 
obojica (mati i sin). V. pj. 2, 8 (iz C. Gore). — Začuje — đe 
se dvojica u velike degaju, pa pogleda, kad li dolećeo vilenik 
i vila. V. prip. 100 (iz Boke). — Počne na obojicu (na vraga i 
babu) vikati. Vrč. 43. — Počne neko muža a neko ženu pitati: 
što ti se dogodilo? A oni obojica kažuju. Vrč. 24. 

4, Mjesto jedan put, dva put itd. i mjesto prvi put, 
drugi put itd. ima kako u kojem narječju više i mane različ- 
nih izraza. 

U staroj čakavštini: Ni jedni zavezi — ne mogu se prvič 
zavezati. Vinod. 124. — Ako tat bi se mogal prvič moliti, dru: 
govič se ne mori. Krk. 283. — Svaki prvić vani kaže, da ti 
u svem dobro stvara. Kavan. 35. — Amivizu drugoč ne daše 
udriti Aler. 265. — Misec jur sviteći drugoč se kazaše. Marul. 
19. — Zadar petoč zauzda. Kavan. 211. Pokli ulizu jednoč 
doli u paklene duše boli. Marul. 323. — Nije volan -- vazimati, 
ča godi mu je jednoč oslobodio. Po]. 8. 189. — Jednu molitvu 
triš činil je hoteći, jednoć moliv ne mniš, da € milost doteći. 
Marul. 207. — Hoću, da te svi tuj biju — svaka jednom, a 
ona i triš, ku s' udrila. Marul. 263. — Petar jednom u dvor 
poje, a triš meštra zatajo je. Kavan. 263. — Dvaš dariva, ko 
poteži. Kavan. 39. — Dvač milostiv, dvač mogući. Kavan. 534. 
— Cesar ki triš konsul bio je, i u Rim tri krat slavi sebe. 
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Kavan. 29. — Da te jedno krat daj još budem pohodit. ZTekt. 
68. — Svak jedan krat mrena saviti. Kavan. 2. — Obeća tisuć 
krati, — er prevari t6ć krat boga. Kavan. 413. — Ki dohajahu 
prvom u žardin saj, s čudom govorahu. Marul. 78. 

U starom dubrovačkom narječju: Drugović otvori prsi. Menč. 
29. — Koliko sad slovi, dvaš bi ga veći glas. Menč. 335. — 
Mnogiš pri vodi sama bih zaspala. Vetr. 2, 278. — Jur se 
njekoliš — nebeski okoliš obrnul. Dimitr. 98. — Moćeš doć 
svaki dan dvaš i triš. Na]. a. 229. — Sad me je dvaš gore 
skončao nepokoj. Na]. b. 47. — Er su triš mudri, kažu se 
šes krat ludi. M. Drž. 3. — Dvaška ob dan pehar blage 
tej vode pijah. Boba. 213. — Mališ sama zled človiku do- 
hodi. Ran. 217. — Od vuka huđi dvaš. Gund. 150. — Svijem 
glasom triš zaupi. Palm. k. 14. — Moj plam dvaš ima rastjeti. 
Đorđ. r. 15. — Dvaš omjeri, a jednom pristrizi. Dan. 
posl. — Jednoč — o malo bi kopjem proboden. Đorđ. S. XXI. 
— Ovo dan je, ki dohodi jednom nami na godište. Gund. 125. 
— Ja sam jednom krati nemu život sahbranila. Palm. II., 199. 
— Bole se jednom rascrlenet neg sto krat blijedjet. Dan. 
posl. — Veće krat čije zlo primi se susjeda. Vetr. 2, 481. —- 
Godiš je velik broj, veće neg sto krat sto. Na]. a. 229. — Mno- 
krat hodismo po ravnoj livadi. M. Drž. 426. — O tri krat i 
pet krat dan oni blaženi! Ran. 131. — Arapa se uz nih često 
tri tisuće tri krat stalo. Gund. 329. — Dobivahu deset krati. 
Palm. I., 302. — Svako leto tu tri krati vas Israel dohođaše. 
Palm. k. 16. — Bih kriva tuj dva krati. Đorđ. M. 93. — Koli 
krati moj se užeže bijes. Đorđ. M. 38. — Ukaza tuj vele krati 
svoju snagu. Đorđ. S. AX. — Duh nečisti ga često krati vađaše 
izvan sebe. Đorđ. S. XX. — Jer se veće puta zgodi. Boba]. 206. 
— Bole je veće puta ostrić neg jednom odrijet. Dan. posl. 

U novijoj čakavštini: Prvić on pošalje vojšćane na pole. Jač. 
500. — Ar je i po drugić Turak ne obladal. Jač. 497. — 
Tretić se 'e spravila vsa kršćanska sila. Jač. 197. — Oglete 
se zadnić simo. Jač. 623. — More pojist na jednuč pol hliba. 
Jač. 586. — Ne jednoč al dva krat, neg — sto krat. Jač. 68. 
Ki k koj v selo hodi, retko krat ju vzame. Jač. 94. — Mnogi 
krat ga jesam nakrmila. Jač. 170. — Jedan put je hodil kra- 
lev sin na lov. Mikul. 58. — Ale treti put govori: ča san nami- 
slel. Mikul. 58. 
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U kajkavštini: Gda je mož prvič (vuka) po čelu vudril, rekel 
mu je jež: to bode tvojemu stricu; drugoč: to bode tvojemu 
ocu; tretič: to bode tvoji materi; a gda ga je štrtič vudril, 
prehitil se je vok. Va]. 288. — Onda drugoč se je stepla — i 
trejtič se je stepla. Va]. 78. — Coprnice (su ga) bile tak, da je 
na zadnič več nikaj ne mogel. Val. 246. — Na jenkrat po- 
kaže se mu jedna stara žena. Va]. 17. — Ja si zutra pedem za 
dva krat lepšega, — za tri krat drakšega. Va]. 301. — Dva ga 
krat kušnula, trejti je krat štela, mrtva je opala. Va]. 302. — 
Deset put bil je lepši neg predi. Val. 5. — I drugi put je išel 
na bal. Va]. 46. 

U štokavštini: Srkne jednom, drugom, pa treći put. V. 


prip. 277. — Jednom viđo, lice umivaše, drugom viđo, bogu se 
molaše, trećom viđo, dušeke steraše. Petr. [, 185. — Dobro bijah 
jednom uranio. Petr. 2, 120. — Zavade se jednom vuk i lisica. 


Vrč. 386. — Obredi nas jednom i dva puta. PFetr. 2, 137. — 
Pismo prvom, a ovo ćemo drugom, da bog da. V. herc. 349. 

Po istočnim krajevima čuje se uz jedan put itd. jedared, dva 
red, tri red: Ja ću tebi jedared vrlo trebati. V. prip. 20. — Je- 
dared — zapitaše momci dedu svoga. Stef. 3. — Do sad me je 
tri red prevarila. Ban. 17. 

Na jugu (osobito u Crnoj Gori) govori se uz dva put, tri 
put: dvaš, triš: Dvaš je i triš mladi junak kolom skočio. V. 
pj. 1, 72. 

Rijetki su ovaki primjeri: Premudri Solomun jednoć reče. V. 
prip. 157 (u Tršiću). — Tri put je je utegnuo pasom, i četvrtoč 
od sable kajasom. Jukić 110. — Jednoč skoči, malo ne do- 
skoči, drugoč skoči, daleko otskoči. Juk. 198. — U jednoć mu 
otsiječe glavu. V. pj. 4, 39. — Jer je tri krat k nemu dohodio. 
Juk. 512. | 

5. Nijedan, ijedan nalazi se kad kad u staroj čakavštini i u 
starom dubr. narječju mjesto štokavskoga zaimena nikakav, ni- 
kojijikakav, ikoji; na pr.: Ne mozi se skupiti nijednim 
blagom. Krk. 283. — Nijedni zavezi — ne mogu se prvič za- 
vezati. Vinod. 126. — Pokloni mu se vas mir bez nijedne rati. 
Aler. 245. — Bez nijedne svoje krivine. Kavan. 179. 

Primjeri iz staroga dubrovačkoga narječja: Er me je strijala 
bez nidne milosti. Drž. 373. — Er volim umrijeti za _ krunom 
od svijeh vil, — neg mirno služiti ijednu ja drugu. Na]. b. 95- 
— Ne će odredit moć dobro ijednu stvar. Luk. 32. — Nejma 
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nijednu vlas izriti me boli. tan. 203. — Brza u kola bez nijed- 
noga cknenja sjede. Palm. k. 174. — Odagno me jesi — bez 
nikakva razgovora, bez pokoja nijednoga. Kunav. 127. — 
Ludi bez razloga, za tjerat svoje zloće, bez straha nijednoga re- 


koše: nije boga. Đorđ. S. 17. — Bane je ne da na otkupe na 
nijedne. Bogš. 117. — Isporedi: Ne odvedoše blaga nikojega. 
Bogš. 281. 


Tako u novoj čakavštini dolazi nijedan mjesto štokavskoga 
zaimena 'niko; na pr.: Dojde najzad i črno kafe, a vidit ni 
nidnoga. Mikul. 3. — Stari govori, da on nijednoga ne vidi. 
Mikul. 16. — Ona j' moja, i nidan mi ju zamrazit ne će. Mikul. 
21. — A ki van je pomogal? Nidan! Ki j'bil blizu? Nidan. Mikul, 
27. — Ni mogla na nidan način zaspat. Mikul. 101. — Obzira 
so vila na četire strane, ne zagleda vila nigder nijednoga. Istr. 
1, 28. — Miko kona za gradom kovaše, nijedan ga z duga ne. 
gledaše, lego sestra i ljuba negova. Istr. 2, 33. — [sporedi: 
Dejle najprvo va kuhinu, a va noj nikoga. Mikul. 2. 

Na .suprot tomu u štokavštini ima ovakih primjera: Pa se ne 
boj nikakve sramote. V. pj. 2, 56. — Kako ću ja nači ovo 
mjesto bez ikakove bilege. Vrč. 6. — Nigde nikoga nemaš 
do mene jedinu. V. prip. 48. 


V, Prislovi. 


1. Vrijedno je, mislim, izložiti množinu prislova i još neke druge 
načine, kojima se pojam kakvoga pridavnika, drugoga prislova, 
glagola, kad kad i samostavnika pojačava. Prem da se u tom sva 
tri narječja većinom slažu, t. j. za tu svrhu većinom istim se pri- 
slovima Služe, ipak imade tamo amo i razlike _ Ovamo idu: 

a) prislovi, koji u obliku prvoga stupna (positiva) pojačavaju 
pridavnike, druge prislove i glagole. Takvi prislovi jesu : 

Bogato, u st. dubr. narječju: Zač se u toj varate bogato i 
debelo. Vetr. 1, 229. 

Čisto u kajkavštini: Ova divojka je čisto lepa, samo zube 
ima kak ligica. Va]. 147. 

Prislov čisto tu stoji u smislu prislova jako, što se vidi iz 
ovoga primjera iz iste pripovijetke: Ova jabuka je jako lepa, 
samo da ima lisičju duhu. Val. 148. 

Tako jei u ovim primjerima: Kon je bil čisto mršav videti. 
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Va]. 55. — A ov — je videl, da se vre voda čisto burka i da 
pozoj vre dohaja. Va]. 121. — A to je bil čisto prosti človek 
vu surini. Va]. 147. 

udno u staroj čakavštini: Biše čudno slavno sritene negovo. 
Alex. 244. 

U starom dubr. narječju: Koji su u raju, čudno se vesele. 
Menč. 190. — Nu je mnogo znamenit i čudno pričudan. Vetr. 
2, 190. 

U štokavštini: Hajduku bi čudno trebovalo. V. pj. 3, 64. 

U tom smislu dolazi i čudo u štokavštini: Ču do se je zadužio 
aga. Juk. 520. — Pa to paši čudo mučno bilo. Juk. 328. 

U novoj čakavštini: Ne beri sokol bisera, aš ga j' nam čudo 
potreba. Istr. 2, 32. 

Debelo, u starom dubr. narječju: Zač se u toj varate bogato i 
debelo. Vetr. 1, 229. 

Dobro, u staroj čakavštini: Ptolomej biše dobro mil i vezan 
Aleksandru mnogo. Alex. 251. — Ona kupa — da je dobro 
čista. Modr. 86. — Rod — dobro zdrio, velmi jedar. Kavan. 147. 

U starom dubr. narječju: Nego udri svaki dobro. Bagš. 205. 

U kajkavštini: Kuga je vre 'se selo dobro poredila bila. Va]. 
243. — Mislil, da vre morala ona dobro zaspati. Va]. 6. 

U štokavštini: Dobro € imaš svijetlo oružje. V. pj. 3, 68. — 
Dobro mu se krila salomiše. V. pj. 4, 455. — A lube te dobro 
Crnogorci. V. pj. 5, 95. — Ema sam ga dobro osvetio. V. pj. 5. 
123. — Pa im se ne da ništa jesti, dok dobro ogladne. V. prip. 
159. — Onda ga otac i majka dobro išibaju. V. pr. 267. — 
Dobro bješe mudar i pametan. Petr. 2, 81. — Dobro bijah jed- 
nom uranio. Petr. 2, 420. — Kasno pođoh, dobro rano dođoh. 


Rajk. 23. 
Dosta, u st. dubr. narječju: Evo, družbo, slavan dosti svečani 
se dan objavla. Faim. kr. 55. — I bičima oštrijem dosti sama 


sebe izbio bi. Kanav. 26. — Ovo asu velika dva grijeha Davidova, 
za koja bi dosta pedepsan od boga. Đorđ. S. XAV. 

U novijoj čakavštini: Bili muž i žena i živeli su va dosta 
lipen miru. Mikul. 102. 

U kajkavštini: Susedom se pokaže, koji su dosti dalko od 
nega bili. Va]. 249. 

U štokavštini: Ždralina je kona oznojio, pa i sebe dosta umorio. 
Petr. 3, 306. — Oženi se nekakav selak dosta mladom i priklad- 
nom devojkom. Vrč. 99. 
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Golemo, u staroj čakavštini: Goti, ludi tvrdi i golemo |uti. 
Duk]. 2. 

Grdo, u st. dubr. narj.: On Filiste mnokrati grdo razbi u 
boju. Dorđ. S. 99. 

Grozno, u novijoj čakavštini: Pismo štije i grozno se zmije. 
Maž. 111. 

Jako, u staroj čakavštini: Al krepostnih tajao nisam, nego sam 
ih slavio jako. Kavan. 163. 

U st. dubr. narječju: Škripju od tamnice brave jako utvr- 
đene. Kanav. 455. — Mrzim na nih jako. Đorđ. S. 224. 

U novoj čakavštini: Rodi jednu jako lipu kćer. Mikul. 138. 
— Ča se jako Miko na vas tuži? 1str. 1, 14. 

U kajkavštini: Ve je vre bil jako jaki. Va]. 134. — Ja sem 
ti jako gladen. Va]. 207. — Kaj se tak jako plačeš? Va]. 50. 
Vumre stari, a stara je bila jako slaba. Vaj. 250. | 

U štokavštini: Kad vide ovo, — jako im bude krivo. V. prip. 
271. — Vidiš, kako sam ti potavnila jako. Ban. 139. — Obe 
mlade ustrave se jako. Ste. 2. — Tu se Marko jako rasrdio. 
Kras. 23. | 

Krupno, u st. dubr. narječju: Župa ti je Žrnovica sve krupno 
kamenita. Bogš. 224. 

Kruto, u st. čakavštini: Macić kruto se tužaše. Razv. istr. 
239. — Pastir kruto zaspa. Jerol. 232. — K nebu ti put čiste, 
kruto jim zahvali. Marul 110. Kruto se je čudit. Marul. 104. 

U st. dubr. n.: Bolim se kruto. Drš. 433. 

U n. čak.: Bogatstvo se kruto povekšalo. Jač. 466. —: Kruto 
bogato on mi ga oženil. Jač. 475 — Kruto se j' plakala. Jač. 
496. — Jer se kruto veseliše. Jač. 443. — Sluge su se virne 
kruto prestrašili. Istr, 6, 10. — Ženio se kruto na daleko. Istr. 
2, 68. — Kruto se je Ive razjadio. Iztr. 1 42. 

U kajk: Vživotu sem kruto droben. Kuhač 4, 245. 

Luto, u st. dubr. narj.: Koliko jes godiš, da |uto i vrlo ti 
mene jur vodiš svezana za grlo! Menč. 175. — Uzeše srca luto 
bit nemirna. Palm. k. 111. 

U n. čak: Svekar sis svekrvom luto se karali. Jač. 566. 

U štok.: Jesu | ovo tvoji dvori, luto uski i tijesni? Vi. pj. I, 
153. — Pašu mole i kume ga luto_ Ogl. 16. — No je momče 
domišlato luto. Ogl. 398. — Luto ostarao jedan vo. Vrč. 391. 
Jcre sam se razbolio luto. V. pj. 5, 57. — I tebi će s#' zamoliti 
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luto. Petr. 1, 109. — Luto žao veziru Lazaru. Petr. 2, 123. — 
Ali si se l|uto umorio. Petr 3, 248. 

Mnogo, u st. čakavštini: Ptolomej biše — dobro mil i vezan 
Aleksandru mnogo. Alex. 251. — To vidivše Kumane mnogo 
ubojaše se. Alex. 238. — (Biše) človik mnogo naučen. Dukj. 10. 
— Sinka viditi mnogo biše rada. Marul. 185. — Nevole sam 
mnogo sit. Marul. 122. — Prikazuju ti dar mnogo mao. Luc. 225. 

U st. dubr.: Nu je mnogo znamenit. Vetr. 2, 190. 

U štok.: Luto bjeni i mnogo krvavi. V. pj. 5, 121 — Čuvši 
ovo car mnogo se udivi. V. prip. 260. — Struk bosioka mnogo 
lijep. V. prip 258 — Gospoda se mnogo začudila. V. pj. 5, 291. 
— To je caru mnogo milo bilo. V. pj. 5, 311. — Mali narod, 
ma mnogo viteški. V. pj. 5, 548. — Paša se je mnogo rasrdio. 
Juk. 328. — Oni legu, a bilo mnogo rano. Vrč. 253. 

Moćno, u st. čakavštini: Gdi sam vapaj slišal, koga moćno 
bi čut. Marul. 82. — Močno se_ muči i moćno oznoji. Luc. 227. 
— Ja € velu, da se moćno hiniš. Luc. 366. — Kad bude peć 
moćno razažgana. Tond. 114. 

U st. dubr.: I moćno poželih vidit se u tvoj hip. Menč. 124. 

Nad, u st. čakavštini: Oslobodi svu zemlu israelsku jur od nad 
vele pogibeli. Marul. 3. 

Po, u st. čakavštini: Ne daleče od grada stojahu po duboke 
bleče. Marul. 29. — Oni jur s toga (jaše) po većma tužiti. 
Marul. 88. 

U štok: Zbog mrazeva beše po ladno. Stef. 17. — Di je tebi 
po najbolje bilo? Srem. 29. — Porani po bole, pa ćeš videti. V. 
prip. 205. — Sad udaje kćercu po najmlađu. Tord. 20. 

Prav, u kajkavštini: Donesla večerju i prav dišeče stvari nuter 
dela. Va]. 169, — Zeme štrika i zbije ju prav. Va]. 257. 

Pre, u staroj čakavštini: Pre dragi i mili svite očiju mojeju. 
Alex. 319. — Svi sluge pre verne oko nega bihu. Merul. 13. — 
Živit odluči pre čisto. Marul. 32. 

U dubr. narj.: Pri dragi druže moj! Naj. b. 105. — Ah, smi- 
luj se i sad meni, pre lijepa diko od nebi! Đorđ. S. 4. 

U novijoj čakavštini tim se prislovom pojačavaju pridavnici 
tako, da dobivaju ili značene absolutnoga komparativa ili super- 
lativa; n. pr : Počme se kajat, — ali je bilo pre kasno. Mikul. 
98. — Istina, da j' lipa divojka, ali ti je jošće pre nejaka. Maž. 
128. — Ča j' ta pre lipi glas va su dobu noći? Mikul. 146. 
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U kajkavštini govori se taj prislov u isto takvom značenu ; na 
pr.: Kaj se tužno držiš, rečke ne govoriš? Je li mi je tebi sloščec 
pre veliki? Kuku]. 236. — Ja te ne mrem v službu zeti, ar si 
još ti pre slab za službu. Va/. 137. — Mamica, lehku noć — 
pre lepu lehku noč! Plohi 3, 21. — Sem došla k vam na tužbu 
— tužba, tužba pre velika! Kuku]. 237. 

U štok.: Đaku se to učini pre teško. Vrč. 118. — Pre pošten 
nepošten. V. posl. — Prva je mana na tebi, što si ti malen, pre 
malen. Kuhač, 1, 21. — Rekao uskrs božiću: ti si mastan, pre 
mastan; a on mu odgovori: ti si šaren i pre šaren. V. posl. — 
Umesila pre bele kolače. V. pj. 1, 297. 

Preko, u staroj čakavštini: A] slušajuć ludo ženu znanožel|nu 
preko više. Kavan. 72. — Preko tanka, oštra od veće pravda 
Y u ti dan srditi. Kavan. 561. 

U štok.: Car videći preko liepu đevojku obraduje se. V. 
prip. 260. 

Prem, u staroj čakavštini: Niceto i Anskarij — kleto stado u 
sveto obratihu prem viteški. Kavan. 303. 

U st. dubr. n.: Prem velik vrh nas jes. došo gniv od nebes. 
Luk. 299. — Lubav pripravla neizdrišan, prem tvrd vez, na grlo 
da stavla. Ran. 4. — Ko visoko prem se pene, — nizoko sasma 
pada. Gund. 368. — Upazi množ čeladi prem veliku. Palm. k. 
17. — Stan iznađosmo u ribara prem uboga. Kanav. 361. — O 
nakazni prem žestoka, ka vas pako s sobom vodiš! Đorđ. r. 29. 
Nu namakni tanahne kočije, na kočije te prem brze bedevije. 
Bogš. 312. 

Puno, u štokavštini: Puno te pozdravlam. Vrč. 268. — Na- 
vojštio care 'Tatarine, puno će mi danas dodijati. Petr. 2, 504. 
— To je caru puno drago bilo. Juk. 483. 

Sasma, sa svim, svim, sve, u staroj čakavštini: Taj muž biše 
sa svim dobar — i velmi spametan. Duk]. 10. — File svojem 
mužu rodi Jaka, vrijedna svim djetića. Kavan. 149. 

U st. dubr.: Svasma se zlo pati u stvari u svakoj. Vetr. I, 
290. — Uzdiše i tuži kako sve plačna stvar. Petr. 2, 169. — 
Po tleh se uprostri kako s'e mrtva stvar. Vetr. 2, 170. — Ku 


lubim svim veće nego li život moj. Ran. 135. — Najprije za 
stabar tovara priputi, kako sve divju stvar, ka razlog ne ćuti. 
Vetr. 2, 167. — Ko visoko prem se pene, nizoko sasma pada. 


Gund. 368. — Na kraj pola svijem široka. Kanav. 61. — U 
vijek živeš slavan svijeme. Đorđ. S. 12. — Aspid jes zmija sasma 
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luta. Đorđ. S. 93. — Sasma slaba i nejaka ludska pamet. Palm. 
k 84. — Viđe pole svim široko. Gund. 320. — Vrh kamenka 
svim bogata siva perja trepti kita. Gund. 299. 

Silno, sila, u štokavštini: Car se silno obraduje. Stef. 56. — 
Mnogo li sam s tobom vojevao, — sila mnogo, devet godin 
dana. Srem. 8. 

Strašno, strahovito, u kajkavštini: Pak je počelo strašn o sunce 
svetiti. Va]. 4. — Videl je strašno lepu divojku. Va]. 238. — 
Strahovito se je vse prestrašilo. Glasn. 6, 140. 

U štok.: Od toga se strašno prepadoše. V. pj. 5, 197. — Car 
se strašno rasrdi. V. prip. 237. 

Svršeno, u st. dubr. narj : Hoćeš, svršeno da me smrt umori. 
M. Drž. 79. — Krasnu te svršeno i dragu bog sazda. Zlat. 46. 

Teško, u st. dubr. narj.: Jer se stidim oči uzdignut k nebu, 
koje teško uvrijedih Đorđ. S. 62.— To Ivanu teško žao bilo. 
Bgš. 296. | 

U štok.: Vidite li dva brata Jakšića, teško ti se paze i miluju. 
Petr. 2, £7. — Dok išćera kona na planinu, teško ga je Marko 
oznojio. Petr. 3, 140. — Teško su nas prevarili Turci. V. pj. 
4, 34. — I da ću ga teško zamoliti V. pj. 5, 29. 

Tvrdo, u st. čakavštini: Tu sa jedne strane grada tvrdo na- 
legoše. Alez. 241. 

U st. dubr.: Kad smislim oni dan, tvrdo se veselim. Menč. i 
Drž. 478. — Sluga tvoj, ki za te tvrdo je izmučen. Menč i 
Drž. 502. — Od te tvoje nezgode tvrdo se bolimo. M Drž. 417. 
— O zvizdo nemila, — tvrdo t' si stamnila. Ran. 108. — Što ti 
rekoh, ne zabudi, i dar ovi tvrdo bludi. Jeđ. 241. 

U štok.: Već se mene dodijalo tvrdo. V. pj. £. 49. — To je 
paši tvrdo mučno bilo, Ogi. 223. 

Trudno, u st. dubr. narječju: Trudno me je dostignula žeđa. 
Bogš. 244. 

Veliko, u st. čakavštini: Vasa gospoda veliko se meju sobu 
veselahu. Razv. istr. 233. — I tako se veliko meju sobu prego- 
varahu. Razv. istr. 241. — 'Ta list čtehu, — komu se veliko ču- 
dovahu vsi. Razv. istr. 264. 

U kajk.: Ne je pital veliko za oca Val. 111. 

Vele, u st. čakavštini: V ele lipa biše. Marul 6. — Poniz' 
se sam vele, tko će priti gori. Marul. 108. — Pedeset vele na- 
učenih muži. Katar. 221. — I vele krstjane |ublaše. Dukl. 7. — 
To je meni vele drago. Hekt. 130. 
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U st. dubr.: Za što vam će vele drago naša majka zahvaliti. 
Vetr. 1, 241. — O Dubravko lepša vele od svijeh vila u Du- 
bravi. Gund. 136. — Danaska smo srećne vele. Palm. I, 95. — 
Da je pole konav'osko vele čudno i široko. Bogš. 222. 

U štokavštini (vrlo rijetko): Ti si vele bogu zgriješila. V. herc. 310. 

Velmi, veomi, veoma, u staroj čakavštini: Taj muž biše — 
velmi spametan. Dukl. 10. — Rod — dobro zdrio, velmi jedar. 
Kavan. 147. 

U st. dubr.: Jere se začudih velmi ja vidiv toj. Menč. 86. — 
Velmi se čudim ja, kroz koji uzrok sad veomi većma sja pri- 
slavni ovi grad. Na/. b. 9. — Nut, što sam veoma sijed. M. 
Drž. 60. — Nekim sam velmi drag. Ran. 192. — Lijepa ti je 
za isto običaj veoma. Gund. 146. — Sreća je bila veoma blaga. 
Palm. I., 94. — Šio veoma želim, ako i vidim, još za istinu ne 
držim. Dan. posl. 

U štok.: Što veoma razgonaše Turke. V. pj. 2, 52. — Nevje- 
sta se bani i veoma fali. V. pj. 1, 489. — Veoma se posilio. (gl. 
163. — Pa je veoma srdit i nezgodan. Petr. 2, 246. — Veoma 
je stidna i prikladna. Petr. 3, 36. — Iđaše veoma nešto zamilen 
putem. Vrč. 129. 

Visoko, u st. čakavštini: K vam gre Judita gospoja visoko 
poštovana. Marul. 4. 

U štok.: Visoko me vi opečaliste. Petr. 3, 68. 

Vrlo, u staroj čakavštini: Vrlo se uzbolih. Marul. 162. — Ki 
se umjetan kaže vrlo. Kavan. 48. 

U dubr. narj.: Koliko jes godiš, da luto i vrlo ti mene jur 
vodiš svezana za grlo! Menč. 175. — Družina su nega vrlo po- 
slušala. Bogš. 314. 

U nov. čak.: To se nemu vrlo na žal dalo. Kulul. 152. — To 
se pašu vrlo na ža' palo. Istr. 1, 21. 

U kajk.: Vrlo se nasmije Va/. 69. 

U štok.: Od žalosti vrlo zaplakala. V. pj. 2, 8. — To je nemu 
vrlo milo bilo. V. pj. 2, 25. — Bio je nekakav pop, koji je vrlo 
slabo znao pisati. Vyrč. 100. — Vrlo tani od svake jelike. Petr. 
1, 271. — Vrlo nejaki čobani. Petr. 3, 45. — I vrlo se Ture 
zamislilo. Juk. 328. — Ja sam vrlo baš opotrebio. Marj. 117. — 
Ja sam, junak, vrlo iz daleka. Petr. 2, 519. — Prva je mana na 
tebi, što si vrlo _ malačak. Kuhač. 1, 21. — (Žena), koja je vrlo 
slabo očima gledala. Vrč. 15. 
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Zdravo, u štokavštini (po istočnim krajevima): Dopadnu joj se 
zdravo prasici. Stef. 188. — Pred ponoć zarže šuga (neki kon) 
zdravo u tri puta Stef. 218. — Koji zdravo diže nos, taj će 
skoro ići bos. V. posl. — Ne bole me zdravo. Ban. 40. — Nađe 
jednu kulu zdravo visoku. V. prip. 191. 

Zlo, zle, u starom dubr. narječju: Srdašcem zle vene od gor- 
cijeh jur tuga. Menč. i Drž. 474. — Znaj voće nezrelo jedući ki 
traju, usta im nemilo zlo grka ostaju Ran. £0. — Zlo ti sam ja- 
dovan, vaj meni nebogu. Ram. 61. — Nekim sam velmi drag, a 
nekim zlo mrzeć. Ran. 192. — Zbor mogući zlo na ni mrzi. Palm. 
k. 7. — U mnoštvu zlo smetenu na sve zgode svak (se) čuđaše. 
Palm. k. 187. — Počeše oni tad oda svih tih strana udarat zlo 
na grad. Bun. 55. — Zlo nemoćan kad ležeći nemah mira ni po- 
koja. Bogš. 218. 

U štokavštini (vrlo rijetko): Mene bije deda Laudane, — zlo me 
bije, da ga bog ubije. Stojad. 2, 85. 

Žestoke, u st. dubr. narječju: Preda n padamo žestoko pla- 

čući. Đorđ. S. 154. 

U štok.: Naijedi se žestoko. v prip. 233. — Uplaše se že- 
stoko. V. prip. 273. 

Švi tu navedeni prislovi, ako i po gdje gdje još pridržavaju 
nešto od svoga pravoga značena, ipak taj glavni posao vrše, da 
kakvo svojstvo ili radnu na neobičnom stupnu pokazuju. 

b) U primjerima: sprijed_ navedenim pojačava se prislovom pri- 
davnik, drugi prislov ili glagol; rijetki su slučajevi, gdje se ta- 
kvim prislovima samostavnici pojačavaju. Na pr. u staroj čakav- 
štini: Ki biše velmi krstjanski neprijate]. Duk]. 9. — Vidih 
rajske uresne pre-lijeposti. Kavan. 474. — Ja na izgledu 
božanstvene pre-dobrote tebe |ubim. Kavan. 510. 

U kajk.: "To bi bilo pre-grehota. Kuku]. 224. 

U štok.: Pre-prijate|] neprijatel. V. posl. — Vjeri se jedan 
vrlo mršavi mladić, a pri tom vrlo fališa. V. prip. 122. — 
Bio jedan čoek mnogo siromah. V. prip. 122. — Jesu Turci 
odviše junaci. V. pj. 3, 36. — Bio jedan čovjek vrlo ka- 
matnik. Vrč. 165. — Kum odveć tvrdica — ni najmane 
(se) ne obeseli. Vrč. 164. — Pođe nekakav čovjek po svijetu, 
vrlo tvrdica i štedlivac, Vrč. 167. — Bio je u nekakvom ma- 
nastiru đak jedan vrlo izjelica, a pri tom imao je i kaluđera 
odveć tvrdicu. Vrč. 242 
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Rekao bih, da su takvi primjeri u štokavštini još najobičniji. 
S takvim primjerima isporedi one, u kojima mjesto prislova pred 
samostavnikom stoji pridavnik, koji po značenu onakomu prislovu 
odgovara; na pr.: Bio nekakav pop vrlo zenđil, a pri tom .veliki 
tvrdica. Vrč. 110. — Bio iguman veliki tvrdica. Vrč. 118. — 
Al je Rade čudan plivač bio. V. pj. 3, 51. — Dva sestrića, 
dva Voinovića: U piću su teške pijanice, a u kavzi |ute 
kavgagije. V. pj. 2, 29. — Djevojke su silne podsmje- 
guše. Petr. 1, 294. — Ona je bila velika ćutalica. Stef. 
84. — Pa što lepa beše (kći), ali što beše velika radilica 
(mjesto: vrlo radliva). Stef. 100. 

c) Kad kad se gdjekoji od prislova sprijed navedenijeh jedan 
drugim pojačavaju. Tim načinom pojačani prislov dobiva značene 
tako zvanoga absolutnoga superlativa. Najviše takvih primjera 
ima kod dubrovačkih pisaca. 

Staročakavski primjeri: Tondal tada vele kruto drhtaše. 
Tond. 112. — Tada poča Tondal plakati vele moćno. Tond. 
115. — Za što se mnogo tvrdo i nemilostivo bijahu. Dukl]. 3. 
— Vazda me na zlo svako ti potica vele jako Marul. 314. — 
Poznajem, da me ši tvojim počitanjem mnogo tvrdo obezao. 
Luc. 225. — Grlo naslađiva veoma vrlo. Kavan. 20. — Leti 
i kosi veoma vrlo Kavan. 25. — Sve skončava i sve dere, tko 
veoma vele ždere. Kavan. 26 — Cijeć lubavi, mudrosti — 
procijenen veoma dosti. Kavan. 149. — Bol je trudna veomi 
dosti. Kavan. 427. 

Starodubrovački. primjeri: Vele bih tvrdo rad, da pamet 
stavi svak. Na]. a 260. — Naglo su bjeguće prem sasma ra- 
dosti Ran. 12. — Tuj vilu opazi, za kom ga luven plam velmi 
zlo porazi. Ran. 13. — TLubim te velmi ja prem sasma svršeno. 
Ran. 129. — Dvi stvari, obje dvi prem sasma pri hude. Ran. 134. 
— Veomi se razum tvoj zlo vara _ Ran. 193. — Plačni Petar — 
žalostan veomi priko rad Jezusa uhićena — bješe pred dvor došao. 
Palm. k. 71. — Svaki se od nas ustrašio veomi jako. Palm. k. 
97 —- Jezus pobrinu se ludstvu tomu žaleći ga jako dosti. Palm. 
i: 126. — (Drze se) uvrijeđeni s tej nescijene prem saviše. Palm. 
k. 137. — Poznaju se, da su luto zlo skrivili. Palm. k. 187. — 
Toj vidjet jes inim prem sasma nepravo. Bun. 28. — Tko se 
ukine iz visine, ubije se veomi vele. 0. Mažibr. 205. — [ bjehu 
ga str'jelami veoma teško obranili. Bogš. 61. — Na to mi se Janko 
veoma luto ražalio. Bogš. 79. 
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Novočakavski primjeri: Ali su se kruto jako prevkanili. Juč. 
497. — Počela ih pre jako karati. Jač. 454. — Škender mu 
se čini vele kruto tužan. str. 2, 112 

Kajkavski primjeri: (Devojka) je ne_ mogla gledati, kad se je 
jako strašno boril. Va]. 122. — Onda postanem kori, pak me 
jaše preveć jako, za to sem tak suh. Va]. 245. 

Štokavski primjeri: Jedan ždral pred svima izmako po zdravo. 
V. prip. 279. — Mnogo li sam s tobom vojevao, sila mnogo, 
devet godin' dana. Srem. 8. — Čudno_ti si odviše lijepa. 
Petr. 2, 483. — (Šipak) stajaše na svom stablu dosta po vi- 
soko. Vrč. I81. | 

d) Neki od navedenijeh prislova primaju i oblik komparativa i 
superlativa u toj službi pojačavana: naprimjer u staroj čakavštini: 
I kotal na tle pal zazvoni još bole. Marul. 254. — Koja zvir 
najgore ujida. Hekt. 31. — Ni s nikimre skladan človik, ki 
liše inih sobom je neskladan u ričih i dilih. Marul. 126. — Ovu 
pomnu ima liše svih imati. Hekt. 42. — Padaju dažji, snizi i 
gradi — po gorah najliše. Hekt. 15 — Oštra odveće pravda 
je u ti dan srditi. Kavan. 561. — Veće blag ne biše tad meju 
Žudiji. Marul. 77. — Najveće on udi, koji se pričila kažuć, 
da ti prudi. Hekt. 41. — Radi, nas većma obost Kavan 24. — 
(Isus) svoje krjeposti za n uzdvoji, veće dobar neka mu je. 
Kavan. 534. — Zgriješiše oni ne znajuć ga, ovi vrle poznajuć 
ga. Kavan. 449. 

Kad kad se takav komparativ još drugim prislovom pojačava, 
na pr.: U noći mož' molit boga vele bole. Marul 157. — 
Uboštva sve nevole podnesti ćeš vele bole ufajući vazda u boga. 
Marul. 261. 

Kad kad suviše i onaj prislov, kojim se komparativ pojačava, 
u obliku komparativa stoji, te se jedan komparativ drugim kom- 
parativom pojačava; na pr.: Ako i nejacih nas mniš, — veće 
paprenih zrn |ući tebi javimo se. Ale. 253. — Vridnija je 
meni tvoja glava veće od vsih glav zemalskih. Alex. 279. — 
Jer pravden gospodin pravdu skriti ne će, a buduć božji sin, koli 
pri veće. Marul. 121. 

Primjeri iz dubrovačkih pisaca, gdje takav prislov stoji u kom- 
parativu ili superlativu: Neg ono ja bole hotijah iskusit. Na]. 
a. 197. — Za to Ivo ništa ne hajaše, neg kundakom bole uda- 
raše. Bogš. 305. — Ah, za što ste svak čas gore tvrdi, kako 
stanac kami. Kanav. 119. — Kako bi još jače svemogućega 
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počastio. Dorđ. S. XXIII. — Neka svi narodi, najliše krstjane, 
po krvi i vodi spasu se i shrane. Vetr. 1 304 — Većma se 
odmeće rme lukom oholim. Menč. 383. — Razbiraj još veće i 
stavi svu pamet. Vetr. 1, 268. — Najveće treptjehu videći čudo 
toj pastiri, ki bjehu u gori zelenoj. Vetr. 1, 305. — Za č mi je 
draga već, nego li imanje. Menč. 23. — Veće u scijeni dobra 
riječ neg dar jes. Dimitr. 5. — Tko bogat najveć jes vrhu sv)- 
jeh pod nebi? Dimitr. 17. — Sve što se plašiš već, to ćeš pri 
umorna leć. Ran. 144. — Svak se čudi, ja najveće. Dorđ. r. 114. 
— On je od muke veće mrtav, živ nego li. Dorđ. M. 77. — 
Pače me sili, da _ mi je Poliniče od nega već mili. Bun. 14. — 
Misal me obujmi odveć velika. Menč. i Drž. 484. — U svjetu 
ne bud" odveć brz ni prik. Dimitr. 10. — Tko ti tu smrt zada 
žestoku odveće Ran. 113. — Žedan jelin ište — kladenac že|no 
odveće. Đorđ. S. 68. — Je da srce tvrdo odviše ganu. Gnnd. 
390. — Zli naraštaj i opaki, ki razluti boga odviše. Đorđ. S, 131. 
— Stražnik biše — zbablen crnac, grd saviše. (Gnnd. 459. — 
Tvrđe te ja želu, neg sunce rozica. Menč. i Drž. 502. 

Primjeri, gdje se komparativ još drugim prislovom pojačava : 
Ku lubim svim veće nego li život moj. Ran. 138. — Tvoj ži- 
vot veće vele, neg svoj isti lubi. Gund. 356. — Riječi, — ke 
ja lubim vele veće neg li istoga mene. Đorđ. S. 202. — Nu j 
to malo: sasma veće uzdignuću tvoje urese. Đorđ. S. 141. — 
Kroz koji uzrok sad veomi većma sja pri-slavni ovi grad? 
Nal. b. 9. 

Primjeri, gdje se suviše komparativ komparativom prislova po- 
jačava: Žestoča s' veće, neg pakao nemili. Rasi. 200 — Vred- 
nija mnogo već od srebra i zlata. Ran. 201. — A človik u većoj 
što je na svit nevoli, to veće pri božjoj milosti jes boli. Ran. 
207. — Veličanstva riječ tvoga u meni je jača veće, neg života 
lubav moga. Kanav. 312. — Na zlo sve gore i muku huđu već, 
nego li da umre, hrani se sad živeć, Bun. 8. — Bratjo, eto pla- 
šivijih jes zvijeri veće od nas. Đorđ. M. 132. 

Novočakavski primjeri: Oči zapaluje, da bole okanuje. Jač. 
109. — Sad je on počel zdvajat, još jače oboli. Mikul. 27. — 
Još se ona sad više prestraši. Mikul. 5. — Več bin volil van 
magarca, nego tebe tako starca. Tstr. 6, 33. — Jedina u majke 
preveć je prokšena. Jač. 477. — Za predivo vaše preveć ne 
marite. Jač. 593. — Preveć smo se odalečili. Mikul. 59. 
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Kajkavski primjeri: Maček se još bole preplaši. Va]. 272. — 
Ako budem baš po danu bole teško delal, barem bndem po noči 
mira imal Val. 59. — Očemo, da bude bole materi za nega žal. 
Va]. 76. — Lubil je svoju ženu bole, neg samoga sebe. Va]. 19 
— Dojdi potlam, bum potlam bole debela i tusta. Va] 267. — 
On ga je meštriju učil, ali preveć je bil bedast. Va]. 214. — 
Osel je porad preveč velikoga podnašana pobegel. Va]. 278. 

Štokavski primjeri: Begu bole popriteže ruke. V. pj. 3, 21. — 
Bole joj je bjelo lice nego hartija. V. herc. 244. — Oni žale 
troje djece male, a najbole Kremenska kralica. Juk. 413. — 
Predaše se tri srpske vojvode. kojih smo se najgore bojali. 
Petr. 2, 296. — "Tad junaku grđe žao bilo. V. pj. 2, 26. — Sve 
se selo uzbuni od straha grđe, nego da je došlo stotinu hajduka. 
Vrč. 152. — "To đače ne sluša, — više kona jaše, bole sablu 
paše, većma vino pije. V. pj. 1, 171. — Reče lisica vuku, da 
dobro ne preskakuje, da preveć na stranu skače. V. padip. 180. 
— Al djevojka odveć mudra bila. V. pj. 1, 751. — Bio neka- 
kav ciganin odveć lukav. Vrč. 304. — Đevojka je odviš e lijepa. 
Petr. 3, 9. 

€) Kad kad se mjesto prostoga prislova upotreblava  perifrasti- 
čan način za pojačane kakvoga pridavnika ili glagola Primjera 
moglo bi se valda dosta nači, ovdje će ih se samo nekoliko na- 
vesti, kao iz stare čakavštine: Nevolje sam mnogo sit i trujen do 
vole (= vrlo). Marul 122. — Kako koren z'o izveda goru travu 
kudikamo (==vele), tako i dobar — — Kavan. 75. — Koji 
rad bi previditi, a vara se kud i kamo (== jako), što se ima do- 
goditi. Kavan. 467. 

U kajk.: Svoju čer za veliko je štimala (== jako). Va]. 225. 

U štok.: Čuju, da se majka i kćer nešto u veliko karaju. 
Vrč. 137. — To je Muju ža na svjetu bilo. V. pj. 2, 9 — 
Uzme tolagu, te ju isprebija do zla boga. Bos. ptij. 1, 112. — 
Popane tolagu, - te ženu isprebija do žalosti. — Bos. prij. 1, 
112. — Bio pro mjere lakom. Vrč. 10. — Jednom se na pašju 
zavade baba i vrag. Vrč. 43. — Baka imala unučad vrlo opaku, 
te se s nima jedan dan u guste zainadi. Vrč. 69. 

f) Najprimitivniji način pojačavana sastoji se u tom, da se 
mjesto dodavana kakvoga prislova onaj pridavnik, prislov ili gla- 
gol, kojega pojam treba da se pojača, ponavla, t.j. on se po dva 
(i tri) puta kaže, i to obično asindetičnim načinom ili s veznikom 
i. Najviše takvih primjera nalazi se u novoj čakavštini i kajkavštini, 
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ali ih imade i drugdje: na pr. u staroj čakavštini: Ki je sad 
hoteć, da vlada zemlom svom, malo malo (= vrlo malo) posteć 
pića će bit crvom. Marul. 16. — Brzo brzo za istinu tvoju 
jakost smrt dostignu! Marul. 313. — 'To s ispunenjem skoro 
skoro bude. Marul. 9. 

U st. dubr.: Počeše (mravi) — po tom letjeti po lako po 
lako. Vetr. 2, 85. — Ovčica gdje hodi po lako po lako. Petr. 
2, 95. — Da uda" se ti brzo brzo za mene mlada, da te stari 
ne dopade_ M. Drž. 211. 

U n čak.: Teško teško, da biš ti to mogla učinit. Mikul. 
20. — Opazi mladić jednu lipu lipu divojku. Mikul. 113. — 
Jutro se zbudi i gre delit ta malin. Dela dela, i već je polne. 
Mikul. 91. — Ali ga je čovik tental i tental i najzada ga 
natental. Mikul. 110. — On sad misli i misli, ako bi mu obećal. 
Mikul. 118. — (Grad) je čovečjun krivjun već puno i puno let 
proklet. Mikul. 124. — Žena mu opet dojde, — gleda muža 
gleda i projde. Mikul. 126. — On se brani i brani, da on 
toga ni učinil. Mikul. 136. — V sobotu na večer stala sam i 
stala, na moga miloga teško sam čekala. Jač 285. — Daj ti, 
mali, mane tu kravu, a ja ću tebe ovoga lipoga lipoga svića. 
Mikul. 109. — 1 gre ona borme za nimi i biži i biži. Mikul. 
93 — Počme kosit; kosi kosi, ale ča more jedan čovik po. 
kosit? Mikul 89. 

U kajk.: Dene na pot veliki veliki kamen. Plohl 1, 121. 
— Dal mu je penez puno puno. Plohl 1, 126. — Onda on pil 
vodu dugo dugo Plohl 1 116. — Onda je muž pak nabijal 
nabijal taj kolebar s kladivom na glavu. Plohi 1. 125. — On 
večer vidi jednoga ogna dalko i dalko. Vaj. 105. — Dal mu 
je vnogo vnogo penez. Va] 148. — Budem li ih dostigel? — 
Lehkoilehko. Va]. 28. — Budemo li ih mogli dostiči? — 
Teško i teško. Va]. 29. — Ja je komaj i komaj hranim. Va]. 
99. — Stala sam se rano raneno. Flohl 3, 12. — Spazi vuka 
— aon vudri vudri po nem. Va]. 95 — Pak je hitila ko- 
šaru — pa beži beži domom. Va]. 95. — Oni idu idu po 
šumi. Va]. 54. — On je hodil hodil na veke po svetu Val. 54. 
— On igra igra si na paši. Va/. 54. — Ona ga je iskala iskala 
i nikak ga ne je mogla najti. Vv]. 192. — Ov_ ide ide idei 
dojde na jednu ognevitu goru. Va]. 3. 

U štok.: Ja se nadam, da će — ozdraviti i biti zdrava 
zdravcata Stef. 210. — Dijete mu odgovori, da će mnogo i 
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mnogo uhvatiti. V. prip. 108. — Srešćeš prvo i prvo čoveka. 
V. prip. 63. — Kako ću ja naći — ovo mjesto? — Lako lako, 
odgovori mu đavo. Vrč. 6. — Izgledaše jei izgledaše, al 
je ugledati ne mogoše. Stef. 85. — Duša mu raja ne vidla, nego 
ge vila i vila, na sred se pakla savila! V. pj. 1, 371. — Brat 
i sestra poslušaše i uzevši štap otolen hajde hajde hLajde. V. 
prip. 235. — (Kon) zavitli repom, pa bež', pa bež/, pa bež. 
Stef. 161. — Broji i broji, no — nikako da trinaest nabroji. Stef. 
37. — Kovač brže bole pristavi drugu taranu, te kuvaj i kuvaj. 
Stef. 62. — Je I gotova večera? — Jest, pa još od kad i od 
kad. Stef. 64. — Išla je dugo i dugo, ali nikako da dođe braći. 
Stef. 85. 

9) Ima tamo amo primjera, gdje se prislov, koji bi trebao da 
služi za pojačavane, izostavlja. (Isto biva u lat. i grčk. jeziku). 

U staroj čakavštini: Sad veras snaga mojih nu hvaliti slaba 
(ZZ pre slaba) jest. Marul. 59. — Svaku stvar _po sebi dugo bi 
pravlati. Marul. 207. — Sva mu snaga slaba jest i naga za tebe 
proslavit. Hekt. 73. 

Kod starih dubrovačkih pisaca: Najviše | sve hvale ovakoj go- 
spoji kratke su i male, jer više dostoji. Zlat. 73. — Zracim, 
kako sada vašijem, biće kratka mjera od istoka do zapada. 
Gund. 282. — Stvar bi duga brojit bila kraje i bane i despote. 
Palm I., 89. — Ne ima koris svu gledati, komu je draga čas i 
hvala; sve zakone razbijati priprosta je čas i mala. Palm. 
1., 376. — Dugo je brojit bojna dila i kriposti ne moguće. Palm. 
IL., 167. — Dugo bi bi! meni spovijedat, kolici rafeni — tuj 
bješe. Bun. 57. — Nu hegove sve jakosti nejake se iznađoše. 
Kanav. 66. — Čačko! nije bremena, jer je dugo spoviditi moga 
udesa uzrok vrli. Kanav. 415. — Nih jubav bi taka, da za nu 
izrijeti ma j' pjesan nejaka. Đorđ. r. 42. — A i svojim zracim 
sunce egneno cvijetje plodit nejako je. Đorđ. M. 127. 

U n. čak.: Po kvari se kasno čuvat. Jač. 628. —- Oj bo- 
gata Gavanko! ča zazivaš u boga? Kasno si se stajala za zazivat 
u boga. Istr. 6, 45. 

U kajk.: Rada bi išla se venčat, ali je kesno po poldan 
k meši. Va]. 240. 

U štok.: Prepao se, malo vodi vojske. V. pj. 3. 9. — Ho! 
ho! jadan ti je, da on prebaci bedeme gradske. V. prip. 270. 
— Ti si, sine, još za vojsku nejak. Kras. 70. 
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Kako se čini, najčešći su takvi primjeri u starodubrovačkom 
govoru. | 

2. U štokavštini govori se uz riječi što, kako, koliko i tima 
slične pravilno komparativ nekih prislova, kad se izražava naj- 
veći mogući stupan. Riječi što, kako itd. mogu izostati, a kom- 
parativ prislova ostaje u istom smislu, kao i uz nih. U čakavštini 
i kajkavštini uz onake riječi dolazi također komparativ prislova, 
a dolazi i (po načinu grčkoga i latinskoga jezika) vrlo obično su- 
perlativ. I kod superlativa mogu rijeći što, kako itd. izostati, a 
superlativ prislova ostaje u istom smislu kao i uz nih. Superlativ 
nalazi se u štokavštini kad kad po onim krajevima, gdje se je 
nekad čakavski govorilo i u opće kad i kad na jugu. 

Primjeri sa superlativom u staroj čakavštini: Najduć svojih po- 
rotniki, kako najbole vi i more. Vinod. 427. — Suci budite 
držani ih zaminati (ispitivati) ovajenoga, kako najtane budu 
mogli. Krk. 271. — I iskaše, kako bi mogal najbolje iznajti. 
Duk]. 13. — Sad reče: najbrže zovite Oloferna. Marul. 11. — 
Urehe biserne doneste najbrže. Marul. 81. — Doneste najbrže 
masti, ka se strže s driva balsamita. Marul. 81. — Nih oltare (ti) 
ne razvrže, za to s liva hod' najbrže. Marul. 284. — Silim se, 
najbolje kako godir mogu. Luc. 193. — Jah teći, najbrže 
što mogah. Luc. 217. — Sam Paskoj pokliče, ča može najbolje. 
Hekt. 17. — Sa svom sam moćju, kako sam umil najbole, ispisal 
sve. Hekt — Reče: prazna zemloj nu napuči i uzmnažaj već 
najpreče lude i sjeme vrsti svače. Kavan. 72. 

Primjeri s komparativom: On, ki priseći ima, najdi porotnike, 
kako bole more. Vinod. 115. — Slugam reče, da brže svrše 
cesarove zapovidi. Katar. 223. — Filon — Poru reče: jahaj brže 
na boj, čeka bo te Aleksandar na boju. Alex. 295. — Zdviže se 
s vojskami, što brže može. Dukl]. 6. — Stvoriti odluku, kako 
ti znaš bole, u tvoju je ruku. Marul. 11. — Jaše moliti, da jim 
bog bržije pomoć svu podije. Marul. 32. — Prijav' se, ča mož!' 
prij. Marul. 112. — Ne želi tujega, — pak svoje raspuštaj, 
kako t se boje vi. Marul. 139. — Sam sebe, kako boje mogah, 
razgovorih. Luc. 185. — Sa svim se usiluj, koliko mež' veće. 
Hekt. 60. 

Starodubrovački primjeri sa superlativom: (Zavjete) ću, što 
mogu najpriđe, svršit sve. Menč. 285. — Što mogu najveće, 
budu ga nadilit. Menč. 309. — Nu vidjeh, gdje hode, vaj meni 
nebogu, tri vile put vode, najbrže što mogu. Vetr. 2, 123. — 
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I misli probavi, kako znaš najbole Vetr. 2, 161. — Nađi ga 
najbrže i dones' ovamo. Vetr. 2, 239. — Ja ću sad učinit, što 
umijem najboje Na]. a. 220. — Stav' pamet, otvori najlahše 
kamaru. Na]. a. 266. — Riječ ne progovori, nu dihaj najvećma. 
Na]. a. 271 — Družbe se uklanam, što mogu najveće. Na]. a. 
297. — Reci sve, što godi imaš reć, najpreče. Na] b. 10. — 
Hoć€' da te ja stavim, gdi mogu najbolje. Na]. b. 91. — Kad 
li mi dan sine, ja želim, najpreče opeta da mine. Na]. b. 108. 
— I drugo ne želim, neg da se najprije odavle odijelim ; k tebi 
doć da mi je. Na]. b. 111. — Poću i opravit, što imam, za naj- 
brže se opet vratit doma. M. Drž. 196. — Kako mož' naj- 
prije bježi tja svakako. Luk. 229, — Na kona ter vrže svoga 


nu silome, a pak ju najbrže povede domome. Ran. 43. — Sto 
mogoh najbrže, spravih se otiti. Ran. 132. — Silujem, što mogu 
najveće. moju svis. Ran. 156. — Najbrže mi bježi s noga! 


Gund. 551. — I sta spravan svak najpreče. Falm. k. 8. — 
U rimskoga namjesnika najbrže ga povedite. Palm. k. 71. — 
Koga — vas puk, — što se može najslavnije, primi. Palm. k. 
181. — I što može najblažije, susreta je. Kanav. 84. — Što naj- 
veće možeš broja skupi snažnijeh vitezova. Kanav. 113. — Otac 
nemu odgovara sve šo može najmilije. Kanav. 197. — I sijekući, 
što najjače može. glavu odsječe mu. Kanav. 360. — Eto me su 
smrtni trudi opkružili najvrlije. Đvrđ. S. 188. 

Primjeri s komparativom: Hod' brže, moj gilu, da vidiš oh 


tugu. Drž. 434. — Gramfom ju zadavi, što može, vaj, brže. 
Vetr. 2, 86. — Molim te, da me još srčano noj pridaš najveće 
što uzmož i kako bole znaš. Na]. b. 12. — Brže jedna od 
vas s mrežom, a druga se skri s lukom. M. Drž. 144. — Neg će 
meni što bole s tobom bit. M. Drž. 128. — Prista i opet tijek 
priuze, što hrlije može i plaše. Gund. 42. — Brže t ovcu 


vrz', koju mi ukrade. Gund. 149. — Divjače, biž' bole i pridaj 
nogami. Gund. 162. — Ruke sve što može brže i jače pruža. 


Gund. 412. — Riječima iju oblijetuje sve što može bole i draže. 
Gund. 470. — Ili brže htjej, št> boće vojska, ili ti se splesa — 
glava. Gund. 490 — | svi rados kažu i ćute sve što mogu dražju 
i veću. Palm. k. 17. — Koliko huđe znaju sva negova dobra 
djela u grijeh težak obraćaju. Palm. k. 34. — 'Ter k'o bole more 
na nu slatke obrnu sve pozore. Palm. k. 180. — Itako ga lijepo 
uresi, sve što može uresnije. Kanav. 5. — I što može brže i prije 


Bačini se i napravi. Kanav. 68. — (Trijebi je) skrit se svijetu, 
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što mož' dale. Kanan. 162, — Kad to začu _konu svomu u sedlo 
ge bitro vrže — doć na obranu prije i brže. Kanav. 214. — 
oIšto može ljepše i draže svih ih časti. Kanar. 91. — Otimli se 
što mož' veće. Kanav. 416. — Sve što _ može bogatije lijepu Jubi 
napravi. Kanav. 418. — Što može nemilije udes na te srne. Đorđ. 
r. 116. — Riječim hulih, što znah gore. Đorđ. M. 26. — Česti- 
tam ti vjeru tvoju, sve što mogu jače i draže. DĐorđ. J/. 144. — 
Kušo si ga, što si mogo pomnivije. Đorđ. S. 22. — Očistiti (će), 
koliko većma mogu rihova djelovana. Đorđ. S. 94. — Svak pro- 
slavom trojstvo obdari sve što može |uvenije. Đorđ. S. 213. — 
Udrite, kako koji bole može. Bogš. 165. — 'Tada staše bježati u 
tu zelenu planinu, koji bole može. Bogš. 174. — Gdi je ovdi Pei- 
man spahija? Da je prije ka Novomu gradu, umrie mu i otac 
i mati. Bogš. 264. — Hodi prije, Pokračiču Pavle! Da prid 
vojskom alaj barjak nosiš. Bogš. 287. 

Novočakavski, primjeri sa superlativom : Učini, ča budeš naj- 
boje znal. Mikul. 96. — Obuče se, ča najliple more. Kuku]. 150. 
— Za to se pripravmo, kot nabole znamo. Jač. 425. — Obuče 
se, ča najlipše more. Maž. 103. — Obuci ju, što najlipče moreš, 
i daj joj pinez, što najviše moreš. Istr. 2, 112. 

Primjeri s komparativom češće se tu nalaze nego li sa super- 
lativom: Skuje jednu palicu, ča more veću. Mikul. 81. — Ču te 
skrit, kuliko moren više. Mikul. 112. — Zame jedan šćap i počme, 
ča god je moga! jače, mlatit. Mikul. 141. -— Bržje bole pošale 
on takova konca kupit. Mikul. 131. — Ja ću to zapametit i ču- 
vat se, ča god buden više mogal. Mikul. 95. — Obuo se, što je 
brže mogal. Maž. 110. — Čim su brže opazili 'Vurci, — biže 
Turci kako mrki vuci Maž. 33. — Da ga šale, što ga brže može. 
Istr. 1, 15. — Ona brže teče, ča bitrije može pred prag od tam: 
nice. /str. 6, 22. — Lubim tebe, dobri bože, — što već mi duša 
može. Istr. 6, 26. 

Kajkavski primjeri sa superlativom: Sedete svaki na svojegs 
kona i beži, kak najbole morete. Val. 6. — Kupiju jednu kiticu 
kaj najlepšu v celom svetu. Val. 49. — Sad pobegni, kam naj- | 
dale moreš Val. 62. — Mi bodemo zbirali, kuliko jih bodemo 
največ mogli. Va]. 135. 

Primjeri s komparativom: Šarec mu odgovori, da brže sedla. 
Va]. 70. — Brže onda mladenec pograbi meč i odseče zmaju glavu. 
Va]. 29. — Brže bole popel se je na drvo. Va]. 22. 
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Štokavski primjeri s komparativom: Hajde, što brže. V. prip. 
11. — Nađu most, te brže pređu na onu stranu. VP. drip 139. 
— Onda oni bježi gorom, što bole mogu. V. prip. 94. — Obuci 
me, što god lepše možeš. V. pj. 2, 30. — Sedlajte mi od meg- 
dana đoga, okitite, što lepše možete, opašite, što tvrđe možete. 
V. pj. 2, 44. — Beri vojsku, što god više možeš. V. pj. 4, 31. 
— Kupi svata, što god možeš veće. V. pj. 2, 89. — Nek se 
časte, što god bole mogu. Petr. 1, 301. — Vodi snahu, kako boje 
znadeš. Petr. 1, 229. — A otpjeva pjesme djevojačke, što god 
ljepše znade i umije. Fetr. 3, 27. — Nego ti je na umoru majka; 
ajde bole svom bilomu dvoru, ne bi !' živu ti zateko majku Marj. 
18. — Al nemu kniga zapovida, da on boje ide na megdane. 
Marj. 69. — Kušle skoči, što je većma mogao. Stef. 43. — Ko- 
vači, koliko žešće znaše i mogoše, topuz Bušanu prekališe. Stef. 
95. — Pak onda sama sebe šakama u prsi, koliko je ikad bole 
mogla. Vrč. 54. — Pa ga viče što on većma može. Kras. 113. 
— Teško svekar brž' bole uteče. Kras. 157. 

Nrimjeri sa superlativom: Ođede se, što moga najlepše. Ogi. 
101 (u Crnoj Gori). — Vojske kupi što možeš najviše. V. py. 4. 46. 
— Zbori s Perom, što najboje znadeš. V. pj. 5, 18 (u C. Gori). 
— Pa obuče muško odijelo, načini se, što moga najljepše. V. 
herc. 36. — Izođene se, što najlepše mogaše. V. prip. 102 (u 
Boki). — A ona poteci onamo, što je najbrže mogla. V. prip. 
231. — Pobjesni nekakav Turčin, kako se najgore moglo. Vrč. 77. 
Raskroči noge, što je najviše mogao. Vrč 361. 

Primjedba. Rijetko se komparativ pridavnika na taj način na- 
lazi; na pr.: Najveće ča je? Odgovor daj brži. Hekt. 27. — 
Moja družina bješe prionula srčano za učinit što boju umijemo 
(maškaratu). M. Drž. 398. 

Mjesto takvoga komparativa stoji i positiv: A i on se ave što 
more nima opeta haran kaže. Palm. I., 345. 

3. Prislov tja, koji glasi i ća, ima dvoje značene: on ,znači 
1. da se ko makne s. mjesta gdje je; 2. kad se kazuje dulina 
čemu do koje se ili od koje se što prostire dodaje se ća riječima 
kojimi se ta dalina izriče da bi tijem govor bio jači.“ (Vidi aka- 
demijski rječnik kod riječi ća). Ta riječ u štokavštini u opće dosta 
je rijetka; ona se nalazi najviše po krajevima, gdje se je nekad 
čakavski govorilo. Mjesto pJislova Ć& u značenu navedenom pod 
2. ima u štokavštini riječ čak, koja je u čakavštini rijetka. Mjesto 
ća ima i drugih riječi, koje se u istom smislu upotreblavaju. 
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a) Kad se hoće da kaže, da se ko makne s mjesta, gdje je, 
upotrebljava se u staroj čakavštini tja, ta; na pr.: Svoje osta- 
vivši — s nim pobigoše tja. Dukl. 27. — Juditi veli, da sram 
odvrže ta. Marul. 45. — Boje je, da se da u službu svaki živ, 
ner da svaki biži ta, al umre duh pustiv. Marul. 17. — Kada 
idu tja, Egipt jim dopusti, tad sržba božja sta. Marul. 23. — U 
griha bo brlog ne padoh s fiimi ja, on, ki je sam svemog, hoti 
da bižim tja. Marul. 43. — Iz ne (zemle) € je pojti tja, da indi 
preživiš. Marul. 154. —'On se zamaknu tja, pošad kupovati. 
Hekt. 23. 

Isto tako upotreblava 'se u tom značenu kod dubrovačkih pisaca 
tja i ta; na pr.: Sja jak sunce na gori, kad zađe oblak tja. 
Menč. 87. — Koji mi svu mlados za sobom tja poni. Menč. 94. 
— Hod' ta, rih, jelinak, ja za te ne _prašam. Drž. 1435. — Od- 
loživ sve zlo ta, neka se ne kobi. Menč. i Drž. 496. — Hodite 
s bogom tja. Na]. a. 211. — Za toj te molim ja sa svu moć i 
“ krjepos, umori mene tja. Na]. b. 39. — Putniče, pođi tja, ter 
8lidi taj tvoj put. Ron. 98. — Minu tja letni hlad, a zima zla 
dođe. Ran. 143. — Bog i vojska koga obra, stav'mo, a vrz'mo 
tja djeteta. Gund. 519. — Pođ' napasti tja od mene. Flam. k. 3. 
— Ter ga vrže ta zvjerenju izjesti. Bun. 6. — Pusti vrlinu od 
srca, pusti ta, er vazda ti zginn, koji su bez svita. Bun. 31. — 
Ruku mi dragu da', ter veće pod'mo ta. Bun. 85. — Bježi tja 
od mene. Kanav. 73. — K volu se čam prija, ter — reče mu: 
poć ću tja, ako ti domorih. Đorđ. M. 134. | 

U novoj čakavštini ima u tom značenu tja, ća, V kraj; na pr.: 
Beži, hodi tja od nas. 1str. 6, 5. — Kad je bilo za ća poć 'si 
gosti zajašu na koni. Mikul. 61. — S čen je on to rekal, projde 
mu žena ća, i nikad je već ni nazad. Mikul. 95. — Reci nin, 
neka gredu bržje boje ća od onud. Mikul. 35. — Ža te ni ovde 
službi, leh idi ća. Mikul 53. — Ona mu govori: ja gren sad ća 
od tebe. Mikul. 126. — Zame obe nogi i hiti je kraj. Mikul. 12. 
— Tvoje črne oči v kraj od mene mećeš. Jač. 134. — Pojd' 
neg v kraj od mene. Jač 309. 

U kajkavštini govori se u tom značenu vu kraj i proč; na pr.: 
Pak je onda odišla vu kraj. Va]. 62. — Tolvaji — su mu 'se, 
kaj je imel blaga, v kraj zeli. Va]. 142. — Jonda su dosudile, 
da jon mora iti vu kraj. Va]. 56. — Rekel je: naj samo zdig- 
neju on kamen široki kre dreva proč. Va/. 170. 
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U štokavštini dolazi ća i u kraj, oboje rijetko; na pr. Reče 
slugama: vi hajte ća, ili me ovđen pričekajte. V. prip. 111. (iz 
Boke). — Ne znaš ni liječiti, nego hajde ća. Vrč. 102. — Divlan 
prokleti jede, a đak meće u usta pa opet baca u kraj. V. prip. 
148 (iz Risna). 

b) Kad se kazuja dalina čemu, do koje se ili od koje se što 

prostire, dodaje se riječima, kojima se ta dulina izriče u staroj 
čakavštini tja, dar, deri, der, tja deri, rjeđe čak; na pr.: I da 
bratu gornu stranu Zagorje — i Bugare\— ča jest tja do Pauna 
pola. Duk]. 23. — Sukna razlicih svil dar do tla nizoka. Marul. 
76. — Zemla ča jest s ovu stranu Valdemije deri do Polonije. 
Dukl. 5. — Mriže, ke padaju der do dna morskoga. Hekt. 4. — 
I izlize niki puk s mnoštvom prež čisla tja deri is priko rike 
velike. Duk]. 7. — (Tuge i gorčine) tope me i dave pogruziv od 
stope tja deri do glave. Luc. 231. — Rad bih — tvoje hvale 
tja do neba poniti. Zuc. 261. — (Žena) progonit — hoće tebe tja 
do groba. Kavan. 46. — Živit hoće tja do vika. Kavan. 146. — 
Vaj ispusti tja iza dna srca svoga. Kavan. 434. — Kažem, ko 
zli običaji čak do smrti zgone lude. Karan. 1. 
I kod starih dubrovačkih pisaca nalazi se tja, deri, deri tja, 
ća, čak: Er se čut ovo tja mogaše daleko. Menč. 206. — (Je- 
zikom) me izmori tač deri do plača. Menč. 167. — Mene miris 
taj zanosi van tijela — u gori zelenoj deri tja na on svijet. 
Vetr. 2, 28. — Danica i zora gdi će tja na oni svit pod zemlu 
prognati tmastu noć i sanak. Vetr. 2, 258 — Nijesmo li vidjeli 
anđeli gdi stoje, deri tja nad oblak luveno gdi poju. M. Drž. 
424. — Do bijeloga deri danka slas tuj sanka uživate. Ran. 79. 
— Što ono vidjeh tja daleče? Bola]. 226. — Gori cd mora Hva- 
linskoga tja do Bijele Zore grada — društva (su) mnoga od 
naroda. Gund. 330. — Tako deri do trijes leta sred planine 
puste živje. Palm. k. 119. — Glas jaki — razlega se tja daleče, 
Palm. k. 35. — A do sedla tja zasječe Husaina s vrha od čela. 
Đorđ. r. 39. — Začeraše Novlane ća do crkve svete Petke. 
Bogš. 172. — Da ib, pobre, povedeš čak u dotiu pokrajinu. 
Bogš. 51. 

U novijoj čakavštini u tom značenu ima tja, najobičnije ća, 
kod ugarskih Hrvata čar i čer; na pr.: Ali banu mala kniga 
dojde tja od Beča grada bijeloga. Kuku]. 171. — Biš ti mogla 
z manu pojt? Nigdar, nigdar, Lovrinče, tja do suda božjega Istr. 
6, 6. — Homo mi dva, Frane, ća do Raba grada. Mikul. 157, — 
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Al me j' bog ponizil čar do škure uze. Jač. 502. — Sprehodi 
me čer do groba, čer do moga večnog dobra. Jač. 412. 

U kajkavštini ima u tom značenu tija, tijam, rjeđe tja i čak: 
Nemu je tija do oltara ova duha došla. Vo]. 61. — Odide tija 
vu tretje kralestvo. Va]. 109. — Tak su mogli dobro živeti tija 
do smrti. Val] 267. — Vojka se vtrgla, a ja sem opal tijam 
do pupka v zemlu. Va]. 265. — Dorel je glas od te dece tijam 
do biškupa. Va]. 16. — Naj se spozabiti iz Pavla braca tvojega 
tja do groba svojega. Kuhač. 3, 184. — Onda ga je nosil čak 
vu pekel. Plohl 1, 126. 

U štokavštini u tom smislu dolazi rijetko ća, tija, dori do, 
obično čak; na pr.: Isteklo je žarko sunce ća iza gore. V. pj. 
1, 72 (iz gornega primorja). — Ujtio bi ribu_u Dunavu zlatnih 
krila tija do ramena. Juk. 117. — "Turiče je u grad ugrađivat, 
— uzidaše dori do kolena. V. pj. 2, 26. — Neka stanu, neka 
pogledaju preko pola do na Romaniju. Petr. 3, 489. — Ja sam 
junak vrlo iz daleka, čak od Skadra bijeloga grada. Petr. 2, 
519. — Prepovedi ocu, kako ga je vijor_spopao i čak u drugu 
zemlu odneo. Stef. 112. 

Više o tim riječima čita se u akademijskom rječniku. Ovdje je 
stalo samo do toga, da se pokaže, kako se jedan isti pojam u 
različnijem narječjima različnijem riječima izražava. 

4. U porabi negacije narječja se sragda ne slažu. 

a) Često je negacija izlišna u čakavštini i kajkavštini, rjeđe to 
bira u štokavštini Negacija je izlišna: 

x) u riječima niko, nikoji, nijedan, nikakav, ništa, nikad, 
nigdje itd., kad slijede iza prijedloga bez i veznika nego, nere, da 
(rijetko), niti, ni; na primjer u starijoj čakavštini: Vse ine po- 
rotnike more pustiti prez nijedne cine. Vinod. 436. — Pokloni 
mu se vas mir bez nijedne rati. Alex. 245. — Bez nijedne 
zanoveti riječ negovu opslužuju. Karan. 363. — Bez nijedne svoje 
krivine. Karan. 179. — 1 tudje vidi duša vekšega smrada nego 
nigdare biše vidila. Tond. 112. — Nigdor ne budi toliko smin, 
da bi smel prijet v otok nijednu vanu živinu, ni veliku ni malu 
Krk. 287. — Ne more pojti pribivati v nijednu crikav, ni v ni- 
jednu opatiju služiti. Vinod. 134. — Nijedan navkir ni nijedan 
ini človik ne sme voziti van z otoka nijednoga gosta. Krk. 283. 
Ne pitajuć suca ni nikogare. Kri. 291. — Ondi nigdar ne biše 
noći ni tmine ni nigdare sunce ne zahajaše. Tond. 115. — I 
da nitkor ni nijedno selo nije volno učiniti gaja novoga. Pol. 
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$. 98. — Zemla Zvonimirova biše obilna, ni se nikoga bojaše, 
ni im nitkore mogaše nauditi. Dukl. 32. — Dušu ne mož' 
umoriti, ni nijednu zled stvoriti Hekt. 127. — Još zapovidamo, 
da nijedan pop može učiniti testamenat ni ostaviti nikomur stvari 
nijedne. Modr. 88. — Jezik izreći ne će gorkos take štete, ni 
ludska će kad doseći nijedna pamet ne pomete Kavan. 426. 
Isporedi prema tomu ovake primjere: Pade gvožđem, ognem umo:- 
ren — bez pomoći ke od zgori. Kava. 248. — Ter — brez ke 
misli od pokore stvoritelske spasne puti grizu. Kavan. 458. — 
Ima se sažgati preza svakoga smilovanja. Po) $. 177. — Žu- 
vetića znam jednoga — stabla negda bogatoga, ali sad bez blaga 
Svaka. Kavan. 152. — Jezik izreći ne će gorkos take štete, ni 
ludska će kad doseći nijedna pamet re pomete. Kavan. 426. 
Kod dubrovačkih pisaca nalaze se takvi primjeri osobito često: 
U želah ka vene bez nijedne radosti. Drž. 424. — Er me 
je strilala bez nidne milosti. Drž. 373. — Pripravan — stoju 
bez straha nijednoga. Vetr. 2, 300. — Ter otajstva božan- 
stvena bez nikakve sumne hita. Palim. k. 222. — Odagno me 


jesi — bez nikakva razgovora, bez pokoja nijednoga. Kanav. 
127. — Brza u kola bez nijednoga cknena sjede. Palm. k. 
174. — Ludi bez razloga, za tjerat svoje zloće bez straha nijed- 


noga rekoše: nije boga. Đorđ. S. 17. — A toj se blaženstvo 
slavnije može rijet, neg nijedno kraljevstvo, što vlada trudan 
svijet. Vetr. 1, 139. — Gdje oko nih veći broj od strijela obli- 
jeta, ner nijedan pčela roj u vrijeme od cvijeta. Vetr. 1, 144. 
— Ter gorče prosuzih neg ništor na svijet saj. Vetr. 2, 91. — 
Želnije uzdaše ner ništa na svijet saj. Vetr. 2, 97. — Gorčiji 
(me) stiže plač ner nigdar prije toga. Vetr. 2, 116. — Veći 
trud sad stekoh neg prije nikadar. Vetr. 2, 123. — Veće (sam 
ti) prijate| neg ga si nigda imala. M. Drž. 338. — Sve se će 


čuditi veće ner nikadar. M. Drž. 454. — Sama plata i ne 
ufane jače neg stvar druga nijedna na kriposno djelovanne 
žeže i nuka srca vrijedna, Palm. I., 345. — Vaj, ne scijeni, boles 


nijedna gora da je. Bola]. 207. — Bolesti grijeha moga ne po- 
doba (se), da mi svijetli dan izljesti bude u nijedno viku doba. 
Gund 241. — Nije razlog, da vašoj prislatkoj slobodi neobični 
nose boj nijedni narodi. Palm. 1., 37. —: Strahoćam se ne do- 
pušta, da te nikad plaše u noći. Đorđ. S. 149. — Do vik se 
ne nadam ovu stvar zabiti, ni bih ja nikadar zabiti mogal toj. 
Menč. 233. — Bog da zna, krivinu ni nijednu zled rekoh. 
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Menč. i Drž. 496. — Ne hoče toj oni pravedni višni bog, ni lud- 
ski zakoni, ni nidan još razlog. Drž. 374. — Ne ćutiv bolesti 
ni muke svitovne, ni nigdar žalosti u srcu jadovne. Drž. 380. 
— Kijem (ribam) slaba svijes moja ni nitkor na svijeti razlikos 
ni broja ne može izrijeti. Vetr. 1, 122. — Ter bjela svoja put 
tuj bješe vidjeti, ner li je bil labut ni ništor na svijeti. Vetr. 
2, 139. — Od boga taj je dar, na_ mane ki ne će, ni more prit 
nigdar. Dimitr. 8. — Ni gorke nesreće, ni nijedna stvar 
druga. Na]. b. 49. — Jedan dar, ki no nejmaš, ni € imat nika- 
dar. Ran. 193. — Nijesam veće moj, ni ću bit nikadar. Zlat. 
70. — Grad je u svemu čestit oni, ni može imat štete nijedne. 
Palm. 1., 351. — Otkriti (te) — ne ću tebi, ni nikomu. Kanav. 
367. — Svjeta primit ne će, ni nijedan razlog čuti. Kanav. 
402. — Odluke jesu bile ne vrijeđati pravednoga, ni nijednomu 
činit sile. Kanav. 596. — Niti se po zakonu imo, niti se po na- 
ravi hajo dobrostivi David nikada osvetivati. Đorđ. S. 27. — 

Isporedi ovake primjere: Er volim umrijeti za krunom od svijeh 
vil, neg mirno služiti ijednu ja drugu. Na] b. 95. — Nemilos 
češ goru sada čut, — neg si mogla čut ikada. Palm. I., 383. 
— Nađe (se) dikla —. predne u zdravle povraćena, ljepša i draža 
neg li ikada. Kanav. 349. — Nije dostojno, pravda ne će, ni u 
ijednoj razlog strani, da se svoj rod majci brani. Boba|. 229. 
— Jer što želah, ne iđah steći, ni toj mogah steći ikada. Đorđ. 
M. 19. — Sam ja danas bez ikoga — oteću ju silom nima 
Falm. IL, 308. — Neka u zlu sam vik životu bez svakoga 
razgova. Gund. 84. — Bez svakoga tere veće tako ufana tužna 
ostaje. Gund. 457. Ulazi k tebi svake bez krivine. Đorđ. S. 20. 

U novijoj čakavštini takvi su su primjeri mnogo rjeđi: Kata- 
rina lipja neg je prija bila, tri krat, bože, lipja neg je nigdar 
bila. 1str. 6, 23. — Isporedi: Još je tvoja Kate va tamnici živa, 
sto krat, bože, lipja — ner je igdar bila. str. 6, 21. — Niti 
nigdor ni nas vlovil niti videl. Jač. XXVI. — Nikad ti nis 
rekal, ča ne biš primila, nit sam nikad tikal tvoga draga tila. 
Istr. 2, 114. — Isporedi: Ne bojim se ni težaka, ni kakvoga 
gospodara. Jač. 669. — Volil bi na svitu vse muke trpiti, neg 
tebe, rožicu, kadar ostaviti. Jač. 88. — Pije iz lonca prez sva- 
koga konca. Istr. 3, 11. — Ča će sad mala prez oca i materi i 
prez sakoga škrbnika! Milul. 131. 

Kajkavski primjeri, u kojima je negacija izlišna: Nikoga ni više 
imel: niti brata niti sestru niti nikoga. Va]. 19. — Zdali bi se, 
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ali su ne imeli niti popa niti nikoga. Va]. 18. — Sunce ga ne 
vidlo, niti mesec po nem svetil, niti nigda više majke ne videl! 
Va]. 71. — Oni pak _niso znali niti nigdo, da je on vučji pa- 
stir. Val. 99. — Ovi ludi su jako skupi, da niti ne voščiju nikaj 
na stol deti. Va]. 86. — Ne če ga dati ni za nikakve peneze. 
Va]. 258. — ,Služi mene, sivi sokol, jedno leto dan!“ — , Vera 
ne ču, mlada gospo, nit nijeden dan“. Kuku] 198. 

Isporedi ovake primjere: Niti vi imate kaj z menum, niti ja 
kaj z vami. Vo]. 194. — Spusti ga na kla brez ikakve štete. 
Val. 106. — Morti dobim devojku brez svakoga nemira. Va]. 
72. — Tam je nuter išel a kona pak prez sake hrane vuni pri- 
vezal. Va]. 75. 

U štokavštini ima takvih primjera sa izlišnom negacijom samo 
na jugu po njekim krajevima: Bježi doma bez ništa. V. prip. 
168 (iz Risna). — Ja sam siromašna bez nigđe nikoga V. 
prip 261. — Odbjegne od brata go i bos, t. j. bez nigđe ništa. 
V. prip. 279. — Te tako oštane bez nigđe ništa. Vrč. 21. — 
Kad li šta vide? ni ludi ni nikoga drugog, do jednog divleg 
čoeka. V. prip. 148 (iz Risna). — A ni ona (rana) nije tako jaka, 
ni nikakva ostala rabota. V. pj. 4, 11.. (iz Crne Gore). — Ne 
dohodi lovca ni trgovca, ni nikakva ćara ni šićara. _Ogl. 551. 
(iz C. Gore). — Car pruži ruku da mu uzme onu šjekiru, ali ne 
mogaše, ni niko drugi od negovih vojvoda. Vrč. 60. 

Kud i kamo običniji su u štokavštini ovaki primjeri bez nega- 
cije: Za što li izgubi moje blago bez ikake nesreče i bez ikake 
napasti? V. prip. 248. — On bez ikakvog straha izađe gore. 
V. prip. 251. — Jedan čovjek pod svoju starost tako osirotio bez 
igđe ikoga svoga. Vrč. 98. — Prevešću ti snahu preko mora 
i bez kavge i bez muke kakve. V. pj. 2, 89. — Sve razdijeli 
i ostane bež jednoga groša. Vrč. 107. — Sve lekare nad so- 
bom izmijenio bez svake pomoći. V. prip. 120. — Kako bi ja 
tebi to bez svakog uzroka učinio? Stef. 205. — Čobanin je 
veseo, veseliji nego igda. V. prip. £8. — Ali se ne moj šaliti, 
da išto počneš s nim govoriti V. prip. 156. — Nitko ne zna u 
našoj Udbini, kakova je Zlatija đevojka, nit je itko Zlatke sa- 
gledao. V. pj. 3, 22. — Niti je ikome za to što kazivao. V. 
oprip. 249. — Nit ram meto paša nit vezira — nit ikakvih 
drugih poglavara. Bos. prij. 2, 104. — Ne ćeš našijeh proskurica 
— jesti. ni ikakva bira imati. Vrč. 67. — Zmija ne če više 
uvjesti tebe ni ijedno tvoje kutne čelade. Vrč. 181. — On ne 
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čedne ni sjesti Za sofru, niti išta okusiti. V. prip. 282. — Niti 
ije, niti išta pije. Marj. 23. —- Ne dadu ti groša ni harača, ni 
ikakva trećeleva carskog. V. pj. 4, 484. — Ni dobiše, ni šta 
izgubiše. V. pj. 2, 32. — Eto nama ne će pristat blago, — a 
ni nama, ni kome našemu. V. pj. 2, 35. — Ne bojim se nikoga 
do boga, ni na zemli kakoga junaka VV. pj. 2, 43. — Ja ne- 
vjera nikad bio nisam, nit sam bio, niti ću kad biti. V. pj. 2, 
90. — Nit mu kako odbi drva ni kamena, nit ga kako može 
osvojiti. V. pj. 2 84. — Nit vidila (kćer), nit što od ne čula. 
Marj. 136. — Al eto ni od kud nit šta mogosme čuti, niti do- 
znati. Stef. 86. 

B) U novijoj čakavštini i u kajkavitini stoji više puta negacija 
neposredno iza niti ili iza ni, koje znači što u latinskom neque. 
Takva je negacija za štokavštinu i stariju čakavštinu izlišna. 

Novočakavski primjeri: Ar nit kruha. nit ni muke. Jač. 606. 
— Još ni putra, nit ni masla. Jač. 606. — Nit ne ležem, nit ne 
spavam. Jač. 40. — Nit ne kopa, nit ne dela. Jač. 545. — Nit 
ne vidi, nit ne čuje, a govori jošće mane. Jač. 625. — Nit nis 
našla dvori pometeni, nit nis našla proso ostupano. Kolo. 9, 75. 
— Stari govori, da on nijednoga ne vidi, ni ne čuje. Mikul. 16. 
— Mladi opet koraj zgubil; već ne viče, ni ne puše. Mikul. 91. 
— On ne mari, ni ne krati, da s napijemo. str. 3, 21. — Ne 
ću tvojih tri dragih kamena, niti ne ću tvoja žena biti. Glasn. 
2, 70. — Nit: ne ću krunu zeti, niti tvoja |uba biti. Kuhač. 1, 
99. — Lipa moja črna gora, kade mili drivo siče: nit ne siče, 
nit ne kala, neg za svojom rožom straja. Jač. 23. — Isporedi: 
Nit on siče, niti kala, neg za svojom rvžom straja Jač. 24. — 
Nit sam lačan, nit sam žedan. Jač. 32. 


Kajkavski primjeri: Vrlo se nasmeje — i nit ne veli pojti ili 
nejti. Va]. 69. — Jaz bi vam rada dala stana, ali vam ne mrem, 
niti ne smem. Va]. 83. — Kaj nigdar ne bilo nit ne bu Va]. 


264. — Isporedi: Je li so snegovi ili labudovi? Niti so snegovi 
niti labudovi. Kuku]. 232. — Niti pije, niti natače, — niti orje, 
niti pluži. Va]. 291. 

U astaroj čakavštini u takvom slučaju ne ima negacije; na pr.: 


Vrata otvoriti ni može tko, ni smi. Marul. 81. — Ni biži, ni se 
krij, ne mož' se ukriti. Marul. 112. — Sve tej šupline ni mogu, 
ni čine more slatko biti. Zlekt. 13. — Nit ću iskat već sramote, 


nit se vratjat na grjehote. Kavan. 67. 
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To isto važi za staro dubrovačko narječje, na pr.: Nit viđeh, 
niti znah, kudi ju zanije tja. Vetr. 2, 156. — I od tada niti je 
mene tko vidio, ni ja ikoga. Kanav. 168. — Niti hvalim Radojka, 
ni je dobra djevojka. Dan. posl. | 

Tako i u štokavštini ne ima u rečenom slučaju nogacije; na 
pr.: Nit ulovi srne ni košute. V. pj. 2, 12. — Ni pjevaju, niti 
puškaraju. V. pj. 3, 72. — Ni pridaj, ni oduzmi. V. posl. — 
Niti smo se zajedno rodili, niti ćemo zajedno umrijeti. V. posl. 

Kao iznimku nađoh jedan jedini primjer, i to iz križevačke oko- 
lice, gdje se štokavština dodiruje kajkavštine: Ja ti ne ću gospoju 
divojku, niti ne ću Grkinu divojku. Kuku]. 135. ' 

I onda, kad iza niti ili ni (== neque) ne slijedi negacija nepo- 
sredno, izlišna je za štokavsko i staro čakavsko narječje, ako. se 
određeni glagoli (verba finita) poriču. 

Primjeri iz nove čakavštine: Nisam ti sujena, ni te čekat ne 
ću. Mikul. 150. — Jedan junak u planini piva, da ni ženen, nit 
se ženit ne će. [str. 1, 10. — Vaša duša žalostna nigdar s pakla 
ne stekla, ni lica božja ne vidla! Zstr. 6, 6. — Ne kroji mi dugo 
ni široko (odijelo), jer ja ne ću moći razderati, nit ga ne ću k maši 
protresati. lIstr. 2, 125. — Bog daj, rič s nim ne sprogovorila, 
niti s kim si srca ne stopila. Jač. 448. — Nit se rodil, nit se ne 
će, koji smrti vujti hoće Jač. 624. — Isporedi: Nit se rodil, nit 
se hoće, smrt zatući koga ne će. Jač. 625. 

Primjeri iz kajkavštine: Za te ne mara, nit tebe ne lubi. Kuku]. 
233. — Ja nit se ne šalim, niti budale pravim. Val. 72. — 
Sunce ga ne vidlo, niti mesec po nem svetil, niti nigda više majke 
ne videl, niti vtica mu pevala! Va/. 71. — Isporedi: Štirnajst 
danov nit kaj pil, ni jel. Va]. 98. 

Primjeri iz Starije čakavštine bez onake negacije: Gradom se 
ne čudim, — ni na sela tužim. Marul. 105. — Na svit ni človika, 
ni se najti može mogućstva tolika, koga smrt ne smože. Marul. 
114. — Tuja ne ugrabi, ni tokoj poželi. Marul. 120. — Ni sam 
mir uživa, ni ga drugu daje. Marul. 123. — Ni se sam pohvali. 
ni se pokudi sam. Marul. 135. — Li škodu t ne nose, nit do- 
broti ude, nit kriposti kose. ZHekt. 60. — Molbe nit se more, nit 
se haju, što dugovit put učine. Kavan. 20. 

Primjeri iz staroga dubrovačkoga narječja, također bez one ne- 
gacije: I za toj ne stvorih volnu stvar, sunačce, nit komu otvorih 
želno me srdačce. Menč. 257, — Nit mi što pomaga, er velik 
jesam ja, nit se tim odlaga u ničem zled moja. Luk. 223. — Dan 
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ne sviće moj s danice, ni mi sunce sja s istoči. Gund. 130. — 
Pas vrtarski niti kosti glođe, niti je drugomu da. Dan. pos]. 

Rjeđi su tu ovaki primjeri: Skup bogat rodbine ni prijate] nejma, 
ni od svoje općine radosti ne prima. Dimitr. 6. — Niti oni grada 
osvojiše, ni svojega dvora ne viđeše. Bogš. 289. — Ni djevojku 
ne utopi, ni djetića u zlo uprti. Dan. posl. 

Štokavski primjeri: Jesam ti se, sine, umorio, al ti nisam zlato 
isprosio, a niti ga isprositi mogu. Juk. 123. — U dvanaesti (po- 
drum) ne idi ni_po što, niti ga otvaraj. V. prip. 20. — Ni če- 


stitu teci, ni zločestu ostavi. V. posl. — Ni luk jeo, ni lukom . 
vonao. V. posl. — Ni sve gore posijeci, ni bez drva doma dođi. 


V. posl. — A ja druge lube nemam, niti drugu lubit oću. Petr. 
1, 134. 

Y) U novoj čakavštini i u kajkavštini nalazi se često negacija 
za štokavštinu i staru čakavštinu izlišna u ni ne, niti ne, kad 
te riječi znače ono, što latinski ne — quidem, grčki oošć. Te ne- 
gacije ne trpe se zajedno u štokavštini i staroj čakavštini (kako 
se je i sprijed pod £. vidjelo), mjesto toga govori se 1 ne. 

Novočakavski primjeri: Vsigdar za te boga molim, a za se ga 
nit ne molim. Jač. 40. —- Kad idem suza te, nit ne gledam va 
te. Jač. 106. — Toga ni ne misli, da sam te lubila. Jač. 194. 
— Kad se pak natancam s nom, nit ne platim igračom. Jač. 
534. — Ako nimaju tuliko srca, neka ni ne počimlu niš. Mikul. 
124. — Kada sam te našal, — niti me ne gledaš. Istr. 2, 169. 
— Isporedi: Za to mlađi ništa i ne mare. ]str. 1, 19. — Od 
kud da je on mogal nin dobra ale zla delat, kad jih i ne pozna! 
Mikul. 47. — Ga y' vragu prodal i ne znajuć za nega. Mikul. 120. 

Kajkavski primjeri: Ti niti ne znaš, kak si dalko od svoje 
kuče. Va]. 19. — Mravci su se skupili, i tuliko ih je bilo, da na 
sakoga po zrno niti ne došlo. Va]. 27. 

Na suprot tomu ima u staroj čakavštini ovakih primjera: Koja 
(duša) za to i ne haja mneći, da muk ni, ni raja. Marul. 330. 
— Nikola, ki je kriv, i ne gleda gori. Hekt. 27. — A za druge 
i ne mari. Hekt. 141. 

Kad među negacije ni — ne kakva druga riječ dođe, onda se 
riječ ni ne zamjenuje riječju i; na pr.: Ni još ne znaš ti sa 
svime, koliko smo karni time. Marul. 325. 

Starodubrovački primjeri: Kako ja jedan sam da mogu toj 
izrijet, koji se i ne znam, jesam li na saj svit. Na]. a. 335. — 
Zlo se ovdi i ne sni. M. Drž. 65. — Dragića vile uzeše, a Gruba 
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i ne znam kud pođe. M. Drž. 128. — (Bogati imali bi) od ubo- 
zijeh i ne gledat prčija neg dobrotu od kuća. M. Drž. 220. — 
(Hoće) živjeti u samoći, gdje ga nitko i ne pozna. Kanav. 382. 
— Svi u laktu zemle zbijeni leže, a gdje, i ne zna se. Kanav. 
385. — Imat ne mož kletve gore, neg da te itko i ne gleda. 
Kanav. 524. — Kralević Marko za to i ne haje. Bogš. 246. — 
Koji svoje ne imaju majke, za vjerne i ne znaju Jube. Bogš. 327. 
— Jaine gledam na te. Bogš. 340. — Bole je i ne počet neg 
u najboje doba puštat. Dan. posl. — Česa nije čovjeka žela toga 
i ne žudi. Dan. posl. — Ine počni, što _ svršit ne mož'. Dan. 
posl. — Promak'o je, kud i ne zna. Dan posl. 

Štokavski primjeri: Ostala drveta još i ne misle da ovate. V. 
prip. 311. — Yada brat i ne tražeći drugoga suda izvadi nož. 
V. prip. 85. — Dune vjetar, pa ga baci čak u nekakvu zemlju, 
đe se o negovu carstvu ništa i ne čuje. V. prip. 173. — Prvi 
glasnici još i ne odu, — a to dođu i drugi. V. prip. 207. — 
Careva kći onda otkrije svoje lice i ne sjećajući se belege. V. 
prip. 255. — Odgovori, — da će je vjenčati, već nijednu, makar 
se nikada i ne oženio. V. prip. 215. — Pokrite se po zelenoj 
travi, — neka za vas Turci i ne znadu. Ogl. 368. — Vi za boje 
ništa i ne znate. V. pj.. 5, 60. — A kad začu Rela od Pazara, 
Marku više i ne odgovara, već od zemle na noge skočiše. Petr. 
2, 254. — A za Vuka niko i ne znade. Petr. 3, 228. — Nije. 
svoje majke zapamtilo; pak.i ne zna, što je mila majka. Petr_3, 
266. — Ali Jovan na to i ne haje. Marj. 45. — Meni majka i 
ne brani, al ja ne ću sama poći. Hajk. 79. — Pa poleti — tako 
po lako, da zmaj i ne oseti. Stef. 106. — Isporedi: Tako (ju je) 
vešto odneo, da joj otac to ni osetio nije Stef. 106. — Priča 
čudo ni jošt ne rođeni u mezari među mrtvijema . V. herc. 151. 

Negaci:e ni ne neposredno jelna uz drugu u štokavštini vrlo su 
neobične; one se nalaze još najviše po onim krajevima, gdje još 
kajkavštini i čakavštini traga imade. Ja sam svega našao ova tri 
primjera: Na to Ture ništa ni ne gleda. Marj. 133. — Zalud 
nojzi sva lepota nena, kad Alaga za nu ni ne mari. Kuhač. 2, 
291. — Vino piješ po mehanah, — a za mene ni ne haješ. 
Kuhač. 3, 9. 

Kad kad ispred negacije ne veznik i otpada, na pr.: Mi Tur 
čina nigđe ne čujasmo, a kamo li očima viđasmo. V. pj. 3, 10. 
— Zato Ivo ništa ne hajaše. Bogš. 305. — Isporedi: Za to Arap 
ništa i ne haje. Bogš. 250. 
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8. Negacija niti ili ni nalazi se prividno izlišna mjesto i u dru- 
gom članu, kad prvi član nije negativan po vanskom obliku nego 
po smislu, t. j. predni član može mijenajući oblik postati također 
negativan Takvih primjera ima u staroj čakavštini: Jer se rasrditi 
hoće tom ričju bog, pri ner se smiliti ni dati nam odlog. Marul. 33. 
— Mjesto toga moglo bi se reći: rasrdit hoće se bog, a niti se 
smiliti ni dati nam odlog. — Imaš lipli žardin, ner imi Joakin ni 
nega gospoja. Marul. 79. — Mjesto: imaš lip žardin, kakova ne 
imi ni Joakin ni nega gospoja. — Veće haj biti svet, — ner zla- 
tin pasom spet, ni imati lispost. Marul. 142. — Za mani je sve 
čekanje, da se na nas jur tko smili, ni milosti nam podili. Marul. 
292. — Mjesto: jer niti će se tko smiliti, ni milosti podiliti. — Veće 
je pristalo dobra dila tvorit, ner_ vele ni malo od sebe govorit. 
Hekt. 43. — Jer koja stvar luja na svit more biti, škodnija ni 
huja, neg sebe zabiti? Hekt. 66. — Mjesto: nikoja stvar luja ne 
more biti, ni škodnija ni huja. — Vele je, znaj, veća tva lipost 
i dika nego moć leteća glasa ni jezika. Luc 188. — Ne € da 
ga pogleda:, koliko krvnika, a kamo da mu daš pomoći ni lika. 
Luc. 202. — Mjesto: ne € da ga pogledaš, niti da mu daš po- 
moći ni lika. — Čemu je govorit inako, ni mniti, ono, čto ima 
bit, da će li biti? Luc. 238. — Mjesto: nit je čemu govorit 
inako, ni mniti. — Velu, da se moćno hiniš u tomu, čto sciniš, 
lipost ni imane da bi me ponilo od tebe. Luc. 266. 

Starodubrovački primjeri: Nijesi se bojala, da ti tko obori po- 
lače i dvore, ni grada zidana. Vetr. 1, 100. 

U lbrvatskom jeziku iza glagola bojati se i sličnih slijedi čas 
objektivna rečenica, čas adverbijalna finalna. U prednem je pri- 
mjeru prvi član ,da ti tko obori polače i dvore“ objektna reče- 
nica, a drugi član ,ni grada zidana“ stoji u mislu adverbijalne 
finalne rečenice, kao da je napried kazano ,da ti tko ne obori“. — 
Ter bjela svoja put tuj bješe vidjeti, ner li je labut, ni ništor na 
svijeti. Vetr. 2, 139. — Vrjednija mudros jes, svak budi stanovit, 
neg blago ni pjenez ni ništor na saj svit. Dimitr. 8. — Tom 
stvarju čudnome već nego ni smrti ni krvi ludskome hoće se 
smiriti božice Diane srđba Luk. 195. 

Novočakavski primjeri: Ča će meni blago ni ta tvoja dota? 
Istr. 2, 11. — Mjesto: ne treba meni ni blago ni ta tvoja dota. — 
Što će meni prsten ni osuge? Istr. 1, 46. — Što će meni turske 


viglinine, dok ja imam bnetačkih ceking, ni što će mi turkinice 
' S 
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bule, dok ja mladi imam Vlasinica? Zatr. 1, 54. — Ča če mi 
obed, veli on, obed ni večera, tr mi več ni dale živet. Mikul. 54. 
Takvih primjera ne nađoh ni u kajkavštini ni u štokavštini. 

€) Po načinu latinskoga izraza nihilo minus (isporedi ne- 
mački nichts desto weniger) nalazi se u staroj čakavštini i kod 
starih đubrovačkih pisaca ništa mane često sa izlišnom negacijom 
u sriedi, te glasi: ništa ne mane. Na pr. u staroj čakavštini: 
I nima imiti odgovornika tat prez voje dvora; nišće mane on 
ki priseći ima najdi porotnike. Vinod 113. — Nišće mane — ča 
mu se daruje, nega je. Sen. 82. — (Ja) poklonu se tebi ; da ništor 
mane ti mi se pokloni i dohodak mi davaj. Alez. 268. — Da 
ništar mane ništar mu se ne mogaše suprotiviti. Dukl. 5. — Od 
nikih dubina još vode imaše; — ništar mane znaše svaki, da sva 
ne bi svim žeju, ka jih žgaše, ugasila tad nim. Marul. 30. — 
Tilo (biše) na po mrtvo; nišće ne mane u pohbotinju gorah. 
Jerol. 229. — [ za sve da se ja nadiju, — — ničtor ne mane 
toj spuštam na tebe Luc. 225. — Ničto se ne mrsi; — ničtore 
ne mane toli tanko piše, — da pameti moje oko ne dosiže. Luc. 
278. — Bio je slavan ništa mane. Kavan. 184. 

Primjeri kod starih dubr. pisaca: Al ništa ne mane toj ve 
se potrudi. Na]. a. 219. — Ništar ne mane gora od Siona — 
bijaše u rukah nevjernih pribivalaca. Đorđ. S. XXIII. — Za sve 
— progoten od svojijeh zavidnika; — ništar ne mane ne boji se. 
Đvrđ. S. 101. — Ali ništa ne mane hvala bogu velikomu. Bogš. 89. 

Osim toga zadnega primjera nigdje u narodnom govoru ne 
nađoh takvih primjera. 

b) Negacija više puta izostaje pred samostavnikom, rjeđe pred 
pridavnikom, zaimenom, prislovom, često pred glagolom, kad u 
rečenici već ima kakva druga negacija. Najviše takvih primjera 
ima u staroj čakavštini i kod starih dubrovačkih pisaca. 

Staročakavski primjeri: Ne bih rekal slova (mjesto: nislova), 
da bih ne znal viru. Marul. 87. — Riste, da je dobra roba, ka 
ne biše vridna boba (t. j. ni boba). Marul. 288. — Nikola, — 


koliko da ni živ, riči ne govori. Hekt. 27. — (Vrime) časa ne 
more sest, najbrže prolita. Žžlekt. 28. — Ne hti ostaviti najmanu 
(mjesto: ni najmanu) shranicu. FHekt. 35. — Bez broja jest 


inih (zvijezda), od kojih nije moć vidinjem ludi svih najmanu 
vidit moć. Luc. 269. — (Bogat) ne napoji vijeku žedna, neotkupi 
kog (mjesto: nikog) uznika. Kavan. 9. — TI od tada utoli se 
ne čineć mu ku suprotu. Kava. 211. — Muk tvoj kaže, da na 
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sviti vrijedan nij tko nu hvaliti. Kavan. 260. — Nebesa ima'u 
svoje mire, vječnost nejma ke zamire. Kavan. 438. — Primit ne 
će ke nezgode. Kavari. 514. — Sam on (bog) nejma ke suprote. 
Kavan. 539. — Od Toskane ban — tri krat radio je lakat (krsti- 
telev) imat, al za mani, ki ne daste ikad (mj. nikad) vani. 
Kavan. 317. — Jošće (narediše), da nijedan kanovnik očito ni 
tajno po prošni nikogare se položi (mj. ne položi) na to, da 
mimo to čislo nijedin budi (mj. ne budi) priložen. Sen. 80. — 
Kako silni bog nebeski činah se, a sada ni človiku zemalnomu 
dostojan bih (mj. ne bih). Aler. 263. — Boga nigdor nikadare 
vidi. Alex. 288. — Tebi bibu vele slatki tvoji grisi, i za ništare 
je računaše. Tond. 114. — Solin, koga malo ali ništar biše 
ostalo. Duk]. 17. — Gospodova sve s pravdom, kako da bi ništar 
nigdar učineno bilo. Duk]. 31. — Još zapovidamo, da nijedan 
pop može učiniti testamenat. Mođr. 88. — Ništa je život svijeta 
ovoga. Kavan. 73. — Isporedi: Oni — bez krjeposti nis u ništa. 
Kavan. 74. — Za tim ni malo sta, priseže priStoljem. Marul. 9. 
— Od svih, kih no žena rodi, nikor nega veći hodi. Marul. 
262. — Cić takih ter stvari počivam nikadar. Luc. 268. — 
Nijedan kra| se hti nazvati. Kavan. 245. — U vladanu nitkor 
cijeni nać života mirna. Kavan. 358. — Veli se, da — nitko 
.nojzi (smrti) umoli se. Kavan. 401. — Nijednih iskrnima hotje 
činit zadužbina. Kavan. 464. — Da sto usta tko imo bi, nikad 
čudna i velika vrhnebeska prikazo bi. Kavan. 485. 
Starodubrovački primjeri: Tad ne vim reć slovo sam sebe 
zabudu. Menč. 99. — Rači mi praviti sad hrlo da vijem, jer za 
stvar na Sviti veće stat ne smijem. Menč. 246. — Ne da mi 
čas pokoj, ne da mi čas mira. Drž. 400. — Ne ću ti za svijet 
saj ništore lažno reč. Vetr. 2, 147. — Ne umijem reć slovo, 
neg ištom uzdišu. Na]. b. 74. — Isporedi: Ja od žeđe veće ne 
mogu ni slova rijet. M. Drž. 399. — Od kućne čeladi ne smiješ 
riječ pošaptat, da ne prislušuju. M. Drž. 199. — Spenzice tru- 
đahan ne imam, ne poznajem čovjeka ni. tko mene. M, Drž. 
282. — Ne ustavla se čas po putu Turčin. Gund. 321. — Bez 
nega vam vole ne će vlas na glavi poginuti. Palm. k. 145. — 
Slobodan nije za hip, nevolan stoji i slip. Bun. 11. — Ne bih 


mu dao guske pasti. Dan posl. — Veće mi ne čini živjeti jedan 
dan. Drž. 402. — Nigdar od sela ne moj klet iz srca jednu 
stvar. Menč. 294. — Dušica gdi moja nije mogla na svijeti bez 


rati i boja jedan čas živjeti. Vetr. 1, 260. — Ne ću za vas 
* 
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svijet jednu stvar slagati. M. Drž. 434 — Srce (mi) ne da tuj 
čekati kratka časa. Gund. 81. — Ne bi mu careva riznica 
dosta bila. Dan. posl. — Mora kapla jedna u onom vinu ne 
nađe se, a od vina kapla nijedna ni izginu ni prolije se. Kanav. 
53. — Ne će od onijeh svijeh junaka živ bit jedan do sto ljeta. 
Gund. 335. — Srđbi mora ohola jedan s glavom živ ne uteče. 
Đorđ. S. 172. — Koja li je ljepota u polu u polanici, kad ne 
može na nu stat treći dio vojske tvoje! Bogš. 221. — Ne bih 
za to pjan poigrao. Den. posl. — Nitkor na svijeti ni od pola 
ni od gore najmanše vidjeti zelence ne more. Vetr. 2, 17. — 


Tuj vihar ne krši najmane zeleni. Vetr. 2, 272. — Jošte radosti 
najmane ne združih. Na]. b. 10. — Ter ne tvori najmanega be- 
zakona druzijem viku. Đorđ. S 20. — Još i peri zloće oprane, 


da najmane ne ostane obiležje grijeha u meni. Đorđ. S. 82. — 
Oči gledat stah ne sumneć koju (S nikoju) zled. Zlat. 27. — 
Već ne nahodim ki utjeh pri tebi. Zlat. 54. — A kad im smrtna 
rat čini oć ovi svit, 'ne će ih tko plakat, neg se svak veselit. 
Zlat. 57. — Nije sumne, itko u sebi ne misli ino. Gund. 499. 
— Imat ne mož' kletve gore, neg da te itko i ne gleda. Kanav. 
524. — (Poturica) vodi svezanu djevojku; ali koga ne ima, ali 
za nu i ne haju. Bogš. 103. — Reci mi boga rad, kroza č mi 
činiš toj, ako ni s mene kad (= nikad) imala nepokoj. Menč. 
149 — Obrnut se nije moć ikad (EZnikad). M. Drž. 111. — 
Do sle mi tako svjeta dao nijes' ikad. Luk. 6. — Čudnu stvar 
ti mi si rekao sad, ku ne ću čut ikad. Luk. 39. — Kako t sam 
mogla stvar rijet, ka mi očita nije bila ikadar? Luk. 54. — Ispo- 
redi : U ruho najlipše obuci grubu stvar, nikako bit lipa ne može 
nikadar. Kan. 169. — [ t a ljeta, gospodine, skončati se ne će 
ikada. Gund. 205. — [I od tvoje ruke ikada itko skriti ne 


može se. Kanav. 49. — (Spila) zraka ikad sunčanoga — nije vi- 
djela. Kanav. 116. — I ne imamo igdje ikoga, tužnijem nami 
pomoć da da. Kanav. 363. — 'Tako pasti ne će ikada stanoviti 


tvoji miri. Palm. k. 218. — Ovi nauk prigrlite, da ne srči bog 
se ikada. Đorđ. S. 3. — Ako u zvono čobo ne tegne, ne će iknd 
zvoniti. Dan posl. — (Otravi me) ranom, ka nigda zacila (mj. 
ne zacila). Menč. 16. — Ma će toj bit nigdar, za č je man i 
tašto. Menč. 140. — Vim da bi oćutil tko moju bolezan, ja mnu 
bi ni slutil na srcu lubezan. Menč. 175. — Er nigdar bi čuven, 
ni će bit lepši glas. Drž. 353 — Oh zvijezdo — u morske tam- 
nosti ka nigdar zapadaš. Drž. 414. — Tako mi plamena. ki 
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nigdar zahodi. Drž. 114. -— U |nbav sadružit i tizijeh razumim, 
da vrijeme nijedno nih bude razdilat. Drž. 442. — Bog da zna, 


krivinu ni nijednu _zled rekoh. Menč. i Drž 496. — Nitko ni- 
kadar na svijeti imal je prislavan taki dar. Menč. i Drž. 501. — 


Nijedna tuj može doć iz luga strašna zvir. Vetr. 2, 279. — Soli 
smrdđeće nitkore kupuje. Vetr 2, 357. — Ne ću da mi nitko 


u kuću dođe. M. Drž. 195. — Od sve što ulovili, ništa doma 
donijeli. M. Drž. 280 —- Mučećemu, znaj, djetetu ni sva majka 
razumije. Palm. II. 173. — Svetinu Ivanovu od nijedne scije- 
nah scijene. Kanav. 570. — Slušaj vele, vjeruj ništa. Đorđ. 
M. 128. — Na to straža ništa odgovara. Bogš. 201. 

U novijoj čakavštini, čini se, dosta su rijetki takvi primjeri: 
Vrata otvorila, rič ne govorila. Jač. 287. — Bog daj, rič s nim 
ne sprogovorila. Jač. £48. — [sporedi: Svići (psi) ga nisu ni 
časa od sebe pustili. Mikul. 113. — Kada je k jeseni, ocvatu 
kitice, na šipku ostane ničt drugo neg trne. Jač. 644. — Za 
nedraga nigdar poć ću. Kuhač. 1, 274. 

Isto tako se čini. da u kajkavštini takvi primjeri nisu baš česti: 
Kaj se tužno držiš, rečke ne govoriš? Kuku]. 236. — Isporedi: 
Kad tam dojde, ne sme ni reči reči. Va]. 236. 

Najčešći su tu primjeri, gdje negacija ispred glagola izostaje : 
Sinko, nigdar je vidilo moje oko! Vaj. 65. — Onda su vre 
m eli nikaj. kaj bi klali. Va]. 94. — A brati idu tam a najdu 
ni bukve ni človeka. Val. 181. — Premisli, kak tam živel buš, 
gde hižu nit hranu imal buš. Kuhač. 3, 183. — Najte tuči, im 
vam je nikaj to siromaško živinče krivo. Val. 187. — Isporedi: 
Najte tuči, im vam je ni nikaj krivo. Va/ 187. | 

U štokavštini primjeri, gdje ispred samostavnika negacija izo- 
staje, dosta često dolaze, u ostalom su rijetki: Kral je dade, ne 
reče riječi. V. pj. 2, 56. — Dade Turčin, riječi ne reče. V. pj. 
3, 57. — Ne mogoše teme] podignuti, a kamo li sagraditi grada. 
V. pj. 2, 26. — Ode strela u pra i u maglu, očima se ne da . 
pregledati, a kamo li premerit aršinom. V. pj. 2, 61. — Knigu 
viđi, ne počasi časa. V. pj. 3, 42. — Pasoh travu, kako no i 
srna, i ne_viđeh leba zalogaja. V. pj. 3, 59. — Bog € ubio, 
goro Romanijo! đe u tebi kapi vode nejma. V. pj. 3, 76. — 


Da bog dade. dana ne živio! V. herc. 107%. — Češće puni srmali 
jagluka, da ne može emile propadati, a kamo li oko đevojačko. 
V. herc. 111. — Kapi nejmam u mehani vina. Juk. £17. — Toga 


ne bi banovina dala, a kamo li od Kluča Velaga. Juk. 474. — 
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Ne moj pisnuti riječi jedne, doklen se vratim. V. prip..219. — 
Nije, veli, prošlu noć sna jednoga učinio. Vrč. 40. — Ne ćeš 
više od mene pare jedne steći. Vrč. 178. — Od hilade jedan 
ne ostade. V. pj. 2, 92. — Ako više što ne znaš, to je sve ništa. 
V. prip. 160. 

Isporedi ovake primjere: Niko ne govori ni riječi. VP. prip 
75. — Ne znade reći ni reči na pitane. Stef. 87. — Ne bih za 
to dao ni lule duvana. V. posl. — Došao nekakav gladan čo- 
vjek u han, a ne imao ni jedne pare. Vrč. 160. — Došao kum 
u kuma na konak. — A _kum odveć tvrdica, pa mu se ni naj- 
mane ne obeseli. Vrč. 164. — Dopada li ti se (ova pjesma)? 
Valaj ne ni najmane. Vrč. 131. — Ali ona ni najmane za to 
(ne hajaše). V. prip. 231. — Pa se ne boj nikakve sramote. V. 
pj. 2, 56. — A u kome nikad ništa nema. V. pj. 2,89. — Ne 
h će nikome ništa dati. Vrč. 6. — Kad ti do sad nisi ništa na- 
učio, ne ćeš nikad ništa ni naučiti. V. prip. 37. — S aždajom 
se bori, pa mu ništa ne naudi. V. prip. 48. 

c) Negacija se često opisnim načinom pojačava. Taj je način 
različan. U staroj čakavštini i još češće u starom dubrovačkom 
narječju biva, da se negaciji mjesto negativnoga prislova nikad 
dodaje samostavnik Vijek. Na pr. u staroj čakavštini: Tko rani 
oružjem človika, života ne shrani prid mačem do vika. Maru]. 
184. — Ja se ne nadam imena u viku s ovoga, čto skladam, ni 
slavu steć niku. Luc. 266. — Mislila si, da do vik beside ja 
tvoje ne budem dionik. Luc. 203. — U uzi gdi stoju, li ne ću do 
vika, da je se sloboju. Luc. 206. — Ne ču do vika ranu da mi 
liče. Luc. 207. — (Bogat) ne napoji vijeku žedna. Kavan. 9. 
— Vijek golema rijeka nije, ka s' rastaje u dva traka. Kavan. 
268. — Ne ćeš vijeku rani lika iznać u svem tvojem životu. 
Kavan. 510. 

Starodubrovački primjeri: Er vijekom do danas ja slađi glas 
ni oćutih ni poznah. M. Drž. 424. — Jer čuda velika svi čusmo, 
što reče, što se prije od vijeka ne objavi ni steče. M. Drž. 
434. — Vik ne čuh prije toga. Luk. 15. — Zavidil ja ne bih 
u viku — umrlu človiku. Ran. 116. — Tko mre, svoje misli u 
tuzi već viku ne stoje. Ran. 146. — 1 sliša, što čuti ne može 
uho vik, i što vik_ ne oćuti u srcu živ čovik. Zlat. 99. — Ah, 
vijeke se toj ne steci, što sad reče ti opako. Gund. 88. — Ne 
združi me vik san tihi, sve sam drage noći bdio. Gund. 203. — 
Krvava se ruka viku prvom rukom ne oplaka. Gund. 500 — 
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Bole bi mu, da ga viku ludska majka nije rodila. Palm. k. 61. 
— (Bjež') u pustošne strane gore, u kijeh kokot vijek ne poje. 
Pulm. I., 98. — Srce moje izrijet želi, što rijet usta ne će viku. 
Đorđ. r. 23. — Ne ću tu nepodobnos učinit u vijeke. Đorđ. S. 
KAIV. — I poginut u vijek _ne će srce smjerno i trpeće. Đorđ. 
S. 13. 

Kako mjesto nikad, tako se nalazi vijek i mjesto ikad, na pr.: 
Uh, uh, pače tko vijek može izrijet, ka je rana i muka! Boba]. 
207. — Greš sad već neg vik plačući svaki č.8. Ran. 145. — 
Je da sam smilenje koje vik izdvoril? Zlat. 27. — U čemu sam 
tebi viku ja mlađahna sagriješila? Gund. 75. — Bog je ono, 
što zaman je iskat, da se vik izreče. (zund. 213. — Ah, koja ti 
čas u vijeke iz nečasnijeh djela doć će? Gund. 510. — Ni mu 
viku dug put udi, ni ga velik tijek potlači. Palm. II.. 46. — 
Ti si strašan; tko da tebi vik oprijet se može? Đorđ. S. 128. 

Za pravo u takvim je primjerima prislov nikad izostavlen, što 
se može vidjeti iz ovakih primjera: Dvi stvari se dakle čuvati 
imaju, — ke nigdar do vika na mane ne hode. Hekt. 68. — 
Neka nova stvar s nebes je sletila, ka vijekom nikadar nije 
se prije vidjela M. Drž. 425. — A nebog kad človik jednome 
svit ođe, nikada veće vik na život ne dođe. Ran. 223. — A 
Rusije prihvatiti ne će, prihvatiti iz Meline Turci, gospodine, 
nikad za vijeka. Petr. 3, 101. 

Isto važi za prislov ikada, na pr.: Ne viđeh ikada vik tvrđe 
srce ja od toga do sada. Luk. 89. 

Prislov nigdje opisuje se ovako u staroj čakavštini: Gatku iz- 
rečenu bole na svit saj — ne slušah, neg je taj. Hekt. 7. 

U st. dubrovačkom narječju: A bole spovidjet od tebe nitko 
mi ne može toj na svijet. Bun. 15 

U novoj čakavštini: On zaspi, kodi da nima na svitu nika- 
kova posla. Mikul. 92. 

U štokavštini: On pod živim bogom ništa drugo nije imao 
okrom razvalene kućetine. Tord. b. 1. — Služiče_ ga tri godine 
dana, a ništa na svetu ne ište, ni hrane ni pića ni odela. V. 
prip. 39. — Bila tri brata, pa na belome svetu ništa više 
nisu imali do jednu krušku. V. prip. 79. — "Traže traga, — kud 
je ona sila otišla, ali ništa na ovom svijetu nije se moglo do- 
znati. V. prip. 186. — Bio vrlo gladan i ništa na svijetu nije oni 
dan imao da izije. Vrč. 93. — Isporedi: Nigde nikoga nemaš 
do mene jedinu, pa i za mene ne mariš. V. prip. 48. 
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Prislov nikako opisuje se ovako u st. dubrovačkom narječju: 
Ne ću ti za svijet saj ništore lažno reć. Vetr. 2, 272. — Ne 
ću za vas svijet jednu stvar slagati. M. Drž. 434. 

U kajkavštini: Na to se odma materi zameri i ne ga mogla 
ni živega viditi. Va|. 249. — Na to mu veli oroslan: da, ja 
sem ti vraga kra] — tam je kra] drugi, ni ja. Va]. 279. 

U štokavštini: Onda reče _ Rade neimare: Sad što ćemo, moja 
braćo draga? Ozidati ne moremo vraga od turskoga gotovoga 
blaga — (t. ). kad su zidali most na Drini). Fetr. 3, 538. — Idi 
s bogom, ali za glavu svoju nikom ne kazuj. V. prip. 12. — 
Ne smijem, bog i božja vjera, ja tuda za život preći. V. prip. 
304. — Išti od nega tu zlatnu _ maramu, a drugo ništ ne primaj 
za glavu. Stef. 52. — Ja to za glavu ne mogu učinit Stef. 210. 

Zaime niko opisuje se ovako u st. dubrovačkom narječju: (I 
sliša), što vik ne očuti u srcu živ čovik. Zlat. 99. — Jer pred 
svijetlijem licem tvime živ duh ne će se opravdati. Gund. 207. 
— Velim, — za nijedno za djelo da ne smije živ covik Poli- 
niča tijelo ukopat nigdje vik. Bun. 36. 

U novoj čakavštini: Va kući ni bilo žive duši, leh ča jedan 
stari. Mikul. 111. 

Takvih i tima sličnih primjera našlo bi se i više; ovdje neka 
bude dovolno toliko, da se taj pojav istakne. 

d) Što se tiče mjesta, koje negacija zauzima, također se narječja 
svagdje ne slažu. 

2) Negacija ne obično ima mjesto pred određenim glagolom. 
Ipak ima iznimaka od toga, te negacija stoji pred infinitivom ili 
participom, rjeđe pred drugim riječima; to biva u ovakim pri- 
merima: 

U staroj čakavštini: Ne mozi taj sin sloboditi mater, da bi ta 
ne služila knezom. Krk. 264 — Ako bi ih ne platil, imej 
mu se usići jedan ud. Krk. 284. — Ludi jesu nas prosili, da 
bismo veću penu ne vložili. Krk. 256. — Biše niki grad po- 
stavlen, kako ne verovati je ludem. Alex. 300. — Poča — 
moliti, da bi od onuda nikamor ne pošli. Tond. 117. — Akoli 
bi nič daleko bio na putu, da bi ne mogao prispiti, ne more 
kriv biti. Pol. $. 137. — I postavi kra] zagovor velik, — da 
svaki brani crikvu, — i da bi ne smio nitkor posiliti crikvu. 
Duk]. 17. — (Ptice) padu, jer se rastupi ajer. ter se ne moć 
budu uzdržati. Marul. 67. — Ne bih rekal slova, da bih ne znal 
viru. Marul, 87. — Očiju s' otpao i ne ćeš gledati, ča da bi gledao, 
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rad bi jih nimati. Marul. 157. — Ne bismo svitlosti tvojoj ga 
pridali, da bismo tamnosti u nem ne poznali. Marul. 174. — 
Ovoj dite majka mila da bi bila ne rodila, vele bi mu bole bilo, 
Marul. 288. — Dušu ako pitaš, duču t' ću ne kratit. Luc. 248. 
— Ja, ka bih rada vam jih (riči) ne tajati, evo nimam kada 
sad jih pobrajati. Luc. 252. — On će biti moj. istom da iz vole 


budu mu ne ispala. Luc. 254. — Kako ću ne lubit tebe, ki 
me shrani? — Ufanje kako li u te ću ne imati? — Kako! ću 
istini ne virovat tebi? Luc. 280. — Da je stvar trudna, tko 
će ured ne sahnut. FHekt. 3. — Ne čineć toj dilo mi smo ne 
scinili, koga smo pr'milo lubiti imali. Hekt. £2. — Jer ga si 
životu gorku ne otela. Luc. 244. — Prem da ćeš ne htiti. 
Hekt. 26. — Ne bi tati krali tujega_ iminja, da bi ne imali 
očiju vidinja. Marul. 157. — Vrlo se uzbolih, da sam nigdar ne 


stal slidit stope onih kriposnih kih sam znal. Marul. 162. — 
Tako da do vika ne znat bude, gdi je. Marul. 37. — Grihe 
prostiti bog tvoje će ne htiti. Marul. 200. — U tuzi si vesela, 
jer ga si životu gorku ne otela. Luc. 243. — Dušu ako pitaš, 
dušu € ću ne kratit. Luc. 248. — Koja bi ne rada biti |u- 
bovca ili lada. Luc. 248. — Evo grem ruke ti oprostit, neka se 
tako prem počneš ne žalostit Luc. 249. — Ku stvar da bi 
mogla Arakne viditi, tebi bi ne mogla ne pozaviditi. Luc. 287. 
— Ako bi ga ne dal, držan je v tom osudu. Vinod. 228. — 
Sto da krjepost izisko je — Seneka, kada viru ne hajo je. 
Kavau. 544. 

Staro dubrovački primjeri: Ako ćeš jur ne dat, da te stignu 
ures tvoj. Menč. 5. — [Pušta slatki glas, ki rad bih ne čuti. 
Menč. 91. — Još ko bi svoj obraz ne polio suzami. Vetr. 1, 
287. — A ja ću za tuj vil ne branit života. Drž. 437. — Što 
tebi prudi sad. ako si život tvoj ne scijenil buduć mlad, pokle 


star činiš toj? Dimitr. 29. — 'Trijeba se je ne abandonat, ako 
hoć ne ostat sramotan. M. Drž. 304. — Mrkla noč prije će 
bit svjetla neg dan bili, neg ću ja ne lubit vazda tvoj plam 
mili. Ran. 37. — Skoro će obraz svoj ne skrivat lipa vil_Zlat. 
32. — Nije, tko bi ne suzil. M. Mažibr. 106. — Ako ćeš — 
na čas tvoju ne gledati. falm. I1., 32. — Ne s tolikom 
želom leti — vojska drobnijeh čela — kako duša moja hlepi. 
Palm. II., 14. — Ne tač hrlo rana rusa svoj izgubi ures lijepi, 


— ko cvijet luske od mladosti časom gubi sve lijeposti. Palm. 
IT., 16. — Ne toliko silna srti poplavica s strme gore, — koliko 
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se s plahom silom on među nas hro zateče. Palm. I1., 53. — Nu 
djelo ne vijeku bi što djeluje, da ne lubi. Đorđ. M. 90. — 
Lezi, sinu jadovan, da bi se ne povratio! Bogš. 184. — Ispo- 
redi: Ako li mi ti ne češ staroj majci poviđeti, da se ne bi na 
zdravle k domu svomu povratio! Bogš. 195. 

Novočakavski primjeri: Kakva bi to bila mila, ka bi milog vzet 
ne htila. Jač. 196. — Ne znam, ne bi li te roža pozabila da 
bi te po placi šetat ne vidila. Jač. 399. — Jur sam ja ne 
tvoja prem si tuga moja. Jač. 426. — Bole, da b' ga bila mati 
ne rodila. Jač 475. — Ne mogu ga opčuvati, da bi ne bil 
sužan smrti. Jač. 624. 

Kajkavski primjeri najviše se razlikuju od ostalih: On se je ne 
mogel vutešiti. Va]. 19. — Neje nigdo videl ne, neg ovo dete. 
Va]. 47. — Vi ste_pri kralu ne bili. Va]. 51. — Mene su bili 
takaj na gosti pozvali, ali ne mi je bilo vola iti. Va]. 51. — Ovi 
dva su ne znali, kaj bi počeli. Va/. 18. — Onda je ta žena 
strahu bila, kaj je ne nemu mleka dala. Vaj. 94. — Ondi su 
mu ne nikaj mogli. Va]. 113. — Hiti vrag meča, da se je ne 
pol vure videl. Va]. 117. — Sreča vaša, da ste vi ne predi 


povedali neg sem vas donesla sim. Va]. 161. — Oni su rekli, da 
su ne nikaj dobili. Val. 117. — Sem ti ja ni rekao, da sim 
ne smeš dojti? Va]. 261. — Ja sem čul, da si tine moj pravi 


brat. Va]. 178. — Velim, da je to ni istina. Va]. 263. — Oni 
su ni ni veruvali. Va]. 263. — Ti si ni vuk. Va]. 267. — 
Ja sem ne pospana. — — Ti si ne moj dragi. Kuhač. 1, 205. 
— Glava mi je ni debela. Kuhač. 4, 245. 

Štokavski primjeri najobičniji su u dopustnim i pogodbenim 
rečenicama, ali ih ima i osim toga: Ja ću ići, ako € i ne doći. 
Juk. 53. — Isporedi: Hoću isti, ako doči ne ću. V. pj. 2, 78. 
— Ja ću ići, makar ću ne doći. V. pj. 3, 55. - Al ću poći, 
makar ću ne doči. V. pj. 1, 544. — Isporedi: Baš ću poći, da 
ne ću ni doći. V. pj. 2, 66. — Ako ću ni kozom ne orati. 
Bos. prij. 2, 174. — Bog me ne idem, da bih se i ne vratio. 
V. prip. 93. — Da ne _ bude Zilije djevojke. nikad bi me kuća 
ne vidila. Juk. 350. — Nikad ću ti kuće ne viditi. Bos. prij. 
1, 90. — Ali ti je ne u volju vojska? Ogl. 417. — Ne I se 
sinoč nama zaklinaše? V. pj. 1,8 — Da bi mene ne rodila 
majka, — ako joj se osvetiti ne ću. V. pj. 1, 647. — Kako ću 
te ja ne dati, ćerko? V. pj. 1, 727. — Čarne oči, da bi ne 
gledale! V. pj. 3, 50. — I ne izrekao bješe treću riječ, — 
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oboje ustadoše na noge. V. prip. 113. — Dvi su seke braca ne 
imale. Kolo 8, 56. — Osmanovih (muka) rad bih ne viditi. 
Juk. 211. — Kako b' mene, dušo, ne brale đevojke? Kuhač. 
1, 45. 

P) U negativnim izrazima, koji su složeni od ni i zaimena ko, 
koji itd. ili jedan, rastavla se ni od zaimena prijedlogom (i to 
pravim prijedlogom) u štokavštini, drugdje pak to rastavlane nije 
baš obično. 

Primjeri iz stare čakavštine bez rastaylana: Moga počtenja čuva, 
da ne uvene s nikoga zgrišenja. Murul. 34. — Još na muku 
stavljen od nikoga ne bi. Marul. 173. — U ničemur kriva 
videć da na smrt gre. Mar _ 179. — Pomoći vapiju. od nikudar 
je ni. Marul. 235. — Viruj mi, po ničem drugom ne ishaja.- 
Luc. 244. — Viruj mi, po ničtor slast od ne govora (knižica) 
ne krije Luc. 265. — Ki ne vrija nikogar u ničem. Luc. 274. 
— Ne reci mi našoj majci istine po ništore  Hekt. 19. — Ne 
mojte ih po ništo, družino, razjagmiti. Hekt. 20. — Smrtni grih 
učinit za ništor ne imaš. Zlekt. £0. — Nit se tim odlaga u 
ničem zled moja. Luc. 225. — Isporedi: Koji je ni za čto 
osujen da boli. Luc. 247. | 

Starodubrovački primjeri: Ali toj po sebi po ništo ne mogu. 
Menč. 344. — Narav za ništa jur je sva postala. Vetr. 2, 87. 
— Nit mi se da (ovca) taknut po ništo na svijet saj. Vetr. 2, 


95. — "Ter trudan život moj po ništor na svijeti toliki nepokoj 
ne može podnijeti. Vetr. 2, 164. — Pri vincu ostale slasti su za 
ništar. M. Drž. 29. — Smiješan € si, tajiš stvar od ništa. M. 
Drž. 45. — Razmirja ne imaju na svijetu s nikime. M. Drž. 
66. — Znanje — u nikom veće vik pod nebom ne zri se. Ran. 
98. — Stojah pjesni tuj pojući od nikud se ne bojući. Gund. 
80. — Bolesti grijeha moga ne podoba (se), da mi svijetli dan 
izljesti bude u nijedno viku doba Gund. 241. — Tada u ni- 
čemu red i slika ne pribiva. Đorđ. r. 238. — Bane je ne da na 


otkupe na nijedne. Bogš. 117 

Isporedi ovake primjere: Ni u čem mir ni pokoj mi nije pri- 
jati. Vetr. 2, 84. — (Stvor), ki ni u čem ne će sličan bit ovomu 
zlom porodu. Đorđ. r. 256. 

Novočakavski primjeri: Već ni otel z nidnen govorit. Mikul. 
25. — Šli su vižitat, ale je ni pu nidnoga. Mikul. 46. — Pod 
nidan način. Mikul. 79. — Nima od nikud nikakove pomoči, 
Mikul. 79. — Vidi, da se od nikud ne more videt. Mikul. 99. 
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Ni mogla na nidan način zaspat. Mikul. 101. —- Ne će toga 
učinit na nikakov način. Mikul. 110. — Obećala, da se ne će 
va niš negovo pačat. Mikul. 137. 

Kajkavski primjeri: Mi ne znamo za nikoga. Va]. 41. — 
Barem budu za moju družinu dobre, ako za niš drugo. Val. 98. 
— Ni meni do nikakvoga smeha. Va]. 279. — Ovčari ne 
čeju za nikak ve peneze dati mu psa. Va]. 258. 

Štokavski primjeri: Ne će ni za koga nego za Čelu. V. prip. 
206. — Take lepote nije bilo ni u jednoga cara. V. prip. 230. 
— Nije htela poći ni za jednoga. V. prip. 255. — Pomoći im 
ni od kudanejma. Bos. prij. 2, 152. — Kon, koji ne zna no- 
siti, on je ni za što. Vrč. 41. — Nina kom ne spazi struk 
rumene ruže. Kuhač. 2, 267. — Ja moj lebac ne dam ni za koje 


na svetu blago. Stef. 180. — Ni skim drugim, samo sa Lovi- . 


ćem — živiti oću. Stef. 186. — Al eto ni od kud nit šta mo- 
gosmo čuti niti doznati. Stef. 86. 

Taj slučaj valalo bi svestranije istražiti i više primjera navesti, 
što meni nije za rukom pošlo, jer sam na tu razliku tek kasno 
pomislio. | 

5. Ovdje bi valalo govoriti i o prijedlozima kao vrsti prislova. 
Ja ću samo nešto sa svim površno istaknuti. 

a) Neki prijedlozi, osobito nepravi, upotreblavaju se i kao pri- 
slovi, kad kad i mjesto veznika, ali ne u svakom narječju. Na 
pr. u staroj čakavštini: Jaše mu stat protiv, ne hteć se pridati. 
Marul. 16. — Rika brzo mimo hodi. Marul. 8. — Svim, ki 
mimo hode, oči zanošaše. Marul. 75. 

Isporedi u štokavštini: Da ga živa žela mimoiđe. VF. pj. 2, 16. 

Starodubrovački primjeri: I vi u srcu svi ste čisti razmi samo 


jedan Palm. k. 61. — Svemu je lijek razmi jednoj smrti. Dan. 
posl. — Isporedi: Nitko drugi razmi tebe — bio bi štit boli 
meni. Palm. I, 372. — I da nitko ne osvoji lijepu vmilu van 


Vladimir. Palm. II., 28£. — Svijetlo nega ime i dobrota rajska 
leti, pored s glasom neumrlime prepjevana po svem svijeti. Palm. 
k. 33. — Gdi su mlaci_prigizdavi, — ki cijenahu negda u slavi 
pored suncem u vik sjati? Gund. 234. — Vaj, kamo zajdosmo 
iz slana mora van. Vetr. 1, 287. — Gdje se iz zemle van po- 
diže dim. Gund. 80. — Iz kralestva moga vani nitko izaći da 
ne more. Palm. II, 23. 

Novočakavski primjeri: Htil sem junak mimo projti. Jač. 214. 
— Zavije se va kabanicu i gre z mora van. Afikul. 50. 


i 
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Po nemačkom je načinu ovo: Sad već nimam ter ne dam, ter 


je naša ljubav van. Jač. 199. — Nego dojdi s nami, tvoja ura 
je van. Jač. 475. 

Kajkavski primjeri: Duga niva vuz luge zelene, — mimo pala 
mala vuska steza. Jač. str 312. — Ja bum mam poleg. Val. 42. 


Stokavski primeri: Ovcama nema čobana do jedno dete Radoje. 
V. pj. 1, 237. — Više sina nema nijednoga do dijete Banović- 
Nekulu. V. pj. 2, 86. — Ne bih ti se mlada pokrstila — do za 
tvoju na ramenu glavu. V. pj. 2, 95. — Jed'te pijte do u jutru, 
Turci. V. pj. 2 7. — Al ne mogu medovine naći do u neke 
krčmarice Mare. V. pj. 3, 7. — Da se spustim do pod tvoju 
kulu. V. pj. 3, 21. — I baci im do (t. j. dobaci im) Mustave 
glavu. V. pj. 3. 26. — Od nas, majko, niko ne ostade, do ostade 
tvoj sine Jovane. V. pj. 3, 31. — A od turske (vojske) nije osta- 
nulo, do pobježe Boičić Alija. V. pj. 3, 36. — Odatle se svati 
podigoše do u Praču u kasabu malu. V. pj. 3, 68. — Ostala je 


tvoja zamjenica — ni kod moje ni kod svoje majke, do u gori 
pod jelom zelenom. V. pj. 3, 78. — Nigde nikoga nemaš do mene 
Jedinu. V. prip. 18. — Nije stio nikome dati do onome, koji bi 
se našao mudriji od nega. V. prip. 163. — Do na Masnu luku 
doletio. Bos. prij. 1, 102. — Nemu ne ostade ništa do čorba u 
loncu. Vrč. 113. — Tu li tebe suđen danak nađe, — ni kod 


moga ni kod tvoga dvora, do u gori pod zelenom jelom. Srem. 
133. — Za blago niko ne zna do ja jedan na svetu. Štef. 211. 
— Isporedi: U noj (sobi) nema nikoga do jedne Čevojke. V. 
prep. 191. — "Toj jabuci niko ne dolazi okrom jedna prošena 
devojka. Srem. 295. — Imaš li još vina u kući osim to, što nosiš? 
Vrč. 106. — U mobi se niko ne sjećaše osim jedna mlada ne- 
vjestica. Petr. 1, 206. — Pored tekla Sava i Morava. V. herc. 
207. — Uzjašio Ivan Senanine, spored nime Luka barjaktare. 
Juk. 318. —- Niko tome mani ne bijaše po'le jedna Ana udovica. 
Petr. 1, 313. — A _u Nike nigđe nikog nejma potle jedna na 
osaku majka. V. pj. 3, 33. — Jer ne ima od srca poroda posle 
jednu ćerku jedinicu. V. pj. 3, 40. — Nigdi ništa ne imam razma 
jedno jagnešce_ V. pj. 1, 207. — Isporedi: Daj mi bože, da ja 
vidim svako zv'jere — razma Zmaja planiuskoga V. pj. 1, 270. 
— U kuli nigdje nikog nejma van da baka. Jankovića majka 
Juk. 277. — Ma ne vodi tuđega djevera van da brata oli rodi- 
jaka. Juk. 368. — Niti viđa sunca nit mjeseca van da Usu mlada 
u podrumu. Marj. 117. — Nisam suncu kose plela, nit mjesecu 
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dvore mela, van stajala te gledala, đe se muna s gromom igra. 
V. pj. 1, 235. — Nit su pali ptice labudovi, a ni Mleci pjene iz- 
bacili, van svatovi od Budima grada. Juk. 107. — Ni to mu ja 
ne bih požalila, van me sobom hoće da povede. Juk. 404. — 
Ne hti dobar hladne vode piti, van sve gleda kuli i avliji. Marj. 
2. — Moja me je svetovala majka, da ne nosim trga na obalu, 
van ti hajde u laganu lađu. Kras. 90. — Ništa mane van trijest 
hilada. Marj. 153. 

b) Ima prijedloga, koji nijesu u svakom narječju obični. 

Staročakavski primjeri: Nedostojan tko je, hvalit ga ne mari 
cić blaga tokoje ni za cića dari. Hekt. 39. — Prosti i hemu za 
cić boga. Kavan 350. — (Dub) sušom čriz lito ni vene ni blidi. 
Luc. 261. — Ki ni blaga sit, — vazda će ubog bit dil svoje 
skuposti. Marul. 142 -- Dila nih (slasti svitovnih) ne haja Adam 
bogu služit. Marul. 256. — Smrsi sve grihe me dila dobar tvo- 
jih. Marul. 238. — Košuta kon lava brez straha biše. FHekt. 37. 
Nabukodonosor — polag Eufrata razbivši svoj šator pobi Ar- 
faksata. Marul. 8. — Zbuče se poli šatora hodeće. Marul. 54. 
— Tere ju posadi poli sebe sidit. Marul. 212. — Da smo od 
najviše pri tebi milosti. Marul. 10. — Opravi se i pojti van 
krova sa mnom spravi se. Marul. 37. 

Van mjesto prijedloga iz našao sam samo u staroj čakavštini i 
kod starodubrovačkih pisaca. 

Starodubrovački primjeri: Cić toga — ne moj mu zamirit. 
Menč. 72. — Krocjeć česa zapovidje bog svomu proroku. orđ. 
S. XX. — Običajaše puk — častiti svoga stvoritela — za cjeć 
milosti primlene. Dorđ. S. 141. — Neka znam česa dil umrijem 
s plačem. 0. Mažibr. 129. — Rit me je deri sram, za ne dil 
život oć. Menč. 24. — Dalek ćeš mene, čuj, stojati na strani. 
Ran. 103. — Isporedi: Od prijate| današnih daleče sveđer 
stoj. Ran. 140. — Ovnić — ne daleče nih planduje. Palm. k. 
24. — Gre put nebi na daleče pakla luta. Palm. k. 149. — 
Isporedi: Sokot je prodol ne daleko od grada Sikema Đorđ. 
S. 98. — Nek sui znanu mom daleko. Đorđ. S. 161. —, Ugrin 
Janko vojvoda kolak krala prid svatovim. Bogš. 30 — Pade 
— na Mukače kolak Biograda. Bogš. 317. — Veliko selo kon 
taborske gore. Đorđ. S. 135. — Sve što imam, pri tebi je. Đord. 
S. 64. — U ognu polak suha drva da ne izgori i sirovo. Grund. 
504. — Dvojica se uputite sionskoga uprav grada, Palm. k. 55. 
— Pri moru uprav srpskijeh strana — leži Troja ukopana. Gund. 
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361. — Ustani groba van opeta na saj svijet. Vetr. 1, 56. — 
Nevjerni krstjani neka smo svijeh strana van doma prognani od 
tužnijeh pogana. Vetr. 1, 59. — Isporedi: I sam se pak dijelih 
iz moga doma van Vetr. 2. 83. — Izlazi zemle van otrovno 
toj sjeme. Vetr. 2, 21 — Danica dvora van gdje sunce otpravi. 
Vetr. 2. 292. — Bih pobjego dalek tja ovega mjesta van. Luk. 
214. — Pak ize strašni mač nožnice van svoje. Luk. 273. — 
Rodne zemle van nemilo istjeran živem u trudu. Đorđ. S. 100. 
— Isporedi: Gdje se iz zemle van podiže dim. Gund. 80. — 
i ovo: Prije neg se krene mlad car izvan Carigrada. Gund. 
298. -- Ognenita vojska noćna bješe izašla pakla vani. Palm. k. 34. 

Kad kad se nalazi vani mjesto osim: Družba ostala nega vani 
svak će ukazat srce jako. Palm. k. 30. — Nije nitko mene vani 
ne dostojan mogo bit. Palm. II., 326. 

Novočakavski primjeri: Moje žalosti cić tebe rožice. Istr. 2, 
122. — Na miru vodu mirila, čez prste ju 'scidila_ Jač. 198. — 
Ter je Mare prešla čez to ravno pole. Jač. 453. — Ne daleko 


sela jedna ovce pasla. Jač. 246. — Krez goru sam hodil. Jač. 
69. — Zberem si lubavcu, mila, obrh tebe. Jač. 187. — Sunce 
ishajalo obrh moga dvora. Jač. 285. — Pol mora sam rožice 


trgala  Istr. 2, 36. — U kolu je lipi Miklin, polag nega lipa 
Mica. Jač. 218. — Budi nam zagovornica pole boga. Zstr. 6, 14 
— Sadila Mare basilak veliku lihu poli put. str. 2, 42. — Dojde 
va jardin, ča j' bil pu kući. Mikul. 3. — Jutro se zbudi i najde 
se pu oca. Mikul. 6. — Zahvali se Vidoviću starče pul mladoga 
cara na večeri. str. 1, 25. — Mane mi raste bašilak na veloj 
lihi puli put. Istr. 2, 45. — Tamo dole puli mora grah se 
zeleni. Istr. 2, 48. — Ja ću lahko redi tobun hodit, aš san vila. 
Mikul. 93. — Va vek rtu tuče, aš ni mogla redi drugen konen 
hodit. Mikul. 98. — Sis perom ti pišem ziz srca pravoga. Jač. 
101. — Ti si, drago srce, ravno sprot meni. Jač. 296. Da suz 
vašu hižu ne b' k maši hodila, ur bi te ja, klinčac, z davna po- 
zabila, kad idem suza te, nit ne gledam va te. Jač. 106. — Ar 
je moje srce kot velike rane zavo| krivih riči, ke govoru na me. 
Jač. 352. — Ziz pola se šećem v selo na vrtlace. Jač. 60. 
Kajkavski primjeri: Dok čez ovu šumu prek prešla. Va]. 9. 
— Nigde ne našel, gde bi bil mogel čez noč spati. Va/. 159. — 
Vijala se sviba viba jobr grada gospodskoga. Kuku]. 252 — 
Pošle ga ober grada carskoga po luftu. Va]. £0. — I kak je 
došel t4_ mam s k6ćjom ober turna je išče letel. Va]. 131. — 
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Dete — išlo je po morju polek ladje. Vu]. 13. — Znam da ne 
je (jabuka) pri nem. Val. 41. 

U štokavštini rijetko dolaze neki prijedlozi: Čerez koga nema 
dike moga? Ban. 184. — Lakome su oči pri pogači. Juk. 559. 
— Da ja vidim svako zvljere — zmaja planinskoga. V. pj. 1, 
270. — A zadrhta po put gorskog pruta. Beg. 29. 

Kad kad je jedan prijedlog zališan: Među u se napušćaše 'Turke. 
V. pj. 3, 68. — Ne mećite na zalud pušakah. Juk. 449. — I sa 
š nime popo svešteniče. VP. pj. 3, 45. — I sa š nime (sjedi) "Fodor 
od ŠStalaća. V. pj. 2, 83. — Uzjašio Ivan Senanine, s pored nime 
Luka barjaktare. Juk. 318. — Pa on đogu u natrage vrati. Juk. 
114. — 1de Gašo na pored ovacah. Ogl. 137. — Ide Nikac uz 
pored ovacah. Ogi. 120. 


VI. Veznici. 


O veznicima samo ću u kratko ovdje po štogod istaknuti. 

1. Veznik ako u rečenicama upitnim u štokavštini nije običan. 
Primjera ima u staroj čakavštini: Gosp. Macić govoraše komunu 
Barbanskomu, ako bi ondi imili ku zmutnu, ali ako bi ondi 
bili pri termini R. istr. 251. — Gledala je, ako svića gori. 
Arkiv za pov. jugosl. 2, 322. 

U novijoj čakavštini: Pita ga, ako bi ju mogal oslobodit. Mikul. 
38. — Pita ih, ako ka zna za stakleni breg. Mikul. 52. — Po- 
gledaj v ono ravno pole, ako gredu s oružjem junaci. Istr. 2, 
30. — Ne znam, ak o badriš, ili spavaš, vilo! Istr. 2, 26. 

Mjesto ako ima Či u istom značenu: Na oblak se 'staknem, 
gori doli gledam, či moje rožice nigdir ne ugledam. Jač. 72. — 

Kajkavski primjeri: Idem jagod iskat, ako bum gde kaj našla. 
Va]. 221. — Meni ti je moja čer — znikla, — i gledi. ako bi 
gde mogel zeznati za nu. Val. 159 

Štokavski primjeri: Ciganin zapita domačina, ako ima što gođ 
spravno, da mu iznese. Vrč. 81 — Prostri meni mekane jastuke, 
— ne gledaj me stara mila _ majko, ako budem živa ili mrtva. 
Kolo. 8, 66. 

Isporedi akad. rječnik I., str. 52. 6. 

2. Ali u značenu upitnom najrjeđe se nalazi u štokavštini. 

Staročakavski primjeri: Tko su, reče, ovoj, ki po vrsih hode* 
— ali našu hrabrost ni sile ne znaju? Marul. 22. — Pravda je 
u raju, ali vi ne mnite? Marut. 82. — Haj, haj, ali toko smiste 
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lagati vi? Marul. 91. — Paka rih: ali oć ovuj ću ja sriću, ku 
veće ne ću moć nigdar da susriću? Luc. 217. — Čto tako tuj 
diklu mičete, junaci, kako cvit izniklu? ali ste divjaci? Luc 231. 
— Oj me, za č me sad ohodiš? Al me u kom zlu nahodiš? 
Hekt. 93. 

Starodubrovački primjeri: Kroza č mi to veliš drag venče po- 
viti? Ali ti ne želiš stvar liepu viditi? Menč. 107. — Vaj drazi 
Klišani, ali vi ne znate, što su zli krstjani, a u nih se uzdate! 
Vetr. 1. 46. — Ali vi ne znate ni duše ni boga? Vetr. 2, 356. 
— Jaoh, ali nije dosti, — što srce me rani? Na]. b. 26. — U 
čem ti sagriješih, gospoje svih gospoj ? Ali er te vrhu svih oblubi 
srce ovoj? Bun. 90. — Pođe Janko vojvoda Sekulu govoriti: ali 
mi ćeš darovati ispod sebe kona dobra? Bogš. 53. 

Novočakavski primjeri, čini ge, dosta su rijetki: Čin san ti ge, 
drag moj, zamirila? A1 da nisam prij na vodu prišla? Istr. 2, 
68. — Sto li si se brate pomamio? A1 se misliš drugom oženiti ? 
Maž. 143. 

Kajkavski primjeri: On sede na kobilu, pak mu ona veli: ali 
ne buš opal? Va]. 78. — Onda je pita pastir, ali je gde koj 
vidil takov i takov grad. Va]. 103. — Budete videli, ali bude 
zutra 'se gotovo ali ne. Va]. 189. Poglednete ova tri pera pa negov 
rep, ali mu ne faliju tri pera z repa? Val. 201. 

U štokavštini osim ona tri primjera, što su u akad. rječniku I., 
str. 71. zabilježena, ja sam samo još ova dva našao: Što'vo nema 
Begane đevojke? — Ali mu se jutros zabavila? V. herc. 27. — Bog 
t' ubio, Amanović kneže! al si za me i vezirim kazo? Juk. 98. 

3. Prijedlog bez zauzima mjesto veznika, stojeći uz da sa indi- 
kativom ili uz infinitiv prema tuđim jezicima. (Isporedi akad. 
rječnik 1., str. 261). 

U staroj čakavštini takvih primjera nijesam našao u starijim 
knigama nego tek u kašnima kao na pr. kod Kavanina: Ima (mu 
se) sve vjerovat bez mo'e branit i varovat. 117. 

Mjesto toga govori se ovako: Tko li će uzmoć razbrojiti ne- 
izbrojnu nih množiju, da se ne će pobrojiti. Kavan. 467. 

U starodubrovačkih pisaca ima tamo amo takvih primjera: Ra- 
dat videći Tirenu za fom se užiže, a ona bez da ga je vidjela, 
ide s bogom. M. Drž. 98. 

Isporedi ovake primjere: Rana otrovna ne zarašta, da obiležja 
ne ostavi. Gund. 511. — Srcu odolet mom ne mogu, da ne 
oglasim ja se ovako. Đorđ. S. 122. — Eto vi isti svjedočite 
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i ne hteći ovu istinu. Đorčđ. M. 35. — Ne ću povrć u nescijenu 
krv ubošku neosvetjenu. Đorđ. S. 121. 

oIu novijoj čakavštini ima po koji takav primjer: Otac je moral 
proć, prez da j videl! živinu. Mikul. £. — Nek ne ide u lov 
u nedjelu — bez g umiti i bogu moliti Maž. 6. — Isporedi : 
Nigdar ne obedvam, da se ne ogledam; nigdar ne večeram, 
da te ne pogledam. Jač. 147. — Nigdar nisam k tebi došal, 
da tine bi ča donesal. Jač. 310. 

U štokavskom narodnom govoru našao sam dva takva primjera, 
koja su ili iz primorja, ili su iz pera sabiračeva potekla: Kao 
začuđen upita ih, bez da im nazva dobar večer. Vrč. 232. — 
Ona pođe doma; a ona druga žena opet za nom svojoj kući, 
bez da je ikad poslije znala jedna za drugu. Vrč. 235. 

Isporedi s tima ovake primjere: Nije se mogao uzdržati. da ga 
ne zapita, za što se smije. V. prip. 156. — Kad se vratiš, ne 
moj proći, da mi se ne javiš. V. prip. 238. — Ima li kakva 
dva zla, a da nijesu griješna? Vrč. 216. — Ne bi mogao odo- 
leti srcu, a da se ne uvrati svomu Kailu. Tord. b. 11. — Sve 
to znadem, i da mi ne kažeš. V. pj. 5, 7. — I to popi, a brka 
ne stopi. Juk. 50. — Dadoše mu šeset kupah vina, sve on popi 
a brka ne stopi. Juk. 50. — Otide svojim putem i ne nad- 
virujući se nad jamu. V. prip. 144. — Dobro bijah jednom 
uranio, pa se turih konu na ramena, nit s umio ni boga molio. 
Petr. 2, 421. — Za to odmah isprati šuru neugošćena, da ide 
od kuda je i došao. V. prip. 88. — Prati mene preko Romanije 
bez lublena i bez milovana. Petr. 1, 217. 

4. Veznik bo nalazi se u staroj čakavštini i u starodubrovačkom 
govoru: Rači se smiliti, milostiv bo jesi Marul. 36. — Da za 
što ugodna služba joj nije moja? Nije bo podobna za te ta go- 
spoja. Na). b. 91. 

Više primjera vidi u akademijskom rječniku I. str. 461. 

U štokavskom narodnom govoru vrlo je rijedak taj veznik ; 
osim ona dva primjera, što su u akad. rječniku navedena, našao 
sam ja samo još ovaj: Ako bega ti nisi vidila, sad ga vidi, ja bo 
jesam glavom. Bos. prij. 2. 113 

Iza jer nalazi se bo: u staroj čakavštini: Svitilja snesoše, jer 
bo još noć biše. Marul, 52. 

U starodubr. govoru: Najveće treptjehu videći čudo toj pastiri, 
ki bjehu u gori zelenoj: er bo taj čudesa strah bješe vidjeti. 
Vetr. 1, 305. 
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U štokavštini po varošima; vidi u Vukovu rječniku riječ bo. 

U istom smislu dolazi zač, za što u starijoj čakavštini: Idoše 
deželane veselo domov, da se ondi najdoše pravi termeni, za č 
se ondi vazda pregovarahu meju sobu. R. istr. 230. — Lubimo 
dobroga, za što je dostojan; milujmo zaloga, jer je nepokojan. 
Hekt. 38. 

U starodubrovačkom govoru za Čč, za što dolazi i ispred bo i 
bez toga nerazlikujući se u značenu: Er ište laž svaka od riječi 
tuj pomoć, za č bo je nejaka u sebi sva ne moć. Bun. 27. — 
Orle djavle, ne namiguj na me, za što bo ja i ne gledam na te. 
Bogš. 340. — I ne imah nigdar _ mir, za što sam mislila, da te 
luta zvir u gori izila. Vetr. 2, 334. — Sunce je s nebesi izvrsne 
liposti, za što se ne resi neg svojom svjetlosti. Gund. 145. 

U novijoj čakavštini u tom smislu ima Za Čč, ač, aš (vidi tu 
riječ u akad. rječniku I., str. 117.), ar (are, ar ima i u staroj 
čakavštini i u starodubr. pisaca, vidi primjere u akad. rječniku I, 
str. 1036): Moram biti tužan i žalostan, za č je meni na vojnicu 
pojti. Istr. 1. 25. — Jijte, pijte, koni brajna moga, ač vam je 
pojt dug put putovati. Istr. 3, 5. — Dobro, da si k nam došla 
pitat, aš ti drugi nidan ne bi znal povedat. Mikul. 10. — Ne hod' 
k meni čuda puti, ar te vidi čuda ludi. Jač. 43. 

U kajkavštini u tom smislu ima kajti i ar: Mora ove race sim 
donesti, ar drugač glavu zgubi. Va]. 9. — Vuzdu moraš ostaviti, 
kajti drugač ne bu dobro. Va]. 144. 

U narodnoj štokavštini osim jer dolazi za što, e, el, jel: Meni 
(je) velika nevola, za št' ja ranim — devet nemo. V. pj. 2, 3. 
— A izlazi, carevi haine! e je mene care opravio, da ja vodim 
tebe i Aliju. V. pj. 3, 49. — Jeđte, koni, Četelinu travu, € imate 
brzo putovati. V. herc. 154. — Ne mogoše braća da kmetuju, el 
se jednom utvrdilo bilo _V. pj. 2, 89. — Ne moš, care, zemlu 
poturčiti, el te zemla poslušati ne će. V. pj. 3, 11. — Sedlajte 
mi od megdana đoga, jel ja, đeco, mislim putovati. V. pj. 2, 44. 

5. Imperativ budi i budi da služi: 

a) mjesto veznika ako i ili prem da u staroj čakavštini Toj 
dilo, ja ni sad ne ću, da ostane, bud' mi je jur po tom ovi svit 
omrzal. Luc. 248. — Bud' da me poslaše, pospihom da idu zvati, 
na pir naše vladike da pridu, li vam ću za lubav — rit, čto me 
prosite. Luc. 251. 

U starodubrovačkom govoru: 'Fijem bud' da ga ražališe, on 
za tadar bič ostavi. Đorđ. S. 133. 
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b) mjesto veznika kad u uzročnom značenu; to biva u staroj 
čakavštini: Bud poni dobro znam, ča je drago nemu, meni je 
kako man, i slatko u svemu. Marul. 46. — Ča godir mi rič tva 
veli, dobrovolno ja ću stvorit; — bud cesaru da je drago, ne 
šćedi se, moja snago. Hekt. 115. 

U štokavštini u tom značenu dolazi imperativ budi samo bez 
veznika da: Bud ih bog dade, kako ih sastade? V. posl. 

(Isporedi akad. rječnik ]., str. 367 i dale, gdje više primjera i 
još drugih slučajeva imade). 

6. Budaći da u značenu uzročnoga veznika dolazi kod kašnih 
staročakavskih i dubrovačkih pisaca, tako i kod štokavskih kni- 
ževnika, ali u narodnom govoru ne nađoh takvih primjera. Na 
pr. Neka sudce izabrane bude imiti, budući da puk u jedu 
dobar izgled ni susjedu. Kavan. 183. 

Više primjera vidi u akad. rječniku I., str. 3108 cc. 

7. O vezniku da opširno je govoreno u akademičkom rječniku, 
za to će tu dovolno biti, da se neke razlike između narječja u 
kratko istaknu i po njekoliko primjera navedu. 

a) Da nalazi se za štokavštinu izlišno: 

2) Kod upravnih deklarativnih rečenica (kao što u grčkom je- 
ziku 6m), kod upravnoga pitana i kod imperativa. 

Staročakavski primjeri: Vsi rekoše, da se ovdi staju pravi ter- 
meni meju nami od kunfini. ZR. istr. 243. — Na to odgovarahu 
komun bulski: da jesmo vazda tako držali razvodi od kunfini 
meju sobu. Ž. istr. 263. — Ako bi tajil, budi postavlen na muku. 
Ako bude praviti na mucć, da mu imej glava pojti. Krk. 281. 
— Ošće ako ona ne bi imela bližičstvo, da ona mozi najti goste 
žene od dobra glasa. Krk. 281. 

U novijoj čakav'tini našao sam samo jedan primjer i to krne 
deklarativne rečenice: Ako b' te gdo pital, lubiš li me, zvedjal: 
odgovori, da ne, v srci misli, da je. Jač. 174. 

Kajkavski primjeri: Jedna je rekla: da očemo ga taki pogu- 
biti. Va]. 76. — On odide k ruskomu caru pitat, je li se oče 
predati. A on je odgovoril, da se ne čem predati. Va]. 63. — 
Onda vuk veli: da ti si, lisica, pojela meda. Va/. 281. — On ji 
odgovori: da ocov tra je zaginuo, pa ga ja iščem. Va]. 146. — 
Na to mu veli oroslan: da ja sem ti vraga kra], ti se z' mene 
samo norca delaš. Va]. 279. — Veli noj: da, ako se ti mene do: 
tekneš, jaz tebe presečem. Va/. 125. — Pitali su ga: da gde si 
bil tak dugo? Vaj, 93. — Nega je pital: da znaš li ti za sta- 
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klenu goru? Va]. 106. — ŽZapita ga starac: da kaj ovde ti iščeš Y 
Val. 105. — Šarec mu veli: da kud si ti bil tak dugo? Va]. 72. 
— Ov je zel svoju polovicu ropca i — reče: da je li ide ovo 
skupa? Va/. 124. — Onda pitala vila moža: da kaj ti mene 
prosiš sad? Plohl 1, 101. — Rekel: da ti prosi, kaj mene pustiju 
za pomoč tebi. Va]. 11. — On pak odgovori: da idi ti dimo i 
leži si. Va]. 134. — Neg to vam velim: da se najte nikaj bojati. 
Va]. 135. 

Isporedi akad. rječnik II., str. 189b 2 i u Radu jugosl. akade- 
mije kn. 16. str. 19 i dale; raspravu Iv. Broza, i kn. 58. str. 
191 i dale raspravu dr. L. Geitlera. 

5) Da dolazi izlišno kod neupravnoga pitana. 

U novijoj čakavštini: Dojde k suncu, a ovo ju pita, da kamo 
gre. Mikul. 9. — Sad mu druga vila veli, da ča pak od ne pita. 
Mikul. 44. — Pita ga, da ča bi rad. Mikul. 54. — Pak ćeš nas 
ti braću nazivati, da bi li ti u pomoći bili. Maž. 115. — Pošle 
k Pandijanu kćer nega prositi, da 'ko mu ju hoće za ženu spodati. 
Istr. 3, 20. 

U kajkavštini: Mam je pital, da gdi bi oni znali za jednu lepu 
ženu Va]. 2. — Pita ribiča, da kaj mu da za toga dečka. Va]. 
14. —- Onda ga on zamoli, da bi li on mogel tam dojti. Va]. 20. 
Prične misliti, da je li bi išel vnuter, ali ne. Va]. 209. — Gda 
se zbudil, rekel je, da kak je lepo spal. Va]. 255. — Pak su 
pitali, da kaj zapoveda. Va]. 101. — Dete je 'saki večer materi 
pripovedalo, da kak nu lepe gospe hodiju slušat. Va]. 47. — Ide 
povedat kralu, da kakovo je to pripečene. Glasn. 6, 140. 

Isporedi akad. rječnik II, str. 2024 na kraju. 

7%) Ispred neka dolazi da u novijoj čakavštini: Sestra j' otela, 
da neka tuže oštara. Mikul. 115. — On nazad otpiše, da neka 
dobro othranivaju, ča je žena rodila. Mikul. 21. 

U kajkavštini: Ona mu da tri šibe_ i reče, da naj z ovemi 
šibami mahne i naj vudri psa i kona, da onda ona doli ide. Va]. 
125. — Onda mu je rekla, da naj ide do drugoga grada. Val. 165. 

U staroj čakavštini ima primjera, gdje iza ueka veznik (da iz- 
lišno slijedi: Uzmnožna ti vladiko, neka da znaš, na č sam pri- 
šal. Hekt. 167. 

Tako i u starodubr. govoru : Odmetni to od sebe junačko oružje, 
neka da se među junaci pozdravimo. Bogš. 128. — Neka da 
znaš jedna nevjernice! kad nevjeru učini Momčilu, i meni je hoćeš 
učiniti. Bogš. 268. 
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b) Da mjesto kad nalazi se u staroj čakavštini: Ne biše jošće 
svršila molenje svoje, da evo angel gospodinov sajde s nebes. 
Katar. 223. — I ne bih duboka još sanka zaspala, da me je 
žestoka bojazan zapala. Luc. 239. | 

U novoj čakavštini: Još ni Mare toga dobro rekla, da je pri- 
šal turački vojvoda. Glasn. 2, 70. — Još si Mare moja u zibeli 
bila, da je tebe majka obećala bila. Istr. 2, 2. 

Isporedi akad. rječnik II., str. 200b pri kraju, gdje se veli, da 
veznik da u takvim primjerima ima značenje veznika a. 

U kajkavštini, čini se, stoji da okrneno mjesto gda: Bili su 
jeden put sedem bratov, pak, da su narasli, onda očeju se ženiti. 
Va] 5. — Ime! je sobum jednoga češla gustoga, kojega našel 
na putu, da su išli po race. — Da (jih baba) več štela vloviti, 
onda mo kor rekel, da naj hiti dole onoga češla. Va]. 9. — Ju- 
nak se joženi, da je nega vola; a devojka zamoži, da ju junak 
prosi. Plohil 1, 11. 

Tako dolazi da i u uzročnom značenu mjesto gda okrneno: 
Veli: a kak bi jaz pobegla, da sem 'sa z lanci okovana. Va]. 3. 
— Naj me konič javče, da me luba ne če. Kuku]. 235. — Tan- 
caj tancaj črni kos! Kak bi tancal, da sem bos? Plohl 3, 26. 

c) Da u uzročnom značenu mjesto što, jer, kad rjeđe dolazi u 
štokavštini nego u ostalim narječjima. Primjere vidi u akademij- 
skom rječniku II., str. 190a 3 i dale, pak str. 1924 6. Ja dodajem 
ove novočakavske primjere: Proklet bia, ko te je rodia, da te 
nije u sreću puštia Istr. 1, 16. — Isporedi: Da bi kleta bila pre: 
mila sestrica, kad mi nisi štila prvle povidati. Jač. 258. — i ovo: 
Sele moja, prokleta mi bila, što se nisi prija pokazala. 1str. 1, 
18. — Glava boli, srce tuži, da mi drugi milu lubi. Jač. 312. — 
Isporedi: Za to mene glava boli, kada milu drugi lubi. Jač. 313. 
—- Prva mi je tuga na srdačcu momu, kad moj vranac konić 
pod manom ne igra; druga mi je tuga na srdačcu momu, da se 
j' moja draga rasrdila na me. Maž. 183. — Pa ča biš ti rad, da 
greš tako dugo? Mikul. 128. — Bog vam plati, da ste mene 'z 
uze otkupili. Jač. 443. 

Kajkavski primjeri: Grof pak im je rekel, da je ne more pri- 
jeti, da je gospa betežna. Va]. 201. — I pusti travu na robec, 
ar misli, da je ono ogen, za to da ne če, da bi gdo onu travu 
dobil vu ruke. Va]. 253. 

d) Da u suprotivnom značenu najviše dolazi u staroj čakavštini 
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i u starodubrovačkih pisaca Vidi u akad. rječniku II., str. 199b 
D. i dale. | 

€) Samo u štokavštini dolazi u pripovijedanu rečenica s vezni- 
kom da podložna ispuštenom glagolu ne moći i htjeti. Ovaj drugi 
je u tom slučaju ili u svom pravom značenu, ili služi kao pomoćni 
glagol za izražavane latinske konjugacije perifrastične. 

Primjeri, u kojima se može u misli popuniti glagol moći sa ne: 
Žena pijana, ni da se krene, ćuti (t. j. ne može, ni da se krene). 
Štef. 25. — Brojii broji, no po što sebe ne uzima u broj, nikako 
da trinaest nabroji (t. j. ne može, da — nabroji). Stef. 37. — Za 
palo mu kluse u blato, pa nikako da se oprosti. Stef. 121. 

Primjeri, u kojima se može popuniti glagol ne ću u pravom 
značenu : Žena ni da čuje, što veli čobanin. Stef. 24. — Dete 
ište, a car nikako da mu dade, već mu sve nudi drugo. Stef. 113. 
—- Mnoge šam za pomoć zamolio, i nitko ni da pogleda na me. 
Stef. 121. — Al gospodar, ni da čuje o tom. Tord. b. 59. 

Primjeri, gdje se može dodati glagol hoću kao pomoćni glagol 
za izražavane konjugacije perifrastične: Kad da iz galije izađe, 
vidi di je (t. j. kad hćaše da izađe, quum exiturus esset). Stef. 
178. — U veče, kad da sunce zađe, samu krmaču kući dotera. 
Stef. 194. — Kad da se već smrkne, al eto ti đuvegija. Stef. 218. 
— Tek sunce da zađe, a Milanu se ukaže jedna devojačka glava. 
Stef. 223. 

Isporedi akad. rječnik II., str. 169b d. a.) 

8. Gdje mjesto ako nalazi se u staroj čakavštini: Gdi li bi 
čovik od boja uzležao, — tomuj zakon nije ini, nego ako bi se 
ča procinilo po dobrih ludih. Bo]. $. 61. — Gdi li u toj škodi 
tribi € je umrit sada, bolizni ke godi da t tva smrt ne poda. 
Marul. 177. — Gdi li sa svim on se odneti, tere nemu ne po- 
sveti, u tamnicu vrzte nega. Zlekt. 90. — Gdi virovat nisi lina 
Isukrsta —- i ako ćeš smrt prijati, ter u viri našoj stati, sada 
hoće biti zdrava tej bolesti tvoja glava. Hekt. 95. — Gdi ne dadu 
nemu slavu, usić nim ću glavu. Hekt. 103. — Di 1 ga ne ćeš 
nam kazati, znaj, da se ćeš ti kajati. Hekt. 114. — Gdi li srce ti 
zatvoriš, tere toga ti ne stvoriš, svu noć hoćeš biti mučen. Hekt. 155. 

U štokavštini nalazi se gdje mjesto što u uzročnom značenu: 
Ali ga najposle stane mučiti i gristi, gde ne sme nikome da kaže. 
V. prip. 151. — Žao mi te, ali mi je milo, đe sam oklad dobio. 
V. prip. 285. — Zar ti misliš, Rela Bošnanine, đe imadeš u ra- 
menim' krila, da te nitko pogubit ne more? Petr. 3, 369. — Ala 
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žalim, di ću da ostarim. Ban. £. — Al ja ne ću za oto umrelti, 
di ja š nime više biti ne ću. Ban. 107. 

9. Kaj služi u kajkavštini kao veznik u raznom značenu i to: 
u deklarativnom, na pr. Je rekel, kaj bude "su kuruzu jednu noč 
zružil. Va]. 37. 

U finalnom: Straže su bile opet postavlene, kaj bi videle, kam 
ide. Va]. 123. — Sel sem si ja pred štacune, kaj se reshladim. 


Kuku]. 226. 
U konsekutivnom: I on je onde dobil službu, kaj je ovce 
pasel. Va]. 37. — Ostavi si batinu_ v kutu prislonenu, kaj ju ne 


bilo skorom videti. Va]. 83. — He he, moja deca, kaj ste tak 
slaba, kaj ne mrete tih jabuk donesti? Va]. 226. 

U interogativnom: Ja sem tebi rekel, da, kaj vidiš, ne vidi, — 
bude ti žal; kaj ne da ti žal? _Vaj. 9. 

10. Jer nalazi se u različnom značenu. 

a) U deklarativnom značenu mjesto da dolazi jer u staroj ča- 
kavštini, u starodubrovačkih pisaca i u štokavštini. 

Štaročakavski primjeri: Carstvu momu glas došal je, ere Filip 
vaš umri, Alex. 2355. — Govore priču, ere priklonnu glavu ni 
oštar meč ne siče. Alez. 259. — Pozna po sebi, jer slava človika 
najveća, ka se di, ne trpi do vika. Marul. 8. — Neka svitlos tva 
zna, jer jih će bog ojti. Marul. 43. 

Tako jer dolazi kod upravnoga govora: Nasmijav se reče: ere 


u priliku Iraklija — vidih Aleksandra danas tekući na vologlavu 
konu. Alez. 230. — K Filipu caru dojde (i) došad govoraše: ere 
na pomoć Filipu caru došal jesam. Alex. 233. — Aleksandar vidiv 


proroka k vlastelem reče: ere v noć ovu va sni človika ovoga 
vidih. Alex. 259. 

Starodubrovački primjeri: Ne znaš li, jer sam vaš ja sluga od 
gospoj? Menč. 4. — Mni mi se, jer manu u nov sud sabiram ; 
mni mi se, jer biser da nižu za rados. Menč. 93. — Moj venče 
biserni ne znaš li, jer sam tvoj? Menč. 149. — Ar da ja znat 
mogu, er navlaš tvoriš toj, obitam toj bogu, žali! bi ures tvoj. 
Menč. 134. — Spomen' se, jer imaš čovječe umriti, i mjerom, 
kojom daš, jer će € se vratiti. Dimitr. 22. — Reci joj: znaj, er 
bes tebe ne mogu nikako živjet. M. Drž. 209. — Strah me je, 
er ću i život izgubit. M. Drž. 295. — Sad poznam, er valaš, er 
mi si vjeran sluga i da imaš ingjen. M. Drž. 313. — On vidi, 
er lude sve misli gredu š nim. Ron. 117. — Ne pozna puna jada, 
er u jedno s molbam sada uzdahe joj vjetar nosi. Gund. 46. — 
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Ne boji se, jer mu će sila umrla nauditi. Đorđ. S. 94. — Ovako 


smo mi čuli, i nama su kazovali, er se nijesi, moj viteže, ni vjerio 
ni oženio. Bogš. 25. — Pomrive stavi straže, — zna bo, er kri- 


post vala veće, — neg on i sve nega opleće. Bogš. 215. 

Štokavski primjeri: A bijesni Turci popjevaju, ne bi reka', jere 
su trideset, no jere je stotina punana. Ogi. 442. — Sad uvidimo, 
moja braćo draga, jere ćemo danas poginuti. Ogl. 489. — Kad 
rekosmo, jere progledasmo, tadar, braćo, s glave pogibosmo. V. 
Dj. 5, 461. — Ja se bojim i strah me je luto, jere te me izdat 
Crnogorci. Ogl. 20. 

Mjesto jer dolazi u tom značenu i €, €1; na pr. A kad viđe, 


e uteć ne može. V, pj. 4. 22. — Da P ne vidiš, e ne osvojiše? 
V. pj. 5, 120. — No kad viđe soko tica siva, e se grabe mladi 
Crnogorci. Ogl. 1. — Strah je mene i bojim se luto, e će uteć 
ovčar od ovacah. Ogl. 157. — Bi li rek'o, e sam ženska glava? 


— Bih rekao, e si dobar junak. V. pj. 3, 49. — Ugleda ga s kule 
karaule, el pogubi stara Čejvan au. V. pj. 3, 26. 

b) Jer dolazi u upitnom značenu mjesto za što u štokavštini: 
O Ivane od Janoka bila! jer 8» ne ženiš, bog te ne ubio! V. 
pj. 3, 18. — Jer Jelice? da od boga nađeš! bud' mi zakla sivoga 
sokola, jer mi zakla kona u podrumu? Petr. 2, 55. 

c) Jer se kad kad nalazi u vremenom značetu mjesto od kako, 
od kad u starodubrovačkih pisaca (možda i u staroj čakavštini, 
ali meni ne ima primjera pri ruci): Ovoj gre pet godin, er sam 
ne sluga ja. Menč. 210. — Treći je danas dan, s Abramom er 
pođe, a još nam nijedan glas ni od kuda ne dođe. Vetr. 2, 324. 
— I ona pritužna tri dni su, er dođe u ovi kraj sužna, a carstvo 
svoje ođe. Vetr. 2, 395. — Koliko je. er je u Rimu? M. Drž. 
252. — Na tisući i šesat dvadeset i tri a na pet velače, er bog 
dat htje sina da 'e propet. 0. Mažibr. 125. — Deset let prohodi, 
ako se ne varam, jer mojoj slobodi uza bi kosi pram. Zlat. 59. 

d) Jer mjesto da u konsekutivnom značenu ima po koji put u 
starodubrovačkih pisaca (možda i drugdje): Toliku čuh milos, er 
kazat ne mogu. Menč. 265. — Počeše — smješnice činit po taki 
način er se nigdje gozba ni pir ne činaše, gdje oni ne bi dozvani 
bili. M. Drž. 241. — Grad i voda tada pade, er prije ljeti u sred 
suše pala taka nije nikada. Luk. 243. — Toliki trud je moj i 
tolik, vajmeh, jad, er jedva tielo ovoj na nogah zdržim sad. Luk. 
295. — Učini taki plač, er smete svakoga. Luk. 315. 
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11. Kako, kao mjesto nego kod komparativa nalazi se rijetko 
u starodubrovačkom govoru: Ah za što ste svak čas gore tvrdi, 
kako stanac kami. Kanat. 119. — Žarko sunce — ne načini 
Jepše i draže kolo čisto, kako u ovi dan čestiti. Kanav. 332. 

U kajkavštini dosta su česti takvi primjeri: Vse legle ostavlam, 
kak svu mladu lubu. Kuku]. 228 — Dal ti bom tri veke sveta 
više, kak ti je bog dal. Va]. 24. — Isporedi: Dal ti bom dva 
veka sveta više, neg ti je bog dal. Val. 24. — Vsaka mati je 
prokleta, koja pove kćeri više, kak sama zna. Va/. 108. — On je 
opet molil, da bi jahal rajši, kak vozil se. Va/. 124. 

I u štokavštini nalazi se po koji takav primjer: Od kako je 
svijet postanuo, nije lepši evijet procvatio, kako bješe cvijet pro- 
cvatio u Udbini. V. pj. 3. 22. — Nije lepši cvijet procvatio. k'o 
je danas na ovu godinu. Pefr. 3. 47. — Levši cvijet nije procva- 
tio, k'o što kažu u Ugbaru gradu ćerku milu od Ugbara bana. 
Stojad. 1, 17. — Isporedi: Nije lepši cvijet procvatio, nego što 
je ovijeh godina. V. pj. 3, 82. — Čuva se, da _mu ne bi mlinar 
uzeo ujma više, nego kao svakome. Vrč. 77. — Čuo sam, da 
nema prečega lijeka _ na zimu, kao se tresti i ugibati ramenima. 
Vrč. 176. — Da drugoga cara ne poznate, kako boga i mene 
jednoga. V. pj. 5, 232. — Ima li što lepše pogledati, k'o dje- 
vojke, kako žetvu žanu. Petr. 1, 56. 

Mesto nego kod komparativa nalazi se kad kad Već u štokav- 
štini: Bole joj je bjelo lice veće hartija, crte su joj crne oči 
već u gavrana, & hitrije bjele ruke već u terzije. V. herc. 245. 
— Više nejmam već tebe jednoga. Bos. prij. 2, 106. — Babo voli 
meni nego sebi, i više mi pokloni već sebi. Petr. 3, 92. — Volio 
bih tri fegova dobra već tvojijeh sedam carevina. Petr. 3, 93. 
— Đe si više napravio jada, već imadeš u perčinu dlaka. Petr. 
3, 198. — On je boli, već ga kažu ludi. Petr. 3, 227. — Još 
je gore, veće Golić kaže. Zetr. 3, 490. 

12. Mjesto štokavskih riječi kamo li, nekmo li ima i drukčije: 

U staroj čakavštini, na pr. Koje bi (stvari) gorskoga umoril' još 
lava, a neg nejakoga mene i nezdrava. Hekt. 71. — [ krunena glava 
ima prignuti se, kamo ne će anižiti se Zadar veće. Kavan. 263. 

Starodubrovački primjeri: Er človik od luga — tebi bi dal sebe, 
a neg li želan ja, koji sam stanovit. Menč. 70. — Tad ne smim, 
da želim, a neg što da rečem. Menč. 100. — Za č slično toj 
tebi ni mislit, a neg reć Menč. 287. Ne bi ti za slugu nijedna 
nih bila, a neg li za drugu, gospoje od vila. Na]. b. 16. — Ne 
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će ptica proletjeti po nebeskom moć prostoru, a nego li plav po 
moru bez vole moje da odleti. Palm. II., 23. — S izbranom bi 
družbom ovom na nebesa mogo uziti, a neg vrha doć valovom. 
Palm. II., 371. — Brata otkupit brat ne može, a neg li će čo- 
vjek ini. Đorđ. S. 79. — Sama ledina gladom mre, a neg da 
bi žito dala. Dan. posl. — Ne mogoh mu ni vidjeti vrata, neg 
li uzet tvrda Kostur-grada Bogš. 235. 

Novočakavski primjeri: Takovu divojku ne b' za sarom nosil, 
ne da bi te junak na mojem srdahci. Jač. 132 — Nebi ti 
moglo tri sta janičarov (venac poznati), ne da b' ti ga moglo 
neg nas trih ribarov. Jač. 262. — Da j sto težaki, ni polovicu 
ne bi finili, a kamo da će on sam celo. Mikul. 89. Ne bi ti se 
dite uklonilo, kamo ! da bi junak od junakah. Maž. 31. 

Kajkavski primjeri: Bozdovan — tak se je notri zasekel, da 
niti dvajsti soldatov ne so ga mogli genoti, ne bi ga tak mogli 
hititi. Va]. 133. — Pola su široka, da je ne_ mre z očmi pregle- 
dati, ne da bi je koni prejahali. Plohl 1, 15. — Onda su grofi 
muže gulili, a ne da bi jim kaj dali. Plohl 1, 126. 

Štokavski primjeri: Sila otme zemlu i gradove, kamo !' mene 
kona otet ne će. V. pj. 2, 29. — Niti vidi dana bijeloga, nek mo 
li će lica junačkoga Petr. 2, 118. — Isporedi: Ne može je (tur- 
ske vojske) snijeti planina, a ne tvoja četa dočekati. Ogi. 113. — 
Ja nisam mome svekru ni u sobu ušla, — ane da sam mu 
novce odnela. Stef. 2. — Ja Timane ni vidio nisam, ni u nojzi 
Kostreš-harambaše, ne to 1 ću ga ufatiti živa. Juk. 537. — Već 
brat brata poznat ne mogaše, a neka li Turčin Kaurina. V. 
pj. 5, 102. 

13. Niti mjesto ni (u značenu latinskoga ne-quidem i grčkoga 
ovde i unde) dolazi kad kad u novoj čakavštini a često u kajkav- 
štini i kod nekojih kniževnika. (Isporedi Divkovićevu sintaksu na 
str. 17. &. 65). 

Novočakavski primjeri: Kude mili hodi, tud rozmarin rodi; kud 
ge dragi šeće, nit pelinak ne će. Jač. 103. — Da bi mi ti stazu 
sis zlatom zlatila, još me nit va nebo ne bi domutila Jač. 343. 
— Još ga (kona) ni nit napojil, jur je s Katom govoril. Jač. 
201. — Govoru, ča nit istina ni. Jač. 403. — Isporedi: On svetli 
kodi sunce žarko, da nan ni sveći ni trebe. Mikul. 8. 

Kajkavski primjeri: Našal je staroga orla, koj od slabosti nit 
se genuti ne mogel. Va]. 25. — Drugu noć je posla! srednega 
sina, nu niti on ni nikaj spazil. Va]. 31. — On niti ni znal, 
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da mu je žena coprnica. Val. 59. — On ju niti pogledati ne je 
štel. Va]. 68. — On se ni ufal i niti ni išel. Val. 93. — Da 
jednake oprave zešiti tak, da niti najmćje ne bode poznati jedne 
od druge. Va]. 135. — Kad je već sit bil, niti ne mislil na jelo. 
Va]. 169. — Nigde niso nikoga našli, a na peč niti nigdo se 
ni zmislil on čas. Va]. 219. — On veli, da niti nije nikam išel. 
. Va]. 282. — Isporedi: Pitaju ga, ali od nega su ni reči ne do- 
bili Va]. 34. | 

14. Nu dolazi u čakavštini, u starodubrovačkom govoru i u kaj- 
kavštini, a u štokavštini mjesto toga ima N0, vrlo je rijetko nu, 
u značenu adversativnom. 

Staročakavski primjeri: Govore, da je sin Filipov: lažu, nu 
ejupatskoga cara Nektenaba. Alex. 220. — Ne dojde ovdika sad 
Juda za mani, nu da mu dam lika, prived' toga k mani. Marul. 
184. — Jer boles i trudi skratiše moć meni; ne samo meni, dim, i 
momu živjenju, nu mojijem pjesnem svim i malu umjenju. ZHekt. 71. 

Starodubrovački primjeri: Za č nisam pripravan dat samo život 
svoj, nu dušu i tijelo ne_branu ja zgubit. Menč. 179. — Mnogo 
sam u tuzi razlici ja bolil, nu nisam ja suzi tač gorcih još pro- 
lil, nu nisam takove oćutil bolezni jaki no od ove proklete lubezni. 
Menč. 168. — Putnici stanova za dosta imaju, nu malo tuj nova 
prijatela stjecaju. Dimitr. 17. — Selanku vilu on vidje proć tuda 
priprostu, nu milu. Đorđ. r. 173. — Car vele može, nu veće smrt. 
Dan. posl. — Nije dosta kupit, nu se hoće i skuhat. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: Sirota si uboga, nu si lipa života. Jač. 
205. — Dal ti jesam zlati prsten, nu ti nega tak poštuješ, kot 
sedmakom pohituješ. Jač. 215. 

Kajkavski primjeri: Drugu noč je poslal srednega sina, nu 
niti on ni nikaj spazil. Va]. 31. — Dal je ovoga prstena po celem 
kralestvu probati. nu nijedni ni bil prav. Va/. 44. — Isporedi: 
Ona je bila do vezda okamenena, no denes — prebudi se. Va]. 44. 

Štokavski primjeri: Nu da vidiš lijepe djevojke, ne šće rezat 
rumene jabuke. Petr. 1 152. — Isporedi: Al se Šarac poplašit 
ne dade, no se svakom boju naučio. Petr. 1, 415. — Upute se, 
no kad dođu pro nekakve doline, prevali se kon. Vrč. 2. 

No dolazi mjesto nego i uz komparativ: Ona (crkva) nije bola. 
no pećina. Ogl. 14. — Boli je dram pameti, no sto oka snage. 
Vrč. 2. 

15. Pako, što kniževnici često pišu, mjesto pak, našao sam u 
tradicionalnoj kniževnosti samo na nekoliko mjesta u kajkavštini 
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i štokavštini, a nikad u čakavštini niti kod starodubrovačkih pi- 
saca, niti se sjećam, da sam to igdje u običnom narodnom govoru 
slušao. U kajkavštini našao sam ove primjere: Oblekel svojo čoho, 
a jabuko pako v rokav je del i odišel. Va/. 131. — Negve tri 
čeri pak su išle v tri svete, da tam moriju; ar je pako pet 
svetov, za to ideju vu ona dva druga izmence. Va]. 242. 

Štokavski primjeri: Vi udrite, koji koga znate, ja ću pako 
barjaktara Luku. Jak. 321 — Neki s kune svojom desnom ru- 
kom, neki pako u selu đevojkom. Marj. 121. — Kada pako 
treće jutro, pitala ga Falisava. Marj. 203. — Skople pako davalo 
bi lonce. Tord. 17. 

16. Mjesto štokavske riječi pošto nalazi se u staroj čakavštini 
po ki put, pokle, na pr.: A on ništar veće ne vidi, po ki put 
pride na oni kraj. Tond. 113. — Jasna kuća — jošter sjaše, al 
očaji, pokle i nega smrt ukinu. Kavan. 105. 

U starodubrovačkom govoru nalazi se po tom, po kom, po kli: 
Po tom ju vidješe, staše se čuditi. Vetr. 2, 112: — A po tom 
danica bude se otkriti, verna će stražica putnikom to biti. Vetr. 
2, 258. — Nu misli, tej dike po tom ja sagledah, kako ho€ u 
vike, da ti se ne pridah? Na]. b. 17. — I po kom ondi bih — 
zamjerih tve lice. Na]. b. 62. — Od sad se moj pravit život će 
zla boles, pokli me rastavit hti š nome tvoja čes. Ran. 209. — 
Bojne odluke pokli vidi, — i ona usta, da ga slidi. Gund. 339. 
Plačem zimi, pokli moje sunce od mene daleko je. Dorđ. M. 58. 
— Pokli mene ne može ova sreća dopadnuti, ovo imam u dvoru 
kralicu mladu djevojku. Bogš. 89. 

Tako se tu nalazi tom, kom mjesto štokavske riječi čim: Pa- 
klena će moć verižna, tom ga čuje spomenuti, luto treptjet i 
trnuti Palm. k. 86. — Pierske te vile nu kom me nazriješe, 
tri utve prebijele tudjer se stvoriše. Vetr. 2, 115. — Nebo sve 
vedro bi, — kom vidje dike tve. Naj. b. 62. — Čuj, što bi van 
toga, kom oni padoše. Bun. 74. 

U novoj čakavštini ima pokle, potle, na pr.: Dokle # k nam 
dohajal, vesel si pohbajal: pokle ne dohajaš, turoban pohajaš. 
Jač. 6. — A potle si nosim tu črnu šnoricu, ne maru junaki 
za me lončaricu. Jač. 180. — Sinki moji, pokle ste k mane 
došli, nikad vas nisan pitala, od kud ste. Mikul 19. — Pokle 
da su Mleci sagrajeni, ni takova broda nutar bilo. Istr. 2, 65. 

Isporedi u štokavštini: Po što je tako nekoliko noči jednako 
radio, onda mu brača počnu zlobiti. V. prip. 16. 
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17. Mjesto štok. prem da dolazi u staroj čakavštini i u staro- 
dubrovačkom govoru Za sve er, za sve da. 

Staročakavski primjeri: Za sve jer od vele vridnosti se broje 
mnozi, koji žele srce mi dat svoje, srce se li moje prignuti ne 
rači. Luc. 218. — Za sve jere mnogo nesrića te tlači, za sve jer 
ubogo ruho te oblači; li grloi lice i vrat imaš bili od bile ružice 
i od bilih žili. Luc. 240. — Nezrjele si još pameti, za sve da 
si pun bistrine. Kavan. 88. 

Starodubrovački primjeri: Toj rani lika nigdar ne nahodim, za 
sve da svudi sva bilja obhodim. Drž. 411. — A za platu ne ću 


ništa, za sve u tomu er mi je hrana. Boba]. 206. — Za sve 
er nijeste u tom nadu, ove stvari šlu vam tamo. Ran. 82. — Za 
sve da ištu mir, nigda ga iznači ne mogu. fan. 131. — Za sve 


er moja običaj nitkom ni pogodit, činiću, da kći tva taj odi bude 
prit. Gund. 107. — Ja se vraćam k tebi opeta, za sve da me ti 
odili. Gund. 248. — Dobro poznan ti si od mene, za sve ženskoj 
u odjeći. Palm. 1., 140. — TI odriješen da sam bio, za sve er 
čuven od bojnikah, — učinio spomenu bih. Kanav. 315. — Ja te 
puštam, za sve od moga života si život draži. Đorđ. r_ 167. — 
Sam David nađe se, za sve da u prvi cvijet od mladosti i još 
nevješ vojevanu, koji se uslobodi isteći na zatočište. Đorđ. S. 
KX. — Istina, za sve jer je grka, proždere se. Dan. pozl. 

Dale nalazi se u staroj čakavštini i u starodubrovačkom govoru 
ako prem i prem ako mjesto štok. prem da. Vidi primjere u 
akademijskom rječniku 1. str. 558% b. i dale. 

Isporedi u kajkavštini či prem: Kuga vidi, da vre od trha ne mre 
skorom hoditi, či prem je odgovarjal, da žmehka nije. Va]. 243. 

18. To li dolazi mjesto ako li u staroj čakavštini i u starodu- 
brovačkom govoru: Ako haznu štedit haju, od lakomac stiču ime; 
to li slugam dare daju, razmetni su pri svakome. Kavat. 358. 
— Ako čekaš, da obijesti stanu, one nam restu veće ; to 1 se od- 
lučiš osvetiti, ki će t', bože, odoliti. Kavan. 293. — Nu to li još 
moga služenja ne haješ, ozri se na boga, da se pak ne kaješ. 


Menč. 133. — Ako što govoru, besjedu mu zoriš; to li smih ki 
tvoru, i ti ga tuj tvoriš. Ran. 51. — To li bi te tko u putu 
pit'o: ki je trud najveći? reci: tajat muku lutu. (und. 261. — 
Još me pobro zove u svatove. — Ako pođoh, meni je sramota; 


to | ne pođoh, meni je grehota. Bogš. 255. 
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VII. Glagoli, 


1 Nekoji prelazni glagoli upotreblavaju se i u neprelaznom i 
refleksivnom značenu bez dodatoga zaimena Se, a opet nekim ne- 
prelaznim glagolima dodaje se više puta zaime se bez potrebe. 
U toj porabi ne slažu se svagdje narječja. Ovdje će se u kratko 
nekoji glagoli navesti, koji se u raznim narječjima različno upo- 
treblavaju. 

Mjesto bijeleti se ima u staroj čakavštini u jednoga pisca bi- 
jeleti: Gora bilaše jur zgora visoko vrhami. Marul 10. 

Boleti u neprelaznom značenu nalazi se samo u starijim kni- 
gama; tako u staroj čakavštini: Bole je mužu od velike nemoći 
boliti. Alez. 280. — Razumiti boli (onoga), koji je ni za čto osujen, 
da boli. Luc. 247. 

U starodubrovačkih pisaca: Mnogo sam u tuzi razlici ja bolil. 
Menč. 168. — Ne čini. tolikoj luveno da (ja) bolu. Ran. 53. — 
S jednaka ćeš ti nemira bolet. Đorđ. r. 180. 

U prelaznom značenu sa objektom, koji zadaje kakav duševni 
bol, nalazi se taj glagol u staroj čakavštini: Daj mi plač i suze, 
zled moju da bolim. Marul 193. 

U starodubrovačkih pisaca: Tim bolimo grih na sviti svim bo- 
lenjem pokornime. Ran 227. 

Sa zaimenom se u refleksivnom značenu nalazi se taj glagol u 
staroj čakavštini: Svak ki se za grih boli, milosrdje božje toli. 
Marul. 283. — Bolju se tvom bolu, rad ju sam izličit. Luc. 243. 
— S male bolesti svej se bolim. Kavan. 555. 

U starodubrovačkih pisaca: Ter da mi rečeš sad, je da se što 
boliš. Menč. 86. — Mojim se ona trudom boli. Gund. 224. 

Više primjera vidi u akad. rječniku I., str. 535 i dale. 

Brinuti bez zaimena Se nalazi se po najviše u starodubrovačkih 
pisaca: Što boliš? što brineš? što ti je? Menč. 211. 

Više primjera vidi u akad. rječniku I., str. 650. 

Čekati sa zaimenom Se u refleksivnom značenu nalazi se samo 
kadkad u štokavštini: No se čekaj, turski efendija! Ogl. 493. 

Isporedi akad. rječnik I., str. 9241. 

Glagolu dodijati pristupa kal kad još zaime Se u štokavštini: 
Dok se 'Vadi gledat dodijalo. Juk. 5834. — Isporedi: Već je meni 
živit dodijalo. Juk. 534. 
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Doseliti u štokavštini dolazi i u neprelaznom značenu: Neka- 
kav čovjek doselio iz tuđe zemle. Vrč. 21. 

Družiti, pridružiti dolazi kod starodubrovačkih pisaca u nepre- 
laznom značenu: U moje djetinstvo vazda si sa mnom družio. 
M. Drž. 401. — Plakat i tužit ne bude po sve dni, i k meni 
pridružit. Boba]. 211. — 'Tko sa zlima druži, sveđer tuži. Dan posl. 

Dvojiti sa zaimenom Se dolazi u staroj čakavštini: Za to od 
takova dila se već ne dvoj. Luc. 254. — Ti si potvrdila, nitkor 
se već ne dvoj. Hekt. 58. 

Griješiti sa se dolazi u štokavštini: Ne mojte se griješiti, moje 
age! Vrč. 59. 

Hajati se dolazi u staroj čakavštini: Za te se ne haju, ni za 
tvoju veru. Marul. 245. 

U starodubrovačkih pisaca: A ti se ne haješ, što poznam ja, 
ništa. Menč. 181. — Isporedi: Mimo to ja veće ne haju život oć. 
Menč. 182. — Naši Dubrovčani za toj se ne haju. Dimitr. 102. 
— Ne haj se riječi tih. Zlat. 92. — Nu se za to malo hajem. 
Palm. 1., 355. — Blažen, tko se boga haje. Đorđ. S. 184. — Ogsao 
gladan bata se ne haje. Dan. posl. 

Iscijeliti u neprelaznom značenu ima u staroj čakavštini: Pij 
caru, zdravo ti hoće biti i od nemoći iaciliš. Alex. 258." 

Isporedi u novijoj čakavštini: Onda će zacelit rana _ momu 
srcu. Jač. 325. 

Iskati se refleksivno u štokavštini: Devojka će se iskati u oca, 
da je pusti, da i ona vidi. V. prip. 69. 

Istapiti sa se u štokavštini: Ruke previ, natrag se istupi. 
Petr. 2 133. 

Išetati se u štokavštini: Pred nega se mati išetala. Juk. 61. 

Izmoliti intransitivno u štokavštini: Tad služavka na penger 
izmoli, pa mi poče pričati kaduni. Og! 454. 

Kajati neprelazno u starodubrovačkom govoru: Er srcem tko 
kaje, grih mu se zabiva. Menč. 296. — (Duša) uprav kaje, da 
najveće zlo sakrivi. Palm. k. 153. — Isporedi: Kajem se ja tako, 
da mi je s umora. Menč. 296. 

Krenuti intransitivno u štokavštini: Otlen krenu gore uz planinu. 
Vuk, rječn. krenuti. — Isporedi: Ovi se krenu te dođu sunčevoj 
materi. Stef. 109. 

Leći se u kajkavštini: Legel se je i taki zaspal. Va]. 140. — 
Predi neg je (pušku) spružil, se je ov medved dole legel. Va]. 137. 
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Mariti se u staroj čakavštini: Vi se za to ne mariste, za to 
sebe ne shraniste. Marul. 290. : 

U starodubrovačkih pisaca: Mladice, kad stare muževe imaju, 
za nih se ne mare prem ništa ni haju. Dimitr. 102. — Ni smrt 
se pod nebi za mene ne mari. Na]. a. 180. 

Miješati neprelazno u staroj čakavštini: Struja od mora mišaše 
iskrami. Marul. 10. 

Minoti se reflekgivno u štokavštini: Odvedoše lepotu devojku, 
minuše se preko pola ravna, kano zvezda preko vedra neba. V. 
pj. 3, 75. | 

Mirisati se refleksivno u štokavštini: Odaja se vrlo mirisaše. 
Petr. 2, 49. 

Misliti se refleksivno u starodubrovačkom govoru: Hvalu dajuć 
stvoritelu, nih potrebam ki se misli. Palm. k. 59. 

U štokavštini: Milan zaspa, a Miloš se misli, su čime će caru do- 
lazili. Žetr. 2, 191. — Car se misli, pak na jedno smisli. Petr. 3, 101. 

Mučiti neprelazno ima u staroj čakavštini: Mučim za ne mučit, 
taj ti je život moj. Luc. 269. — 'Težaci muče i oru. Kavan. 148. 
— Pod kim (bremenom) ćete va vijek klecat, — mučit, jecat. 
Kavan. 416. 

U starodubrovačkom govoru: Ter treptim i predam, ter mučim 
i trudim. Vetr. 2, 6. 

Isporedi u štokavštini taj glagol s nutarnim objektom: Koju 
muku najvoliš mučiti — nikom muke mile mučit nisu. V. pj. 2, 52. 

Nadati bez zaimena Se ima u staroj čakavštini: Svak čas jošće 
nadam, uteć, znam, ne mogu. Marul. 113. 

Napiti mjesto napiti se ima u štokavštini: Večeraše i napiše 
vina. Juk. 408. 

Obogatiti neprelazno pored obogatiti se nalazi se u štokav- 
štini: Tako oni čoek obagati. V. prip. 124. — Isporedi: Te ćeš 
se tako obogatiti. V. prip. 123. 

Obratiti mjesto povratnoga obratiti se dolazi u staroj čakav- 
štini: Obrativ putem tim ka zapadu poji. Marul. 11. — A negovi, 
vidivši toj, u big obratiše. Duž]. 6. 

U štokavštini: Obratiše Turci Kolašinu. Ogi. 444. 

Odecniti pored odocniti se u štokavštini: Da ranimo, da ne 
odocnimo. Petr, 3,55 — Al se ne moj, oče, odocniti; ko odocni, biće 
junak gori. V. pj. 5, 385. — Žena mu se odocnela s ručkom. Vrč. 8. 

Isporedi uckniti u staroj čakavštini: 'Fim ne ćeš uckniti od 
posla, kim hodiš. Luc. 252. . 

10 
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Okusiti se u povratnom značelu ima u staroj čakavštini: Mrzlu 
vodu pijahu, grih biše tepla se okusiti. Jerol. 229. 

Oraniti pasivno u novoj čakavštini: Piši, — da sam mladi na 
smrt oranio. lsir. 1, 45. 

Isporedi u štokavštini: Dobro ga je ranom oranio. Vuk, rječn. 
oraniti. 

Oslabiti se ima u staroj čakavštini: Drhta ruka s nogom, vas se 
oslabi, pak izdaše, Marul. 51. 

Osušiti mjesto štokavskoga osušiti se dolazi u novoj čakav- 
štini: Za manom rožicom lipo 'e zelenilo, za tobom junakom suho 
osušilo. Jač. 235. — Počela j' boga moliti, da bi runce osušilo. 
Istr. 4, 21. 

Ostariti se u novoj čakavštini: Kada mi se ostarite, vince 
dobro mi lubite. Jač. 553. 

Otvoriti mjesto otvoriti se u štokavštini: Taman saba zora 
otvorila. Ogl. 476. 

Pečaliti neprelazno u starodub. govoru: Od mećave još pečalim, 
i od mraza još tuguju Vetr. 1 16. 

Isporedi u štokavštini: Za št da se pečalim Karajić, pes- 
marica. 146. 

o Pjeniti neprelazno u starodubr. govoru: Uspregnuti bi mogla 
val, ki pjeni. Đorđ. M 16. 

Počinati neprelazno u starodubr. pisaca: Svrši drugi at, a po- 
čine treti. Na]. a. 288. — Kažuć, novi zakon da počine. Palm. 
k. 122. — Neka uzbudu proslavleni, kako biše sveđ dosleka, od 
kad poče svijet stvoreni. Đorđ. S. 204. 

Isporedi u kajkavštini: Vezda se je stoprav zima započela. Va]. 
256. — i u štokavštini: Četvrti dan započne se boj. V. prip. 207. 
— Vidi i u Vukovu rječniku počinati i počinati se. 

Počinuti se nalazi se u kajkavštini: Koj je trudan, neka se 
počine. Kuku]. 183. 

U novoj čakavštini: Koji trudan dojde, da mi se počine. Jač. 313. 

Isporedi štok.: Pa tu sjede, te je počinuo. V. pj. 4, 198. 

Pomoliti neprelazno u starodubr. govoru: Još zorica ne zabije- 
lila bila, ni danica od istoka pomolila. Bogš. 297, 

I u štokavštini po koji put: Kad na pogled svati pomolili, 
spazio ih bane od Koltaka. Juk. 317. — "Tek što pomoli pop 
na vrata, a on ga počne ćerati. Vrč. 36. — Gledaj dobro, kad 
uspomala sunce, pa kad pomoli, gledaj ga kroz moje kose. V. 
prip. 228. 
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Pomračiti neprelazno u štokavšitini -. Pak zapadu pomračilo 
sunce. Petr. 2, 262. 

Poroditi se dolazi u štokavštini u povratnom značetu: Gospoja 
se poroditi pođe, i u ne se muško čedo nađe. Petr, 3; 4. — 
Vakat dođe, porodit se pođe. Zetr. 3, 253. 

Prema tomu ima drugdje aktivan oblik toga glagola; tako u 
staroj čakavštini: Slavna i vesela hoćeš ti porodit. Marul. 168. 

U starodubr. pisaca: Milos tuj (će ti) dati, da zdravo porodiš 
M. Drž. 420. 

Isporedi ovaj primjer s pasivnim značenem toga glagola: I ti 
s bogom, zemlo, ostani, u koj sam se porodila. Qund. 18. 

U novoj čakavštini: Kad je rodila, gledali su, komu je dite 
slično. Mikul. 44. — Moja je luba rodila. 1str. 2, 27. 

U kajkavštini: Potlam kak bi žena porodila, došle su tri de- 
vojke. Va]. 86. | | 

U štokavštini je glagol poroditi prelaznoga značela: Nije I 
mati porodila sina? V. rječn. poroditi. m 

Posiliti mjesto posiliti se ima u štokavštini : Posilio Arapine 
crni. Stojad. 2, 167. — [sporedi u Vukovu rječniku posiliti se. 

Postarati neprelazno ima u novijoj čakavštini: Tvoja Pavlo- 
vica starom postarala. Jač. 461. 

U štokavštini ima postarati prelazno značene, a povratno je po- 
starati se: Lasno ćemo mi mu postarati: ti mi ne moj š nome 
večerati, a ja ne ću š nome besiditi, oće nam se postarati majka. 
V. rječn. postarati se. 

Postiti se u novoj čakavštini: Postila se tri petka. Istr. 6. 4. 

U kajkavštini; Da bi tvoja žena znala, da su zutra tri krali, 
bi se 'si postili. Va). 233. 

U štokavštini: Posti kao pas od kosti. V. posl. — Postiti se 
vidi u Vukovu rječn. 

Potaplati neprelazno u novijoj čakavštini: Plavaj rožo, ti mi 
ne potaplaj. Jač. 448. — Isporedi: Srebrni prsten po dnu se 
utapla. Jač. 581. 

Nasuprot tome u kajkavštini ima: Ladja se pak potonula. 
Glasn. 6, 51. 

Prennti pored prenuti se ima u starodubr. govoru : Ali prenu 
Lutica Bogdane. Bogš. 292, — Ali se prenu Senanin Ivane. Bogš. 297. 

Primaknuti neprelazno u značenu povratnoga primaći se ima 
u štokavštini, n. pr. Špustiše ga pred Merine dvore, k nemu Mera 
živa primaknula. V. pj. 1, 343. 
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Pristojati pored pristojati se ima u starodubr. govoru : Jer 
čovjeku umrlomu ne pristoje takve časti. Kanav. 139. — (Bog) 
sam zna sudit, k'o pristoji. Đorđ. S. 80. — Oslu se ne pristoji 
sedlo neg tovarnica. Dan. posl. 

Procvasti se ima u štokavštini pored procvasti: Kud god 
kapca krvi pokapala, rumena se ruža procvatila. Petr. 2, 57. 

Predužiti neprelazno ima u staroj čakavštini: Za to ti, ako € 
produžiti u životu i u slavi, vrat, što htiše ugrabiti vojničari. 
Kavan. 222. 

Prolijetati se u starodubr. govoru: (Ptice) okolo se svijeh šatora 
brzijem jatom prolijetahu. Dorđ. S. 133. 

Prositi se mjesto prositi nalazi se u novijoj čakavštini: Pak 
mi se on začne milahno prositi. Jač. 475. 

U kajk.: Na to mu se počne Belin prositi. Va). 270. 

Protiviti ima mjesto protiviti se u staroj čakavštini: Ako 
bi tko protivio, ča učini kupan zbor Polic, — ima biti osujen. 
Po]. 94. — Da će ne bižeće protivit nam smiti. Marul. 24. — 
Protivit ne mogu prošenu tvojemu Luc. 267. 

Kod starodubr. pisaca: Protiviti rič je luda. Čubr. 156 — 1 
protivit riječ je luda. Gund. 499. 

Pucati se pored pucati ima kod. starodubr. pisaca: Poče se 
pucati me srce slabosti. Menč. i Drž. 489. — Isporedi: Od truda 
i vaja kamenje gdi puca. Vetr. 1, 285. — A neka im srce puca. 
Boba]. 225. 

U kajk.: Pokaj mu se glava na sto drobne tala. Va]. 299. 

U štokavštini pucati se ima recipročno značene. (Vidi u 
Vukovu rječn.). 

Padati se mjesto padati ima u staroj čakavštini: Velika cri- 
kva boga Apolona pade se. Alex. 241. — Tko bo se ne blude, 
pasti će se niz most. Marul. 90. — Niki o ploči udri sobom pad 
se. Marul. 49. — Ki hodi žeć, u jamu će se past. Marul 59. — 
Čloik ne more, da na dne sedam krat strmoglav doli se ne padne. 
Luc. 281. 

U novoj čakavštini: 'Fo se pašu vrlo na ža' palo. /str. 1, 58. 

Plakati se ima u staroj čakavštini uz plakati: Gorko plakav 
se reče. Alex. 271. — Isporedi: Žalostno plakav k Poru knigu 
pisa. Alex. 271. 

Kod starodubr. pisaca: Plakati čemu se nemilo svaki čas? Kan. 
71. — (Grešnik) od grijeha se plače i boli. Grund. 239. — Ispo- 
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redi: Ne mnah, — da može bez boja plakati mlad človik. Menč. 
98. — Tko plakat i tužit ne bude sve dni. Boba]. 211. 

U novoj čakavštini: Luto se plakala. Jač. 69. — Isporedi: 
Počme plakat. Mikul. 3. | 

U kajk.: Kon ga popita, kaj se plače. Va]. 8. 

Radovati mesto radovati se nalazi se u staroj čakavštini : 
Aleksandre, predraga mati tvoja Olimpijada radovati te pišu. Alez. 
319. — S kim ćeš kralevati u vične veselje, tere radovati nada 
sve stvorenje. Marul. 212 

Kod starodubr. pisaca: Radovah ja tvoju zapovid opslužit. Menč. 
310. — Ako li još bole tko ima, raduj. Menč. 244. — Svakomu 
pak velu, da — raduje. Ran. 147. 

Raseavtiti mjesto običnijega rascavtiti se ima u štokav- 
štini: Po livadi cvijet rascavtio. V. pj. 2, 89. 

Rascijediti mjesto rascijediti se u staroj čakavštini: (Snijeg) 
kopni i rascidi, sunce vozduš kada vidi Kavan. 368. 

Raspadati ima u staroj čakavštini prema štok. raspada ti se: 
Jad od jada, s koga duša sva raspada. Kavan. 424. 

Stokavski: Onda se bure raspadne. V. prip. 20. 

Raspuknati u starodubr. govoru prema štok. raspuknuti se: 
Srdačce, koje je na peče raspuklo, ter vene Drž. 428. 

Rasiati u starodubr. govoru prema štok. rastati se: Čini 1 me 
životom prije roka rastati. M. Drž. 434. 

Ratiti se ima u starodubr. govoru prema štok. ratovati: 
Vojska s vojskom gdi se rati. Grund. 145. 

Razasjati ima u štokavštini prema običnijem razasjati se: 
Razasjala kaldačka planina. Žetr. 3, 12. 

Razgovaratfi ima u novoj čakavštini prema štok. razgovarati 
ge: Ive na to s konem razgovara [str. 1, 15. 

Štokavski: Jedu i piju i razgovaraju se. Stef. 138. 

Aktivan oblik toga glagola u štokavštini je prelazan i znači 
razgovorom koga zabavlati i hrabriti. Vidi u Vukovu rječniku 
razgovarati. 

Razići ima u kajkavštini prema štok. razići se: Vse je ra- 
zišlo od velike žalosti. Glasn. 6, 140. 

Rumeniti neprelazno pored rumeniti se nalazi se u starodubr. 
govoru: S brjemenom ružica i gijlak rumeni — s brjemenom ro- 
zice s gilem se rumene. Menč. i Drž. 168. — Sve rumeni, sve se 
bijeli. Gund. 134. 
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Sići se pored sfći ima u štokavštini: Siđe se neva sa kona. 
Stef. 453. — No se siđi niz bijelu kulu. V. pj. 3, 52. — Isporedi: 
Kad Kumrija siđe sa čardaka. V. pj. 3, 56. 

Isporedi u kajkavštini: Zišel je s kona. Va). 25. — A ov zide 
z n&hižja. Va]. 240. 

Sipati u pasivnom značenu nalazi se u štokavštini: Pak u tice 
juriš učiniše, sve iz nihe sitno sipa perje. Fetr. 2, 261. 

Sjesti se dolazi u novijoj čakavštini: On se sede za stol. Mikul. 
73. —  Počel se je junak na kona sidati. Jač. 433. 

Kajkavski: I sel se je na kona i je odjahal. Va/. 139. — Ispo- 
redi: Išle so k stolu, i sela je saka na jeden vogel. Va]. 85. 

I u štokavštini našao sam jedan takav primjer: On se sjede 
na putaja svoga. Petr. 2, 603. 

Skitati pored običnijega skitati se dolazi u štokavštini: Svud 
sam skit'o i za Marka pito. Petr. 3, 186. — Ja ću tebi za to 
pokazati, da ne skitaš, da drugog ne pitaš. Petr. 3, 270. — Svuda 
skita, za Mijata pita. Stojad. 2. 126. — Isporedi: Svud se skitam 
i za majku pitam. Petr. 3, 273. 

Skončati pored skončati se ima u starodubr. govoru: Pozrite 
očice, gdje skonča život moj. Menč. i Drž 481. — Vidjeću taj 
tvoj jad, gdje skonča očito. Menč. i Drž. 487. — Isporedi: Snagu 
izgubi, jaoh, skonča se. Gund. 42. 

Slaviti dolazi u starodubr. pisaca u pasivnom značenu pored 

sloviti, koje se i u staroj čakavštini nalazi: Ter ako gospoja 
za ljepos ka slavi. Menč. 81. — I ta je prem slava dostojna sla- 
viti. Menč. 43. — Ovo otajno naučiću te, kijem ćeš slavit svako 
u vrijeme. Đorđ. r. 166. — Kročata diklice, ako ćeš slaviti, ako 
ćeš, tve lice da slove na sviti, poteci sad hrlo. Menč. 181. — Tako 
je (tanac ovi) uresen, do vika da slovi. Menč. 79. 
. Isporedi i ovake primjere: Moja kuća ponosita — svuda časti, 
svud slavi se. Palm. k. 78. — Ter vazeh ja slavit s veseljem 
tvu lipos. Menč. 87. — Za toj ga ja slavim, za toj ga ja slovem. 
Menč. 254. 

Smijati mjesto smijati se nalazi se u staroj čakavštini: Čuj 
ga se, kako mož, kad bude smijati. Zekt. 42. — Kad prijazna 
smija srića, ponositi vi ne biste. Kavan. 186. 

Isporedi taj glagol s nutarnim objektom: Neg drugi smih smiju 
grohotom za radost. Luc. 207. 

U starodubr. govoru: Smiješan remeta, koji nas vile vele čini 
smjejat. M. Drž. 123. — Sad me činaše plakat, opet u čas smje- 
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jat. M. Drž. 333. — Kad me ukopaš, ti ćeš nasmjejat mnom. M. 
Drž. 325. — Svakomu pak velu, da — raduje 1 smije. Ran. 147. 

U nov. čakavštini nalazi se taj glagol u prelaznom značenu: 
Jedan drugoga smije Jač. 622. 

U kajkavštini neprelazno: Spazili, da ocu levo oko plače a 
desno smeje. Va]. 256. 

Bmiliti prelazno i smiliti ae ima u starodubr. govoru prema 
štokavskom smilovati se: Er me će bolezan životom razdilit, 
ako me lubezan ne bude tva smilit. Menč. 134. — Ako li € ni- 
jesam kriv, smili se na mene. Menč. 130. — Tijem hoću ufati u 
tebe, koji općiš zle grijehe praštati grešnikom, ke smiliš; koji ćeš 
zlobe me smrsit i prostiti, u ki se čas na me grešnika smiliš ti. 
Dimitr. 33. — Nu te ću moliti, — da nega smiliti budeš. Ran. 103. 

Štokavski: Smilova se bog na sirvtinu. V. pj. 2, 2. 

Smrznuti ima u kajkavštini prema štokavskom smrznuti se: 
Taki je iz obadvih nosnic puhal, da je 'se zmrznulo. Va]. 215. 

Aktivan oblik toga glagola ima u štokavštini prelazno značene. 
(Vidi tu riječ u Vukovu rječniku). 

Brditi mjesto srditi se nalazi se u staroj čakavštini: Smrt bo 
srdeć ništa ne razbira_ Marul. 111. -— Smrt pride srdeći, nih moći 
skratiti. Marul. 112. 

Novočak.: Po me dojde srdeć žena. Jač. 612. 

Starati neprelazno u starodubr. govoru stoji prema štokavskom 
starjeti: Sunce sva doba nosi, a nikad ne stara. Dan. posl. — 
Što čovjek već stara, to se već u razum pamet mu pritvara. Luk. 88. 

Strčati se mjesto strčati ima u čtokavštini: Pa se strču niz 
krajevu kulu. Stojad. 2, 27. 

Obično strčati se znači concurrere. Vidi tu riječ u Vukovu 
rječniku. | 

Suprotiviti pored suprotiviti se u staroj čakavštini stoji 
prema štokavskomu suprotiti se: I na pokon ne mogaše su- 
protiviti i pobiže. Duk]. 22. — Nitkor suprotiviti se ne mogaše. 
Dukl. 5. 

Sušiti mjesto sušiti se ima u novoj čakavštini: Jedne (rože) 
cvatu, druge sušu. Jač. 50. 

Nvijetliti mjesto svijetliti se nalazi se u starodubr. govoru : 
Sve što svijetli, zlato nije. Palm II., 19. 

Štokavski: Dok ugleda na sred pola ravna, nešto sv'jetli kano 
sunce žarko. Juk. 533. 
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Svratiti mjesto svratiti se ima u štokavštini: Nekakav puf- 
nik svrati kod jednoga zenđila čovjeka. Prč. 54. 

Svršiti mjesto svršiti se nalazi se u starodubr. govoru: Mogli 
smo vidjeti, da svršit imaše od Tebe sva hvala. Luk. 232. — Ali 
na čem boles naša svršit ima? Gund. 271. — Prije neg bude dan 
svršiti, na drugom ćeš kraju biti. Palm. II, 71. — Čekau, život 
»: da svrši. Đorđ. S. 91. 

tokavski: Kad svršila tajna leturđija, pred crkvom se narod 
ustavio. Petr. 3, 642. 

Šaliti mjesto šaliti se nalazi se u staroj čakavštini: Sedši 
užinaše, malo počivaše meu sobom šalivši. Hekt. 29. 

U starodubr. govoru: Šališ ti, al bi] veli riječ taj tvoja? Zuk. 
6. — Šališ ti sa mnome? —- Ne šalim, kunu se |ubavi tvojome. 
Luk. 43. | 

Točiti mjesto teći ima u staroj čakavštini: Niz lica joj toče 
potoci suzeni. Marul. 187. 

Topiti mjesto topiti se u značenu tonuti ima u staroj čakav- 
štini: Za oblakšat plav topeću preko bande vrže ženu. Kavan. 170. 

Truditi mjesto truditi se dolazi u staroj čakavštini: Dokle 
on trudi, lekši počinimo. Hekt. 23. — Isporedi: Prijate| čistoći i 
razumu budi, sa sve tvoje moči okol nih se trudi. Hekt. 39. — 
Isto ti, cić koje je pravo truditi, ne čin' trude moje za mani sve 
biti. Luc. 190. — Pije za ludu, znoji, stene, trudi svejer. Kavan. 
66. — Prelazno: Ne bdi sad nitkore: tebe misal trudi. Marul. 9. 

U starodubr. govoru: Od sad znam, da trudi za mani svaki 
krat, tko srca od ludi po ličcu mni poznat Menč. 109. — Ter 
treptim i predam, ter mučim i trudim. Vetr. 2, 6. — Trudiš iskat 
zdravla tvoga. Palm. k. 19. — Svak trudi, nu ne ćuti trude svoje. 
Đorđ. r. 179. — Za man trudi, komu se protive nebesa. Dan. 
posl. — Prelazno: Pusti tugu, ka te trudi. Palm. 1., 70. 

Štokavski : Kamo onaj, što se trudio za mene? v prip. 70. — . 
Trudi, pa ćeš imati. (u Boci) Vuk. rječn. 

Upasti se ima u staroj čakavštini: Za neposluh Adam se u 
pakal upade. Jerol. 232. — Por s kona upade se, zlo dušu svoju 
ispusti. Alex. 295. — Nanese ga kon na jednu jamu, i u nu se 
upade Dukl. 22. 

Upirati mjesto upirati se u starodubr. govoru: Dva oblaka, 
u ke upira sunce od lita. Gund. 445. | 

Ustupiti se mesto ustupiti u staroj čakavštini: Vratar vrat 
otvori, svi se ustupiše. Marul. 38. 
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Uzdati mjesto uzdati se dolazi u staroj čakavštini: U tvoje 
moći sad svršit to uzdam. Marul. 51. — Ufanje bo stavlam i 
uzdam u boga. Marul. 88. — Ti jur fimi privin', kolik je, da 
znaju, u nih uzdanju bin, ki u se uzdaju. Marul. 36. — Boj bije 
uzdajuć, da je vele moguć. Marul. 21. — Isporedi: Tirahu puk 
tvoj s oružjem tekući, — ter se uzdajuć u kola u kone. Marul. 36. 

Starodubr.: Cjeć togaj ja uzdah ter, što znah, satvorih. Menč. 
139. — Isporedi: Za toj se još uzdab, da će moj uzdah obratit 
u rados. Menč. 201. 

Uživati se čega mjesto uživati što govori seu kajkavštini! 
Ona se je med vilami 'se lepote vživala. Va/ 57. 

Vedriti mjesto vedriti se nalazi se u starodubr. govoru: Kad - 
vedre oblaci, ter mine daž velik. Zlat. 61. 

Vehnuti se govori se u kajkavštini mjesto venuti: Divojka 
ga klela, da se trava vehla. Kuku]. 203. 

Veseliti mjesto veseliti se ima u staroj čakavštini: Ne hotij 
smrt želit toliko još mlada, da ufaj veselit, ako si ikada. Luc. 
233. — Vam je zaveliti, a nemu poslovat, za to veseliti htijte i 
Pirovat. Luc. 258. — I pojde duh negov — s anjeli veseliti u 
vike. Dukl. 35. 

Starodubr.: Jošte ćeš u rukah u mojih veselit. Menč. 261. — 
Svakomu pak -velu, da ije i pije, uživa, veseli. Ran. 147. 

Vidjeti mjesto vidjeti se nalazi se u staroj čakavštini: Hteć 
viditi deletan ter šaliv prirok ćeš dobiti, da s ričliv. Maruf. 141. | 
— Hoće ih bog suditi, kako bude nemu viditi. Tond. 112. 

Vjerovati se pored vjerovati ima u štokavštini: Zaklala ti 
čedo u kolevci; ako li se mene ne vjeruješ, izvadi joj nože od 
pojasa. V. pj. 2, 5. — Isporedi: Ako li mi ne vjeruješ kletvi, iz- 
vedi me u poje široko. Vi. pj. 2, 5. — Ako mi se tome ne vje- 
ruješ, ti udri strmo niz planinu. Petr. 3, 111. — Ja onda — od- 
siječem (aždaji) glavu: ako se ne vjerujete, evo šest uveta. Ispo- 
redi na istom mjestu: Ja joj sve tri glave odsiječem: ako ne vje- 
rujete, evo šest uvata  V. prip. 193. 

Vrvjeti se pored vrvjeti dolazi u staroj čakavštini: Hteć brzo 
tamo dojt putem se vrviše. Marul. 63. — "Vako ti hodeći vrvlahu 
šerezi. Marul. 12. 

Zaboraviti se mjesto zaboraviti ima u starodubr. govoru: 
Zaboravlaš sad se od mene. Đord. S. 69. 

Isporedi u novoj čakavštini pozabiti se pored pozabiti: 
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Da se ne pozabiš z mene v srci tvojem. Jač. 427. — Sad te 
moram pozabiti. Jač. 438. 

Zaći še pored zaći u starodubr. govoru: Ovčice bludući, da 
se ka ne zajde, sunce _mi pripeče. M. Drž. 434. — Gdje si bio 
tako ssm zašao se bez mene. Luk. 48. — Isporedi: Mnokrat taj, 
ki prav put bude zašad oć, drugom ga ukazav može mu dat po- 
moć. Ran. 126. 

Zadrmati uz zadrmati se u štokavštini: Zaigraše velike 
planine, zadrmaše brda i doline, — zadrma se more na okolo. 
Petr. 1, 36. 

Zahvaliti se mjesto zahvaliti nalazi se u noroj čakavštini: 
Sad se gredu trgovci lipo zafalit onomu. Mikul. 117. — Isporedi : 
Zafali mu na 'semu i projde. Mikul. 64. — Kada se mi stanemo, 
bogu se zahvalimo. Istr. 2, 54. — Ja vam se na 'semu tomu za- 
falivan. Mikul. 39. 

Kajkavski: Zahvalil se je gospodaru i išel je daje. Va]. 105. 
— Ov se je lepo zahvalil i odišel. Va]. 35. 

Isporedi u staroj čakavštini : Ona nemu zahvalivši reče. Marul. 47. 

Starodubr.: Zahvaliva vječnom sgabranitelu rad svoje stečene 
slobode. Dorđ. S. 92. — Na tome su ljepo Zahvalili. Bogš. 203. 

Štokavski: Još lijepo nemu zafališe_V. pj. 3, 71. — Onda mu 
carev sin zafali. V. prip. 21. 

Zahvaliti se znači gloriari u starodubr. govoru: Ah, čijem 
si se zahvalila tašta Jucka oholasti. Gund. 284. — Tko se zahva- 
luje, nenavidos probuđuje. Dan. posl. 

U štokavštini: Jer se silan Đulek zahvalio, da će vodit Arna- 
ute lute. V. pj. 5, 64. 

Kad kad i u novoj čakavštini: Zahvali se _Vidoviću starče, da 
on ima do devet sinova. Žstr. 1, 8. 

Zarasti se mjesto zarasti u kajkavštini: Mora si dlana za- 
rezati i travu nuter deti, da se zarase. Va]. 253. 

Zaratiti pored zaratiti se ima u štokavštini: Zaratili neka- 
kva dva krala, pa jedan drugoga osvojio. Vrč;: £3. — Jedva čeka 
zaratiti s Turcim. Petr. 3, 415. 

Zgroziti, uzgroziti mjesto zgroziti se ima u starodubr. go- 
voru: Tko ne bi daj zgrozil, jak evitak prid mrazom ? Menč. 295, 
— I želno uzgrozi moj obraz i lice. Menč. 259. 

Zmnojiti mjesto znojiti se ima u staroj čakavštini: Pije za 
ludu, znoji, stene. Kavan. 66. — Nek paripi nihi znoje, opočivat 
tebi 'e dano. Kavan. 155. 
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2. Ima dosta glagola srodnoga značena, koji se u raznim na- 
rječjima različno upotreblavaju. Ovdje slijedi samo nekoliko takvih 
glagola. 

a) Čini se, vidi ge i tima slični. 

Činiti se u značenu videri rijetko dolazi u staroj čakavštini, 
češće u tom značenu tu ima mni mi se, vidi se, kad kad i 
talijanski para; na pr. Činaše mu se u sni, da je negova duša 
pripelana pred suca. Jerol. 226. — Jer mi se čini to neslatko svej 
ribu blagovat u lito. Hekt. 23. — Oče, ča € se čini, ali ča ti se 
mni, je li toj k istini prilično ali ni? Hekt. 29. — Ča € se čini 
od toga človika? Reče: meni se _mni od broja velika. Žlekt. 56. 
— Kako se tebi mni? Alex. 236. — Ovako se mani vidi. Alez. 
240. — Mni mi se, u gradu da sam ga vidio. Hekt. 36. — Vrime 
je ručat, ča je meni mniti. Hekt. 6. — Jer bi rek da živa (meni 
ge tač mnije) oca prikaživa. Luc. 256. — Jer mi se uzamni, ti 
da si pri meni. Luc. 266. — Što ti se sad vidi, može li biti toj 
istina? Hekt. 6. — Ka t se najbola plav i bez sumne vidi? Jflekt. 
29. — Trgovca nič veći meni se ti vidiš. Luc. 234. — Zlim i 
dobrim tač svej para, smrt na život da odgovara. Kavan. 9. 

Isto tako je u starodubrovačkom govoru: Mni mi se ti tanac 
bez vile rumene jaki no taj vinac, ki svasma uvene. Menč. 85. — 
Ter mi se čini čut, što ne čuh nikada. Menč. 94. — Ter život u 
želah mni mi se smrtni trud. Menč. 116 — Vidi se toj meni, da 
svitlim obrazom ona cvit rumeni i brani prid mrazom. Menč 193. 
— Meni se viđahu, dvi zvizde da sjahu. Menč. 264. — Dobata 
starica — koja se viđaše nemila i gruba. Vetr. 2, 191. — Obidi 
očima ovi grad. Kakav ti se vidi? M. Drž. 65. — Ako € para, 
pođmo mi na ovu voštariju. M. Drž. 252. — Bog me ti nam 
paraš našjenka. M. Drž. 279. — Nam mladijem uspara veće krat, 
da sve znamo. M. Držč. 296. — Velu ti, mni mi se vidjeti. Rai. 
53. — Na smrt tebe rad da idu, mnil' bi se jur meni, da gredu 
goru u raj. Ran. 151. — Ter mi se nijemo sad i slijepo sve čini. 
Zlat. 23. — Mraše mi se sve pri tebi, ko prid suncem tmasta 
sjena. Gund. 259. — Ova mis'o dobra mladici se mudroj vidi. 
Gund. 357. — Je da ti se, djevojko, nešto danas krivo vidi? 
Bogš. 69. — Mni mu se, da nije ni na nebu ni na zemli. Dan. posl. 
. U novijoj čakavštini u tom značenu ima većinom vidi se: 
Cuješ, mane se vidi, kodi da san prez srca. Mikul. 139. — Kral 
reče, da mu se jako čudno vidi, da mu već ni kćer prvo kakovi 
glasi od sebe dala. Mikul. 100, — Bože, čudan mi s' ov mrtvac 
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vidi! Jač. 447. — Nikomu se za to čudno nek ne vidi. Jač. 514. 
— A meni se misli na mojem srdačci, da će biti ruka Ive brata 
moga. Jač. 453. 

U kajkavštini ima vidi se, zdi se: Gosponu se lepo videlo to. 
Va]. 37. — To se Marku jako za žal vidlo. Plohi 1, 92. — Štel 
je iti prek, ali se mu je zdelo, da je jako gliboka voda. Va]. 209. 

U štokavštini ima obično čini se, rijetko vidi se: Ja bih, 
sinko, sa bukve jabuku, čini mi se, bi mi bole bilo. V. pj. 2, 8. 
Tako mu se učini djevojka, da je |epša od bijele vile. V. pj. 2, 
29. — Ti se vidiš junak od mejdana. V. pj. 2, 69. — Lubo moja, 
draža od očiju, tko se viđe tebi junak boli? Juk. 426. 
= Isporedi goditi se u Vukovu rječniku: Tad se d'jete na ne- 
voli nađe: da mu dade (kona), godi mu se stidno. Vidi rječn. 
goditi se. 

Činiti se znači i simulare: u staroj čakavštini, na pr.: Sisara 
ovi sam Lbižeći, pribiže k Jaheli, ka čineći se, da ga će skriti, 
pokri ga, pak mu zabi čaval jedan u slipo oko. Marul. 71. — Ovo 
je bila Hekuba, ka čineći se_ niko tajno govorit Polinestoru, nos 
mu odgrize. Marul. 71. — Ča te ne utišći, ne čin' se ni znati. 
Marul. 107. ' 

U novoj čakavštini: Čuješ mila, ali spis? ali se ti to neg činiš“ 
Jač. 276. — Nagne se na zid i učini se, kodi da spi. Mikul. 139. 

U štokavštini: No ko viđe, čini g ne vidio. V. pj. 2, 89. — 
Ko bi dale, čini se ne čuo. FP. pj. 3, 44. — Kušlo se činaše, da 
ne zna, pa pita Lovića: ta šta je? Stef. 171. — On je to znao, 
ali se samo činio, da ne zna. Stef. 171. 

Viditi se znači u novoj čakavštini i dopadati se: Ništ mi 
se ne vidi na mladom junaku, neg tanka košulja svilom našivena 
Jač. 140. — I vi Borištovci vi b' mi se vidili, da mi neg s pi- 
plići vi ne bi tržili. Jač 574. 

Isporedi u štokavštini svidjeti se: Posle očine smrti ne svidi 
se sinu u očevini, nego se krene u drugo carstvo. Stef. 39. — 
No se ježu ne sviđe lisičin konak. Vrč. 180. 

b) Dojiti, musti. 'Ta dva glagola imaju svaki svoje značene u 
starodubrovačkom govoru i u štokavštini, bez sumne i u staroj 
čakavštini, samo što meni ne ima primjera pri ruci; a u novoj 
čakavštini i u kajkavštini znači dojiti i ono, što i musti. 

Starodubrovački primjeri: Prsi od žene, ke te su dojile. Vetr. 
2, 300. — Kupida ja rodih, — i prsmi ovim dojih. M. Drž. 37. 
— Koze ti ni krave pomusti taj ne će. Na]. a. 184. 
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Novočakavski primjeri: Svekrva podmetne kujicu neveste, da 
je to rodila, pa da ju neka i doji. Mikul. 22. — Blagoslovi bože 
majku, ka vas je dojila. Istr. 2, 31. — Janko kozu doji. Jač. 
7. — Volim svojoj majki devet krav dojiti, neg udovčevu ditetu 
ugoditi. Jač. 242. 

Kajkavski primjeri: Kaj je porodila, naj doji. Va]. 220. — 
Rekla je, da sve kobile podoji. Va). 4. — Krava veli: doji mene. 
Va]. 310. — Šare nam krave dojila. Kuku]. 202. 

tokavski primjeri: Jeđupkina nega odojila. V. pj. 2, 40. — 
Žene stoku muzu. V. prip. 81. 

U štokavštini kaže se dojiti i mjesto sisati (vidi tu riječ u Vu- 
kovu rječniku), na pr. Doji sisu _ moj Nenade sine! doji sisu i 
rasti mi brže! Petr. 2, 387. — Kade dođe moj nejaki Jovo, kade 
dođe da podoji dojke. V. pj. 2, 26. — Voliš — kaurinu nego 
pobri, — s kojim no si ti dojio ml'jeko. Juk. 540. 

c) Groziti se, prijetiti. Groziti se u značenu minari nalazi 
se u novijoj čakavštini i kajkavštini, drugdje kaže se mjesto toga 
prijetiti, a groziti se znači horrere. 

Primjeri staročakavski: Bozi vaši — strašno mi zapritiše. Alex. 
241. — A paka, srde se, ja pritit žestoko. Marul. 9. 

Starodubr.: Grijeh s mačom prijeti od smrti. Gund. 246. — 
Tko ne bi daj zgrozil jak cvitak prid mrazom? Menč. 295. 

Novočak.: Za to mi se on grozi. Jačk. 598. — Još su mi se 
zagrozili, srića da me nisu zbili. Jač. 628. — Ale mu se opet 
zagrozi kapural, da će mu glavu odgić. Mikul 125. — Kad je 
pak mištra fu opazila, počela noj se grozit. Mikul. 130. 

Ima tu i prijetiti: Palicum mi pritiš. lstr. 4, 24. 

Kajkavski: Tak je komaj došla na drugi breg grozeča, da bu 
vre svoje rane osvetila. Va]. 243. 

Štokavski: Za što prete čobani, da mi jagne ukradu. V. pj. 
1, 207. 

d) Igrati, plesati, tancati Igrati u značenu saltare nalazi 
se više mane u svim narječjima, a najobičnije je u štokavštini. Često 
ima taj glagol uza se nutarni objekat kolo ili tanac. Igrati 
u značenu svirati (po nemačkome spielen) nalazi se samo 
u novijoj čakavštini i u kajkavštini, drugdje kaže se svirati. 

Plesati. staroslov. plesati, saltare (vidi u Miklošićevu 
rječniku staroslov. jezika), nalazi se u tom značenu u novijoj ča- 
kavštini i u kajkavštini, a u staroj čakavštini i u starodubrovač- 
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kom govoru znači taj glagol calcare, gaziti. U štokavštini 
toga glagola nisam našao. 

Tancati (saltare) nalazi se u staroj čakavštini (prem da ne 
imam primjera pri ruci, ali se daje suditi po tom, što tu ima sa- 
mostavnik tanac), u starodubrovačkom govoru, u novoj čakav- 
štini i u kajkavštini. Što u Vukovu rječniku stoji tancati, auf 
spielen, cano ad modulos, toga ja primjerom iz narodnoga 
govora za sada ne mogu potvrditi. 

Staročakavski primjeri: Za č noge tvoje sada u tanci ne igraju? 
Tond. 111. — Tance su igrali. Marul. 58. —: Ne hod', pisni gdi 
kantaju, ni gdi tanci ki jigraju Marul. 271. — Ništar ne poresa 
ni trava ni žito, kuda vojska plesa. Marul 15. 

Starodubrovački primjeri: Hrabreno perje toj pleši nogemi. Ver. 


1, 54. — Spravte dipli, da se sviri, igrajući da skočimo u tri 
skoke i četiri. Vetr. 1, 247. — Pojući u pjesan i kola igraje. Na]. 
a. 198. — Uhbitmo se poigrati, a ti glunče nu nam sviri. Naj. a. 


200. — Vili će rijet pjesan, pak tanac igrati. Na) a. 234. — 
Blažena trava i cvit, ki pleše ne stupa). M. Drž 6. — Najprvo 
poju, pak tancaju. M. Drž. 35. — I mnokrat hodismo po ravnoj 
livadi i tance vodismo. M. Drž. 426. — S pastirkami tance stavi 
se igrati. Run. 32. — Kosti gole plesaše od pobijenijeh turskijeh 
ludi. Gund. 320. — Neki u tancim gdje igraju, neki hitro kolo 
izvode. Kanav. 419. — 'VYancaše sve mnoštvo na božje poštene. 
a nad inijem vrijedni kra] igraše viteški i udaraše pred arkom. 
Đorđ. S. XXIII. — Ti neumrlijem plešeš stupom potlačenu smrt. 
Đord. S. 12. — Plodna je zemla, koju gospodar pleše Dan posl. 
— Kako mi sviriš, tako ću igrat. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: V ravnom poli kolo igra. Jač. 218. — 
Igrači igrajte, a ja vam zaplatim. Jač. 368. — Salamiju Ugri 
v tabori igraju, Turki se strahuju, igru poslušaju Jač. 497. — 
Plesi, plesi stari kos! kak ću plesat, kad san bos. Istr. £, 30. — 
Ona projde s nin tancat, kad se tanac fini, pita ju on, od kud je. 
Mikul. 25. — Rihtarovi sini v krčmi su tancali. Jač. 414. — [šal 
mi je Ive droban tanav tancat. Jač. 454. 

Kajkavski primjeri: Devojke su v kolo došle, ja jim moram 
nadigrati, natplesati. Kuku]. 256. — Kre jogneca kolo pleše. Plohl 
3, 17. — Nutri je bilo plesane, popevane. Va). 208. — Druga 
veli: ima gusle, naj nam igra, bumo tancale. Va]. 54. — Ne daj 
drobnem svatkom tanca zatanvati. Va]. 302. — Tam jesu baš 
vile sako večer kolo igrale. Va]. 59. — Ne daj muzikantom lepo 
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zaigrati. Va]. 302. — Rekle so mu, da naj im igra na žveglo, 
kaj bodo tancale. Va/. 52. — Dok budejo zaigrali, onda bumo skup 
plesali. Kuhač. 3, 334. — Pod oblokom banda svira. Plohl 1, 14. 

Štokavski primjeri: Ko rad igra, lako mu se svira. V. posl. — 
Vile divno kolo vode. V. pj. 1, 183. 

e) Ismjehavati, zasmijavati, usmjehivati koga (po kemačkom 
auslachen, verlachen) mjesto podsmijevati se, smijati 
se, čuje se po gradovima pa se tamo amo uvuklo i u narodni 
govor, na pr. ' 

U novoj čakavštini: Švit me ondi ismehuje. Jač. 555. — A 
kad za me neg rič čuješ, me usmihivaš. Kuhač. 2, 64. — Isporedi: 
Gazda mu se podsmihuje. Jač. 603. — Podsmiju mi ge va lica. 
Jač. 628. — Tu mu se počmu smet, kako može bit tako bedast. 
Mikul. 28. 

U kajkavštini: Zajček (medvedove) mlade špotal, — pluva!l na 
Nie i zasmehaval je. Va]. 274. — Videl sem senicu na drevu zasme- 
havati (me). Va]. 265. 

U štokavštini našao sam u jednoj pjesmi, u kojoj ima po više 
tragova čakavštine, ovaj primjer: Al izleti krčmarica Mara, b'jelim 
nega zubim zasmijava. Marj 32. 

Isporedi ovake štokavske primjere: Ne daš blaga, sa mnom 
se podsmevaš. V. pj. 2, 69. — Ne nos' sinko kople na opako, 
jer će ti se smijati Latini. Vi. pj. 2, 29. — Svi su se_Celi pod- 
smijevali govoreći : sad će dobro biti. V. prip. 207. — Oga, da 
bi se podsmijao popu, — kao rugajući se reče mu. V. prip. 293. 
— Drugi mu se iz hana počnu posmijavati govoreći: luda čo- 
vjeka! Vrč. 343. — Starija dvojica stanu putem jednako ružiti 
najmlađega i smijati mu se. PV. prip. 60. 

f) Nagoveriti, progovoriti, govoriti. Glagol nagovoriti u 
smislu nemačkoga anreden uvukao se kao germanisam tamo 
amo u narodni govor, češće u knigu, gdje se i samostavnik nago- 
vor za nem. anrede nalazi. U tradicionalnoj literaturi našao sam 
dva takva primjera i to u novoj čakavštini: Kad se j' već bil 
uputil, da gre ća, zbude se vili. Prva ga nagovori vale, zafali 
mu i govori. Mikul. 44. — Ča štimaš ti Ive* Staniši govori, ćemo 
jahat za nim? nega nagovori. Jač. 496. 

Drukčije nagovoriti znači nem. bereden, a nagovor 
das bereden (vidi tu riječ u Vukovu rječniku), i to 'eč u 
staroj čakavštini: Već te ne ću nagovarat, — da ti pustiš tvoju 
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viru. Hekt. 102. — Dosti sam te nagovara', moj putniče, na krje- 
posti Kavan. 542. 

U starodubrovačkom govoru: Grješnike nagovara na pokoru. 
Đorđ. S. 49. 

U nov. čak.: Svekrva dobro pazi, ča noj je sin rekal, i ne da 
se nagovorit. Mikul. 51. 

U kajk.: Ve mam ju je nagovarjal, da bi se skupa zeli, ali ona 
ni štela. Va]. 238. 

U štok.: Carević nagovori ženu, da bježe, pa tako i učine. VF. 
prip. 200. — Stanu ga komšije nagovarati, da se opet oženi. 
Vrč. 47. 

Za nemački glagol anreden služi nam progovoriti, go- 
voriti itd. na pr. 

U čakavštini: Pa mu čovik na jedan put sprogovori: daj ti 
mali mene tu kravu. Mikul. 109. — Tu najde jednoga staroga 
od sto let i govori mu: dobar večer, stari moj oče! Mikul. 47. 

U kajkavštini: Guja progovori Marku: hvali boga. Va]. 73. 
— Obrne se k devojki, pak ji pregovori: aj devojka, zemi me 
za slugu. Plohl 3, 10. 

U štokavštini: Kći opazi Celu u bašči, pa mu progovori. V. 
prip. 205. — Sutra dan dođe ona ista stara, te joj progovori: ti 


plačeš. Stef. 154. — I ovako nemu progovara: Vidosave, moja 
vjerna slugo! Fetr. 2, 317. — Đuzelgina ga oma oslovi i rekne 
mu. Stef. 162. 


g) Običavati, općiti i drugo tome slično, čim se izražava ono, 
što latinskim glagolom soleo i nemačkim pflege uz infinitiv 
drugoga glagola. 

2) Glagoli običavati, općiti u spomenutoj službi nalaze se u 
staroj čakavštini i u starodubrovačkom govoru, a u narodnom go- 
voru nigdje ne nađoh tih glagola, i ne ima ih ni u Vukovu rječniku. 

Staročakavski primjeri: Općila sam molit za vas. Marul. 292. 
— Mnogu općaše podavat hvalu vazda bogu. Marul. 202. — Totu 
bo rastiše svake vrsti drevje, — i ke na pečenje naranče vazimat, 
al rižuć na mane općeno užimat. Marul. 77. — Općahu se puku 
prikaživati. Luc. 255. — (Sa zlom družbom) čovjek običaje zlom 
se grijehu podlagati Kavan. 47. — Sveđer općiš počivati. Kavan. 
58. — Običava bog dat svojima za'edno žalost i tišena. Kavan. 525. 

Štarodubrovački primjeri: S jutra na prozor pogledat općah ja. 
Menč. 3. — Razuman tvoriti opći li igdar toj" Dimitr. 31. — 
Lubav, ka nikad ne opći vjerna oć. Na]. b. 8. — Tako lasno 
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misli svoje ne opće krali promijenati. Gund. 51. — Tad bješe 
svaki dan luvenijeh od žena: ,Dar daruj“ taj pjesan začinat 
općena. Gund. 15£. — I ki hvalit mene općahu, kunijahu se protiv 
meni. Gund. 203. — Običaju dobri oci — pojavlivati uspomenu 
od drazih-roditela. Gund. 216. — On općaše veće krati — srećne 
glase povijedati. 'Palm. k. 119. — Stoji mjesto, gdje gospoda — 


kupiti se opće često. Kanav. 6. — Običaju gospoda inostranijem 
čas davati. Kanav. 343. — Opći prvine višni bog lubiti. Đorđ. 
9. 1. — Kako i sada opći se činiti od krstjana u pomolenu. Đorđ. 


S, 41. — Što i dan današni činiti običajemo. Đorđ. S. 41. — 
U starom zakonu običajaše puk izabrani osobitom svetkovinom 
častiti svoga stvoritelja. Dorđ. 5. 141. — Ove pjesni — se običa- 
jahu pjevati od puka izbranoga. Đorđ. S. 204. — Pjesan, koju 
općiste u lijepomu pjevat templu. Đorđ. S. 221. 

9) Mjesto gornih glagola nalazi se imam običaj, običaj je 
uz infinitiv u staroj čakavštini: Običaj biše Aleksandra, (da) do 
obeda k Aristotilu hojaše na nauk. Alec. 227. — Pojde jedan 
dan u lov, jere mnogo imaše običaj loviti. Dukl. 22. — Običaj 
biše moj ishodit u šetnu. Luc. 238. 

U starodubrovačkom govoru: Kako znaš, satiri običaj imaju po 
lugu da zviri hitaju. Na]. a. 230. 

U štokavštini: Petar — imao običaj reći: tko o zlu radi, ne će 
ga zlo proći. Stef. 33. 

Y) U istom smislu nalazi se prislov ,obično“, na pr. u štokav- 
štini: Pa pogleda put gradske kapije, Jusuf aga đe obično spava. 
Ogl. 451. 

8) Glagol obiknuti uz infinitiv nalazi se u tom smislu, na 
pr. u starodubrovačkom govoru: Na glas tihi od vjetrica bješe 
ranit zora obikla. Gund. 311. — Jer mi pako tašte u svemu 
svjete davat obiko je. Đorđ. S. 199. 
€) I iz talijanskoga jezika primleni glagol užati nalazi se, na 
pr. u staroj čakavštini: Za to mu ne dahu jisti, kako užahu. 
Jerol. 232. 

f) Učan biti uz infinitiv drugoga glagola ima tako, na pr. 
u starodubrovačkom govoru: Er iz boja nijesam c'jela kopja učan 
iznositi. Bogš. 131. 

1) Glagol umjeti uz infinitiv drugoga glagola nalazi se, na 
pr. u starodubrovačkom govoru: Znaš, ma dušo, da veće krati 
na otok ovi s kraja umije lav i medvjed doplivati. Palm. 1., 137. 
— .Ne umije slava ukopana ležat skrovna u tamnosti. Kanav. 203. 

ll 
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— Ali u zloći nije pokoja; rados brzo proč umije. Đorđ. r. 155. 
—-> Jer pedepsa proć umije, nu krivina ne nikada. Đorđ. M. 14. 

3) Tako dolazi u toj službi glagol znati uz infinitiv drugoga 
glagola, na pr. u novijoj čakavštini: Kakav je to čudan posal od 
matere? Kad sam htila projti čez to ravno pole, ludi znali orat, 
a snahe kopale, a sad nit oračev niti je kopačev. Jač. 453. — 
Onde su divojke, ke znaju lagali. str. 2, 168. 

Češći su taki primjeri u kajkavštini: Ov ovčar je znal već krat 
k tomu vučjemu pastiru dojti. Vu]. 92. — Či ga je nekam dalko 
poslal, pak je znal taki dojti. Va]. 200. 

U štokavštini (vrlo rijetko): Krvave im sablje do balčakah, — 
ne znadu se braća umoriti, dok pod sobom kona ne umore. V. 
pj. 5. 166. 

t) Istu službu vrši glagol | ubiti uz infinitiv drugoga glagola. 
Isporedi u grčkom jez. gića 3E xs Trpommuavev, ev 2v ue) 
UEYANA XIXZ — čstadat. Herodoti lib. VI., c. 27. i u latinskom: 
aurum per medios ire satellites et perrumpere amat saxa poten- 
tius ictu fulmineo. Horatii carm. 3, 16, 9. 'To biva u starodubro- 
vačkom govoru: 'Tijem človjek, ki lubi slijediti drum pravi ufanja, 
ne gubi. Vetr. 2, 9. — (Kupido) lubi vodit svoje bitje tuj skro- 
vito gdi nahodi, da ljepota milos plodi. Bobo]. 228. — On sazida 
lijepe zgrade, kijeh Solimom zvat oblubi. Palm. k. 15. — Š nima 
u dvore ove ugodne dohođaše on mnokrati, i sred sela, gdi slo- 
bodne dni |ublaše sve trajati. Palm. k. 56. — Ti djelim milos- 
nimi |ubiš kazat blagos tvoju. Đorđ. S. 137. 

U novoj čakavštini: Metulak lasna ptica blatom hodit |lubi. 
Jač. 503. 

x) I prislov rado, rjeđe pridavnik rad, uz glagol vrši istu 
službu. To biva u staroj čakavštini: Tere se prihine i rado pri. 
Vare, ki se sami scine i u svem se slave. Marul, 106. — (Prija- 
telu) zgodit triba je mučanjem, jere protiveći rado mrzak budeš, 
Marul. 131. — Prikrcana nav rado se potopi. Marul. 133. — 
Mnozih ti ni glas hud, da hvale izvrsne, li vino u takih sud rado 


se pribrsne. Marul. 160. — Rado se prihini, ki čeka vrimena 
Marul. 231. — Rad se prihini, ki je na dobro mlak. Marul. 
236. — Ki ne napriduju, ter se nazad vrnu, ti za man putuju, 


i rado posrnu  Zekt. 60. 
U novoj čakavštini: Kad godina (kiša) opade, (metu|ak) rado 
žitak gubi. Jač. 503. — Ar ki god se rad opije, tomu mošna ne 
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otije. Jač. 553. — V petak na kudile ke neg pogledaju, ruke, 
noge onim rado se smakneju. Jač. 593. 

U kajkavštini: Tak je bil jeden kralevski sin i jedna siro- 
maška puca, ovi su na vek radi skupaj igrali i spominali se. 
Glasn. 6, 139. 

X) I kondicional, kad izražava ponavlanu radnu, ima tome slično 
značene. Da to i sam narod tako razumije, može se iz ovoga no- 
vočakavskoga primjera vidjeti: Kakov je to čudan posal od matere ? 
Kad sam htila projti čez to ravno pole, Judi znali orat a snahe 
kopale, a sad nit oračev, niti je kopačev. — Kad sam htila projti 
tim zelenim lugom, rožice bi cvale, ptičice pivale, a sad su mi 
rože žalno povenule. — Kad sam htila dojti v materine dvore, 
va dvori bi našla brata i sestricu, majkine bi sluge lipo me d vo- 
rile. Jač. 453. 

U tom primjeru ide uporedo: znali orat, solebant arare, bi cvale 
solebant florere itd. 

u) Obično je pojam lat. glagola soleo u hrvatskom jeziku do- 
vol|no izražen imperfektivnim glagolom*), na pr.: Koga bog |ubi, 
togaj se i opomine, pa tako se opomine i tebe. V. prip. 297. 

Takvi su primjeri sa svim obični u svakom narječju, za to ih 
ne treba više ovdje navađati. 

v) Istu službu mogu i perfektivni glagoli vršiti. To biva osobito 
u sentencijama, i to u svim narječjima, na pr. Ko Jasno vjeruje, 
lasno se i prevari (golet decipi). V. posl. 

Isto biva i osim sentencija. U štokavštini takvi primjeri nijesu 
baš rijetki, ali više obiluju takvim primjerima ostala narječja. 

Staročakavski primjeri: (Lav) na kolina padaše, — kako no 
da bi prošćenja pita' od griha, koga ne biše učini. A mi uči- 
nimo grih i ne ćemo prošćenja pitati. Jerol. 233. — Tim su 
Dubrovčani — čtovani — do tamo, gdi vele poznije d oj de dan. 
Luc. 263. — Koliko da tiješ mojim zlom (vidih toj), hitro se na- 
smiješ, kad čuješ uzdah moj. Luc. 192. 

Starodubrovački primjeri: 'Vanci su ne usti rumena uresa, slatku 
rič izusti, jak romon s nebesa, a vesel smih stvori, sramom 
bez priroka, čis biser otvori, ni lipši s istoka. Grlo ne pribilo 
bistro se prozire, prozre se jak vrilo, gdi čisto izvire; gizde me ne 
smame, lipša je ner vila. Drž. 348. — O bože, ki lise sniziš 
ter im tvu pridaš tamnos, a amilenije uzvisiš i daš im rajsku 


*) Isporedi u izvješću kr. vel. gimnasije u Zagrebu 1884 raspravu Aug. 
Musića str. 16. A. 
* 
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slavnos. Drž. 396. — A leže na slami, gdje ob noć borave, i 
studen sam kami pod glavu postave. Vetr. 1, 140. — Nakazni 
razlike jošte mi tu prave, ke trudne putnike pogledom zatrave. 
Vetr. 2, 263. — Vi studena ogrijete, obučete mnokrat gola, vi 
nemoćna podvignete, a slomite vi ohola. Nu]. a. 158. — A ki ga 
pe znaju, svi" lasno privari. M. Drž. 129. — Turkine su mađio- 
nice, čarajući svijes zanose, — napravami vid zaslijepe i obraze 
priobraze  Gund. 468. — Prestolje se odi gleda. — Stupi zlatni 
uzdrže ga, od zgar grimiz pokrije ga. Kanav. 6. — Bez Rakle 
mi blijedi nebo, i na istoku dan zamrkne, ružice mi pocrne bo, 
i preslatki med mi ogrkne. Đorđ. r. 132. — Muna, kojom oblak 
sine, i svi oblaci — drag blagosov dajte bogu. Đorč. M. 167. — 
S tebe nemir umrlomu srcu rujno pitje osladi. — i naš hranom 
duh se krijepi, i pomastim lice olijepi. Đorđ. S. 166. — Prive- 
dene skupi ujedno, otkle sunce izasiava, otkle sjever dune ledno. 
Đorđ. S. 175. — Ne će ostat mu slava pusta, ka će se u vijek 
spomenuti. Đorđ. S. 184. — 'Yko se od tebe boji, — odgoniš mu 
sve strahoće, sve uslišiš molitve mu, — sahraniš ga suprotive ; ti 
tve čuvaš lubovnike, ti grješnike satreš, bože. Dorđ. S. 932. 
Novočakavski primjeri: Ona je božja sirota, — #8 prstom joj 
kruha odmiru, s noktom joj sira odšćipu. Jač. 319. — Va tugi 
spat ležem, va tugi ustanem. Juč. 368. — Neverna rožica, ka 
vsakomu otpreš. Jač. 413. — Drugim kape kupiš, meni glavu 
biješ. Jač. 243. — Ni zoba ne zoblu, nit jin žeja pride. Ist. 6. 31. 
— Ča god reče ocu, 'se noj učini i 'se noj donese. Mikul. 24, — 
Teško da biš me ti držal pu sebe, aš ja jako puno pojin. Mikul. 
36 — Već san tuliko vrimena ovde i saki se dan dojden simo 
kupat, pa još nikakova glasa nisan čul. Mikul. 62. — Pita on 
svoju decu: ki vas to, drage dečice, tako uredi? a one mu od- 
govore: naši majka dojdu saku subotu k nan 'i lipo nas urede, 
počešlaju, operu, izbušuju, pa on put projdu plačuć ća. Mikul. 95. 
Kajkavski primjeri: Sem na vek gladen, doma nikaj jesti ne 
dobim. Fa]. 50. — Zmirom je k nemu došla jedna vila. Vaf. 57. 
— Mati ne znala, od kud ta negova jakost dojde. Va]. 119. — 
Do ista, to si ti včinil, ali ne s tvojom bedastom glavom, neg 
imaš ti drugoga, koji to tebi včini. Val. 133. — Koji vetri su 
najbolši? A ona jim veli: Ah, 'saki je dober: sever nam reshladi. 
jug nam primoči, zgorec nam dobro vreme pokaže, a zdolee nam 
pokvari. Va]. 221, — Za to su se voli resrdili, da tuliko delaju 
i samo slamu dobiju, a osel, koji celi dan nikaj ne dela, dobi 
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seno. Va]. 256. — Za tobom misleča vu dne i vu noči sto krat 
ja prebrišem moje suzne oči. Kuhač. 1, 268. — V večer se na- 
pijem, v jutro dugo spim. Kuhač. 4, 204. 

Štokavski primjeri: Vojno mi je pijanica: noćom ode, noćom 
dođe, sa mnom mladom ne govori. V. pj. 1, 667. — Da kakve 
su po Foči đevojke! nab'jele se i nabakame se, a navuku surmu 
na obrve. V. herc. 85. — Više kuće trnak drače, tu joj dođem 
svaku veče, te ja nađem po pogače. V. herc. 251. — Sad carska 
kćer pošalje ocu svom prošenije, da u dvoranu noću sve neko do- 
lazi i s astala pite i sve ostalo pojede i popije. V. prip. 269. — 
Za boga, što si tako blijed i žut u obrazu? — Ovo mi se samo 
u leto dogodi. V. prip. 286. 

h) Oblubiti, omileti. Oblubiti u značenu zavoleti, ada- 
mare nije štokavski nego je čakavski; u štokavštini kaže se 
mjesto toga omileti, što i u čakavštini nije neobično. A oblubiti 
u štokavštini znači što i polubiti (vidi tu riječ i u Vukovu 
rječniku). 

Staročakavski primjeri, gdje oblubiti (ima i zalubiti) znači 
adamare: Sve će ti dati, ča godir oblubiš i budeš pitati Marul. 
40. — Ne hajaste živit loše, — svaku tamnost oblubivši. Marul. 
301. — Vala oblubiti i zla krala. Karan. 357. — Pak zalubi 
mjesto ugodno, ko da joj je mjesto rodno. Kavan. 195. 

U istom značenu dolazi i omileti: Smrca mi omili. Due. 192. 
— Gdi mi smrt omili cić gorka živinja uc. 237. 

Starodubrovački primjeri glagola oblubiti u značeru ada- 
mare: Sada bih oblubil, sam sebi smrt da dam. Menč. 148. — 
Ere mi veselje srdačcu ne će prit, — pokli sam oblubil tvoj ures 
biserni. Menč. 152. — "Tvoj otac srčano me je oblubil. Vetr. 2, 
216. — Oblubite službu našu. Na]. a. 167. — S Adonom na svit 
saj oblubih lugove. M. Drž. 37. — Službu mu ne dika hoće li 
oblubit? Bobal. 219. — Sliših, jaoh, i gledah čuda, ka oblubih. 
Zlat. 58. — Nu se od cara bjehu silna oblubile većma tada plodne 
strane, gdi s Jerinom despot vlada. Gund. 387. — Zakone božje 
oblubi. Palm. k. 195. — Mješte sina moga oblublen sinko od 
mene. Kanav. 363. — Mene uvrijeđen' bog oblubi, kad me 
oblublen ti (svijete) pogubi. Dorđ. M. 47. — Od kada sam Se- 
kula s mojljem očim sagledala, meni ga je od onda srce i duša 
oblubila. Bogš. 60. | 

Primjeri s glagolom omileti: Zled mu omili. Dimitr. 38. — 
Sama lijepa vila na svijetu mi omili. M. Drž. 93. — Omili ljepos 
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ti moja. Luk. 133. — Tač Polaku svijetlu i slavnu Turkinica 
lijepa omili. Gund. 465. — I studene vode žive bjehu nemu omi- 
lile. Palm. k. 56. — Što ti omili zabit strma? Đorđ. r. 129. — 
Koliko je Sekulu ta djevojka omilela. Bogš. 61. — Sto vučica 
čini, sve vuku omili. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri glagola ob] ubiti u značenu zavoleti: 
Sada si mi ptica drugog oblubila, da si oblubila bolega od mene, 
nego ča si ptica gorjega od mene. Jač. 89. — Oblubleni otac ino 
draga mati! Jač. 475. — Ki godar_ me 'e vidil, taj me je zalu- 
bil. Jač. 511. 

Primjer s glagolom omileti: Da je ona zlatom omirena, — 
ne bi momu srcu omilila. Istr. 1, 3. 

Primjeri, u kojima oblubiti znači osculari: Ako lubi, neka 
Jubi, listor da ju ne oblubi. Jač. 312. — Bila loza potrgana, a 
divojka oblublena. Kuku]. 162. — Ne gor Marko b'jelo lice moje, 
mnogo si ga oblubio puta. Lubio sam, ali sam nevjerno. 1str. 1, 
25. — Ako sam joj lišce oblubio, sramote joj nisam učinio. Maž. 
141. — Ne dam tebi oblubiti lišca. Zstr. 1, 51. 

Štokavski primjeri s glagolom omileti: A Marku je pesma 
omilila. V. pj. 2, 38. — Crna mi je zemla omilela. V. pj. 3, 78. 
— Brzo li ti omije djevojka. V. herc. 5. — Eh moj pobro, ka- 
petan Ivane! čudno ti je bula omilila. Juk. 164. — Nijesam te 
prije ni vidio, ali si mi danas omilio. Petr. 3, 264. — Međedović 
gledajući u ručkonošu omili mu. PV. prip. 4. — Kad kraljev sin 
sagleda đevojku, omile mu. V. prip. 221. — Mladić mu se odmah 
dopadne i omili. V. prip. 270. — Vrlo nega zamilova kraje. 
Petr. 2, 514. 

Primjeri, u kojima oblubiti znači osculari: Beg zagrli 
lijepu djevojku, hotijaše da je i polubi; al mu veli lijepa dje- 
vojka: 'ne dam tebi lica oblubiti, dok ne vidim tvoga brata 
glave. V. pj. 2, 10. — I negovo lice oblubila. Petr. 3, 86. — 
Đevojka oblubi đevojku. V. herc. 14. — Pa joj bijelo lice ob 
lubio. V. herc. 38. 

Jedan primjer našao sam, u kojem oblubiti znači zavo- 
Jeti: Ako sam ga očim pogledala, nijesam ga srcem oblubila. 
Petr. 1, 198. 

i) Stati i još neki glagoli mjesto biti nalaze se negdje češće 
drugdje rjeđe, na pr. u staroj čakavštini: Za to li vazda stoj 
pripravna, ter će € dat bog vikovni pokoj, s bogom češ vazda 
stat. Marul. 101. — Od smrti ni trib' u strahu stat. Marul. 141. 
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— Brez izmine ništar dugo stat ne more Hekt. 3. — Tko bi 
svitu u svem hotio zgoditi, najti će se hifen. Marul. 103. 

U starodubrovačkom govoru: Ah, ne moj toli stat nemiran 
odveće. Zlat. 21. — Istina ne može s himbom stat. Zlat 34. — 
Vjekovito uživane na nebu vam spravno stoji. Palm. k. 144. — 
Ali ostaše ne junacim najuzdanijem s bojne hvale na oružju 
prid Polacim srca ubijena, ruke pale. Gund. 476. — S podnesena 
dugo posta — najposlije gladan osta. Palm. k. 135. — Janko 
scijeni, da boj čini pravdu i razlog braneć odi, nu se varan zlo 
nahodi. Palm. I., 393. — Tijem mučati boje stoji, neg li malo 
slav izrijeti. Kanav. 141. — Spravna (je) veće zgrada, kom 
imaju razoreni miri ostati tvrdi od grada. Kanav. 272. — Čačko 


sveti! stat bez glave ne možemo. Kanav. 403. — Jer smeteni 
ne ostaju, ki te ištu, slijede i slave. Đorđ. S. 12. — Tijem ma 
dušo stoj vesela. Đorđ. S. 69. — Tolikrat u malo ne osta 


ubijen. Dorđ. S. 69. — Vaj, što od sebe ti me odmetnu, da zlo- 
volan grem u smeći. Đorđ. S. 70. — Nek tijem, tko me zlobi, 
ostane smućen. Đorđ, S. I40. — Od kad posta svijet napra- 
vjen, — jes, bi i biće bog proslavjen. Đorđ. S. 147. Slama i ogan 
u jedno mirno stat ne mogu. Dan. posl. — Tko mačku miluje 
ogreben ostaje. Dan. posl. 

U novoj čakavštini: Ča to mora biti, da košula v tvojem teli 
vsagdar bela stoji? Jač. 443. — Kraj vrila je pala preuska 
stazica. Jač. 478 — Za to je mnogo krat ostal s batom tučen. 
Jač. 586. — Najde jedno pismo, va ken je stalo napisano, — 
nidan da mu ne sme niš zla učinit. Mikul. 51. — Mikula se šeće 
doli do Turčije; Mikula se najde treći dan v Turčiji. Mikul. 152. 

U štokavštini: Sama osta samorana majka; tako stade tri 
godine dana. V. pj. 2, 9. — U Dunavu (guja) zimu zimovala; 
tako stalo devet godin dana. Petr. 2, 24. — A] mu desna usah- 
nula ruka. — Tek što starci boga zamoliše, bog mu dade, sa svim 
zdrav ostade. V. herc. 21. — Tud se dala tanka staza, po 
noj šeće božja majka. V. pj. 1, 196. — Al povika dubrovački 
kralu, na kuli se onoj dogodio. V. pj. 2, 79. — Desio se 
danas među nama glavan junak vojvoda Milošu. V. pj. 2, 89. — 
Pop se našao mudar i reče im. V.prip. 283. — Što ih (vrata) 
Marko više udaraše, sve to vrata tvrđa dolažahu. fFetr 2, 219. 
— A dobar se doro dogodio, pak iz trave na noge skočio. Petr' 
2, 347. — Koliko se silna dogodila, stade vika mrke bede- 
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vije. Petr. 3, 854. — Što Arapa više umivaše, to Arapin crni 
dolazaše. Zetr. 1, 168. 

j) Vtegnuti, tegnuti nalazi se u novijoj čakavštini i u kajkav- 
štini, gdje znači po prilici ono, što grčki glagol xwduwvetw u pri- 
mjerima, kao što su ovi: xiwšuyebw gor čozeiv uxxžnic ri siva Plat. 
Menon. 71. B. xuduvećuc Red Ičyev. Plat. conv. 205. D. Ar bi 
se on vtegnul na me rasrditi. Jač. 586. — Ako vtegne umrit, 
lahko ću ga žalovati. Jač. 213. — Ako bi vam tegnula umriti, 
ne mojte me pokapati mlade. Maž. 84. 

U kajk.: Ona reče, da bi jo vtegnola zimica prijeti. Va]. 
52. — Ar ako buš lajal, budu se tvoji domari zbudili, i tak bi 
mene vtegnuli vloviti. Va]. 269. — Ja ti, draga moja sada 
moram projti, jer ti tamo, draga, ja tegnem vumreti. Plohl 1, 20. 

Taj glagol nalazi se i u slovenskom jeziku u istom značenu, 
a osim toga znači biti dokolan, a ne vtegnoti znači ne 
biti dokolan, ne imati kad, nevtegoma znači bez zate- 
zana nemački unverziglich, dakle vtegnuti znači prvo 
zatezati se. Ono značene, koje taj glagol ima u navedenim 
hrvatskim primjerima, moglo bi se štokavski po prilici izraziti 
riječju možda. 

k) Zavisiti, odvisiti, ovisiti. Glagol od visiti, ovisiti nalazi 
se samo u knigama, a u narodnom govoru ja ga ne nađoh, niti 
ga ima u Vukovu rječniku. Ne ima u Vukovu rječniku ni gla- 
gola zavisiti, ali ga ima u narodnom govoru, na primjer u no- 
vijoj čakavštini: Od toga zavisi moje zdravlje ali smrt. Mikud. 27. 

U štokavštini: Još zavisi od cara turskoga. V. pj. 5, 554. 
— Sto zavisi od jedinog boga. Ogi. — Za kime ti misliš, od 
koga zavisiš? Kuhač 147. 

1) Ženiti, udavati i tima slični. U štokavštini govore: ženiti 
sina (8) djevojkom ili za djevojku, vjenčati se s djevojkom, vjen- . 
čati sebi ili za se djevojku, udavati kćer za momka, poči za koga, 
udomiti se s kim. U tom se više mane slaže stara čakavština i 
starodubrovački govor, a u novijoj čakavštini i u kajkavštini često 
se i drukčije govori: Staročak. primjeri: Draga majko, ne diluj 
se od mene, dokle me ne odaš. Jerol. 233. — U grad došad, 


s Roksandom venča se. Alez. 275. — Žena mužata ali di- 
vojka rukovana. Poj. $. 220. — Divojka neodana — more se 


podobno udomoviti. Pol. $. 221. -— Posla duž od nimške zemle 
posle kralu Cepimiru, da bi dao kćer svoju za sina negova 
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Dukl. 25. — Sve ke vrime onoj mužate hojahu, Marul. 79. — 
Brizida za muža pojt ne hti. Marul. 220. 

Starodubrovački primjeri: Udovice i udane sve žene. Vetr. I, 
264. — Hoće Andrijanu udat za nekoga zlostara. M. Drž. 197. 
— Andrijana se je za mene vjerila i udala. M. Drž. 234. — 
Meni je vjeru dala i ja ju sam vjenčao, moja je žena. M. 
Drž. 236. — U sebi ću mislit, da hoću za muža, koji bi mi 
najdraži bio. M. Drž. 307. — Da sinke ženite i kćeri udate. 
M. Drž. 454. — A ti mi se udomi, za koga je tebi drago. 
Bogš. 62. — Ja 6u te udomit za Sekula Banovića. Bogš. 88. — 
A on se je Ivane za kralicu oženio. Bogš. 92. — Hoćemo 
te opeta drugom lubi oženiti. Bogš. 106. — Ja ću tebe vjen- 
čat za lubovcu. Bogš. 265. 

Novočakavski primjeri: Kad se ženi Pavle gospodine za pre- 
lipu Mandalinu. Kuku]. 154. — Je li mi se lubovca udala? 
Kuku]. 158. — Tri mome neženene. Kuku]. 166. — Kraleva 
kćer da mu ruku, i za nekuliko se vremena ožene. Mikul. 40. 


— Govori, da ona mora bit negova žena — i oženi se za nu. 
Mikul. 132. — Prevari me lijepa djevojka, — ona mene ože: 
niti ne će Maž. 65. — Ja ću tebe mladu oženiti (t. j. majka 


kčerku) i na bole i na bogatije. Maž. 149. — Tužila divojka da 
ju za muž prosu, da ju za muž prosu, bela ruha nima. Jač. 
258. — Sele ti je preko mora dana, lubi sutra za drugoga 
grede. Istr. 1, 9. — Kad je majka Maru oženila. Zstr. 1, 18. 
— Pak te dojti fanti za vas (divojke) oženiti. Istr. 2, 31. — 
Divojka, ka se j' mlada oženila. Zstr. 2, 78. 

Kajkavski primjeri: Je li mi dopuščaš za drugoga iti? 
Kuku]. 193. — 'Tri čerke imela, vse tri v za muž dala. Kukul. 
204. — Ovo su te dve, koje moreju za muž iti. Va]. 226. — 
Braca so mi v tabor zeli, a sestricu za muž dali. Plohl 3, 72. 
— Zalubi se v kralicu od vil, i ženili su se. Va]. 2. — Onda 
su se pak oni dva (t. j. momak i djevojka) ženili, i onda ih je 
pop za navek skup sklopil. Va]. 19. — Zdali bi se, ali su 
ne imeli popa. Va]. 18. — Ja se više ženila ne bum. Val. 21. 
— Ide po čer, da na zdavane pojdu. Pa]. 51. — Mam je 
dala gosti načiniti i ove dva v cirkvu otpelati, i plebanuš je jih 
zdal. Va/. 158. —. Ar junak se joženi, da je nega vola, a 
devojka zamoži, da ju junak prosi. Plohl 3, 11. — Bela golu- 
bica tri čerke rodila, 'se tri je vudala na tri strani sveta. Plohl 
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3, 45, — Tri krat mi se Mara za muž udavala. Plohi 1, 91. — 
Onda ona došla sreda, kad se je venčala ona cura. Plohl 1, 142. 

Štokavski primjeri: Jovana je brata oženio milom šćer 
com Save od Posavja, a udaje Jelu sestru dragu za nekoga 
popa Mrkonića. V. pj. 4, 25. — Ja se junak oženiti ne ću 
baš nikakvom Srpkihom đevojkom. Stojad. 2, 151. — Danas 
ću se oženiti s vilom. Fetr. 3, 609. — Pa je odvede ocu i 
materi, te se lepo venča s nome. VP. prip. 226. — I vjenča 
je sebi za |ubovcu. V. pj. 2, 25. — Pokrsti je i vjenča je 
za se. V. pj. 3, 55. — Pokrstiše pa je vjenčaše za sokola 
Vlastelinovića. Stojad. 2, 149. — Tata! ja hoću vjenčati ovoga 
mladića. V. prip. 117. — On je odvede svomu ocu, i tamo se 
venčaju. V. prip. 135. — Da jemi udamo za Ilvana đaka. 
V. pj. 1, 161. — Udaje se plemenita Mara za Jovana dobra 
gospodara. Fist. 68. — Mlad me prosi, za stara me daju V. 
pj. 1, 392. — Lepa Pavo, oćeš poći za me? VP. pj. 1, 355. — 
Ne ću za te polaziti, ćajo. V. pj. 1, 753. — Čuj dragane, 
odoh za drugoga. V. pj. 1, 520. — Da te prosim, hoćeš 
za me? V. pj. 1,507. — Š time će te udomiti babo. 
Stojad. 2. 37. 


VIII. Broj i rod. 


1. Plural nalazi se često po grčkom i latinskom načinu ozna- 
čujući množinu kod pridavnika i zaimena srednega roda, kad im 
ge ne dodaje nikakav samostavnik. To biva: u staroj čakavštini, 
na pr.: Počud' se od nebes, od zemle i od svakih, ka u nih 
jesu. Katar. 219. — Ne mogosmo razumiti svaka, koja ti 
rekla jesi. Katar. 220. — Sva ova slišajući on — ovako reče. 
Katar. 223. — Sva ova znaš, smrt svoju znaš li? Alex. 228. 
— Ki s radostju vazimaju tuja, ti sa žalostju svoja daju. I ja 
mlnoga tuja vazeh, — a sada svojih uliših se. Alex. 264. — 
Na desnu stranu pohodi i čudnija od prvih vidiš. Alex. 286. 
—- Zločestim vsim vsa nevolna prigajaju se. Alez. 301. — 
Počekaj malo i ukažu ti čudna nika, ča će ti se prigoditi. 
Alex. 305. — Posli cesarove, videće da su svaka narejena, 
od krala vazeše prošćenje. Duk]. 20. — Izgubiše mnoga. Marul. 
8. — Bože ki stvorivši sva ka obladaš svim. Mar. 35. — Sveta 
tva, ka g ti posvetio. Marul. 36. — Ki je nebes više i ki svaka 
more. Marul. 50. — O bože pravedni vidiš da takova zgodiše 


Ii 


se meni, nikomur kakova. Marul. 87. — Za to ne lubimo, 
koja brzo minu, vikovna išćimo, ka nigdar ne ginu. Marul. 
104. — Bogu budi hvala, ki nebesa skova i svaka ostala. 
Marul. 66. — Lagla su podniti, ka su razmišlena. Mar. 136. 
— Vesel'te se, ki cić boga trpili ste teška mnoga. Marul. 280. 
— Koja su snažnija, ona ne iskušaj, i ka su tančija, ništar ne 
iziskuj. Hekt 40. — Zabiv ova sva malo još odahnu. Zekt. 73. 
— Mislim imit već neg mnoga blaga. Hekt. 74. — Svjetna svaka 
tad mrzićeš, kad razgledaš nihe gizde. Kavan. 10. — Od zlijeh 


žena razumiju svakolika zgor rečena. Kavan. 45. — Morske vode 
potoplena sva držahu u svoj utrobi. Kavas. 71. — Kra] Dimitar, 
— pod kim bjehu svaka sretna. Kavan. 243. — Duhovna se i 


blažena prikažuju po blaženih. Kavan. 465. — Unuiarha i ota'na 
— sva će ostat bjelodana. Kavan. 561. 

Starodubrovački primjeri: Sva rajska gledajte. Menč. 104. 
— Nebeski Isuse, svakoja ti vidiš. Menč. 129. — U tvoje, 
sunačce, ruke su sva moja. Menč. 175. — Slavan trg utrži, ki 
ođe svitovna, da vična uzdrži, ka nisu nam skrovna. Menč. 333 
— Dil toga sva ina svaki nas ostavi. Drž. 347. — Višni bog, 
ki vlada nas i ostala. Drž. 363. — Pristoljem on sjedi vrh neba 
ognena, svakoja svud vidi, stvor i pomišlena. Vetr. 2, 306. — 
Kad komu znat podaš skrovena ka godi, vladu mu u vlas daš, 
neka te svud vodi. Dimitr. 18. — Sva da se taj zbudu, koja nam 
li reče. Na]. a. 225. — Bože, ti svakoja vidiš. M. Drž. 410. — 
(Jove) ki sva vlada, ka su odi stvorena. Luk. 217. — U to ja ću 
poč spraviti svetilište i sva ina. Gund. 127. — Bog — u kom, 
po kom, s kim su svaka Gund. 242. — (Razumnoj tvojoj po- 
moći) skrovna sva su očita. Gund. 481. — (Bog) koji sva zna. 
Gund. 571. — Višni duše, kojim sva ishode. Palm. k. 1. — Po 
meni vam sva su lasna. Palm. 3. 132. — Za to sva podložena 
biće od mene tvojoj vlasti. Palm k. 136. — Sa mnom i ova i sva 
ina ti znaš. Palm. k. 217. — Onomu su laka svaka, sa svijem 
srcem tko se stavi. Palm. I.. 292. — Čini sad k tebi Tiresiju do- 
zvati, komu bog od nebi otajna da znati. Bun. 37. — Tubav do- 
biva sva, ka su stvorena. Mažibr. O. 134. — Ova i mnoga jošte 
ina Ivan sveti govoraše. Kanav. 133. — Otajna i skrovita sva- 
kolika će zemla iznijeti. Kanav. 223. — 'Ti bi uzazno, kom skro- 
vita našijeh srca sva su očita. Dorđž. S. 72. — David sva ta odi 
— pjeva, koliko da su jur u vrijeme negovo pristupila. Đorđ. S. 
71. — Bože, ki gospodiš sva stvorena. Đorđ. S. 143. — Prije 
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tebe mrtvu naš'o, stara majko moja! neg tebi al inomu sva skro- 
vita povidio. Bogš. 196. — Sokolovijem okom tuđa a lilkovijem 
naša pazimo. Dan. posl. 

Rjeđi su takvi primjeri u novoj čakavštini: Ptice vse po zraku 
letu, na zemalska mrze. Jač. 427. — Daj kršćanom Belgrad 
i sva naša. Jač. 500. — Usliši ka prosimo. Jač. 629. — Da- 
ćemo vsa naša Jač. 600. — (Suze) sva neja nutarna meni 
su otkrile 1str. 2, 171. — Sva moja skrovita tebi da izu- 
stim. Istr. 2, 173. 

I u kajkavštini malo ima takvih primjera: Za to v pušćinu nut 
bežim, da svetska lubeć ne grešim. Kuhač. 3, 184. — Kad je 
moja luta vola, podložna mi jesu vsa. Kuhač. 3, 189. 

U štokavštini ne nađoh takvoga plurala osim dobra i zla. 
koji pridavnici u takvoj porabi kao samostavnici važe: Bog ne da 
jednom čoeku sva dobra. V. posl. — Kakva su ti dva zla u 
kući najteža? Vrč. 215. 

2 Kolektivna imena dolaze kad kad u pluralu: u starijoj ča- 


kavštini, na pr.: Odgovaraše: moj otac — ni vam kratil past — 
braneći škodi, a živinami ležat na svoju kontradu. Raz». istr. 
263. — (Gora) vodami i voćami razlikimi učinena lipo. Alex. 
266. — I tu voća razlika mnoga bilu. Alex. 279. — Naranče 
nadiju mirisnimi zelji. Marul. 3. — Ovo se zareče Oloferne 
grdit, da će sva na meče mesa vaša razdit. Marul. 26. — Na 


svetom stoli klaše mnoga telja. Marul. 58. — Sada blaga nih 
drugi uživaju. Marul. 112. — Ki putuju gorom, neka bilja znaju. 
Hekt. 37. — Robja ter imanja razlika izvode. Luc. 270. — 
(Lubav) stabla i stijena ta poteže, ka ćućena ne imaju. Kavan. 
8. — Restu ti dune i cvića. Kavan. 14. — Za to, družbo ma 
izbrana, stav'te oružja na daleče. Kavan. 196. — Finiče gori 
i čezne starih žela perja mećuć. Kavan. 446. — Zvijerja svaka 
u općenom će raspu izginut. Kavan. 572. 

Starodubrovački primjeri: Ružan cvit sva cvitja dobiva. Menč. 
207. — Da stanem dubja klet, neka sva povenu. Menč. 296. 


— Svudi sva bilja ophodim. Drž. 411. — I s tobom nahodim 
sva bilja razlika. Menč. i Drž. 486. — Dijelili meu sobom — 
i perja zlačena, što nose na glavi. Vetr. 1, 55. — Za č da se 


od gore — u jedan list stvore sva listja zelena. Vetr. 1, 106. 
— (Ne može) polaču ali dvor od ziva vidjeti, neg jame i spile i 
hridja ostala. Vetr. 1, 140. — Toj ti su pancijeri i oružja 
bijela. Vetr. 1, 143. — Bilja su razlika od pola i od gore. Vetr. 
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2, 268. — Grozdja su taj slatka, mrcu bi u nih lik. Vetr. 2, 
273. — Kad li se uzore, gospoje, voča taj. Vetr. 2, 274. — Er 
perja sva zlatom noj bih pozlatila. Vetr. 2, 319. — Ne znaš 
li kamenja studena, ka daju iz sebe plamenja, ka žegu i 
sjaju? Na]. a. 338. — Ovoj su tva bilja, kima me zamami. 
Na|. b. 48. — Od mraza povenu sva cvijetja. Na]. b. 53. — 
Vihri se svijaju, ter dub]a sva lome. Naf. b. 55. — Kušah ina 
sva zlamenja, riječi trave i kamenja. Bobaj. 214. — Orfeja, 
kad pojaše, slidjahu dubja, kamenja i zviri. Ran. XII. — Sa . 
psima svaka zvirja vi lovite. Han. 79. — Svenuše € sva cvitja 
i venci zeleni. Ran. 143, — Gleda' ohola čela s gara, ka gizdava 
perja rese. Gund. 12. — Kamenja ovo bez procjene i zlata su 
privelika. Gund. 46. — "Treskovima nebo prži dubja, ka mu nijesu 
kriva. Gund. 243. — Jesen kiti o dubju voća svaka. Gund. 245. 
— Ali obranit tve države ka će oružja, čije desnice? Gund. 308. 
— Oklopja se zlatna pod grimiznim plaštom rese. Gund. 442. 


— Srebrna mu i perja su na kacizi. (zund. 444. — Ter sva 
zlata isva blaga razgrabiše. Gund. 558. — Gdje su ruha 
tva bogata? Gund. 562. — Zvjerenja svakolika ne napire na 


te. Palm. k. 38. — Viđahu se voća pitna. Palm, k. 186. — Od 
žalosti bileg daše bližna dubja. Palm. k. 180. — Svak na oružja, 
o građani, svak na oružja teci sada. Palm. I., 280. — Udiruči 
mu na ovce razlika grabeća zvjerenja, on upiraše se nima. Dorđ. 
S. XX. — Procvjeta i porađa voća od inijeh draža. Đorđ. S. 45. 

Mnogo rjeđi su takvi primjeri u novoj čakavštini: "Ti si moreš 
zneti perja s krlačice. Jač. 435. — Na sokolu pobilila perja. 
Istr. 1, 8. — Drugomu človiku i olova plovu. Tstr. 2, 22. — 
Noj mi se klanaju sve Brinske gospode. Ne klanajte mi se 'se 
Brinske gospode. 1str. 2, 112. 

U kajkavštini ne nađoh takvih primjera; u štokavštini ih ima 
tamo amo i to najviše od riječi, kojima osnova postaje nastavkom 
ad (vidi ,oblike srpskog jezika od Đ. Daničića“ str. 26). Na pr.: 
Kruh — baci onijem zvjeradma. V. prip. 93. — Prepirka 
ozačne se među momčadma. Stef. 3. — Kad dođe doma, kaže 
čeladima kutnijem sve. Vrč. 71. — Zaostane jednom jagne od 
drugijeh jagnadi. Vrč. 187. — Došla međedica s nezinim šte- 
nadma. Vrč. 191. — Ja, koji sam car nad svijem zvjeradma. 
Vrč. 193. — Prosu se biser po perja. V. pj. 1, 68. (iz gornega 
primorja). — Korijen mu je mjeden, grane srebrne a perja zlatna. 


174 


V. prip. 121. (iz Boke). — Daj mi bože oči sokolove — i zelena 
perja pavunova. Bos. prij. 2, 95. — Ostadoše snopla nevezana. 
Rist. 16. 

3. Uz brojeve dva, oba, tri, četiri riječi mužkoga roda u no- 
minativu i akusativu stoje kad u dualu kad u pluralu. U tom 
pogledu ne slažu se svagda narječja. 

U starijoj čakavštini običniji je plural, osobito kod tri i četiri, 
na pr.: Tu najdoše tri križe. Razv. istr. 235. — Kamik — 
optesan na tri rubi. Razv. istr. 237. — Pokazaše četire ka- 
miki zakopane. R. istr. 243. —- Tu se svršuju četiri ter- 
meni. R. i8tr. 254. — Velik oreh, ki ima tri vrhi. R. istr. 257. 
— Kamik, na kom behu visečeni četiri križi. /t. istr. 263 — 
(Brda) jesu bila razdelena na četri deli. R. istr. 262. — Biskup 
s kapitulom zberu tri prvadi, tri žakni evangelski, tri apu- 
stolski, tri akoliti. Sen. 80. — Imejte imiti poli sebe vazda do 
četiri muži od veće. Kri. 283. — Plati tri cekina zlata. Krk. 
284. — Zvizda, ka tri krali z dari g detetcu pripela. Jerol. 
234. — Četiri stače se vitezi i udriše se. Alez. 230. — I tu 
Aleksandar zapovida četire stupe učiniti velike. Alex. 259. — Biše 
vidio dva krala. Tond. 115. — Polag kneza imaju biti tri 
suci. Po). $. 3. — Općina (stavi) tri prokuratora od tri 
plemena. Poj. 8. 234. — Kim ludem bihu gospoda tri bratinci. 
Dukl. 2. — U škrinah, na kih očemo da su dva ali trikluči. 
Modr. 89. — "Tako razbojnici oni dva gredihu. Marul. 92. 
— Od Betulijani dva poglavitija bihu tada zvani Karme 
ter Ozija. Marul. 26. — U tom višća bihu ona dva i hitra. 
Hekt. 17. — S nim dva obisiše pored razbojnika. Murul 186. 
— Tuj se tri misece veselivši domom se vrnuše. Marul. 5. — 
Dva mi sta siromaha dugo vrime drugovala. — — Već mi nigda 
zarobiše tri junačke dobre kone dva siromaha, tere sta dva ko- 
nica mnogo lipo razdilila. #ekt. 17. — Kad bogu daše dar tri 
krali istočni. Luc. 279. — Kanonici svi tri u Rimu ki saborno 
tam se druže. Kava. 99. — I meni tri ditića smrt ugrabi. Kavan. 
104. — Andrijaška druga kuća tri biskupa uzgoji. Kavan. 113. 
— Gdi je Đakov — s bratom, oba učiteli. Kavan. 125. — U 
crkvah tri otara_ bogu diže. Karan. 144. — Jure i Jero Ivelića, 


oba mudra i junaci. Kavan. 151. — Broji — dva grajana, a dva 
muži — inostrana oba jaka. Kavan. 156. — Odabra mu za gra 
jane baš ishodne dva Rimlane. Kava. 181. — Izajdoše tri cesara. 


Kavan. 261. — Er tri su zla korena, ka otrovnim sokom more, 
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tri i lijeka izvrstena protu tlima da se stvore. Kavan. 362. — 
Po naših se zemlah četra prem nahode reda sveta; — — sva 
četiri presvijetli su. Kavat. 373. — Čet'ri duha eno od zgore. 
Karan. 516. 

Kod starih dubrovačkih pisaca običniji je tu dual nego plural: Oh 
crna dva vlasa vrh oči izvita lijepa € su ukrasa, tanko t' 
su povita. Drž. 348. — Još ima diklica dva tanka pramena, ka 
pušta niz lica sa zlatom upredena. Menč. i Drž. 459. — Nad nom 
poju dva slavica, djevojku su zvala. Menč. i Drž. 505. — Vila j' 
moma tri vjenačca. Menč. i Drž. 508. — Igrajući da skočimo u 
tri skoke i četiri. Vetr. 1, 247. — Tri kraje arapske za so- 
bom vođaše. Vetr. 1, 309. — Čine dogovor tri dusi pakleni. Vetr. 
2, 92. — I u desneh ne imaše ner samo dva zuba; i ta bjehu 
krni. Vetr. 2, 191. — Imah sinke do četiri. Čubr. 142. — 
Četiri vile i tri pastijera poju u lugu. Na]. a. 174. — 
Daću ti tri krave i k tomu tri sire. Na. a. 187. — Tu ju će 
satiri — četiri uhvatit. Na/. a. 223. — Uhitivše se tri pa- 
stira učine tanac. Na/. a. 222. — Odi će doteći mladići četiri. 
Na|. a. 234. — Ctova nima lupeže družinu četr dni. M. Drž. 64. 
— U to izidu tri satira. M. Drž. 119. — "Tko bi nas vidio i 
oba dva goliće ovako bez brade. M. Drž. 405. — Pak uzeše po- 
pijevati četr mlada selanina. Gund. 382. — Lasno dva, 
tri i četiri nać će roba. Gund. 500. — Oba dva su došli odi. 
Palm. I[., 318. — Dva mlada zalubleni vode lita. Zalm. 
11., 334. — Sva nada u tri sama koša zbijena. Kanav. 36. —- 
Dozva — poglavita četr bana. Kanav. 93. — I pod tvu vlas 


stavićemo sve od svijeta četr kraje. Kanav. 95. — Na sva svijeta 
četr dijela jošte od slave iskre izmeće. Kanav. 152. — Četr kipa 
uzvišena — stahu od mramora učinena. Kanav. 503. — Udavi — 


tri medvjeda, četr lava. Dorđ. r. 109. — Tri ti glasa dopadnuli. 
Bogš. 20. — Ma ti je susretali tri mlada gospodičića. Bogš. 87. 
— Neg su mene sretala do tri vrla hurjatina. Bogš. 87. — Oba 
ti su mila brata cić divojke poginula. Bogš. 115. 

U novoj čakavštini kod d va ima i dual i plural, kod triičetiri 
većinom plural: Rodi mu žena dva lipa sina, kobila mu sleže dva 
vrana kona, a kuja dva svića. Mikul. 69. — "Yako su bili dva 
brati. Mikul. 43. — Bili su dva soldata. Mikul. 124. — Sad reče 
muž i oni drugi dva mladići, ki su bili s nin došli. Mikul. 98. — 
Sad se namere na ti tri hajduki, na nejega muža i dva negovi 
pajdaši. Mikul. 99. — Zuza nas su pali dva široki puti. Jač. 235. 
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— Dva mlada junaka z boja su jahala, oni mi se jesu skupa 
zgovarali. Jač. 470. — Bili su mi dva mili. Jač. 204. — Pošale 
dva opoštole. Jač. 629. — Dva su brata u lubavi rasla  /str. 1, 
19. — "Fri mosti delani, tri gradi zidani. Jač. 257. — Piju vino 
tri junaki, tri junaki tri vitezi. Jač. 440. — Navila sam tri vence 
zelene. Jač. 234. — Bili tri brati. Mikul. 75. — Imel je sobun 
tri lipi svići. Mikul. 109. — Ima nemu tri zreli grozdiči donest. 
Mikul. 56. — Zame tri grozdića. Mikul. 56 — Sad dojdu na 
jedan put "si tri sini, lipi kodi sunce. Mikul. 134. — Kad to cuse 
tri vezira. Kuku]. 157. — Mimo gredu tri Turčina mlada. Maž. 
116. — Već vas prosim, tri božji anjeli. Maž. 193. — Porodili 
tri kjerice a četiri sina. Istr. 1, 57. — Pak zibere tri kone naj- 
boje. Istr. 2. 60. — Tri kamena malinova. Istr. 6, 4. — Tri krali 
jahahu, tri dari nosahu. Žstr. 6, 31. — Šetali su tri božji anjelci. 
Istr. 6, 27. — V _pakle gore tri mladi junaci. Žstr. 6, 28. 

U kajkavštini nalazi se kod dva dual a ponajviše plural, kod 


tri i četiri plural: Otec imel dva sina. Va]. 171. — Zemlica 
rojdi trsa dva. FPlohl 3, 56. — Zemi moje oba dva roge. Va]. 


50. — Onda su taki doleteli dva gavrani. Va/. 209. — Jen pui 
bili su dva ludi. Va]. 263. — Pod steblom su dva veliki zlatni 
stolci. Va]. 22. — Želi nega vrazi, ki dva drage mrazi. Kukuj. 
193. — Po nem (gradu) se šeču dragi dva. Zlohl 3, 23. — On 
je imel tri sine; dva su bili nori. Va]. 19. — Porodi mu žena 
tri sine, kuja pokoti tri pse i kobila tri kone. Va]. 121. — Videl 
četiri zelene kone zaprežene. Va]. 102. — Daj mi tri hlebe kruha. 
Val. 127. — Našli su se tri ludi. Va]. 184. — Vidi gde su četiri 
muški ogna kurili. Vel. 221. — Reče: ove četiri kone ti dajem. 
Va]. 19 — SŠeču se jagri tri. Plohl 3, 7. — Dala sem mu stroške 
na dva i tri dane. Plohl 3, 15. 

U štokavštini uz rečene brojeve u nominativu i akusativu samo- 
stavnici stoje samo u dualu a pridavnici i participi ili u dualu ili 
u pluralu; na pr.: "Va jedan mu dva dukata daje, a drugi mu 
tri dukata daje, treći — dade četiri dukata. V. pj. 2, 21. — Vrati 
se, da vidi, jesu li mu obadva vola. V. prip. 167. — Ondar će 
ti žena roditi dva blizanca sina, kučka okotiti dva psa, kobila 
oždrijebiti dva ata. V. prip. 117. — Zapovijedi, te taka tri čo- 
vjeka nađu Vi. prip. 308. — Četiri su stara patrijara. V. pj. 2, 
28. — Daj moja dva novca. V. prip. 172. — Evo ti opet ona 
ista tri kona dođoše na jedan grob. V. prip. 97. — Kad tamo, 
a to već došla i druga dva brata. V. prip. 62. — Bila dva momka, 
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pa obadva se zalubila u jednu djevojku. Vrč. 438. — Kad su 
bila tri četiri dana. Petr. 1, 87. — Tri su pila pobratima vino. 
Ogl. 87. — lskočiše dva sivi sokola. V. pj. 4, 49. — I četiri 
hrabri kapetana. V. pj. 5, 281. — Natovari one tri kona. V. 
prip. 121. — I čeraju dva ranene druga. V. pj. 4,8. — Itmri 
kola osedlani bili. V. pj. 4. 54. — Osedlani četiri paripa. V. pj. 
4. 54. — Pošetali dva dobra junaka. V. 4. 61. 

Kad kad se broj dva izostavla: Čujete li, moja mila strica. V. 
pj. 5. 9. 

Kao što uza spomenute brojeve, tako stojii uz nekolika brojeni 
prijedmet muškoga roda u dualu nominativa i akusativa, kad je 
govor o mane od pet prijedmeta; na pr.: Pop sa nekolika čoveka 
dođe. V. prip. 171. — Posle nekolika dana zapita ga mati. V. 
prip. 208. — (Vidi sintaksu M. Divkovića na str. 8.). 

4. Dual se tamo amo sačuvao i osim naprijed navedenoga slu- 
čaja. Ovdje nije stalo do toga, da se svi slučajevi navedu, u ko- 
jima se je dual još sačuvao; uego će se samo istaknuti, da se je 
on s vremenom u hrvatskom jeziku gdje više gdje mane izgubio ; 
i gdje ga još ima, on se svagdje kao takav više ne osjeća. Tako 
ga u staroj čakavštini više nalazimo nego kašne; na pr.: Vazda 
s gospodinom knezom skupa sedehota i jedihota i pijehota, i tako se 
veselahu. Razv. istr._ 233. — Rotiše župana Petra i župana Mo- 
hora, ka rekosta, da se vazda tako obdržalo. R. istr. 234. — Tu 
bihu dvi zlameni. FR. istr. 254. — Vsaki niju držeći čtehota listi, 
i behota vesela, da se skladahota. F. istr. 256. — I tako se ondi 
g. knez i g. markez pozdravista i razlučista. RR. +tstr. 266. — 
(Kopiju) postavih va ovu očitu formu i autentiki teju dveju no- 
daru. R. istr. 268. — Dopriše do neje ušiju razlici glasi. Katar. 
218. — Vidiše oči moji spasitela moga. Jerol. 235. — Imej pla- 
tit 12 cekinih zlatih, ka se razdčlita kako zgora. Krk. 284. — 
Ne mogući provati, imej se otpriseći samošest, od teh mu se 
imćjta dva nareći. Krk. 285. — I tih vrnici budeta dva dela 
općini, a treti gospodi. Krk. 293. — Kazovaše dvima macedonij- 
skima filožofoma. Alex. 225. — I ta čas dvi koli zavrtiše se. Alez. 
230. — Posla — dva kovčega velika prazdna i dvi vriči velici 
maka. Alex. 237. — Ptolomeja z dvima pukoma posla na boj. 
Alez. 261. — Mili svite očiju mojeju. Alex. 274. — I tu me dva 
ptića sritosta človičaskoga obraza i kako človici riše. Alex. 290. 
— Izne — dvi stemi carski i dvi krzni velici. Alex. 319. — 
— Tada carici obi s kolesnice izlizoše. Alex. 322. — I mi oba 
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zlom smrtju umreve i matere naše ne vidimo. .ller. 324. — Ako 
li sta oba po jednako bližna. Pol. $. 79. — 'Tere se prominita — 
i oba se kuntentata. Po]. $. 81. — A da u svakomu selu dva 
pristava budeta, ka bi bila očita. Po/. $. 180. — (Meso) juneta 
mlada do dvi godišći more ga prodavati. Po]. $. 211. — Skupista 
vojsku — i pojdosta od svoje didine. I najprvo pridosta na kra- 
levstvo ugarsko, i krala pobiše i obujaše kralevstvo. Dukl. 2. — 
I po tom u Sebislava rodista se dva sina — — i ostasta dva 
sina negova u kraljevstvo negovo. Dukl. 23. — I pripravista se 
obi strane ko rvali i boju, i mnogo se bista. Duk]. 25. — Pad 
na kolinu dvorno zahvališe. Marul. 10. — Oči tvoji sad prilipi 
zatvoreni stoje slipi. Marul. 315. — Dva mi sta siromaha dugo 
vrime drugovala. — Već mi nigda zarobiše tri junačke dobre 
kone, tere sta dva konica mnogo lipo razdilila. Hekt. 17. 

Kad kad se nalazi dual mjesto plurala: Ti primi na milost svih 
naju. Marul. 31. — Platiće bog vaju, ki tako činite. Marul. 
82. — Taj nesan bi — bližik ne sviju. Marul. 83. — Pred 
licem vaju svih. Marul. 86. 

Mnogo rjeđi su primjeri duala kod dubrovačkih pisaca: Kad 
stanu govore ne usti rumeni; — ne ruci pribile — gi] su bil do- 
bile. Menč. 82. — Plamenkom gdi gore ne ličci rumeni. Menč. 82. 
— Me očci plačite i srce još s vami. Menč. i Drž. 462. — Dvije 
sta mi se na vodi karale, karavši se su vjedri udarile. Menč. i 
Drž. 510. — Za to, ovco, bježi sada, na očiju ne stoj meni. Vefr. 
1, 252. — Ter nebog digoh ja me ruci i moj glas. Dimitr. 79. 
— Kladanac bi u gizdavih tvojijeh očiju bio meni. Boba]. 206. 
— Na ušiju cvijetje nosi, na prsijeh cvijetje stoji. Grund. 222. 

I tu se nalazi dual mjesto plurala: Zavidos bdi s tisuću očiju. 
Ran. 57. — Bogatac mnogo je bil', kih se sad meu naju spo 
mena sva zgubil'. Ran. 89. 

U novoj čakavštini kao da se i ne misli na dual u primjerima. 
kao što je ovaj: Zvadi mu obe oči. Mikul. 107. 

Isto se. može reći i u kajkavštini za ovake primjere: Imel je 
tu bolest. da su ga jako oči bolele. Va]. 148. — Ov sin bil je 
dve leti star. Va]. 12. — On mora zobi pripraviti od trejo let. 
Va]. 133. — Poznam je, majko, sveju iri. Plohl 1, 75. 

I u štokavštini sačuvao se tamo amo oblik duala u imenima, 
ali se tu on bez obzira na broj upotreblava i mjesto plurala; na 
pr.: Tako mi se ne delilo meso za života od moji kostiju. V. pj. 
2, 30. — Pa povika nekoliko slugu. V. pj. 24, 94. — (Ne ću) 
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ubiti mladiju junaka. Kuku]. 130. — Na fiju se grohtom nasmi- 
jaše Juk. 523. — Majka nas je sviju odranila. Rajk. 139. 

Vidi k tomu ,oblike srpskoga jezika“ od Đ. Daničića na str. 
11(6); 16(4); 24(6); 26(3); 50; 51. 

5. Kad se poštovana radi na koga u pluralu govori, ne slažu 
se narječja u svačem. Kako se u štokavštini danas u tom slučaju 
govori, kad se takav plural upotrebljava, to neka nam pred oči 
stavi ova rečenica: Niste vi, draga majko, sami tako nesretni bili. 

Tu opažamo: 1. uz vokativ majko atribut draga u singu- 
laru, 2. predikativan dodatak sami u pluralu muškoga roda, 3. 
pridavnički predikat nesretni i particip bili također u pluralu 
muškoga roda, prem da se na žensku govori. U tim tačkama 
dakle ne slažu se svagda narječjaž. 

Iz stare čakavštine ne ima mi takvih primjera pri ruci, prem 
da je i tu takav plural u običaju. 

Kod starih dubrovačkih pisaca ima ovakih primjera: Vas svijet 
bude vidjet, koliko vi ste držan i haran. M. Drž. 64. 

U tom se primjeru singular predikata držan i haran ne slaže 
sa štokavskim načinom, po kojem bi valalo da je plural. Ša svim 
po načinu današne štokavštine jesu ovi primjeri: Vidjelo se je — 
bivši poklisar, koliko mu ste skazali. — Za toj ste od svakoga 
poštovani. Zlat. 16. — Vi ćete vrijedni biti obraniti ju. Gund. 2. 
— Molim vaše gospodstvo, da kako ste — svakomu preobilni mi- 
lostima, tako i meni budete zapovijedima. Đorđ. M. V. 

Novočakavski primjeri najviše se razlikuju od štokavskoga na- 
čina. Tu se nalazi atribut vokativa u pluralu (svagda muškoga 
roda), predikativan dodatak, pridavnički predikat i particip u sin- 
gularu, (ako se na žensku govori, ženskoga roda). Na pr.: Oj vi 
tuji majko, podajte mi poste|  Mikul. 144. — Ala majko moji, 
ča ste z mane učinili? Mikul. 51. — Ala ćače moji dragi, po- 
vejte ča je. Mikul. 4. — O majko gospoje, prva ste bila vi — 
o majko gospoje, prva ste rekla vi. str. 2, 29. — Majko, 


išćite ga sama. /str. 2, 63. — Mučte, majko, mukom zamuk- 
nula, vi ste meni svemu tomu kriva. str. 2, 77. — Caćo, neste 
suzu prolevao. Glasn. 5, £3. — Za koga ste, majko, svoje dite 


dala? Jač. 453. — Za č niste mi, majko, povidala? Glasn. 2, 
34. — Budete, majko, hodela. Kolo. 3, 39. — Jeste li mi, majko, 
od ogna spečena, ali ste mi, majko, od suz zaplakana. Jač. 453. 


* Isporedi o tom zanimlivn raspravu: ,Filologičko iverje“ od T. M(aretića) 
u ,Viencu“ za god. 1884. br. 4, str. 65. 


* 
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Ima tu primjera i po štokavskom načinu: Mati, moja mati, sve 
ste mi vi krivi, ča ste mi miloga 'z veže van spodili. Jač. 
362. — Bog vam lipo plati, moja stara mati, ki ste me hranili 
iz mala veliku. Jač. 464. — Ženo, ča ste došli k nan? Mikul. 
10. — Majko, vidin da ste stari. Mikl. 15. — Knezu Matijašu, 
ča bi te vi dali, ki bi vas z uzdi znel? [str. 2, 60. 

Kajkavština slaže se u tom sa štokavskim načinom, samo što 
atribut vokativa dolazi i u pluralu: Dragi mama, mili mama, 
idu svati dimo. Plohl 3, 71. — Majka ma mila, srce mi fali — 
majka ma mila, vi ste ga vzeli. Flohl 3, 73. — Rekel (ocu): 


vi ste pri kralu ne bili: Va]. 51. — Reče sin: ne, japa, vi ste 
stari. Val. 163. — Onda su ga pitali: pa kak ste vi vuk po- 
stali? Va]. 96. — Moj človek, — vi ne bute imeli mira, jaz 


znam da ste trudni, vi bi radi počinka. Va|. 81. 

Osim toga govori se u kajkavštini u tom slučaju mjesto druge 
osobe i treća u pluralu, na pr.: Onda reče Petrica grofu: čuju, 
gospodin grof! Val. 203. — Onda ona veli: čujejo, gospodin 
prebanuš! Plohl 1, 115. 

U štokavštini služi se narod u tom slučaju obično singularom, 
kao na primjer: Set se mati, kad si mlada bila. Ban. 150. 

Rjeđi je tu plural, kao na pr.: Carski sin uzme je za ruku, pa 
joj stane govoriti: gde ste za boga? — Gospodine, odgovori ona, 
sad ću vam pravo kazati. V. prip. 225. — Držite li vi još ono 
za istinu, što ste juče đeci tolkovali? Vuk, Danica III. 238. 

Zbog nedostatka primjera iz narodnoga govora slijedi ovdje 
nekoliko primjera iz kniževne štokavštine: Vi, gospože moja, ne 
mojte misliti, da ja — vaše blagodčjanije naplatiti ištem. Dos. 
Obradović, basne (1788) str. 113. — Budite uvjereni, da vam 
se pošile od človeka, koji vas počituje. Dosit. Obr. b. 411. — Vi 
črez to ništa drugo niste naumili bili. Dos. Obr. b. 415. — 
Već vi sami sad, lubimi moj Leone, možete pogoditi. Dosit. (br. 
b. 419. — Premilostivi gospodaru! — — — Nadam se, — — 
— da ćete knigu ovu primiti onako milostivo, kao što ste pri 
mali mene. Vuk. St. Kar. posl. V—VI. — Vaše krjeposti — 
one su dosta jasno svakomu poznate, radi kojih nadareni biste. 
Bos. prij. 1, V. — Svijetli gospodaru! —- — Kad no vi još ni 
u Bosnu ne bijaste došli, ja sam gojio nadu. Bos. prij. 2, V. 

[ u štokavštini nalazi se predikativan dodatak kad kad u ta- 
kvim primjerima u singularu: Smatrajte na me kako na jednoga 
od prijatela, — koji vas sodržava draga u svojem vospomina- 
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niju. Dosit. Obr. b. 411. — Po tomu vi sama, blagodetelnice 


moja, vidite, da ovde laskanija — — mesta imati ne može. Dosit. 
Obr. b. 413. — Zar nije vrijedno djela vaša viteška znati, koji 
rođen od porodice junačke — — znadoste svladati. Bos. 
prij. 2, V. 


Poštovana radi govori se u pluralu kad kad i o odsutnoj osobi ; 
na primjeru novoj čakavštini: Moj otac. duhovni pri meni su 
stali. Jač. 632. — Naši majka dojdu saku sobotu k nan i 
lipo nas urede, počešlaju, operu, izbušuju, pa on put projdu plačni 
ća. Mikul. 95. 

U kajkavštini: Japica budu peneze merili. Va]. 174. — 
Gospon sever dali su vas pozdraviti, da ne budu sutra ovud 
išli puhat. Va]. 195. -— Naši Ivan trdno spć, bog im blago 
nadelć. Kuku]. 251. — Onda su vidli gospodin prebanuš, da mu 
ne mru nika straha dati. Zlohl 1, 118. 

U štokavskom narodnom govoru takvih primjera ne ima, nego 
se čuju po varošima od prostoga puka napram gospodi. 'Tako sam 
među drugim slušao u K... gdje neka prosta žena pitaše jednu 
gospođu za zdravle nezinog sinčića u kolijevci: ,A što rade mali 
gospodin? jesu | zdravi?“ — 

6. Subjekat u pluralu ženskoga (rjeđe srednega) roda kad kad 
ima predikat muškoga roda uza se. 'Vo biva u staroj čakavštini: 
Starci — znajahu, — da jesu vse strane se zjedinili meju 
sobu, utvrdili i kuntentali. fRazv. istr. 245. — Aleksandar 
car 'Valestridi carici i vsim Amazonam posilam radovati se. — Ako 
hoćete, da zginete, — to izidite pod goru protu nam, gdi ste 
rekli. Alex. 297. — Pokle ulizu jednoč doli u paklene duše boli, 
ke u grisih jesu umrli i paklenih muk doprli. Marul. 323. — 
Da nečiste koje misli tebe od _ mene ne bi otisli. Kavan. 475. 
— Vikat hoće i nebesa (ludem na sudni dan), uzdržali da su 
ih moćno i micali nih tjelesa. Kavan. 567. 

Još češći, čini se, jesu takvi primjeri kod starodubrovačkih 
pisaca: ,Nebore, čemu ste same bez mene ishodili na dvor?“ 
— ,nZlo smo učinile, er smo usaznale našu veliku tugu““. — 
pSto je za boga?“ — ,Usaznali smo, s kijem Maro opći.““ M. 
Drž. 322. — "Tere se ja boju, da nisu ke vjedi zanesli svijes 
tvoju. M. Drž. 425. — Devetnaes godina prošli su. Luk. 182. 
— S tobom su neharna sva zla se jur stisli. Ran. 207. — Sparta 
i Atene kralu su poslali darove od scijene sve, ke su imali. 
Luk. 281 — Mi stojeć u oboru, ki bjehu ove ruke spleli 


182 


tuj pri moru od prutja. Luk. 287. — Nu malo razmisli, ako t 
um sve nisu tamnosti pritisli. Ran. 155. — Bivši se me misli 
na mjesto visoko toliko stavili, svaki 'e trud mi drag. Ran. 176. 
— Da nu tužna, gdi nesreće od svudi je su tako stisli. Gund. 
39. — I buduć ga tuge stisli, ni se gubi ni snebiva. Kanav. 19, 
— Tvoja vjernos i dobrota očiti mi sveđ su bili. Kanav. 44. 
— Gdje su ptice perja tisli. Kanav. 64. — Na ke (gorke trude) 
bi se, jao, prignuli hridi u gori klisurite. Kanav. 595. — Plač 
moj čuje, kad god budu najveće me tuge stisli. Đorđ. S. 4. — 
Kijeh su u odru svom pretisli zle nezdravi s mukam mnozijem. 
Đorđ. S. 67. — Ere su se napunili napunahno tri godine. Bogš. 
63. — Ma mu su se junaku navršili devet godin. Bogš. 101. 
— Žele jesu Pavlove sestrice, — metali je koima braće svoje, 
i oni su koima govorili Bogš. 258. 

Takvih primjera ima tamo amo i u štokavštini: (Majka i kći) 
nikakva drugoga ogrnača nijesu imali osim svojijeh selačkih 
halina. Vrč. 52. — (Sestra sestri veli): Sejo, tako ti one hrane, 
te smo iz jedni prsi poposali. Vrč. 45. — Odgovori baba: — 
ona me (t. j. nevjesta Jela) kučka prevarila, kad smo se omrgsili. 
Vrč. 142. — Jedno drvo na Dunavu, drugo na moru; kad se 
oni sastanuli, onda i ti š nom. Petr. 1, 211. 

1. Kod više subjekata različnoga roda, makar i ženskoga sa 
srednim il samo srednega, dolazi u štokavštini predikat (ako je 
pridavnik ili particip) u muškom rodu višebroja. (Vidi St Nova- 
kovića srpsku sintaksu S. 25.). U tom se narječja svagda ne slašu. 
Vrijedno bi bilo, da se ta stvar boje ispita; ali meni ne ima do- 
voljno primjera pri ruci. 

U staroj čakavštini naišao sam na ovaj primjer, koji zadaje 
latinštinom : Ustegni grla, jer objist i pitje na grih su hrla. 
Marul. 143. 

Kod starih dubrovačkih pisaca također ima primjera, koji se ne 
slažu sa štokavštinom: Ne ruci pribile, grlo, vrat i čelo gi] su 
bil dobile. Menč. 82. — Za č su sva krajišta i ugarska pohvala 
jur došla na ništa i pusta ostala. Vetr. 1, 54. — Ar vuci 
i lavi i zvijeri ostale u pustoj dubravi kad bi se sastale. Vetr. 
1, 55. — Viđahu se glad, rat, kuga zakovane verigami, a ne- 
voje, jad i tuga stisnute oštrim zauzami. Kanav. 486. — Hridi, 
dubja, zvijeri i ptice vapile bi po dubravi. Đorđ. r. 98. — Gluba 
zabit od spile, strah i golet, glad i zima biše srcu ne pre mile; 
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jer nemile bjehu očima. Đorđ. M. 4. — Nihove usti i glas pro- 
kletom gorkosti puna su. Đorđ. S. 18. 

Tu ima i primjera, koji se slažu sa štokavskim načinom go- 
vora: Ter teoci i krave i orna goveda dvigli su sve glave. M. 
Drž. 424. — Spane, las i misli i mnoge nesvijesti bjehu me po- 
tisli, gdi leže zločesti. Zlat. 40. — Srce i misli nijesu spravni 
pogoditi htjenju tvomu. Kanav. 312. — Tvrdoglavstvo, rogobora, 
zla svijest, zla ćud, nabunenje, žela od plijena i od odora, pian- 
stvo, rug, jed, nepoštenje od gvozdene tvrde žice kajpi u jednoj 
zatvoreni, viđahu se od lutice zmije na po izjedeni. Kanav. 489. 
— Ka ganutja, smeće koje me su srce tad pritisli. Đorđ. r. 121. 

U novoj čakavštini ne nađoh takvih primjera; u ovom jednom 
ravna se predikat pć bližem subjektu: Set krat su zarasle sta- 
zice i puti. Juč. 289. 

Ni u kajkavštini ne naiđoh na takve primjere; za to ipak ne 
velim, da ih ne ima. 

Za štokavštinu ne imajući pri ruci primjera iz narodnoga go- 
vora navađam ovo nekoliko iz kniževnoga jezika: Kad su srce i 
duša stegnuti, nejma čovjek ćeifa zboriti fetr. Neg. Šćep. mali 
str. 159. — Al su miš'ca, ime crnogorsko uskrsnuli s kosov- 
ske grobnice. etr. Neg. Gorsk. vijenac 38. — Jer tijelo i krv 
nijesu tebi to javili. Vuka Kar. prijevod nov. zav. Mat. 16, 17. 
— Itako su Sava i Dunavo opasali Biograd sa tri strane. 
Vuka Kar. Danica 2, 42. — Nebo i more behu mirni. St. No- 
vakovića srp. sint. 8. 25. 

Osim toga ravna se predikat kad kad po bližem subjektu: 
Lubilo se momče i đevojka. V. herc. str. 134. 

8. Samostavnicima srednega roda u pluralu dodaju se kad kad 
pridavničke riječi u obliku ženskoga roda (Cf. Mikl. synt. p. 35, 
br. 34). To biva u staroj čakavštini vrlo rijetko, kao na pr.: Sva 
mista nih, koje godir gdi imihu. učinivši svoje, u miru živihu. 
Marul. 24. — Sve negove skršte uda. Hekt. 138. 

I sam samostavnik srednega roda prima u pluralu oblik žen- 
skoga roda u ovom primjeru: Uče se žele upravlat na nebese. 
Kavan, 525. — Da li nije boje riječ ,nebese“ kao muškoga roda 
smatrati? Cf. Mikl. synt. p. 20, 3, a. 

Kod starih dubrovačkih pisaca ne naiđoh na takve primjere; 
tim više ima ih u novijoj čakavštini, takvih na ime, gdje su pri- 
davničke riječi ženskoga roda uz samostavnike srednega roda u 
pluralu: Da mi daš takove kola, ke te hodit prež koni. Mikul. 
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44. — Bile su pola puste. Mikul, 95. — Vrata mu se same 
otpru. Mikul. 108. — Pa naberi, dušo, pune nedra rožic. Mikul. 
149. — Vrata su zaprte. Mikul. 112. — Bile usta tvoje kada 
ge otvore. Mikul. 165. — Troja lebra jedne na drugima. Maž. 
33. — Nek opere bele ruke svoje i uz ruke — te rumene 
lišca. Maž. 104. — Marina lišća vazda su rumene. str. 2, 12. 
— Te tvoje lišca vazda su rumene. Istr. 2, 13. — Nad Bu- 
dimom troje bile vrata. Istr. 2, 96. — (Oprosti meni) za 'ne 
grišne prsa, s kimi sam te odojila. /str. 6, 22. — Pojte vi de- 
lati one tamne kola. Istr. 6. 24. 

U kajkavštini ne samo pridavničke riječi nego i sami samo- 
stavnici srednega roda u pluralu primaju više puta oblik ženskoga 
roda: Zrasle su tri dreve. Va/. 16. — Tak je služil tri lete. 
Va] 60. — Jednu noč su dve takve dreve zrasle, kaj ne 
moči bilo do kraja videti. Va]. 180. — Isporedi: Poškropi! je 
dreva i mam su dreva zaniknula. Va]. 180. — Hitila (venčec) 
na te žitne pole. Plohl 3, 65. — Daj Marija daj, dobre 
lete daj. Plohl 3, 86. — Na papiru črne slove piše, ove 
slove grozne, žalovite. Plohl 1, 41. — Trgla je drugu ro- 
žicu, dela je sebi za nadre. Plohl 3, 66. — Isporedi: Rožice po- 
brala — puna nedra. Glasn. 1, 119. — Da ja pišem do dve 
do tri slove. Kuhač. 1, 232. 

Kad kad tu riječi srednega roda čak u singularu primaju oblik 
ženskoga roda: Došlo do kraleve vuhe, kaj on ima. Po]. 8. 
- - Kam bom del kitu rožmarina? simo v moju belu nadru. 
Kuku]. 219. 

U štokavštini takvih primjera ne nađoh, a svakako ih i ne ima 

9. U narodnoj štokavštini samostavnici na a, kojimi se lica 
muškoga roda označuju, u singularu pridavničke dodatke muškoga 
(u pjesmama i muškoga i ženskoga) roda, a u pluralu samo žen- 
skoga roda uza se imaju. (Vidi Đ. Daničića obl. srp. jez. str. 21, 
prim. 1; Mikl. sint. str. 22, br. 4; M. Divković hrv. sint. S. 10). 

S tim pravilom ne slažu se svagda narječja, jer se izvan što- 
kavštine uz takve samostavnike pridavničke riječi ženskoga roda 
rjeđe upotrebljavaju i to najviše u pluralu. 

Staročakavski primjeri: Sluge najverniji — i meni miliji, 
znajte Marul. 10. — Svi sluge preverne okol nega bihu. 
Marul. 13. — Pravi božje sluge vazda mrze na to. Marul. 
119. — Meni zli su sluge tvoje. Marul. 127. — Tebe sluge 
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moje učeći vapiše. Marul. 237. — Bole vam doteči služicu 
jest virna. Luc. 228. 

Primjeri iz starodubrvačkih pisaca: A tvoga služice srce 
je oholo. Menč. 92. — Da ste sluge boži pravi. M. Drž. 
445. — Daleko se, zla sotono, u paklene jame odijeli. Palm. 
k. 136. — O zlostari luda! Palm. II., 113. — Gdi su sluge 
moji verni? Zalm. II, 349. 

Primjeri iz novije čakavštine: Ja (ištem) dobroga slugu. 
Mikul. 11. — Haharski se sluge velen pripravili. Jač. str. 
181. — Tebe zovu dvi delije mlade. Zstr. 1,9. — Piju vino 
tri delije mladi. Istr. 2, 70. — Sluge moje i delije moje. Tstr. 
1, 30. — Šli su sluge po Miku junaka. Istr. 1, 30. — Išle sluge 
paši gospodinu. 1str. 1, 58. — Oj ti Miko, ženska strašivice! 
Istr. 2, 33. — Bora vami, verni sluge moje! str. 2, 66. — 
Homo s bogom, verne sluge moje. Istr. 2, 67. — Sluge su ga 
verne lipo poslušale. Istr. 6, 20. — Sluge su se verne kruto pre- 
strašili. Zstr. 6, 21. 

U kajkavštini ne samo što uz takve samostavnike pridavničke 
riječi ne primaju oblika ženskoga roda, nego kad kad i sam sa- 
mostavnik mijena ženski oblik prelazeći u deklinaciju riječi mu- 
škoga roda: On na vek jutro zaran stal prvo neg drugi slugi. 
Va]. 7. — Car pošle dva sluge. Va]. 41. — Sluge ga zemu, da 
ga budu hmorili. Va]. 54. — Ov budala samo se je malo 
skril. Va]. 62. — Pri kom je Andro Kraljević? Pri jednom 
bašu. Va]. 67. — V jutro su se 'si stali i slugi odišli v svoju 
bižu. Va]. 84. — Rekel je svojemu slugi. Va]. 128. — Ona 
je išla pak svojega japicu prosit. Val. 139. — K ni su došli 
tri delije. Kuku]. 237. | 

Štokavski primjeri: Eno onoga nabipuške vazdaštega. Vrč. 59. 
— Prolažaše nekakav raja. Vrč. 60. — Dozove aga raju hišća- 
nina, svoga čipčiju. Vrč. 61. — Pa joj divski starešina vika. V. 
pj. 2, 8. Ja jesam carevi delija. V. pj. 2, 44. — A majka mu 
diva ugledala u pećinu divsku starešinu. V. pj. 2, 8. — On do- 
ziva slugu Radovana: a nu hodi, moja vjerna slugo! V. pj. 2, 
13. — Vatra i voda dobre su sluge ali zli gospodari. V. posl. — 
Pošetale careve delije. V. pj. 1, 636. — Eto kniga, dvije age 
stare! V. pj. 3, 24. — Kad ugleda dvije harambaše. V. pj. 3, 
52. — Tu plivaju dv'je stare vladike. Petr. 2, 19. — Tri velike 
bjehu patrijare. Petr. 2, 87. — Evo ti dvi srpske vojvode. Petr. 
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2, 256. — Da ne čule paše ni veziri. Petr. 2, 519. — Sve agije 
natrag dolazile. Petr. 3, 616. 

10 Primjeri, u kojima se osobe ženskoga roda označuju riječma 
s oblikom muškoga roda (Cf. Mikl. synt. p. 21. c.), u staroj ča- 
kavštini, čini se, nisu česti. Meni je samo ovaj u oči pao: Ja ću 
biti tvoj odvetnik (veli sv. Marija). Marul. 336. 

Nešto češće pojavluju se takvi primjeri kod starih dubrovačkih 
pisaca: Sliši me rič niku, moj druže gizdavi. Drž. 428. — Zo 
vući ja, brače, drago ime tvoje srdačce me plače. (Tako govori 
pjesnik svojoj vili). Drž. 130. — Dajte mi jednu vil za druga. 


Vetr. 2, 117. — O draga Suzano, luvena i mila, — ne vim, moj 
druže krasni i gizdavi, tko mi ti toj uže na ruke postavi. Vetr. 
2, 366. — I ja, kćerce, zovem. — Jeda ćeš, brajo, ulesti, da 


počineš? M. Drž. 125. — Miona, Mione brajo, viđe li? M. 
Drž. 151. — Sad izdana ti ostaješ, brače, od mene. Gund. 22. 

Najviše takvih primjera našao sam u štokavštini: (Ja) ustreli 
pod prstenom devojku. Dadoše mi tog bolnika da lečim. V. pj. 
1, 481. — Tade me je proklinala majka: za ludu se udavala, 
sinko! V. pj. 2 4. — On posluša roditela svoga (t.j. mater). 
V. pj. 2, 8. — (Svekrva snahu) podiže govoreći: ne boj se, moj 
sinko. V. prip. 215. — Stekosmo mila gosta, snašu našu. Beg. 
132. — Koja cjena robu kićenomu? (t. j. djevojci). Juk. 78. 
— Nazivajuć joj boga reče: a što ti, sinko, plačeš? Stef. 154. 
— Oblazi je care gospodare, donosi joj svakije ponuda, — car 
boniku tijo progovara. Zetr. 1, 60. — Dockan pođo a s dobri- 
jem drugom, s dobrim drugom, lijepom djevojkom. Petr. 1, 222. 
— Moja šćeri, moj milostan sine, čudno ti si odviše lijepa. — 

ćeri moja, Komnenija mlada! pravo kaži, moj milostan sine. 
Petr. 2, 483. — Moja majko, sladak roditelu! lasno ću ti 
za to govoriti. Petr. 2, 184. — Jesi |' nama curu isprosio, sebi 
zlato, meni zamjenika? Petr. 2, 523. — Jer to nikad u za 
konu nema, da se junak dva put ženit mora za života vjenčanoga 
druga. Zetr. 3, 88. — Otac odgovori (svojoj kćeri): da li, sinko, 
ne znaš, u z'o čas se pogospodila! Vrč. 8. 

11. Subjekat ili objekat označen pridavničkim riječma bez do- 
danoga samostavnika kazuje se obično u štokavštini, ne uzimajući 
obzir na rod, oblikom srednega roda, prem da se pod takvim su- 
bjektom ili objektom razumijevaju osobe ili stvari muškoga i žen- 
skoga roda (Cf. Mikl. synt. p. 32, 27). Od toga pravila više puta 
se odstupa u staroj čakavštini, na pr.: Daleč rastavlaju od. draga 
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miloga. Marul. 244. — Štokavski bi se kazalo: rastavlaju milo 
i drago. — Pak su se ustali — i veli i mali bogu zahvalujuć. 
Marul. 91. 

Na suprot tome ovi su primjeri po štokavskom načinu: Tko su, 
reče, ovoj, ki po vrsih hode? Marul. 22. — Ovo je ona noć, 
ka čini svitli dvor angelski doli doč. Lue. 279. 

Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca: Ovo čuh, govore, gdi 
veli star i mlad. — — Za toj ni Zadar grad sve, što se go- 
vori, od koga star i mlad toliki glas tvori. Menč. 174. — Da 
može razlučit dragoga sa milim. Drž. 390. — Ter mlada i 
stara u jedan broj broji. Vetr. 1, 269. — Ki dubak taj bješe, 
prid kijem vidiste? Vetr. 2, 376. — Nije bog me ta mala riječ, 
pet tisuč dukata. — — Bog me je to gore neg ponta, ta je velika 
nemoć. M. Drž. 247. — Hvale vas mu puk začina, star i mlad 
ga častit hrli. Gund. 422. — Ovi je dan oni, zli drakun kad 
pade. Palm. I., 20. — Svak uživa, tko ovo čuje, star i mlad 
ge tim veseli. Gund. 456. — Svom volom sadruženi plandovahu 
drag uz draga. Đorđ. r. 99. 

Isporedi s tima ovake primjere: Pritilo lijepo, bogato mudro. 
M. Drš. 195. — Dvije su se udarile vojske: jedno turska, a 
drugo kaurska. Bogš. 287. 

Primjeri iz novije čakavštine: Daju nemu trideset divojak: — 
nsad izberi, ka je lJupca tvoja“. Istr. 1, 49. — Dva se grada po 
kraj mora bele, jedan Bakar, a drugi Bakarac. Istr. 2, 31. — 
Mali i veliki ondi će priti i skupa zajedno boga će moliti. 
Istr. 2, 138. 

Isporedi ovake primjere po štokavskom načinu: Nije o vo sirota 
neboga, ner je ovo vojevoda Janko. Istr. 2, 69. — Ti ćeš se 
plakati, milo moje drago. Istr. 2, 84. — Prokleta je vsaka 
taka majka, ka omrazi milo ter i drago. Istr. 2, 77. 

U kajkavštini, čini se, rijetki su ovaki primjeri: On nije znal, 
da su jone Vile, samo je mislil, da jeso. Va]. 57. — (Po mestu) 
se šeču dragi dva: jednomu ime Ivan mlad, drugi je ime Jelica. 
Kuku]. 217. — Isporedi: Taki su došle iri Rojenice. To su ove 
babe, koje sudiju sako dete. Va/. 76. — Ide jedna mala puca. 
Pita medved: je li ovo človek? Vuk veli: ah to ti bude stopram 
negda imalo človeka. Va]. 277. — Viš, ono ti je taj kra]. Veli 
na to vuk: a moj brate, ne budi tak bedast, ono ti je osel. Va]. 279. 

Štokavski primjeri: Sniže moji nogu vodu izvedite: koje 
mlado prođe, nek se ružom kiti, koje | staro prođe, neka 
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žeđ ugasi. V. pj. 1, 541. — Dve se vode putem preticale: jedno 
Sava, a drugo Morava. V. pj. 1, 595. — Kada kone staše dije- 
liti, men' dadoše staro izjahano. V. pj. 1, 595. — Sva joj vojska 
božju pomoć daje, al ne daje mlado neženeno. V. pj. 1, 604. 
-— (Kuga) pomorila i staro i mlado, rastavilai milo i drago. 
V. pj. 1, 613. — I spodbila polugu, rastjerala kud koje. V. pj. 
1, 703. — Kupi svate znano i neznano. V. pj 1, 742. — 
Idi poznaj, koje je Roksanda. V. pj. 2, 29. — Sastala se četiri 
tabora: jedno tabor Vukašina krala, drugo tabor despota 
Ugleše. V. pj. 2, 34. — Jest Ilija, luta agamija, ono boja nije 
ni viđelo. V. pj. 2, 78. — Vino _ piju do tri pobratima: jedno 
bješe od Sokola Rade, drugo pobro Sava od Posavla, treće 
Pavle od Srijema ravna. V. pj. 3,52 — Koje mi je suđen 
đuvegija? — Pogledaj onog ihtijara, što no sjedi kao efendija — 
to je glavom starac Mustaf-aga, ono ti je suđen đuvegija. V. pj. 
3, 82. — Pozdravi mi na daleko drago. VP. herc. 227.— Evo 
ti lugom svatovi, i vode mlado za staro. V. herc. 256. — Sve 
mi s' gore pokloniše, samo n'jesu do tri gore: jedno gora jagli- 
kova, drugo gora brštanova, treće gora kupjenova. P. herc. 
334. — Vi, junaci, iz pušaka često mečite, a vi, staro i nejako. 
boga molite. V. herc. 339. — Zdravo Vuče ka Omišu sajde, zove 
svate znano i neznano. na pir zove malo i golemo. Juk. 
86. — Ala su me naši okovali, za nemilo dali Ban. 9. — Sad 
se vajka mog švalera majka, što me nije za sina uzela, već uzela 
žuto pa naduto. Ban. 152. — U prkos ću neženeno da |nbim. 


Ban. 172. — Prva veli: |epše mi je drago, druga veli: pije, 
nego moje. Rist. 20. — Koje vam je Vazli-paša stari? Kras. 
113. — Rekne: a0, moj brajko, ti si mi junak! A kovač mu od- 


govori: ej, moj brate, ovo nije ni vidlo junaka. Stef. 59. — 
(Žalim) đe ne znam, koje mi je babo, a ne znadem ni, ko mi je 
majka. Petr. 3, 251. 

Rjeđi su tu ovaki primjeri: Za koga si se, sestro, ti udala, koji 
je tvoj čoek? V. prip. 199. — Gole, bose jeste preođeo, nad- 
gledao ništa i uboga. V. pj. 2, 19. — Haber ode od usta do 
usta, to začuše mali i veliki. V. pj. 2. 89. — Nebi li nas i 
bog pomogao, utješio stara i nejaka. Juk. 224. — Prvo prosi 
Kraleviću Marko, a drugo je Vojvodiću Janko, a treći je Rela 
od Pazara, a četvrti gospodine Pavle. Beg. 418. 
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IX. Nominativ i vokativ. 


1. U novijoj čakavštini, kajkavštini i štokavštini nalazi se kad 
kad nominativ mjesto akusativa, gdje se ono, što je za pravo 
objekat glagolske radne, uzima kao nezin subjekat. 

Čakavski primjeri: Večernica zvoni divice Marije. Istr. 2, 
108. — A kada je bili dan zvonia, momče iđe s gorom pro- 
klinući. Zstr. 1, 63. — Udrila je sedma ura. Istr. 2, 43. — Vre 
da udri smrtna ura, srce tucat prastane. Kuhač. 2, 3. 

Kajkavski: Tuče opet dvanajsta ura. Va]. 177. — Isporedi: 
Tuče jednajst vur po noći. Va]. 178. 

Štokavski: Baš na gradu zauči jacija. Juk. 173 — Bubni 
tuku, a svirale svire, udaraju zile i borije. Bos. prij. 2, 168. — 
Što ne biju bubni i svirale? V. pj. 2, 91. — Kad su dvije (ure) 
 zazvonile, kapetan otide. V. prip. 250. — Isporedi: Kad ozvoni 
zvono pozdrav gospi, onda ćemo udarit na Turke. Marj. 140. 

U staroj čakavštini niti kod starodubrovačkih pisaca ne nađoh 
takvih primjera. 

2. Na pitane: koliko? dolazi mjesto običnijega u tom slučaju 
akusativa po koji put nominativ i to po često u staroj čakavštini, 
još češće u štokavštini, a drugdje dosta rijetko. 

Staročakavski primjeri: Priko one rike biše most — dužinom 
stupali tisuća. Tond. 112. — Lit od porođenja gospodina tisuća 
šest sto i peto. Po|. kap. 89. — Ubijen bi na lit Isukrstovih 
tisuća i osamdeset. Duk]. 36. — Ovoj pripisah — na tisuća 
i pet sat i četrdeset i šest. IDuk]. 37. — Godišće prvo nakon 
tisuća i pet sat. Marul. 4. — Otkle diva porodi nakon tisuća 
pet sat i pedeset. ZIekt. 64. — Oktobra sedmoga godišća od spa- 
senja vrhu tisuća pet sat i pedeset. Žekt. 55. — Janičari sila i 
spahij još diju, kojih gvozdja cila do potplat odiju. Luc. 871. 

Starodubrovački primjeri: Cijepa srce me na pola oštra boles. 
Gund. 246. — Pod sobome sila nađe Ugričića izranenih. Bogš. 
80. — Ko jabuka po pola razrezana. Dan. posl. — Isporedi: 
Na tisuću i šesat vrh deset četiri. O. Mažibr. 202. 

Novočakavski: Na nemu je sedam samokresa, — svaki vala sto- 
tina dukata. — Na nemu su do dva pasa zlatna, svaki vala 
stotina dukata. Istr. 1, 54. 

Štokavski: Na dolami stotina putaca, svako puce stotina du- 
kata. Marj. 45. — I veliki šićar zauzeše, od begluka hilada 
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ovnova. (gl 91. — Ilada su glava donijeli. V. pj. 5, 366. — 
"Ve ne prošlo ni godina dana. Kuku]. 130. — Udari ga među 
pleći žive, udari ga dvajestina puta. Stojad. 1, 49. — Udan 
ga teškom topuzinom, udari ga trijestina puta. Stojad. 1, 51. 
— Pogleda je desetina puta. Stojad 1, 89. — Okrenu ga i 
dva i tri puta, a polubi desetina puta. Stojad. 2, 33. — Evo 
sedam (godina), kako sam udova, dvajestina, Mujo, devovala. 
Stojad. 2, 18. — 'Te se sve selo uzbuni od straha grđe, nego da 
je došlo stotina hajduka. Vrč. 152. — Mnogo li sam s tobom 


vojevao, sila mnogo, devet godin' dana. Srem. 8. — Svako mu 
je (puce) od po litre zlata, a pod _grlom litra i po zlata. V. pj. 
2, 81. — Pola je moje a pola tvoje, pa biraj sam, koje voliš. 


V. prip. 275. — Do polak je krige proučio, a od pola suzam 
pokvasio. Petr. 2, 635. — Vino pije Obilić Miloše, — pola pije, 
pola ždralu daje. Petr. 3, 369. — Ni na pola užinao nije. Juk. 57. 

Isporedi s tima ovake primjere: Čekaću te polu od sahata. V. 
pj. 3, 18. — Kosa mu je do zemlice crne, polu stere, polom. 
se pokriva. V. pj. 2, 67. — Te se vidi do polu svatova. V. pj. 
2, 56. — Polu pije, polu ždralu daje. Petr. 3, 269. — Uzmi 
babo polu carevine. Petr. 3, 90. — Odvali se više od pole. V. 
prip. 294. — Pa kad bili na poli večere. Marj. 1. — I vidi do 
pole svatova. Marj. 10. 

3. Prem da se je vokativ kako u štokavštini tako u čakavštini 
sačuvao, ipak se nalazi tamo amo oblik nominativa, gdje i za vo- 
kativ oblik postoji; ali u pjesmama ugarskih Hrvata obično do- 
lazi oblik nominativa mjesto vokativa, što se iz ovakih primjera 
vidi: Bog ti plati, moj duhovni otac! Jač. 443. — Ostanite 
s bogom, dica moja, ostan' s bogom, lipa gora. Jač. 437. — 
Ne biži, gizdava divojka. Jač. 1460. — Buba buha, mali vrag, 
ča neg ti za klun imaš. Jač. 599. — Ostani roža, ostani draga 
duša moja Jač. 126. — S bogom mi ostani, jedina sestrica  Jač. 
428. — Hranite se, majka, kot riba na vodi. Jač. 469. 

U kajkavštini mjesto vokativa većinom dolazi oblik nominativa, 
na pr.: Služi mene, sivi sok ol, jedno leto dan. Kuku]. 198. — 
Kaj je tebi, golubica moja? Kuku]. 206. — Čuješ ti sin, poveč 
ti meni. Va]. 12. — Veli: ej, mili bog, čudnoga junaka! Va]. 
67. — Znaš li, nesrečni človek, da te bu moj sin rezdrapal? 
Va]. 19. — Bog pomogel, kovač! Pomozi bog, Kralević Marko! 
Va]. 65. — Oj devojka devojka, zemi me za slugu! Plohl 3, 10. 
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Oj dušica Janica, jotvaraj mi vrata! Plohl 3, 16. — Pite brača 
vince, voda naj stoji! Plohl 3. 79. 

Rijetki su tu primjeri vokativa, kao: Je li dobro, lipa moja 
kčerko? dobro, dobro, majko. Kuku]. 204. — Aj divojko, kam 
bom del kitu rožmarina? Kukul. 219. — Daj mi bože zlate roge. 
Kuku]. 223. 

4. Pjesnička poraba vokativa mjesto nominativa svojstvo je samo 
narodne čakavštine i štokavštine. Već u starijim hrvatskim na- 
rodnim pjesmama, u tako zvanim bugaršticama, primjeri dosta često 
dolaze: Ide Bušić Stjepane |ubi svoju rano budit. Bogš 3. — 
Švilen šator raspeo mladi Marko Kraleviću. Bogš 14. — Tu mi 
bješe došetao Stjepane Lazaroviću. Bogš. 25. — Kadno mi se 
ženaše od Budima sv'jetli kraju. Bogš. 28. — Kad no mi se ženaše 
Ogneni despote Vuče. Bogš. 40. 

I u novijoj čakavštini takvi su primjeri vrlo česti: Piše knigu 


care gospodine. Zstr. 1, 2. — Zahvali se Vidoviću starče, — da on 
ima do devet sinova. ]str. 1, 8 — Pase ovce Mikula junače. 
Istr. 1, 10. 


Rjedji su takvi primjeri u pjesmama Ugarskih Hrvata: Umrla 
Mare do podne, a lipi Pavle do podne. Jač. 445. — Na to od- 
govori Ive Karloviću. Jač. 462. 

Štokavski primjeri tako su česti i poznati, da ih ovdje ne treba 
navađati. 

9. Uz zaime ti u kosim padežima može drugo ime, koje se tom 
zaimenu kao aposicija dodaje, ili u vokativu stajati, ili u istom 
padežu sa onim zaimenom. Tu se narječja razlikuju u toliko, da 
se u štokavštini aposicija vrlo rijetko ravna po padežu rečenoga 
zaimena, tim češće to biva u čakavštini i kod dubrovačkih pisaca. 

Staročakavski primjeri: Tebi, slavnoj divi, priporučam sebe. 
Marul. 214. — Ov himbeni svit — ino me ne uči, ner ča je 
prot.vno tebi, bogu momu. Marul. 122. — Brez tvoje pomoći 
ništare ne mogu, ni se gdi uteći, nego k tebi bogu. Marul. 
124. — T ufam, taj vira da će me — uzvest k tebi bogu. Luc. 
280. — U čem ti jesam kriv, rumenoj ružici? Luc. 202. Isporedi: 
Cilicij navuče, bože, lubeć tebe. Marul. 220. — Budi tebi, 
bože, za to svetilišće toj prijato. Ifekt. 108. 

Starodubrovački primjeri: Nu te ne htih gospođu uprosit. 
Menč. 86. — Molim te gospođu, ne budi srcem lav. Menč. 154. 
— (Ne mogu) ner tebi jur bogu jošte se pomolit. Menč. 166. 
— Jesam li tvojoj prav i vjeran mladosti, po kle ti ružici sva 
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dobra želim ja. Menč. 177. — Za toj te gospoju činu znat: 
hodi van. Menč. 289 — Vapiju pred boga, da € sudi dušicu. 
Drž. 402. — Nu tebe gospoju že|lno ću moliti. Vetr. 2, 110. 
— Kripko nastoju, da tebe izdvorim, gizdavu gospoju. Zlat. 50. 
— K tebi, momu bogu, dušu uzdigoh. Gund. 208. — Najvećome 
u lubavi dvorim tebe, mu vrsnicu. Palm. I, 127. — Ni me va 
raj, ni ću sama a tobom crncom stati odi. Palm. 1., 160. — 
Mi hvalimo tebe boga: Kanav. 53. — U pjesni ću ja slaviti tebe, 
moga gospodina. Kanav. 212. — Daj mi krepos, neka mogu 
— tebi služit, momu bogu. Kanav. 109. — Ude umrli tebi 
bogu, ki nim daješ moć, da mogu. Đorđ. M. 77. — Ponizeno 
klanam ja te, boga očita i skrovena. Đorđ. M. 117. — I razmi- 
šla tebe boga. Đorđ. S. 137. — Razdražiše tebe boga. Dorđ. S. 
173. — Želno vapim k tebi bogu. Đorđ. S. 202. — Isporedi: 
Tebe, vječni ćačko, bože, sve časti. Kanav. 53. 

Novočakavski primjeri: Volil bi na svitu vse muke trpiti, neg 
tebe rožicu kadar ostaviti. Jač. 88. — Pak mi se još vidu na 
tebi rožici tvoji tanki boki. Jač. 100. — Ar bi bilo škoda za 
te rožicu. Jač. 271. — Kad se budeš šetal 'z dolnega v gorli 
kraj, prosim te klinčaca, neg pred našim ne stoj. Jač. 399. 
— Kad te tko zapita, koga ćeš potvorit? nikogar drugoga, neg 
tebe miloga. Jač. 237. — Sad ću te ostavit, vsi judi te znati, 
i tebi divojki jako zamiriti. Jač. 407. — Bolit me hoće (glava) 
vnogi dan za tobom, za mladim junakonm. Jač. 409. — 
Zbog teb' junaka vsaki dan me karaju. Jač. 426. — Sam te 
ostavil, rožicu divojku. Jač. 432. — Ne poznavam tebe, 
mladoga junaka. Jač. 170. — Moje srce gorko cvili, da 
uvridih tebe boga. Istr. 6, 14. 

Isporedi: Lubim tebe, dobri bože. Istr. 6, 14. — Tvoja majka 
lomom kruha ulomila, pak ga j' tebi, hčerce, milo podelila; — 
tvoja majka nužem sira odrizala, pak ga j' tebi hćerci milo da- 
rovala. Istr. 3, 9. — A kako ću, zmijo, te poslati? Maž. 113. 

Kajkavski: Rajši joču medovniku nego tebe divojčicu. 
Kuku]. 199. 

U štokavštini naišao sam samo na ove primjere, gdje se apo- 
šicija ravna po padežu prednega zaimena: Drugom (se) oženiti 
ne ću, nego tobom vilom brodaricom. Petr. 2, 379. — 
Lazar majci tijo govoraše: Je | nevjesta za tebe svekrve? 
Petr. 2, 259 — AT je jadan noćas izdanuo od žalosti za tobom 
djevojkom. V. pj. 1, 345. — 'Yu kesu blaga mislio sam — 
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vama, deci mojoj, ostaviti Stef. 1. — Evo tebi, Peri, sre- 
brna čelenka. Srem. 78. — I u dvoru tebe lubu, Maru. Srem. 
116. — Voljela bih tebi robovati, nego s tobom, divom, dru- 
govati. Rist. 11. 

Običniji su primjeri s vokativom: Polu meda, polovinu jeda 
daće tebe, moja dušo draga. V. herc. 8. — Srce moje (puca) 
za tobom, đevojko. Beg. 109. — Bog mi s tobom, dragi 
gospodaru. V. herc. 22. — Što m' je tebe, đevojčice? V. pj. 
1. 270. — Bogom tebi, mila snaho moja! V. pj. 1, 345. — Bog 
t ubio, moj zlatni prstene! V. pj. 1, 462. 


X. Genetiv. 


1. Kad uz zaimena što, riešto, ništo stoji pridavnik, onda onaj 
pridavnik stoji ili u akusativu (kao u grčkom jeziku, na pr. vt 
rt ovećrepov ZvyeMes; Plat. Protag. 310 B.), ili u genetivu partitiv- 
nom (kao u lat. jez. na pr. quid novi?). U toj porabi razilaze se 
narječja tako, da u starijoj čakavštini i kod dubrovačkih pisaca 
nalazimo češće akusativ nego genetiv, u novijoj čakavštini i u 
kajkavštini skoro samo genetiv, u štokavštini skoro samo aku- 
Bativ, a genetiv najviše po onim krajevima, koji su u blizini ča- 
kavskoga i kajkavskoga zemlišta. 

Staročakavski primjeri: Cena, ka se otaji da za najti niku rič, 
hudobu ili ča drugo. Vinod. 271. — Poča onim govoriti sve, 
ča biše vidio zloi dobro. Tond. 118. — Ča smo poželili i 
mislili hudo, dilom učinili, ali rekli ludo, — razlog ćemo dati. 
Marul. 115. — Čto bih moga! znati, ino ti ja novo ne umim 
kazati ni pisat neg ovo. Luc. 273. — Ča god češ činitial du gle 
al šire, ne moj poviditi, da ti ne zamire. Ffekt. 39. — Ako li 
na saj svit draže se što ima. Luc. 204. 

Mjesto zaimena što dolazi i koje, mjesto ništo nijedno, na 
pr.: Ako car zemli budeš, ko dobro mani učiniš? Alex. 227. — 
Tko li bi — ino koje zlo učinio. Po|. $. 169. — Hvalit se 
nimaš, kada sam učiniš ko dobro inomu. Marul. 128. — Mudri 
se trude, da jim se na stani koje zlo ne zbude. Žlekt. 39. — 
Svak ljubi dobri mir, prez kojega nigdir nijedno dobro ni. Mar. 
109. — Ki god dakle bratu svomu žele ko zlo odvratiti. Kavan. 74. 

Primjeri s genetivom: Ti ako ulizeš vnutar, ne bude ti zla 
ništor. Alex. 304. — Tad pi i blagova, ča biše opravila Abra, 
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i gotova prida nu postavila. Marul. £7. — Sve š to je zla, od 
tebe je. Kavan. 24. — Sto godi je što velika, ne ću sumnit, 


da oni lažu. Kave. 118. — Zakon stavi, — nitkor ne ima da što 
svojega. Kav. 236. — Nek svak znade, da tu ništa bit ne 
more stanovista. Kar. 467. — U roj (knizi) ničtore moga 


ne biše. Luc. 185. 

Starodubrovački primjeri: Ali je što novo, što si tuj sam prišal ? 
Menč. 123. — Sve boga gledaju, a (ništo) drugo ne žele. 
Menč. 190. — Ako tuj za lubav satvorih što novo. Menč. 254. 
— Sunačce, ter_ rekoh, je da je što novo? Menč. 299. — Ne 
ću ti za svijet saj ništore lažno reć. Vetr. 2, 147. — Što 
ču ino jur već riti? Čubr. 156. — Nešto če bit novo. Naj. a. 
203. — Pjeriću, ti li si? Što je novo* M. Drž. 222. — Pri- 
like meni ni, kad što dobro pinu. M. Drž. 29. — Što godi 
će novo bit. M. Drž. 341. — Ne moj s prijeroka što godir 
ludo rit. M. Drž. 430. — Ter vam ću sad reći, što čekamo 
drugo. M. Drž. 440. — Koje čudo vidim ja? Što će ovo bit 
novo? Luk. 110. — Nu što je sad ovo? — Nešto će bitnovo. 
Luk. 237. — Od nega moće rit istino što godi. Luk. 308. — 
Srce mi sve dava nešto zlo misliti. Zuk. 309. — Što bit može? 
Što je novo? Gund. 11. — Ki su glasi? Što je novo? Palm. 
1., 56. — Smetena je pamet moja, ništa dobro, jaoh, ne sluti. 
Palm. [., 368. — Sve što uresno vidiš odi, sve vilina stvori 
sila. Palm. I1., 33. — Stražani gredu što god novo nam kazati. 
Palm. I1., 396. — Hodi operi gnusno što je, što jenemočno 
hodi ozdravi, hod natopi što suho je, -— hodi stopli što je le 
deno. Palm. k. 221. — Brače, ako ikada, primi od mene što 
god milo. Đorđ. r. 70. — Davidove pjesni, što god je u sve 
tijeh knigah korisno, sadrže u sebi svekoliko. Đorđ. S. X XVIII. 
— Bog nije ništa stvorio zaludno u čovjeku. Đorđ S. 23. — 
Naša slabos ne može djelovat ništa vrhunaravno. Đorđ. S. 
58. — Sve što imaju Jepše i draže, — činiš, da se slabo 
ukaže. Đurđ. S. 64. — Moćna nije sve rijet, što je dično u tebi. 
Đorđ. S. 119. — Jeste li mi što dobro, ma gospodo, vijećali? 
Bogš. 25. — Poznaš ovdi, je li što god tvoje? Bogš. 277. — 
Trnu mi zubi, nezrelo sam šio izio Ian. posl. 

Isporedi: Mi (ništa) drugoga ne želimo, ner se ovdje naseliti. 
Vetr. £ 246. — I što je dobnoga, rekal bi, sve boga da hvali. 
M. Drž. 424. — Sve što igda ukaza se vrla i grda u koj strani, 
u pakljenom vijeću sta se. (zund, 474. -- "Ti htje, nitko da ni 
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česa ne ima svoga osobita. (rund. 573. — Noj na službu 
dat imamo, — sve što dobra uživamo. Palm. I., 161. — Želimo, 


— što god lijepa da vidimo. Zalm. II, 330. 

Novočakavski primjeri: Pita, ča se j' dogodilo takova, da se 
j grad tako lipo zaresil. Mikul. 66. — Nan dven kupite hali i 
još ča god lipoga. Mikul. 1. — Ne ću niš od tebe drugoga 
zet. Mikul. 44. — Nidan mu ne sme niš zla učinit. Mikul. 51. 
— Ča se j' to vesela dogodilo? Mikul 71. — Ako nin se na 
putu ča lošoga pripeti. Mikul. 103. — Cu te skrit, — da ti se 
niš zla ne dogodi. Mikul. 112. — Znala je, da ne će bit niš 
dobra. Mikul. 132. — Ja ću tebe dat ča bolega. Mikul. 136. 
— A niš ni za te bolega leh glavu zgubit. Mikul. 4. — Od 
tebe zloga ne čuju ništ ludi Jač. 427. — Ništ dražjeg na 
svitu neg su mi dičaki. Jač. 570. — Rad bi ništo povidati no- 
voga. Jač. 617. — Ništa nije živoga ostalo. Istr. 1, 65. — 
Isporedi: Kad niš drugo od mene ne pitaš leh to, to ti neka 
bude. Mikul. 44. — Obećala je, da se ne će va niš negovo 
pačat. Mikul. 137. — Ništ ne mislim, mila, drugo, neg te osta- 
vit za dugo. Jač. 308. — Na negovoj košulici ništ ni črno 
bilo. Jač. 443. — Koje sam ti dobro učinio? ]1str. 1, 36. 

Kajkavski primjeri: Ako vam igda ikaj zla dojde, — samo 
zaviknete Va]. 18. — Ne mrem ti nikaj drugoga dati. Va]. 
25. — Ide glet, kaj je vu tom človeku tak jakoga. Va]. 73. 
— Jaz vam imam nekaj novoga povedati. Onda gospodar pita 
nega: kaj takoga? Vu]. 81. — Jaz nikaj vašega ne nosim. 
Va]. 85. — Spoznala sem nekaj neobičnijeg. Val. 111. — 
To je nekaj čudnoga. Va]. 286. — Gda je kaj teškoga 
delala, odišla je iz doma Va]. 225. — Pita, da jim kaj novoga 
pove. Va]. 263. — Nesu nigde videli ticu ali kaj drugoga, 
kaj bi mogel streliti. Val. 215. — Pri ovem mužu ne nikaj bilo 
mrtvoga, niti pes niti maček. Plohl. 1 103. — Naj nešta bol- 
šega za piti i za jesti _pripravi. Plohl 1, 142. — Nimam dru- 
gog ostaviti neg to malo dete. Kuhač. 1, 84 — Isporedi: Neje 
nikaj drugo imel kak jenu motiku. Va]. 248. 

Štokavski primjeri: Ima | što šire od mora? ima | što 
duže od pola? ima |P što brže od kona? V. pj. 1, 285. — 
Danas nema ništa lepše od mene. V. pj. 1, 619. — Ona pita: 
koje dobro, dva ulaka mlada? V. pj. 1, 752 — Da što loše 
besjedio nisam? V. pj. 2, 28. — Kad pogledaš s grada iznad 
sebe, ništa nemaš lijepo vidjeti. V. pj. 2, 25. — Od kud 
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kniga, od koga li grada? šta | se u noj žalostivo piše?  V. 
pj. 3, 40. — Od kle kniga, od koga li grada? što | se tako 
smiješlivo piše? V. pj. 3, 54. — To će biti nama nešto 
novo. V. pj. 5, 532. — Ništa drugo ne ću, nego da mi daš 
nemušti jezik; meni drugo ne treba ništa. V. prip. 11. — Bog 
ti pomogao, sinko; a koje dobro? V. prip. 23. — Ne imadi- 
jahu ništa drugo do jednu šćer. V. prip 113. — Carević se 
promisli: šta ima bole, nego da dobijem dva života? V. prip. 
195. — Kaže ocu, da je nešto vrlo lijepo usnio. V. prip. 267. 
— Ako bude što dobro, može i za tebe lijepo biti. V. prip. 
268. — Rišćani ne znajući, šta bi oni odabrali za se najbolje, 
ne pristanu na bruškete. V. prip. 283. — Oni nemu dadu sve, 
što je gvozdeno na nihovijem plugovima. VP. prip. 2. — Nema 
ništa grđe, nego kad čoek sam prevali svoj vagan. V. posl. — 
Nije znao, šta drugo da uradi, nego otide samome Upravdi. 
Stef. 204. — Koje dobro sinovi majkini radite? Stef. 16. — 

ta imade osobito —: šta se osobito stvori? Stef. 197. — 


Šta imate živo? V. posl. — Preda po negovoj smrti crkvama 
sve ono, što se nađe zapisano. Vrč. 6. — On im reče: oli 
vuk, ali đavo, ili nešto treće. Vrč. 23. — Ne namjerivši se 


ništa drugo posno, ispeče mu jednu tuku. Vrč. 115. — Vi 
se nijeste naučili nositi ništa pamučno ni prteno na sebi nego 
sve vuneno. Vrč. 174. — Lupeži noću provale crkvu, te počnu 
skidati sve ono, što je zlatno i srebrno. Vrč. 13. — Pa ako 
je i majka, bog me ja ništa crne ne metnuh na sebe. Vrč. 92. 
— A jesi li mi što lijepo donio? Vrč. 383. — Nema ništa od 


mene mirnije. Vrč. 424. — Sta sam tebi krivo učinio? Petr. 
3, 581. — Ima \ išto lepše na svijetu? Rist. 4. — Ova kniga 
nešto ružno kaže. Srem. 43. — Sve palite, što se tursko 


nađe. Kras. 174. — Zapl'jeniću sve što vaše nađem. Kras. 198. 
— Isporedi: Nema ništa gorega od pijana Vlaha i od gladna 
Turčina. V. prip.. 303. — Pobratimu ne će ništa zla učiniti. 
Stef. 100. — Biće nešto i dobra činio. V. pj. 5, 537. — Ne 
bilo u kuči ništa posnoga. Vrč. 27. — Na poklon ti sve, što 
našega držiš. Vrč. 127. — Evo mi nešto lijepoga nosi. 
Vrč. 149. — Iznese dobar ručak, što je najbolega u onaj 
mah imao. Vrč. 279. — Domaćin mu reče, da nema ništa 
gotovoga. Ciganin odgovori: kad nema ništa za sad dru- 
goga, ono mi donesi suhoga bravjega mesa. Vrč. 81. — Što 
god |epšeg na svijetu ima, to nam nijesi spomenuo. Tord. 18. 
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2. Ime, kojim se označuje vlastnik, ili stoji u genetivu, ili se 
od nega pravi posesivan pridavnik. Kad biva jedno i kad drugo, 
to uči slovnica. Vidi na pr. u Divkovićevoj hrv. sintaksi ,genetiv 
svojine na strani 42 i daje. Tamo se kaže u 8. 127. u 2. pri- 
mjetbi, da u pjesmi rabi često genetiv osobito kod prezimena i 
kad ne imaju dodatka; na pr. Vjerna sluga Gavana. Kod Ostojića 
vinograda. Primjetba 3. Mjesto posedovnoga zaimena treće osobe 
rabi gdjekad i genetiv osobnoga samostavnoga; na pr. S bjela 
dvora nje prozora“. 

Obzirom na narječja vala primijetiti, da se takav genetiv mjesto 
posesivnoga pridavnika, koji je genetiv u štokavštini ograničen na 
pjesničku porabu, nalazi često u čakavštini i kod dubrovačkih 
pisaca, rijetko u kajkavštini; a posesivan genetiv ličnoga zaimena 
mjesto zaimena posesivnoga, koji je genetiv n štokavštini ogra- 
ničen na južne krajeve, nalazi se često i u čakavštini i kod starih 
dubrovačkih pisaca. 

Primjeri takvih genetiva u staroj čakavštini: Zovite, rekoše, 
ovdi kćer Elkije. Marul. 84. — Zdravje tebi ovoj šalu sin 
Priama. Luc. 187. — Pod sincom oriha sanka mi moć napade 
na oči. Luc. 238. — Za to bud velika tebi, kneže, hvala, i vam, 
Dubrovnika gospoda ostala. Luc. 259. — Zgibe od ne ruk 
Oloferna jakost. Marul. 220. — Al bihu kopita uzrok, — al 
vrućina lita. ffekt. 25. — Kra] Dalmacije s malo vitezij ubiže. 
Duk]. £. — Isporedi: I ubijen bi kra] Istrinski. Duk]. 4. — 
Ivo i Gjadre prabiskupi Dubrovnika. Kavan. 309. — Gdi se 
Isusa shrafa tijelo. Kavan. 320. 

Ako ubigne, imaju nega bližike osud platiti. Vinod. 208. — 
Oci i matere nih. Vinod. 217. — Po nega zapovidi Vinod. 253. 
— Kruto se tužaše, da — nemu prestupaju prek nega termini. 
R. istr. 239. — Ča mu se daje, nega je. Sen. 82. — Dopriše 
do neje ušiju razlici glasi. Katar. 218. — (Aleksandar Kumane) 
s častju veliku v zemlu nih otpravi. Alex. 232. — Poglavica 
nih biše muž vrimenit, koga zovihu nih jazikom Bare. Duk]. 8. 
— Grade prija i sve nih imanje. Marul. 19. — Bog nih zviše 
se za ne. Marul. 23. — Pripravni k voli nih. Hekt. 10. — Ve- 
lika je mudrost nega. Kavan. 157. 

Iznimno nalazi se posesivan genetiv i od zaimena prvog i dru- 
gog lica, na pr.: Ne moj naju majku zlovoliti, da reci to ovako 
našoj majci. Hekt. 18. — Imao bi potonut, da nije tebe, slavna 
boga, milos veća grijeha moga. Kavan. 545. 
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Primjeri iz starih dubrovačkih pisaca: Stoj daleč, pravlaše, ja 
sam zvir cesara. Drž. 387. — (Govore), da tvoje nije more, 
ner da je Otmana, Vetr. 1, 50. — Pravedno kažu, da je Jesus 
sin boga. Vetr. 2, 233. — I od čedra Libana, ki vijekom ne 
vene. Vetr. 2, 284. — I vesele učiniše sva gospoda Dubrov- 
nika. Bogš. 225. 

Ali se gizdavi ne ures ponosi. Menč. 7, — Vazda sve moje 
dni hoću, ne da sam zvan. Menč. 142. — Ino jur ne velah, ner 
da se ne zovu, — jer slavni ne ures zamami život moj. Menč. 
180. — Tako bog nih sile sve sasma pogubi. Drž. 404. — (Bo- 
gove) ću moliti, da mi nih dobrota dopusti prodliti tolikoj života. 
Vetr. 2, 5. — Je I moja krivina, al je zlobe nih. Vetr. 2, 371. 
— Veće nijesam moj nego ne do groba. Na]. 6, 5. — Grimizom 
— svite lih sjaju. M. Drž. 65. — Ja sam le ne, ne mogu neg 
ne biti ne mrem, a pravo bi, da ne živem. M. Drž. 196. — 
Sada su sinci nih starosti štap. M. Drž. 199. — Umri lipa Mar- 
gita, ne duh u raj pođe. Zlat. 115. — Nih ću slijedit djela 
slavna. Gund. 294. — Vito kopje ne je igla. Gund. 332. — 
Narodi svi s lubavi gube za te nih živote Gund. 571. — Bez 
bega vam vole ne če vlas na glavi poginuti. Zalm. k. 145. — Na 
uzdanu me bješe obrala za najdražu ne družicu. Palm. I., 145. 

Novočakavski primjeri: Iz neba višine va paklenske dubine. 
Jač. 502. — Ki ste sis num rasli na majke srdačci. Jač. 435. 
— Po smrti Mojzeša -— po smrti Ivana. Jač. 192 — Pred 
vrata raja. Glasn. 1, 119. — To začule sluge bega, išli begu 
kazivati. Kuku. 163. — Ja sam si jur zibral kod Moldave 
mosta drugu vernu lubav. Jač. 381. 

Košulu mu je šivala nega mila draga. Jač. 140. — Ravno je 
ne telo. Jač. 190. — Tad on velen odgovori na te nega riči. 
Jač. 443. — Otac pride, na nega dvor stupi. Jač. 475. — On 
ju pela na ne bile dvori. Kolo 3, 40. — Sada su noj došle ne 
sve drugarice. 1str. 2, 2. — I mu projde mimo nega dvora. 
Istr. 2, 76. 

Kajkavski primjeri: Bil je vre debeleši, kak žene sin. Va]. 
50. — Oca hiža mu je podrta bila. Va]. 51. — Onda truplo 
ostane Arapina na zemli. Val. 72. 

Štokavski primjeri: Odneše ga Aranđela crkvi. V. pj. 2, 30. 
— To ne bila dva zemle prosjaka, nego bila dva božja anđela. 
V. herc. 316. — Oklen tebi Kralevića Šarac? Kras. 24. — 
Lijepo ih dočekao beg Biograda. V. herc. 245. — Uhodiču 
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Grčića svatove. Petr. 3, 584. — Glas dopade majci Vuka- 
šina. Zetr. 3, 115. — Majka Ani govori: Mare su brača tr- 
govci. Petr. 1, 240. 

N e se lepota bila razglasila po svijetu. V. prip. 163. — Uzme 
prsten i pozna ime ne i ne muža. V. prip. 253. — Prispije ne 
sin iz lova. V. prip. 216. — Pak je vila pokliknula iz ne tanka 
bijela grla. V. pj. 1, 224. — Ono nije Ajkuna đevojka, već ne 
bratac, bećar Useine. V. herc. 54. — Nagseli ih na nih otačastvo. 
Ogl. 6. 

3. Genetiv nalazi se gdje češće gdje rjeđe mjesto akusativa i 
to: a) u singularu također kod onih imena muškoga roda, koja 
što neživo označuju, rjeđe kod imena ženskoga i srednega roda, 
češće kod pridavnika i nekojih zaimena muškoga i srednega roda; 
osim toga dolazi i u pluralu genetiv mjesto akusaliva. Isporedi 
Miklošićevu sintaksu na strani 495. 18. i daje. 

Razlika narječja sastoji se u tom, da su takvi primjeri u što- 
kavštini izvan pjesama vrlo rijetki. 

Staročakavski primjeri: G. Filip takoje oudi prosi komuna 
labinskoga, da i oni š nim drže. R. istr. 244. — S četirih 


stran grada rvati zapovida. Aler. 241. — Evo oni, čigova 
sl svita držao i čigovu si volu činio. Tondal. 111. — Popi svaki 


blagdan učiti imadu puka doktrinu .krstjansku. Modr. 87. — 
Ter pojamši biča zakrikne srdito. Marul. 22. — To rekši i su- 
zam ustaviv izvora pričaše obi stran tišit Akiora. Marul. 21. 
— Opslužeć zakona, ki jim da Moises. Marul. 32. — Poj, i bog 
zla toga po te oslobodi jur puka ovoga. Marul. 35. — Odnam 
zatvor_grebi, nosa će otklonit. Marul. 8£. — I bogat i ubog 
svak stisni jazika. Marul 109. — Kad pokriva tega pod- 
vigne do mala, ugleda, da svega rosa je popala. Hekt. 15. — 
Poče — val vala dostizat. Zekt. 6. — Polikarpo mudri Ivan, 
Šibenika ki resjaše. Karan. 122. — Jove lubi svoju Kandiju, 
Dela Febo. Kava. 163. — Šleš čuvat za ona stada ne pse nego 
vuka i glada. Kav. 240. — Bog tebe obravši proslavi € imena. 
Marul. 58. — Kada te priteže grih, — tad ustegni grla. Marul, 
143. — Pridoše muži od grada Aleksandrije, koga zida Alek- 
sandar. Alex. 325. — Za uklonit se svijeta toga, a za posjest 
nebeskoga. Kavan. 306. — Glas, koga govore, ostane nakon 
ne. Marul. 83. — Sad moreš viditi zdravo moje tilo, u tvoje ga 
krilo hoć mrtva prijati, zranena nemilo. Marul. 176. — Po- 
slali jesmo naših vernih v otok, da oni sazvaše dobrih muži 
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za vsega otoka. Krk. 281. — Po tom imej ga satnik — pelati 
pred sudac. Krk. 286. — Mozite — zapovidati vsim, da dojdu 
pomoć za jati rečenih tatih. Krk. 290. — Obligani su odati 
g. providuru vsih tatih i bandižanih, ke budu znali. Krk. 


290. — Držani su braniti device i sirote i takoj inih ubozih 
ludi. Krk. 290. — Šini i hćere imite hraniti svojih starijih 
oca i mater. Krk. 294. — Svih verujućih u nega na nebe- 


ska kralestva dovel jest. Katar. 219. — I nih vsih razbivši ka 
Aleksandru dovedoše svezanih. Alex. 248. — Ako nejacih 
nas mpniš, da veće kamene diamanta oštri javimo se tebi. Alex. 
253. — Reče mrtvih ukopati, živih reče s častju pustiti. Alez. 
261. — I mnozih od nas ubiše. Alex. 280. — Pogleda onih, 
ki okolo stahu. Tondal. 118. — Pričaše se s filozofi, kojih raz- 
umom svojim dobivaše. Duk]. 10. — Kad bo bogov tujih pri- 
jaše ostaviv boga svoga, bog svih podloži pod svoj gniv. Marul. 
23. — Dušu svoju ubiju, ki no pravih kolu. Marul. 87. — 
Sedi ter sud! ovih. — On, ki je stvoril svit, — hoće, da sudiš 
tih. Marul. 89. — Tako € umoriše obiju. Marul. 92. — (Stvo- 
rac) će dobrih i zlih sudit na sudni dan. Marul. 100. — Od 
tih nicih kolu, a nike prodaju. Marul. 243. — Poniženih bog 
pomaga, a oholih odnemaga. Marul. 295. — Nih mnozih za 
toj bog smrtno popali. Mar. 47. — Reče jim: dviju sih raz- 
lučit imate. Marul. 89. — Nigdar sem ne stal slidit stope onih, 
kriposnih kih sam znal. Marul. 162. — Tja odrente tih 
hinac, ke dovede sad Lovrinac. Zekt. 131. — ,S prijateli sami 
kaki ćemo biti?“ ,,Kakovih nih a nami želimo imati.““ Felt. 
30. — Čtuj svetih i boga. Luc. 262. — Bog bo vidi svijeh 
od zgara, i onizijeh, kojih lubi, tu pedepsa. Kavan. 73. — 
Za bit dvoren, inijeh dvorih; sebe blaznih, druzijeh hinih. 
Kavan. 83. — (Bog) nas drazijeh svojih šiba. Kavan. 151. 

Starodubrovački primjeri: Ter je vihra uzmolio, neka svije 
vijenci. Menč. i Drž. 507. — Trgnuv mača sa pojasa zapovrne 
ovu pisan. Cubr. 158. — I tezijem života meni mož' prodliti. 
Na]. b. 43. — Vazmi, gospo, svjeta moga, a ne uzdiši. Bobaj. 
208. — Primite vam korisna moga svjeta. Kanav. 151. — Ja 
mi nemu ostavlam šestopera buzdohana Bogš. 27. — U 
ruku je uzeo strjelu i luka perenoga. Bogš. 29. — Ko je 
ovdi sagradio bijeloga manastira? Bogš. 66. — Pod šatora 
upade Ugrin-Janka vojvode. Bogš. 71. — Prvi mi je pritecao 
brza puta. Bogš. 87. — Velom silom on navali na Segeta 
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bjela grada. Bogš. 99. — Dade meni zlatnoga prstena  Bogš. 
160. — Tjera vjetra po planini. Dan. posl. — Možeš li što 
znat, tko djeteta ubi? Vetr. 2, 458. — Velah ti ja: Stojna, 
oženi dijete toj, — obijesna djeteta uskroti ženome. M. Drž. 
89. — Hodmo veće, ovoga djeteta isgubismo mi. M. Drž. 143. 
— Djetečca doni jednoga na rukuh. Luk. 25. — Vojska koga 
obra, stav'mo, a vrzmo tja djeteta. Gund. 519. — I dijeteca 
nevolnoga brani od zla. Kanav. 612. — 'To čujući — ublijedi i dje- 
teta stište u krilo. Palm. k. 107. — Oružje ćeš izabrati, koga 
mi je tebi drago. .Bogš. 55. — Česa imaš govoriti od Morinja 
švjet!'jem banom ? Bogš. 118. 

Kod dubrovačkih pisaca, čini se, neobičan je u singularu gene- 
tiv pridavnika i zaimena mjesto akusativa. Meni padoše samo ovaki 
primjeri u oči: Okrivi razum tvoj, ki veće svak scini, nego li , 
život svoj. Menč. 72. — Ovo je dan oni, od vika ki želim, koji 


mi bog doni, neka se veselim. Menč 187. — Vila j' moma tri | 
vjenačca: — jedan j' vila od tratorka, — drugi j' vila od bo- 
sioka, — treti j vila od ružice; — koji y vila od tratorka, 


taj mi bracu darovala. Menč. i Drž. 508. — Moj je danas pir 
ovi, ti za te drugi išti. Gund. 141. — Broj, ki izbrojit ja ne 
mogu. Đorđ. S. 66. 

Tim češće dolazi u pluralu genetiv samostavnika i pridavnika 
mjesto akusativa: Bog dobrijeh za sebe odvodi, a pušta zali- 
jeh. Menč. 73. — Ali se čuvajte, jer vas svih opoji. Menč, 104. 
— Ki svojom lubavi pravednih dariva. Vetr. 2, 249. — San 
vuhneni, ki ludih svih vara. Vetr. 2, 258. — Ke su lačne 
upitale, i studenijeh ogrijale. Na]. a. 165. — Neka nas mr- 
tvijeh u jedan grob stave. Na]. a. 139. — (Lubav) nas prije 
roka žalosnijeh rastavi, — jer nas otravi mladjahnijeh od 
veće. Na]. a. 236. — Mi vile uzimamo onizijeh, koji od nas 
zlo govore. M. Drš. 122. — Kolicih ti poznaš, kih sreća ne- 
mila ucvili. Ran. 199. — Lubih već druzih neg mene. Zlat. 
91. — Višlega gniv hrleć na hudih ne ide. _Zlat. 99. — Oni 
jeh svak časti, koji čas dostoje. Zlat. 99. — Stupaj pospješite, 
da osuđenijeh slobodite. Gund. 100. — Turske sable na pra- 
vednih ti obraćaš. Gund. 230. — Pleše onijeh mrtvijeh 
sada, kih najveće živijeh gleda. Gund. 336. — Ovijeh rije- 
čim, onijeh dilom ona drži zarobjene. Palim. k. 10. — Broj se 
onijema ne nahodi, kijeh negova milos tužnijeh na sto mjesta 
oslobodi. Palm. k. 124. — Griješnijeh uči pravo i dobro na 
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živjene. Palm k. 138. — Od puna je nami uresa, što nas jačijeh 
pozno jesi. Palm. II., 360. — U potrebi tužnijeh lupko po- 
gledo si. Kanav. 50. — Vjerno slijedit će mu dušu svijeh dana 


Đorđ. S. 37. — Višni u dobrijeh oči upira. Đorđ. S. 54. — 
Gostio (ih je) svijeh vremena slatkijem medom. Đorđ. S. 142. 
— Slaviću te svijeh vremena. Đorđ. S. 139. — Spusti se 
plam s nebesa, ter ih sprži svijeh kolicijeh. Đorđ. S. 172. 
— Svojijem laktom druzijeh mjerit. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri, gdje u singularu genetiv samostavnika 
mjesto akusativa stoji, čini se, dosta su rijeiki: Ja ti hoću dat 
lipoga nauka Jač. 617. — Ja ću tebi rata navestiti. Istr. I, 
40. — I vila je vinca od levena. Mikul. 161. — Obrni se ti 
k nam, pokaž' tvoga lica. Jač. 637. 

Genetiv pridavnika u singularu mjesto akusativa sa svim je 
običan, na pr.: Čovik zame žmul, natoči punoga vina. Mikul. 
14. — Zame jaje, koga j' bil spravil. Mikul. 38. — Ukrade 
taviolac i potklade drugoga. Mikul. 136. — Daj batić, koga 
imaš za vratin. Mikul. 136. — Dvanajst deli neka razdeli svojin 
drugon, a trinajstoga neka da tebe. Mikul. 123. — Navila 
sam tri vence zelene: prvoga sam bogu darovala, drugoga 
sam sebi zadržala, tretoga sam va Dunaj pustila. Jač. 234. — 
Nego sam žalostan za nim lipim časom, koga sam potrošil. Jač. 
413. — Nij' lipšega cvića nad mojega. Maž. 196. 

I u pluralu nalazi se genetiv mjesto akusativa, na. pr.: Kroz 
falešnih ludi naš orsag pogiba. Jač. 642. — Da bi bil moj 


Pri vas, lubila bi vsih vas. Jač. 300. — Ti moraš i nih i seh 
drugeh odovud oslobodit. Mikul. 35. — Odsudili seh treh na 
smrt. Mikul. 117. — Treti dan najde i oca i majku mrtveh. 


Mikul. 130. — Opazi medveda, vuka i kragula, keh je lipo po- 
zdravil. Mikul. 39. — Kad kralica knigu razumiše. poziva svojih 
vojevoda. 1str. 1, 15. — I sveh mi tamo pozdravi, sinko moj! 
1 mojega oca i milu majku i svih naših prijatel. Istr. 5, 12. 
— Prišli su nan listi, sih popi i fratar bandam prikovati, a 
starih babi ded pod meč obraćati, a drobnu dičicu pod bande 
metati, a mladih junaci za vesla stavjati, a mladih divo- 
jak sobum otpejati. Istr. 2, 108. — Kad carica knigu razumila, 
spravi svojih dobrih kapetani, kapetani, svojih gene- 
rali. Istr. 1, 40. 

Kajkavski primjeri, gdje samostavnici muškoga roda, koji što 
neživo označuju, u genetivu stoje mjesto akusativa singulara, vrlo 


203 


su česti ne samo u pjesmama kao u štokavštini, nego i u obič- 
nom govoru ; na pr.: Ti bi zapil Pešta grada i pol Budima. 
Kuku]. 227. — Ide da spukne onoga hrasta. Va]. 63. — Kuri 
ogna, da peče zajca. Va]. 33. — Dal je grof velikoga obeda 
napraviti. Va]. 14. — Zagleda jednoga potkova zlatnoga. Va]. 


7. — Onda pisal je lista ženi, da kak mora lam paša obrisati 
i vragom reči, da naj grada tam odnesejo, de on bude. Va]. 
103. — Taki se gorostas na put spravi i sega zlata od celoga 


kralestva odnese. Vu]. 215. — Došle su mravle i saka je jed- 
noga zrna zdigla. Čuješ ti Biberko, gde si ti ovoga zad nega 
mesa zel? Zlohl 1, 110. — Na (robački) si našijem mladoga 
jonaka, sonca i meseca. Kuku]. 231. 

Genetiv pridavnika i zaimena u singularu sa svim obično do- 
lazi mjesto akusativa; na pr.: Našel tri lampaše, dva žute a jed- 
noga črnoga Va]. 101. — Kažeju mu jeden kepenek, v ko- 
jega gda se človek ovije, nigdo ga opaziti ne mre. Va]. 20. — 
Misleći, kakovo je to zrne, okuša jednoga. Va]. 111 

Primjera za genetiv mjesto akusativa u pluralu nisam našao. 

U štokavštini nalaze se u pjesmama vrlo često primjeri, gdje 
samostavnici muškoga roda, kojimi se što neživo označuje, stoje u 
genetivu singulara mjesto akusativa: Ili si se danas poturčio, ča s- 
nog krsta pod noge zgazio. časnog krsta i krasnog zakona. 
V. pj. 2, 3. 

Rijetko se nalazi u singularu genetiv mjesto akusativa od samo- 
stavnika ženskoga i srednega roda: Skida s kona lijepe đe- 
vojke, iznese je u bijelu kulu. V. herc. 39. — Iz grla viče: 
vrati mene lijepe đevojke! V. herc 129. — Daj, đevojko, 
ruse glave tvoje. V. herc. 196. — Viče Marko Jube An- 
đelije. Juk. 68. — Viđoh čuda prije neviđena. V. herc. 120. 
— Na Senovca sela udariše, na Senovca i pak Orahovca. V, 
pj. 2,40. — Kada vide čuda velikoga, veza Šaru za mehana 
vrata. Srem. 88. — Svaki svoga mjesta potražiše. Kras. 101. 

Pridavnici i zaimena muškoga roda nalaze se kad i kad, rjeđe 
srednega roda, u genetivu sing. mjesto akusativa: Oba mača od 
jednog kovača, ti izberi, koga tebi drago, uzmi boleg, ostavi 
gorega. V. pj. 3, 70. — Vuk Karagić veli k tomu mjestu: ,po 
pravilu bi bole bilo: uzmi boli a ostavi gori.“ — Ukrade mu 
četiri limuna: jednog šale caru čestitome, a drugoga carevu 
veziru. V. herc. 121. — Je | ti draga vezen jagluk dala? Ja 
sam ti ga i lepšega dala. V. pj. 1, 286. — 1 sastavi tridest 
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konopaca, i zasuka po dva u jednoga. V. pj. 2, 8. — A vuk 
nega (ždrijebe) za vrat, te ga uvali i svega pojede. V. prip. 
178. — (Sačuvao) sam mu zmijče, koga je vijor pod naše selo 
doneo. Stef. 120. 

Isporedi s tima ovake primjere: Ona vije tri vijenca: jednoga 
mi bratu vije, drugi Petru vjereniku, treći mlada sama sebe; 
koji vije sama sebe, zlatom mi ga zavijaše. V. pj. 1, 11. — 
Smakne gorni klin na doni. V. prip. 18. — Stane otvorati po- 
drume sve redom Kad dođe na dvanaesti, nije htio otvoriti. 
V. prip. 20. — Vidi još jedan opanak, onda mu bude žao, što 
onaj prvi nije uzeo. V. prip. 167. —- Uzme veliki kotao za 
mali. V. prip. 290. — Daj mi Maro dva dukata vina, jedan 
meni, a drugi vrančiću. Juk. 17. — Da mi dadeš zlatan prsten, 
koji pod jezikom čuvaš. Stef. 112 — Dala majka svome djetetu 
šest oraha, ali da ih ne pojede sve jedan iza drugoga, nego 
svake ure po jedan. Prč. 450. 

Genetiv mjesto akusativa u pluralu vrlo je neobičan, na pr.: 
Te povata svijeh u planini. V. pj. 3, 46. — Pa vas može s ko- 
nem pregaziti i grdnijeh, đeco, ostaviti. V. pj. 2, 40. 

b) Obratno dolazi od zaimena trećega lica u singularu i pluralu 
u sadašnoj štokavštini do malo iznimaka (izuzevši oblike %t i #t) 
genetiv mjesto akusativa. (Isporedi Oblike srpskoga jezika od Da- 
ničića_ str. 33. i dale). A u čakavštini i kajkavštini još se drže 
oblici akusativa, premda i primjeri genetiva mjesto akusativa ni- 
jesu rijetki. 

Staročakavski primjeri: Imaju nega bližike osud platiti pol, a pol 
nega redi (eredi), ako je ima. Vinod. 208. — Vse nih stare listi 
potvrdivši strani povratiše i prepisavši je sebi shraniše. Žazv. 
istr. 233. — Ne će se pokajati od onih grihov, nego opet je 


gredu činit. Tond. 113. — Smiri, molimo, ne, ki se uznašaju 
silom svojom. Marul. 27. — O podne tja othojahu toplina goneć 
ne. Marul. 79. — Ima sazvati sve sestre zajedno i postaviti je u 


misto. Zak. 225. — Vaze kravu, ter ju poča voditi. Tond. 113. 
Tuj historiju čtući ulize mi u pamet, da ju stumačim. Marul. 3. 
— Za govedo veliko, znajti je, ne mozi već dati soldini 40. 
Vinod. 274. — Ki godi bude žito sijal, da je ima zagradit. Krk. 
293 — Vsako zlato u božijej ruci je. Da ako bi bog hotil, meni 
bi je objavil; da kada je tebi objavil je, tebi dano je. Alez. 321. 

Uz to i genetiv sa svim je običan: Apostoli se vesejahu, kada 
jih proganahu. Jerol. 228. — Ležah poli nog Isukrsta propetoga, 
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suzami jih umivah. Jerol. 230. — Sabra Filip car dicu, vrstnike 
Aleksandru tisuć, i nih sinu svomu poda. Alex. 230. — Skupiše 
ge vićnici, — jer jih kra) zoviše. Marul. 10. — Piičar lipo pišćat 
pticam se ne lini, dokla jih prehini. Marul. 130. — Pride duša 
tela onoga; polag groba poče stati, ter ga s plačem nadjidati. 
Marul. 312. 

Kod starih dubrovačkih pisaca rjeđe se nalazi od toga zaimena 
oblik akusativa nego li genetiva. Ign. Đorđić u prijedgovoru 
k Mandaleni na str. VII. veli: ,Stari velahu: uze ju, on ju žudi 
etc. A ja, kako se sad u pozna doba običaji, rijeh: uze je, on je 
žudi itd.“ — Na pr.: Er kako uresnu viđah ju obrazom, tako 
ju milah česnu razumnim ukrasom. Meunč. 109. — Riječima ju 
oblijetuje.  Gund. 470. — Bole je dati pomoć neg li ju iskati. 
Dan. posl. — Ako mož' ti znati što godi za ne sad (t. j. za 
drugove). Na]. a. 237. — Paganioce —- sa gnijezdom onomadne 
nađe i oblakomi se na ne. M. Drž. 128. — I prije ti su knige 
dohodile, ali na ne n'jesi uzdisao. Bogš. 233. 

Primjeri, u kojim ima genetiv mjesto akusativa: To Andrijana 
i plače: dat je će onomu zlostaru. M. Drž. 199. — Kad je će 
donijet? — Rekao mi je, sjutra ju će donijet. M. Drž. 312. — 
Miljenko kad ču toj, ki je je lubio. Luk. 17. — Zmije je (vilu) 
hraniše. Rag. 69. — Huda je je smrt satrla. Gumd. 264. — Meni 
je je povratila (t. j. krunu). Kanav. 266. — Ona meni zapovijeda, 
da je slijedi misao moja, da ju dvori, da je gleda. Palm. I., 31. 
— Suze su je polile (t.j. Milicu). Bogš. 5. — Rukom je je udrio 
uz rumeno lišce. Bogš. £7. — "Tko zlatom oprede kosice na glavi, 
— tko li ih saplete u venčac i savi. Menč. 27. — Gospari hoče, 
da ih djevojke izuvaju. M. Drž. 138. — Pridiramo se za nih 
(za lude). M. Drž. 145. — I vidjesmo vele blago, srebro i zlato što 
imate, i to nam je vele drago, da ga u goju uživate. Vetr. 1, 232. 

Više nego kod dubrovačkijeh pisaca sačuvao se je akusativ 
toga zaimena u novijoj čakavštini; na. pr.: Oni meni milu kratu, 
da ju junak ja ostavim. Jač. #3. — Kad ju j' pak opazi! onako 
prestrašenu, počel ju j' tišit Mikul. 5 — Ki ti ju je do sada 
mamio, neka ti ju i od sada imami. Kuku]. 152. — 'Telo doli 
sneli, pak je zakopali. Jač. £75. — Ko lito sam služil za svitlo 
oružje, ono mi je lito hrđa na ne pala. Jač 478. — Moje srce 
vene kako suho drivo, dost je teško stoji, ča trpi nekrivo. Jač. 
329. — Velen su pak došli, telo doli sneli, ter ga s procesijum 
lipo sprohodili, pak je zakopali v svetu mater crikvu. Jač. 1475 
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— Ako ćeš mi tvoje srce prikazati, otajno je tada moraš ukri- 
vati. Jač. 174. — Sveto božje telo, hoću je prijeti. Jač. 475. — 
Dobro je (kone) nakrmite Jač. 150. — S pinezi ja morem i 
doma ostati, ča bi ja ne išal tamo potrošiti. Jač. 697. — Povij, 
mila moja, va čem ćeš je (košule) prati. Juč. 256. — Naša vrata 
ne škripaju, ar je ja zalivam. Jač. 275. — Rože cvatu va vr- 
čaki, polivam je sedam puti. Jač. 50. — Puriće zgubila, najti je 
ne more. Jač. 479. — To su oni, ča je nisi ulovila? hodi brže 
i drž je. Mikul. 57. — Gospodin potegne kola, i vale je koni 
vuku naprvo. Mikul. 118. — Hodi — dosareni je i dopelaj je 
nazad (muža i ženu). Mikul 56. — Zajahali na bijele kone, pak 
je jašu va Radove dvore. str. 2, 95. — Daju nemu trideset 
konića, da ako je na mah ne preskoči, da ni volan sobom ni 
s divojkom. ]str. 1, 18. — Zame obe nogi i hiti je kraj. Mikul. 12. 
— Sad nimam niš leh 25 tisuć va gradu. Po ne gren _ Mikul. 1. 

Primjeri s genetivom: Prosi im je Vuin u primorje, braća su 
je nemu obećala. Istr. 1, 7. — Kada ona zemlu gnoji, gnoji je 
i ti. Kolo 3, 44. — Zame ona to dite, klade ga va jednu ška- 
tulu Mikul. 29. — Gredu va crikav. Tu ih pozakone. Mikul. 7. 
— Hodi tamo, kade se Jug i Belitarci skupa spravlaju, nih pitaj. 
Mikul. 9. 

I u kajkavštini drži se akusativ toga zaimena, prem da i tu 
genetiv često na negovo mjesto stupa, na pr.: Sveti Mijail dušu 
prime, on ju dene a na vagu. Kuku]. 190. — Moj gazda otišel 
po črleno vince, kaj je pili bomo gda se ženil bode. Kuku]. 238. 
— Dete se mu je jako dopalo, pa je pita, je li oče biti pri nem. 
Va]. 13. — Moramo iti junake loviti, v Čakovec dognati. Tam 
so je gledala čakavska gospoda; tam so je gledala, tam so je 
zbirala. Kuku]. 230. — Te kone budeš ti pasel, da je ob sunča- 
nem ishodu na pašu dopelaš. Va]. £. — Mosti so široki, ka je 
ne mre kolo preigrati. Plohl 1, 15. — Drugi dan je ne (tolvaje) 
dal sudu v roke. Va]. 174. — Rože cvetu, ja je trgam. Plokl 1, 
14. — Gore su visoke, da je itica ne mre preleteti —Plohl 1, 15. 
-— Gda te po ne (čižme) pošle, onda je donesi. Va]. 229. — Vidi 
da su obadva brati mrtvi. Misli, kak bi ne najti mogel. — Ide 
k vilam i prosi ne. Val. 33. — Jaja, koja su vu gnezdu, ja ču 
je pojesti. Va). 273. — Pola su široka, da je ne mre z očmi 
pregledati, ne da bi je kori prejahali. Plohl 1, 15. 

Primjeri genetiva: Dobila je mila jabučicu — potlam je je 
v šuplo drevo dela. Zolo 9. 77. — Al je nije mačuha poznala —: 
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več je spozna plemeniti vitez. Kolo 9, 78. — Ovo dete bude 
raslo i dorase svoj vrh, ali budejo ga zeli za soldata Va]. 54. 
— Plebanuš je jih zdal. Va] 158. 

U štokavštini mjesto akusativa ju dolazi oblik genetiva je, 
mjesto akusativa je u srednem rodu singulara dolazi genetiv ga, 
nega (a da bi taj akusativ glasio ono, kao što ima u Divko- 
vićevoj hrv. gramatici 1. dio, str. 28, ja za sada ne mogu primje- 
rima iz narodnoga govora potvrditi); u pluralu dolazi oblik gene- 
tiva ih, nih za sva tri roda mjesto akusativa ; na pr.: Na daleko 
zaprosi djevojku — car je prosi, i kra] mu je daje. V. pj. 2, 29. 
— Nikom ne kazuje, ko je je izbavio. V. prip. 266. — Udari 
je rukom po obrazu, kako je je lako udario. Juk. 67. — Metne 
ždrijebe u košaru i stane ga timariti. V. prip. 177. — A on da 
brže od sebe odbije dijete, — vikne na nega. Vrč. 57. — On 
se naluti na svoja dva sina i očera ih. V. prip. 10. — Petao mu 
odgovori: u mene ima sto žena, pa ih svabim sve na jedno zrno. 
V. prip. 14. — Uzme dvije paprike, te pošto i nih vrh krtole 
vrže, reče. V. prip. 295. — "Tek što viđe jaja, upita ga, šta ište 
za nih. V. prip. 108. 

Oblik akusativa ju nalazi se još tamo amo, prem da rijetko, 
najviše uz glagol je, da ne dolazi riječ je dva puta zasobice; a 
za oblik je i ne u akusativu muškoga roda našao sam samo po 
jedan primjer: No ju pita Grčiću Manojlo V. pj. 2 6. — Kako 


ju je lako uvatio V. pj. 2, 100. — I već ju je mladu isprosio. 
V. pj. 3, 75. — Luto ju je zabolela glava. Srem. 132. — "Tu po- 
štenu ženu, svaki ju je ugnetavao. Stef. 50. — I posječe nega i 


vranušu; kako je je lako udario, na dva je je kabla prekinuo. 
Juk. 111. — Kad opazi Marka i Sekula, tal — preda ne u sre- 
tane pođe. Petr 3, 166. 

4. Uz komparativ stoji ispoređena stvar u genetivu s prijedlogom 
od ; u starijoj čakavštini, kod dubrovačkih pisaca, rijetko u novijoj 
čakavštini također bez onoga prijedloga (genetivus comparationis 
Isporedi Miklošičevu sintaksu na str. 499. 8. i dale). 

Staročakavski primjeri: Počudi se i ženu tu veće inih pohvali 
Alex. 249. — Ako i nejacih nag mniš, da veće kamene diamanta 
oštri javimo se tebi, i veće paprenih zrn luči tebi javimo se Aler. 
253. — Slatka ludem javlaš se prvo a poslije |uća zmije. Alez. 
271. — Nega silnišega bogov naših i vekšega vidih. Alex. 289. 
— Lubav slaja mu bi meda, da gorkost će žerat, studeniji leda 
kada bude ležat. Marul. 46. - - Žestina luta veče lavi i divjih 
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zviri svih. Marul. 169. — Ako s sebe dobil, Aleksandra s' jači. 
Marul. 281. — "Toj bi meda slaje. Hekt. 73. — Krige — svake 
slasti slaje. Hekt. 24. — Ter dim, da je krući driva i kamika. 
Luc. 240. — Kuka gladan, gorji psa i vuka. Kavan. 10. — Stat 
nastojah u milosti, ka je bola svijeh satvari. Kavan. 83. 

I uz superlativ: Dvi jabuke svih najslađe. Kavan. 198. — 
Ali mu se čoeska kleta ćud, najgora svake zvijeri, grubim 
bludom iznevjeri. Kavan. 457. 

Primjeri genetiva s prijedlogom od: Deblega od nih ni člo- 
vika tuj bilo. Marul. 82. — Velikom svitlostju većome od sunca. 
Marul. 166. — Gore € budi od svih ludi (= nego svim ludem). 
Marul. 281. — Srcem još lući od lava gladnika. Luc. 240. — 
Brži od sokola. Luc. 216. — Isporedi: Jača i sminija bit ćeš 
nad slugom. Luc. 216. 

Starodubrovački primjeri: Gil ovi rumeni, ki sunca svjetle 
sja. Menč. 52. — Ar huđu ne vim stvar jezika zla na svit. Menč. 
155. — Grlom sniga s' bila, bistrija još leda. Drž. 35I. — Po 
svijetu ka slove, da lepše sunca sja. Na]. b. 92. — Tvrđi je ka- 


mena, nalipa gorči je. M. Drž. 81. — Bićeš svjetla ner sunašce, 
bjela snijega, znaj, na gori, i danice tej o zori. Jeđ. 239. — Srce 
— studenije mraza i leda. Luk. 249. — Trudnije ništo ni nevolna 


človika. Ran. 66. — Rigaš ti zlobni ijed, huđi svih živina. Gund. 
139. — Ali ufam, da je u boga milos veća grijeba moga. Gund. 
247. — Koprenica snijega bjela od snijega prsi krije. Gund. 381. 
— Krotak ovnić bjeli snijega ne daleče nih planduje. Zalm. k. 
24. — Misli brže vele vjetra, trijeska, sunca i strijele. Đorđ. M. 
53. — Griješna zloća pakla crna satrt će se. — Đorđ. S. 9. — 
K tebi, o kralu, svijeh najviši vapih. Đorđ. S. 22. — Pri- 
stao je cviliti luče drjeva i kamena. Bogš. 133. 

Primjeri s prijedlogom od uz genetiv: Bistra je još rijeka hlad- 
nija od leda. Vetr. 2, 269. — Ah, još da sam tvrđi od stijene 
i smrznutiji, jaoh, od leda! Grnd. 247. — Gleda — od zore sjetle 
lice. Kanav. 503. — Brže od vjetra gre trijes vrli, brže od tri- 
jeska pogled ide. Đorđ. M. 53. — Isporedi: Cavti i zrakom svoga 
lica sja nadzorom rumenije. Đorđ. vr. 35. — Ništor se do 
suze prije ne osuši. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: Mirite joj na mac kosu, ak je kosa 
dugla maca, biti hoće luba moja. Kuku]. 163. — Lepše piva 
od ptice slavića. Zstr. 1, 10. — Imel je tri kćeri, se jednu lipju od 
druge. Mikul. 32. — Nij' lipšega cvića nad mojega. Maš 196. 
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U kajkavštini dolazi genetiv svagda s prijedlogom od: Siara 
baka gorša od vraga. Va). 261. — Niti stareša niti mlajša od 
devet let. Va]. 134. — Ali znaš, da (sabla) mora biti bola od tvoga 
nakova. Val. 65. 

Isto tako u štokavštini nalazi se taj genetiv samo s prijedlogom 
od, na pr.: Ta od Šarca boleg kora nema, nit nada mnom bo- 
lega junaka. V. pj. 2, 74. — Nejma boleg od mene junaka, Yiti 
boleg kora od mog barne. V. pj. 3, 60. — Govoreći, da ga ne 
da za mate od sto zlatnijeh cekina. V. prip. 261. 

5. Genetiv stoji u nekim slučajevima bez prijedloga u starijoj 
čakavštini, kod starodubrovačkih pisaca, rjeđe u novijoj čakavštini 
i u kajkavštini, dočim u istim slučajevima u štokavštini uz ge- 
netiv još kakav prijedlog stoji. To biva: a) kad se genetivom 
pokazuje, da se nešto odmiče od onoga, što riječ u genetivu znači 
(isporedi Mikl. sint. p. 451). 

U starijoj čakavštini: Sinu moj, otkole vidina tvoga razdi- 
lih se. Alex. 319. — Na to hotih priti, svih ki u grisih trave, 
smrti jih skupiti. Marul. 173. — Kako božja suda uteć 


mogu, ne vim. Marul. 81. — Tako ju uklonih griha i vašćine. 
Marul. 276. — Znemi nas tamnosti. Marul. 215. — Tuj 
sanka odustah sva puna bojazni. Luc. 239. — Jeda naš go- 


spodin — pakla me ukloni. Hekt. 59. —- Ide bludno, odili 
se vire naše. Zlekt. 147. — (Kon) snažnije se gane, kad (koniku) 
rič začuje, da ne izostane družbe, s kom vojuje. Hekt. 61. 
— Himbe budi čist. Marul. 142. — Tere vapijaše: čist sam 
ja krvi te. Marul. 89. — Sada hoće biti zdrava tej bolesti 
tvoja glava. Hekt. 95. — Bolezni te ozdravlam. Hekt. 96. 
— Pedips grijeha svak nas ćuti, tvrd seal grijeha ne odvraća. 
Kavan. 293. 

Kod starih dubrovačkih pisaca: Prije neg se odili duh moga 
života. Drž. 426. — Ostanu kako pjan svijesti se dijeleči. 
Vetr. 1, 290. — Moj oče, a za toj sumne se slobodi. Vetr. 
2, 299. — Isporedi: Od svijeta tamnoga jur sam se slobodio. 
Vetr. 2, 302. — Vidim te umiraš i gredeš svijeta tja. Dimitr. 
29. — Čovječji da narod sužanstva slobodi. M. Drž. 433. 
— Ti nas, dijevo, svih zabludi i ukloni smrti prijeke. M. 
Drž. 453 — Oni bog, ki ih brani i smrti slobodi. Luk. 283. 
— Ko bilje jes onoj, ko svitli u noći, i ludi ozdravla zla duha 
nemoći. Kan. 188. — Slobodi me svijeh, ki oholo ustali 
su na me. Đorđ. S. 95. 

14 
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U novijoj čakavštini rijetki su takvi primjeri: Zelenoga se je 
listka prenula. Jač. 227. — Kad se vila sanka probudila. 
Istr. 1, 28. — Zvadi svoje torbi tri zajika. Mikul. 72. 

U zadnem primjeru može se genetiv tumačiti tim, da je prijed- 
log iz ispred piskavoga glasa ispao. 

I u kajkavštini rijetki su taki primjeri: Došel je zdenca 
živ. Va]. 201. 

U štokavštini navedenim primjerima odgovaraju ovaki: E se 
Mare od roda dijeli. V. pj. 2, 29. — Od nega je jelen uzbjeg- 
nuo. V. pj. 2, 99. — Nek se rani i od zla brani. V. pj. 2, 65. 
— Koji zemlu od zla izbavio V. pj. 2, 69. — Oprosti me danas 
od Arapa. V. pj. 2, 63. — Hoćeš li se odricat od majke. V. 
pj. 2, 8. — Gruji nisu koni utecali a kamo li jedna ženska 
glava. V. pj. 3. 7. — Da izliječi i negovu kćer od onake bolesti. 
V. prip. 147. — Đevojka ostade čista i zdrava od gube. V. 
prip. 86. — A Marko se trže iza sanka. V, pj. 2, 38. — Ne 
preza li iza slatka sanka. V. pj. 1, 739. — Isporedi: Da se 
braniš zmaja ognenoga. V. pj. 5, 198. — Ona je bila svake 
druge mane čista kao zlato. Vrč. 465. 

o) Kad kad se genetivom označuje mjesto i uzrok: u starijoj 
čakavštini, na pr.: Pogledaj nas, jer meu krive stavleni smo 
strane live. Marul. 285. — Biči, ki su svih stran puni jetka 
gvozdja. Hekt. 133. | 

. Kod starih dubrovačkih pisaca: Po mojoj državi ter vajmeh 
strana svijelh oružje rđavi od vitez hrabrenijeh. Vetr. 1, 57. 
— Nevjerni krstjani neka smo svijeh strana van doma pro- 
gnani od tužnijeb pogana. Vetr. 1, 59. — Kladenci tuj teku i 


vrve svijeh strana. Veir. 2, 269. — Zloba se rasplodi svijeh 
strana po svijeti. Vetr. 1, 299. — Skrit ću se ovdi strane, da 


vidim i da čujem štogodi. M. Drž. 216. — Rad bih se malahno 
s tobom strane razgovorit. M. Drž. 216. — Staču ovdi strane, 


ter se ću nagledat ove milosti božje. M. Drž. 307. — Da vam 
svijeh strana višni bog milo-t da. M. Drž. 454. — Svih strana 
puk vrvi, čuju se svud vike. Zuk. 238. — Toj videći šle ga 
atrane u stan skroven. Palm. k. 74. — Vrzi strane strah prihudi 
Palm. 1., 240. — Hodmo, babe moja, strane, još ću s tobom 
govoriti. Polm. 11., 126. — Isporedi: Za č stoje proč meni ne- 
sreće s svih strana. No/. bh. 101. — I tako ize ga, asstrane 


gleda svak. Luk. 18. — Nu čim se Lovorko sulicom vrže tom, 
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sstrane sta Ostojko. Luk. 122. — Pastijeri mir s vami! Š strane 


strah vrzite. Palm. I., 37. — Sram ostavi, sinko, s strane. Palm. 
I., 140. — Vrzi s strane strah prihudi. Zulm. 1., 240. — Malo 
cijenit i vrć s strane moju vriednos! Palm. I., 325. — Poče se 


pucati me srce slabosti. Menč. i Drž. 489. — Marteš leži 
jadne srdobole. Bogš. 186 | 

U novijoj čakavštini rijetki su takvi primjeri: Ka se već opravla, 
ta već glada straja. Jač. 568. 

I u kajkavštini, čini se, malo _ ima takvih primjera, kao ovaj: 
Dok na zemli jeje bila, gizdava je jako bila toga roda boga- 
toga. Kuku]. 189. 

U štokavštini ima ovakih primjera: Kad dođoše pod prokletu 
Maltu, stadoše je biti sa svi strana. V. pj 3, 16. — Uzme 
rogožinu u ruke, te je zagleda sa sviju strana. V. prip. 154. 
— Ja ću g teško bolan učiniti od zla bola teške srdoboje. V. 
pj. 2, 61. 

6. Genetiv s prijedlogom od nalazi se obično u čakavštini i kaj- 
kavštini u nekim primjerima, gdje u štokavštini pravilno stoji lo- 
kativ s prijedlogom 0. 

U starijoj čakavštini: Često se spomina i od nega često go- 
vori. Jerol. 228. — Nigdar zlo od mene ne bi rekal. Jerol. 228. 
— Od ovoga pristanišća David prorokova. Jerol. 234. — Od tih 
sada muče, za nih se ne čuje. Marul. 112. — Od ostalih divic 
dugo bi govorit. Marul. 220. — Knige pisah od mudrosti. Marul. 
263. — Pisan će ova bit od pričistih divio. Marul. 219. — Od 
mrtva človika nigdar zlo ne reci. Hekt. 37. — Od lova morskoga 
dosti govorismo. Hekt, 44, — Zakon, koji govori od sužan. Pol. 
8. 174. — Sad mi je pjevat od grajani. Kavan. 100. — Neg je 
meni davoriti sad od Petra velikoga. Kavan. 267. 

Kod starih dubrovačkih pisaca: Švak neka govori od ne toj do 
vika. Menč. 147. — Pjesance gdje poju od pakla i raja. Vetr. 2, 
12. — Neka se govorit svud more od toga Na]. b. 93. — Jaoh, 
što se će u gradu od mene govorit. M. Drž. 266. — Od nega 
moće rit istino što godi. Luk. 308. — Kad bi od tebe spjevat 
btio, vele bi se prije ameo. Gund. 315. — Ovo od nega popijeva 
ge. Gund. 540. — Što tva _mudros od ne sudi? Palm. k. 26. — 
Što ću od čudnijeh rijet prilika? Palm. k. 88. — A što, care, 
govoriš. od kule od Dubrovnika. Bogš. 224. — Isporedi: A od 


ruke one svete, ne mojte o noj već misliti. Kanav. 596. 
. 
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Novočakavski primjeri: Ja sam dobro spavala i od tebe sanala. 
Kuku]. 181. — Su se razgovarali od svojeh stvar. Mikul. 39. — 
Zač mi se je noćas od tebe sanalo. Mikul. 157. — Kad se osve- 
doči od istine, svetuje se z materun. Mikul. 30. — Vnogi mi go- 
vori od lipe lubavi. Jač. 378. — Od Stipana pisan pojmo. Istr. 
6, 9. — Isporedi: Nis' ja nikad o tom snila. Maž. 171. 

Kajkavski primjeri: Ne bi li mu gdo znal kaj god povedati od 
Bendeš-Vile. Va]. 23. — Oni su se baš od nega divanili. Va]. 95. 
— Prva zapopevle jod svetoga duha. Plohl 3, 43. 

U štokavštini većinom u takvim slučajevima stoji lokativ s pried- 
logom 0, na pr.: Dobri ludi o zlu govoriše. V. pj. 2, 71. — O 
svačemu staše besjediti. V. pj. 2, 32. — Muka se srećnu roditi, 
a nije mu o hrani misliti. V. posl. — Svak po sebi sudi o dru- 
gome. V. posl. — Ko o čemu misli, o onomu i sana. V. posl. — 
Đe se o negovu carstvu ništa ne čuje. PV. prip. 173. — Ona o 
nemu i regovoj kući ništa nije znala. V. prip. 135. | 

Rjeđi su ovaki primjeri: A krasnu je pjesmu započeo od svi 
naši boli i stariji. V. pj. 2, 38. — A od dana ni pomena 


nema. V. pj. 3, 10. — Ona mu se stane umilavati i od svašta 
se & Nime razgovarati. V. prip. 22. — Pijuć vino od svašta go- 
vore. Juk. 310. — O svačemu junaci zboriše, a najviše od dobra 


junaštva. Petr. 2, 293. — Pjevajući pjesme od pobjede. Ogl. 133. 

1. Uz neke glagole i pridavnike kao nadati se, veseliti se, 
radovati se, čuditi se, rad, veseo biti i dr. stoji u što- 
kavštini dativ a drugdje većinom genetiv. 

Staročakavski primjeri: Mornar se boji na moru a težak na 
polu, svaki se zla nadijući. Marul. 67. — Kada pravo živiš, 
krivine se nadaj. Marul. 138. — Svake smetne i neskladi jeste 
bili vazda radi. Marul 304. — Rekoh cić lubavi, jer bih rad 
dobra svim. Marul. 118. — "Ti razgledaš ov tempal — čudeći 
se od velike urebe i naredbe negove. — Ali ja ti dim, počud' 
se od nebes, od zemle i od svakih, ka u nih jesu. Čudi se od 
narešenja nebeskoga, cd sunca, od miseca, od zvizd, čud' se 


od posluženja nihova. Katar. 219. — Pamet se ma čudi od. 
pitanja tvoga. Marul. 275. — Isporedi: I ja ti se šćeti ovoj 

ne nadijah Luc. 238. — Začudismo se o tvojoj mudrosti. 

Katar. 220. 


Starodubrovački primjeri: Nu tko se ne vlada kako vojnik pravi, 
perja se ne nada, da se nim proslavi, ni verizi zlatoj, da ju 
nosi počteuo. Vetr. 1, 136. — Al ge nisam tih svata nadala. 
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Bogš. 329. — [ nijesam puta vješ proć k tojzi dubravi. Vetr. 


2, 173. — S nima ću se osvetit od zloga krvnika. Vetr. 
2, 165. — Ne hajem ja toga, kad se od tebe osvetih. Vetr. 2, 
488. — Ah Ivane milostivi! vrh mene se ne osveti. Kanav. 


570. — Čudit mi se nije od toga. Gund. 310. — Isporedi: 
Velmi se veselih ovomu dnevi ja. Menč. 233. 
Novočakavski primjeri: Žami junaka, koga si vesela. Mikul. 
156. — Naše majke, nas se ne nadajte. Marj. 195. — To 
'se sluga gleda; ne more spat, leh se okol toga čudi. Mikul. 59. 
Isporedi: Kada ona vrba sis grozjem urodi, onda mi se, majko, 
nazad nadijajte. Jač. 457. — On se tomu čudi. Mikul. 40. 
U kajkavštini: Nadjala se je gospona onu noč dimo. Va]. 
83. — Veselil se je nad ovim detetom. Val. 175. — Ispo- 
redi: Čemu ču se veseliti jadan? Jač. str. 312. 
U štokavitini: Đevojka se svatovima nada. V. pj. 1, 66. — 


Lud se daru veseli. V. posl. — Raduje se kao ozebao suncu. 
V. posl. — Zaisto se Rosi začudiše. V. pj. 2, 40. — Čudeći se 
onome vezu. PV. prip. 123. — Još mi pretiš, da mi se osvetiš. 


Kuhač 1, 198. — Svaka majka rada je porodu. V. posl. — 
Vešt je dora boju i mejdanu. V. pj. 3, 56. 

8. Genetiv s prijedlogom od, rijetko sa, nalazi se u raznim 
odnošajima u starijoj čakavštini a osobito kod st. dubrovačkih pi- 
saca mjesto prostoga genetiva; na pr.: u staroj čakavštini: Zlato 
pali srca od ]udi. Kavan. 43. — I napredak tvoj se gleda, da 


već nemaš put od raka. Kavan. 59. — S toga raja prohodi se 
lašfe u raj od nebesa. Karan. 367. — S vojskom svojom vaze 
kralestvo od Ilirije. Duk]. 5. — Onde biše mnogo cvilenje od 


Ugar. Duk]. 29. — Jerolim je učite| od istine. Jerol. 230. — 
Slavu veću ti doteče neg vladate| od gradova. Kavan. 350. — 
Prijate| se od svoga prijatela često spomina. Jerol. 228. — 
Ne htij letit po nebesi, od Faetonta spomeni se. Kavan. 177. 
Svedoci imejte biti od dobra glasa Krk. 283. — Vas bih svit 
obagnal, da mi ni umriti, jošće s bose noge vele dobre vole. 


Marul. 112. — Nici ti su s ruse kose, mladi ter uzor:ti; ini 
su ti s noge bose da vele govoriti. Marul. 252. — Dojdi Niža 
s noge bose. Marul. 258. — Spomeni se, da ti 'e ime od Jezusa 


Špasitela. Karan. 575. 

Starodubrovački primjeri: Tko srca od ludi po licu mni po- 
znat. Menč. 109. — Moji su dni gori nego li od gužna. Menč. 
143. — U brijeme od zore otvorih očice, caftihu sve gore 
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cvitkom od ružice. Drž. 421. — Zač grede put od nas toliko 
čudna stvar. Vetr. 2, 199. — Kada bude čas od smrti meni 
doć. Dimitr. £1. — Mogu li ne lubit ne lipos od raja. M. Drž. 94. 
— Bješe se preobrazio u priliku od paštijera. M. Drž. 416. — 
Srčana prijatela požudu u mjesto od zapovijedi držim. Gund. 
2. — U moje vrijeme narav ina i nauka bješe od ludi. Gund. 
142. — Dva oblaka, u ke upira sunce od lita. Gund. 445. — 
Pod imenom ti od cara da gospodiš. Gund. 454. — Ako štedjet 
blago baju, od lakomijeh stječu ime. Gund. 482. — Ah, da 
mogu krila od ptice — steći. Đorđ. r. 11. — (Goru Sionsku) 
nazva imenom od grada Davidova. Đorđ. S. XXIII. — (Pjesni 
Davidove) su veliko utješene od žalostivijeh, blaženo ufane od 
pravednijeh. Đorđ. S. XXVIII. — Knez s Turci šetaše po placi 
od Samobora. Bogš. 133. — I ti (Jezuse) blažen uvijek budi, od 
svijeh žena i svijeh ludi ki ćeš biti sahranenje. M. Drž. 423. 
— Ki je uzrok bio od take nam štete. Luk. 239. — Zla žeđa 
od zlata — vrata od slave zatvara. Ni joj ganu srce tada 
— Jubav od dva braca mlada, hudu miso da ne tijeri. Gund. 
388. — Istomačene od Saltijera Davidova. Đorđ. S. XXI. — 
Pred očim nejmaju bojazan od boga. Đorđ. S. 19. — Mudrosti 
početak strah je od boga. Đorđ. S. 184. — Nu se daj spomeni 
od cvijeta. Na]. b. 106. — Isporedi: Spomenuh se starih dana. 
Gund. 207. — Milosrdno ter se od mene cijeć dobrote tve spo- 
meni. Đorđ. S. 39. — Spomenu se od uvjeta Đorđ. S 174. — 
Od trudnijeh se nas spomeni. Palm. Il., 39. — Braca ti je na- 
pojila mrzle vode zabitlive, da se nigdar od tebe. sestre svoje, 
ne spomene. Bogš. 229 — Koga su tej vile od bistra hladenca 
dostojna učinile od lovorna venca. M. Drž. 68. — Za te je od 
rana srdačce me puno. Na]. b. 96. — I ja sam prem sada od 
iste tej vole. Na). 225. — Gdi je skržit od zuba. Vetr. I, 
278. — Gdi je škripna od zuba, kršta od ruka. Gund. 236. 
— A od vila tuj staše s ruganjem velik smijeh. Vetr. 2, 140. 
— Isporedi u štokavštini: Stade praska malijeh pušaka, 
stade vika dobrijeh junaka. V. pj. 3, 68. 

9. Ima tamo amo kod dubrovačkih pisaca primjera, gdje genetiv 
vlastitoga imena s prijedlogom od, rjeđe prost genetiv, kad kad 
posesivan adjektiv uz genersko ime stoji, mjesto da vlastito ime 
u istom padežu s generskim imenom stoji, što ponajviše i biva 
Vidi opeta grad uzmožni od Atene. Gund. 7 — Pride priko 


215 


rike od Dunaja. Gund. 320. — Gdi bi negda grad od Troje. 
Gund. 361. — Iza otoka od Teneda. Gund. 364. — Na kraj 
rijeke od Dunava. Kanav. 61. — Oloferne opsjeda grad evri- 
jenski od Betulije. Đorđ. r. 216. — Za tijem stolova u gradu 
od Ebrona. Đorđ. S. XXII. — Gora od Siona — bijaše u 
rukah nevjernih prebivalaca. Đorđ S. XXIII. — Prostiraše se 
tja do rijeke od Eufrata. Đorđ. S 144. — Kora svoga obode 
u tu rjeku od Dunaja.. Bogš. £1. — Bojna Rima grad čestiti 
predobite puke vlada. Palm. k. 211 — Na slavu se našu gradi 
grad lijepoga Dubrovnika. Palim. k. 218. — Gdi si opaki zli 
tamniče, ruže grada trojanskoga. Palm. II, 137. — Kral 
obra za stan svoj sionsku goru. Đorđ. S. XXIII]. 

Rijetki su primjeri takve porabe posesivnoga adjektiva u sta- 
rijoj čakavštini: (Ne čuješ), kako je prikrila rodiotski otok 
čudna moć. Luc. 270. — Koju grad ovi Hvar ne poznaje listo, 
Split i negov kotar i trogirsko misto. Hekt. 55. 

Isto tako u novijoj čakavštini: Pod haimburski varoš jesu 
dojagmili. Jač 501. — Isporedi: Ča se 'e još već.stalo va mesti 
Haimburki. Jač. 501. — Šli su z grada Nazareta va svoj 
gradić betlehemski. Zstr. 6, 32. 

U štokavštini: Otkide se lađa od budimskog grada. V. 
pj. 1, 561. | 

10. Teško će se u štokavštini naći partitivan genetiv uz prijed- 
loge po i za, kao što je u ovim novočakavskim primjerima: Ni- 
mam konopa, leh gren po škrebuta. Mikul. 99. — Hodi opet 
po rožic. Mikul. 100. — Homo po kruha i vina. Mikul. 139. 
— O junuče, Krajeviću Marko! znaš za vode, al za rujno vino? 
Maž. 12. 

U kajkavštini: Ja znam vu šumi za meda v jednom drevu. 
Va]. 275. 

Isporedi u štokavštini ovake primjere: Kad bi god polazila po 
travu i po vodu. V. prip. 177. — U tome dođe jedna gospa 
po vodu i opazi Stojšu kraj česme. V. prip. 28. — Znaš li 
Marko vode ja mehane? teško me je osvojila žeđa. V. pj. 4, 
68. — Zna li koja kakoga lijeka? V. pj. 2, 12. — Je da Y 
znadeš u planini vode? Bogš. 244. 

11. Genetiv s prijedlogom od uz povratne glagole pasivnoga 
značenja dolazi dosta često kod starih dubrovačkih pisaca (možda 
i u staroj čakavštini, ali meni za sada ne ima primjera pri ruci jer 
sam na taj pojav kasno počeo paziti): Sve ti se prije ljeta od 
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vuka poklalo! Gund. 151. — Smrt ne gleda ničije lice, je- 
dnako se od ne tlače siromaške kućarice i kralevske tej polače. 
Gund. 233. — Nu se od cara bjehu silna oblubile većma 
tada plodne strane, — gdi despot vlada. Gund. 387. — Zdravice 
se u okoli napijahu od mladića. — Rujna vina čaše pune 
služahu se od junaka. Gund. 415. — Dilaver veće prista, i 
svjet negov od svih ču se. Gund. 498. — Vrhu glave štit pe- 
reni drži se od svijeh. Gund. 521. — Približa se — trudno 
vrime, vrh teškoga da se križa smrtne od mene muke prime. 
Palm. k. 2. — Dni umrli dospijevaju, ke bi drago ćaćku momu, 
da se od mene s trudom traju. Palm. k. 2. — Negovo ime 
cijeća tega — hvalaše se puka od svega. Palm. k. 10. — 
Došašće tvoga roda od mene se vidjet može. Palm. k. 92. — 
(Valovi) podižu se viši gora, ko da se od nih vas svijet ždere. 
Palm. k. 147. — I od mene pun uresa lijepijeh vila skup se 
upazi. Palm. 1., 33. — Korabla se mala i kratka viđe od 
mene. Palm. 1]. 65. — Od nas (se) vidi ovdi svacijeh mnoš- 
tvo zviri. Falm. II. 40. — Od mene se raj uživa. Kanav. 160. 
— U kratko razgleda se sve ovo od nih. _Kanav. 346. — 
Glasoviti čovjek tako od mene se vidit želi. Kunav. 411. — 
Djela — sva se ponoviše, — ka se od nega učiniše. Kanav. 
554. — (Isporedi Daničićevu sintaksu str. 227 na kraju). 


XI. Dativ. 


1. Za kraći oblik dativa povratnoga zaimena veli Daničić u 
oblicima srpskoga jezika na strani 28: ,Pređe je bilo u trećem 
pad. i si, ali je sada vrlo rijetko, i gdje se još govori, govori se 
u takim prilikama u kojima se i bez nega sve kaže što treba, 
n. p. uzmi si to.“ — I Miklošić u svojoj sintaksi na str. 75. veli: 
»Bi neben sebe ist sehr selten geworden.“ 

Taj kraći oblik dativa nalazi se osobito u novijoj čakavštini i 
u kajkavštini dosta često: 

a) kao dativus commodi, u kojem se slučaju u štokavštini upo- 
treblava oblik sebi. Sudeći po primjerima, koji mi u oči padoše 
i u starijoj čakavštini u tom značenu, većinom dolazi duži oblik, 
na pr.: Razbire piću si i slasti privrača. Marul. 48. — Ober' 
sebi tih jednoga, od svih bo si _prošena. Marul. 251. — Tebe 
samo (bože) sebi želi sad duša ma. Marul. 273. — Lazara, ki 


217 


hranu sebi hodeć prosi u pokoja stanu angelski kor nosi. Marul. 
155. — Pitje slatko, gozbe uludne prebirajuć sveđer sebi ne 
gojaše — nego !' trbuh. Kavan. 20. — (Aleksandar) probi mora 
prevelika išćuć sebi svijete nove. Kavan. 242. — Van (Isusove 
vjere) svak za ludu druge vjere sebi obira. Kavan. 311. — (Cr- 
kvu) odabra Jezus sebi mjesto drage zaručnice. Kavan. 511. 

I u starodubrovačkom govoru rjeđe dolazi kraći oblik toga da- 
tiva nego duži, na pr.: Da si svijemo dva vjenčaca ružice. Menč. 
i Drž. 507. — Beru cvitak ružice, ter sebi viju krunice. Drž. 
413. — Meni se život ckni ter sebi smrt želju. Menč. 100. — 
Nigda ga oholas ne stisne u svoj vez, er sebi za zakon u svemu 
jes stavil — jakos. Ran. 107. — Druge uzde ter ne pozna, neg 
ku sebi sama stavi. Gund. 443. — Istok obit, ah, nije trijebi, 
— za steć lubav, ka stan sebi srca uzdrži srijed našega. Đorđ. 
M. 89. — Grad ovo je drag višnemu, u kom sebi kra] od nebi 
obra uzeti stan presveti. Đorđ. S. 75. — Hod' u mjesto, gdje 
svagdane sebi obro si počivane. Đorđ. S. 215. 

Novočakavski primjeri: Bila sam si bila miloga zibrala. Jač. 
117. — Iskal sam si milu, moga srca radost. Jač. 148. — Na 
pričac projde, milu si najde. Jač. 197. — Ti ćeš si zbirati ro- 
žicu nada me, a ja ću si zbirat klinčaca nada te. Jač. 137. — 
Kupiću si muke, skuhaću si nuke. Jač. 3. — Ništ si ne b' ro- 
žica od boga prosila. Jač. 352. — Ja si vodim tri put |lepšu 
lubu. Kolo VIII., 68. — Sidi divče doli, te si vince plete. Kolo 
IIl., 38. — Lubića .ću si druga dobaviti. str. 2, 130. — Kro- 
jimo si robu na junačku, sedlajmo si dva najbola kona. ]str. 1, 1. 

Kajkavski primjeri: Idi za drugoga, neg si i ne beri goršega 
od mene. Kuku]. 193. — Jon si jemle hitru pušku, jon si jemle 
svitlu sablu. Kuku]. 208. — Ov si je poste! pod jabuku odnesel 
i tam je spal. Va]. 31. —- Rekel je vilam, naj mu tri jabuke 
ostaviju, i druge naj si pobereju. Va]. 31. — Rekla mu je, da 
si naj to pela dimo. Va]. 32. — Streli jednoga zajca, zakuri si 
ogen, da peče zajca. Va]. 33. — Ja si vtrgnem fijolicu. Va]. 291. 

Štokavski primjeri: Carev sin — djevojku pokrsti i vjenča je 
sebi za ženu. V. prip. 95. — Hajde čoveče, da _ mi ovu tvoju 
devojku pošlemo u svet, neka sebi sreću traži. V. prip. 133. — 
Neka traži sebi gospodara. V. pj. 2, 69. — Da tražimo seb 
zimovnika. V. pj. 3. 563, — Ja ću sebe dobaviti dragu. V. herc. 
216. — Ja sam sebe izabrala draga. V. herc. 122. — Nego ti 
načini sebi kuću, pa se ženi. V. prip. 12. — Radovan uzme 
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sebi tri zmajeva pera. Stef. 10. — Raziđu se braća, te svaki 
sebi kroz godinu dana kobilu isluži. Stef 213. — I on ode sebi 
po djevojku. Fetr. 1, 252 — Ništa nije mogao da sebe za jelo 
nađe. Vrč. 401. — Pa isprosi on sebi đevojku. Marj. 131. — 
Švaki sebi zimovnika traži. Stojad. 1, 99. — Pa on ide sebi 
po đevojku. Kras. 115. 

Rijetki su primjeri s kraćim oblikom dativa: Ja si vodim tri 
put lepšu lubu. Kolo VIII. 68. 

b) Oblik si, rjeđe sebi, nalazi se kao dativus ethicus. Miklošić 
u svojoj sintaksi na str. 602 veli: ,Der dativ sebć, si zeigt an, 
dass das subject die handlung fiir sich unternimmt, der zustand 
sich nur auf das subject bezieht. Dieser mit dem ethischen dativ 
zusammenhiingende urspriingliche sinn dieser verbindung ist jedoch 
meist sehr abgeschwiicht. die verben, neben denen dieses sebć, si 
auftritt, sind sitzen, liegen, stehen, gehen: ferner denken, trauern, 
und leben, sein.“ — Osim glagola tu navedenih ima još i drugih, 
uz koje takav dativ stoji. 

U starijoj čakavštini nalazi se u tom smislu krači i duži oblik 
dativa: Vuj si Marko potrže svitlu sablu — i udari Audrijaša. 
Hekt. 18. — I moj dil ćeš podati, kneže Marko, našoj majci, za 
što si ga nigdar veće od mene ne dočeka. Fekt. 18. — Meni i 
mojim blago si bit hoće. Luc. 217. — A vam martolosi, krvi se 
ne napit, ja ne znam, kako si mogu se ustrpit. Luc. 250. — 
Paris taku ženu imil da bi sebi, pustil bi Helenu. Marul. 39. — 
U toj prvo selo ki sviri sad sebi i poje veselo, priličan je tebi. 
Marul. 274. 

Starodubrovački primjeri: Ištući hladne vodice nađoh si mlade 
diklice. Menč. 413. — Da bi m' se (sokolom) stvoriti, letnuo si 
bih visoko, a padnuo si bih nizoko. Menč. i Drž. 511. — Vaj- 
meh si menije, što ću ja za boga! Vetr. 2, 239. 

Novočakavski primjeri: Kad si mili surla, vse selo _ mu gluši. 
Jač. 97. — Mesec i zvizlice lipo mu svitite, kada si moj mili 
k meni bude išal, da si bude videl pute i stazice. Jač. 158. — 
Jedva sam dočekal sobote večera, da sam si pogledal, ča mi roža 
dela. Košulu šivala, nujno si spivala. Jač. 184. — Lipe snahe i 
divojke si razgleduj. Juč. 197. — Ota moja mila jur je zaručena; 
gdo si ju zaručil, to si ju i imaj. Jač. 264. — Ako mi pak ne 
ćeš od srca otpriti, to si ti otpiraj, komu ti je drago. Jač. 291 
— Vzsa trudna čelad mirno si počiva. Jač. 295. — Dobro vidimo 
k rožici si pojti. Jač. 295. — Vse mile su v tancu, moje ni; 
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poslal sem si po nu. Jač. 303. — I kot jedna golubica tako si 
tužim rožica. Jač. 314. — Moram si vzdihavat kod majke. Jač. 
338. — Ča sam si nakanil, to sam i učinil. Jač. 74. — Jur sam 
si roži čuda krat mislila. Jač. 75. — Tiha godinica, ne načinaj 
blata; da si budem mogal k rožici pod vrata. Jač. 96. — Ih, kad 
sam si bila kod mile matere, slobodna sam bila. Jač. 155. — Cu 
si pojt pogledat, ča mi mila dela. Jač. 237. — A ti mi si dojdi 
po Jelu sesiricu. Jač. 462. — Sad si gledam za divojkom. Jač. 
38. — Sad si ja tužim kot ptica papuga. Jač. 339. — Moju si 
grem lubi otkupiti, moju si grem sele pohoditi. str. 1. 9. — 
Tvoja žena bi hotela, da si nosi lepe svite. Istr. 2, 81. — Mi si 
odmo pooditi Marka. str. 1, 1. 

Kajkavski primjeri: Ja si ga pak pojdem dva krat za lepšega. 
Kuku]. 222. — Dragi ludi moji, počekajte malo, naj si jaz op- 
hodim ovo mrtvo telo. Kuku]. 222. — Ja si jesem z noj poletel 


'su hustinu. Kuku]. 224. — Za druge si mara, vse si druge lubi. 
Kukul. 233. — Moj si mladi lubi jako trdno spava. Kuku]. 236. 
— Jaj si meni siroma! Kuku]. 220. — Ja si idem vu goru ze- 


lenu. Kuku]. 246. — Ne ču jaz tebe, gizdava divojko, jeli si imaš 
hudavnoga braca. Kuku]. 214. — Ja si bodem letel vu dolnu 
zemlicu, — jondi si bom speval jod svete trojice. Kuku]. 197. — 
Ti idi vu ti grad i tam si prespi. Val. 195. — Legel si je i za- 
spal. Va]. 42. — Vi si samo pokleknite i molte boga. Va], 135. 
-- Nu, kajti več silunm pri meni služiti želiš. tak si služi. Va]. 
197. — Ov mu je rekel, da slobodno prispi si na slami. Va]. 137. 
-- Pa si ti opsedlaj svoga vranca kona, pa si jaši dimo svoji stari 
majki Va]. 301. — Ne sedaj si kre mene, neg si sedaj od mene. 
Vu]. 306. — Z večer si pojdem vu vinske gore, tam si bum če- 
kal do bele zorje. Plohl. 3, 33. — Gorice si režem, pot me topi; 
vince si pijem, srece hladim. Plohl 3, 75, — Tri si jesu brateci, 
"si tri jesu flojsari. Plohl 3. 77. — Ne bežite tri Nemčiči mladi, 
ovo si je Kraleviče Marko. Plohl 1, 91. — Merji mili, merji vu 
subotu večer ja pak si vumerjem vu nedelu jutro. Plohl 3, 37. 

U štokavštini vrlo su neobični takvi primjeri: Teško si mene 
bez tebe! V. pj. 1, 125. — Ah, teško si meni mladoj neudatoj. 
V. pj. 1, 358. — Sinoć sam si sam sjedeći mislio. Kuhač 2, 124. 
— Ja si pojdem poiskati dragog. Kuhač 2, 61. — A jao ši ga 
meni jađanoj Beg. 208. 

c) Oblik si nalazi se kao posesivan dativ mjesto posesivnoga 
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zaimena Svoj. Takvih primjera ima već u staroslovenskom jeziku, 
vidi Miklošićevu sintaksu str. 607. 

U starijoj čakavštini ne padoše mi takvi primjeri u oči protiv 
očekivana osim kod Kavanina: Deskovići, Mirkovići ne daše si 
strići vune. Kavan. 143. — U Carigrad stolovahu — sine si izdav, 
bijuć i slepeć. Kava. 211. — Vuk promijena sebi dlake, al mu 
narav sve ista je. Kavan. 291. 

I u starodubrovačkom govoru, čini se, rijetki su takvi primjeri : 
Uzeh sumnu za krivinu, zgrizoh sebi usne od ijeda. Gund. 226. 
— Isporedi: Suze utirah niz tužan obraz svoj. Menč. 387. 

Novočakavski primjeri: Ondekar je stara Vlahinica mati, ona mi 
je lipu dćer si othranila. Jač. 240. — Pošal jesam junak svita i 
orsaga, još si nisam našal dušici pokoja. Jač. 240. — Ravno se 
je zora s danom razlučala, kad sam si milomu dobru noć zazvala. 
Jač. 290. — Stefe, on mi nosi svoje dudice, a Iva črlene si ja- 
bučice_ Jač. 493. — Pila 'e baba vino, zapila si 'e krilo. Jač. 
517. — Ona se je tužna žalila, da si je drušca zgubila. Istr. 2, 
48. — Misle, misle devet braće, komu će si sele dati. [str. 3, 4. 
— Violice beru divojče vsaka svomu si dragomu. Jač. 411. 

Kad kad nalazi se duži oblik dativa u toj porabi: K nebu sirotice 
ruke zdižu k tebi, ke su jur zgubile oca majku sebi. Jač. 639. 
— Isporedi: Grlica je stugivala, svoga druga žalovala. Jač. 39. 
— Sprogovori mati naša, ter pomiluj dicu svoju. Jač. 306. — 
Idem miloj majki mojoj. Maž. 85. — Da te rado vidim, izbij 
z glave tvoje. Jač. 194. 

Kajkavski primjeri: Pusti mu život tak dugo, da si more mater 
videti. Val. 17. — On odgovori, da išče si ženu, koja mu odišla. 
Va]. 105. — Ja bum išel oca si iskat. Va]. 151. — Mati imela 
tri sine. Da najstarešemu bratu, sinu si, purana. Va]. 180. — 
Ona je pak odbejžala na grobje i pik počela zvati si mater i 
proklinati ju. Va]. 45. — Sem rožice bral, sem bracu si dal. 
Plohl 3, 69 — Samo mi se ne moj ti majki si kazati. Kuhač 
1, 201. — Aj ne gledi moje pelde, da si strane srce svoje. Kuku]. 
189. — Ne ču te ne ču gizdava divojka! jeli si si braca vumo- 
rila. Kuku]. 215. 

U štokavštini vrlo su rijetki takvi primjeri: Pa mi tursku voj- 
sku prosjekoše, svoj si vojsci krilo otvoriše. V. pj. 5, 105. — 
Moliću te, pričekaj me malo, dok si dragom košulu sašijem. 
Kuhač 2, 25. 
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I duži oblik dativa rijedak je u tom značenu: Mašila se sebi 
u gepove, izvadi mu trijest magarija. Juk. 523. — Što ga dajo 
po tuđini tražiš, kad ga sebi uz koleno hraniš? Juk. 562. — 
Isporedi : Ne mogu svoje družine nikako da zasitim  V. prip. 
74. — Ondar on zamoli svoju ženu. V. prip. 103. — Pođe od 
kuće, da dobavi otkud kruha svojoj dječici i ženi. V. prip. 108. 
— Ona ode dvoru bijelome, pa mi kaže milu bratu svome  V. 
herc. 31. — Dragi dragoj svojoj poručuje. Rist. 44 

2. Samo u štokavštini našao sam primjere dativa, kojim se 
označuje mjesto, kamo je što upravleno, makar ono i ne bilo u 
pokretu već na miru. Miklošić u svojoj sintaksi veli na str. 579. 3. 
n Der dativ bezeichnet das ziel der bewegung, im serbischen auch 
den ort der ruhe. diese function des dat. ist meist auf bestimmte 
ausdriicke beschrinkt. dafur gilt sonst der dat. mit ke.“ Na pr.: 
Brže da si gradu Vučitrnu. V. pj. 2, 29. — Kad su bili 
kraljevu šatoru, reče tade Vukašine kraje. V. pj. 2, 34. — 
Te pogodi ono jagne crno, pa g? ispeče drumu u planinu. V. 
pj. 2, 6. — Kada budeš visu na planinu, pogledaćeš s desna na 
lijevo. V. pj. 2, 74. Sinoć polu legoh pod čadorom. V. pj. 2, 89. 
— Kad su bili belom manastiru, iziodi stari igumane V. pj. 3, 
45. — Kad su bili bijelu Lijevnu, ugledaše prokleto Lijevno. V. 
pj. 3, 50. — Kad ja bijah Slivju širokome. V. pj. £, 7. — Kad 
sam stoja' Gacku prostranome. V. pj. 4, 8. — A kad Luko No- 
vom selu bio. V. pj. 4, 34. — Kad su bili grlu Semojevu. V. pj. 
4, 47. — Kad su polu 'Tušinskomu bili. V. pj. 4, 53. — Poči- 
nuše zelenoj livadi. V. pj. 5, 275. — Pogubi ga stolnu Carigradu. 
V. pj. 5, 430. — Oni sjede danas Gori crnoj. V. pj. 5,5. — Ti 
si bio Gacku širokome. V. pj. 5, 63. — Zatvori se kamenoj pe- 
čini. V. pj. 5, 138. — I kad budeš kolu u đevojke, staro |ubi u 
bijele ruke. V. herc. 14. — Silan bego — dva draga prosaše, 
jedno drago Novu bijelome, drugo drago u šeher-Mostaru. V. herc. 
51. — Ovce čuva Jovo i Jovana po vijaru lugu zelenome. V. 
herc 218. — A kad bili Dravi i lugovim. Bos. prij. 2, 121. — 
Čula jesam, a vidila nisam, amo doli Sinu kamenomu za nekakva 
Sinanin-Gavrana. Juk. 127. — A kad bili ličkom Mustaj-begu, i 
nega je sagledao beže. Juk. 320. — Kad (sunce) bilo 1aju bije- 
lome. Beg. 23. — Kad budemo pašinu čadoru, vala meni pod 
čador unići. Juk. 603. —- Kada biše dolu Zamlaćevu. Ogl. 191. 
— A kad polu Dragovića bili. Ogl. 424. — Da si brže Skadru 
bijelome. Petr. 2, 158. — Da si brže mojoj tankoj kuli. Petr. 3, 
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526. — Pak zapadu pomračilo sunce. Petr. 2, 263. — Kad su 
bili dvoru djevojačkom. Petr. 1, 2. — Kad su bili bijelu dvoru 
Daut-begovu. Rist. 52. — Pa kad budeš svodu najnižemu, okreni 
se s desna na lijevo. Stojad. 2, 41. — Isporedi: Pa kad dođe 
svodu nujnižemu, .okrete se s desna na lijevo. Stojad. 2, 41. 
Isporedi s gorim ovake primjere: Jedan stoji ravnoj Arba- 
niji, drugi Boki i u Dalmaciji, treći stojizemli Kroaciji, 
a četvrti ravnoj Slavoniji, peti stoji u Srijem bogati, šesti 
stoji kod zemle Magarske. V. pj. 5, 449. — A kad bio ka 
Janočkam banu, po adetu boga nafalio. Bos. prij. 2, 132. — 
Kad budete k carevu divanu, onda dobra odsidni goluba. Bos. 
prij. 2, 141. — Kad je bio prama bijelom dvoru. Bos. prij. 
2, 166. — Kad je bio k Senu b'jelu gradu. Bogš. 305 
: Rjeđe tako stoji dativ pokazujući vrijeme: Prvom petku a 
turskome svetku onda .če ti odsjecati glavu. Kolo VIII., 64. 
— Kada jutr.u o zorici bilo. V. here. 226. — Jeli vama komu 
dobu sunce? Srem. 118. | 


B XII. Akusativ. 


1. U čakavštini i kod starodubrovačkih pisaca nalazi se po dosta 
glagola s akusativom, koji u štokavštini većinom koji drugi padež 
uza se imaju. 

o Staročakavski primjeri : Ništar ne mane sumlahu ga. Jerdl. 
232. — Ča gre pristava, toj je više rečeno. 2]. $. 132. — 
Isporedi: I svakoga osuda gre polovica strani, a druga općini. 
Pol]. $. 151. — Negov bližni (ne ima) nikoje zlo podleći. Pl. 
$. 169. — O bože, ki vladaš sve stvari! Marul. 95. — Biše 
devet dužev, ki gospodovahu i obladahu taj puk. Duž]. 8 
— Biskup Drago — najprije vlada rodno mjesto. Kavan. 94. 
— Gledam — antipape, ki su crkvu zlo vladali. Kavan. 458 
— Zlobni udes nas gospodi. Kavan. 238. — Isporedi: Još 
kad svijetom on gospodi. Karan. 134. — Bog vlada zem- 


lom svom. Marul. 26. — Koga sad trepi svak, nitkor ga 
hajat ne €. Marul. 18. — Daniel ditić sudi starce. Marul. 
96. — Ki no prititi narodu budu mom, ti jih češ saditi. 


Marul. 63 — Isporedi: Da pravo sude puku. Dukl. 20. — 
Mesopotamiju projde tokoj, ter tu dopri Idumeju. Marul. 19. 
— To rekši zapini usta. Marul. 22. — Čtuj svetih i boga, i 
božju strmi rič. Luc. 262. — Sveti zla utekoše, a sad se 
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vesele. Marul. 124. — Ne češ nesklad, hoćeš mire: bježi žen- 
stvo, htij mojstire. Kavan. 170. — [I sin Šišman pride a mora 
bježeć strica nevjernoga. Kavan. 191. — Mir, počin, uživane 
na daleče tebe bižu. Kazan. 358. — Odbigoše ju ine dekle, 
i junaci ostaviše. Kavan. 236. — Isporedi: Kako će od ne od- 
bjegnuti? Kavan. 369. — (Juda) pjeneze hlepi veće, neg 
prodana meštra sreće. Karan. 49. — Sama boga tu klanajuć 
dovršiše u svetosti. Aarat_ 307. — Idoh klanat tem pao sveti. 
Kavan. 542. — Isporedi: Nek sva zemla klana tebi. Kavan. 
227. — Predni običaj svak uklana, a novom se samo klana. 
Kavari. 173. — Što 'e, da čovjek svijet dobude, — kada dušu 
škodit bude? Kavan 389. — Oni svijeh škodiše na sve 
strane. Kavan. 443. — Uvik ćeš plakati vrime, ko #' izgubil. 
Marul. 113. — Plaču nega pogrebena, uzdišu ga: Kavan. 
162. — Gorko cvilih smrt i muke. Kavan. 304. — 'Foj more 
brodeći s fortunom jadrismo. Marul. 94. — Stranput putnik 
putuje oštru pustoš segaj vika. Kavafi. 3. — Zabavlate se 
igrom inom u plavčicah brodeć more. Kavan. 196. — Prive- 
dite mi onoga, ki je uzrok toke trude Zekt. 145. 
Starodubrovački primjeri: A za toj, tko je moj, bježi zal 
običaj. Menč. 124. — A ne vim jur uteć onoj zlo, ko sliđu. 
Menč, 124. — Uvede človika ter ga pak odbigne. Menč. 135. — 
(Irud) zlohitro misleći, da Jezus prisveti ne će moć uteći taj 
poraz prokleti. Vetr. 1, 311. — Jere ga mimo toj sva rados 
odbigne. Dimitr. 38. — Kad srce gori, nije kamo tugu uteči. 
M. Drž. 145. — Može bit, lubi te, nu straba cijeć toga -- bježi 
te. Luk. 14. — Svak ište s razlogom uteć zlu svoju čes. 
Luk. 216. — Čemu me bježiš tako? Đorđ: r. 110. — Ah, da 
ikako mogu tužna uteć srca vaj skroveni! Đorđ. M. 7. — 
Bježeć ludsku družbu i poglede — u pustili život svede. 
Palin. k. 119. — Ko će klete zvijeri ubjegnuti srgbu plahu. 
Palm. 1., 29. — Isporedi: Budući boj dobil, od onijeh bježat 
hoć, ke si jur pridobil. IDwunitr. 30. — ('Tučeš se) po planini sli- 
jedeći onoga, koji od tebe bježi. M. Drž. 123. — Dosle mi 
dva krat jes utekla. Luk. 30. — Ne može od bludi uteči 
Juvene Pluton bog. Ran, 15. —- Za ubjegnut gotovoj smrti 
uze hinit nerazborstvo. Đorđ. S. XXI. — David bježeći ispred 
sable sina — vapi pomoč odi zgara. Đorđ. 5. £7. — Sreća od 
dobrijeh bježi a s zlijem leži. Dan. posl. — "Fko hoće svud 
biti, nije ga dje ga ide. Dan. posl. — Isporedi: Onu krunu, po 
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razlogu ka za ocem tebi ide. Gund. 197. — Nu tolik veće jad 
ne mogoh odolit, Menč. 154. — Isporedi: Ja veće ne mogu 
Jubavi odolit. Menč. 166. — Bog sudi dvaš človječi nara- 
štaj. Vetr. 1, 106. — Da sudiš pravedno i mrtve i žive. 
Vatr. 1,291. — Ki zemlju sudite. Vetr. 2, 356. — Pluton bog, 
ki sudi tej strane paklene. Ran. 15. — Radamant — sjedi sudeći 
prihude. Gund. 101. — Da nas pravda carska sudi  Gund. 488. 
— Ti naš bog, — ki ćeš vas svijet doć suditi. Palm. k. 159. — 
Sud: me, ter ne moj, da mene svijet sudi. Đorđ. S. 87. — Ispo- 
redi: Nego svitom svim da sudiš. ĆČubr. 143. — Ludu djecu 
varat i slatkijem ih riječmi laškat. M. Drž. 411. — Drži, dao na 
sva je sreća i božanstvo, koje klana, Gund. 330. — Klanam 
nebo lica tvoga Đorđ.v. 24. — Tad će iskati slavno ime tve 
klanati. Đorđ. S. 136. — Isporedi: Šamomu se klana tebi. 
Gund. 315. — Krala, ko mu sve zemle klanati imaju. Palm. k. 
79. — Ti se imaš vrhu svega klanat bogu, stvorcu tvomu. 
Palm. k. 136. — Tebi klana duša ma se. Đorđ. r. 150. — Taj 
Matiju dođe sreća, da sveta vijeća broj ispuni. Palm, k. 219. 
— Isporedi u štokavštini: Evo su ti gosti došli. V. pj. 1, 191. 
— Š nim Nikodem mire bijele grada ishodi solimskoga. 
Palm. k. 189. — Prid vojskom prvi turske sile on nasrnu. 
Gund. 340. — Eto me negov sad nasrće govor klet. Đorđ. S. 179. 
— Isporedi u štokavštini: Na nejačicu svak nasrče. PV. posl. 
— Skokom goru svaki ulazi. Kanav. 91. — Perivoj ulesti 
ako ju vidimo. Vetr. 2, 350. — Isporedi: Er bi svaki sad u 


peći ulezao u goruće. Na] a. 161. — Vas saj svit gospo- 
dim, svim na što sunce sja. Menč. 50. — Eto svit da vladai, 
razum tvoj jes dosti. Menč. 89. — 'Tijem mnozi govore, Suliman 


da sada i kopno i more kralujei vlada. Vetr. 1, 60. — 
Krala imaš muža ti, Tebane ki vlada. Luk. 226. — Razlog 


žele negove vladaše. Ran. 106. — Prave upravlat 
sudit krive mi imamo. Gund. 512. — (Gospoja) gospodi i 
vlada život moj i mlados. Naj. b. 12. — Kral, — ki sjeverna 
mjesta vlada i gospodi. Gund. 316. — Koja (kuća) cesa- 
ruje svijet odavna. Gund. 316. — Morska pola i širine 


blazi vjetri gospodjahu. Falm. k. 22. — Knez, ki Trogir 
tad vladaše. Kanav. 504. — Svijet gospodi vlas negova. 
Đorđ. S. 37. — Bože, ki gospodiš sva stvorena. Dorđ. S. 143. 
— Vi gospodo — naše zemle koji vladate Bogš. 218. — Brod 
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ne umiješ vladat, a hoćeš drijevo. Dan. posl. — Isporedi: Za č 
ona toj ne će, koja mnom oblada. Menč. 309. — (Vrime) na- 
šijemi telesi kraluje i vlada. Ver. 1, 268. — Smeća huda 
mnome vlada. Boba]. 222. — Kčćerce, ka će kralevati tre 
ćijem dijelom segaj svita. Gund. 94. — Jes, tko negda svi- 
jetom vlada. Gund. 234. — U ropstvu je duša moja ka ži- 
votu mom gospodi. Gund. 351. — Troja, ka je svime negda 
istokom gospodila. Gund. 362. — U slobodi sam je sebi 
gospodio. Gund. 364. — Komu sreća gospoditi vrh hrvat- 
skijeh poda strana Palm. 1, 291. — Rim predobite puke 
vlada i kraljeva svemu sviti. Palm. k. 211. — (Lubav) nim 
(čovjekom) gospodi, vlada nime. Đorđ. M. 84. — Saul, 
koji tada više puka Izraelskoga kralevaše. Đord. S. 20. — 
Kralu, koji mnom gospodi. Đorđ. S. 72. — Viša 'e tvoja milos 
svaka od nebesa, kijem kraluješ. Đorđ. S. 178. — Slavite, tko 
zvijezdam gospodi. Đorđ. S. 191. — Srce plemenito i kra- 
lem gospodi. Dan posl — Pri slobodi smrt ne haje. Gund. 
412. — Isporedi u štokavštini: 1! ne čuješ, il ne haješ za me. 
V. pj. 2, 12. — Strašne odluke, raspe hude oni prijete carstvu 
tvomu. Gund. 499. —- Smrt nemilu tima prijete. Palm. I., 
57. — Kara grješnike prijeteći im vjekovitu pedepsu. Đorđ. 
S. 80. — (Imaju) onijem prijetit jaz pakleni. Kanav. 210. 
—- (Zvijezda) nami prijeti zla gotova. Kanav. 602. — Ispo- 
redi: Od sile se ne strašite, kojom prijeti kra] hrabreni. Kanav. 
140. — Tijem suze grozimo s velikom žalosti. Vetr. 1, 135. 
— Razumni s riječi blagom — daždjahu med s besjede. Gund. 


234. — "Ti desnicom tvom hrabrenom, ja ću očima daždjet 
smrti. Gund. 419. — Tko visoko hlepi znane, tko zlato 
Indije slidom slidi. Gund. 135. — Ne brin' se nijednu 


stvar. Vetr. 2, 295. — Isporedi u štokavštini: Moja majko, 
ne brini se mnome _ VF. pj. 1, 741. — Ne brini se 


za moje đevojke. V. pj. 3, 5. — Za dobit mu rados, 
ku zaman trudjahu. Drž. 405. -— Među mačim družiću 
te verna svuda. Gund. 339. — Ter slobodu izgublenu na- 
ricati svak počine. Gund. 364. — Mi živote naričemo 
izgublene. Kanav. 595. — Ti, — o putniče, nesmrt cvili. 
Gund. 265. — Našla se kći, ku plaka izgublenu. Kanav. 


444. — Uzdisati ne puštaše ni cviliti on nikoga. Kanav. 
46. — Uzdisaću ljepos tvoju. Đorđ. r. 71. — Ti, koga 
15 
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naše srce uzdiše. Đord. S. 99. — Obje otvaram ruke ujedno 
tebe uzdišuć, prem k'o s nebi vodu uzdiše pole žedno. Đorđ. S. 
228. — U gniloj svi plavi pučinu brodimo. Vetr. 1, 107. — 
Stante ribe pliskavice, ke plovete sine more. Vetr. 1, 12. — 
Er je more — sazdano, neka ga svak plavi. Vetr. 1, 215. — 
Ribe, ke more široko plivaju. M. Drž. 69. — [ ribe će 
prije-letii, ptice plovat sine more. Bobaf. 220. — Plavi bro- 
dit:ne će more. Boba]. 221. — Nebo ticahu plijući more 
to. Luk. 287. — Oni, ki brode strašne i pogibne dubine si- 
nega mora. Ran. XI. — Leandro — more ponoćno ne malo 
plivaše. Kan. 16. — Ti sad čestit brodiš more. Gund. 45. — 
Jezdeć mrazno Podunavje steraše va snijeg postelju. Gund. 
288. — Hodeć zemlu. brodeć vodu, da u lasti plovu, hrane 
sprijed jedeke u povodu. Gund. 290. — Put mrzeči tako tjera 


vaz dan. Gund. 336. — Leandro — negda plova ove vale. 
Gund. 363. — Skokom svaki goru uzlazi, rijeku pliva, 
pola teče. Kanav. 91. — Ti nas vodi, i ako ćeš, da se iz nova 
valovito more brodi. Palm. 1., 16. — Brodi sine _more.s je- 
drom od mreže. Dan. posl. — Tribi je, da bde noćnu tminu. 
Gund. 482. 


- Novočakavski primjeri: Vsakomu, ča ga gre, ono si mu dala. 
Jač. 641. — Ako 'e od zlih ludi, neka je bog sudi. Jač. 74. — 
Sudi, bože, sudi proklete jezike. Jač. 366. — Jedan dru- 
goga smije. Jač. 622. — Od dobivana Belgrada, koga je jur 
Turak: pedeset:let vlada]. Jač. 500. — Isporedi: Počela nevira 
svitom vladati. Mikul. 163. — Mila me 'e sastala, mene 
je poznala. Jač. 69. — Nek me konic tuži, kad me draga ne 
će. Juč. 416. — Druge svoje muže z vsega grla jauču. Juč. 
497. — (Divojke su) mene junaka nujno narikale. Jač. 
632. — Vsi junaki oca ino dicu jauču. Jač. 502. — Vsakor: 
jačku cestu jesam junak hodil. Jač. 148. — Sutra ćete daleko 
putovat: novu cestu po moju nevestu. Jač. 232. — Sutra 
vam je rano pute putovati. Jač. 261. — Drugi večer ću projt 
druge place šetat. Jač. 287. — Ter mi počne plavat mut- 
noga Dunajca. Jač. 474. — Krajeviću Marko črnu goru jaše. 
Istr. 2, 28. — Goru jaše Kraleviću Marko. [str. 1, 69. — 
Jijte i pijte, koni brajna moga, za č vam je poć dug put pu 
tovati, putovati tri lugi zeleni. Istr. 2, 100. — I[sporedi: Roža 
mi je Dunajem plavala Jač. £48. — Šećem placum gori 
doli. Jač. 316, 
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Kajkavski primjeri: Onda su — pomagale ni to, kaj već ta- 
kove ženske ide. Va]. 81. — To su ove babe, koje sudiju 
sako dete s kakvum smrtjum prejde iz ovoga sveta. Va]. 76. 
— Su mu rekli, da ga budeju zutra vre sudili, kaj za kaštigu 
bude dobil. Va]. 143. — Isporedi: Došle su mu sujenice sudit. 
Va]. 90. — Vezda veli jena soditi ovomu detetu, s kakvom 
smrtjom bode iz Ovoga sveta prešlo. Va] 85. — Naj me konič 
javče, da me luba ne če. Kuku). 235. — Moja raca blato 
tanca. Va]. 308. — Murica, Dravica, gliboka vodica, ne mrem 
te letati, ne znam te plavati. Vaj. 295. 

U štokavštini nalazi se rijetko, po najviše u pjesmama, aku- 
sativ uz takve glagole: Mah učini, da bi ga uteko. Marj. 37. 
— Isporedi: Gruji nisu koni utecali, a kamo li jedna ženska 
glava. V. pj. 3, 7. — Odbeže nas Lutica Bogdane. VF. pj. 2, 
76. — Isporedi: Ne će ona nijednome od nas na nogama od- 
bjeći. V. prip. 104. — Al mu Grujo ni bježat ne šćede. V. 
pj. 3, 2. — Ja u kolo a ona iz kola, ja mlidijah, da od mene 
bježi, ona ide. da mi kona prima. V. pj. 1, £18. — Izvadi iz 
ambara ono, što te ide. Vrč. 122. — Nega kao mlađega ide 
tani dio. Vrč. 177. — Već kako ga jedna čaša dođe, brk uz- 
vije, a čašu salije. Kras 27. — Isporedi: Glava glavi i ide. V. 
prip. 164. — Kamen dođe vojvodi Kajici. V. pj. 2, 81. — 
Kad Lazaru sitna kniga dođe. V. pj. 2, 37. — Da ga (car 
ministra) zetu na volu, da mu sudi. V. prip. 254. —— Gospod 
(će) suditi svim pravednim i grešnim. V. pj. 1, 210. — Ko 
te lubi, ko li s tobom sudi? Ban. 95. — A kakav bi bio 
starješina, te sudit jednom zemlom ravnom. V. pj 2, 40. — 
Znadeš narod upravlati. V. pj. 5, 24. — Sve upravla 
Kolušan vojvoda. Petr. 3, 81. — On ne znade narod upravllati. 
V. pj. 5, 5. — Isporedi: Ja s' ne mogu o konu držati, da kamo 
li vojskom upravlati. Kras. 70. — Upravio kao hajduk 
kućom. V. posl. — Te znadoste upraviti blagom. V. pj. 2, 24. 
— I majka nam dvori upravlaše. V. pj. 2, 100. — Da upravlaš 
s malom Gorom Crnom. V. pj. 5,5. — Kad je Đorđe Srbijom 
zavlad'o. V. pj. £ 24. — Ko im sudiikošnima vlada. 
V. pj. 5 27. — On cijelom vojskom komandira. VP. pj. 5, 


328. — Čuvaj nega od dušmana, sine, dok umjedne sobom okre- 
nuti i sa srpskom zemlom carovati. Zetr. 2, 157. — Došavši 


do oca brata okamenena, pozna ih i stade da ih plače. V. prip. 
232. — Plače i nariče svoga dragoga. VP. prip. 26%. — 
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Isporedi: Ko za svijetom plače, bez očiju ostade. V. posl. — 
Teško onom, ko za kim uzdiše. V. pj. 1, 486. — Plava je 
kona jezđela, zelenu goru hodila. V pj. 1, 421. — Drugi mu 
veli: plivaj vodu Pavle. Kuhač 3, 126. Ili put putuje, ili 
vince pije. V. pj. 1, 360. — Isporedi: Ja ne mogu hodit pla 
ninama. V. pj. 2, 99. — Ode lađa morem plivajući. FV. 
pj. 1, 729. — Tri putnika putem putovaše. V. pj. 1, 585. 

2, Mjesto akusativa s prijedlogom u nalazi se kad i kad aku- 
sativ bez prijedloga, kad se naznačuje vrijeme bez ikakvoga do- 
datka, u koje (ne za koje) što biva, i kad se naznačuje mjesto, 
kamo se što primiče. Isporedi Danič. sint. str. 419. 

U starijoj čakavštini nađoh samo nekoliko primjera akusativa 
vremena: Ka je muka u vik zalib, ka li radost vike dobrih. Marul. 
280. — S tobom radoval se hoće vike Ffekt. 99. —- Bog, ki je 
— vijek pravedan, u vijek budan. Kavan. 314. — S kim će 
ribe bosti večer vozeć uz kraj. Hekt. 5. — Ča večer lovismo 
po moru sviteći, za nestvu dilismo. Ffekt. 49. 

Nepouzdani su ovi primjeri akusativa, kojim se naznačuje mjesto, 
kamo se što primiče: Por stolni grad svoj Indiju došad 
ka okolnim jazikom pisati vsim reče. Alex. 294. — Aleksandar 
mnogocine svite obuče se. Aler. 274. — Isporedi: Aleksan- 
dar sve Macedonane u svite persidske obuče. Aler. 276. 

Starodubrovački primjeri: U javi i u sni žaličejvik mene. 
Menč. 151. — Gdi nitko ne plače, neg se vik veseli, i vijekom 
pribiva bez tuge i vaja. Vetr. 2, 298. — Hvala ti i slava u vike 
vik bila. Vetr. 2, 298. — Nije satvar_na sviti ni biti vik može. 
Dimitr. 3. — Molba će ovo vik_ ma biti. Đorđ. S. 69. — Ispo- 
redi: Tko nije sada rad, ne će rad biti u vik. Menč. 79. — Ne 
mrak ja do vik, da može bez boja plakati mlad človik. Menč. 
98. — Ne more do vika sačekati zlo veće. Menč. 123. — Tvuj, 
gdi se u vijeke nigdare ne umira. Vetr. 1 275. — Ter vije- 
kom do danas — ne oćutih slađi glas. Vetr. 2, 290. — Kratka 
t je tvoja čes, a večer povehneš. Menč. i Drž. 472. — (Sunce) 
vrhu nas dan sja, a večer zapada. .Vetr. 1, 111. — Što jutrom 
zene i cvijeta, večer vene i opada. Gund. 241. — Cvijetak -- 
u jutro zene, a večer opade. Đord. r. 14. — "Tu ih večer zaće- 
raše do gornega grada. Bogš. 172. — Večer dođoh u Arapsku 
zemlu. Bogš. 251. — Jutro rano podranile mlade djevojke. Bogš. 
14 — Pak se bješe usadio dobru konu sed'ošce. Bogš. 72. 
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Novočakavski primjeri: Vik mi je govoril, da će me on vzeti. 
Jač. 681. — lsporedi: Volin neg s drugima u vike živiti. Zstr. 2, 


142. — Ča misliš činit večer, ne čini do jutra; a ča misliš činit 
jutro, ne čini do večera. Mikul. 116. — Nu je bilo videt leh 
jutro od osme do devete uri. Mikul. 4. — Večer povečera i 


gre spat. Mikul. 4. — Poslal, — da te jutro na rakiju zove. 
Istr. 1, 33. — Zame obe nogi i hiti je kraj. Mikul. 12. — Ispo- 
redi: Tvoje črne oči v kraj od mene mećeš. Jač. 154. — Drugi 
večer ću projt druge place šetat. Jač. 287. — Petnajst dan 
gre školu i već zna više od meštra. Mikul. 11. — Kad je pona- 
rasla, pošalu ju školu. Mikul. 130. — Homo po rožice Ivanovo 
pole. Mikul. 148. — Poči oću mlada moštir koludrice. 
Mikul. 161. — Vež'te kone pole bašelovo. Mikul. 166. — Kad 
su prišli Čakovac na pole. Kuku]. 170. — Jadril sam Taliju 
do Livorne grada, Španu, Ingelteru do Malteških strana. Istr. 
2, 136. — Stavi šavak na travu zelenu i poteče Jurjevu ka- 
maru. Kolo III., 41. — Hodi hodi, lipa Mare, bilu kamaru. 
Kolo III., 44. — Ne znaš, mili, ča si rekal, kad si Šopron 
školu išal. Kolo III., 47. 

Kajkavski primjeri: Po krčmah je vek hodila. Kukul. 189. — 
. Ne mrem se stati gore ja, vile me srce bodejo. Kuku]. 217. — 
Ako dojdeš črnogoru, ne budi se reskrivala. Kuku]. 200. — 
Sveti Mijail dušu vagne, vagne duša levi kraj. Kuku] 188. — 
Ovo jesi sveti Mijail, vagni dušu desni kraj. Kuku]. 191. — 
Ide doli štalu svojemu koničku. Va]. 8. — Vtrgni jednu štroku, 
pa ju nesi kraličinu hižu. Val. 192. ,Kamo kamo, divojčica, 
z mojim vrancem konem?“ ,,Šimo simo, mladi junak, moje 
nove štale.““ Plohl 3, 61. — Svoje belo lice svilne ropce 
brišem. Plohl 3, 46. 

U štokavštini našao sam svega tri takva primjera: Ona ode 
veče po večeri. V. pj. 2, 5. — Kad su bili večer po večeri. 
Rist. 51. — Večer sjala sjajna mjesečina. Beg. 148. 

3. U starijoj čakavštini, kod dubrovačkih pisaca i u štokavštini 
nalazi se tamo amo uz neke prijedloge (najčešće uz do, od, sa) 
akusativ mjesto genetiva; a u novijoj čakavštini i u kajkavštini 
takvih primjera nijefam našao. 

Staročakavski primjeri: Do treti dan ima priti k pravdi. 
Vinod. 256. — 'Ta tužba imej biti do treti dan. Krk. 282. — Za 
tim do malo brzo se spraviše. Ifekt. 47. — Meu vragovi — 
stoji i staće do sud svijeta. Kava. 394. — do _ Onu stran. 
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Marul. 55. — S onu stran do vode velike — s ovu stran 
od Broda. Razv. istr. 243. — Vrata € otvorena biće sa svaku 
stran. Marul. 100. — A s drugu stran prima nim hoću ja 
izač. Luc. 229. — Hrlo ti s priko svit vrati se, Sabin moj! 
Luc. 277. 

Starodubrovački primjeri: Do vik se nadam ovu stvar zabiti. 
Menč. 233. — Ne mnah ja do vik, da može bez boja plakati 
mlad človik. Menč. 98. — Do mal hip rukami zahitri — venčac 
lip. Menč. 4. — Do taj čas ja ne znah najmani nepokoj. Na]. 
6, 41. — Ni ufam — do smrtni do moj dan najmane milosti. 
Na], b. 45. — Čudno čudo, što se vijeku do današni dan ne zgodi 
Gund. 448. — Ne do dugo imaš pasti. Palm. k. 21. — Pisma 
kazahu, ka nitkore — do toj doba znat ne more. Palm. k. 21. 
—- Ne do dugo za tim vrijeme — otkri jedan drugom lubav. 
Palm. 1., 307. — Odlučio grad izvratiti do najmani jedan dio. 
Kanav. 178. — Dvije sluge do to časa oko nega — stahu. Kanav. 
517. — Da te hoće do brzo hudom smrti umoriti. Bogš. 43. — 
Gospodska do vrijeme, a bratinska do vijeka. Dan. posl. — Od 
ki čas ime čuh od tvoje mladosti. Menč. 120. — Još misli, što 
8 bio, — i od što se 8 porodio. Vetr. 1, 268. — Od prvi 
čas vijeka nijesi li ti žena _ od kosti človjeka po meni stvorena. 
Vetr. 2, 211. — Od oni prvi čas, ki ste se dijelili. Vetr. 2, 334. 
— Od sve, što ulovili, ništa doma nedonijeli. M. Drž. 280 — 
Švijes moja i pamet još ne bi bez muke od taj čas. Dimitr. 97. 
— (Milos), koju ti od vik višni bog pripravi. Dimitr. 97. — Od 
ono, što pravi, meni bi treti dil dosta bil. Na]. a. 192. — (Ne- 
srećan bih) od oni prvi dan, u ki se porodih. Na], b. 5. — A od 
taj hip i čas — nijesam imao pokoja. Na]. b. 41. — S večer 
ter do svijeta (tuge) srce m' ne ohode. Menč. i Drž. 497. — I po 
tebi (gori) sa sve strane — grane suhe obisle. Vetr. 1, 253. 
— Priz volu ter tako s tle vazam sviraocu. Vetr. 2, 127. — 
Da budem dvignuti s tle zlatu jabuku. Vetr. 2, 131. — S večer 
me stiže san pod jelom zelenom. Vetr. 2, 289. — Sveđ ugible 
sa sve strane svijem zelene grane. Gund. 78. — Koji (ures) 
sad sa svu moć vrhu sve ja želim. Na]. b. 48. — Viđe na- 
kon dan četvrti — mlaca oteta blijedoj smrti. Palm. k. 53. 

U novijoj čakavštini našao sam samo ovaj jedan primjer: Al ti 
imaš srca dva, a ja nimam nijednoga; znami ga ti s prsa svo ja. 
Ist. 2, 48. 
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Ni u kajkavštini nijesam našao više nego ovaj jedan primjer: 
Do ti čas došel je ov zidar. Va]. 102. 

Štokavski primjeri: Goji ga (cvijeće), sele, do treći dan. V. 
pj. 1, 39. — Biće vama šugav jarac do veče. V. pj. 1, 249. — 
Sad na tebi zelena dolama, do dan do dva zelena travica. V. 
pj. 1, 618. — Ja bi svašto,- majko, raskihuo do prokleto drndar- 
sko tetivo. V. pj. 2, 8. — Od dan do dan za neđelu dana. V. 
pj. 3, 14. — Isporedi: Od dne do dne tri pune nedjele. Juk. 
112. — Do malo srete opet drugu babu. V. prip. 93. — Kuku 
nama jutros i do vijek. Vrč. 45. — Do sat noći sitnu knigu 
piše, od sat noći pod biserom diše. fFetr. 1, 150. — Barjaka 
ostavit ne ćemo do kap krvi i na'ega vijeka. Kras. 101. — Od. 
ino se caru ne mogaše. V. pj. 3, 16. — "Te su od ono doba go- 
spodski živeli. V. prip. 64. (Vidi Daničićevu sintaksu str. 219(*). 
— Od jedan put otvore se vrata. Tord. b. 58. — Oda strah je 
Mujo umirao. Juk. 406. — On je bio s onu stranu vode, ja sam 
bila s ove strane. V. herc. 145. (Vidi Daničićevu sint. str. 415, 4). 
— Prosci curu prose sa sve strane. Juk. 236. — Progovara 
lijepa djevojka s desnu stranu prstenskom djeveru. Petr. 1, 
161. — S večer kaže: uzeću te draga. Kuhač 2, 254. — S trag 
za sedlo dobro prihvatio. Marj. 2. — Rad' što, dragi, kaza 
majci? V. herc. 259. — "To će se preko noć svršiti. Sfef. 117. 
(Vidi Daničičevu sint. str. 283). — U nu su ti svaka dobra. koja 
&' mogu nać: u nu ti je bijelo lice, ka' ev'jet proćetan; u nu su 
ti crne oči sokolova čina... V. pj. 1, 72. — Isporedi: Kako li je 
lice u junaka! FP. pj. 2, 40. — U moga su draga oči plave. 
V. pj. 1 426. 

4. Akusativ se mjesto lokativa nalazi često u starijoj čakavštini 
i kod starodubrovačkih pisaca uz prijedloge na, po, u. a u štokav- 
štini na jugu (osobito u Crnoj gori) po najviše uz prijedloge na 
i u, dočim je rijedak taj pojav po ostalijem krajevima, gdje se 
štokavski govori, isto tako u novijoj čakavštini i u kajkavštini. 
Va vsaki grad vinodolski, v ki on gre, imaju mu dati obed. 
Vinod. 68. — Ako po prvu tadbu ali po drugu tat ne bi 
imel čim platit, imej mu se us&ći jedan ud, Krk. 283. — Pravo 
duh sveti po usta Davidova reče. Jerol. 227. — Vazda kada 
budeš misliti k raju, ne ćeš biti u pustinju. Jerol. 229. — 
Aleksandar od velika znoja v jezero pohladiti se hotiše. Alez. 
257. — Naši muži prebivaju na onu stranu te rike. Alex. 297. 
— Tondal sada angele — ugleda na oni kraj prid sobom. Tond. 
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113. — Dunat bio uhićen u vojsku i postavlen u uzu  Tond. 
116. — Vidi krala do pasa u ogan steći. Tond. 116. — Mnogo 
suproć krstjanom činaše, tako ki u primorske, kako ki u za- 
gorske strane bihu. Duk]. 10. — Solin — po nemilostive 
Gote biše požgan Dukl. 17. — U to vrime biše u kralestvo 
ugarsko kra] imenom Atela. Duk]. 22. — Zapovidi po sve kra- 
lestvo svoje, da bude skupšćina. Duk]. 33. — Olofernes podsede 
Betuliju ; bi u grad žaja. Marul. 6. — U tempal se poklonivši 
s veseljem se vrnu. Marul. 6. — Ki će s tobom smiti rvat se na 
pole? Marul. 11. — A sam pogledaš po vojsku široko. Marul. 
13. — Kofi mašćeni po rep 1 po grivi. Marul. 14. — Skrušenjem 
molimo, da po tega volu lahkost oćutimo. Marul. 33. — Abram 
u trudih stav i u skrbost mnogu kripak bi kako lav u služe- 
nje bogu. Marul. 34. — Svetosti tve slave znane po svit vas. 
Marul. 35. — Postila je bila na sridu komori. Marul. 50. — 
Po običaj svoj izidoše na dvor. Marul. 51. — Poganski blud pu- 
sti, u ki pri živiše. Marul. 55. — Da se sva lita — ne pronose 
dike po mora, po rike, po zemle okol vas. Marul 61. — Prijam 
Jih u naglost stražane idoše. Marul. 52. — Jiše manu po pustinju 
hode. Marul. 75. — Otajna iskati po znamenja nika — griha je 
velika. Maru. 134. — Bog zla toga po te oslobodi jur puka 
toga. Marul. 35. — Po voću se sudi, kakova su stabla, i kih je 
tko ćudi, po dila dobra i zla Marul. 135. — Budi hvalen jedini 
bog na zemli, na more, na nebo, po vas svit. Marul. 449. — Ta 
slatki kip tvoj na križ će visiti. Marul. 177./— Evo sam golo- 
brad u najliplu mladost. Marul. 151. — Gospoju videće s crnim 
ruhom na se. Marul. 173. — Isus hodi učeć po zemlu žudijsku, 
po grade, po sela. Marul. 204. — Misli, da se ne gre u pokoj, 
ner po trudu, pečal i znoj. Marul. 266. — (Mudri) su hvaleni 
po svit mnoga lita  Hekt. 4. — Tako € učinismo u sunce naj- 
vruće. Hekt. 24. — Jazik je toj, — ki po običaj svoj govori. 
Hekt. 29. — Psovku reče lažuć po nauk svoj. Hekt. 43. — Bla- 
gosloviše po redski običaj Hekt. £. — Koji nas svih brani u po- 
tribe naše. Hekt. 3. — Starost poznaje po mnoga zlamenja. Hekt. 
68. — Kristjani smo po Lovrincu, ki je sada uZtamnicu. Zlekt. 
153. — U Betlem se rodi, u gradu primalu, takoj bi mu godi, 
u jaslah i u štalu. Marul. 198. — Pridaše vručine, kako konu 
živu, kad teče po nivu. Marul. 25. — Dvorim u tvoj dvor. Luc. 
203. — Brige nisu mu na pamet. Luc. 266. — Jove je u moj 
rod s Elektrom. Luc. 190. — Ako li na saj svit draže se što ima. 
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Luc. 204. — Ter mirno u slobod počivaš bez straha. Luc. 267. 
— Ne stojim u linost. Luc. 268. — Danke da provodiš mjesta 
u zgodna. Kavan. 13. — Tu poganska pisma smina nam je izgleda 
čudo dosti. Kavan. 27 — U perivoj što su cvijeti, koji u večer 
opadaju? Karan. 28. — Svuču kožu postaranu, ku od zmaja 
nosim na se. Kavan. 67. — Sa mnom u Splet zajedno biše. 
Kavan. 98. — Er junački ne bi vrijedan s nim se pobit na prav 
mejdan. Kar. 123. — Jove lubi i na nebo svoju Kandiju. XKov. 
163. — (Pleurat) Dalmaciju — uživa u mir i u rat. Karan. 243. 

Starodubrovački primjeri: Ne bih se sit ove nagleda! radosti, 
po vas svit ka slove. Menč 67. — Pjesni t' se tuj poju, veće 
ner u Grecji _Eleni cjeć Troje i u Rim Lukrecji. Menč. 87. — 
Za č u san i javi ne daš mi pokoja? .Menč. 101. — Vidim se u 
tvoj kril jedan dan u družbu. Menč. 101. — Ter mi sina misal 
dan i noć sunačce. Menč. 120. — Kakono taj zmija, ka cvili u 
procip. Menč. 126. — Me srdačee stapla se kako led na gorko 
sunačce. Menč. 158. — Od lovaca, koje kažu bez broja po ave 
strane. Menč. 205. — Ar sve ja što želim, u moju vlas je sad. 
Menč. 221. — Ar ke su sve bile na saj svit mudrosti. Drž. 347. 
— Ter cvili i tuži u suze krvave. Vetr. 1, 54. — U ovuj nevolu 
pomoz'te vi meni. Vetr. 1, 266. — Za č da ju svi slave spje- 
vaoci na saj svit. Na]. b. 4. — "Ter se u n varaju i mlad i star. 
M. Drž. 129. -— Gdje reče, da ćemo nać Mara? — Na vošta- 
riju od zvona. M. Drž. 295. — Ptice svudje po sve strane imaju 
ložnice. ./. Drž. 121. — U toli plam velik čuju se goriti. Ran. 6. 
— I kako čes tvoja sunce jes na svit taj, tač i vil jes moja sunce 
pak na svit saj. Ran. 52. — Vaze te smrt prika. jaoh, u cvit 
mladih dni. Zlat. 98. — Cvjeta cvijeće po sve kraje. Gund. 134. 
— Uzmi po sve strave okolo ih razgledati Đorđ. r. 120. — Po 
iste ruke Doegove posječe osamdeset i pet posvećenika. Đorđ. S. 
KXI. — Previšni mu po usta Natana proroka odgovori. Đorđ. 


S AAIV. — Napravom se tvom prostana zemla gizda po sve 
kraje. Đorđ. S. 106. — (Puk izabrani) primi od nega po ruke 
Mojzesove zakon upisani. Đorđ. S. 141. — Kunem vam se po mu 
istinu. Dord. S. 145. — (David) po usta oca nebeskoga izgovara 


mogućstvo — lIsukrsta. Đorđ. S. 182. — Na obraz joj krv umira. 
Palm. k. 105. — Obraća se po sve pute, je da nega oslobodi. 
Palm. k. 159. — On zahvali veseo nimi na viteško obećane. Palm. 
I1., 120. — Svi ti oni počinuše na te mekahne postele. Boyš. 26. 
— Fala tebi, gvspođo, na peharu i na vinu, ma ti ništa ne tala 
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na liepu Maru bratinicu., Bogš. 36. — 'Fere me ćeš ostaviti u 
Kosovo ravno pole. Bogš. 52. — (Vila) na glavu ti nosaše zelen 
vijenac od masline, u ruke ti pomu nosi. Bogš. 78. — Jauče po 
sve kraje i sve strane. Bogš 79. — U skrinu ćeš ti nači sestre 
tvoje zlatnu čašu. Bogš. 134. 

Novočakavski primjeri vrlo su rijetki: A ja ti zahvalim na ta- 
kovu Jubav. Jač. 289.— Lubi ti je s tobom na koniku, sele 
ti je uza te na kona. Istr. 1, 10. — Na tvoj dvor je zelen 
bor. [str. 3, 17. — Ner me je majka u goru umila. Istr. 2, 63. 

Kajkavski primjeri također su vrlo rijetki: Šatani su pristupili 
i na levu stran ostali. Kuku]. 188. — Negvo ruso telo vu 
Dunaj se vtapla. Va]. 296. — "Semu pokoj dala, vtičku i sla- 
vičku, mladomu junaku vu poje široko. Va]. 297. — Kratke 
su gače v Klenovnik. Piohl 3, 48. — Spi spi, čerka ma, na 
svojega oca kolena. Plohl 3, 57. 

tokavski primjeri: Ja sam bio u zemlu prokletu. V. pj. 2, 
2. — Dokle puče kami u lugove. V. pj. 2, 2. — Sa svijem se 
svijet utamani do u Srijemu, u to mjesto župno. V. pj. 2, 2. — 
Imaš danas punu kulu blaga, u podrume troletnoga vina. V. pj. 
2, 89. — Jesi !' bio u čaršiju? V. herc. 275. — Na Muja je 
sedamnaest rana, na Aliju — dvadest i četiri. V. herc. 294. — 
Kad su bili na pole široko. Bos. prij. 2, 130. — Kad su bili na 
pole glamačko. Kras. 7. — Čija j' ono dika, te je na nu diba? 
V. herc. 259. — Izgorje ti u vatru pogača. V. herc. 188. — Če- 
kajte me vodi na obalu. Ogl. 500. — U zlu ste se mjestu udesili, 
u tijesne gore kamenite. V. pj. 5, 1. — Da on čeka mušir-Omer- 
pašu u Zagarač, selu krvavome. PV. pj. 5, 215. — U svoju je 
kulu počinuo. V. pj. 5, 8. — Kniga će me u Rusiju nači. V. pj. 
5. 29. — U knigu ga milo pozdravio. V. pj. 5, 70. — Pred nega 
je bliže izlazila sa slugama u kočije zlatne. Petr. 2,123. — Ion 
knigu na koleno piše. Petr. 2, 236. — Kada bio na gradsku ka- 
piju. Petr. 2, 337. — Kad bijahu na Kaldak planinu. Žetr. 3, 
12. — Kad su bili u goru zelenu. Zetr. 2, 113. — Kad su bili na 
Golub planinu, na polanu pod krivu omaru, onđe dobre kone 
razjahbaše. Petr. 2, 244. — Kad ti budeš u Bosnu ponosnu, uvrati 
se sine u Saraj'vo Petr. 2, 129. - Prosu se biser po perja. 
V. pj. 1, 68. — Pa đdogata po avliju tuče. V. pj. 5, 102. — 
Pri nu sjedi Stankovica vazda vesela. V. pj. 1, 241. — To mu 
fala i danas i vazda na negovo dobro prijatelstvo. V. pj. 5, 215. 
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— Isporedi: Vala tebi na tvojoj zdravici. V. pj. 2, 50. — 
Devojka im lepo zafalila na Jubavi i na prijatelstvu. V. pj. 2, 7. 

5. Akusativ mjesto instrumentala uz prijedloge među, nad, pod, 
pred, sa, za nalazi se kad kad u starijoj čakavštini, kod staro- 
dubrovačkih pisaca i na jugu u štokavštini; po ostalim krajevima 
štokavskim i u novijoj čakavštini rijetki su takvi primjeri, a u 
kajkavštini ih ne ima. 

Staročakavski primjeri: Ka sva hote biti kako no prah prid 
lice vitra. Katar. 219. — Meu ine zakone poličke jest zakon, 
koji govori od sužan. Po]. $. 174. — Skrovišće imiše gori pod 
slimena. Marul. 32. — Takov tada zakon biše meu Sar- 
mate. Marul. 60. — Pod mu si oblast sad. Marul. 256. — 
Noću pod prozor pisance pojahu. Luc. 240. —- Tuj meu raz- 
like mnoge stvari ine — ugledah, gdi gori jabuka svitlinom. Luc. 
216. — Čin', da ne zabudu prisvetu ovu noć, do kolu živ budu, 
slaviti sa svu moć. Luc. 278. — Za to se čuvati ima toj, — 
neka moć tih stvari sa svu pih tašćinu dušu ne privari Zekt. 
68. — Papalići negda biše prvi našu meu gospodu. Kavan. 101. 
— Cvate — jakno lilan meju drače. Kavan. 136. — Tu ga dugo 
meju druge sužne drža u veruge. Kavan. 252. — Razlikost stoji 
mnoga meju stvorcem i meu stvore. Kavan. 478. 

Starodubrovački primjeri: Angelski gdi poje ova vil gizdava, 
među sve gospoje sunce jes i slava. Menč. 91. — Za l|uven 
razgovor stojah ja u sjeni pod jedan lip javor na travi ze- 
leni. Menč. 123. — Rada li prid boga dat za me odgovor. 
Menč. 145. — Rad bih, da pišem po bijelom mramoru, za koga 
uzdišem. Menč. 147. — (Nisam drugo rad), ner da bi luveni na 
sviti sudac sad, da prida n za mal čas želno se potužu. Menč. 
160. — Potekoh s veću moć ner jelin iz uze. Menč. 252. — 


Ne mogah časa oč, da nisam prid ne dvor. Menč. 311. — Tuj 
trudna počivah pod dubje zeleno. Drž. 405. — (Drago mi je) 
stojati pod tvu vlas. Drž. 427. — Evo ki se bolim i vehnem 


za tebe. Menč. i Drž. 460. — (Volu smrt) nego se tužiti prid 
svake gospođe. Menč. i Drž. 484. — Meju jad ostali kra- 
levu polaču najveće požali. Vetr. 1, 54. — I tuj ću plakati prid 
slavnu vlas tvoju. Vetr. 1, 278. — Još paun gizdavi meju 
stvor ostali perjem se sam slavi. Vetr. 1, 38. — Taj cvijet 
rumeni u prahu sad stoji pod kamen studeni. Vetr. 2, 28. — 
Pod ovi svi uvjet na svijet smo jur prišli. Dimitr. 21. — 
Služim sa svu moć i sa svom krjeposti. Na]. b. 18. — Za toj 
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te molim ja sa svu moć i krjepos. Na]. b. 39. — Tvoj sluga da 
pođe, ki za te uzdiše. Na]. b. 46. — A ti se.si pod neku dobru 
zvijezdu rodio. M. Drž. 282. — Nijesmo li vidjeli anđeli gdi stoje, 
deri tja nad oblak luveno gdi poju. M. Drž. 427. — Leži na 
travi meu dvije živine. M. Drž. 447. — Cijeć naše zle sreće, pod 
ku se rodismo. Luk. 213. — Krotka stada pod sviroku pastijer 
pase. Gund. 399, — A pod sunce mraz ledeni rastapla se. Palm. 
k. 206. — Među ostale grade obilne u tvrdoj smo bili Troji. Palm. 
I, 146. — 'Toli ga razgnevaše, da ih prokle prid boga. Bun. 
42. — Hanđare za pas nose. Kanav. 612. — Sjediš na visini 
među sluge božje izbrane. Kanav. 612. 

Novočakavski primjeri : Zrasla mi je murvica pred lipi Ankin 
dvor. Mikul. 146. — Vrata razbila Zadru nad more. str. 2, 
32. — Oni su se med se posvadili. Istr. 2, 74. — Junak joj je 
sedio nad zglavje. Istr. 2, 110. — "Fri vile tancaju nad 
mrzal studenac. 1str. 4, 9. — Vrbniče nad more, visoka 
planino! Zstr. 2, 81. — (Jančić) mi je daleko pod one gore 
visoke. Istr. 6, 43. 

Štokavski primjeri: Al mu sjedi pred pećinu majka. V. pj. 
2, 8. — Roksandra je pred bijelu crkvu. V. pj. 2, 27. — 
Među se se hoće da pomore. V. pj. 2, 34. — Živo mu je srce 
zaigralo, a za pojas svijetlo oružje. V. pj. 3, 23. — Kad je bio 
pod Udbinu grada. V. pj. 3, 54. — Kad je bila pred bi- 
jele dvore. V. herc. 41. — Čekaću te pod žutu naranču. V. 
herc. 79. — Pred dvore joj divno kolo igra. V. herc. 154. — 


Danas nema nada me junaka. V. pj. 3, 35. — Nema krvnika 
nad poturčenaka. V. posl. — Isporedi: Ta od Sarca boleg 
kona nema, nit nada mnom bolega junaka. V. 2, 74. — Da 


si cvijet nad cvjetovma. V. pj. 1, 321. — U zlu ste se mjestu 
udesili — među dvije velike haždaje. V. pj. 5, 1. — Među se je 
vojska govorila. Petr. 2, 518. — Kad bijaše pod Stambula grada. 
Petr. 2, 518. — Kada biše na Golub planinu, na polanu pod krivu 
omaru. Petr. 2, 244. — Kad je bio pred mermer-avliju. Juk. 92. 
— I dade mu sablu okovanu, što siječe pod oklop junake, pod 
oklopom i pod pancijerom. Žetr. 2, 502. — Su čim li si lice umi- 
vala? Su što li si mlada otirala? V. pj. 1, 112. — U ruke joj 
od zlata šibika, su što šiba po rukam đevojke. V. pj. 1, 539. — 
Su negove sive sokolove. V. pj. 4, 8 

6. Samo u štokavštini (u pjesmama) dolaze uz glagol činiti 
dva akusativa, od kojih je jedan vanski a drugi nutarni objekat 
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izražen kakvom turskom riječju, n. p.: Da idemo na Crvene st'jene 
gehir činit (= razgledati) kamene Kotare. V. pj. 3, 24. — 
Krajinu ćeš sehir učiniti. Juk. 347. — I on dođe bijelu Zvorniku, 
vas je Zbornik tem bi] učinio Bos. prij. 1, 39. — Pa će tebe 
surgun učiniti. Bos. prij. 2, 106. — Bog ubio našega vezira! 
čini surgun Turke na kaure. Juk. 502. — Izmet čini pre- 
bila dorata. Juk. 256. — Doveli mu lijepu djevojku i tu mu je 
nićah učinili. Juk. 379. — Ja ga suhal ne bih učinio, na 
mah bi mu ja odsjek'o glavu. Juk. 495. -— Timar čini doru 
kona svoga. Marj. 72. 


XIII. Lokativ, 


1. Lokativ bez prijedloga nalazi se kad kad u starijoj čakav- 
štivi i kod dubrovačkih pisaca, češće u novijoj čakavštini i u 
kajkavštini, gdje u štokavštini ima većinom isti padež s kojim 
prijedlogom. 

Staročakavski primjeri: Tebi — kako človiku naučenu i mudru, 
i visokomu cesarastva stanju položenomu, tanko i knižno go- 
vorila jesam. Katar. 219. — Prominila je lice kako no voća stabla 
premaliti. Marul. 3. — Bogat ne napoji vijeku žedna. Kavan, 
9, — Ne ćeš vijeku rani lika iznač. Kavan. 510. — [sporedi: 
Ja se ne nadam imena u viku s ovoga, čto skladam, ni slavu 
steč niku. Luc. 366. — Tko rani oružjem človika, života ne shrani 
prid mačem do vika. Marul. 184. 

Starodubrovački primjeri: Za č u sani javi ne daš mi po- 
koja? Menč. 101. — Ter mi je trudno već, gdi javi zlo viđu. 


Menč. 124. — Ne može svijes moja ni javi ni speći prijati po: 
koja. Vetr. 2, 3. — Isporedi: U javi i u sni žaliće vik mene. 
Menč. 151. — U sni i u javi — mrazan neki strah boravi. Gund. 
29. — Štokavski: Ne može, da veruje, da li je to sve na javi. 


Stef. 118. — Er će tu bit svada, ka viku bila ni. Na]. a. 218. 
— Moli mi tuj vilu, da meni prije da rukom smrt nemilu. nego 


li da viku mu lubav otkrije. Na]. b. 15. — Gdi i malahan vje- 
tric viku s krajem vale svađa i smeta. Gund. 18. — O ti, ki 
bi viku općen glasnik zemle i nebi Gund. 67. — Uzvisićeš 
mene i viku ugrabit me zlu čoviku. Đorđ. S. 28. — Isporedi: 


Zavidil ja ne bih u viku nijednom — človiku. Ran. 116. — Ter 
crnoj kad zemli budeš mc viditi, znam, da ćeš za žalos u sebi 
tuj riti. Ran. 127. -- Jer ne ću nigdar bit žalostan ni tužan, 
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neg ticu veselit s velikom radosti. Menč. i Drž. 488. — Kamo 
li pritužan moj život zavodim, nesreći ki je sužan. Vetr. 2, 196. 
— Svaki duh na sviti da može u sjenci toj hladom se štititi 
toplini sunčanoj. Vetr. 2, 287. 

Novočakavski primjeri: Opre se kraju kamara i va noj stol 
načinen. Mikul. 2. — Sedmomu letu već na kraju dojdu olizu 
sela, kade mu j' žena imela kuću. Mikul. 65. — Ivanovem 
polu sake vrsti rožic. Mikul. 148. — Pa ga siče na dvoje, na 
troje, pa ga viša zelenoj jelici. Istr. 1, 67. — Isporedi: Ra- 
sikla ga na dvoje, na troje, razvišala po zelenoj jeli. Zstr. 1, 
68. — Sprarlaj, Mare, ruho, svatja ti su dvoru. [str. 2, 5. — 
Pridoh pod Vrbnik grad, protuleti.biše. Istr 2, 58. — Grgo 
mi se na vojnicu spravja, nikogare gradu ne ostavja. Istr. 2, 
90. — Vam je poć — putovati tri lugi zeleni: prvem luge 
jedna jabučica, drugem luge jedna mendulica, tretjem luge 
Juba Ivanova. Istr. 2, 100. — Aš to imam tri luge pasati: prvin 
lugu ni trave zelene, drugin lugu ni hladne vodice, tretin 
lugu draga luba moja. Kolo III., 40. — Nočas sam seli bil 
kod moje rožice. Kolo IJI., £7. — Otkud mani roža bi, da moja 
juba gradu ni. Istr. 2, 122. -— Jagoda je sedmom leti 
bila. Istr. 2, 124. — Brat mi je umrl od glada, jutre ću i ja. 
Istr. 4, 19. 

Kajkavski primjeri: Sadila sem rožmarin skromnem mestu 
pod goruj Kuku]. 210. — Mladenec ves strahu izišel je iz hiže. 
Va]. 24. — Gospoda strahu, da ne bi Marko došel, nisu dala 
van pismo. Va]. 74. — Da bi one tri kotle cekinov, koji su tam 
sredi vrta, van iskopali. Va] 166. — Sredi mi sedi ženik 
z nevestom. Plohl 3, 89. — Hodil je celi den koli morja. Val. 
192. — Ja se vinu hmivlem. Plohl 3, 46. — Isporedi: Vsako 
jutro rano vo vini se vmivam. Kuku]. 204. — Drugu (devojku) 
rani vinski gori. Plohl 3, 67. — Ne je prala vodice, neg je 
ju prala v sozicaj. Zlohl 2, 83. 

2. Lokativ s prijedlozima na, u (rjeđe s drugima) nalazi se 
mjesto akusativa gdje češće gdje rjeđe u starijoj čakavštini, kod 
starodubrovačkih pisaca i na jugu u štokavštini. 

Staročakavski primjeri: I koko mogoše, u gradu snesoše žita 
za potribu. Marul. 19. — Tako bog ni pušćal, Akior da zgine, 
u nevolah upal za cića istine. Marul. 25. — Na konac ne: 
srići spast će u svakoj. Marul. 48. — Urehu ufanja vazmi 
još na sebi. Marul. 99. — Na zemli padaše ptica sagvisine. 
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Marul. 15. — Ka sam ja, — da ne ću na pospiš pojt u toj ko- 
mori? Marul. 46. — Pojte gori na gradu s nim. Marul. 54. 
— Sve naše želinje u tebi stavimo Marul. 103. — U bašćini 
mojoj ne dadu mi priti. Marul. 151. — Ufanje sve moje postaviv 
u bogu. Marul. 278. — Kad te pečal stavi u nikoj nezgodi, 
a ti se zabavi deletom kim godi. Marul. 139. — Poslaše dva ar- 
hibiskupa, jednoga u grad Solin, — a drugoga arhibiskupa poslaše 
u Duklii. Duk]. 17. — Vrhu leda — na zavodnom prvom 
vrhu pridoh, u kom plemenita ludstva stoje. Kavan. 467. 

Starodubrovački primjeri: Je da je u raju s anđeli uzišla? 
Drž. 396. — I nožem će sve poklati, a od noža što ostane, u 
ropstvu če podavati i u sužanstvu po sve strane. Vetr. 1, 
3821. — I kada na dom u budemo zdravo prit. Vetr. 2, 333. — 
Ona nemu na temu gizdava odgovorila. Bogš. 13. — Kad je 
doš'o hrabre Marko u slavnome u Carigradu. Bogš. 21. — 
Er ću doći ja Stjepan u tebe na večeri. Bogš. 26. — Natomu 
mu ne bješe Jerina odgovorila  Bogš. 36. — Činila ga staviti u 
toj studenoj tamnici. Bogš. 36. — U noj (tamnici) ti me 
stavila Jerina Đurđa despota, i u nu ti me mori gladinom i žedi- 
nom. Bogš. 37. — Paka ga je uvela u kamari Sekulovoj. Bogš. 
56. — Tere š nima odbjegla u Ohridu bijelomu. Bogš. 56. — 
Knigu piše Kuvelić Ivane, — pak je šale u mjestu Perastu. 
Bogš. 199. — Čaša mu je na zemli panula. Bogš. 200. 

U novijoj čakavštini ovamo ide ovo: Pita, po čen su hrušvi. 
Mikul. 41. — Isporedi u štokavštini: ,Hoćeš li mi dati jedno 
prasence?“ — ,,Hoću, gospođo.““ Ona ga upita: ,Po što?“ 
V. prip. 255.. 

U kajkavštini: Pole ti je jobrodilo: saki složek po dervenki, 
saki snopek po mlinčici. Plohl 3, 67. — Gora ti je jo- 
brodila: saki trsek po vedrici, saki grozdek po holbici. 
Plohl 3, 67. 

Štokavski primjeri: Te odnese na dvoru đevojku. V. herc. 
43. — Povedoše_ kone u podrume, a svatove na bijeloj kuli. 
V. herc. 49. — Na Jovanu krunu udariše. V. herc. 66. — 
Vrat' se natrag u dvoru tvojemu. V. herc. 101. — To začuo 
čobanine Jovo, pa otide u carevu dvoru. V. herc. 160. — Ode 
čedo raju na vratima. V. herc. 308. — Iz raja je u paklu 
gledala. V. herc 309. — Na tome mu Mirko odgovara. V. pj. 
5, 7. — Dođe pismo na Cetine ravno, na rukama Peru i Đorđiji. 
V. pj. 5, 30 — Ajte k nama na gradu Žablaku. V. pj. 5, 40. 
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— Dokle doše u Kotoru gradu. V. pj. 56, 50. — E po nama 
dobro biti ne će. V. pj. 5 9 

Krivo je ovo: Da dovedu kaluđera Sava, da dovedu femu pod 
šatoru. V. pj. 3, 13. — Da otideš nemu pod šatoru. V. pj. 
3, 13. — Kaž'te meni za vjeri turskojzi. Ogi. 178. 

3. Lokativ s prijedlogom po mjesto genetiva s prijedlogom od 
uz pasivne glagole nalazi se u starijoj čakavštini i kod starodu- 
brovačkih pisaca (da kako i kod nekih današnih pisaca), ali 
nigdje u narodnom govoru. Vidi u Daničićevoj srpskoj sintaksi 
na str. 629(##). 

Staročakavski primjeri: I tako ote, da se zapiše po trih no- 
dareh. R. istr. 252. — "Ti imu služiti, — kako po preman- 
ceru nim bude ukazano. Sen. 81. — Ako ki iz čisla prijatib 
klerigi — po biskupu ne bude odrišen od službe, svoju nedilu 
ima služiti. Sen. 81. — Koliko bude ukradeno po rečenih tatih. 
Krk. 290. — Tvrdeći zakone i običaje, koje imaju — potvrjene 
po sadanemu  prisvitlonmu gospoctvu bnetačkomu. Po] $. 25. — 
Naprave gradove, koji po poganeh bihu zasuti. Duk]. 13. — [I po 
rečenom kralu Hrvati biše podloženi od vole u nevolu. Dukl. 36. 
— Takova stvar i taj po tebi stvorena biti će po vas kraj slava 
tvoga imena. Marul. 37. — O Isukrste moj, po kom je stvoren 
svit. Marul. 277. — ,Da najliple što je?“ ,,Oto vas ovi svit, 
po bogu jerbo je vas kolik stvoren bit.““  Flekt. 27. — Duhovna 
se i blažena prikažuju po blaženih. Karan. 465. 

Starodubrovački primjeri: I tvoj bi ot pri plač utješen po meni. 
Menč. 241. — Ner da se vas saj svijet uzdrži po tebi. Vetr. 1 
127. — Neka se za svu moć i po vas proslavi bog. Vetr. 1, 315. 
— Od prvi čas vijeka nijesi li ti žena od kosti čovjeka po meni 
stvorena? Velr. 2, 211. — Vrati se opeta, Lubice, ako ikad, je 
da bih oteta po tebi bila sad. Luk. 62. — Bože ti, po kom se 
gospodi i vlada država sva ova. Luk. 106. — Po meni se reklo 
dosti, ne ištite drugo znati. Luk. 244. — Vedri kralu, koji jesi 
po proroku Samuelu stavlen. Kunar. 358. — Svetilište, ke vidite 
posvećeno sad po meni, u naprijeda vi činite. Palm. k. 59. — 
Znam, tisuć krat da po meni, blag Jezuse, vrijeđan jesi. Palm. k. 
184. — Po meni je predobita. mogu rijeti, Troja. Palm ]I., 225. 
— Pjesan po Davidu proročanskim previđenem upisana. Đorđ. S. 
65. — Bi David po Samuelu proroku pomazan za krala. Đord. 
S. 100. — Po tebi spravlena je svijem umrlijem pitja i hrana. 
Đorđ. S. 106. — Po Antiohu bi poplijehen grad od Jeruzalema. 
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Đorđ. S. 136. — Po nemu tbogu) ne po nama iz ničesa mi stvo- 
reni. Đorđ. S. 100. — Po rem (bogu) biše puti istini Mojzesu 
ukazani. Đorđ. S. 164. — Utfaj po nemu samomu čuvan bit. 


Đorđ. S. 205. 


XIV. Instrumental. 


1. Instrumental imena, koja osobe označuju, uz pasivne glagole 
prešao je iz staroslovenskoga jezika i u staročakavske knige, na- 
lazi se i kod starođubrovačkih (a i kod današnih) pisaca; ali ga 
ne ima u narodnom govoru. Vidi u Daničićevoj srpskoj sintaksi 
na str. 917. 

Staročakavski primjeri: Ovoga ditića_ mani bogom danoga 
vazmi. Alex. 226. — Četiri vitri velici i vzdušni ustavleni bogom. 
Alex. 317. — Pridite blagoslovleni ocem mojim. Tond. 117. 
— Onibogom prokleti počeše kričati. Duk]. 34. — Boge čtova, 
— kimi svit biše spet. Marul. 7. — Pričaše postiti, — da budu 
proseći bogom pohojeni. Mor. 21. — Vidiše, — blago razdileno 
u ruke slug tvojih tobom dopušćeno. Marul. 36. — Ako jedna 
žena ubije muža, kim sad je pristrašena zemla. Marul. 37. — 
Irude — pse djavlom naduti! Luc. 280. — Nesrični vi djav- 
lom speti! Ilekt. 91. — M. Marul, — kim, je urešen bili jezik 
slovinski. flekt. 25. — Vuletičom pjesan je zdata od Osipa 
skladno dosti. Kavran. 127. — Žena bijesno djavlom opsjeđena. 
Kavran. 307. 

Starodubrovački primjeri: I život bogom dan donih joj za 
lipos. Menč. 136. — Jedna je pod nebi, kom ću bit ozdravlen. 
Menč. i Drž. 498. — Dobri i sveti tobom su prognani. Vetr. 1, 
111. — Moj sinko bogom dan. Vetr. 2, 296. — Zemla otprije 
kralevana gorostasnijem gigantima. Falm. k. 32. — Novi 
zakon počine svijem dobrijema čekan toli. Pulm. k. 122. — 
I tutako presvetime duhom lupko nadahnuti čudnu rados 
svaki oćuti. Palm. k. 222. — Zora, ka slavicim zvana ustaje. 
Đorđ. r. 62. 

U štokavskom narodnom govoru našao sam jedan jedini primjer 
takve porabe instrumentala: Ako idem bogom danoj majki, reći 
će mi bogom dana majka. Muž. 695. 

2. U čakavštini osobito u novijoj i u kajkavštini dosta često 
nalazi se prijedlog sa kod instrumentala izlišan, što do duše i u 

15 


242 


štokavštini biva, ali (koliko mi se čini) rjeđe i samo u pjesmama. 
Vidi Daničićevu srp. sint. str. 602(**). 

Staročavkaski primjeri: Kako jesam ispisal ovi inštroment, 
zgora pisani s jezikom latinskim i nemškim i hrvackim. AR. 
istr. 267. — I biše ložnica ukrašena — z dragim kaminjem. 
Alex. 307. — On tvrdimi zvanjami i s nemilostivimi boji sve 
obuja. Duk]. 5. — [I riči s nim dili mišane sa medom. Luc. 
252 — Svaki — vjerom nek se štiti — i snom budi oružani. 
Kavan. 337. — Ludi, s kima saj svijet vlada, cijene, da su vje- 
koviti. Kavan. 388. — S papci, s nokti i s kopiti hica'u, ranau, 
čeprlaju, a čelustmi i s jazici grizu (vragovi). Karan. 410. — Raj 
najvična nami 'e staja, — nagli vjetri šnom ne kreću. Kavan. 487. 

Starodubrovački primjeri: Koji (trud) se izreći ne može s je- 
zikom. Na]. b. 57. — Hudi me gniv tiri, i s huđom smrti 
mrem. Zlat. 31. — Milos višni dijeli s vrhom svijem, u nega ki 
su ufali. Gund. 218. — Prikri (se) cijelo pole stvojijem vi- 
tezi pobjenime. Gund. 335. — Nije oružja čas pustila, skijem 
junake mnoge dobi. Gund. 337. — Nasrnu s krvavijem ga rvat 
bojom Gund. 520. — Naripi — skup prokleti vapijući s riječi 
prikom. Palm. k. 149. — S grabećom ga rukom odnijet nasto- 
jahu, nu s nijednom ga jakom silom skinut ne mogahu. Kana. 
584. — Mlado leto — ne _ gre s istijem redom. Đorđ. M. 58. — 
Mnogo bješe Turaka s sablom svojom pogubio. Bogš. 8. — Od 
kada sam Sekula s moj'jem očim sagledala. Bogš. 60. — Ivan 
kona udara s bičima i ostrugami. Bogš. 91. — A a desnome rukom 
vađaše od pojasa male nože. Bogš. 140. — A s bumbama kule 
izvališe. Bogš. 180. — Devet ih je s kona oborio, i s nogama devet 
pogazio Bogš. 311. — Govori s jezikom a ne rukama Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: Kaštigan ziz petnajstimi dukati. 
Jač. XXV. — Črni oči dvi, s kimi smo se gledali. Jač. 2. — 
Lipo ti je s svilom šit. Jač. 16. — Žela s zlatim srpom, s be- 
limi rukami. Jač. 63. — Ravno gledam 8 črnim okom. Jač. 216. 
— Mene rožicu s jalom napajaju. Jač. 110. — S vidrom vodu 
grabila. Jač. 198. — S svilum bi ju (košulu) našivala. Jač. 212. 
— Boje, da mi bili s zvoni _zazvonili. Jač. 264. — Da bi mi ti 
: stazu sis zlatom zlatila. Jač. 343 — Pišem sis desnum ručicum. 
Jač. 327. — Kada ona vrba sis grozjem urodi. Jač. 457. — Turki 
s kopjem bodu, s puškami slrilaju, s vrućum vodum naše z ba- 
štov polivaju. Jač. 497. — Pomagal (nam je) Turke obladati, 
s orsagom, s Budinom srićno sad vladati. Jač. 497. — Ako ne 
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moreš s mošnum, tako plati sis kožum. Jač. 598. — (Smrt) 
a vsemi vlada i vse vzimle. Jač. 625. — Da bi gore 8 vinom 
obrodile. Jač. 655. — Prvi (potok) mi ga curi s tim prebelim 
mlikom, drugi mi ga curi _ s tom slatkom mednicom, treti mi ga 
curi tim črlenim vincem. Jač. 696. — Bila je z malen zadovoljna. 
Mikul. 1. — Već ni imel, tako rekuć, s čen bi miša otroval. Mikul. 
2. — I ča bi z okon maknul, ne već ne stane. Mikul. 25. — 
Sad projde on ća, a mrav se načini z mladićen. Mikul. 38. — 
Učini se s tičen. Mikul. 36. — Oni se načine s proson; cf. oni 
ge načine šenicun. Mikul. 56. — Ti si me s ten zbavil Mikul. 14. 
— Udre z matikun. 14. — Zakima z glavun. 20. — Prime ju 
rukun. 55. — Rekli, neka se ženi s čen prvo. 60. — Zame koš 
i zapoveje, da se napuni z najbolun hranun. 77. — Domisli se, 
da ni brat s pravun smrtun umrl. 115. — Celu noć ni z okon 
zažmal. 89. — Začela je kantati s prelipen ten glason. 146. — 
Kad ideš po vodicu, z ribicun se stvorila i z ribicun bodila kako 
saka ribica. 143. — Uzrija je javor sa jabukom. str. 1, 1. — 
Isporedi: Kad uzrije javor jabukami. Istr. 1,1. — Je li ono 
s prahom zaprašeno, al je ono s maglom zamagleno? 1, 11. — 
Momče ide s gorom proklinući. 1, 22. — Ne hodi, Nanulo, s onim 
pravim putom. 2, 113. — S ovim se puten vratite. .6, 24. — 
Ogsorski vrti puni s mažuranom. 2, 12. —- Tvoje vedro čelo s vlasi 
natkriveno, kako ravno pole s travom obrašćeno. 2, 13. — Pivajte 
mladići s vašima grlama a ju ću poslušat s mojimi ušima. %, 21. 
— Sam ju tužna zaklela, da bi z goru hodila, da bi z ribu 
plavala kako svaka ribica. 6, 11. — Gradi se počeli roniti i sa 
ognen goriti i z jezeron plavati. 6, 45. 

Kajkavski primjeri: Z desnum rukum kres nalaže, z levum 
rukum šaltvu igra. Kuku]. 256. — Čem više leti, s tem lepše 
poje. Kuku]. 217. — Oj jabuka zelenika, z lepim cvetom jot- 
cvetala, dobrim rodom jobrodila. Kuku]. 252 — Kovač mu da 
ruku, a Marko mu odseče ju s sablum Va]. 66. — Mahne s sab- 
lum Marko. Va]. 72. — Kon pogazil ga je z nogami. Va]. 75. 
— Rojenice — sudiju sako dete, s kakvum smrtjum prejde iz 
ovoga sveta. Va]. 76. — Z jednum prilikum dogodilo se je, da 
je išel črez jednu šumu. Vaj. 97. — Suha vrba ne bo z groz- 
dičem rodila. Va]. 297. — Vetriček popubne simoj tamoj z vejum, 
a junak jobrne simoj tamoj z verum. Zlohl 3, 41. 

Štokavski primjeri: S nag&aci joj raku iskopajte a sabljama 
sanduk satešite. PV. pj. 2, 7. — Sa carskom je rukom pot- 

* 


244 


pisao. V. pj. 5, 34. — Koliko je imao fišeka, s svakijem je ubio 
Turčina. Ogl. 140. — S vojskom lako upravlati nije. Petr. 2, 119. 
— Kosa mu je, pokriva se s nome, nokti su mu, orao bi s nima. 
Srem. 9. — Al je beže bogati sa blagom. Srem. 20. — Dok 
umjedne sobom okrenuti, i sa srpskom zemlom carovati. Petr. 2, 
157. — Pa ćemo se s očim' pogledati. Petr. 1, 3. — (Pokrilo se 
drago) sa zlaćanom maramom. V. pj. 1, 227. — Pak mu stade 
— s lutitim glasom govoriti. V. pj. 2, 70. — Za to Marko haje 
i ne haje, nego s kupom rujno vino pije. Juk. 7£. — Doru goji 
i s pivom ga poji, ispira ga s rakili safunom. Juk. 257. 

3. Instrumental bez prijedloga Sa nalazi se po često u čakav- 
štini i kod starodubrovačkih pisaca, gdje u štokavštini pravilno 
taj prijedlog ne izostaje. Oni štokavski primjeri, u kojima to ipak 
biva, ili su iz pokrajina, koje su u blizini čakavskoga zemlišta, 
ili se ispadane toga prijedloga može opravdati tim, što bi mu bilo 
mjesto pred piskavim početnim glasovima S i Z. 

Štaročakavski primjeri: Da pridu prvo obeda svojimi pra- 
vicami i pismi. R. istr. 247. — Lav prigna naprčćenimi 
kameli tovarca k mojstiru. Jerol. 232. — Drugo ima viće uči- 
niti sestrami starimi. Zak. 225. — Vazeše ga (tovarca) i 
svojimi kameli pornaše ga. Jerol. 232. — ZPersidski car dojde 
na nu nikada silom velikom. Alex. 240. — Ona svojimi 
pojde u Jerusolim. Marul. 5. — Za nimi pristupi kra] svimi 
silami. Marul. 23. — Palas smila ne bi toko — prizvavši još 
k sebi strilami Peana. Marul. 59. — Neka svak — tako- 
vom svijećom grede, milost božju da uhvati. Karan. 64. — 
Valerijan pođe slugami. Hekt. 102. — "Ti svetimi raj uživaš. 
Hekt. 167. — Prama snažnoj nije vlasti smrt uložit ni istinu, tko 
ne će ostat malom časti. Karan. 81. — Posla nega mnogom 
dikom — tja u Mešik. Karan. 130. — Nimajući svom go 
spojom sina od srca. 130. — Crkva sveta prigihe se muža že- 
nom razlučiti. £12. — Isporedi: Al se silom s nim (t. j. duša 
8 bogom) rastaje. 427. — S desne Petar kluč držeći, mačem 
Pavo s lijeve steći. 458. 

Starodubrovački primjeri: Sunačcem sam bojak bila. Afenč. 


i Drž. 507. — Za č mene, Budim grad, svom mojom drža- 
vom podal je taj nesklad vukovom i lavom. Vetr. 1,61. — Zvije 
rinjem u družbi svoj život provodi. Vetr. 1, 141. — I mjesec 


zvijezdami u mraku kad staše. Vetr. 2, 232. — Isporedi: I 
mjesec s zvijezdami u mraku stojeći. Velr. 1, 284. — Grozni 
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plač suzami neka se ustavi. Vetr. 1, 10. — Bezgrješni zajedno 
zlobnijemi ostaju. Vetr. 2, 229. — Budem ja ukopan sestri- 
com u jedan grob. Vetr. 2, 396. — Ne dadješe mi se ni susje- 
dom razgovorit. M. Drž. 133. — Rđa zlatom ne stoji, bogat 
s ubozijem ne avancava ništa. ./. Drž. 203. — Er sam zgriješio 
noj i tebi i zlim djeli i s riječima. Luk. 291. — Znaj da 
drazim mojima: svima me rastavi. fan. 60. — Kad nas pak 
vrime životom rastavi. [lan 70. — Isporedi: Ona mi tad reče, 
kad se htjah rastat š nom. Zlat. 20. — On mu dušu slijedi i 
hita, da bi 'e a tijelom rastavio. Đorđ. S. 228. — Čelad (ga) 
kori, da zločincim sasma očitijem opči. Palm. k. 138. — Zmaja 
kletoga životom rastavi. Palm. I., 20. — Mi straha ne imamo 
svijem se svijetom bit. Palm. 244. — A on bješe kupio sto 
dukata grane svile, ter je svilom otiš'o u lijepu Hrvatiju. Bogš. 


102. — 1 plemiće gospodu sv'jetlijem carom pomirio Bogš. 
222. — Turci vele, Kralević je Marko svojijem pobrom Alil- 
agom. Bogš. 248. — Ođe šilom u goru a s rešetom na vodu. 
Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: Luba ti se majkom prigovara. Kuku]. 
158. — Ne govori svekrom ni svekrvom, niti tvojim 


Pavlom gospodinom. Kuku]. 154. — 'Tko ti dajo klobuk bilim 
perjem? Kuku]. 159. — Kupi mi ti klobuk belim perjem. 
Istr. 1, 26. — Lipo živel svojun zenun. Mikul. 23. — Rodi 
sina zlatnemi vlasi. Mikul. 29. — Kad san bil gotov zma- 
jen. Mikul. 72. — A tako je bilo isto i svon (= psom) i s konen. 
Mikul. 73. — Draga mi se j' majkon zavadila. Mikul. 167. — 
Draga mi se j/ drugin zagrlila. Mikul. 167. — On mi je daroval 
pršten crnin okon. Mikul. 160. —- Jutra će se slavit ženidba 
kraleve kćeri slugun. Mikul. 71. — Zlen (mužem) zlo, ale prez 
nega još huje. Mikul. 141. — Pustite me, majko, mrtva poboditi, 
kad mi niste dali živim govoriti. ]str. 2, 16. — I svojom se 
puškom razgovara. [str. 1, 64. 

U kajkavštini takvi su primjeri neobični: Zagledal je jednu 
lepu devojku zlatnemi lasi. Va]. 18. — Ter puškami na 
me hode. Kuhač 4. 245. 

Štokavski primjeri: I/jepo li je pogledati, — đe se muna gro- 
mom igra, a javore jabučicom, mladi Jovo đevojčicom. 
V. pj. 1, 91. (iz gorbega primorja). 

Vuk Karagić dodaje tome primjeru ovu primjedbu: ,Gromom 
mjesto s gromom itd. Tako se po onijem krajevima i u govoru 
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s izostavla u ovakijem događajima; a u drugijem opet događa- 
jima može se čuti, gdje po svojstvu jezika ne bi trebalo, na pr. 
pogleda ga s okom; 8 vama se diče itd. — Eto ti svekra sv e- 
krvom. V. pj. 1, 125. (iz gorn. prim.) — A na posteli mlada 
spi malahnim čedom na ruci. V. pj. 1, 456. (iz gorn. prim.) 
— Pod nom (jabukom) mi seđahu biskup popovima, a knez 
vlastelima, kapetan suđama. V. pj. 1, 677. (iz g. prim.) — 
Pa on ode gvojom milom majkom. V. herc. 2. — Svi sva- 
tovi pod žut bor padoše, đever snahom pod žutom narančom, 
V. herc. 199. — Djevojka se suncem okladila. Petr. 1, 3. — 
Rastade se s gospodarom svojim, — seka s bratom, luba svojim 
drugom. Petr. 2, 293. 

4. Instrumental s prijedlozima među, nad, pod, pred, za nalazi 
se po koji put u starijoj čakavštini, kod starodubrovačkih pisaca, 
a najviše na jugu u štokavštini mjesto akusativa uz iste prijedloge. 

Staročakavski primjeri: Dojdoše pod vrhom, i tuj ga vezaše. 
Marul. 26. — Lon ju prid sobom zazva u komoru. Marul. 
41. — Uteći prid nih zlom jur nimamo kuda, ner pod tvojim 
krilom, ki kraluješ svuda. Marul. 246. — Svece naške ruke 
stavih štiocu pred očima. Karan. 313. — Brojen sam meju 
krivci. Kavan. 444. 

Starodubrovački primjeri: A veće trpiti ne mogu trud ovi, oti- 
doh vapit prid onom, ka slovi. Menč. 179. — Ter te uzdig'o 
nad inima tvojijem vrijednijem vrsnicima Đorđ. S. 73. — Kad 
mi dođe Vjepa Rude pred bjelijem manastirom. Bogš. 66. 
— Da je Moro pod Novijem doš'o. Bogš. 200. 

U novijoj čakavštini takvi su primjeri neobični: Detelinu žane 
Anica divojka, pak ju meće pred brajnemi koni Zstr. 2, 82. — 
Isporedi: Metala ju (detelinu) pred brajnove kone str. 3, 5. 

Štokavski primjeri: I bači je među đavolima. V. pj. 2, 4. 
— Pa otide među đeverima. V. herc. 75. — Š nom pobježe 
među svatovima. V. herc. 154. — Svoju dragu provodi, nad 
vodom je navodi, da je baci u vodu. V. herc. 250. — Dovedi 
ga mene pod šatorom. V. pj. 3, 30. — Svi svatovi pod žut 
bor padoše, đever snahom pod žutom narančom. V. herc. 
199. — Cv'jetak pade od naranče pred svatima na trpezu. 
V. p. 1, 33. — "Te odoše na sud pred kadijom, kad odoše 
na sud pred kadiju — FV. herc. 170. — No ti hajde za gorom 
na vodu. V. pj. 3, 85. — Šćeri udavala za vrsnim i pribra- 
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nim Srbima o pravom vaktu. V. herc. 355. — Hajde š nima 
pod gradom Klobukom. VP. pj. 5, 77. — Osman-paši idu 
pod šatorom. V. pj. 5. 197 


XV, Vremena glagolska. 


1. Presenat perfektivnih glagola nalazi se često (kao što u staroslo- 
venskom jeziku) u čakavštini i kajkavštini mjesto futura. To biva: 
a) u glavnim rečenicama, na pr. u starijoj čakavštini: Reče: o 
gore tebi Ejipte, u mnogo lit proslavi se s carem svojim Nekte- 
nabom, a u jedno lito poginete. Alex. 222. — Ako ovo istina je, 
čini i ne krsmaj i mito veliko od_ mene primeš. Aler. 224. — 
Ako car _zemli budeš, ko dobro mani učiniš? Aler. 227. — 
Ako li to ne učinite, meč macedonski vse blago zemle vaše ubije 
i po velikoj čkodi pokloniti mi se hoćete. Alex. 240. — Mi bo 
mnoge grade razbivši prijasmo, i tu vsu Asiju do mala pri- 
memo. Alex. 248. — Aleksandre, boga Sabaota na pomoč k sebi 
prizivaj, i silu persidsku ubiješ i (v) Ejupat grede primeš i 
Pora-cara_ ubiješ, i v nemoć veliku i u dvi napasti upade, 
nu od vsih ovih bog Sabaot izneti te ima, i vsemu svitu car na- 
zoveš se. Alex. 256. — Ovo zele popij, i zdrav budeš od ne-_* 


moći, ku imaš. Alex. 258. — Pij caru, zdravo ti hoće biti i od 
nemoći isciliš. Alex. 258. — Ako i Darija ubijemo, bez pečalj 
budemo. Alex. 262. — Stav' stražu; — tim ti se predade 
vas puk on od vole, ali se raspade od toke nevole. Marul. 29. 
— Rekoše: — od svega biti će £' načina, ku želiš, ne ina; toj 
on čas oćutiš, ki pred gospodina našega postupiš; dobro ne 
izustiš, da će ti sve dati Marul. 40. — Ne htij se oblinit 
naučit meštriju; — kad srića odajde, s tobom ostane art, ter 
ti krušac najde i s kom preživeš part. Marul. 115. — Lubi 


boga nad svim, a kako sam sebe iskrnega za tim, i u raj stavim 
tebe. Marul. 191. — Da kako ćeš, da t ja stvoru, al nega da 
za te molu; on se meni ne umoli, ni mi_za te milost stvori. 
Marul. 327. — Ako budeš zakon slidit, ti od boga ne ostaneš. 
Kavan. 16. — Što god pitat vjerni budu, moleć primu i pri- 
budu. Kavan. 336. — Išt Kkralestvo i prav božu, a k noj sva 


se nadoložu. Kavan. 337. — K ručku ustan', —- čim poždereš, 
za večeru pripravim ti bolu žeru. — Kavan. 421. — Od sunca 


će i od mjeseca zlamena se vidjet čudna, zvijezde otamne, |ud- 
stvo uzjeca radi straha. Kavan. 557. 
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Starodubrovvački primjeri: Sva raiska gledajte u ovoj gospoji, 


onli se čuvajte, jer vas svih opoji. Bfenč. 104. — Ah, je da mene 
kad obasja sunačee, ter moje gorki jad ostavi srdačce. Menč. 
i Ihrž, 469. — Nea ti našijeh bragešica; u kojijeh se oženim, u 


tizijeh nas i ukopaju. M. Drž. 327. — Ah, je da se izgubi za 
vazda, ter ga vijeku ne nađemo. M. Drž. 328. — Kad sred 
zvijerja nemiloga probuđenu lubav vidiš, jeda i ti nih uzslidiš. 
Boba]. 223. — 'Ter_ tko god bude taj spjevan glas čuti, romon, 
ki dijeli raj, u sebi oćuti. Ran. 2. — Izvrni tvoj stupaj, ter 
k ognu ne hrli, inako ogan taj svu ti put isprli. Ran. 67. 
Novočakavski primjeri: Ki mi prvi dojde, onomu veru dam. 


Jač. 160. — Služi mene, mladi junak, ja ti kupim lipu kapu. 
Jač. 59. — Vako ne će nigdor 've naše lubavi neg mi skupa 
zvati, nit joj gdo zabavi. Juč. 174. — Ja pojdem na stranu, 
zberem si lubavcu. Jač. 187. -- Ča divojko misliš, to nigda 
ne bude. Jač. 251. — Nec boj se ti, mila moja, budeš k letu 
žena moja. Jač. 271. — Ja se ženit budem; zaručna mi bude 
Marija divica. Jač. 371 — Protulitje lipo 'e teplo sad nam ovde 


bude dobro. Jač. 39. — Ti va krčmi još i umreš. Jač. 554. 
— "Vežak ako ja postanem, težak žitak na se vzamem. Jač. 
505. — Ako ja ozdravim, tebe ne ostavim. Juč. 460. — Dobri 
gospodin bog on će mi se smilit, a od tebe, brate, pomoć ne za- 
prosim. Jač. 475. — Ti se_ učini kon, a ja ću kobila, pa se 
tako morda spasimo. Mikul. 93. — Ja gren sad ća od tebe, i 
ne vidiš me već do zlatnoga Rasudenca. Mikul. 126. — Još 
prestrilim pticu lastavicu, kamo ne ću na koplu jabuku. str. 
1, 18. — Mene _već s dragom nigdar ne spravite. [str. 2, 21. 
— Ki prehiti granu mendulovu, ti zadobi lipu Maru moju. Istr. 
2, 124. — Hodi, Petre, v ono pole, onde_ nađeš jenu crikvu, i 
pogledaj na oltarak, onde ćeš najt povesance. Istr. 6 7. — Onda 
je on govoril: ni bog, ni svi ludi z ruk mi te ne zemu. ]str. 3, 
4. — V Betlehem vi hodite, tamo Isusa vi najdete. Jstr. 6, 
24. — V pakal dojdeš, to bog veli, tvoji grihi su uzrok. 
Kuhač 4, 198. 

Kajkavski primjeri: Ja si bodem letel va dolnu zemlicu, peska 
se nazoblem. Dunaja napijem. Kuku]. 197. — Rajši pol e- 
tim vu široko pole, tam se nazoblem rumene pšeničke; jonda 
poletim vu široki Dunaj, tam se napijem mutnoga Dunaja. 
Kuku] 198. — Zapopevaj Jana, da te gora čuje. — Ako ti za- 
pevnem, mene ti počuje te dvapajst tolvajev i nin harambaša ; 
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“tebe vumoriju, mene otpelaju. ICuku] 228. — Kopajte mi 
zdenac; ki mi mimo pojde, ki mi žejen pojde, vode se napije. 
Kuku] 212. — Idem k mojim šogorom, oni mi poveju. Va]. 2. 
— Beži kak najbole morete, ja vre dostignem vas. Va|. 6. — 
Kra] — zapovedal, da _mora i ove race sim donesti, ar drugač 
glavu zgubi. Pa]. 9. — Mislil si je: ne bude za me dobro. 
Va]. 4. — "Tam kopaj i najdeš jednu vuzdu. Va]. 4. — Za to 
su mu rekli, da ž nimi više ne sme iti, drugač ga skončaju. 
Va]. 7. — Fi, moj kovač, nesi dobro včinil, ne dobiš nikaj. 
Va]. 66. — Načini i tok od sable pa i palicu, — onda ti 'se skup 
platim. Va]. 66. — Vila počne kričati: pusti me Marko, ja ti 
oživim Andra i dam ti kona vilovitoga. Va]. 68. — Znaš kaj? 
gda ti dojde (sin) dimo, — ja ti namažem jeden poplun. — On 
se onda prime na poplun, a ja ga posečem i scepamo ga, 
da ne bu nam vujšel. Va]. 115. — Nu, ja idem šibja brat i pro- 
dam ikupim kruha. Va]. 187. — Či ti ja ozdravim, tebe ne 
ostavim; či pak ti vumerjem, koniča jostavim. Plohl 3, 25. 
— Ovo dete bude raslo i dorase svoj vrli, ali budejo ga zeli 
za soldata; otec ga ne bude mogel obraniti, i tam bude zapo- 
vednik cele trupe; onda se budejo tabori veliki vodili, i onda od 
puške pogine. Vo]. 84. 

b) U podložnim rečenicama izričnim, upitnim i odnosnim (onim, 
koje se daju u finalne pretvoriti) nalazi se u čakavštini dosta 
često presenat, gdje se u štokavštini futur upotreblava, 

Staročakavski primjeri: Ne tribuje ti biti se s nami, ne znaš 
bo, ča ti se prigodi. Alex. 292. — Evo glava, — ka no su 


državu priti, da rasteče. Marul. 52. — Ne pomisli za to, da 
te ča otkupi. Marul. 114. — Stine mi i zebe duša cića toga 
misleć, tko pogrebe, majko, sina tvoga. Marul. 177. — Stav 
stražu, ka no, pad kon zdenac, ne dade vazimat vodu. Marul. 
29. — Od straha vas stinu, — jer smrt, kom poginu, jes mi 
pred očima. Marul. 182. — Mi mnihomo, da uboštvo dovede 


nas na blaženstvo. Mar. 287. — Jer oni, ki bihu od kraja da- 
leče, pogibil, ne mnihu, da do nih doteče. Duc. 238. — Nadiju 
(se) u srcu mojemu, da ti pri dodiju neg zgodim u temu. Ic. 
235. — Ja išću, da prodam ne lice rumeno za jaspre, ke podam 
za vince crleno. Luc. 231. — "Tuj svakom gizdavom dvorkine 
gizdave iskahu zabavom, kako me zabave. Luc. 238. — "Ver 
drhću kako prut i glelam sva mista, gdi smrti najdu put, do 
kolu sam čista. Luc. 240. — A pomoć koga mož', ter mu pomoć 
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kratiš, ne išći drugi nož, kojim ga potratiš. Luc. 252. — Ve-' 
rom ti se obetuju, sablice da ne pašu, konica da ne jižju. Hekt. 
23. — Za tim se zariče zakletve čineći, — da veće ne stavi 


*stupala na more; i gdi ga svak čuje, odluku učini, da već ne 
putuje po morskoj pučini. Hekt. 65. — (Prišli ste), da vi stvar 
vidite, kojom pamet utišite. Žlekt. 80. — Sad te molim, da 
vidimo, ča mi od nih učinimo. Hekt. 149. — Ne htij se oblinit 
naučit meštriju; — kad srića odajde, s tobom ostane art, ter ti 
krušac najde i skom preživeš part. Marul. 145. 

Starodubrovački primjeri: Za č grede put nas toliko čudna stvar 
— i kaže po sjeni, da nam dvor obori i da nas poplijeni. 
Vetr. 2, 199. — Jošte govoriš, da tvojom jakosti vrata nam 
oboriš. Vetr. 2, 201. — Ovdi brate putnik ima mirno stanje, 
ne sumni, zao človik da mu uzme imanje. M. Drž. 65. — Još 
ćemo nega čut, je danas naputi na koji boli put M. Drž. 433. 
— Po'u druge strane obaći, -- je da indje me rodjenje bolom 
srećom nači budu, ter utješim tim cviljenje. Boba]. 234. — 
Kunu t' se od sade na kripos najvišu, da € veće nikade ne 
ukažu, što pišu. Ran. 105. — Dan je ovo, u ki diku vjekovitu 
mi stječemo. Zalm. k. 70. — Na uznosit brijeg uzlazi — pomno 
tražeć, je da u pazi lijepi uzrok svoje boljezni. Aanan. 299. — 
Mogu li se u vas pouzdati, da činite, što vam budem r'jeti. 
Bogš. 235. — Zemla se bogu zaklela, da ne zataji, što se na 
noj učini. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: Voda uosi drivle i kamene, iz česa s 
hižu napravimo. Jač. 233. — Merkaj, mila, merkaj, ča se tebi 
stane. Jač. 325. — Kam ja idem, tam ti dojdeš, od kuda se 
ne povrneš. Jač. 625. — Da pošale na strahotu s neba dva 
apoštole, ki prestrašu nepr'etelsku, kot su vojsku Atile. Jač. 
629, — Ar ti ne znaš — vrimena, kad ti bog pozove dušicu 
iz tela. Jač. 646. — Vidi vilo, je! visoko sunce, da budem znal, 
ku dobu poginem. Maž. 30. — (Sakuj) sebi toke na ječrmu, 
va čem junak va svatove pojdeš. Mač. 162. — Marko ima tri- 
jest i tri strjele, čim ustrjeli družbu Mijatovu. Istr. 1, 69. — 
Kupićemo litru zlata, čim s načine vincu rese. Zstr. 3, #. — 
Dajte nam ga bokunić, ča klademo va lončič; — dajte nam 
ga pleće, ča koledva speče ]Istr_ 3, 18. — Drivo reste u toj 
črnoj gori, z koga plug i kola načinimo; voda nosi drivle i 
kamene, iz česa si hižu napravimo Jač. 251. 
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Kajkavski primjeri: Kuj mi kovač devet klučov, s kim ot- 


premo devet komor. Kuku]. 205. — Ov ide ve žalostno i mislil 
si je, da ju već ne dobi. Va]. 3. — Kaj me pitaš? znam, kaj 
mi nikaj ne pomoreš. Va]. 37. — Dojde čmela, pa mu veli, 


da ide samo spat, da vre prež nega napravijo. Va]. 37. — 
I na to veli, da ga vre navči, da se bu ga bojal. Va]. 72. — 
Rekel je bogec, da dojde za sedem let i onda mu pove. Cf. Neg 
je rekel, da dojde za dve leti i onda bu povedal. Va]. 82. — 
Naj ide ova trejta, — znam, da nikaj ne donese. Val. 226. — 
Idi hrastu, pa vudri po nem, buš vre videl, kaj ti vun dojde. 
Va]. 139. — Pustil ga je vu toj šumi misleć, da ga kako živinče 
rastrga Val. 158. 

U štokavštini govori se u takvim slučajevima futur, ka n. pr.: 
Pouzda se Krajeviću Marko, da će uteć na svome Šarinu. V. 
pj. 2, 68. — Zavjet čini Dunavka đevojka, da se nikad udavati 
ne će. V. herc. 150. — A ja sam se junak zatekao, zatekao i 
još zarekao, da se junak ja ženiti ne ću. Marj. 65. — Falila 
se Falisava, da ona ne će poč za stara. Marj. 202. — Zarekoh 
se, zatekoh se, da se ne ću udavati za malena. Kuhač 3, 267. 
— Babetina — im se obeća, da će uhvatiti i doznati, kako 
on jabuku sačuva. V. prip. 16. — Kaže mu, da ona ni za koga 
drugog ne će poći. V. prip. 270. — Kazaću ti, kako ćeš se 


pomoći. V. prip. 76. — Car — proglasi u svijet: koji mladić 
— pogodi, kakav bileg ima ova đevojka, — da će je dati nemu 
za ženu. V. prip. 100. — Znadite, da ćete svi mrtvi na ono 


mjesto ostati. V. prip. 104. — Svaki se u sebe uzdaše, da će 
zadobiti đevojku. V. prip. 104. — Ostav', majko, ožeg na 
ogništu, čim će Vata vatru zapretati. V. pj. 1, 753. — Nije I 
majka rodila junaka, — koji no će vodu preplivati? V. pj. 
1, 751. — Niti čezne očima za majkom, niti gleda, od kud ćeš 
joj doći. V. pj. 1, 739. 

Samo u pjesmama našao sam primjera, gdje u izričnim rečeni- 
cama presenat stoji mjesto futura. (Šve ovdje slijedeće podložne 
rečenice ja smatram kao izrične). Na pr.: Ne 1 se nama sinoć 
zaklinaše, da ne staneš kod tuđina, kono, da ne Jubiš tuđu 
ruku, kono, da ne mećeš tuđ prsten na ruku? V. pj. 1,8. — 
Za što prete čobani, da mi jagne ukradu. V. pj. 1, 207. — 
Zareče se zulumčar đevojka, da načini nagak od čelika. V. pj. 
1, 657. — Još se fale, da ti ogak svale, i govore, da ti kuću 
obore. V. pj. 1, 788. — Možeš li se u se pouzdati, da rašće- 
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raš careve svatove? |“. pj. 2, 29. — Ja sam ti se knezu zatekao, 
da zakolem turskog car-Murata. V. pj. 2. 50. — Ja kakvu je 
riječ ostavio, — da odvede hiladu junaka. VF. 2, 89. — Mogu 
li se u te pouzdati, da ubiješ Čengijć-Smail-agu, i negovu da 
izgubiš glavu? V. pj. 4, 486. — Zarekoh se i zatekoh, da ne 
pijem rujno vino, da ne jašem dobra kona. V. herc. 238. — 
Zareko se kralev sine Marko, zareko se, da se ne oženi. Stojad. 
1,5. — Ja sam reko, da se ne oženim. Stojađ. 1. 7. — Još 
mi pretiš, da mi se osvetiš. Kuhač 1, 298. 

2. U namjernim i posljedičnim rečenicama nalazi se često u ča- 
kavštini i kajkavštini futur, gdje u štokavštini pravilno presenat ima. 

Staročakavski primjeri: Tada — poveli nu u tamnicu postaviti, 
neka ju gladom i žajom mučili budu. Katar. 222. — Ovo su 
moje pravice, a vi pokažite vaše, da budu znali razlučit meju 
nami ova gospoda, i da budemo u dobrem susedstvu meju sobu 
živeli. A. istr. 262. — I naredi š nimi, da mu budu davati 
dohodak. Dukl. 7. — I daše svakomu banu sedam satnikov, i da 
budu rečeni satnici z bani puku suditi; a z duži aliti s her- 
cezi pet knezov, i da š nimi pravo sude puku. Duk]/. 20. — Tuj 
historiju čtući, ulize mi u pamet, da ju stumačim našim jazikom, 
neka ju budu razumiti i oni, ki nisu naučni knige latinske. 
Marul. 3. — Uživaj, ča s stekal, da trabulat ne moj, da ne 
budeš stekal uboštva nepokoj. Marul. 141. — Ča tudje moreš 
dat, ne htij prodilati, tašća i ponosna da te ne budu zvat. 
Marul. 129. — Kad nimaš blaga part, a sinov si dopal, čin', da 
se uče art, na ku je ki pristal, da budu moć živit. Marul. 130. 
— I čista živlenja bogu obećaše, da s angelskom družbom budu 
pak živili. Marul. 206. — Tko ste, da ćete moć božju isku- 
8iti? Marul. 33. — Jer će dostojati ti razum, ta lipost, dabude 
imati svaku čast i milost. Marul. 41. — "Tim si dostojala, da 
pri mni milosti, ku želiš, imala bud eš u radosti. Marul. 46. — 
Do grada ću iti, da me on vlastelin bude naučiti istinu od 
toga. Hekt. 16. — Skup'te sluge i oprovde, da budemo spravno 
iti. Hekt. 81. — Nu mi noge sad poskiti, da ih budem ja 
umiti. Zekt. 101. — Nisam toli žedan, da ću tri popiti. Zlekt. 
9, — Ne pusti, na žalost da budeš doć. Luc. 213. — (Bog) 
dava zlatom bogatosti, neka bogat srce _ harno bude imati. 
Kavran. 11. — Svlači, bože, staru odjeću, da i u meni bude 
biti novi čovjek. Kavan. 67. — Nih su slave oci mnogi upisali, 
neka usplode, neka svojim krepostima budu biti ogled svima. 
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Kaea. 76. — Bdia ne spi, da ne budeš na tvoj smrti u drijem 
pasti. Kavan. 390. — I ako ne bi pjesni moje toli vrijedne 
mogle biti, dost je meni, da na boje budem život obratiti. 
Kavan. 333. 

Starodubrovački primjeri: Koli krat sam sebi hotil sam zadat 
smrt, neka se pod nebi svršeno budu strt. Menč. 42. — Rašči 
me uslišit, ali te još molu, da budeš utišit |uvenu nevoju. 
Menč. 133. — Da če me jur ubit, odluči luveno; da će me 
izgubit, namisli svršeno. Menč. 140. — Ter ne daj da moj plač 
prid boga bude doć. Menč. 157. — A drugo u naprid ne ću 
vam ja pravit, neka vam Juven vrid ne budem pojavit. Menč. 
261. — Pošli sad prijeku smrt, da svojom naravi svasma me 
bude strti u prah me postavi. Vetr. 1, 91. — S plačem ću 
moliti ja trudan tvu milos, da budeš slomiti tuj tvoju usilos. 
Vetr. 2, 21. — Za ništo na saj svijet ne moj mi prostiti, neka 
se tvoj zavjet uzbude svršiti. Vetr. 2, 303. — Došao sam, 
starice, da budem tebe zvat, da kćerce djevice dođeš tijelo 
ukopat. Vetr. 2, 438. — Je da se prigodi, da bude ona doć 
na milos kad godi. Na]. b. 40. — Ma što sknim, te k nojzi ne 
budem tijekom it. M. Drž. 77. — Ja da brijeme dođe kada, 
ter moj sinak vam posluži, — da vam bude milos dati i dobro 
vam sve nadijeli. M. Drž. 456. — Blažena gluha smrt, koju zvab 
tolikoj, da mene bude strt u muci luvenoj. fan. 101. — Bla- 
žena ona čes, ka čini, na mene da bude doc boles od žele |u- 
vene. Rag. 100. — Neka ini u trudu provode sva lita, da zlato 
steć budu i slavu od svita. Zlat. 14. — Nu mi je veće poć, 
da kazat budu sve, tko si ti Gunđ. 10£. — Nu ću umnožit 
straže take, — da od zasjede svake opake utvrdiću mu slo- 
bodu. Gund. 310. — Posl'o je iskat svuda sebi, da caricu naći 
budu. Gund. 376. — Isti od neba gospod ište, da mu Abram 
svoga od sina bude učinit svetište. Pulm. k. 24. — Ni se od 
plasijeh kona pazi, da satrti nu ne budu. Palm. k. 179. — 
Ispustiše tu najprije vižle, neka budu iskati, gdje se kuna hitra 
krije. Kanav. 31. — Jer ih slaba put priteže, snu pridati da 


se budu. Palm. k. 63. — Ke su, vele“, ke potrebe da stvor 
stvorca bude umiti? Zalm. k. 121. — Jur je vrijeme pristu- 


pilo, da s kladencim bistre rike med preslatki, mlijeko bilo bu du 
ronit svekolike, i vi hridi o kamene svakom slastim da tečete 
Palm. k. 194. — Ah, družbo, — ka bila u vas je krivina, da 


vaše dni budu valovi srditi nemilo skratiti? Palm. [, 53. 
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Nije potrebe, — da kletvami budeš meni svjedočiti vjeru 
tvoju. Falm. 1, 136. — Ah koji bi razlog bio, — da onu, ku si 
ti shranio, sad osvojit drugi bude? Zulm. I., 319. — Ku ne- 
vjeru, koje dilo on od mene vidio je, da cijeć toga prem nemilo 
bude svršit danke svoje? Palm. 1., 358. — I može činiti, da 
štetom kra] Adras bude se vratiti, a uzvizit Tebu i nas. Bun. 
45. — Ako se po sreći zgodi kad godi, da budem ja steći koji 
dio slobodi. M. Mažibr. 107. — Viđ na križu gdje on umira, da 


ti budeš oživiti. Kanav. 120. — Ja nih molim, da mi budu 
milostivo oprostiti. Kanar. 506. — Zapovijedjeh stavno tebi, 
da biskupu budeš poći i rečeš mu. Kanav. 528. — Za to sla- 


bijem mojim pjesnima tvom stavnosti stavnos tvori, nek u vijeke 
ja po nima rajski lovor stečem gori, i ma trubla s bolom česti 
vrhu zvijezda bude sjesti. Đorđ. M. 2. — Iskušaj me i — — 
moje srce prli i muči, da zatajat nejma istine. Đorđ. S. 41. 
— Nigda ne će dopustiti obranite] naš uzdani, da se budeš 
ugiliti u grad negov izabrani. Bogš. 216. — "Tad skočiše mladi 
janičari, da će bega živa ufatiti. Bogš 311. 

Novočakavski primjeri: Misec i zvizdice lipo mu svitite, kada 
8i moj mili k meni bude išal, da si bude vidi! pute i stazice. 
Misce i zvizdice škuro mu svitite, kada si moj mili k drugim 
bude išal, da ne bude vidil puta ni stazice. Jač, 158. — Hra- 
nila je majka sinka jedinoga, da će si za starost pomoć nahra- 
niti. Jač. 157. — Pazi, da ne budeš pokon suzice ronila. 
Jač. 89. — Tiha godinica, ne načinaj blata, da si budem mo- 
gal k rožici pod vrata. Jač. 96. — Prosim meni tuge od srca 
snamite, da ne budem tužil već dugle na svitu. Jač. 332. — 
“ Duhovi su prišli, da te joj pomoći. Jač. 466. — Ču vam po- 
vidati svu istinu pravu da si ne budete vi trapili glavu. Jač. 
694. — Udili mi jakost jakoga Samsona, da bum mogal vojevati. 
Jač. £38. — Marko brusi svoju britku sablu, da će sići perje 
golubovo. Kuku]. 184. — Jedna mu se ovca zgubila, ku je šal 
da će nać. Mikul. 89. — On je sad pazil saku sobotu, da će 
ju kako videt i ulovit, ale nikako. Mikul. 95. — Kad je došal 
do mora, zamahne z diteton, da će ga hitit. Mikul. 58. — Vidi, 
vilo, je !' visoko sunce, da budem znal, ku dobu poginem. 
Maž. 30. — Stane mlada, da će počinuti. Muž. 104. — Sale 
sestru na drenove klance, da će vidit oružne junake. Mač. 157. 
—- Vadi Marko jaspra i dukate, da će platit tešku vodarinu. [str. 
1, 9. — Dati ću ti ovce moje, da Jih buš imel. Istr. 2, 38. 
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Kajkavski primjeri: Daj mi bože zlate roge, da bom mogel 
črnu goru — prevrnoti. Kuku]. 224. — Mi vzememo vaše dite, 
— mi ga jočmo odvoditi, — kaj se bomo š nim igrale. Kukul. 
255. — Dajte vi mene pustite, kaj bom i ja išel z vami ribe 
lovit. Va]. 13. —- Drugoga si je izebral, da mu bude lovil ribe. 
Va|. 11 — Veli (mu), da mora iti kroz črno morje, ali naj pazi, 
da korune zgu bil ne bu. Va]. 35. — Dam ti kona vilovitoga, 
kaj buš mogel po zraku leteti. Va]. 68. — I na to veli, da ga 
vre navči, da se bu ga bojal Val. 72. — Popali su ju trudi, 
da bu rodila. Val. 76. — A kak se je ov prignul, da bude 


vode zevlekel, porinu! ga je oficir vu vodu. Va]. 201. — Ko- 
bila veli (vuku): — pogleč mi na potkovu, — kovač (je) napisal 
— koliko sem let stara. — Onda vuk oče, da bu čtel. Va]. 


268. — Pak je štel, da bude ga (mesar ovna) zaklal. Plohi 
1, 112. — Klekne ona, da če vodu piti. Plohl 3, 22. 

U štokavštini ima tamo amo takvijeh primjera i to u onijem 
krajevima, gdje i drugih ostataka čakavštine imade: Al poteče 
Zemiću Stipane, da € uteći Kraleviću Marku. Marj. 13. — 
Dognah kona do vode bunara, da ću dobra vode napojiti. 
Marj. 2. — Marko pruži svoju desnu ruku, da € uzeti čašu od 
matere. Marj. 27. — Nagna Rela svoga kona vranca, da će vran- 
com krilo pregaziti Marj. 28. — On ulazi junak u megdane, 
da će s banom megdan dijeliti. Marj. 106. — Prikleknula, da 
će se napiti. Beg. 4. — Uze vidro, da će piti vode. V. pj. 
3, 84. (iz Sina). — Zaklina ih na Petra svetoga, da će nemu 
oni vjerni biti. V. pj. 5, 36. (iz Crne Gore). — A Stefana (zo- 
vem), da nas vjenčat bude. V. pj. 5, 45. (iz C. (3.) — Nut 
tvog daje, velike budale! gdje će mene za nevjeru dati, za Tur- 
čina Muju od Udbine, da će mene lubit na sramotu. Juk. 404. 

Pravilno nalazi se u takvim rečenicama u štokavštini presenat, 
što se može iz ovakih primjera razabrati: A ja idem s agom na 
kadiju, — da međ nama posle nije kavge. V. pj. 2, 61. — Pa 
se svrnu, da s' vode napije. V. pj. 3, 26. — Češće puni srmali 
jagluka, da ne može smile propadati. V. herc. 111 — Spremiću 
ti misirsko povjesmo, da mi pred eš gaće i košulu. V. herc. 218. 
— Mobu kupi đakone Todore, — da on žane bijelu šenicu. V. 
herc. 315. — Najposle naumi, da ide u svet, da traži svoju 
paunicu. V. prip. 16. — Kruh — baci onijem zvjeradma, da te 
ne izjedu. V. prip. 9. — Lisica mačku pozva u društvo, da 
idu na gumno, da hvataju miše. V. prip. 176. — Onda čovek 
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pođe, da traži Usuda. V. prip. 73. — Saspi žito u jamu, i jamu 
olepi, ali dobro i lepo, da mu kiša ne može nauditi. Stef. 126. 
— Britku ću mu sablu zatopiti, da se ne da izvadit iz kora. V. 
pj. 2, 25. — Bog mu reče: —- ja ću narediti, da svi ludi imaju 
tako na tabanu kao malu dolinu. V. prip. 92. — Ako bog da, 
moj milostan sine, te izbaviš dijete Juroša. Petr. 2, 341. —: 
U taj će mah pasti tama, da se ništa ne vidi FP. prip. 69. —: 
Vele: može biti, ako dale odemo, da vode ne nađemo, đe bi 


mogli zanoćiti. V. prip. 188. — Striče, u tvom susedstvu ima 
jedna gizdava devojka, pa ko se od ne sakrije, da ga ne nađe, 
dobiće je, da mu bude verna luba. Stef. 43. — Pustiču te u 


goru zelenu, i sa tobom tvojih trijest druga da nijednog ne za- 
boli glava. Stojad. 2, 103. — Ja ču odvest kićene svatove, da 
ih nigde sunce ne ogreje. V. p. 2, 12. 

3. Buduća radna u podložnim rečenicama uvjetnim, odnosnim 
(u uvjetnom značenu) i vremenim izražava se različnim načinom : 
a) presentom perfektivnih glag.la, koji se suviše kad kad sastav- 
laju s prijedlogom uz; drugda se imperfektivni glagoli s tim 
prijedlogom  sastavlaju, te dobivši tim značene perfektivno ozna- 
čuju buduću radnu. Tim načinom izražavaju buduću radnu sva 
narječja. b) Particip perfekta aktivnoga II. glagola perfektivnih i 
imperfektivnih s pomoćnim glagolom budem izražava buduću 
radnu u navedenim rečenicama također kroz sva narječja, ali naj- 
rjeđe u starijoj čakavštini i kod starodubrovačkih pisaca, a naj- 
češće u kajkavštini i u novijoj čakavštini. €) Infinitiv perfektivnih 
i imperfektivnih glagola s pomoćnim glagolom hoću nalazi se u 
toj službi najčešće u štokavštini, rjeđe u starijoj čakavštini i koil 
dubrovačkih pisaca, još rjeđe u novijoj čakavštini; a u kajkavštini, 
čini se. nikad. dd) Intinitiv perfektivnih i imperfektivnih glagola 
s pomoćnim glagolom budem nalazi se_ vrlo često u starijoj ča- 
kavštini i kod starodubrovačkih pisaca, sa svim rijetko u novijoj 
čakavštini, a u štokavštini na jugu samo u nekim slučajevima. 
e) Aorist nalazi se kad kad u toj službi u starijoj čakavštini i 
kod starodubrovačkih pisaca, a najčešće (čini se) u štokavštini. 

S drugoga gledišta i za to drugim načinom raspravlena je ta 
stvar u akademičkom rječniku I., str, 46ab); str. 47ab); 47bf, g); 
48ah); str. 3068 i dale. 

Staročakavski primjeri sa presentom perfektivnih glagola: Ako 
i Darija ubijemo, bez pečali budemo. Alex. 262. — Ako li ga 
ovdi ubiješ, to vs'h nas ubil jesi. Alec. 510. — Ako nega gdo 
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jame, — ostani knezu soldini 40. Vinod. 314. — Ako ne dojde 
spas, ki mnu da će biti, ča ste rekli danas, hoćemo stvoriti. Marul. 
32. — Ne ludi nego van bićemo pameti, prigoda taj za man ako 
nam proleti. Luc. 196. — Ča hvalom uzneseš i budeš se 
čudit, ako pak potepeš tere budeš kudit, lagahan se hoč zvat, 
nestanovit u sud. Marul. 146. — Ča oni uzvele, toj stvorit ne 
bud? lin. Marul. 199. — Nu ko paka vjeru opsluži i u vjeri 
bude umriti, grih ga negov već ne kuži. Kavan. 64. — Drago 
će bit puku, vesel će bit rusag, kad tebe uzvuku na svega svita 
sag. Marul. 11. — Pak Idumea pokle ubereš plodne paome 
mnogom časti, i u Jordanu čim se oper eš, svijetla slava bude t 
cvasti. Kavan. 222. 

Primjeri s participom perfekta akt. II. i s pomoćnim glagolom 
budem: Na mucć, ako ne bude pravil, prost je. Krk. 281. 
— Poni misli, hćerce moja, kolika je plaća tvoja, ako budeš 
kripko stala. Marul. 271. — Tko bude čtil moje bludne ove 
pisni, znam, da će mojemu veselju razumit. Luc. 222. — Ki bu 
kratil, ta ne mozi s općinu zaroka pasti. Krk. 291. — Nauči 
se, tko jest stvoritel, i kako poznal budeš u jistinu nega go- 
spodina, — nega štuj. Katar. 219. — Kako si počal, udile ga 
soli, dokla bude došal, da uči ča koli. Marul. 127. — Ako 
s' dobru (prvu ženu) našal, moreš i drugu najt, kad budeš oba- 
šal ne hteći s puta zajt. Marul. 160. — Čin', kad budeš gore 
ustala, da se ne zna _gdi s? ležala. Marul. 266. 

Primjeri s infinitivom i pomoćnim glagolom hoću: Ako tve 
tilo to ne će ukopat, ča je tebi za to? _ Ne ćeš čuti ni znat. 
Marul. 152. — Ako ćemo sada se truditi, poslija hoćemo 
utišeni biti. Marul. 208. — Ako € hotit skazat harnost tvoju. 
lubi boga. Marul. 171. — Isusov slidnik pon' — ne bude človik 
on, ki ne će odvratiti za zlo dobrom. Marul. 204. — Tko će 
toj činiti vire noseć zlamen, blažen će živiti u vik vikom. Marud. 
237. — Ča god ćeš činiti al dugle al šire, ne moj poviditi, da 
ti ne zamire. Hekt. 39. — Čuvaj se ne biti sam sebi protivan, 
kad ćeš govoriti, da lud ne budeš zvan. Marul. 126. — Slavna 
i vesela hoćeš ti porodit, kad nebo i zemla hoće se prosvitlit. 
Marul. 168. 

Primjeri s infinitivom i pomoćnim glagolom budem: Ako im 
bude istinu praviti, imej mu glava pojti. Krk. 281. — Ako ti 
pravo ova virovati — budeš, on hoće napraviti sve zgrišenje 
i krivice tvoje Katar. 220. — Ako nega gdo jame — i ukazati 
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ne bude moći, ostani knezu soldini 40. Vinod. 314. — Tako 
će i sega zločinca pobiti bog vaš, ako nega budete moliti. 
Marul. 21 — Straha imati od smrti ne budeš, ako se bojati 
boga vazda budeš Marul. 151. — Ako budeš tako činit, na- 
past ne će tebe slidit. Marul. 271. — Ali ako biti prem bude 
rat koja, [Troja će dobiti i ostat gospoja. Luc. 199. — Ča hva- 
lom uzneseš i budeš se čudit, ako pak potepeš tere budeš 
kudit, lagahan se hoć zvat, nestanovit u sud. Marul. 146. — 
Ča € se bude sniti, za ono ti ne haj Marul. 137. — Ki be 
se čutiti bude krivac u čem, vazda bude _mniti, da govore o 
nem. Marul. 128. — Od sad koliku imati budu moć, hvalu ću 
razliku peti ti dan i nrć. Luc. 206. — Tribuje ti odgovarat, ča 
te budu ja uprašat. Hekt. 120. — Tko godire ostaviti 
bude dom ili oca, — sto krat veće prijati hoće. Katar. 220 — 
Ka godi budeš viditi, drži dobro u pamet. Tond. 111. — Nu 
ko paka vjeru opsluži i u vjeri bude umriti, grih ga negov 
već ne kuži. Karan. 64. — A glas će tvoj živit svuda slavan 
hode, dokol budu svitit zvizde, teći vode. Marul. 11. — 'To t 
dajem poznati, kad budeš slišati, da strpina stojiš. Marul. 174. 
— Kad ono, što si rad, bude ti izaći, korist i blago tad nam 
će se obnaći. Luc. 230. — [ sram će ga biti samoga od sebe, 
kada se smisliti on bude od tebe. Zfekt. 43. — Gdi li ništar 
ne htit bude, pokaži mu nega blude. Ifekt. 114. 

Primjeri s aoristom: Išću stvar, ku ako dotekoh po ki put 
ikadar, biti ću vesel. Luc. 203. — Ako se izbavih ja muk ovih, 
tu ću t' želu ja odneti. Zekf. 141. — Svih dobiva naša želja, — 
ćut i slados pohotivna, s kojih jednom ako pasmo, mučno pla- 
nusmo i ustasmo. Kavan. 77. 

Starodubrovački primjeri sa  presentom  perfektivnih glagola: 
Ako li platu još od tebe izdvoru, vidjeti tada mož', tko se ja 
govoru. Menč. 161. — Ter ako uzmože ovako bit, velu, do : 
vijeka moj bože, da € ino ne želu  Menč. 186. — Nu ako li ja 
ikada lijek zlu momu nači budu, ter izbavim srce od jada, 
biće prava lubav naša. Boba/. 216. — Tko u vijeke da vjeruje, 
zločestvo ovo — ako usčuje? Gund. 544. — Višni uvjetova se 
puku, da mu će sveđ bit u pomoći, ako zakone zapovijedi uzop- 
služiva. Đorđ. S. 29. — Činiću, da imaš, koliko požudiš, 
imanja i zlata. Na]. a. 220. — 'Yko (pjesni Davidove) usšti, 
nać će tuj osobiti lijek. Đorđ. S. XXVII. — Trag se umrli ras- 
činiće, ki se na (zemli) uznahodi. Đorđ. S. 126. — Ko pješice 
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uzide, neka se na kona vrže. Bogš. 1%. — Ovu ću još tirat za 
svu moć i kripos, dokoli nazirat uzmogu ne lipos. Menč. 80. — 
Ma nu se meni mni, kad mlados ma svene, u javi i u sni žaliće 
vik mene. Menč. 151. — Što čete tuj reći, kad vas sud porazi? 
Vetr. 1, 40. — Vrni zajam, ki dostoji, -—- er ćeš pak htjet, kad 
ne uzmoreš. Boba]. 207. 

Primjeri s participom perf. akt. II. i pomoćnim glagolom bu- 
dem: Ma pokora ufane mi dava uzdano primit platu rajskijeh, 
ako za nu oprostio moj bog bude grijehe moje i bude mi 
dopustio milosrdje sveto svoje. Kanav. 163. — Družbu će če- 
kati, ku budu izgubil. Na]. a. 234. — Kroz toj ću tijekom 
it, je da ga gdi nađem, — pri nego potlačio bude, jaoh, svu 
mlados i ovim skratio planinam svu rados. M. Drž. 71. — Plač 
moj čuje, kad god budu najveće me tuge stisli. Đorđ. S. 4. 

Primjeri s infinitivom i pomoćn. glagolom hoću: Ako ću do- 
brotu od ove ja slavit, jaki no |epotu, ne moj mi zabavit. Menč. 


56. — Ako ćeš jur ne dat, da stignu ures tvoj, dopust' mi daj 
gledat gizdavi obraz tvoj. Menč. 5. — Ako ruka božja sveta na 


pomoć nam ne će doči, naš hudi udes dovešće predati se kralu 
odi. Kanav. 274. — I koi' će se sjediniti, tu milost bude 
imati. Bogš. 150. — Skoro će toj biti, kad nam će sve dvore 
taj človik probiti. Vetr. 2, 200. 

Primjeri s infinitivom i pomoćn. glagolom budem: Kako jes 
usilos meni sad _umriti, ako me za milos ne budeš pozriti. 
Menč. 5. — Za to ću u tužbi sve dni me provodit, dokli se u 
družbi ne budem ne zgodit. Menč. 72. — Toli mi zabranit 
budeš toj, ma kruno, znaj, jer ću poć umrit. Menč. 180. — Još 
ako moć budu tužni jad odolit, — je da me slobodi od gorke 
tužice Menč. i Drž. 484. — Ako uzumjedbude, lijepo ti ga 
će uhitit. M. Drž. 167. — Dobro će bit, ako ustjedbudeš. M. 
Drž. 233. — Ako moja dobra srjeća ustjedbude, na konu sam. 
M. Drž. 405. — Nu ako li ja ikada lijek zlu momu naći budu, 
ter izbavim srce od jada, biće prava ljubav naša. Bobaj. 216. — 
Ali u zo čas po tvu glavu, ako bude bit inako. Palim. 2, 326 
— Ako i uzmo(g)budeš, što hočeš, ne mo' činit, što hoćeš. Dan. 
posl. — Također za službu on će raj izdvorit, tko s tobom u 
družbu bude se satvorit. Menč. 66. — Što budeš zajmiti, to će t 
se i vratit. Dimitr. 3. — Zaliho tko tratit pjeneze uzbude, na 
uboštvo ima prit, koga se svak blude. Dimitr. 5. — Koja igra 


ovdi bude bit, vidjećete. M. Drž. 123. — Postaviću sve moje sile 
4: 
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i sve, što uzmoć budem. M. Drž. 401. — Poć ću tužna, gdje 
stupaji i sreća me bude odnijeti. Gund. 85. — Miso, ka vam na 
um doći bude, u srcu ter prostre se, iskušajte. Đorđ. S. 5. — 
Povjeđ meni istinu, što te budem upitati. Bogš. 44. — Ter što 
ćeš, vajmeh, reć za zledi, ke tvoriš, kad budeš u prah leć i kad se 
rastvoriš?  Vetr. 1, 270. — Er ćemo u tuzi tader š nimi ostat, 
kad bude k vratom doć, ter paka! usplaši. Vetr. 2, 200. — A 
po tom danica. bude se otkriti, verna će stražica putnikom to biti. 
Vetr. 2, 258. — Kad lubav znat bude, da život naš gine, — hoće 
nas smiriti. Na]. b. 67. — Čuj, nigda ne pristan', dokli ja budem 
doć. Na]. b. 68. — Kad ti ustjedbe iskat kont, ukaž' mu svite. 
M. Drž. 304. — [I nad snijegom pobijeliću, čim me uzbudeš ti 
umiti. Gund. 200. — Jer kad bude snagu steći, dvorove će sve 
požeći. Palm. k. £2. — Pričekaj me i ne preda', kad ne budem 
doč ureda. Đorđ. r. 170. — Život ćeš uzmnožit, dokle god budu 
bit na svijet narodi. Đorđ S. 100. — Kad se veće ja budem 
s dušom mojom razd'jeliti, glavu ćete osjeći slavnomu Lazaru 
knezu. Bogš. 9. — Prije nego proći bude od godine polovica, 
hoću tebi u istinu dvore tvoje pohoditi. Bogš. 42. 

Primjeri sa aoristom: Čuva! ga od vila. Ako ga vidješe tako 
Jičea mila on čas ga uzeše. M. Drž. 184. —.Ja mu odgovaram: 
ne budi, er ako te ja uzeh, osta uzet. M. Drž. 136. — Ja, ako 
se umjeh vladat, bih veličak čovjek. M. Drž. 227. — Tvoje 
dijete uhit' za ruku i dvigni ga sa zla puta, — er ako ga uplaši, 
uteče ti, i ne stignu ga sa svijem psi. M. Drž. 264. — Primi ju 
i drži ju (sreću); er ako ju odagna, kad ju uztjebudeš, ne će ti 
moć bit. M. Drž. 274. — Viruj mi, ako te u lugu jednome za- 
tekoh, ždrilo ti zagradih dračome, da izit van ne mož. Fan. 144. 
— Kozju ako tu bradu razmršat ja počeh, poznaćeš, ko stadu 
tuđem te nosi grijeh. Gund. 150. — Er ako me ugledaše ti ca- 
revi janičari, tu je meni Mlađenu glavu moju izgubiti. Bogš. 14]. 
— Još me pobro zove u svatove. — Ako pođoh, meni je sramota, 
to |" ne pođoh, meni je grehota. Bogš. 255. 

Novočakavski primjeri sa presentom perfektivnih glagola: Ako 
se oženiš, s bogom neka bude. Jač. 361. — lu če ti dat sto 
forinti, ako prespiš va jednoj gradine. Mikul. 11. — Daj načini, 
da mi "se bude, ča god zamislim. Mikul 44. — Ka od nih donese 
lipju rožicu. toj je obećal kral, da će noj — kralestvo pustit. 
Mikul. 16. — Služićeš mi tri dni, pa kad mi odslužiš, zami jednu 
kćer. Mikul. 54. — Kad pobili perje na sokolu, onda mi se nadaj 
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bilem dvoru. ]str. 1, 1. — Kad pojdeš na naš dvor, ne poglej 
na naš dvor. Jač. 251. 

Primjeri s partic. perf. akt. II. i pomoćn. glagolom budem: 
Ako nas neg bude slamni krov pokrival. vindar ja sis tobum ne 


b' se s kralem minal. Jač. 101. — Bude li se htil karati, ćemo 
ga v kladu zapriti. Joč. 552. — Ako vi budete to vsagdar činili, 
srični čete biti vi pak i po smrti. Jač. 635. — Provaj nositi, 


ako budeš mogla. Mikul. 15. —- Sud obeća tri sto forinti, ako 
bude va nihovoj gradine prespal. Mikul. 12. — Ako bude Dunaj 
priplivala to će biti mlada delijica; ko ne bude Dunaj priplivala, 
to će biti lipota divojka. /str. 1, 2. — Proklet bil, ako drugu 
zameš, leh onu, koj bude ov prsten pristal. Mikul. 23. — Donesi 
rožicu, kakovu budeš otela. Mikul. 16. — Posipaj, kud god budeš 
hodil, put z belen pešćen. Mikul. 114. — Sudi slobodno, kuliko 
budeš otela. Mikul. 137. — Dvoriće nas, kako bude mogla. str. 
1, 51. — Hvaliću te, kud budem hodio. Istr. 1, 65. — Kad nas 
budu pitali, — ćemo vako reć. Jač. 12. — Kad se bude moj mili 
s drugom rožum zaručal, onda te se va crikvi vsi dupliri ugašat. 
Jač. 17. — Kada bude Dunaj v našem kraji plaval, onda će se 
razajt, klinčac, naša lubav. Jač. 116. — Kod te budem, mili, 
vid'la pojt po placi, još ću ti ja, mili, pomoz' bog! zazvati. Jač. 
161. — Kad te budu pitali, da ča delaš, reci nin. Mikul 136. — 
Prvo leh van buden ča delal, morate me školi vadit mesec dan. 
Mikul. 11. 

Primjeri s infinitivom i pomoćn. glagolom hoću: Ako se ti ne 
ćeš, zemlica, otvorit, meni će se srce od tuge razdvojit. Jač. 352. 
— Ako pak ne ćeš poginut, ću ti jezik z grla skinut. Jač. 554. 
— Ako ćeš svoga sva (psa) vezat, gren dole, ali drugačje ne. 
Mikul. 73. — Ako ćeš mi dat, ča te buden pital, ja ću ti pomoć. 
Mikul. 118. 

Primjeri s infinitivom i pomoćn glagolom budem: Još če tebi 
veća radost biti, kad ti bude Jurjev dan doniti. Kolo III., 37. 
— Gdo te bude, roža, trgat, kad ja budem maširovat. Jač. 320. 

Kajkavski primjeri sa presentom perfektivnih glagola: Jako ti 
jozdravim, moja luba bodeš; jako ti vumerjem, kona ti jostavim. 


Kuku]. 208. — Či ja ve to emu povem, do kolena bum kamen. 
Va]. 177. — Ako ti zapevnem, mene ti počuje te dvanajst tol- 
vajov i jin harambaša. Kuku]. 228. — Komu si zapaziš cvitnak 


za klobukom, negva luba budeš, divojko ma mlada. Kukul. 202. 
— A moj dragi sinko, gda mi dimo dojdeš, tebi bodu vzeli tvoju 
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rusu glavu. Kuku]. 235. — Za tim orel mu — veli: 'da se toga 
dotekneš, postaneš orel. Va]. 155. 

Primjeri s partic. perf. akt. II. i pomoćn. glagolom budem: 
Mi budemo s tobum navek i na .pomoć tebi, ako nas posluhnul 
budeš. Va]. 34. — Če mi bodu vzeli moju rusu glavu, kopajte 
mi jamu pri svetom Ivanu. Kuku]. 235. 'Ti baba, ako ne budeš 
moje brate nazaj oživila, onda moj cucek bude tebe zaklal. Va]. 
36. — Koj si ovoga pantleka na desnu ruku privezal bude, bude 
najjakši. Va]. 119. — Davala ti bude baba kona, kojega goder 
štel budeš. Va]. 26. — Kada se boš joženil, ti ne zemi stare 
hdove. Kuku]. 214. — Ti budeš moral _vnogo podnaš.ti, doklam 
ne našel budeš. Va]. 34. — Pak su mi rekli, da ga predi ne bum 
dobil, dok ne bum dopelal onoga kona. Va]. 143. — Veli: "da 
budeš se toga doteknul, postal buš mravla. Val. 155. — Dok 
budejo zaigrali, onda bumo skup plesali. Kuhač 3, 334. 

Štokavski primjeri sa presentom perfektivnih glagola: Odgovori 
mu: ako mi ne donese tri prstena, ja ga ne ću. VF. prip. 227. 
— Pa šta ću činiti, ako me poslije, kad se otrijeznim, opet glava 
uzboli? V. prip. 309. — Ako ne ushteš poći, izgubićeš glavu. 
Stef. 37. — Ako po sad boli ne uzbudeš, ubila te bog i božja 
vjera. Ogl. 7. — Ako mogneš Sava poturčiti, sva će ti se zemla 
poturčiti. V. pj. 3, 11. — Obečava nebrojeno blago, tko pogubi 
Musu kesegiju. V. pj. 2, 67. — Što god zaceniš, on če ti dati. 
V. prip. 38. — Ne moj plakati, samo učini, što rečem. V. prip. 
4S. — Dođi, da ti ja sve platim, koliko po tvojoj duši rečeš, da 
je valalo. Vrč. 110. — Služiću te, koliko reknemo. V. pj. 2, 77. 
— Pijte vino vi sedam danaka; što ga godir za to popijete, ja 
ću nega junak sam platiti. Marj. 97. — Ovaj će govedar vući 
(vode), koliko god ustreba. V. prip. 211. — Oba ću ih (brata) u 
svatove spremit, a ostale, kako koje mognem. Žetr. 2, 603. — 
Kad majka uskara, ti ne odgovaraj. V. pj. 1, 570. — Kad bu: 
demo polem kotorskijem, te se blizu hanu prikučimo, vi pjevajte 
jasno kiriginski. Juk. 578 — Kad kčćeneš s vojskom udariti, 
napred pusti Malesiju lutu. Ogl. 466. — Piši knigu plemenitoj 
Mari, kad preminem s ovoga svijeta. V. herc. 11. — Kad uzideš 
onamo, stanuće vika i graja oko tebe. V. prip. 231. — Kad se 
vratiš, ne moj proći, da mi se ne javiš. V. prip. 238. — Zauz- 
bijte tri hilade svata, — ja se prije okaniti ne ću, neg počeram 
stražne mimo prve. Petr. 2, 531. 
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Primjeri s partic. perf. akt. II. i pomcćn. glagolom budem: 
Ako bude Miloš preša'o Drinu, Miloša ću na megdan zazvati. 
Ogl. 329. — Ako budem. brate. osužnio, radi mene izbaviti, pobro. 
Juk. 173. — Ako bude crni Arap doš'o, te se š rime po polu 
poćeram, ja ću bježat pred Arapom crnim. V. pj. 4, 39. — Vjera 
moja, i tebe će, Stevo! dušmanima u ruke predati, ako ga se ne 
budeš čuvao. Petr. 2, 335. — Ako za to ogriješim dušu, što 
đauru vjeru pogazimo, nek m' ubije katura kobila. — Ako 1 
budem pravo osudio, svoj sam Bosni sto godin' sudio. Petr. 3, 
503. — Što budemo na vatru složili, ono ćemo jepše pograditi. 
V. pj. 3, 59. — Đe god bude bila ta obdula, nijedan joj kon 
uteko nije. Marj. 118. — Oni se dogovore, da im treba vodu 
imati, đe budu zakonačili. V. prip. 187. — Ako sve ovo, što ve- 
zirski sinovi budu spremili, ludi ne pojedu, da carski zet nima 
ustupi svoju ženu. V. prip. 271. — Onda da ti pošteno platim, 
što budemo poharčili. Vrč. 131. — (Soko) će tebi, di god budeš 
bio, — u pomoći bivati. Stef. 12. — Kad dođe blizu one pećine, 
uluči priliku, kad Baš-Čelik bude otišao, pa ženu opet povede sa 
sobom, da bježe. V. prip. 201. — Kad se budeš, Pajo, ženio, ti 
ne uzmi star-babu. Beg. 111. 

Primjeri sa infinitivom i pomoćnim glagolon hoću: Da bi mene 
ne rodila majka, — ako joj se osvetiti ne ću. V. pj. 1, 647. — 
Sad ako ću pravo kazivati, sa snahom ću brata omraziti; ako li 
ću zakleti se krivo, ja se bojim, izgubiću vojna. V. pj. 1, 733. 
— Ah, da bi me bula ne rodila, ako vojsku pokupiti ne ću. Ogl. 
52. — Ako će se što vjerovat sanku, oće Vlasi Žablak poharati. 
Ogl. 449. — Ala mene ne rodila majka, — ako neću pokupiti 
vojsku, i ne dođem pod Goliju na te. V. pj. £, 7. — Ako če te 
potpaziti Mujo, nejma tebi na ramenu glave. Juk. 197. — Ako 
ćeš me oženiti ujče, ja se drugom oženiti ne ću, izvan Anđom 
bana koltačkoga. Juk. 293. — Daj poznaji, koja li je tvoja! ako 
li je ti poznati ne ćeš, nisi volan sobom ni svatovi. Marj. 21. — 
Ako ćeš ti mene poslušati, vrlo će nam danas dobro biti. Mar). 
140. — Kome € ovu čašu nazdraviti?" Ako ću je napit po starje- 
štvu, napiću je starom Jug-Bogdanu. V. pj. 2, 50. 

Za relativne i temporalne rečenice, koje bi ovamo išle, ne imam 
iz štokavštine primjera. Ne znam, da li ih ne ima, ili ih ja nisam 
smotrio. 

Primjeri sa infinitivom i pomoćn. glagolom budem: Ako j 
tako poznat ne mogbudeš, ti je zovi u banu na vodu. V. pj. 
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3, 40. — Čuvaču ga još sedam godina, — dok odraste dijete Ju- 
roše, dok mogudne kona pojahati. Petr. 2, 167. — Proklinaće 
i mene i tebe, kad im budeš arač uzimati. V. pj. 5, 32. 

Primjeri s aoristom: Ako zapeh strjele moje, ustr'jeliću tebe, 
Janko. V. nj. 1, 266. — Zmaj sokolu poručuje: ako puštih 
živa ogna, gn'jezdo ću ti opaliti. V. pj. 1, 664. — Ako 1, seko, 
ja pogibo amo, pomeni me po peškešu mome. V. pj. 2, 47. — 
Jad je poći, a gore ne poći: — ako pođoh, nagledah se jada, ak' 
ne pođem. ne ću viđet drage. V. herc. 187. — Ispovjedite mi se, 
ako mogoh, da vam pomognem. V. prip. 98. — Kad staneš pro- 
vati jednu po jednu od ovijeh halina — — ako ti valaše, Jasno 
ćemo se pogoditi. V. prip. 102. — Dognaće mi jedan ortak dva 
vola, ako se pogodismo, pak vala mi ih obidovati. V. prip. 284. 
— Gledaćemo mi, da se kako gođ između sebe pomirimo, pa ako 
ne mogosmo, lako ćemo za vas poručiti. Vrč. 1583. — (Pas) reče: 
valaj, ako dočekah druge zime, ne ću je čekati bez kuće. Vrč. 
165. — Zovi Kuče na predaju listom; — ako li ti ne šćedoše 
doći, nego s tobom boja zaturiše, pušti, brate, silnu vojsku tvoju. 
V. pj. 5, 257. — Čekajte ga neđelu dana; koga ne bi za neđelu 
dana, čekajte ga za petnaest ravno. V. pj. 3, 52. 


AVI. Načini glagolski. 


1. Indikativ nalazi se u nekim primjerima, prema kojima drugdje 
stoji ili imperativ ili particip perfekta aktivnoga II. kao optativ, i 
sa aoristom bih kao kondicional. To biva: 

a) u značenu žele. Primjera ima u starijoj čakavštini, kod sta- 
rodubrovačkih pisaca i u štokavštini. Iv. Broz u svojoj raspravi: 
Prilozi za sintaksu jezika hrvatskoga u Radu jugosl. akademije 
kn. 57. str. 54. &. 9. 1. veli: ,Može biti te je prema primjerima 
kao što su: Zdrav mi budi, moj Vuče, ovu kupu hladna vina. 
Nar. pjes. Bogiš. 39. Zdrav mi budi i zdravicu popij. Nar. pjes. 
Vuk. 2, 311., u kojima se kazuje imperativom žela, zamijenen 
imperativ sadašnim vremenom u ovim primjerima: Zdrava si di- 
vice! M. Marulić 212. Zdrava si, božice, kruno svih liposti. M. 
Držić 35. Zdrava mi si, divojko, ovu kupu hladna vina. Nar. 
pjes. Bogiš. 39.“ itd. A u onim primjerima, koje gosp. Broz na 
rečenom mjestu ispred tih i iza tih i tima sličnih navađa, indi- 
kativ ne stoji mjesto optativa nego mjesto pravoga imperativa. 
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Primjerima, koje je gosp. Broz na spmenutom mjestu naveo, 
dodajem ja iz stare čakavštine još ovaj, u kojem uz takav indi- 
kativ odmah slijedi imperativ u značenu žele: Blagoslovleno je 
mliko, kim te dojih, — i čas, ki te rodih, budi blagoslovlen. 
Marul. 181. 

Ovamo ja uzimam također primjere, koje gosp. Broz u rečenoj 
raspravi navađa na strani 65. pod opaskom 140: Dobar mi si ti 
do š'o, dragi djeverče! Nar. pjes. Bogiš. 218. — Car čestiti, dobro 
si došao. Nar. pjes. Vuk. 2, 156. — Zlo si sela, gospođe ca- 
rice! 166. — prema: Zle ga seo, Predrag arambaša! 79. — 
Nojzi Vuče božju pomoć dade, Kumrija mu bole prihvatila : dobro 
dođe, sužan — nevolniče! Nar. pjes. Vuk. 3, 414. itd. 

Tim primjerima ja dodajem iz stare čakavštine ove: Aleksan- 
dar celova Arištotila govoreći: dobro si došal, brezcinna glavo. 
Alex. 317. — I reče Roksanda: dobro sam te našla i dobro 
si došla, mati gospodina moga. Alex. 322. — Mati nega celova 
govoreći: dobro te najdoh sinu moj. Alez. 322. — Druga straža 
pripade k Radosavu SŠiverincu: zlo si vince popio, Radosave 
vojevodo, na te se je spravio Vlatko udinski vojvoda. Ifekt. 20. 

Starodubrovački primjeri: Dođe otac doma, ter mu žena govori: 
Dobar si došaoj Na]. a. 282. — Isporedi: Dobro doš'o, Lutica, 
moje milo dobro! Bogš. 293 — Dobra si došla! Jesi li donijela? 
M. Drž. 168. — Signori vlasteli, dobro ste našteni, i vi vladike, 
dobra vi večer. M. Drž. 397. — I on pođe Milošu zlatnom čašom 
napijati: zdravi si, zete Milošu, u moje i tvoje zdravlje! Bogš. 6. 

U novijoj čakavštini našao sam svega samo ova dva primjera, 
koji idu ovamo: Blažena je ura, kad si se rodila! str. 6, 31. 
— Prokleta je vsaka taka majka, ka omrazi milo ter i drago. 
Istr. 2, 77. — Isporedi: Prokleta ga svaka majka bila, ka ra- 
staje i milo i drago. Maž. 86. 

U kajkavštini takih primjera nijesam našao. 

Najviše takvih primjera ima u štokavštini: Zdrav si mi i fala 


ti na čas i na lubav! V. herc. 356. — Zdrav si, brate, Nuko 
Arapine! da zdravicu vlašku napijemo. Petr. 3, 200. — Zdrav si 


brate, stari svate! čestita ti snaha bila! Petr. 1, 98. — Isporedi: 
Fala druže despi, a u boga sretni! vazda zdrav bio! Živ. 127. 
Zdrav si barjaktaru! zdrav mi hodio, vazda barjak nosio. — 
Zdravo mi bio, junački ga vio, kako bih sam hotio i želio! 
Prvijenče brate! zdrav si mi i ti, moj brate mili! vazda mi prvi 
hodio! — — zdravo mi bio, kako bih i sebi poželio. V. herc. 
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127. — Reče: Pomaga ti bog! V. prip. 296. — omaga. # vam 
bog! poštena braćo i gospodo moja! Živ. 101. — Isporedi: 

mogao vas gospod bog i ovi pošteni dom, i zdravi ste! V. here 
351. — Selam mu je Mujo prihvatio: Da bog dobro, kraleva 
katano! Stojad. 1, 23. — Da bog dobro, Tatija dijete! Stojad. 2, 


173. — ,Cucu cucu na konu, vuci t majku zakolu u šenici u 
polu!“ ,,Ne mojt' vuci, za boga!““ V. pj. 1, 284. — Nađe čo- 
bana — i nazvavši mu božju pomoć, reče: dobro paseš! V. 
priv. 163. — Bog pomaže, Marušo djevojko! Tord. 31. — 


Tvoja nadnica ne će propasti, al čuješ! tvrda ti je vjera! druk- 
čije na tebi glave nejma, ne šali se! Bos. prij. 1, 115. — Glas 
dopade Dragiji vojvodi: zlo si seo, vojvoda Dragija! zlo si seo 
i vino popio! V. pj. 2, 76. — A zavika Obilić Miloše: kopilane, 
troglav Arapine, zlo si sio i vino popio! Petr. 3, 319. — Svi ju- 
naci vikom povikaše: zlo si leg'o, vojevoda Janko! zlo si leg'o, 
a gore ustao! kakvo čudo na šatoru tvome! V. pj 2, 85. — 
Isporedi: Zlo ga sio, Smajo pobratime! zlo ga sio i kahvu popio: 
ti ćeš noćas: izgubiti glavu. Bos. prij. 1, 103. — U zlo sjeli, 
dva Jakšića mlada! u zlo sjeli i vino popili! V. pj. 2, 97. — 
Dobri ste došli svatovi! V. pj. 1, 31. — Turci nemu boje pri- 
vatiše: dobro dođe, neznana delijo! V. pj. 3, 65. — Isporedi: 
Dobro došao, šurače! Bole tebe našao zete! V. prip. 197. — 
Prvijenče gospodine, dobro došao! — Đever-baše, braćo naša, 
dobro ste došli! V. pj. 1, 30. 

b) Indikativ nalazi se mjesto optativa (u obliku part. perf. akt 
1I.), gdje znači prostu misao (a ne misao kao želu) u ovakim 
primjerima u staroj čakavštini: Tondal ili htiše ili ne htiše, 
vaze kravu, ter ju poča voditi po mostu. Tond. 113. — '"Vko bi 
komu u blagu dužan, ili je malo ili vele, nima se nitkor samo- 
segom plaćati. Fol. $. 134. — Gdi se zgodi, da ostane sirota 
muška glava, ali je jedan ali jih veće bilo, tada nitkor ne more 
popriti ga. Poj. $. 200. — Um ga ne izda, il poje il piše. 
Luc. 277. | 

Starodubrovački primjeri : Ali ti govoriš, ali ti svoj pogled 
pogledat otvoriš, mni mi se, sve je med. Menč. 22. — Ah samo 
da vrati srce mi, ko uze, a makar ne plati nigdar plač ni suze. 
Menč. 154. — Veće ja za ništa ne marim ni haju, makar 
sva godišta ovakoj istraju. Menč. 242. — Znaj, da će pridana 
biti meni, gospođe, tvoja čas izbrana, makar bih tač predan ru- 
žice ja tebi. Menč. 257. — Do koli budu leć u oni tamni grob 
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ii ho&€ ili neć. Na]. b. 30. — Ili jes, ili ni to mati lubi me, 
najbrže učini, da dođe prida me. Gund. 104. — Tko rodni grad 
oslobodit ište, — ili ubije, ili je ubijen, u jednakoj slavi ostaje. 
Gund. 489. — Ni izgubit ili dobit oni budu, — svakako ima 
to bit koris tebi. Gund. 502. — I su zle, il nijesu (gej pjesni), 
čin' od nih, što € godi. Đorđ. r. 1. — Sam plač, sam trud pića 
'e meni, ili tmine dan _potlače, ili tminu sunce izmijeni. 
Đorđ. S. 68. — Na te gleda gnev pučine, il ustane il počine. 
Đorđ. S. 144. — Đe pase, da pase, lešto da se doma oteli. Dan. 
posi. — Kud pade, da pade. Dan. posl. — Ili je malahna ne- 
vjesta ili velika, jednako djevera ište. Dan. posl. — Kruh, ili je 
sitan ili krupan, veći je u trbuhu. Dan. posl. — Od družbe se 
vik negove ovo društvo ne dijelaše, ili skupne u gradove ili u 
puste gore iđaše. Palm. k. 1. — Svaka je dobit mila i draga; 
— ili je varka ili snaga, samo da se predobude. Palm. I., 356. — 
Trijeba je, da se majka smiri, ili hoće, ili ne će. Palm. I1., 125. 

Novočakavski primjeri: ,Jur su beli dani, koni nezobani.“ ,,Ali 
su zobani, al nisu zobani, još te me moć odnest od mile po 
cesti.““ Jač. 282. — Ali ja gledam staro, ali gledam mlado, 
vsaki ima srce veselo i zdravo. Jač. 329. — Ako smo bogati, 
ak' nismo togati, još se ufam vzeti rožicu s dukati Jač. 86. -— 
Si ti namorana? Ako san, ako nisan, ne gren se hvalečat. [str. 
2, 77. — Ali sam va poli, ali, sam va gori, jednako mi drhće 
srce v mojem teli. Kuku]. 177. — Al ja tvoja budem, al ne 
budem, ja ću tvoga kona napojiti. Muž. 137. — Al kupuješ, 
al špenduješ, ja tvoja ne budem. ]str. 2, 140. — Isporedi: 
Danas oću (sablu krvi pnapojiti) ali sritil kuma ali druga, ali 
sritil Musu pobratima. Maž. 30. — Ja gren s vami pa ča 
bude, bude. Mikul. £. — Isporedi: Gre ovcu iskat, kako bilo, 
da bilo. Mikul. 88.* — Drž' se on jednoga puta, kamo dojde, 
dojde. Miknl. 88. — Isporedi: Gren ravno oven puten, kamo 
do šal, da došal. Mikul. 47. 

U kajkavštini našao sam samo ove primjere, što ovamo spa- 
daju: Misli človek: kam puklo, tam puklo, več je vun. Val. 
276. — Drugu zimu te budem dal makar sam vrag dojde po 
te. Vu]. 233. — Isporedi: Ide ju iskat, makar stalo ga glave. 
Va]. 19. — More saki zatvor otpreti, ma bil kak mu drago velik. 
Vaj. 252. 


o. U takvim primjerima ja smatram particip kao optativ; drukčije se to 
tumači u akad, rječniku II., str. 165b c) bb). 
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U štokavštini dolazi u takvim slučajevima pravilno particip perf. 
akt. II. u značenu optativa, na pr.: Draga moja, ja se šalim 
s tobom. — Šalio se, il se ne šalio, ne bi mio, kao što si bio. 
V. pj. 1, 357. — NH umrla, ili prebolela, ja ne _ mislim vaša 
snaha biti. V. pj, 1, 388. — Hoće li te meni dati? — Oli dala, 
ol ne dala, ti se moja vazda zvala. V. pj. 1, 428. — Dao bi mu 
polovicu carstva, bio ženen ili neoženen. V. pj. 1, 763. — II 
umrla, ili živa bila, vaša # ne ću nazivati snaha. Kras. 152. 
— Žena treba svaki dan, bio radin il svečan, rumenilo, bjelilo. 


Kuhač 1, 139. — Oni mi se mame, da Maru izmame; mamili, 
ne mamil', izmamit je ne će. Petr. 1, 298. — Ili mala ili ve- 
lika (bila) nevjesta, hoće se svatovi. V. posl. — Brat je mio, koje 


vjere bio. V. posl. -— Kud puklo, da puklo. Bilo, kako mu 
drago. V. posl. — Ja mislim ići. pa bog daoili ne dao. Vrč. 17. 
— Ilija ili on izgubio, pićete i vi s nama. Prč. 211. — Jeo, 
ne jeo, pio, ne pio, terao, ne terao, ne ćeš ga stići. V. prip. 
26. — Klapilo se, ne klapilo, ješću te, platio sam te. V. 
posl. — Makar ti šta car kazao, kad se vratiš, ne osvrći se, 
dok našoj kući ne dođeš. V. prip. 51. — Isporedi: Pak šta ti 
god odgovori, kad se vratiš, opet se _ne osvrći do naše kuće. 
V. prip. 52. — Ko si? A ona odgovori: ne znam. Znaš, ne 
znaš, — ti moraš s nama. V. prip. 224. — Čim mirišu nedra 
tvoja? Čim mirišu, da mirišu. Petr. 1, 128. 

c) Kao što futur često dolazi mjesto imperativa, tako može i 
presenat perfektivnih glagola u onim narječjima, gdje on kao futur 
služiti može, kao takav zauzimati mjesto imperativa. Takvih pri- 
mjera ima već u staroslovenskom jeziku; u staroj čakavštini zabi- 
lJežio sam samo jedan takav primjer, a viće ih jamačno više: Va- 
leriane moj uzmožni, uhvativši Sista svežeš, i k pristolju mom pri- 
vedeš, da iskusim tere viju. je | istina, ča na n diju. Hekt. 87. 

U kajkavštini našao sam nešto više takvih primjera. (Vidi i u 
gore spomenutoj raspravi Iv. Broza na str. 64. opazku 138). Tam 
kopaj i najdeš jednu vuzdu, ovu si deneš na ruku. Va]. 4. — 
Idi z ovem kojnom zlatem tam, a on se bu tak obrnul, da bu 
jako mršav, i ti buš kakti bogec i onda skočiš prek, i onda se 
ti spuni tvoja sena. Va]. 55. — Kad boš štel jahati, samo a tom 
šibom vudriš, i još bole boš po zraku letel. Va]. 130. — Ispo- 
redi: Kad boš štel jahati, onda bodeš samo vudril s tom ši- 
bom, i bodeš išče bole po zraku letel. Va) 129. — Du peš nazad, 
onda mi poveš, i dobiš dobru plaču. Va]. 159. — Isporedi: Da 
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peš nazad, povrni se k meni, i dobiš poštenu plaču. Va]. 159. 
— Ti pazi, gda bu išel Belin svojum vojskum, onda nam s tiha 
poveš. Va]. 271. 

Da ne stoji indikativ presenta mjesto imperativa i u ovom pri- 
mjeru ? Delajte mi klupi oko groba moga ; koji trudan projde, na 


klopčicu sede. — Kopajte mi zdenac pokraj groba moga; koji 
žedan projde, vode se napije. — Sadite mi ruže pokraj groba 


moga ; koji takav projde, ružicu si trgne. Glasn. 2, 15. — Ispo- 
redi: Čelo glave ružu usadiše, niže nogu vodu izvedoše, oko vode 
jabuke sadiše: ko je mlađan, nek se ružom kiti; ko je žedan, 
neka vodu pije; ko je bolan, nek jabuke jede. VP. pj. 1, 740. 

d) Aorist glagola biti u značenu kondicionala nalazi se po 
često u čakavštini i kod starodubrovačkih pisaca, a u kajkavštini 
i štokavštini taj je slučaj neobičan. Isporedi u akad. rječniku ]., 
str. 365b 8, a. 

Staročakavski primjeri: Pristav ima imiti — soldini 5 — od 
riči, ke su vridne soldini 40, niže ke bi vridne, ima imiti dva 
soldina. Vinod. 305. — Gdn. F. Macić — govoraše komunu mo- 
tovunskomu i komunu troiškomu, ako bi na tu stenu — meju 
nimi pravi trmini. A. str. 235. — Ako crikva, ka se ima krstiti, 
bi van z grada, ka koj bi potribni koni, budi držan, ki stvori 
krstiti, — dati kone. Sen. 82. — Prizvali jesmo k nam potkne- 
žina — hoteć učinit to, ča bi pravo i dobro za vas otok. Krk. 
281. — Ako bi nčki tat ukral, ča bi vrčdno 10 libar, ter bi na- 
šast, imej platit 12 cekinih zlatih. Krk. 284. — Ako bi ne mogal 
kazati, ki bi bijen, budi verovan samotret priseg. Krk. 284. — 
Tolika progonenja činahu, koliko bi mnogo govoriti. Duk]. 10. — 
Da bismo dostojni tu kripost imati, da bismo se mogli i malo sa- 
znati, brzo bismo bili u svemu svršeni. Marul 107. — Pečalan 
život jih trudi ter nevole, sva blaga da bi nih, ne bi nim dovole. 
Marul. 119. — Od ostalih divic dugo bi govorit, za to sad udovic 
red ćemo otvorit. Marul. 220. — Bole bi za isto, da tajim. Luc. 
187. — Vidićeš, ke bi trud zbrojiti moguće grade. Luc. 190. — 
Grihota bi, da se stara ova lipost uzorita. Luc. 211. — Da bi 
mi na povrat, glasom bih vapila. Luc. 239. — Želi, da bi noć. 
Luc. 2062. — Jer ju imam dražu, neg da bi kći moja. Luc. 239, 
— Ki (dar) da ja zabudem kako no neharan, pravo bi, da budem 
pedipsan. Luc. 267. — Za mani bi pisma sveta, da bi zvizdom 
duša speta; silom dobro da bi činil, ne bi plaće dostojan bil. 
Marul. 298. — I Scitarke veoma slavne da bih htio je pobrojit, 
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trieba bi mi se oznojit. Kavan. 146. — Man bi razlog molbe 
vruće, da ne slijedi dostignuće. Kavan. 540. 

Starodubrovački primjeri: Meni bi još bole, da nisam na svit 
bil. Menč. 47. — Ko čudo da ja vih, ne bih sad žalovan, od ludi 
ne bih svih prstom sad kazovan, ni bih bil prilika paklenoj bo- 
Jezni. Menč. 141. — Bole bi, gdi je lav, da ja na n budu poč; 
bole bi, da ja srit budu smrt na puti, nego li Juven stril me srce 
da ćuti. Menč. 172. — A tko mi zlo želi, da bi zlu dionik. Menč. 
239. — Kroz toj bih bio rad van biti čemera; cjeć toga uzroka 
veseo bih imat smrt. Menč. i Drž. 483. — Koliko bi bogu drago, 
da lakomos ne slijedite. Vetr. 1, 36. — A bog je svjedok moj, 
tako da bih zdrava! Vetr. 2, 285. — Od kud Bnetkom biše to- 
lika imanja? Ovdi ih dobiše u duga nih stanja. Dimitr. 102. — 
Ako smo pravi, da bismo zdravi; ako li smo krivi, da bismo živi. 
M. Drž. 415. — Bole bi mu, da ga viku ludska majka nije ro- 
dila. Palm. k. 61. — S tobom mrtva s tobom živa, kad bi mi 
imat taku sreću, hotjela bih pribivati. Bun. 93. — Da ne bi s nam 
boga, proždro nas žive bi bijes. Đorđ. S. 208. 

Novočakavski primjeri: Strat te ne ću vidit već tako na vredi, 
ar bi mi rožici pojt daleko k tebi. Jač. 193. — Bole bi se ne 
ženiti, brajne, leg porednu drugu dobaviti. Istr. 2, 30. — Da bi 
ta kontrada s iglami osuta, se bi se pobralo od mojga hojena. 
Istr. 2, 57. — Da ne bi jubavi, svita ne bi bilo. Istr. 2, 116. — 
Da bi mi umreti a smrti ne znati! Da bi mi viditi, ki će me pla- 
kati! /str. 2, 8. — Kad bi mi k tebi doć, moje drago milo, kad 
bi mi k tebi doć s tobom govoriti! Istr. 2, 26. — Drago bi mi, 
dušo, da si mi lubica, a još mi je draže, da si mi sestrica. str. 
2, 19. — Kade vam je ovo leto ognišće, da bi vam k letu sme- 
tišće. str. 3, 16. — Prokleta bi ura svaka od lubavi! Istr. 2, 8. 
— Počela j' boga moliti, da bi ono oskubeno. — Počela j' boga 
moliti, da bi ono spredeno — Počela ona moliti, da bi ono smo- 
tano. Istr. 4, 35. 

U štokavštini našao sam samo ove primjere, što ovamo spadaju: 
Skoči kolo, da skočimo! da bi nama u čas dobar! V. pj. 1. 259. 
— Kad govori, kan da biser roni: to bi luba za Kutuza moga. 
Srem. 137. — Čemu bi hrpa žita, kad se ne bi jela? Bos. prij. 
2, 180. — Biti (ćeš) snaja moja. Kako bi ja snaja tvoja? Beg. 151. 

Uz riječi rad, radij, volij pravilno stoji bih u značenu 
kondicionala: Radi bismo dobre kazat glase. PV pj. £, 30. — 
Radij bismo glave izgubiti, no nevjeru nima učiniti. V. pj. 4, 6. 
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Upita ih, bi li se udale, i za koga bi koja najradija. V. prip. 
229. — Vjerujte mi, da bih volij, da je tri stotine Turaka po- 
ginulo nego on. Vrč. 59. — Što bi koja najvolija? V. herc. 283. 

Više primjera vidi sprijeda kod pridavnika ,rad“. Vidi također 
akad. rječn. I., str. 366b na početku. 

e) Imperfekat rjeđe perfekat nekih glagola nalazi se kad kad 
mjesto kondicionala. Najviše takvih primjera ima u starijoj čakav- 
štini i kod starodubrovačkih pisaca. 

Staročakavski primjeri: Boje ti mu biše u boj smrt prijati, 
nere živu stati do stotin lit roka. Marul. 48. —- O nebeska slavo, 
zgrdiše te sa svim, ku no biše pravo štovati nada svim. Mi bi- 
homo veće dostojni to podnest. — Pričisti s janac ti, pun svake 
svitlosti; mogaše tuj čašu prigorku ne piti, da za lJubav našu 
na križ hoti iti; mogaše ričju tvom u propast pognati svih, ki 
tako tobom jaše se rugati. Marul. 170. — Bole biše blago ne 
imit ner u ognu u vik gorit; glavu izgubit bole biše ner li dušu. 
Marul. 288. — Hojme, ča ću sada! sve sinke_pokopah: imah 
pri umrit ja, a za svimi ostah. Marul. 157. — (Ti) hotijuć prijat 
kriposti nima še slidit me ludosti. Marul. 321. — Došal si zdrav 
domom, kad zginut mogaše sa svimi, kih sobom u brodu imaše. 
Marul. 158. — Volah, da bi vaša milost pohodila mista ovaj 
naša drugoga cić dila, nego cić opake nesriće. Luce, 258. — Htiše 
se, to sumna ni, da on trud, ki prija pišući ti meni, ja primem 
najprija. Luc. 267. — Prem tada iz glasa, htiše se, da vapim, 
za ujed od pasa ne trpit, ku trpim. Luc. 239. — Bole mi biše 
na boju od Macedonan ubijenu biti, nego li zlo živući Persidom 
carstvovati. Alex. 264. — I tu krigu Darije pročtiv (i) k vlaste- 
lem ozri se i reče: nadijaše li se gdo takovoj podviži i tolikoj 
jarosti od Macedonije iziti ? Alex. 268. 

Starodubrovački primjeri: Da bi se još rodil kamenkom, ja 
volah. Menč. 129. — Da strasi ne zdrže oh moju tu mlados, 
mogah ja bezbrže smamit se za rados. Menč. 2419. — Oh što 
toj učini? Volah se sada ja u morskoj pučini, neka me proždre 
tja. Menč. 250. — Kroz toj, da me htiše tamna smrt ulovit, muka 
mi ne biše, ner pokoj stanovit. Drž. 379. — I mene da htješe 
tamna smrt umorit, muka € mi ne bješe neg pokoj stanovit. 
Menč. i Drž. 483. — Za č mi bješe bole, da žena mnom vlada, 
ner da me ovako poplešu pogani. Vetr. 1, 63. — Za č volal 
umrijeti ner li tač živjeti. Vetr. 276. — U rukah tvojih je bio, 
kući u tvojoj, — mogao si i živa u ruke dat ga nih. Vetr. 2, 


« « 
. 
th 


pra Pat tia“ 


272 


185. — Za što mi jaoh! bole bješe smrt vidjeti, neg one nevol] 
do sada trpjeti. Na]. b. 31. — Kak t sam mogla stvar rijet, 
ka mi očita nije bila ikadar? Luk. 54. Taku moć imahu tej stvari 
u sebi, da sunce mogahu ustavit na nebi. Zla#. 20. — Za č 
bješe pravije, što za man sveđ želiš, da umrem ja prije, ki prije 
rođen bih. Zlat. 103. — Ja proroka smjeh Helena i božicu ugra- 
biti, bez ke vijeku Troja strena ne mogaše od nas biti. Palm. 
1., 281. — Koliko ti bješe bole s pastjericam dni trajati, neg 
kraljevsko na pristole s bezočanstvom tvijem tezati. Palm. 1., 281. 
— Potrebno bješe tim, Apolo sam na svit, što ima doći svim, da 
bude govorit Bun. 46. — Ne bješe li vele boje otkinuti prst od 
ruke, neg na ove doč nevole? Kanav. 568. — Premda mu život 
mogaše dignuti, — ne htje se okrvavit. Đorđ. S. XXII. — Nu 
se sve to moglo zvat udorac od tanka pruta, pri ne izrečenijeh 
paklenijeh mukah, u koje ih taj čas mogo bješe vjekovječni sudac 
. oboriti. Đorđ. S. 145. — Koliko mu bješe bole rusu glavu izgu- 
biti, neg bez krvi svoj bašaluk ostaviti. Bogš. 213. 

U novijoj čakavštini, čini se, rijetki su primjeri kao što je ovaj: 
Sad padu pred nega dve čovječje nogi. ,Ej, bar ste mogle malo 
dale past, ne jušto pred moje nogi. Mikul. 12. — Isporedi: Ako si 
ti kanil tako učiniti, to bi mi bil moral prvle povidati. Jač. 677. 

I u kajkavštini biće rijetki ovaki primjeri: Prasica bežala je 
za nimi, i ovi su bežali, i skorom je prasica vlovila kona, neg 
je vre bejžal na meju velike Nedelje. Va/. 114. — Vre su se vesili 
konu za rep, i kon je skorom opal, ali je itak_ vre na meju 
donesel, i morali su odstupiti Va/. 115. — Isporedi: Onda bi ga 
bili skorom našli, ali kokoti su zapopevali. Va]. 79. — Ali 
skorom bi bil pozoj jakši. Val. 130. 

Ni u štokavštini ne ima mnogo takvih primjera: On mogaše 
lasno dati (ruku), tek da hoćaše, ma ne dade i u toliko se utopi. 
V. prip. 295. — Da bijaše jošt, mogaše se poarčiti. V. prip. 272. 

2. U porabi imperativa razlikuju se u nekim slučajevima narječja. 

a) Imperativ još svoje prvobitno značene kao optativ negdje 
češće, drugdje rjeđe pokazuje, označujući: 

a) Želu. Isporedi spomenutu raspravu Iv. Broza str. 8.5. i dale. 
Prosta žela i žela, kojom se blagosilane izriče, izražava se i impe- 
rativom i optativom u svima narječjima. Nego ona žela, kojom se 
zaklinane i proklinane izriče, u štokavštini obično se optativom, a 
u ostalim narječjima i imperativom izražava. 

Staročakavski primjeri: Proklet budi, ki hrani gospockoga 
uboicu. Alex. 275. — De rec mi za boga, — reci mi toj danas, 
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tako € svaku milost Isukrst vazda daj. Marul. 275. — Ne raz- 
luči jubav, ku od davna višni sud odluči: tako bog sva tvoja na 
pospih želinja napuni. Luc. 195. — Tako te čast nigdare ne 
ostavi, tvoje mi riči slast opeta pojavi; i tako t velikom tuga 
se zaplati radostju i dikom, hotij mi kazati, — kako li nesrića 
ova te porazi. Jer tako takova gusa me ne stala, i ugodna ova 
družba ne ostala, — srce moje truti poča jad najgori. Luc. 234. 
— Ka (uza) tako zateže ruku? — Ogan ju užeži, i tko ju 
samota, pasja ga saveži uza i sramota! Luc. 249. 

U takvom značenu dolazi tu kad kad i u pluralu drugo lice 
imperativa mjesto trećega, što kašne ne biva ni u jednom narječju. 
Vidi Brozovu raspravu str. 17, 7. (i str. 16. u srijedi). Na pr.: 
Tko hoć si, dobra čest svaka te sadruži, s dobitkom svi trzi tvoji 
izajdite, sve žeje u brzi pune se najdite. Luc. 234. 

Starodubrovački primjeri: Nu i za cjeć boga, trgovci čestiti, — 
tako vas bog hrani hudoga človika, sluga vam još budi u svemu 
priviran i tako da svudi prođete put miran, ter moćni svi s bla- 
gom na svoj stan vratili i zdravo s pridragom općinom sastali: 
ki godir sad meni tužnoj se umoli, u tuđoj on strani tako se 
ne boli, ni nigdar još tako vaši se primili u ropstvu ovako sve- 
zani vidili; ne mojte me časti gusarom ostavit. Drž. 406. — 
Ovakoj svim budi, neharnu ki služe. Drž. 366. — Ter meni 
viruj sad, što ti ću ovdi rit: tako me luven jad po dugo ne 
čin' mrit. Menč i Drž. 499. —- Moma slavja zaklinala: bor ti 
krioca ne oblomi, kazuj meni za istinu. —- Slavic momi odgo- 
vori: bor mi krioca ne oblomi, vidio ti sam gospodara. Menč. 
i Drž. 511. — Na ždrijelu ter stani, tako te višni bog u dugo 
sahrani i dao ti sreće stog. Vetr. 2, 252. — Čuj me gospo 
mila i Jupka, tako € sriću višni uzvisi! Čubr. 149. — Ovako 
svakomu budi, tko se vili dava vezat. M. Drž. 144. — Molu 
te, ne brani riti mi sve uprav, tako te ne rani zlom ranom zla 
Jubav! Ran. 50. — Napriduj i Jubi, tako te brani bog! Zlat. 26. 
— Ovo svakom budi, tko s privarom lubav ište. Đorđ. r. 186. 
— Prije ogneni plamen s nebi vrhu glave moje sleti, neg ja 
učinim stvar na svijeti, svijetla časti, suproć tebi. Palm. I., 41. 
— Drobne ptice i sve zviri, tako Lubav vas samiri! molim da 
mi posluh date. Bun. 98. 

Novočakavski primjeri: Al su nemu mlade besidile: bog te 
vidi Kraleviću Marko! još ne poznaš sele ni Jubovce. Istr. 1, 1. 
— Isporedi: Svi li se smamiste? vidil vas višni bog! Vetr. 2, 
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373. — Tako budi svakoj drugoj majki, ka se neda sinom ože- 
niti. Istr. 2, 129. — Najde puno ludi, a to su bili djavli, po- 
tari ih križ sveti! Mikul. 52. — Proklet onaj budi vsaki mladi 
junak, ki mi vzimle dčerku jedinu u majke. Jač. 477. — Pro- 
klet neka bude on dan, kad sam došla ja va tvoj stan. Jač. 
606. — Milu j' majka proklinala: ne daj ti bog ploda mlada, 
ploda mlada nikakoga! Istr_ 6, 36. — Veli Ilijana: Ne daj ti 
bog puta, ne dal ti bog puta, ni vetra ni vala! Kuhač £, 335. 

Kajkavski primjeri: Ne daj bog mu dobra, nit pri crikvi groba ; 
— suši mu se telo kak vu letu seno; — pokaj mu se glava 
na sto drobne tala, suši mu se srce na makovo zrnce. Va]. 299. 
— Ne daj ti bog dobra, nit pri cčrkvi groba! — pokaj ti se 
glava na tri sto komada, — suši ti se telo kak vu letu seno! 
Plohl. 3, 26. — Zemete ga vrazi_ki dva drage mrazi, zemete 
ga hudi, ki dva drage bludi, a ne daj mu, bože, ni pri crkvi 
groba; — naj mu puči glava kak vu letu zemla, — naj mu 
vsehne srce kak vu letu trava! Va]. 302. — Isporedi: Oj ne- 
srečna stara majka bila, ka dva drage tužno rastužila!, Kuku]. 234. 

U štokavštini dolazi u takvim slučajevima pravilno optativ, 1a 
pr.: Sevdi, bego, tvoje sevdisane, ubilo te moje uzdisane! V. 
pj. 1, 286. — Neg', tako ti zdrava glava bila! ne moj mene 
zimovat u majke. V. pj. 1, 638. 

B) Prosta misao (koja nije žela) u štokavštini većinom se izra- 
žava optativom, a u starijoj čakavštini i kod starodubrovačkih 
pisaca i imperativom. Iz novije čakavštine i kajkavštine ne do- 
staje mi primjera. (Vidi i gore spomenutu raspravu J. Broza 
str. 32. &. 6). 

Staročakavski primjeri: Svi okrivite me, kriv vam se ne 
čujem. Marul. 183 — Budi lipa veće od sunca, koje sja, li te 
Jubit ne će nijedna kako ja. Luc. 219. — Budi, al ne budi 
nam plaća, ku veliš, tebi se li zbudi sve ono, što želiš. Luc. 230. 
— Budi grih, ali bud" dostojstvo i vira u meni, li me trud jed- 
nako svej tira. Luc. 247. — Nu budi, kako hoč, veseli mi smo 
sad. Luc. 258. 

Starodubrovački primjeri: Ali me smili ti, gizdavi cvite moj, 
ali me cvili ti, li sam ja sa svim tvoj. Menč. 122. — Sve, što 
mu drago, bud', za toj ja li ne ću poštedit virni trud i službu 
jea veću. Menč, 142. — Reci mi, što € drago, makar me zakoli. 

Naj. a 179. — ,Žao mi je, er_ ćeš i sina izgubit.“ — »»Nega? 
— Žao mi je dukata, a on mi ne bude veće na oči: živii 
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umri, hodi zlo, kao jei počeo.““ M. Drž. 251. — Dobro živi 
i zlo živi, mre se; a nakon nas makar sparožina ne ostani. M. 
Drž. 282. — Na svit se _ zgađa tač, u ki se zla zbiše, ili plač', 
i ne plač, boles se ne diže. Ran. 71. — Govori zao jezik, 
što hoće riječima, čista se zlata vik tampna rđa ne prima. Ran. 
110.— Sve učinit tebi je lasno, — budi opako i nečasno, i ne- 
pravda budi huda. Kanav. 583. — Bud' neblaga, bud' ne- 
vjerna, ja noj u vijek vjeran biću. Đorđ. r. 117. — Budi lud i 
mahnit, a ima ki dinar, scjenen ćeš svudar bit, i bićeš gospodar. 
Dan. posl. 

I u štokavštini ima tamo amo takvih primjera s imperativom, 
ali je običniji tu optativ; na pr.: Posijeci po jednom prstu, 
boli ; posijeci po drugom, boli. V. posl. — Karaj je, majko, 
ne karaj; udri je, majko, ne udri: ona je moja te moja. V. 
pj. 1, 601. 

Primjere 8 optativom vidi sprijed u ovom odjelu pod 1 b. 

b) Imperativ nalazi se u čakavštini i u kajkavštini po koji put 
u podložnim rečenicama. Vidi o tom: L. Geitler u Radu akad. 
jugosl. kn. 58. str. 191; rječn. akad. jugosl. II. str. 163; Iv. 
Broz u Radu akad. jugosl. kn. 16. str. 19 i 21. 

Staročakavski primjeri: Ako bi muž ženi zvrgal — pokrivaču 
z glave va zli voli, — plati libar 50, od kih gosp. knez imi j 
soldini 40. Vinod. 174. — Ako suprotiv učini, ostaje jednoga vola 
ili libar 8, od kih imaj knez polovicu Vinod. 296. — G. F. 
Macić govoraše — županu: ovo g. Markez piše listi, ke pošlite 
županu v Kaštelbon. ZB. +istr. 261. — Jošće (narediše), da u stol- 
noj crikvi u Seni ne mozite biti mimo 12 kanovniki. — Jošće, 
da dilenje vsakoga prihodišća pristojećega kapitulu jednako budi 
svakomu kanovniku. — Jošće narediše, da va vsom tom — vsaki 
kanovnik imi jedan glas. — Jošće, da arhižakan, arhiprvad, 
premancer budite u čislo iz kanovnika, tako da nijednim zako- 
nom u kapitulu ne budite nego dvanajst. Sen. 80. — Paki na- 
rediše, da rečeni tri prvadi — imite del desetine. Sen. 81. — 
Po tom su naredili, da — se izbere santiz, komu se vse crikveno 
blago skaži i uzdaj po pismu. Sen. 84. — 'Tretii četrti (dil) 
plati kapitul sa vsu biskupiju, tako da u plaći budite vsi prvadi. 
Sen. 85. — Ošće svrhu tadbi hote i zapovidaju, da vsaki, ki kona 
ukrade jezdnoga, da ima platit 60 libar, ke 60 libar imejte se 
diliti na pol. Krk. 282. — Ako bi ne mogal provati, budi vero- 


van priseg samotret, od kih mu se naloži jedan. Krk. 284. — 
* 
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Ako bi gdo odsčkal n&komu ud, plati 50 cekinih zlatih, ke se 
razdd6lite na pol. Krk. 285. — Ošće hoćemo, da ni jedna vdo- 


vica ne mozi vzeti ni jednoga popa ni žakna. Krk. 286. — Ošće 
hote, da ki su mejaši Vrbničane, da ne mejte pustit v zarok 
Bašćan. Krk. 288. — To veće imamo želiti (onu slavu), — u ku 


nas pripelaj otaci sin i duh sveti. Jerol. 236. — Ako li bi 
tko ubio brata prisnoga, ča ne daj bog, ne ima veće biti Poli- 
čanin. .2o]. $. 47. — Još zapovidamo, da plovani — onako, kako 
je među nimi zakon, imite providiti crikve. Modr. 86. — Još za- 
povidamo, da svi popovi imite nositi svite redovničke. Modr. 88. 
— Listo da me združi milostiv sinak tvoj, komu slava budi, 
hvala, tere dika. Marul. 227. — Kako bo k tebi doć more me 
pisanje, ko, molim, angelska tva lipost ispuni. Luc. 187. 

U starodubrovačkih pisaca nijesam našao takvih primjera do 
ovoga: (U gornoj pjesmi) razumije pjesnik progonstvo Saulovo, 
koje viđ u životu Davidovu. Đorđ. S. 140. 

Novočakavski primjeri: A ja ću bit v gustoj lozi, kadi mi sam 
bog pomozi. Jač. 507. — Ter svetog Ivana tamo mi vidimo, 
komu budi hvala. Jač. 492. — Nije ovo mlad junak, neg je 
Juraj oružnik, ki nam budi pomoćnik. Istr. 3, 23. — Ona je 
bila jako slična negovoj lube, tako da skrij jednu, pokaži 
drugu. Mikul. 60. 

Ovamo mogu se računati i ovaki primjeri: On nazad otpiše, da 
neka dobro othranivaju, ča je žena rodila. Mikul. 21. — Sin 
noj vale govori, da neka idu, kad tako želi. Mikul. 79. — Se- 
stra j' otela, da neka tuže oštara. Mikul. 115. 

Kajkavski primjeri: Rekel: da ti prosi, kaj mene pustijo za 
pomoč tebi. Va]. 11. — On pak odgovori: da idi ti dimo i leži 
gi. Vu]. 134 — Neg to vam velim, da se ndjte nikaj bojati. 
Va]. 135. — Onda on te bude prosil, da ga ndj tak jako tuči. 
Va]. 182. — Notre počiva majka Marija, ka nam prekriži 
našu dečicu. Kuku]. 210 — Kčerka moja kčerko, je li ti kaj do- 
bro? Dobro dobro, majko, kaj ne mozi bole. Kuku]. 204. — 
Isporedi: Lipa moja kčerko, je li ti je dobro? Dobro dobro, majko, 
ne mozi se boje. Kuku]. 204. 

Dosta česti su tu ovaki primjeri: Kra| ju je tešil, da se nikaj 
naj ne žalosti. Va]. 1. — Vila rekla ovomu kraliču, da naj 
nede v zadnu hižu. Va]. 2. — Rekel, da naj ne zaspiju. 
Va]. 6. — Ona ga je molila, da naj ju ne vubije. Va]. 18. — 
Veli mu, da naj si doli sede i naj pazi. Va]. 92. — Onda 


mu je rekla, da naj ide do drugoga grada, da tam je nezina 
gestra. Va]. 185. — Da mu jednu kupicu, s kojum naj grabi. 
Va]. 107. 

U štokavštini našao sam samo ova dva primjera: Što oderi, 
to požderi. V. posl. — Poslaću ti prelo i vreteno, da mi predi 
gaće i košuje. Kuhač. £, 292. 

€) Prost oblik imperativa zamjenuje se često opisnim. To biva raz- 
ličnim načinom. Slučajevi, u kojima se narječja razlikuju, jesu ovi: 

a) Mjesto ne moj uz infinitiv, što je obično i u štokavštini i u 
čakavštini, nalazi se: u starijoj čakavštini ne mozi, ne htij, ne 
haj: Nijedan odvetnik od veće pre ne mozi veće uzeti za svoje 
odgovaranje nere soldini 10. Vinod. 349. — Ne htijte bižati, 
da stanite. Alez. 272. — Ne litij se bojati. Tond. 111. — Prav- 
den si bože ti, ne htij me ostaviti. Marul. 85. — Za to ne 
htij već plakati. FZekt. 94. — Ne haj hotit znati, kada imaš 
umrit. Marul. 145. — Toj usloni srcu i ćuhu, ter neh' vole 
dat trbuhu. Marul. 268. 

U starodubrovačkom govoru mane nađoh (valda slučajno) takvih 
primjera: Ne hti' me čemerna strilati tač hudo. Menč i Drž. 469. 
— Od negova vik zakona ne mozi vas razdijeliti plam strahovit. 
Palm. k. 145. — Sveđ se slava trojstvu dava, — daj se i sada, 
ter nikada nu ne mozi vijek satrti. Đorđ. S. 161. 

Obično tu ima ne moj, koje dolazi često i za treće lice: Ne 
moj ti trudno bit svijeta se odreći. Vetr. 1, 139. — Izljezi prida 
me, ne moj te biti sram. Vetr. 2, 208. — Drugi je, gospo, glas, 
ne moj ti žao biti. Vetr. 2, 327. — Nu vam pak ne moj bit 
na mene što žao. Na], a. 220. — Ne moj te strah biti. Na]. a. 
293. — Ne moj ti bit milo, da se tač ja bolim. Na]. b. 25. — 
Al € ne moj biti trud. Na]. b. 50. — Isporedi: Ne budi te 
strah. M. Drž. 169. — Ne moj ti trudno bit sve nam to sada 
rit. Luk. 119. — Ne moj vam se u to ckniti. Gund. 120. 

U novijoj čakavštini uz ne moj dolazi neka, nekaj: Neka 


me dat, majko, oholu junaku. Jač. 373. — Nekaj. stara mati, 
va žalost upasti. Jač. 496. — Nekajmo si sada _ mi klinčacov 
zibrat. Jač. 83. — Potkovice moje ziz čistoga zlata nekate mi 


gazit za kim goder blata. Jač. 103. — Moje rožice zabit se ne- 
kajte. Jač. 436. 

U kajkavštini govori se naj, najte: Naj mi kčer otpelati. 
Va]. 80. —- Naj se bojati, ja sam ti ovdi. Va]. 68. — No, go- 
spon, najte se srditi. Va/. 66. ' 

“ ši 
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8) Mjesto prostoga oblika imperativa nalazi se u staroj čakav- 
štini hoti, rači, dostojaj, uz infinitiv i čini da: Nemu poni 
pitje slavno htijmo peti. Marul. 52. — Služiti htij srčeno 
našim bogom. Hekt. 90. — Htij mi se javiti, usli molbu moju. 
Marul. 186. — Nepriatela da podložiš, htij mu prostit. Kavan. 
342. — Rači nam pomoći dati. Alex. 271. — Kako tra milost 
vi, rač' me opraviti, rači me zbaviti ovoga priroka. Marul. 85. 
— O bože dostojaj smilit se. Marul. 88. — Ti nas pomagati 
dostojaj, kako viš. Marul. 214. — Čin' da si milostiv, i laže se 
čuvaj. Hekt, 37. — Čin' da g! ostavil sa zlime hoditi. Hekt. 37. 

U starodubrovačkom govoru nalazi se htij, rači, budi s infi- 
nitivom i čini da: Ter molim za milos, hoti me pogledat Menč. 
10. — Kad pozrem tve lice, htjej malo strpjeti. Menč. 60. — 
Govorit to ne moj, hotjej to tajati. Bun. 44. — Da li se do- 
stoji, rači mi reć uprav. Menč. 118. — U tomu činenju ne moj 
ti krzmati, nere tvoj stril sa svom močćju ter kriposti iz luka 
tvojega budi nim poslati, Drž 445. — Sve ti budi rikom pliti. 
Čubr. 163. — Rožice prislavne, tijem vas ću moliti, čin' da ste 
spravne vječni mir gojiti. Vetr. 2, 154. — Čin! da se, ma vilo, 
smili tva ljepota. Naj. b. 31. 

U štokavštini nalazi se tako izvoli (po varošima) i budi (u 
dva primjera) uz infiritiv: Ah, ne moli, već izvoli kazat ho- 
tene. Kuhač 2, 30. — Budite me mladu poslušati, ujitite zmiju ša- 
rovitu. Juk. 110. — Ne budi te belaj tvoj tamo nositi. Tord. b_ 38. 

Y) Budi uz particip perfekte akt. II. nalazi se kad kad u ča- 
kavštini u značenu optativa. 

Tako u starijoj čakavštini : Dobro došal budi slugo boga moga! 
Marul. 275. — Dobro došal budi Jere _nigo naša. Luc. 276. 

U novijoj čakavštini: On na vodi najde mlajehnu divojku: do- 
bro budi prišla, mlajehna divojko! dobro budi prišal, ne- 
znani junače! Istr. 2, 112. 

U Kajkavštini taj oblik dolazi u značenu imperativa budućega 
vr.: Doro moja, čerko moja, ne budi se reskrivala, da poj- 
dete vi čez pole. Kuku]. 242. — Ne bodi se jogledala ako 
dojdeš črnogoru, ne bodi se reskrivala. Kuku]. 200. — Ču- 
ješ, ti boči meneka pisala od svoje škole, — a ja tebi hoću 
otpisati. Plohl 1, 141.*. | 


* Više primjera iz kniga kajkavskih pisaca navađa M. Valavec u Jagićevu 
Arkivo kn. VIII. str. 405. 
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3. Za izražavane irealnoga i potencijalnoga značena u uvjetnim 
»čenicama ima različnih načina i to: kondicional uz veznike ako, 
8, kad i indikativ uz veznik da. "Vi načini upotreblavaju se u 
ikavštini starijoj i novijoj, u starodubrovačkom govoru i u kaj- 
avštini tako, da kondicional uz navedene veznike ima čas ire- 
Ino, čas potencijalno značene, ili s drugim riječima: kondicional 
potreblava se tu bez obzira na razliku između irealnoga i po- 
ncijalnoga značena, a indikativ uz veznik da ima u uvjetnim 
>čenicama s malo iznimaka irealno značene. Na suprot tomu 
činila je današna narodna štokavština korak dale upotreblavajući 
ondicional uz veznike ako, da, kad (sa vrlo malo iznimaka) samo 
potencijalnom značenu (t. j. pogodba pomišla se kao moguća), 
veznik da uz indikativ služi za irealnu pogodbu (t. j. takvu, 
oja u istinu ne stoji, nego protivno). 

Ova je stvar po tanko razložena u akademijskom rječniku pod 
ječma ako i da, ali prema zadaći toga rječnika obzirom na cje- 
kupan hrvatski ili srpski jezik, a opet ne obzirući se mnogo na 
ajkavštinu i ne ističuć svagdje razlike između narječja. 

a) Veznik ako s kondicionalom upotreblava se u značenu ireal- | 
om (vidi u akad. rječniku I. na str. 49bY) i potencijalnom (vidi 
akad. rječniku I. str. 4885). 

Primjeri čakavski sa irealnim značenem: On jest bog bogov, — 
i videći, da djavlim potaknutjem svit pogibal jest, ako bi on ne 
oslal sina svoga — svih vjerujućih u nega na nobeska kraljestva 
ovel jest. Katar. 219. — Aleksandar reče: Ako biste bozi bili, 
ami od ogna shranili se biste. Alex. 242. — Aleksandar nim 
eče: ako mi ne bi žalost za Macedonane bila, da v tujih zem- 
ih ne poginu, ovde s vami ostal bih. Alex, 285. — Aleksandar 
2če: vsako zlato u božjoj ruci je. Da ako bi bog hotil, mani bi 
 objavil; da kada je tebi objavil je, tebi dano je. Alez. 321. — 
ie bud sumnen ništo, — svi će poginuti. -- Ni to bilo ne bi, ako 
i naš on bog, ki no je na nebi, ne dvigal na fiih rog. Marul. 43. 
Najjasnije pokazuje se irealno značene onda, kad se uvjetnoj 
»čenici dodaje nojzi protivna rečenica: Jer ako bi hotil, da ti 
am sžeženja, stada bih ma pobil di] tvoga počtenja: da to ne 
ibiš ti. Marul. 239. 

Primjeri s potencijalnim značenem : Jošće ako bi ki rotu imel 


kim, more mu ju dobro prostiti Vinod. 430. — Mjesto kon- 
icionala_ može biti i indikativ. Isporedi: Jošće ako je ki ukral 
ič niku knezu — plati knezu osud. Pinod. 230. — Jošće 
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ako ki silu čini v pristanišću vinodolskom, platiti ima knezu 
libar pedeset. Vinod. 117. — Ako biskup ne bi hotil obedvati 
s tim, ki crikav stvori krstiti, ima prijeti od nega dva dukata 
zlata. Sen. 89. — Ako bi niki našal svoju tadbu, ka bi mu ukra- 
dena, a tat ne bi zatajil, imej platit. Krk. 283. — Ako li bi tko 
ubio brata prisnoga, — ne ima veće biti Poličanin. 20]. $. 47. — 
(Da plovani opominaju puk) ispovidati se i pričešćivat najmane o 
vazmu, i ako bi se ne ispovidal o vazmu, ima biti odvračen od 
crikve. Modr. 87. — I ako ne bi pjesni moje toli vrijedne mogle 
biti, dost je meni, da na bo'je budem život obratiti. Kavan. 333. 
— Iriše mu junaci: ako bi ka Nektanabu vlhvu pošal, Alek- 
sandre, naučil bi te on nebeskoga kruga hojene. Alex 226. — 
Ovo ču te, stara majka, radi boga uprašati, ako bi ti oba dva 
turske uze dopadnuli, kojom bi ih ti spendzom iz tamnice isku- 
pila? Bogš. 228. 

Starodubrovački primjeri sa irealnim značenem: Ako bih otra- 
vil, gospođe, ja tebe, skoro bih ozdravil i tebe i sebe. nu sam ja 
otravlen. Menč. 189. — Ako bi tko živio po vas vik do vika, ne 
bi ju (slavu) izmislio. Vetr. 2, 307. — Ako bih ja znala, da te 
je za sužna zla gusa vazela u lugu pritužna, sve bih sad skupila 
imanje i blago i tebe otkupila, djetece pridrago. Vetr. 2, 313. — 
Ako bih ja sada bez sumne to znala, sva bih se od jada, moj 
sinko, skončala. Vetr. 2, 314. — Lijep je dar i sprava, ku pri- 
mih sad od vas; er, gospo, ovi dar ako bi sad primio knez ali 
katunar, ne bi mu zabavio. Vetr. 2, 328. 

Primjeri s potencijalnim značenem : Ako t' bih jošte lik ne mogla 
nać sada, da sam daj dionik od svoga sad jada; ako li ja tebi 
budu lik, cvite moj, rados prim' u sebi, a tužit već ne moj. Menč. 
812. — Ja ću š tim govorit, pokli mu sam obećao, ako bih se 
oženio, da ću negovu hči. M. Drž. 201. — Ako bi se (sin) dobro 
ponio, bjeh odlučio sve mu u ruke dat. M. Drž. 250. — 1 ako 
bi cviliti stat vazel s tej stvari, ne moj se smiliti, ere te privari; 
to li bi smijeh tvorit tu vazel u blude, ne daj, smijeh privarit da 
tebe tuj bude. Ran. 92. — Da nu, ako bi biskup znani iskao 
od mene obileže, — što ću rijeti tada? Kanav. 536. — Ali ako 
bi brodit htio, — plahi sjever mrtva iznio na puste ga skoro žale! 
Palm. I1., 57. — Svim sam piso, -— lupko da me prime, ako bih 
se gdje svratio. Zalm. II., 172. — Ako mi se ne bismo iz Ko- 
sova zavratili, dobrijeme ću razlogom tebe mladu ostaviti. .Bogš. 
27. — Stvori mi tuj rados, koju bi ti htila, ako bi tva mlados 
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oluven lik želila. Menč. 155. — Jer ne mni, da bih se ja kajal, 
ako bih sve me dni ovako istrajal. Menč. 230. — Inostran svaki 
sud ako bi tko činio, taj bi lud i prilud i manen svasma bio. 
Vetr. 1, 127. — Jer ako bi sreća dala, da ti u vrlom padeš boju, 
moja duša tad bi ostala mrtva s tobom. Kanav. 78. 

U novijoj čakavštini rijetki su takvi primjeri irealnoga značena; 
ja sam našao samo jedan: Nit sam ga vide, nit sam s nim go- 
vore; ako 1! bi ga vide, ja ga pozna ne bi. Istr, 2, 7. 

Češće nalaze se takvi primjeri u potencijalnom znašenu: Ako 
b' te gdo pital, lubiš li me, zvedjal: odgovori, da ne, v srci misli, 
da je: Jač. 174. — Hiti na nu (dolamu) trideset prstena: sada 
beri, ka si ujna moja, ako bi se druga pomamila, odsiću joj ruku 
do ramena. str. 1, 50. — Ako ! biš ga vide, ali s nim govore, 
reci mu ti malo, da sam ga čekala. ]Istr. 2, 8. — Ma 'ko biš se 
kada oženio, ne uzimli udovice mlade. Zstr. 2, 30. — 'Ko bi ti 
se sreća namirila, oženi se _ne ufaj se va me. [sir. 2, 127. — Na 
ti pol moga prstena, ako bimo se kada jedan od drugoga odale- 
čili, da_.me moreš nač. Mikul. 84. — Oni napišu list, va ken pi- 
taju divojku tu, ako bi se rada oslobodit, da bi ju oni dva, ako 
bi bilo moguće, oslobodili. Mikul. 124. — Ti biš morala celeh 
devet let zajedno mučat, — ako biš nas otela škapulat. Mikul. 20. 
— Pisal sam joj čedulicu, pital tu moju ružicu, bi li ona za me 
btila, ako bi od roda smila. Jač. 196. 

U kajkavštini nijesam našao takvih primjera u irealnom zna- 
čenu nego ih ima u potencijalnom: Ako se ti buš na me srdil, 
ja bum s tebe (remene) krajal; ako bi ja na te, ti z mene. Va]. 
62. — Ti budeš išeo prek dvanajst straž: ako budu imali stra- 
žari otprte oči, onda hodi, ako pak bi imali zaprte, onda ne hodi 
na vrt. Va]. 146. — Ovčar mu je povedal da, ako bi se gdo čez 
obruč, kojega mu on bi dal, štel pripelati, onda bi on bil oslo- 
bojen. Va]. 92. — Senalo (mu se) da, ako bi mu gdo donesel jed- 
noga papagaja, pa bi papagaja onda zaklal i želucem oči si na- 
mazal, mam bi zdrav postal. Va]. 141. — On je poznal jelensko 
zele i znal je da, ako bi nega jel, da bi na vek zdrav bil. Va]. 
252. — Rekla je, da bi ga zela za muža, ako bi on samo štel. 
Va]. 195. 

I u štokavštini takvi primjeri dolaze samo u potencijalnom zna- 
čenu; a ima ih u narodnom govoru po dosta, prem da se mogu 
zamjenivati onima, gdje u podložnoj rečenici ima indikativ: Kad 
rodiš, ako nam bog muško čedo dade, daćeš mu ime Radovan, 
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ako li bi žensko bilo, nek bude Stanoja. Stef. 4. — Ako bi ti 
bog i sreća dala, da izgubiš Vuka su dva sina, već za tobom 


puške pucat ne će; ako li bi Vuko utekao, — na zlo će ti sjutra 
zora doći; — (Isporedi): Ako sve tri Srba izgubite, već za vama 
puške puknut ne će; — ako li vi Srbi utekoše, na jad će vi 


jutro osvanuti. V. pj. £, 60. — Hajde meni isprosi djevojku ; ako 
mi je ne bi isprosila, moja majko, živ ti biti ne ću. Rist. 87. — 
Ako bi mi bog i sreća dala, te bi gradske plijenio ovce, dobar 
ću ti dio ostaviti. V. pj. 4, 54. — Ako ne bi Ibra pogodio, udri 
koji, rodila ga majka! V. pj. £, 51. — Na ti sablu, dragi gospo- 
daru! — ako bi se đegođ naturilo, da se s puta ne makneš gr- 
đemu. V. pj. 2, 95. — Molim te, da mi napišeš na karti svojom 
rukom, ako bi se kad gođ na me rasrdio i mene od sebe očerao, 
da sam gospođa uzeti iz tvoga dvora ono, što mi je najmilije. V. 
prip. 107. — Zakune (se), da ne će vjenčati nikakve đevojke, 
ako joj dobro ne uzide oni prsten; i ako je ne bi našao, da se 
ne će ni oženiti. V. prip. 114. — Ako bi se prepali, a ti izvadi 
ovaj nož. V. prip. 121. — Molim, — da se nikome ne pokažeš, 
ako bi ko u ovu moju kamaru dolazio. V. prip. 260. — Ak" bi 
mene bane pogubio, nek svatovim već zaprike nejma. Bos. prij. 
2, 122. — Ako bi ti se baš dogodilo, da ti prstena ne stane, evo 
ti ovaj pramečak kose, te ga samo na vatri prepali, pa će ti po- 
moći. Stef. 113. — Ako biste jutros posvadili, — šenatima dobra 
biti ne će. V. pj. 5, 23. — Ako bi me knazom postavio, ja ću 
tražit moju starevinu. V. pj. 5, 29. — Ako bi se care nasrdio, 
i na tebe vojsku okrenuo, koliko si kadar dočekati? V. pj. 5, 33. 
— Ako ne bi tamo poginuo, no sa vojskom udariš na Turke, 
ubij mi se boja tri sahata. V. pj 5, 149. — Ako bismo Kolašin 
dobili, ne će knaže izgubit nam glave PV. pj. 5, 378. — Ako li 
bi nemu malo bilo, dala bih mu bačvu museleza V. herc. 96. — 
Pak ako bi bog dao, te bi našao tu vodu, mogao bi se i ja oku- 
pati. V. prip. 238. — Otići ču do ŠSlivova grada; ako bih ja 
caru begeniso, sada bih je zaprosio, neno. Juk. 381. — Ako bi g 
đe našo megdangija, dao bih mu Osman Ture mlado od kme 
tije šezdeset dimova. Marj. 106. — Ako bi ti rihe povratio, to 
bi tvoje ostalo junačtvo. Petr. 3, 29. — Čini mi se i zaklela bi 
se, ako ne bi izdajica bilo, tu bi nima zgibenije bilo. Petr. 3, 
478. — Ako bi mi što znao kazati o mojoj sestri, — to bi mi 
najveću ljubav učinio. Stef. 96. — Imaš li druga? Ja, brate, ne- 
mam, ali ako bi kog našao, voleo bi neg bog zna šta. Stef_ 131. 
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b) Kondicional s veznikom da upotrebllava se u značenu ireal- 
nom (vidi u akad. rječniku II. na str. 194a b, 2, a) i potencijal- 
nom (vidi akad. rj. II. str. 194a 1, a, b. i 197a d, b). 

Staročakavski primjeri sa irealnim značenem : Znam u istinu, da 
ne bi bila_ milost božja svrhu mene, i ja bih u ove muke upao. 
Tond. 115. — Vijaše se Tondalu, da bi ne bilo veće veselje u 
raj, ono bi _zadovolno bilo. Tond. 116. — Mnu, da bi Apolo lin 
tirati D .fnu bil, tad kon tesalskih stin ovu da bi vidil; Siringu 
bi otpustil sin Merkurijev Pan, ugledal da bi bil ovu gredući van. 
Marul. 39. — Ne bih rekal slova, da bih ne znal viru, ku vazda 
nosi ova. Marul. 87. — Ne bi tati krali tujega iminja, da bi ne 
imali očiju vidinja. Marul. 157. — Vas svit da bi dala (smrt) i 
jošće toliko, ne bi nas čekala samo jedno lito Marul. 111. — 
» Greduć u naglosti dinare izgubih.“ ,,Da bi jih ne zgubil, more 
bit bi pri nih tkogodir te ubil, tere t' uzel svih.““ Marul. 156. 
— Očiju s' otpal i ne ćeš gledati, ča da bi gledao, rad bi jih ni- 


mati. Marul. 157. — Nigdar € u tom ne vidismo, i za to te ne 
služismo; da bismo te u tom vidili, pomoć bismo € učinili. Marul. 
307. — Ne bismo svitlosti tvo,oj ga pridali, da bismo tamnosti 
u nem ne poznali. Marul. 174. — I da bi meu toj san_me ne 
ostavil, bio bi život moj s dušom se rastavil. Luc. 218. — Varaš 
se, jer da bi toj blago poznaval, tujinu ga ne bi u stražu po- 
daval. Luc. 196. — Da b' se Isus bio rodio plemenitu na postelu, 


— cijenim, da bi posvetio bio sega svijeta sladovana. Kavan. 338. 
— Sam je jedan bog osobit, i da ne bi bio taki, u čem god bi bio 
predobit. Kavan. 5381. — Da bi smrt nas dostignula, išli bismo 
dobrovolno ; al se 'e od nas otisnula. Kavan. 570. 

Vrlo rijetki su tu primjeri te vrste u potencijalnom značenu: 
Nu, reče, reci mi, da bi s nim stala, bi li ga poznala? Luc. 254. 

Starodubrovački primjeri irealnoga značena: Vaj meni, što bi 
dal, grješniče, ti tadaj, da bi se povraćal opeta na svijet saj! 
Vetr. 1, 270. — Er da bi ti znala, na što grem ja sada, sasma 
bi ostala vesela i rada. Vetr. 2, 241. — Oh, da bih ja znala, da 
me ćeš ostavit ne bih ti ja dala takoj se otpravit. Petr. 2, 314. 
— Dobiti svoje sami druzijema puštaju; a da bi to ne bil!, — 
bi imal' vele već, nego li imaju. Dimitr. 102. — Na puno na- 
gledal ne bih se tvih gizda, da bih broj ja imal od oči jak zvizda. 
Ran. 110. — A da bi ti od imanja posvetilišta_ugodila, posvetil 
bih ; ali mila taj ti nisu prikazanja. Gund. 201. — Da bi meni 


284 


donijela polovinu Paštrovića, — ne bih tebe uzeo za |ubi svoju 
Bogš. 157. 

Primjeri kondicijalnoga značena i tu su dosta rijetki: Da bih 
u n (u raj) prišal kad, tada bih blažen bil. Menč. i Drž. 456. — 
Sužna bi otkupil', da bi me pomilil!'. Menč. i Drž. 456. — A da 
bih razdilen po ki put s tobom bil, vazda bih rascvilen do smrti 
me hodil. Menč. 54. — [ da od inijeh spovidjeti čuo bih čuda 
tač zamjerna, ne bih mogao nego rijeti: to je očita laž nevjerna. 
Kanav. 494. — Ah da bi mi moglo biti povratit mu prednu sliku, 
ne bih za stvar ovoliku ustručo se krv proliti. Palm. II., 47. 

Novočakavski primjeri irealnoga značena: Ih, rad bih te spro- 
hodila, da se ludi ne b' bojala. Jač. 41. — Da bi se na svitu yse 
vode scurile, još tu moju Jubav ne bi ugasile. Jač. 88. — Ženil 
bi se junak, da b' se dobro mogal; dobro se ne morem, zločesto 
se ne b' rad _Jač. 102. — Da bi ga vi znali, van bi ga zignali; 
ali ga ne znate, ter mi ga ne smite. Jač. 130. — Lubil bi di- 
vojku, da b' divojka mene; ali je divojka daleko od mene. Jač. 
255. — Da bi Janko dobar bil, Janko bi se oženil; ali Janko 
nemudar, pak za ženu nedobar. Jač. 531. — Bole, da b' me bila 
mati utopila, neg ča me je mati za te othranila. Jač. 78. — Oh, 
da bi se mogli oni (prvi oci) seda vstati ne bi se dost mogli oni 
naplakati! Jač. 641. — Da bim bila jaspro uzimala, srebrom bim 
ja bila Dunaj okovala. Istr. 1, 9. — Stani s mirom tursko momče 
mlado; da bi znao, čija sam lubovka, gleda bi me, ostavia bi me. 
Istr. 1, 24. — Neg da nisam črna oka. Da bim bila črna oka, 
tri bim drage spomamila. Istr. 2, 103. — Da bi znala moja mat, 
ča je zele koromač, ona bi ga gojila kot divojka baželak. Kuhač 
1, 285. — Da bi nebo na zemlicu palo, mi bimo ga na kopju 
dignuli. Maž. 73. — O da bi te prle bila poznala, ne b' te bila 
mlada roža pogledala. Kuhač 2, 65. — Stipan nan je podelil 
ono malo janešce; više bi bil udelil, da bi, bože, bil imel. 
Istr. 6, 44. 

Primjeri potencijalnoga značena ; Va 'voj hiži 'e divojka, zaruč- 
naka b' dobila, da b' ga ona prosila. Jač. 648. — Da bi tebi na 
probire bilo, bi I volila ćercu rođenicu, al po dvoru nevu odmi- 
nicu? Istr. 1, 22. — Pak se mole bogu velikomu : da bi nam ih 
preboriti bilo, još bi nam to veća radost bila. Istr. 2, 91. 

Kajkavski primjeri irealnoga značena : Joj joj da bi znali, kaj 
ovo vesele znamenuje, vi bi se plakali. Va]. 89. — Znaš, da ti 
meni ne bi rekel: dober den, mamica, ja bi tebe na sunčeni prah 
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restepla ; ali da si tak rekel, ve hodi noter. Va]. 128. — Nima 
nigdi nikoga, ja bi znala za nega, da bi gdo bil. Val. 166. — 
Rekla (mu) je: da bi bil ti samo doma ostal, onda bi bil videl, 
kuliko je tu oficirov bilo. Vo]. 139. — A ov oroslan veli: da bi 
ja imel holbu vina i jednu pečenku, bi ti drugač znal. Va]. 156. 
— Da bi za to znala, da bi ga dopala, hoj moj vrančič konič, ja 
bi tebi dala z krivca zob zobati. Kuku]. 238. — Hoj deverek, 
dobro moje! štela bi te darovati, da bi bila bliže tebe. Kuku]. 
241. — Oj divojko, kak si lepa, pak dragoga nemaš. Da bi štela, 
ja bi dva imela. Kuhač 2, 269. — Ne bi mi bil drugi svet, da 
bi živel tri sto let. Kuhač 4, 97. 

Primjeri potencijalnoga značena: On odgovori: da bi one tri kotle 
cekinov, koji su tam sredi vrta, van iskopali, vrt bi taki rodil. 
Val. 166. — Ali grof pri onem gradu bil je zakleti vragu s tremi 
prsteni, koje si je moral odslužiti od vraga da bi se štel oslo- 
boditi. Va]. 168. 

Štokavski primjeri irealnoga značena te vrste rijetki su: Zum- 
bul cv'jeće, beru li te bule? bog me beru, i za nedra meću. Da 
me ne bi turske bule brale, od mene bi gore mirisale. V. herc. 
186. — Da bih znala moj jagluče zlatni, da će tebe mlad junak 
nositi, drukčije bih tebe napunala, — A da znadem, moj jagluče 
zlatni, da će tebe star junak derati, navezla bih trne i koprive. 
V. herc. 119. — Da bi znala i viđela, da bi tvoja bila. šikom bi 
se opšikala, da bi tana bila. Kuhač 3, 301. — Da bi na pasju 
bilo, nestalo bi u gori vukova. Bos. prij. 2, 181. 

Primjeri potencijalnoga značena: Svakojako misli i premišla: 
da bi mu se kazivao Marko, hoće nega Ture pogubiti. V. pj. 2. 
68. — Kome ću ja sada nazdraviti? po starini da bih nadravio, 
nazdraviću starcu Jug-Bogdanu. Zetr. 2, 294. —- Pa se misli To- 
“ mica hajduče: da b' ubio Klišanin Arapa, uteče mi Bobovac Ilija 
Juk. 615. — Govorio sužan u tavnici: da bi meni tko odnio knigu 
a na ruke Kraljevića Marka, dao bi mu za tri sta dukata. Juk. 
73. — A da bi te bratu ostavio, ludo d'jete potrgaće žice. Bos. 
prij. 1, 35. — Da bih tebe u pjesni pjevala, reć će ko gođ, da 
smo se lubili. V. herc. 146. — Ne znam, kom' bi (kona) ostavio: 
da bih nega majci ostavio, mati mi je jako ostarila, često bi ga 
na trge gonila. Marj. 142. — Kad bih god'nu poživjela, ja bih 
koku podranila. — Da bih drugu poživjela, ja bih patku podra- 
nila. V. herc. 286. — Da bi mene Ture pogubilo, onda sami vi 
platite vino. Marj. 99. 
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€) Veznik da s indikativom ima u uvjetnim rečenicama obično 
irealno značene, a nalazi se u toj službi najviše u starodubrovač- 
kom govoru i u štokavštini. Što se tiče vremenih oblika, to u ta- 
kvim podložnim rečenicama najčešće ima presenat, za tim perfe- 
kat, mnogo rjeđe i to još po najviše u dubrovačkom govoru i u 
štokavštini aorist, imperfekat i pluskvamperfekat. 

Najrjeđi su, čini ge, takvi primjeri u staroj čakavštini: Da znate 
još, koli ne lipi ne mladi hrabar se rakoli lubavi ne radi, svaka 
bi vas rekla: na svitu ni žena bolu sreću stekla. Luc. 251. — 


Tu ćud (žena), da živiše, ne bi prominila. Marul. 160. — Da bi 
mi na povrat, glasom bih vapila. Luc. 239. — Loviše tu ribe za 
dosti, — ča ne bih ja mnio, da nisam očima mojimi vidio. Hekt.. 
5. — Da ne bude vrime domom putovati, još vam bih rad svime 
vrh toga kazati. Hekt. 16 — A da Maro brat živlaše, — dosle 
u Rimu nadhitaše — najživlije sve vršnike. Kavan. 86. — Rijet 


će (osuđeni): Ah, da nas _ mile mati na račetju budu izbile! — 
al da naše u majanstvo budemo išli u sužanstvo! živi ne bismo 
u slobodi i u obili grihovali, — niti bismo u nevoli god davali 
našoj voli. Kavan. 570. 

Starodubrovački primjeri: Kami bi od gore još imal smilenje. 
da jednom čut more gorko me cvilenje. Menč. 139. — Da svak 
čas iz oči dvi rike ne livam, plam bi me izgoril, u srcu ki imam ; 
a da ogan iz prsi ne mećem, kroz rat svoj voda bi _potopil' ja- 
dovni život moj. Ran. 127. — Ah, da slijedeć tve kreposti svak 
je vitez tvoj vojev'o, ne turačke, da nu kosti polačke bi bile ovo. 
Gund. 324. — Da mrtvih može cvil opet nam oživit, dotle bih 
povratil koga god ja na svit. Zlat. 106. — Riječ je stara: da na 
nebi nije stvorca vlastitoga, slično bilo najveće bi klanat vrijeme 
mješte boga. Đorđ. r. 59. — Da ne gledam boga velikoga, sad 
bi tebe rastavio s glavom. Bogš. 247. — Može bit, da tebe ne 
poznah ja do sad, ne bih sad od sebe videći konac rad. Menč. 
152. — Pod nebom |epše ptice ni, nego li soko sivoper; da bi 
m' se nime stvoriti, letnuo si bih visoko. Menč. i Drž. 511. 

Više primjera vidi u akad. rječniku II. str. 195. 

Najviše ima primjera kod starodubrovačkih pisaca, gdje u pod- 
ložnoj rečenici dolazi pomoćni glagol budem s participom per- 
fekta akt. II. u značenu perfekta: Vo|' da se ne budu na saj 
svit porodil, ne bih sad u trudu život svoj provodil. Menč. 98. — 
Za što bi još družbu od angel izdvoril. da bogu tko službu tuj 
bude satvoril, koju ja satvorih tvojojzi ljeposti. Menč. 137. —. 
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Jer da me ne razum ne bude tač popral, do vika huđi drum ne 
budih ja obral. Menč. 223. — Er da ja ne budu tve lice vidio, 
ne bih tač u trudu sve dni me hodio. Drž. 408. — Bole bi, mu 
dušu da budu ja zgubil, nego li da tužu, pateći luven stril. Menč. 
i Drž. 465. — Da budeš shranio moje dijete zlatom tim, kako 
bi razlog htio, imao bi čas prid svim. Vetr. 2, 485. — "Iko je 
malo nastojo, a vele jes dobio, vele bi već imo, da bude poman 
bio. Dimitr. 11. — Da onda bude htil' na tebe smrt priti, mla- 
đahan kad si bil i zelen na sviti, reko bih, da imaš razlog tač 
plakati. Dimitr. 31. — (Čudi nismo promijenili); jer da nu pri- 
tužni budemo promijenil', ne bismo tač sužni grijehovom našijem 
bil'. Dimitr. 36. — U vijek bi savezan veselo s nom stao, da 
bude luvezan ne dragu poznao; nu ona ne htiješe primit ga za 
druga. Na|. b. 72. — Tolik trud ne bismo imali, da te sad mrtva 
tuj budemo zastali, neg da te takoga gledamo mi sada. M. Drž. 
101. — Brižna sjetna, što sam vidjela? — Da ne budem mojijem 
očima vidjela, ne bih vjerovala. M. Drž. £09. — Ma lubav mogla 
bi mala se prem riti, da bude imal' moć činit ju otiti srgba tva. 
Ran. 119. — Ja (sanka) nijesam ni majci kazala; da ga budem 
ja kazala majci, ne bih išla na vodicu hladnu. Bogš. 328. 
Više primjera vidi u akad. rječniku II. str. 196 ». 

Novočakavski primjeri: Da niman tebe, već ne bin ni živel. 
Mikul. 2. — Nisu me otele napit, — a da su mi dale, ne bi se 
bilo ovo s nimi dogodilo. Mikul. 35. — Da ti j' ki imel povedat, 
da je ovo kuća od nečisteh, biš bil sigurno pobigal. Mikul. 112. 
— Ja bin te bil jako rada zbudil, da san te leh mogal, ale ni- 
kako. Mikul. 126. — (Veli), da bi već morda bila i pobigla od 
onud, da zna put, ale da ne zna, kade j' put. Mikul. 106. — 
Bole bi ti s manum učinila bila, da s' v prvom kupelu mene 
utopila. Jač. 511 — Nit su vali nit mornari mladi, niti vile niti 
lute zmije; da su vali, va moru bi bili, da su vile, va gori bi 
bile. Maž. 168. — Da mi nije od boga griota i od ludih velika 
sramota, i tebe bi mlada pogubila. Istr. 1, 68. — Samo nima 
črna oka tvoga. — A da ima črno oko tvoje, smutila bi po nebu 
oblake, kamo !' ne bi po zemli junake. 1str. 2, 21. 

-Kajkavski primjeri: DA nisi tu, de si, ja bi te taki znal, neg 
si pri vrati, ne mrem te. Va]. 270. — Tak bi opal dole i tak bi 
se restepel, da ne je mi bog takvu pamet dal Va]. 183. — Ja 
ne bi imel dece, da ti ne je bil ov mlinar. meni tak verni. Va]. 
259. — Otvaraj mi dušo vrata — Da si došal, kad si rekal, 
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sama bi se otvorila. Jač. 310. — Da sam tužna bila znala, da 
mi ono dragi bude, ne bi bila tužbu dala. Jač. 311. — Da mi 
imaš črne joči, jošče bi mi lepša bila. Plohl 1, 58. — Da je papćr 
osćčka livada, da je t&nta varaždinska Drava, da je pero dete- 
lina trava, on ne more grčhe ispisati. Plohl. 3, 8. 

Štokavski primjeri: Lijep ti je Jovo, momče mlado, da imam 
seku na udaju, ja bih nemu moju seku dala, seku dala, nega sva- 
kom zvala; da ja imam šćercu na udaju, ja bih nemu moju 
šćercu dala, šćercu dala, ter ga zetom zvala: nemam seke, da ga 
svakom zovem; nemam šćerce, da ga zetom zovem. V. pj. 1. 325. 
— Svega nega živa rastrgaše, i Relu bi istrgali živa, da mu vila 
nije dala krila. Petr. 3, 372. — Da mi nebi moje zaručnice, tiha 
bi me voda odnijela. Petr. 1, 231 — Još da bješe Čupiću Sto- 
jane, ne bi tebe glasnik Drine preš'o. V. pj. £, 34. — Da bijahu 
mene poslušali, više bismo zemje prihvatili. .Zetr. 3, 506, — Oštru 
mu je sablu poturio. Da ne bješe sablu poturio, Arap bi mu glavu 
ugrabio. Petr. 3, 311. 

Više primjera vidi u akad. rječniku II. str. 195b. 

I u štokavštini nalaze se tamo amo (osobito u blizini čakav- 
štine) primjeri, gdje je u podložnoj rečenici pomoćni glagol budem 
8 Participom perfekta akt. II, u značenu perfekta: Pošli meni 
moga brata đordu, daću za nu lipo dugovare, što no bi ti i za 
brata dao, da mi g' budeš živa ostavio. V. pj. 3, 86. — Dvorio 
sam .... srpskog cara. — Još da budem malo poslužio, carica 
bi pozlatila perje. Beg 9. — Vretenom se za mnom jest hitila. 
Da me bude s rime pogodila, bila bi me mrtva učinila. Marj. 
30. — Na nem (srcu) leži zmija od tri glave. Da me bude zmija 
opazila, bila bi me ona umorila. Marj. 31. — I izdadoh Kostreš- 
harambašu. Da ne budem vjeru pogazio, ti ga, care, ne bi ni 
vidio. Juk. 552. — Poznam kurvu Smilanić-Iliju, — da ne bud" 
me dore odnosio, davno b' mi se glavom nadnosio. Kuhač 4, 320. 

U glavnoj rečenici običan je kondicional (kako se iz navedenih 
primjera vidi), a kad kad osobito u starodubrovačkom govoru i 
u štokavštini ima mjesto nega iudikativ. Primjere vidi u akad. 
rječniku II. str. 196b Y); ja dodajem još ove iz starodubrovačkih 
pisaca: Tvrđi bih od kamena, da mogoh odolit, da lice suzama 
ne budem sve polit. Menč. i Drš. 472. — Da te s Mandom sad 
ovi nađahu, kako sad ovdi prođaše? Zaklahu te, nečovječe, ne 
imaš kad Jezusa rijet, ter bi život i dušu izgubio. M. Drž. 182. 
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— Da docknije dođoh, stvar bješe učinena. M. Drž. 218. — Ah, 
signora, da malo prije ovako učinaše, tvoje tri tisuće ne utonahu. 
M. Dr. 409. — Tada da tamni mrak ne bješe zaslijepil od oči 
naših zrak, mogli smo vidjeti. Luk. 232. — Ter da ga ne ktješe 
sačuvat višta moć, svakomu već bješe ugodno život oć. Zlat. 65. 
— U tabor se uklonismo, o vojvoda plemeniti, da ti ranu tuj 
činimo s pomnom vidjet i liječiti. Da izgubismo glavu tvoju,.i mi 
svi smo izgubjeni. Palm. 11, 137. 

Štokavski primjeri: Tebe (zvjerad) u malo ne rastrgoše, da ti 
bog ne pomože. V. prip. 44. — Da ne bješe blizu moja majka, 
crče moje čedo od studeni. Rist. 56. — Da ne bi prednih zuba, 
ode preko devet brda. V. posl. — Prodere potok na herovu kuću, 
i da nije odmah skočio s motikom te odvrnuo potok, zanese mu 
voda kuću. Vrč. 85. — Da te prosim, ne dadu te; da te molim, 
sama ne ćeš; da otimam, sam ne mogu  Žetr. 1, 122. — On 
mogaše lasno dati (ruku), tek da hoćaše; ma ne dade. V. prip. 
295. — Na Novaka sablom udario; da mu ne bi devet vučetina, 
na dvoje ga prestaviti šćaše. Petr, 3, 607. — Da me nije Marko 
izbavio, do ista me pogubiti šćaše. Petr. 3, 186. 

Što je samo po sebi moguće, ono govornik kad kad smatra 
tako, kao da se ne će zbiti, te ono izriče irealnim načinom. 

Tako u starodubrovačkom govoru: Jer da te izgubim, umro 
bih bez tebe. Drž. 407. — Mogu li ovi trud probavit od jada? 
Er da mi gusar taj djetešce uhvati, zvala bih smrtni vaj, da život 
moj skrati; to li bi zvijer koja tamo ga zaklala, sama bih sebi 
ja priku smrt zadala. Vetr. 2, 264. — Što je dobra priazan, da 
mene tko pita, rekal bih, nadhodi sve blago od svita. Ran. 154. 
— Pravo bi bilo, sad najlepšu na saj svit djevojku da imaš, ku 
bi ti u ruku ja dala, da ti daš meni tuj jabuku. Na/. a. 221. — 
Da ti padeš (uklonio bog tvu glavu kobi od prike), tko bi vlado 
i branio ucvijene ive bojnike? Zalm. II., 116. 

Štokavski primjeri: Dobro € imaš svijetlo oružje! da mi hoćeš 
tako načiniti, dao bih ti hiladu dukata. V. pj. 3, 68. — Da ho- 
ćete mene poslušati, ja bih ovu vojsku okrenuo. v. pj. 4,53. — 
Smail aga, dragi gospodare, da možemo kako prevariti, tri Drob- 
načka bana pogubiti, činili bi, što je nama drago. V. pj. £, 57. 
— Osam i je od urok' umrlo, i Ivan će, van da bog nedade. V. 
pj. 3, 77. — Snaho moja, carevice Maro! da me ne ćeš caru 
prokazati, ja bih tebe mudro sjetovao. Petr. 2, 694. — Da me 
oće uzeti za ženu, ja bi mu rodila dvoje diecće — zlatokosi. Stef. 
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156. — Ne bojim se sa planine vile, dok su meni dva sokola 
siva, i dok su mi dva hrta bijesna; da pobigne zemlom po će- 
naru, dostići će dva hrta bijesna, da pobjegne pod oblake vila, 
dostići će dva sokola siva. Petr. 2, 249. — Kako ću ih mlada 
obirati? Da me, babo, za starijeg dadeš, mlađemu će hatar osta- 
nuti; da me babo za mlađega dadeš, starijem će hatar ostanuti. 
Rist. 55. 

d) Veznik kad upotrebljava se u rečenicama uvjetnim i u ire- 
alnom i u potencijalnom značenu. | 

U starijoj čakavštini, čini se, dosta su rijetki takvi primjeri. 

Primjeri irealnoga značena: Gredu putem vele tamnim, i kada bi 
se skupile sve tmine, ke su na _semu svitu, ne bi mogle tamnije 
biti. Tond. 112. — Mora u moru bit ovako, er kada bi drukčije 
bilo, premoglo bi ribje svako. Kavan. 74. — Od pogubnih svih 
vlastela kad bi hotio besjediti, ko dostoje, i ko 'e žela, pjesnik 
htio bi se osobiti. Kavan. 107. — Jasne ludi i gospodu kad 
bi vašu svu zbrojio, ko bi vazeo tu slobodu, je da ne bi se 
omrsio ? Nije moć brojit toke glave. Kavan. 188. — Ah, kada bi 
razumio, što će u vijek reć plakati, ne bi zakon božji smio tako 
lasno prestupati. Kava. 434. — Bila bi odveć pre nemila svaka 
pravda u svom sudu, kada ne bi dopustila slobod' tužbe krivcu 
hudu: za to tužba kad ostaje, na ću tužba da prestaje. Xavan. 435. 
X Primjeri potencijalnoga značena: Ki se hrabro poni došad od 
izzada, drhtal bi i predal jak jane prid vuci, kad bi ti aagledal 
bridak mač u ruci. Luc. 275. 

Mjesto kad ima i gdi: Prsti su joj tanci, bili, — gdi bi zelen 
.venčac vili, — koga ne bi prihinili, od lefanće da su kosti. Luc. 211. 

Kod starodubrovačkih pisaca veznik kad dolazi često u rečeni- 
cama uvjetnim i u irealnom i u potencijalnom značenu. 

Primjeri irealnoga značena: Ar no bih slidio luvenu ja kripos, 
kad ne bih vidio u licu ne lipos. Menč. 102. — Ne mnu, da po- 
znaje još ovaj od gospoj, er joj se podaje za roba život moj; — 
er kad bi poznala, procinih u sebi, grozno ime skončala u želah 
tač ne bi. Menč. 139. — Kad1 bih u družbu tvoju se ja brojil, 
koju sam za službu veće krat dostojil, poštedil ne bih tad za tebe 
život svoj. Menč. 178. — Kad bih ja tebi drag, kako si ti meni, 
.zval bih se dosti blag u družbi ]uveni. Menč. 190. — Kad b 
imel cvit ovi lip miris, jak pomas, koliko sad slovi, dvaš bi.ga 
veći glas. Menč. 335. — Dvorniji kad bih bil, služeći vili toj, 
rani! bi svojom stril gorčije život moj. Drž. 435. — Ter s trudom 
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žalosti kad bih htil sve izrijet, ne bi mi za dosti sto godiš ni sto 
ljet. Vetr. 2, 24. — Kad bih ja mogla steć pri tebi tolik dar, 
pravo bih mogla reć: stekla sam slavnu stvar. Prošenje er moje 
— sve vihar raznosi. Vetr. 2, 242. — Mramor bi prosuzio, svehla | 
bi travica, kad bi slas iskusio, gdi istočna danica zori se toj moli, 
da .zora zove dan. Vetr. 2, 291. — Kad ne bi imao razuma, ti 
ne bi odi sad vladao. Naj. a. 221. — Kada bi ti bila tvrđa još 
neg kami, sva bi se oblila groznima suzami. Na]. b. 15. — Er u 
milosti ja nisam sada ne, a kad bih najmanu milost fe imao, ve- 
selo ja za nu moj bi duh puštao. Naj. b. 48. — Kad bih tvoja 
mlada moma, ne bih moja bila. M. Drž. 202. — Ja bih s tobom 
život učinio, kad bi htjela. — Ja bih htjela, kad bih smjela; 
majka ne da. M. Drž. 308. — I sada hoću poć — s svom druž- 
bom, er kad bih pošo sam, ne bih bio od cijene. Luk. 304. — 
Kad bi moć imali, došal je svit na to, da boga prodali opet bi za 
zlato. Ran. 120. — Nu svih jezik sve besjede brzo bi se utrudile, 
kad bi vedre tvoje djede i pradjede brojit htile. Gund. 278. — 
Od kopja bi našijeh teškijeh uzdržano nebo bilo, kada bi se vrh 
viteškijeh našijeh glava oborilo Palm. II., 341. — Kad bi me 
vidila ardašce ovaj vil, — ufal bih smilenje luveno prijati. — Nu 
moje ne vidi srce ne lepota. O. Mažibr. 127. — Ter kad bi bil 
kamen srdašce još moje, zgoril' bi u plamen kroz lice toj tvoje. 
O. Mažibr. 129. — Dubrave i luzi gorko bi suzili, kada bi u 
tuzi mu mlados vidili. O. Mažibr. 131. — Kad bih mogla s vami 
sjesti, — svaka bi me htjela uzvesti, — ali nije meni s vami na 
posjedu za'edno biti. O. Mažibr. 223. — Kad bi to tako bilo, ne 
* bismo nikad imali složiti nijednu tužbu u pjesan; jer naravnijem 
načinom za isto nitko ne poje tužeći se. Đorđ. M. VII. — Kad 
bi se boj'o ja tvoga jasaka, ne bi se zv'o Kraleviću Marko. Bogš. 
247. — Čemu bi rpa žita, kad se ne bi jela? Dan. posl. — Kad 
bi im'o junaka car svijetli onakoga, on bi nega učinio vezijera 
velikoga. Bogš. 45. 

Primjeri potencijalnoga značena: A kad bi jur dala ti meni 
smrt prijeku, komu će tuj hvala, ja ne vim da reku. Menč. 116. 
— Također nam spovidješe, da su odi lijepe vile. — Rijesmo, 
kad bi one htjele, na fih službi svi umrijeti. Na). a. 164. — I 
kad bih još veće bez nijedne prilike podnosi! nesreće, tvoj ću 
bit u vike. Na]. b. 62. — K'o vas ne ću ja dvoriti, — i krv za 
vas mu proliti, taj potreba kad bi bila? Palm. II., 185. — Kad 


bi um tko stavil na ovu, ku želu, ne bi mi zabavil, gdi se ja 
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dreselu. Menč. 18. — Nu kad bi postavil tko pamet na ne um, 
tadaj bi nam pravil: ovdi je vas razum. Menč. 64. — Cvili ma 
mlados, koja bi vesela, kad bi me tva rados u milos vazela. Menč. 
. 119. — Ne bi cić ublidil svak želom, kako ja, kade bi on vidil, 
ka taj bi gospoja. Drž. 356. — S tom družbom (rajskom) za č 
blažen ja bih se vazda zval, kad bih se š nom sastal. Vetr. 2, 
11. — Ter gdje sja svjetlos taj, kad bi je tko vidio, rekal bi, 
blažen raj ovdi je bog stvorio. Vetr. 2, 274. — Nu ti, o kraju, 
kad po sreći izgubio bi tve junake, od kud bi ufo igda steći vi- 
tezove druge take? Gund. 451. — Ali, hoću, da je ta srića po 
milosti danoj zgara; — nu još i to kad bi bilo, kud bi od toga 
koris steko? Gund. 452. — Kad bi ti nu isprosio, — tva bi kruna 
svijetla bila nad krajeve sve ostale. Palm 1]., 34. — Užežena kad 
bi bila plav, — gdi bismo se sahranili. Palm. 1., 59. — Ja bih 
tada nad sve ine vitezove srećniji bio, kad bih rodne čas krajine 
mojom smrtim osvetio. Palm. I., 153. — Što biste doma odnijeli, 
— kad biste se sad dijelili? Palm. 1., 217. — Er kad bih se noj 
otkrio, a ona mene ne uslišila, oni čas bih mrtav bio. Palm. II., 
192. — Duša bi se_ moja smela, na vladanje kad bi sjela svomu 
bitju neprilično. Kavan. 397. — U prevratu prem nerednu red 
naravski otišo bi, kad ovčicu krotku jednu za pastijera stavio bi. 
Kanav. 398. — Jer kad bih obran bio za zamjerna uzvišena, 
ne bih lasno pogrdio pleme od moga porođena. Kanav. 399. — 
Kad bi itko vrijedan bio naše varke doprijet moći, gore bi nam 
naudio lijek od iste, znaj, nemoći. Đorđ. r. 70. — , Nego mi obira', 
koga mi je tebi drago.“ — ,,Kad bi meni bilo djevojci obirati, 
ja bih mlada obrala Damijana Šajnovića.““ Bogš. 35. — Što sam ' 
noćas u sanku viđela. kad bi jadna tebi poviđela, teškom bi se 
smrti umorio. Bogš. 316. 

U novijoj čakavštini našao sam malo takvih primjera. 

Primjeri irealnoga značena: Ču 1 se vdovac oženiti? — Ženit 
bi se lako bilo, kad sirotic ne bi bilo. Jač. 663. — Oh da bi se 
mogli oni (prvi oci) sada vstati, ne bi se dost mogli oni naplakai ; 
kad bi te vidili krivicu trpiti, ne bi se dost želno mogli natužiti. 
Jač. 641. 

Potencijalno značene može biti u ovom primjeru: Aš je stara 
coprnica, pa bi vale zaznala, kad bin se otela oslobodit, i vale 
mi zaprečila. Mikul. 106. | 

U kajkavštini nijesam našao takvih primjera. 
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U štokavštini prema velikom broju primjera potencijalnoga zna- 
čena rijetki su oni irealnoga značena. 

Irealnoga su značena ovi primjeri: Kad bi znala muška glava, 
što je nikom vode 8g' napit, nigda ne bi nikom pila. V. pj. 1, 223. 
— Isporedi: Da zna ženska glava, što j' odolan trava, svagda 
bi ga brala. V. pj. 1, 223. — Kad bi trgovac svagda dobivao, 
ne bi se zvao trgovac, nego dobivalac. V. posl. — Kad bi znala 
i videla, da bi tvoja bila, mlekom bi se umivala, da bi bela bila. 
V. pj. 1, 592. — Istina je, što sam govorila, kad bih mogla, sve 
bih učinila. V. herc. 20 — Lijepe mi i vjere i dina, kad bi smio, 
i Jepše bi znao, i višu vi bruku pokazao. V. pj. 5, 502. — Car 
se udivi, kad to čuje, i nije hteo verovati: kad bi on bio, on bi 
došao k meni V. prip. 207. — Sad kaži mi, kako može car 
veliki i debeo biti, kad bi o cukru i medu živio? bog me ne 
jede cukra i meda. Vrč. 156. 

Primjeri potencijalnoga značena: I kad bi te za to prevario, 
ne moj mene ništa vjerovati. V. pj. 4, 58. — I kad bih te za to 
prevario, onda mene posijeci glavu. Vi. pj. 4, 58. — Kad ga puška 
ne bi salomila, hoće Marko ubiti Turčina. V. pj. 4, 59. — Kad 
bi vaša kuća složna bila, lasno ćete druge savladati. V. pj. 5, 13. 
— I dao si nama vjeru tvrdu, kad bi nama od nevole bilo, da 
ni hoćeš pomoć od Turaka. V. pj. 5, 64. — Ako bih te knažom 
postavio, ti ćeš poći lomnoj Gori Crnoj i narod ćeš vrlo oglobiti. 
— Sto će reći ostali kralevi, — kad bih tebe knazom postavio? 
V. pj. 5, 32. — Ma ako b'smo nega osvojili, i koji bi na nem 
poginuo, ime femu poginuti ne će. — I kad bismo nega osvojili, 
poći ćemo krazu svijetlome. V. pj. 5, 380. — Kad bih god'nu 
poživjela, ja bih koku podranila. — Da bih drugu poživjela, ja 
bih patku podranila. V. herc. 286. — Kad bi bilo po redu mrijeti, 
na tebe bi ostanulo carstvo. V. pj. 2, 36. — Pa kad ona ne Di 
poslušala, ja bih nene ruke osjekao. PV. pj. 2, 40. — Ja bih stio 
progovorit riječ, kad biste me, braćo, poslušali. V, pj. 2, 89. — 
Hajde brže u pleme Drobiake; — kad mi ne bi doša u Drob- 
nake ti moj brate, Cerović Novica, ne bi mene aga vjerovao. V. 
pj. £, 58. — A kad bi se vrlo proširio i kad bih se spremom 
naredio, tad bih divno vojsku uredio. V. pj. 5, 55. — Kada 
bismo, moja braća Turci, opalili lomnu Goru Crnu, — tadar bismo, 
mila traćo Turci, mi carevu okrenuli vojsku. V. pj. 5, 177. — 
Reknu svojoj kćeri, da bi dobro bilo, kad bi mogla dobiti još 
jedno prase. V. prip. 256. — Devet braće, devet Jugovića, kad 
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biše mi Ikoniju dali ja bih vam se nome oženio. Petr. 2, 234. — 
Ne ludujte do dva pobratima! i kad bi se Turčin pomolio, žena 
bio, ko mu ustanuo — i Turčinu vinom poslužio. Fetr. 2, 540. 
— Žao mi.je danas ostanuti, da ti oćeš mene poslušati, kad ti 
ne bi vrlo mrsko bilo, a meni bi vrlo milo bilo, da ja s vama do 
Jedrene siđem. Petr. 3, 186. — Tu dvojicu kad bi pogubili, lasno 
bismo caru pritužili, ne bismo mu dali carovati. Petr. 3, 105. — 
Junak nam je od Udbine Mujo, kad bi bilo boja za mejdana, on 
bi bio dobar za mejdana. Petr. 3, 408. — Kad bi riječ svoju 
pogazili, ostali bi Judi ko kravari. Fetr. 3, 502. 

U uvjetnim rečenicama često stoji do subjektivnoga nazora i 
shvaćana stvari, za to govornik može istu misao ili irealnim ili 
potencijalnim načinom izreći, na pr.: Onda mu žena odgovori: 
bi li ti što gođ mojoj braći, da sad koji od nih ovamo dođe? V. 
prip. 197. — Isporedi: Ona mu veli: bi li ti mojoj braći što gođ, 
kad bi koji došao? V. prip. 197. 


XVII. Infinitiv. 


1. Infinitiv s pomoćnim glagolom budem daje futur, koji često 
stoji 1 ondje, gdje u današnoj štokavštini presenat imade. (Vidi u 
akad. rječniku I. str. 356 2) 'To je karakteristično svojstvo starih 
spomenika hrvatskoga ili srpskoga jezika, a najpače stare čakav- 
štine i starodubrovačkoga govora Vrlo rijetki su primjeri u no- 
vijoj čakavštini, nešto češći na jugu u štokavštini, a u kajkav- 
štini ih ne ima. Primjera ima u akad. rječniku I. str. 355 b, za 
to ovdje slijedi samo ovo nekoliko: 

iz stare čakavštine: Vazda, kada budeš misliti k raju, ne 
ćeš biti u pustinu. Jerol. 229. — Kad ono, čto si rad, bude ti 
izaći, korist i blago tad će nam se obnačći. Luc. 230. — I velim, 
na posluh tvoj da ću vazda bit, u srcu ovom duh do kolu bude 
bit. Luc. 283. — Ki su naučeni, vridni će se zvati, kako zrak 
sunčani jer se budu sjati. IIekt. 30. — Trpit budu svake trude za 
imati raj nebeski. Zfekt. 117. 

Iz starodubrovačkoga govora: Er ako ja skončan ovako budem 
bit, tvoj obraz vas sončan koju će čas dobit? Menč. 145. — I po 
tom bude prit taj družba prislavna, vodicu tu će pit, ka je za du 
pripravna. Vetr. 2, 145. — Toliku i tvu har, čim budem živiti, 
ne budem nikadar u zabit staviti. Vetr. 2, 121. — U jedno bridak 


295 


mač bude nas raniti, bude se i naš plač u jedno svršiti. Vetr. 2, 
429. — Sve s prva jes novo, nu s ljetim bude uzrit. Đorđ. r. 1. 
Nego mene posluša, što te budem svjetovati, Bogš. 68. 

Iz novije čakavštine: Gdo te bude, vince, piti, kad ja budem 
v zemli gniti? Jač. 320. — Jur služit ne budem, ja se ženit 
budem. Jač. 371. — Kadi budeš kadi va divanu, al s gospodom 
rujno piti vino, — ne moj zvati brata na pomoćcu. Maž. 156. 

Iz štokavštine: Ugovori (drug s drugom), kad on bude u taz- 
bini lagati, da mu drug polaguje. Vrč. 48. — Ne budeš li kazati 
pravo, pogubiću i tebe i nega. Vrč. 80. — Kad budemo na po- 
redo jahati, da se ja molim bogu. Vrč. 129. — Kada bude na 
mejdanu stati, oće svaki glavu položiti. Petr. 3, 356. — Ako caru 
bog i sreća dade, te znadbude, koga car imade, lasno će mu biti 
carovati. Petr. 3, 257. — Čuvaću ga još sedam godina, — dok 
mogudne kone pojahati. Petr, 2, 167. 

2. Infinitiv s pomoćnim glagolom hoću daje futur u svima na- 
rječjima, kad kad i u samoj kajkavštini, za to ne treba ovdje 
primjera navađati. Ali infinitiv s pomoćnim glagolom hoću ima 
još drugu službu i to, da izražava tako zvanu konjugaciju peri- 
frastičnu u aktivu. I taj pojav nalazi se u svima narječjima, ali 
ipak on pripada u najvećoj mjeri štokavštini; jer drugdje može 
se to i drukčije kazati. 

Staročakavski primjeri: Malo živ biše, jedva dibaše i hotiše 
zaminiti život svoj smrtju. Alex. 273. — Reče (Isus), kad 
hoti u vična it stanja: s vami ću bit. Marul. 203. — On hteći 
blagovat, pri ter posli mnogu općaše podavat hvalu vazda bogu. 
Marul. 202. — Bludnici htij prostit, ka no se hotiše kamenjem 
tad pobit, jer muža imiše. Marul. 225. — I kada ja pogledah 
onoga tiha jelenka, gdi se htiše na drumku s dušicom razdiliti, 
vide mi ga milo biše. Hekt. 18. — On se poklonivši, kada hti da 
ide — uz brdo otide. Luc. 251. — Klobučca pomače hteć se po- 
kloniti. Zuc 251. — Čim otidu u zle čase (osuđeni na str. sudu), 
— škripat (će) zubmi, ruke klopit, kad se budu htjet utopit. 
Kavan. 570. 

Osim toga tu službu vrši infinitiv s glagolom kanim, osobito za 
sadašne vrijeme, na pr.: I kada kani kmetić pojti od gospo- 
dara svoga, tada najpri ima prizvati svoga gospodara. Po]. $. 189. 
— Ča kani bog stvorit, ne moj iziskovat. Marul, 134. — Je da 
€ reče brez sve zledi, gdi crkveno blago hrani, ko cesaru dat ne 
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kani. Hekt. 115. — S druge strane razdiriti nakan glavu vuk 
prežaše. Kavan. 193. 

Tome sličnu službu vrši imperfectum de conatu, kao što se vidi 
iz ovoga primjera: Pedeset tisuć Macedonan tako biše naredil: 
ako kada Aleksandar na kona usidaše, tada oni vsi na konih 
obretahu se; kada Aleksandar na obid sesti hoti še, tada oni 
vsi pri stolu nahojahu se. Alez. 251. 

Starodubrovački primjeri: Ter veće ner človik radostan ja iđah, 
i hodit htih u vik, da tebe ne viđah. Menč. 113. — Ter htješe 
život moj rastat se od tila, trpeći tolik trud i muke paklene. Vetr. 
2, 133. — I zlat stril sa svu moć ter k meni opregnu, vas da 
se htiše strt. Menč. 33. — Proklet nož nemili, ki € prsi otvori, 
— kad hiješe život tvoj bit hrani kući svoj. Vetr. 2, 454. — 
Sinoćka sunčan zrak hotjevši prem zaći, mi — vidjesmo jednoga 
ovnića od zlata tuj doći. Luk. 287. — A ja prem htijuć glas za 
time prostriti, — za roge Friso tvoj ovnića držaše. Luk. 287. — 
A sad što htih mao prit potok, na zlu mjestu zlo se uputih. Ubrat 
hteći jedan cvit ja, skrovno iz kruga zla me zmija peči. Ram. 74. 
—:Ona mi tad reče, kad se htjah rastat š nom: pođ s bogom. 
Zlat. 20. — Hitjaše još govorit, nu boles joj ne da već usti otvorit. 
Zlat. 112. — I kad hotjah doči k tebi s trudna svita umrloga, 
obeć'o sam poslat s nebi nimi duha presvetoga. Palm. k. 216. — 
A govori ovi opeta: da se htješe prodiljeti ona svjetlos sva ma 
leta, ja bih blažen bio na svijeti. Kanav. 601. — Ma kad mi se 
hotjaše moj gospodar oženiti, — ja ti cjenah, gospodaru, sobom 
će me odvesti  Bogš. 123. — Kokoš, kad hoće snijet, tako i ka- 
koće. Dan. posl. — Isporedi: Još htijaše da govori, nu bre- 
mena već ne ima. Kanav. 444. — (Car) se kani do dva jutra 
put istočnijeh dignut kraja. Gund. 485. 

Novočakavski primjeri: Tu va gore. bil je kralev sin na jage i 
jušto j' otel va jednoga zeca potegnut, kad mu maška put pre- 
skoči. Mikul. 29. — Da noj 'si kluči od kamar, kad je otel proć 
od kući. Mikul. 33. — Kada se je Mare udati hotila, gusto puti 
Mare na okno hodila. Istr. 2, 12. — Ako me kaniš vzeti, jur je 
sedaj doba. Jač. 156. — Mene kanu uloviti, za cesara otpelati. 
Jač. 216. — Začula sam, bratac, da se kaniš ženit. Jač. 250. — 
Čula jesam Jude tiho pominati, da se kaniš mili 'vu zimu ženiti, 
a mene rožicu misliš ostaviti. Jač. 360. — Moj mili se srdi i 
srdit se kani: srdi se neg mili, nigdo ti ne brani. Jač. 85. — Sad 
ga zapita žena, da od kud je — i kamo da ju kani otpelati. 
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Mikul. 40. — Ale mu kapural odgovoril, da će mu sablun glavu 
odrubit, ako bi to kanil učinit. Mikul. 125. — Od svetoga hištva 
hoće govor biti, va koje mladići kanu vastupiti. Kuhač 4, 28. 

U sličnom smislu dolazi i praesens de conatu, na pr.: Na jedan 
put čuje se z dimnaka glas: ,Padan, padan.“ A on reče: kad 
padaš, zač već ne padeš? I sad padu pred nega dve čovječje 
nogi. — Opet se oglasi z dimnaka: ,Padan, padan.“ ,Ej padaš, 
padaš, nikad ne padeš. Padi već jedan put.“ Mikul. 12—13. 

Kajkavski primjeri: Nasedla svojega kona, pak beži za nim, i 
tak bežala, da več štela vloviti. Voj. 9. — On je išel i, kad 
je vre štel cipeliše dodreti, došel je do mesečne majke. — I obul 
si je druge cipeliše i, kad je vre štel i ne rezdrapati, došel je do 
sunčene majke. Va). 76—77. — I opet za nim bejži bejži tak 
dugo, da je opet dostignuti štel. Va]. 80. -— Približavala se je 
porodu i, gda bi jeden den štela poroditi, a ni mogla, mislila je, 
da ju je ova mati zaklela. Va]. 109. — Ovo ti je česalo, brus i 
kefa; gda te budu šteli dostići, baci kefu, posle da te budu pik 
šteli dostići, baci česalo. Va]. 114. — On vustane i onda se poč- 
neju boriti; več ga je preobladati štel. Va]. 182. — Kad je štela 
ta vura dojti, onda se zmisli na onu ribu. Va]. 192. 

Isporedi ovaj primjer, gdje mjesto infinitiva stoji veznik da sa 
indikativom : Kad je videl ov, da ide vre pozoj, koj oče da ju 
poždere, a joj veli: ti odidi na stran. Va]. 121. 

Štokavski primjeri: Ne kuni me, ostarala majka! po tebe me 
zmija zaklat hćaše, a kod lube istom ne hoćaše. V. pj. 1, 289. 
— Da mi ne bi Šarca od mejdana, doista me uvatiti šćaše. V. 
pj. 2, 39. — Poli krvcea niz junačko lice, šćaše zalit oči obadvije. 
V. pj. 2, 44. — Brz je Šarac, uteći mu šćaše, al poteže Đemo 
topuzinu. V. pj. 2, 68. — A poteže sablu okovanu; do ista ga 
dostignuti šćaše, al mu Grujo ni bježat ne šćede. V. pj. 3, 1. — 
Veće pusti veliku vrućinu, sva mu šćaše da pogori vojska. V. pj. 
2, 128. — Ja okupih šezdeset Turakah, — s kojijema ne ćah 
imat srama, da udarit hoćah na Kotare. V. pj 3, 44. — Tek mi 
bješe vrlo zoban kule. a još tade hoćah poginuti. V. pj 3, 47. 
— Cera kona ka Udbini gradu, koga ćaše na putu sretati, sa- 
tisne ga s puta ispod puta. PV. pj. 3, 19. — Ostaviste m' u kli- 
suri sama, ća siroma izgubiti glavu, u malo me Grče ne izede. V. 
pj. 3, 76. — Polubih je i dva i tri puta, da ko broji, šćaše više 
biti. V. herc. 1686. — Duše ti, vlaše! da te ubismo kod vola, ho- 
ćaše hi ti žao biti? On odgovori: to je vaš posao! — A da te 
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ne svezasmo, hoćaše li pobjeći? — To je moj posao. Vrč. 29. 
— Ja sam za vama ušao lagano n sobu, i poodsec'o sam im 
(zmijama) glave, koje šćadijahu tebe ujesti, samo da ti jubav 
vratim. Stef. 134. — U toliko pobjegoše Turci; jošt ih mlogo 
poginuti ćaše. Ogl. 42. — Bog da znade i uteći ćaše, no nesreća 
nemu priskočila. Ogl. 179. — A i Pejo uteć ne oćaše, no ga 
lake noge uniješe. Ogl. 246. — On ga ćera, uteć_ mu ne ćaše, 
no ga Marun bogom bratimio. Ogl. 445. — I bog znade, odoleti 
ćahu, i jošt mnogo jada počinuti. Ogl. 469. — Tu hoćaše izgu- 
biti glavu, no je popu dobra sreća bila. V. pj. 4, 53. — Au 
tome hćahu Crnogorci brzo rima u pomoći doći, hćaše biti jada 
od Turakah. V. pj. 5, 212 — "Taman ćaše da počine sunce, al 
evo ti pasare od zlata. V. pj. 5, 427. — Da on priđe glavom 
ne pogibe, tri sta bruka ograditi ćaše; pa i Stambol sigur bit 
ne ćaše, kako bješe raširio krila. V. pj. 5, 522%. 

Kad treba presenat perifrastične konjugacije izraziti, onda uz 
pomoćni glagol hoću ne dolazi infinitiv, jer to daje futur, nego 
veznik da sa indikativom, što i u imperfektu te konjugacije nije 
neobično. Izvan štokavštine rijetko dolaze taki primjeri**. Na pr.: 
Zora zabeli, oče da svane. V. pj. 1, 289. — Sad se stara 
Jubav zaboravla, a nova će da se ugovara. Ban. 146. — Za boga, 
brate, pričekaj me, hoću da crknem tebe vijajući. V. prip. 26. 
— Kad već zemla protuži bogu, da hoće sva da izgori od sunca, 
onda bog pošle svetog Aranđela. V. prip. 90. — Grgeč progo- 
vori mu: molim te, baci me u more, jer oću da skapam u ovoj 
lokvi. Stef. 54. — Siječe jednu veliku granu, a stoji nogama na 
onoj strani grane, koja hoće da pane. Vrč. 363. — Kad je već 
pod starost htio da umre, pokaže mu se opet ona ista riba. V. 
Prip. 214. 

U staroj čakavštini i u starodubrovačkom govoru često glagol 
hoću izlišno uz infinitiv stoji, gdje bi dovolan bio indikativ onoga 
glagola, koji je u intinitivu. 

Staročakavski primjeri: Z ženom tako dobrom smrt me hti ra- 
strti, kako mogu za rom žalost ostaviti? Marul. 160. — Da 
znaš, razlučena sa mnom hoćeš biti, taj su odlučena, prvo ner 
htih priti. Marul. 172. — Tak me uteče, kud li ćeš iti? Na to 


* Glagol kanim u toj službi našao sam samo ujednom primjeru: Vračati 
se kan' da već ne kani. Beg. 145. 

** Kad kad u tom slučaju ne ima glagola hoću, na primjer; Carev sin 
siromah čujući to, da se ubije. Vidi akad. rječn. II. str. 1692 d, a). 
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te roditi hotih tužna mati? Marul. 177. — Jer od kad gri- 
šiti hoti prvi človik, od tad zatvoriti hoti se raj va vik. 
Marul. 179. — (Bog) dal ti je razum taj — božje lubavi za tim 
ti hti dati. Hekt. 56. — Tizbe združit za Pirama, hti se na- 
bost na mač sama. Kovani. 7. — Žudi za har čas mu isprosit, 
pri ga al prijatja hti smrt skosit. Kavan. 142. — Vrat što 
htiše ugrabiti vojničari ; — vrat, što crkvi naglost ote. Kavan. 
222. — Svet Vladimir, vrh planine negda zmaja ki ukroti, da 
otrovno sebe i ine ujedati ne bi hoti? Kavan. 251. — I kra] 
Filip jedinoga Karla sina hoti smaknut za tišinu kralstva 
svoga. Kavan. 344. 

Starodubrovački primjeri: Nu pokli te htje stvoriti višni 
zgara lijepu toli, nije razlog, da se oholi lijepi ures tvoj na asviti. 
Jeđ. 235. — Dođe k nemu i riti hotje mu: oče moj, ne moj 
se čuditi. Luk, 120. — Hoti mi kazati, o smrti zla, prika, za što 
htje skončati tač slavna človika? Ran. 99. — Minu tja ljetni 
hlad, a zima zla dođe, s dubja ti sve listje htje nica padnuti, 
kladenac smrze t se, a voda zamuti. Rafi. 143. — Ne bi li srećo, 
ti, koja mi hti riti: stavi se ovu vil |uveno sliditi. Ran. 156. — 
Tva me stril prokleta zlo hotje raniti, nu čin't mož opeta, 
da budem živ biti, pokoli me blago tako hti odniti, već meni 
nie drago na svitu živiti. Od sad se moj pravit život će zla boles, 
pokli me rastavit hti š nome tvoja čes. Raz. 209. — Hudi 
Kajfa najposlije — ove riječi hotje izreći: lijepo i dobro stvar 
se uputi. Palm. k. 70. — Nedobitni sada Ajače — sebi život htje 
skratiti. Palm. [., 230. — Tad sluga svomu kralu htjeć ugo- 
dit za noge htje malahne (dijete) uzeti, ke nožem provrtje. 
Bun. 6. — Mjesec devet krat za zemlu htje se skrit, otkoli 
meni znat bi mnoga zla na svit. O. Mažibr. 199. — Oci naši od 
starine hotješe nam navjestiti sve, što doba u nihova tvoja, 
o bože, vlas djelova. Đorđ. S. 71. — TLubeći srcem ti već zloću 
neg blagos, nepravdu htje rijeti, a mrzje pravednos. Đorđ. S. 84. 

I u novoj čakavštini ima nekoliko takvih primjera: Od tebe 
vrliju rožu ću si najti: kad sam ja htil projti, drugi htili 
dojti, s kimi si se htila do zore dragati. Jač. 413. — Kad 
sam htila projti čez to ravno pole, ludi znali orat, a snahe 
kopale. — Kad sam htila projti tim zelenim lugom, rožice bi 
cvale, ptičice pivale. — Kad sam htila dojti v materine dvore, 
va dvori bi našla brata i sestricu, a majka me htila s veselem 
prijeti a sada mi vsako zamišleno sedi. Jač. 453. — Suze sam 
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točila, nigdo ni htil znati, neg moja družica htila 'e za ne 
znati. Jač. 305. — Da mi 'e gospodin bog dal dugle živiti, 
hotil bi se ja bil s vami preskrbiti. Jač. 476. 

3. Infinitiv s pomoćnim glagolom imam služi: a) kao što u 
staroslovenskom jeziku tako i u čakavštini i u starodubrovačkom 
govoru kao futur. | 

Staročakavski primjeri: Boleći zub tribuje skoro izvrići; ne 
istrg bo mnogo stradati imaš od nega. Alex. 237. — Ako 
li tomu ne sniziš se, silom persidsku dvignuti se imam ine 
bude ti mista na sviti, gdi sakriti se imaš. Mečem mojim na- 
kazati te imam. Alex. 252. — I tako bivši se s tobom ili 
tvojih i tebe ubiti imamo, ili sa svojimi s častju umremo. 
Alex. 266. — Ter znam, da imam uskrsnuti. Marul. 322. — Ne 
baj hotit znati, kada imaš umrit. Marul. 145. — Tim skaza, 
telesa da opet vazam mi dvignut se u nebesa imamo, gdi si ti. 
Marul. 197. — Jedan svjetnak svjetlos daje: — ako drugi ne 
nastaje, brzo se ima ugasiti. Kavan. 75. — Za sto godin što ima 
biti, tko zna? Kavan. 109. — (Vrijeme) svijet isti svijetu otima 
što jes, što Li, što bit ima. Kavani. 136. — Kad (ogan) veće pusti 
plame. tko zna, gorit dokli ima? Kavan. 222. 

Starodubrovački primjeri: Tere stah misleći, što ima bit ovoj. 
Menč. i Drž. 498. — Svaka slava i moć pod suncem na sviti na 
mane ima doć. Vetr. 2, 120. — Zaliho tko tratit pjeneze uz- 
bude, na uboštvo ima prit, koga se svak blude. Dimitr. 5. — 
Ubozijem tko dijeli, on ne će ubog bit; tko li nih uevili, na 
uboštvo ima prit. Dimitr. 8. — Tko se uzvišuje, ima bit ponižen; 
tko li ponižuje, biti će uzvišen. Dimitr. 12. — Jer dokli sve rike 
budu teć u more, — on ima živjeti i negov slavni glas. Na]. a. 
334. — Ima dubje primaliti stati prije bez zeleni, neg, plamenu 
moj luveni, ja ću drugu vil lubiti. Boba]. 220. — (Smrt), ka svrha 
jes svega i ka sve ima strt. Luk. 216. — Što je bilo, prošlo je 
veće; što ima biti, još nie toga. Gund. 235. — Čuj — vječnu 
žalos turskijeh djela, ka nakon nas ostat ima. Gund. 321. — 
. Kad sve (ognem) plane veće, znat ni, gorjet koliko ima, udah- 
nuti gdje li će se. Gund. 453. — Mustafa car će imenom biti 
samo, — vladat svijetom mi imamo. Gund. 512. — Ja sam vaš 
car, (priuzima Osman opet), ko je taj sada, tko suditi mene ima? 
Gund. 560. — 'Vriš zatajat imaš mene. Palm. k 62. — Pred 
tobom je sve sadane, što bi, što jes, što ima doći. Palm. k. 214. 
— Zemla i more prije će proći, nego, ćačko moj, na mane stano- 
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vito ima doći ovo tvoje obećane. Palm. k. 216. — Huda žena, 
kad na sviti sasma ti se kaže mila, ili te je privarila, il te ima 
privariti. Zalm. II., 29. — Spomenuti ramo ostaje : što imaš činit, 
brzo odredi. Kanav. 12. — Tako drži, — predobit ga lasno da 
ima. Kanav. 65. — Ako mojijem na očima meni datu pleše vjeru, 
što u skrovitu činit ima? Kanav. 196. — Otvoriše stijeg — na- 
tječuć se, tko izvrsnije častit ima blagdan ovi. Kanav. 337. —- 
A on pazeć, što 'e djelov'o, i što iziti ima iz tega, reče "Đorđ. r. 
158. — Kad skroven pastijer ugleda, što slijedit ima naprijeda, 
izletje na dvor u smeći. Đorđ. r. 161. — Sabira krilo u svoje, 
što bit ima, što bi i što je. Đorđ. M. 105. — Dokle, o raju moj, 
svršeno zaboravlen imaš stati, i tve lice božanstveno od mene 
ćeš uklanati? Đorđ. S. 17. — Utvrđena stavno i jako ma dobrota 
živjet ima, i moj govor sređ će biti nepomični, temeliti. Đorđ. S. 
143. — I tu staše — turski govoriti: sutra imu rano podraniti 
one mlade Peraške nevjeste, da bi g one prohodile mlade. Bogš. 
192. — Ako pođeš dvorit cara, Marko, imam tebi opaliti dvore, 
i odvesti € lubu za robinu. Bogš. 233. — Kardun, koji ima bosti, 
s dračom iznikne. Dan. posl. 

Rjeđi su takvi primjeri u novijoj čakavštini: Jutra imaju doć 
mojih dveh brat lubi, i ka od nih donese lipju rožicu, toj je 
obećal kralestvo pustit. Mikul. I6. — Naputi jih, ča imaju tamo 
delat. Mikul. 31. — Tako čuj, da ti sad vale povejen, ča imaš 
jutra delat. Ovo ti j' staklena sikira, š nun imaš poć jutra 
va goru i su tu goru posić. Mikul. 54. — Isporedi: Dobro, kad 
si to učinil, jutra ćeš poć na isto mesto i 'si oni pari, ki so 
ostali, pogulit. Mikul. 55. 

b) Po koji put infinitiv s glagolom imam (mjesto glagola hoću) 
izražava aktivnu konjugaciju perifrastičnu. 

U starijoj čakavštini našao sam samo jedan takav primjer: Sv. 
Jerolim znaše, ča imaše bit. Jerol. 233. 

Više ima takvih primjera u starodubrovačkom govoru: Kameni 
er staše redovnik u sebi, ki ga ubit imaše (qui eum occisurus 
erat). Luk. 271. — O vrla, nemila, žestoka lubavi, za č me hti 
dobavit dara, ki me mraše, ako me rastavit opet š nim imaše? 
Ran. 108. — Želeć se objesit jedan skup lakomac otide na pole 
za kupit konopac, i videć, da nemu šest pjenez imaše uzeti 
taj, ki ga prodati hoćaše, opet se k stanu svom najbrže zavrati. 
Ran. 169. — Za što me oblubit htje sprva, jaoh, takoj, pokli me 
pogubit imaše ovakoj? pokli mi s poraza imaše dati plač, 
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za č mi obraz ukaza 8 prvice dobro tač? Ram. 204. — I dijete 
otkri one slave, slijediti ga ke imahu (quae secuturae erant). 
Kanav. 382. — (David) nariče za tim — pedepse, koje pasti 
imahu (casurae erant) na božje ubojnike. Đorđ. S. 1/4. — 
(David) previđa satrene od Jeruzalema, koje nakon vele vijek& 
glijedit imaše. Đorđ. S. 124. — David na proročansku be- 
sjedi, — i što se zgodit imaše (quae eventura erant), kaže, ko- 
liko da se jur dogodilo. Đorđ. S. 138. — (David) prorica sve 
sreće i milosti, kojijem imaše vrhnebeski darovnik Davidovo 
pleme zadovoliti. Đorđ. S. 214. — (David) ih svjetuje, da se 
u nebesku pomoć uzdaju, koja im imaše ponoviti razrušeni 
grad. Đorđ. S. 233. — Objesili dva pašina sina, đe su imali 
Iva objesiti (suspensuri erant). Bogš. 303. 

U štokavštini našao sam samo jedan takav primjer, koji po 
svoj prilici negdje u Dalmaciji niknu: (Momak) uleti u kuću na 
pola živ od straha, kazujući im, da ga imaše izjesti deset vu- 
kova. Vrč. 23. 

c) Mnogo češće vrši infinitiv s glagolom imam službu latinske 
konjugacije perifrastične pasivne izražavajući, što treba da bude. 
U štokavštini su takvi primjeri vrlo rijetki. 

Staročakavski primjeri: Ki bi v gradu hram razbil, — platit 
ima knezu libar 50. Vinod. 91. — I potvrdiše, da se ima tako 
obdržat, kako je prvo od gospode narejeno. BR. istr. 242. — 
I k toj crekvi na dan sv. Duniža na vsako leto — jedan redov- 
nik z mašu i križ z redovnikom imihu prit. R. istr. 247. — 
K tomu se dogovoriše, da bi se imile vojske razdiliti. Duk)]. 4. — 
A ti, ako moja biše ti gospoja, znat imiše, da me imaš ti vladati. 
Marul. 318. — (Ti) hotijuć prijat kriposti nimaše alidit me ludo- 
sti. Marul. 321. — Bog se ima slavit vrhu svega sa svim. Marul. 
103. — Ti bogu svomu posluh imaš dati. Marul. 199. — Hojme, 
ča ću sada! sve sinke pokopah, imah pri umrit ja, a za svimi 
ostah. Marul. 157. — Ja od tebe nimam bit otišćen. Luc. 191. — 
Počeh ja gasiti tiho tuj nezgodu, ki se imah asrditi i žaliti škodu. 
Hekt. 26. — Ovu pomnu ima liše svih imati. Hekt. 42. — Mi 
smo ne scinili, koga _ smo primilo lubiti imili. Hekt. £2. — Imaš 
znat, da zapovijedat jedna 'e služba. Kavan. 358. 

Starodubrovački primjeri: Ima se misliti, er svaka slava i moć 
— na mane ima doć. Vetr. 2, 420. — Višnega ima svak bojat 
se i Jubit Dimitr. 3. — Gvozdje se bit ima, dokole jes vruće. 
Dimitr. 9. — Nu nijes' ti nikako imala mučati u sebi zlo tako. 
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Luk. 57. — Velaše,. da € ne bi trudno bil', još da umrijet imaše. 
Luk. 64. — Kako, jaoh, ne imam ja onu stvar mučati, godišta 
sva moja ku ću imat plakati? Luk. 311. — Kad ste mene vi 
puštali it po svijetu ko viteza, od vjere mi nijeste imali, koga 
ne ću, stavjat veza. Palm. II., 216. — U našoj si zemli uvrije- 
đen za jedno s nami; tim od mene ima gusar zli bit slijeđen. 
Palm. IL, 340. — Trgovina svaka pravu ima scijenu svoju 
imati. O. Mažibr. 205. — I kad prispje jutro treće, da mi se 
ima glava odsjeći, — rijeh: ah bože! Kanav. 328. — Ovi dan 
čestiti, koji ne_ bi im'o ikada sakriti se. Kanav. 332. — Ako si 
me pozivati htio na pjesni drage i mile, nijesi mi im'o tve poslati, 
koje me su zamamile. Đorđ. r. 74. — Jer tko ide ruse brati, 
nejma od drača strah imati. Đorđ. r. 93. — Ja govorah, da tko 
'e bogat, lubit se ima. DĐorđ. r. 97. — Govorit, što se ne bi 
imalo, čini čut, što se ne bi htjelo. Dan. posl. — Mudros je trpjet, 
što se trpjet ima Dan. posl. — Tko ne će trudit, nije se imao 
rodit. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri dosta su rijetki: Za jutra ćeš ovo delo 
dobit: imaš napravit malin. Mikul. 90. —- Isporedi: Za jutra 
pak moraš mi ovo učinit. Mikul. 91. — Kad si se va moj 
sud pačala, to:mi imaš do jutra dan poć z moje kući. Mikul. 
137. — Od cara mu dobra kniga došla, da on ima na vojnicu 
poj ti. Istr. 1, 8. 

Kajkavski primjeri također nijesu baš česti: Samo želi znati, 
kaj ima pri ši činiti Va/. 26. — Ve baš dojde ova negova 
vura, da se ima vutopiti. Va]. 86. — Pokazala mu je mesto, 
kam se ima nastaniti. Va]. 108. — Zapovedala, da sokač ima 
onu hranu, koja ima na stol dojti, zeti. Va]. 123. — Gdo bi to 
čul i tebi povedal, ves se ima na kamen pretvoriti. Va]. 179. — 
Za tri dane mi se imaš postaviti na mejdan. Va]. 270. 

Štokavski primjeri te vrste, čini se većinom su iz onih krajeva, 
gdje još i drugih tragova čakavštine ima: Jeđte, koni, đetelinu 


travu, e imate brzo putovati. V. herc. 154. — Uzmi to, i od toga 
imaš učiniti guminu. V. prip. 106. (u Boki). — On joj sve kaže, 
što danas o podne ima š time biti. Bos. prij. 1, 117. — Vrana 


ga nasvjetuje, što ima raditi. Bos. prij. 1, 117. — Najposli do- 
sjeti se, da je im'o negov brat ovde biti. Bos. prij. 2, 173. — 
Zaviču, da se onaj lupež ima kamenovati. Vrč. 44. — Mladić 
nekakav imao je poći u svatove. Vrč. 73. — Odreče (materi) 
svaku pomoć govoreći joj, da se on ima ženiti. Vrč. 108. 
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Mjesto infinitiva s glagolom imam dolazi u toj službi u štokav- 
štini obično infinitiv s glagolima vala, jest, treba; ali to biva više 
mane i u ostalim narječjima, za to ne treba ovdje primjera 
navađati. 

4. Infinitiv nalazi se mjesto participa perfekta akt. II.: a) u 
značenu optativa. Rijetko to biva u čakavštini, češće u starodu- 
brovačkom govoru i u štokavštini, nikad (čini mi se) u kajkav- 
štini. Ovamo idu ovaki primjeri: 

U staroj čakavštini: Jer ti ću pečali moje doskazati, ali € mi 
dat, ali pomoć mi ne dati. Luc. 235. — Ili € hotit, ili € ne 
htit, danaska ćeš nim (bogovom) posvetit. Hekt. 154. 

Starodubrovački primjeri: Ja, makar ludo vat, za milom hoću 
poć. M. Drž. 101. — Ili ti tužiti, ili ne, tužbe tve ne će mi 
odniti me slatke zabave. Gund. 110. — Znati mi se, lubovee, 
sa Kosova ne vratiti, ja ti ne ću ostati od vojske kneza Lazara. 
Bogš. 4. — Znati meni danaske moga od sluge poginuti, hoću 
mu se svakako u namjeri namjeriti. Bogš. 46. — Al znat mi se 
ne oprostit sužnice, ne dam tebe, da si robinica. Bogš. 270. — 
Ili ti ga bumnit ili glunčit, nije ti ga tu. Dan. posl. 

U novijoj čakavštini: ,Uzmimo mu lubi sina, nek nan kaže 
za Davida.“ ,,Al van uzet, al ne uzet, ne ću Vida kazivati.““ 
Kuku]. 156. 

U štokavštini: Vrat se natrag, mila snaho, karaću ga ja. Il ti 
karat il ne karat, ne vratih se ja. V. pj. 1, 402. — Hocu 
ići ka Varadu gradu, jal dobiti, jali izgubiti. V. pj. 3, 38. 
— Čini mi ske, izneti je (čelenke) ne ćeš Al besedi Srna bar- 
jaktare: jali, more, moju ne izneti, jali tvoju š nom na par 
odneti. PV. pj. 3, 87. — Ja ti ne ću iz tvog dvora poči, znat 
mi siđet iri bijela dana. V. herc. 37. — No ću odit put grada 
Pariza, bit mi znati izgubiti glavu. V. pj. 5, 56. — Bit mi 
brata i želeti, na glamne mu ne sjeđeti. V. posl. — Ili vuk ne 
doći, ili šuše ne naći. V. posl. — S bogom seko, i bog budi 
s tobom! ja se kada viđet, ja ne viđet. Petr. 2, 376. — Reče 
li te (majka) meni dati? — Il joj dati, il ne dati: ti si moja 
svakojako. Beg. 102. — Rekla mi je draga doći. I joj doći, il 
ne doći, čekaću je do pol noći. Petr. 1, 104. — Reko dragi, da 
će doči. Il mu doći, il ne doći, čekaću ga do pol noči. Kuhač 
2, 156. — Pričekaj do jeseni, — a ja sam ti za nega jamac. — 
Na jamstvo nikada vjerovao nijesam, a do jeseni ili ja ne doči, 
ili tebe ne naći. Vrč. 190. 
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b) Infinitiv mjesto participa perfekta akt. II. nalazi se uz aorist 
bi u značenu kondicionala; to biva u čakavštini i u starodubro- 
vučkom govoru. 

Staročakavski primjeri: I to mu ulize u misal, kako bi za svoga 
vrimena opet zemlu. kako je i prvo bila, napraviti. Dukl. 13. 
— Taj bo razum ne bi vidil se od tih lit, on, ki je na nebi, da 
s tobom ne bi bit. Marul. 89. — Za sinke bi dale, da:bi kako 
moći, ča god bi imale, da bi jih pomoći. Marul. 113. — I 


narječja imam ticat bezakona, — je da bi ih moći smicat naše 
iz zemle. Kavan. 156. — Izvrsni jer su cviti, rad bi ih zlatom 
moć obviti. Kavan. 157. — Oro, — reć bi, k suncu da se 


diže. Kavan. 194. — Grdni putenici — kih s ognem hti pogubit, 
ogan u ognu da bi izgubit. Kavan. 457. 

Starodubrovački primjeri: Onaj, ku služu, sve bi reć govori: 
ne vad' mi tač dušu. Menč. 140. — I[sporedi: Rekal bih: ona 
je danici luč dala. Drž. 347. — Ne želim ini dar, neka znaš, 
prijati, neg da bi odizgar prijeku smrt imati. Menč. i Drž. 478. 
— K moru ću poć opet, — u ruke da bih doć majke me kra- 
lice, i prispjet da bih moć na smrt me sestrice. Vetr. 2, 396. 
— A kriješ i ruku, ku lubit kad bih bil', strašiš se, milos ku 
da ne bih izdvoril'. Vetr. 2, 424. — K vodi idoh ovdi uprav, da 
bih počinuti. M. Drž 49. — Lubav me steza, da budu k noj 


hrlo it, — da bi me pomilit, da bi me svojome lubavi nadilit. M. 
Drž. 77. — ,Koja je toj milos, ku pitaš sada ti?“ — ,, Za slugu 
tva lipos da bi me primiti.““ M. Drž. 78. — Sam sebi mir gu- 


bim, da ne bih skrivit roj, vrh svega ku lubim. Zlat. 52 — Kako 
bi za tu har vratit vam ku har moć? O. Mažibr. 123. — Nije 
vidit na sviti sadanih vremena, tko bi požaliti prijatela ]ubjena. 
O. Mažibr. 188. — Za obranu grada ovoga, odoleti neka bismo, 
mi biskupa trogirskoga zvat na pomoć odlučismo. Kanav. 381. 

Rijetki su takvi primjeri u novijoj čakavštini: Da bi te moć 
dostat, volil bi neg bel grad. Jač. 147. — Oko (čela tvoga), dušo, 
sve su kokorice, bi reć, da su zlatne, perom napisane. Istr. 2, 
20. — Iz oči mu pada, reć bi, led studena. Maž. 195. 

Isporedi u štokavštini: Na jedan put, rekao bi, pade nebo 
na zemlu..FV. prip. 231. 

€) Kao što uz imperativ budi kad kad ima u čakavštini par- 
ticip perfekta akt. II. u značenu optativa, na primjer: Dobro 
došal budi! Marul. 275. — (vidi sprijed kod načina glagolskih 
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2, €, y); tako sc nalazi kad kad u starodubrovačkom govoru u 
istom značenu uz imperativ budi infinitiv, na pr.: Za toj mi |uven 
vaj ne mojte zadavat, tako vi lubav taj u dugo budi stat. Nal. 
b. 58. — Sva bo je moja misao i žela, (ne bud? sveti duh me 
ostavit!) život — spasitela slavit. Palm. k. 46. 

5. Prijedlog Za uz infinitiv izlišan je, uvukavši se koje talijan- 
skim koje nemačkim uplivom u čakavštinu i u kajkavštinu, mnogo 
rjeđe u narodu štokavštinu. 

Štaročakavski primjeri: Cena, ka se otaji da, za najti niku 
rič. Vinod. 271. — Zdviže se, za osvetiti smrt oca svoga. Dukl. 
6. — Pravo za reći, trgovca nič veći meni se ti vidiš. Luc. 234. 
— Trpit budu svake muke za imati raj nebeski. Hekt. 117. — 
Nij' plate nać pod nebi za moj smirit dug. Kavani. 33. 

Mjesto infinitiva nalazi se indikativ sa da ili neka a uz to iz- 
lišan prijedlog Za: Jisti ću ovoga, ča vo sobom nosim, za da 


pri onoga, ča € rekoh, isprosim. Marul. 45. — Obašli smo mora 
i pole, za da bude ludem bole. Marul. 288. — Za da veselu ja 
i ti, moju spuni želju. Luc. 196. — Ja ne znam, ku ovi činio 


nije stvar, za neka ulovi Jubavi moje dar. Luc. 242. — Običaj biše 
moj ishodit u šetnu, za neka minu znoj i vrućinu ljetnu. Zuc. 238. 

Starodubrovački primjeri: Srce, koje stoji vazda  pripravno 
za poslužit vam. M. Drž. 3. — Poću i opravit, što imam, za 
najbrže se vratit. M. Drž. 196. — Istino je poš'o k žalim za 
prigledat plavi svoje. Gund. 30. — I gorko mu bi za čuti. Palm. 
k. 130. — Ima trude teške, tko je rođen za vladati. Palm. II, 
88. — Najzadnu odi silu ukaza već blizu za izdahnuti. Kanav. 
573. — Bješe veće za puknuti. Kanav. 609. — Nih lubav bi 
taka, da za nu izrijeti ma 'e pjesan nejaka. Đorđ. r. 42. — (Srna) 
za uteć lovce, lava kleta, za uteč lava, lovce sreta. Đorđ. M. 44. 
— Sad je vrijeme za mogućstvo tvoje otkriti. Đorđ. S. 92. — 
Gotov za poginuti. Đorđ. S. 117. 

Mjesto prijedloga za dolazi u istom smislu prijedlog eić: Svaki 
dan (me) to huđe ti moriš, cić žešće Juven plam da u meni 
razgoriš. Nan. 63. — Dobrima zlo činiš, cić da zlih pomagaš. 
Ran. 207. 

Novočakavski primjeri: Kad je bilo za ća poč, 'si gosti zajašu 
na kone. Mikul. 61. — Kad je bilo vrime za rodit. Mikul. 79. 
— Neka mu da za to ča za pojist i popit. Mikul. 112. — Kad 
su braća za ženit dorasla. Istr. 1. 50. — Al su tute za odfatat 
glave? Istr. 1, 66. — Pak te dojti fanti za vas oženiti. Istr. 2. 
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31. — Zač sam dobar za buditi lube. Istr. 2, 102. > Dokle dođe 
doba za večerat. Istr. 2, 128. 

Kajkavski primjeri: Najde gospoju, da se je pripravlala za že- 
niti. Val. 57. —- Mi idemo za vumreti. Va]. 135. — Bilo je dosti 
za jesti. Val. 174. — Ne so lube za prodati. Va]. 294. — Ova 
kči bila vre za ženiti. Va/. 138. — Naj nešta bolšega za piti i 
za jesti pripravi. Zlohl 1, 142. 

U štokavštini dosta su rijetki takvi primjeri: Još on mele bje- 
licu pšenicu za gospodski pričekat svatove. Juk. 317. — Ne mojte 
vi raju pogaziti za osvetit cara i ordiju. Pety. 2, 313. 

Isporedi tu ovake primjere: Zapita, e da li ima.što za jelo. 
V. prip. 3. — Je li veće jane za klane. V. pj. 3, 53. — 

6. Nominativ uz infinitiv kao subjekat infinitiva nalazi se po koji 
put u starijoj čakavštini, dosta često u starodubrevačkom govoru. | 

Staročakavski primjeri: Grubo je viditi, redovnik sa svima, 
dug jazik imiti, ki razbora nima. Marul. 108. — Čin' se nen sin 
zvati, a ona mati tva. Marul. 187. — Svak iz nenada svaki hip 
ge vidi mrijeti. Kavan. 368. 

Starodubrovački primjeri: Što može bit gore, recte mi za rados, 
ner vilam od gore slijediti lakomos?  Vetr. 2, 129. — Za rijeti 
ja pravo, i ovo jes mjesto ne malo nezdravo. Dimitr. 103. — 
Slas vječna meni čut onda se učini. Ran. 31. — Još čim tužu 
ja budući ti doći, za meni vlas tvoja bit s ke god pomoči. Ran. 
52. — Vidiš se nositi nekoju čes. Ran. 54. — (Lozje) slatki dava 
sok od vina, kim se srcu sva gorčina čudno zginut na svit čini. 
Ran. 78. — Bez smijeha tko pazit sad ludos može tvu, grd satir 
priobratit u vil se gizdavu. Gund. 162. — Pače za uprav bit 
negova i slobodit sebe od jada, tač boles te luta otrova, da ga 
brzo slijediš sada. Gund. 271. — I prid bojnom sablom lutom 
prsten pirni ču se uljesti. Gund. 306. — Svak se vidi od svud 
teći. Gund. 422. — Svud se paze brzi ulaci hrlo optjecat svaku 
stranu. Gund. 433. — Svijem se otrovna vidi para kroz krvave 
dimit usne. Zalm. k. 6. — Gledaše se sa svijeh strana neizbro- 
jeno lećet kolo. Palm k. 21. — Mirna stada gledaju se meku 
travu skupa pasti. Palm. k. 22. — Isporedi: Viđahu se ribe ni- 
jeme, gdi po polu morskim pliju. Zaim. k. 22. — Viđaše se 
višni od zgara u goruštu sjat oblaku Palm. k. 23. — Dvor rajski 
veselo se ču grmjeti. Palm. k. 32. — Ermo i Fazga gdi se okolo 
paze visit nad oblacim. Palm. k. 53. — Ter mu se Ova riječ 
bimbena još iz usta sluša izlesti. Palm. k. 70, — Jur škripati 
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bojna kola slušaju se na daleče. Palm. k. 171. — U to i truble 
sa svijeh strana začuše se zamnivati. Kanav. 77. — I od velika 
bježat straha iste ptice viđahu se. Kanav. 97. — Ču se za tijem 
sam nad ine pop najstariji zapjevati. Kanav. 100. — Rastjet noćni 
mrak se upazi. Kanav. 115. — Ugleda (se) vjeran glasnik pred 
nih stati. Kanav. 249. — Ter se vidje ogreznuti zemla čudnom 
poplavicom. Đorđ. S. 132. — 'Tuj vidje se Mojses djelovati ču- 
desa. Đorđ. S. 132. — Kijeh se usta sveđ put nebi rigat tašte 
čuju psovke. Đorđ. S. 230. — Kad se viđe pak doteći naš voj- 
voda Janko. Bogš. 215. 

Rjeđe je to u štokavštini; ovamo idu ovaki primjeri: Sramota 
je zakon pogaziti, a tvojom se ja lubom nazvati. Marj. 50. 
— A kakav bi bio starješina, te suditi jednom zemlom ravnom, 
pa se tebe sestra ne bojati. Vi. pj. 2, 40. — Zar ja kupovat sjeme, 
ja kopat i sijati, a tebi da je gotovine? Tord. b. 3. — Tli vuk 
ne doći, ili šuše ne naći. V. posl. 

7. Kad kad je subjekat infinitiva dativ, ali tako, da dativ pri- 
pada samo infinitivu, a da nije podložan glavnoj rečenici. (Ispo- 
redi Miklošićevu sintaksu str. 870. 25). Može kad kad i infinitiv 
ne biti podložan. Takvih primjera ima u starijoj čakavštini i u 
starodubr..vačkom govoru, a iz nijednoga današnega narječja, kako 
se u narodu govori, ne ima mi takvih primjera pri ruci. 

Staročakavski primjeri: Viće učini Darij s vojsku svoju, da ni 
pravo samomu Dariju na boj pojti. Aler. 260. — Va oki- 
janskoj rici, gdi jelinski mudrci dušam človičanskim biti 
govore; da tu ja došad nijedne ne vidih, — kaza mi starišina 
Evant, ne biti im tu. Alex. 318. — "Tu vidi Aleksandar lozu, 
i tolik plod imiše, da jedva dvima človikoma ponesti jedan 
grozd. Alex. 306. — Svu noč, meni mniti, na odru ležiš. Luc. 
196. — Nam, meni mniti, pravo je da zgodiš. Luc. 252. 

Dativ subjekta treba dopuniti u ovom primjeru: Divcu bit 
veće jest, ner udovcu biti M.arul. 205. 

I u ovim primjerima, mislim, dativ nije podložan glavnoj re- 
čenici: Nadijaše li se gdo, takovoj podviži od Macedonije 
iziti? Alex. 268. — Spasitelno je, kostreti vrhu puti nam no 
siti. Kavan 65. 

Starodubrovački primjeri: "Ver kad se prigodi, međ družbom 
bit meni. Menč. 119. — Za vlastelinu čovjeku bit, hoće 
se čista krv. M Drž. 315. — Pravo je žaliti cviliti svemu 
svijetu tvu nesriću. Palm. II., 236 
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8. Infinitiv, kojemu je subjekat akusativ, često se nalazi iza 
različitih glagola u starijoj čakavštini i u starodubrovačkom go- 
voru, rjeđe u novijoj čakavštini i kajkavštini, a gotovo nikad u 
štokavštini. 

Staročakavski primjeri: Ne pomislih tebe toliko mudra biti. 


dlec. 237. — Ne ostavi me u prahu ovom pod nogami konskimi 
umriti Alec. 273. — I za to stradati te mniju, mati moja. 
Aler. 289. — Isporedi: U makaronski otok poslati te imamo, gdi 
boge tvoje mniš da jesu. Alex. 288. — Do raja dojdosmo, 


koga ti u krigah tvojih ukazuješ na kraj zemle biti. Aler. 318. 
— Vidi jednoga popa projti. Tond. 112. — Ilajme nebore 
ja, da mi se je opet u tilo vratiti, ko m e nigdare ne pusti dobro 
činiti. Tond. 118. — Rekoše: ovo je, ku dojti pitamo. Marul. 
85. — (Sveti) se vesele, ter duše blaženih k sebi priti žele. 
Marul. 116. — Jer se otvoriti ne će raj inako, da | ako umriti 
dopustiš me tako. VMarul. 178. — Djaval u smrt mnozih čini 
upast. Murul. 310. — Moli boga, da nas čini zlo nimati. Marul. 
292. — Isporedi: Danila činiše, da sede po srid nih. Marul. 


89. — Ne čin' trude moje za mani sve biti. Luc. 190. — Ja 
ću te činiti bit majku veselu. Luc. 235. — Za to moja mnoga 
čini me umiti bolizan drugoga boli razumiti. Luc. 217. — Sve 
tej šupline ni mogu ni čine_more slatko biti. Hekt. 13. — Kada 


su te začuli moje ime klikovati. Ifekt. 19. — Vidim pasti krotka 
stada. Kavun. 80. — T mnokrat da si pao, (bog) opet te ustat 
pomogao. Kuran. 341. 

Više puta infinitiv glagola biti izostaje: Prilična_ mi te Alek- 
sandru prave, o človiče. Aler. 269. — Mudra mi ga kažu i smi- 
salna. Alex. 271. — Kolicih od vas svetih mniste, u makaronskih 
otocih nih mniste. Alex. 284. — Nega silnijšega bogov naših i 
vekšega vidih. Alex. 289. — Mi to verujemo, tebe mudra znamo. 
Aller. 298. —- Takova strilca ga povidahu, da kroz prsten pro- 
mitaše strilu. Alex. 320. — Napokon ga znauč čovikom, baš ko- 
ristnim na vladane, posla nega tja u Mešik. Kavan. 130. — Hćeri 
šlonske vidiše ju svu prelijepu i uludnu, ter blaženu vapiše ju 
svijem koristnu i svijem prudnu. Karan. 521. — On ga (Toma 
Isusa) vika uskrišena. Karan. 541. 

Starodubrovački primjeri: Ja u san usnijeh gospodju tuj doći. 
Drž. 403. — Ciu' još Nereide š nimi prit u družbi Vetr. 2, 14. 
— Isporedi: Takomos taj vas čini svoga blaga da stradate. Vetr. 
1, 30. — Činaše i rijeke stat i vode tekuće. Vetr. 2, 173. — 
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Iza glagola činiti mjesto akusativa često ima dativ: Veće mi 
ne čini živjeti jedan dan. Drš. 402. — Ova će meni noč prije 
činit umrijeti, neg budeš tamo doć. Vetr, 2, 250. — Čini, kad 
prođe, posahnuti svakoj zeleni. Đorč. 8 150. — Perivoj 


ulesti ako ju vidimo. Vetr. 2, 350. — Što ću ino jur već riti, 
ner — da ga € vele ureda čut pričudnom smrti umriti. Čudr. 
156. — Do pasa u bradah starce vidim šetat. M. Drž. 65. — 
Cujem te uzdisat i cvilit na svak čas; — čujem te, gdi 
zoveš smrt prijeku noć i dan, M. Drž. 78. — Smiješan re 
meta, koji nas vile _ vele čini smjejat. M Drž. 123. — Sad me 
činaše plakat, opet u čas smjejat. M. Drž. 333. — Smišlav 


danke od mladosti, koje damo zaman proči. Bobal 208. — 
I iza glagola dati obično slijedi dativ: Mrkline ni mraka ne 
daj mi vidjeti. Vetr. 1, 173. — Man hodit ne da'mo dobr», 
koje imamo. Luk. 89. —- Talete čini kugu minut iz mjesta, gdje 


bješe. Ran. XI. — Sve vidiš patiti žestoke nesreče jednoga vaj 
roba. Ran. 149. — Custe li vi po sreći bližne žale gdi zamniti 
Grund. 32. — Po žalu vidim hodit djevojčicu, jaoh, od truda veće 


palu. Gund. 40. — Pustite me, jaoh, umriti. Gund. 44 — 0 
klisurah strme luti gledaš visjet divje hraste. Gund. 218. — Nega 


mrijeti zemla viđe. Falm. k. 1. — Nevolnika plačna izliječi i čini 
mu sva zla proći. Palm. k. 19. — Tu neizbrojne množ čeladi od 
svud vrvjet upazismo. Palim. k. 94. — Nega sidjet tn pazimo. 


Falm. k. 110. — (Bog) ne će podniti radi zla jednoga već do- 
brijeh patiti. Bun. 14. — K vojsci ja toj došad nađoh ju stojati 
tač spravnu, jak da grad prem hoće rvati. Bun. 15. — Doći 
ugleda pred svoje oči od svjetlosti zrak gorući. Kanav. 533. — 
Pozna u srcu svej rastjeti ogan veći. Kanav. 77. — Prohoditi 
zapovijeda svijeh preda se. Kanav. 91. — Koje suze proliše se, 
gdje muž ženu izit pazi. Kanav. 119. — Ufam, i evo stavno ufane 
rastjet srce moje čuti. Kanav. 142. — Čuh ga tri krat uzdahnuti. 
Kanav. 159. — Isporedi: Čuh, gdje škriplu od tamnice brave. 
Kanav. 455. — Ne daj, sveti Ivane, do nas doprijet zla nijednoga. 
Kanav. 603. — Svak čas jače svoje žele boga uživat ču rastjeti. 
Kanav. 607. — Čin' brata k meni prit. Đorđ r. 41. — Ovako 
čuh vapit udane diklice Đorč. r. 142. — Ugleda ležat tuj na 
putu koprenicu raskinutu. 2orđ. r. 171 — Ke nezgode ja pre 
viđam pasti doli. Dorđ. r. 225. — Cuteć dušu mu gorjeti imah 
ured put neba uzdignut miso. Đorđ. M. 93. — Pazeč rijeke it 
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k početku — što ne hrlah i ja? Đorđ. M. 93. — Slišah mu čas 
protresati zlobnijem šaptom me zlotvore. Đorđ. S. 67. 

Kad kad se glavni glagol i infinitiv jedan drugim zamjenuju: 
Neka me sve cvile nesreća čin't pati (mjesto čini patit) Ran. 
122. — Izbavi me, — prije nego me doć umori smrt (mj. 
dođe umorit). Ran. 178. — (Sreća) u čas mal čint zgine 
(mj. čini zginut) sa svime dobro, ko nami dal' u dugo jes 
vrime. Ran. 205. 

I tu infinitiv biti izostaje: Er kako uresnu viđah ju obrazom, 
tako ju mnah česnu razumnim ukrasom. Menč. 109. — Od lovaca, 
koje kažu po sve strane. Menč. 205. — Toliku u tebi velahu do- 
brotu. Menč. 270. — Nakazni razlike jošte mi tuj prave. Vetr. 
2, 263. — Lubav govore djeteta s krilama, — vele ga i slijepa 
i bijedu još veću. M. Drž. 85. — Ja tebe scijenim ženu razumnu. 
M. Drž. 199. — Vidim te dobra čovjeka. M. Drž. 246. — Još 
bi me u taj čas — procijenio svaki vas čovjeka manena. M. Drž. 
435. — Scijeniš vječnu — tuj lepotu, ku spovijedaš tač gizdavu. 
Gund. 23. — One stvari, ke znam dobre, samo želim. Gund. 
244. — A gospođom svim bogatom tebe kažu nad sve ine. Gund. 
357. — Tko ih pazi, živijeh sudi, i da sad će progovorit. Gund. 
427 — Najhuđega da te reku nad sve ostale izdavnike. Palm. 
k. 38. — Sred pučine — ja sam mrtve vas cijenio. Palm. 1., 91. 
— Od puna je nami uresa, što nas jačijeh pozno jesi Zalm. II., 
360. — Nu za skriti stvari i male htio bih te još hitriju. Đorđ. 


v. 68. —- Umrije u sebi mneći ubijenu silne od zvijeri svo'u |ub- 
Jenu. Đorč. . 171. — Kad (car) ču vojsku razbijenu, pobježe. 
Bogš. 150. 


Novočakavski primjeri: Kad bi vidil tebe suze točit. Jač. 330. 
— Ča me ti tužnoga tužiti ne čuješ? Jač. 332. — Daleko je čuti 
bečke zvone zvonit, još je dale čuti moju milu jačit. Jač. 177. — 
Zapovida Laudon moste načiniti i prik nih vojšćane hitro šetovati. 
Jač. 500. — Kako (kalvine) ti trpiš va orsagu stati? Jač. 642. 
— Onda se krv vsa vzburkava, ka čini pot curiti i pamet mu 
vznoriti. Jač. 598. — Jubav čini _mriti, i dragoga moga iz daleka 
priti. Istr. 2, 116. — Pusti me reć jednu do dvi riče. 1str. 2, 92. 
— Pusti me ti kneže Jure do tri riči reć. Kolo 8, 44, — Koji 
čini mene večer kasno leći. Kuhač 1, 142. — Isporedi: Vidili amo 
Primorkinu, gdi dobroga kona jaše. Istr. 2, 101. — Opazi tri 
divojki, kade se kuplu. Mikul. 49. 
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Kajkavski primjeri: Oni:su se začudili, da nega nigdar ne vi- 
diju (kone) snažiti. Va]. 7. — Videl je kralicu poleg svojega 
novoga muža sedđeti. Va]. 21. — Vidi četiri muže ogna kuriti. 
Va], 222. — Isporedi: Vidi gde su četiri muški ogna kurili. Val. 
221. — Ide _ v hižu i vidi tri devojke sedeti pod jednem črnem 
zastorom. Va]. 153. — Ona mi začula koniča hrzati. Va]. 246. 

U štokavštini našao sam samo ove primjere: Upravda pripo- 
vedi krivdi, kako je gavranove gakati i govoriti slušao. Stef. 204. 
— Viđeste li proći ovuda našega krvnika? Vrč. 172. — Kako 
moreš već gledati slugu tvoga — videći ga uzdisati ? Kuhač 1, 151. 
(iz gornega primorja). — Pušti mene do djevojke doći. Petr. 2, 676. 

Češće ge nalazi infinitiv biti ispušten (isporedi Miklošićevu sin- 
taksu, str. 394. 34): S mene Pavle ode u hajduke, i sad nega u 
bajduke kažu  V. pj. 3, 74. —- U licu ga kažu plemenita. Jul. 
237. — Teb', Alaga, mejdangiju kažu. Juk. 256. — A što kažu 
Banović- Strahila, — kog junaka kažu izabrana, ni toga se ne moj 
prepanuti. Zetr_ 3, 141. — Nega fale prekršna junaka Marj. 26. 

Mjesto akusativa: s infinitivom služi u štokavštivi podložna reče- 
nica, na pr.: Tebe kažu, da si junak dobar. ŽZetr. 2, 345. — Ne 
vrgoh sanka na oči, slušajuć kolo đe igra. V. pj. 1, 316. — Ako 
mene čuje, da popevam, oće mene ona ustreliti, V. pj. 2, 38. — 
On sluša, đe pjevaju vile. Petr. 1, 13. — Čula jesam, đe govore 
ludi. Petr. 2, 199 — Kad viđeše tri dobra junaka, kako care 
grozne suze lije. Petr. 2, 274. — Vidi svoju sestru, đe sjedi. V. 
prip. 8. — Opazi u jednoj lokvi malu ribicu, gde se praćaka. 
V. prip. 20. — Ugledaju galiju iz daleka gde ide _V. prip. 70. 
— Ako ga pustiš, samo jednu riječ da progovori, prevariće te. 
V. prip. 156. — Opazi vatru, da se sjaji. V. prip. 189. — Car 
ugleda, gde ide gvozden čovek. V. prip. 212. — Vide unutra 
sveću gde gori. V. prip. 171. 


AVIII. Particip. 


1. Aktivni particip presenta i perfekta I. ne upotrebljava se jed- 
nako u svim narječjima. 

a) Kao atribut nalazi se particip presenta akt. negdje češće, 
drugdje rjeđe, najrjeđe u štokavštini; još mnogo je rjeđi u toj 
službi particip perfekta_ akt. T. Nekoji participi služe kao ohični 
pridavnici. 
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Staročakavski primjeri: Da (mu list) pod pečatom visućim. 
R. istr. 244. — Dilenje vsakoga prihodišća pristojećega ka- 
pitulu jednako budi svakomu kanoniku. Sen. 80. — Plati pet boč 
munidi tekuće. Sen. 84. — Isporedi na istom mjestu: Primi šest 
vrnezi munide, ka teče. — Narcdiše i pravadniku, tako bivšemu 
kako budućemu, da vsih prigrišenih ima javiti. Sen. 85. — 
Let božih tekućih 1388. Krk. 281. — Nose sobom tašću i po- 
gibšu slavu svita. Katar. 220. — Nimaju se strašiti nadsto- 
jećih sadašnih muk telesnih. Katar. 223. — Boleći zub tri- 
buje skoro izvrići. Alex. 237. — On dolac biše dubok i uglevja 
goruća pun. Tond. 111. — Sada čete gorci biti iu gorušćem 
paklu vriti. Marul. 281. — Nisam barun slovuć. Marul. 155. 
— Neprijatel imam ne malo mogućih. Marul 159. — Veća je 
tva lipost i dika nego moć leteća glasa. Luc. 188. — I evo 
ispušta iz sebe on vrući od ogna gorušta uzdah. Luc. 201. — 
Trudno je boleću ranu razvijati. Luc. 232. — Ponavlaš rodu 
čas visoko leteću. Luc. 286. — Otkriti rane ti boleće volih, 
neg dopriti do smrti gledeće. Luc. 202. — Vaj meni ubogu 
ovako ležeće doli u brlogu tej gnile smrdeće. Luc. 281. — Za 
oblakčat plav topeću prijeko zbande vrže ženu. Kavan. 110. — 
Gdi je potreba, svud prispije, i bjeguće paše bije. Kavan. 265. 
— Bogu sveznadućem imate izreć sva očito. Kavan. 562. 

Takav particip služi i kao samostavnik: Štatuti, kih na večni 
mir bivših i budućih pisali smo. Sen. 85. — Sada priprošće 
svim ovim slišajućim i razumijućim govoriti hoću. Katar. 
219. — Svih verujućih u nega na nebeska kraljestva dovel 
jest. Katar. 219. — Mudrost pohvalena je, ako tribujućim se 
podiluje. \lez. 226. — Teško približujućim se macedonijskoj 
zemli, ere od oštra meča Aleksandrova padu se. Aler. 230. — 
Vsaka vojska od vojujućih sa Aleksandrom, po ustavu i na- ' 
činu narejaše ju. Alex. 251. — Aleksandar pročtiv otpisati reče: 
Aleksandar, nad cari car, vsim živućim v Erusolimu. Alex. 255. 
Da znate, ere vsaki bigaje brži je tirajućega. .Aler. 262. — 
Ima pojti i naplatiti ga u gibućem, ako li bi nestalo gibu- 
ćega, a ono u plemenšćini. Z%0]. $ 139. — Isporedi: Ako bi se 
našal kriv pristav, ostani knezu od vsega blaga ča se gible i 
ne gible. Vinod. 312. — Ukaži, da si haj ufajućih u te; 


ukaži, da s nehaj ufajućih u se. Marul. 27. — Vičnu bašćinu 
bog obita lubećim sebe svim. Marul. 123 — (Kral vječni) 


meju sjedeće namjestiće najprije svoga ubogoga. Kavan. 12. — 
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Najprije meu živućim čoeka stvori. Kuvan. 13. — [I letušti- 
jem svim pod nebi, da služiti ima tebi, zapovijedi. Kavan. 13. 
— Sva su laka vjerujućim. Kavan. 336. 

Starodubrovački primjeri: Pušta dva prama od kosi niz lica 


gorušta. Menč. 18. — Plač sa mnom sunašce i zora svitlu- 
šta. Menč. i Drž. 163. — Ne ime slovuče u pjesan ter stavi. 
Menč. i Drž. 467. — Gdi stvari nije ine, — ner grde živine i 


miris smrdeći. Vetr, 1, 104. — Jošte bog dopušta, da u gor! 
kad godi ptica letušta remetu pohodi. Vetr. 1, 142. — Tijem 
suze gorušte pustinak proliva. Vetr. 1, 143. — Se ribe plo- 
vuće u moru i u vodi. Vetr. 1, 313. — Ako mi dopusti tuj 
milos Apolo svjetlušti. Vetr. 2, 10. — Za č ništa ne scijeniš 
nijedan dah živući. Vetr. 2, 19. — (Ne mogah) nazrijeti tek u- 
šte vodice, ni drugu nijednu stvar_gdi je duh živući. Vetr. 2, 
82. — Kra] grabeć, kra] lakom —-: potlači zlobom tom cvit 
moje mladosti. Vetr. 3, 392. — Da ovako vik ne stoju jak prid 
suncem led kopneći. Na]. a. 171. — Arion leutar (poje) na 
plovućoj pliskavici. M. Drž. 418. — Mučečću čovjeku er nije 
moć razumjet. M. Dr. 438. — Dones#' bič goruč tvoj. Gund. 
23. — Od govora mučećega razumjene biše riči. Gund. 57. — 
Bivši u oči moje uprla zrak bjeguća svoga plama. Gund. 242. 
— Slo vuća lupeža ime i glas on dobi. Gund. 149. — Od mu- 
čeća lubovnika i poklisar mučeć da je. Gund. 254. — Posveti- 
lište ovo, bože, od boleće duše u sebi — vele može. Gund. 201. 
— Netrpeća nadmen ijeda — vijeće kupit zapovijeda. Gund. 
473. — Koga (je poslo) od letuštijeh svojijeh dvorana. Palm. 
k. 7. — Ti minuće nih živote satariši. Palm, k. 29. — Tvrdi 
kami udren rađa bistre vode i tekuće. Palm. k. 59. — Od pje- 
vućijeh jata ptice u medeni glas žubere. Palm. k. 106. — Cu- 


“0 vajte se — od lažuće ispraznosti. Palm. k. 146. — Plovući 
se tijek ustavi srditoga zmaja. Palm. I., 26. — I kacigu s pri- 
mrzeće glave nemu razvezala. Palm. I., 73 — S tobome zaro- 


bjena od grabećijeh bjeh Tatara. Palm. I, 316. — [I bo- 
dečća trava plodi lijepe ruse. Palm. I., 326. — Iz nihova grada 
ishodi sto plovećijeh drijeva sada. Palm. ]., 344. — Neprijatelu 


bjegućemu mjesto učini zlatom ravno. Kanav. 177. — Veliku 
ovu plav ostavi, a iznađi plav vozeću. Kanav. 364. — S gra- 
bećom ga i nemilom rukom odnijet nastojahu. Kanar. 584. — 
Na tem zraku živućemu sve razvidjeh. Đorđ. r. 17. — Jer u 


srcu služećemu pomna od časti vazda je mala. Đorđ. r. 68. 
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— Suzama tekućijeme smaknu s lica sve naprave. Đorđ. M. 
32. — Udirući na ovce razlika grabeća zvjerina, on — upiraše 
se nemu. Đorđ. S. XX. — Da je ne otisne pako kleti svojim 
noktima grabećima. Đorđ. S. 79. — Tko stoji pod gorom, — 
ne može zamjeriti rede od bojnika putujućijeh. Đorđ. S. 3. 
— Poginut u vijek ne će srce smjerno i trpeće. Đorđ. S. 13. 
— Is posluhom trenučijeme, što naredih, svaki učini. Đorđ. 
S. 27. — Slavu ne mučeću pripjevaću. Đorđ. S. 47. — (Do- 
brota stoji) u harnu srcu i bogohvalećemu. Đorčž. S. 80. — 
Razbirah srcem toj mučećoj po noći. Đorđ. S. 129. — U te- 
kuću krv obrati zamućene dažde i rijeke. Đorđ. S. 134. — Ja 
te izvedoh po pučini iz Egipta mrzećega. Đorđ. S. 142. — 
(David) nariče porođene Isukrsta iz svoga tuj gospodećega 
kolena. Đorđ. S. 140. — Bože —- izmetni ogah srgbe netrpeće. 
Đorđ. S. 152. — Nije ležećega svijeta. Dan. posl. — Bježe- 
ćemu neprijatelu čin' prostran put. Dan. posl. — Mučećemu dje- 
tetu ni svoja mati ne razumije. Dan. posl. — Voda tekućica zdra- 
vija je od ležeće. Dan. posl. — Bola je lisica sjedeća neg li vuk 
sjedeći. Dan. posl. 

Particip kao samostavnik: Človječja da narav tužbe se nasiti, 
i ostalo živuće da plačno prosuzi. Vetr. 1, 285. — I svako živuće 
što pleže i hodi. Petr. 1, 313. — Gdje nijedno letušte više prit 
ne more. Vetr. 2, 100. — Protrnuće vas svijet ledom i ustreptjeti 
sve živuće. Palm. k. 71. — Sve letušto, sve hodeće, sve plovuće 
poda n stavi. Palm. k. 115. — Vjerujućim — raj si otvorio. Kanar. 
55. — Za što ne obra put —- za vidjeti božja dobra gori u zemli 
od živućijeh. Kanav. 126. — (Pjesni Davidove su) korisno uto- 
čište od ginućijeh. Dorđ. S. XXVIII. — I živuća vodna umori. 
Đorđ. S. 170. — Dim ne udi ležećim neg stojećim. Dan. posl. 
—- Glas hodećega slijedi. Dan. posl. — Ležećemu bog ne pomaga. 
Mučećega ni bog ne čuje. Dan. posl. 

Novočakavski primjeri: Za to već ne tuži, rožica cvatuća, ar 
gi v mojem srci ti Jubav goruća. Juč. 355. — Va vrimenih starih 
ludi i bogabojećih. Jač. 443. — S gorućim srce lipo te prosimo. 
Jač. 639. — S plačućim srcem tebi, bože, služi. Jač. 639. — Ti 
hraniš vse ptice va zraku letuće, i držiš rožice va poli cvatuće. 
Jač. £08. — Nek dojde 'z pakla gorućeg vrag on paklenski. Jač. 
451. — Gospon si gospodujući, prevzmožni kra] kralujučći. Jač. 
630. — Zašvikne, i eto sake sorti zvirja letućeg. Mikul. 128 — 
(jna mu ubliči plavčicu jedreću. Mikul. 161. — Knigu šale budu- 
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ćemu zetu. Maž. 81. — Ča si čul i -videl? — Tri vile letuće. 
Tatr. 2, 29. — On nih meće u tamnicu skuru do kolina u vodu 
smrdeću. [str. 1, 21. — Pojala je nevestica — dva golupca letuća. 


Istr. 3, 11. — Privi hladnu travu na goreću glavu. Kuhač 3, 138. 

Kajkavski primjeri: Lubi lubu lubi na cvetučem vrtecu. Kukul. 
213. — Rasle vu šumi lepe dišeče rože. Val. 90. — Pita), 'do 
bi vu tom kipučem mleku se kupal. Va]. 11. — Donesla (mu ve- 
četju) 1 prav dišeče stvari nuter dela. Va. 169. — Več cevel ne 
bi tulipan, ni dišeči majoran. Plohl 1, 94. — V cvetoči mladosti. 
Kuhač 1, 131. — Dragovolni cvetak, ružica cvatuča. Kuhač I, 
268. — Premisli mladost cvetuču i mene sestru plačuču. Kuhač 
3, 185. — A Marija boga moli za dušice preminuvše. Kuhač 4, 
263. — Ti znaš, da bog lubećim pomore. Va]. 254. 

Štokavski primjeri; Kakva blaga? — Sve meka dukata, a sve 
pusta blaga ležećega. V. pj. 4, 24. — Nisu svati, već je vojska 
steća. Zetr. 3, 516. — Sve braće — oko ovoga stola sjedeće. Beg. 
216. — Mi pucasmo na neg i dorata, no za ludu! k'o u steću 
st'jenu. Juk. 301. — Obuče na se stojeće haline. VP prip. 306. 
— U prvi idući petak spreme večeru. V. prip. 271. — Ovo se 
zove vrijene sadašne, — a sjutra ćemo (govoriti) o prošastom i 
dojdućem. Vrč. 266. — Kad bude iduće noči oko ponoći. Stef. 
120. — I pogibšu braću pokopaše. Ogl. 436. — Na mrzećemu 
kuća ostaje. V. posl. — Nema bolećega. P. posl. 

Ma koliko bi takav particip piscima često dobro poslužio, ali 
je u narodnom govoru na malen broj glagola ograničen. 

b) Particip presenta aktivnoga, rijetko perfekta akt. I., služi 
kad kad kao predikat uz pomoćni glagol jesam. Samo u što- 
kavštini takvi primjeri nisu obični. Isporedi Miklošićevu sintaksu 
str. 822. 17 

Staročakavski primjeri: Od tu idoše k dvoru — ki dvor je 
ležeći van z griž. R. istr. 240. — Ako je blago gibu će, toj 
je lahko pravo razdiliti. Pol. #. 29. — I ki je sad hotcć, da 
vlada zemlom svom, malo malo posteć, pića će bit crvom Murul. 
18. — Ona posta biti slovuča po svitu. Marul. 60. — Prem 
da bi ja moguć bil, ne bi mogal pomoć. Marul 114. — Nečini 
majci žal ocu zgodit hoteć, obima si dopal, obima si služeć. 
Marul. 141. — Nisam jak ni moguć, — nisam barun slovuć. 
Marul. 155. — U radosti bih plovući. Hekt. 128. — (Gospo- 
din) da te zovne veće k sebi, ko bdeć budeš, blago tebi. Kavan. 
2. «— Tri su stvari baš mrzeće i pri bogu i pri ludih. Kavan. 
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6. — On se j' đavo mogo reći, ki bi slijep, gluh i mučeći. 
Kavan. 10. — Ti, ki i goruć i bogati. Kavan. 66. — Svim bo 
je ona dobrostiva, pomoguća, a pri kralu svom moguća. 
Kavan. 520. 

Starodubrovački primjeri: Velmi € je gorušta, moj bože, 
lubav tva. Menč. 343. — Ne (sreće) je dar bigući i sva čas i 
hvala. Drž. 385. — U neko pak doba došad istom bjeh, — 
prid sobom kad vidjeh neki vihar. Na]. a. 216. — Ka je — bola 
svim, ta je mržećija svekrvam nemilim. M. Drž. 92. — Milos, 
ku riječ moja moguća izrijet ni. Luk. 7. — Krepko su sto- 
jeće sve s tobom žalosti, a naglo bjeguće prem sasma radosti. 
Ran. 12. — O kratka radosti, malo ti stojuća bi s mojom mla- 
dosti. Ran. 223. — Za č mi je mrzeće naprid živiti. Zlat. 10. 
— Kraci su naši dni, bjeguće radosti. Zlat. 25. — O dvorno 
odveće mučanje u sebi, koli već m učeće, toliko draže bi. Gund. 
57. — Ne promislih, da je minuća ljepos svime. Gund. 241. — 
Od mučeća lubovnika i poklisar mučeć da je. Gund. 254. — 
Svijeta je stavnos svijem bjeguća. Gund. 284. — Pršeće su 
tve Odluke. Gund. 297. — Nam je anđelom laž mrzeća. Palm. 
k. 89. — Da se slijede bojni trudi, to je srce me _hoteće, to 
avijes moja ište. Palm. I., 167. — Kral, što htijahu, nim obeća, 
a božica lijepa 'Veti nih požudam bi hoteća. Palm. 1., 194. — 
Gorušta je i velika Jubav, kom tva milos gori. Palm. I., 256. 


— Ja sam bjeguć, ki pun dike udrih — na Trojane svekolike. 
Palm. II, 108. — On je sudac prav i jaki, nu i trpeć bez 
prilike. Đorđ. S. 9. — Ova prilika — neizmjerna je za isto, 


živuća, sve moguća, Đorđ. S. 141. 
Novočakavski primjeri: Strat je jur viduće, da će ostaviti 


mene. Jač. 331. — Ženo, ja te već pu sebe ne morem držat, aš 
si noseća. Mikul. 63. — I tako ni bil — ni bos ni obuven, ni 


jašuć ni hodeć. Mikul. 144. 

Kajkavski primjeri: Ono mleko bilo kipuče, kak bi vu kotlu 
kuhalo se. Va]. 11. — "Vakaj drugi put bila je noseća. Va]. 15. 
— Drugač nisi nikako moguč vujti nim. Va]. 114. — A ona 
to ni moguča, da onu "su preju isprede. Va] 228. — Oni su 
ludi jako boga bojeći bili. Va]. 235. — Dragovolni cvetek, ru: 
žica cvatuča, jošće v mojem srcu ti jesi dišuča. Kuhač 1, 268. 
-— V životu sem kruto droben, — plah i boječ od svakoga. 
Kuhuč 4, 245. — Osel prestrašen, da nije znal, kaj je čineči, 
si misli, kak bi on nega prevariti mogel. Va]. 278. 
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U štokavštini našao sam samo ovo: Kaže, da nije moguće 

bilo. Vrč. 374. — Tko bude putem putujući, da ima za od- 
marane Jada. Stef. 117. 
e) Particip presenta akt., rjeđe perf. akt. I., u -obliku prislova 
kao predikat akusstiva iza glagola vidjeti, čuti i sličnih na- 
lazi se u staroj čakavštini, na pr.: Vidiše sv. Katarinu svu veli- 
kom svitlostju prosvitajući. Katar. 222. — Jeste li videli člo- 
vika mreći. od velike žaje? Jerol. 234. — [ slišavše Rimlane 
gredući nega k nim smetoše se. Aler. 243. — Aleksandra vidih 
na voluj glavi va Afinu ujezdeći. Ales. 242. — Znam bo te 
mati neizrečenu lubav imijući ka jedino rojenomu sinu. Alez. 
289. — Mnogo bo vidih nega Jubeći te. Alex. 304. — Vidiše 
človika vele grozno plačući. Tord. 113. — Vidiše mnoštvo muži 
i žen daži vitar trpeći. Tond. 115. — I nega vidismo greduć 
po vodi k nam. Marul. 94. — Kada ju vijahu u vrtlu sideći. 
Marul. 80. — Hrlo ćeš viditi sinka uskrsnuvši. Marul. 179. 
— Gospa sinka čuvši tako govoreći reče mu. Marul. 179.. 

Starodubrovački primjeri: Ki bude viditi tancaje gospoju, 
mnim, on će praviti: istinu sad poju. Menč. 85. — Neku gospođu 
čuh s tobom pojući. Menč. 94. — I toga človika vidjećeš smrt 
hteće Menč. 1249 — Nu gdi je mudros taj, procijenit da može 
— tolik broj telesa na trzni videći od mrtvijeh viteza u polu 
ležeći. Vetr. 1, 137. — Ter zajde svijes moja od zlata videći 
po granah bez broja jabuke viseći. Vetr. 2, 108. 

Novočakavski primjeri: Začul jesam majku tiho pominajuć. 
Jač. 236. — Ja si čujem moga fratra lipo igrajući. Jač. 443. 
Onda 'e bilo vidit leteći goluba. Jač. 475. — Ugledal divojku 
s perjem dvore metuć. Jač. 476. — Začula je Mare milo zvone 
zvoneć. Istr. 2, 11. — Spazil jesam divojčicu z vrta šetajuc. 
Kuhač 3, 94. — Čula (sam) Turkinic govoreć, da sam ukra- 
dena. Istr. 2, 24. — Som ga videl s jednom Levantkinom tanoc 
prebirajuć, drugoj prsten kupovajučć. Glasu. 2, 167. — 
Isporedi: Pogleda va ajer i tu vidi mištru, kade decu davi. 
Mikul. 130. 

U kajkavštini rijetki su takvi primjeri, ja sam našao samo ovaj 
jedan: Notri je je čula junaka plakaječ, junaka plakaječ, ko- 
naka hrzaječ. Kuku]. 203. | 

U štokavštini našao sam samo jedan takav primjer, koji i nije 
prislov, te je za to vrlo nepouzdan, jer se u štokavštini, koliko 
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ja znam, tako ne govori: I odoh u bašču pod žutu naranđu, pa 
vidih đevojku pred dvorom stojeću. Kuhač 3, 87. 

Ža taj slučaj ima u štokavštini ovakih primjera: Ja sam čula 
đe pričaju ludi, da je Rela Pazarsko kopile. V. pj. 2, 40. — 
Car Trojan sam sobom čuje, kako deca sviraju. V. prip. 151. 
— Vidi car ženu, đe plače. V. prip. 153. — Kad vidi ovoga, 
đe ide k nemu sa sablom, on se nasmije. V. prip 156. — (Kaza 
im), kad čuju, truba da zatrubi, onda da idu na nezin glas. 
V. prip. 156. — Onđe on jadan stojeći ču u neko doba noći, 
đe dođoše vile na izvor. V. prip. 86. — Video sam na putu 
dve kučke, gde se jednako kolu. V. prip. 90. — A dijete, budući 
više puta viđelo oca, đe siple vodu u bačvu, odgovori. Vrč. 74. 

d) U onim slučajevima. gdje može stajati particip presenta akt. 
i perfekta_ akt: I. u obliku prislova (kao predikativan dodatak, 
kojega neki nepravo zovu aposicijom), nalazi se također pridav- 
nički oblik participa izuzimajući štokavštinu. 

Staročakavski primjeri: I ima santiz — vazda sprovoditi prvada 
nosuća božje telo vole sv. ule nemočniku. Sen. 84. — Jedva 
jeduoga najdoše kumanski umijuća. Alex. 240. — Prohode- 
ćim (građanom, t j. kad su prohodili) iz grada Promah niki vitez 
afinski reče: vidih san noćas. Alex. 241. — Obraz neje danici 
sjutra istekšoj protivlaše se. Alex. 249. — Ona ti meju toj 
prid Oloferna stav sideća na pristoj pisan vas kako pav. Marul. 
41. — Ništa je, da ga (vjera Seneku) sri pišuća, kad ga ostavi 
umiruća. Kavan. 544. 

Starodubrovački primjeri: (Tezeo) ostavi zatravlenu mladicu, 
koja plačući i zovuči zaludu pobjeguća (t. j. kad on bježaše) 
Jubovnika uzdišući izdisaše. Gund. 3. — A ona brža od vjetra, 
bjeguća kako košuta ozrivše se na mene smijehom reče mi. V. 
Drž. 127. — Od Krete ga krala slidi lijepa kćerca pobjeguća, 
ka u ognu sva goruća za him vene. Gund. 8. — Tisuća od tisuća 
tvojijeh ispred Vladislava vidjela se pobjeguća. Gund. 574. — 
Žapanene i mučeće na stanu ih svijeh nahodi. Palm. k. 202. 
— U stvari još veće skrovno me služe ovi, drže ih mučeće 
obilni darovi Palm. 1., 370. — To jesu duše iz limba izbavlene, 
ke s presvijetlom dvorbom sadružiše u raj uzlazećega ]Isu- 
krsta. Đorđ. S. 112. 

U novijoj čakavštini, čini se, rijetki su takvi primjeri: ,A ja 
iden mlada na najvišu goru za viditi draga, di jadri po moru.“ 
Ona mu obliči plavčicu jedreću (t. j. dje jedri). Mikul. 161. — 
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Isporedi: Ustrgoh (= opazih) plavčicu s Levanta jadreći, i 
mlada mornara na krmi sideći. Istr. 2, 7. 

Kajkavski primjeri: Ostavi nega spečeg i odlazi dimo. Val. 101. 
— Ona nega teši govore ča: naj se plakati. Va]. 107. — Onda 
ne moguča dale iti morala je v vodi ostati. Va]. 108. — Gda 
bi bil do matere došel, najde ju speču. Va/. 119. — Sobum si 
je zela mačku i išla je po putu misleča i žalostna, kak bude 


ona po tem snegu jagode nabrala. Va]. 221. — Tak je komaj 
došla na drugi breg grozeča, da bu vre svoje rane osvetila. 
Va]. 243. — Za tobom misleča vu dne i vu noči sto krat ja 


prebrišem moje suzne oči. Kuhač 1, 268. 

U štokavštini takvi primjeri nijesu obični. Ovamo ide ovaj jedan 
vanredan primjer: Pak padoše na vodu studenu, spavajuće 
tice (t. j. kad spavahu) pohvataše. Petr. 3, 139. 

Svakako iskvareni i nagrđeni su ovi primjeri: Radovan sretno 
ocu dođe, baš u bitki sa grdni dušmani tukućega se zateče. 
Stef. 5. — (Vino) menc ostavilo onako ležećeg. Tord. b. 35. 

Rijetki su primjeri, gdje se glagolskom prislovu dodaje prijedlog 
na: Zle navade, svetitelu Niko! na spavajuć rujno piti vino. 
Maž. 188. — A poteže od bedrice ćordu, na trčeći sablu izvadio. 
Petr. 3, 362. — Beže pruži desnu bilu ruku, ufati mu kople na 
leteći. Bos. prij. 2, 123 — Na sjedeči (naštampano je krivo: 
sjedeću) odsjeć ću ti glavu. Juk. 260. — Na sjedeći topuz 
dočekao. Kras. 3. — Kada agu na ležeći nađe, udari ga no-: 
gom po leđije. Kras. 56. — Kom ostala na bježeći kapa. 
Marj. 22. — Ako nega najdeš na spavajuć, rusu nemu ti od- 
sici glavu. Marj. 131. 

Jedan takav primjer našao sam i u novoj čakavštini: Krava 
ni nigdar na ležeće vrat zlomila, ne ćeš ga ni ti. Glasn. 2, 92. 

Isporedi i ove rijetke primjere: Tko li će nega spavaćiva 
naći. V. pj. 4, 24. — Na Štitarca Turci dolećeše, ležećiva da 
ga posijeku. V. pj. 4, 34. 

€) Glagolski prislov participa presenta akt. i perfekta akt. I. 
uz apsolutni nominativ nalazi se vrlo često u staroj čakavštini i 
u starodubrovačkih pisaca, te se može tu smatrati kao karakte- 
ristično svojstvo; a u današne vrijeme nalazi se taj pojav tek po 
koji put u narodnom govoru, i to najviše još u štokavštini. 

Staročakavski primjeri: Prkupivši se dake pedeset vele nauče- 
nih muži, ki se pripraviše pričati se s nom, ali divica božja . 
razmišlajući, kako se ima 8 nimi nositi i braniti, eto objavi 
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se noj angel gospodini govoreći: ne straši se! Katar. 221. — Po- 
gan tada mač vazamši u ruke, pokleknuvši divica i glavu 
priklonivši, i on zamahnuvši, udrivši ju po vratu, glavu joj 
usiče. Katar. 224. — Šteći svojoj braći blaženi Jerolim sveto 
pismo i jure se k večeru približavše, eto lav pride hramluči k moj- 
stiru. Jerol. 231. — Budući Jerolim od trideset lit, papa Liberi 
učini ga gardinala. Jerol. 227. — Jošće on govoreći, eto pride 
fratar k nemu. Jerol. 233. — Ona po Nektenaba posla, i došad 
Nektenab, i reče mu Olimpijada. Alez. 224. — Ako bi tko koga 
razbijao, ne budući mu kriv, dužan je. Fo]. $. 65. — Ova strana 
(ima) zvati drugu stranu; ako li je ne bude, more s togaj pravdu 
izgubiti, ne budući podobna uzroka, da nije došla. Po]. $. 148. 
— Bris, koji biše najstariji, umrši otac nih, sede na pristolje. 
Dukl. 2. — Budući jošće otac u gospodstvu, i slize niki puk 
s mnoštvom. Dukl 7. — I pomankavše ti rečeni i nepravdeni krali, 
osta sin jednoga, ki bi napokoni Duž]. 10. — Oni odšadši, Judit 
u komori svojoj tad pošadši dviže ruke gori. Marul. 35. — Tako 
sta trnući Šerifski gospodin, Medusu kažući nemu Danae sin. 
Marul. 41. — Sunce utekši, straža srite Juditu. Marul. 69. — 
Jur se rashojabu s polače o po dne i tja othojahu, toplina goneć 
ne. Marul. 79. — Jer ne bi za isto ništor, ča je hudo. buduć 
srce čisto, jazik rekal ludo. Marul 108. — Ne moj se tužiti, ne- 
sriću psujući, ni slipu činiti, slipa ne budući. Marul. 142. — Moj- 
ses govoreći na gori s bogom, puk se pristraši i odstupi od gore. 
Marul. 67. — "Tako ti čineće, zloreki uditi duši tvojoj ne će, da 
hoće pruditi Marul. 153. — S fortunom jidreći imil sam nevolu, 
vita" me goneći, razbih se o školu Marul. 158. — Nestanoviti 
stan — buduć človiku dan, — spomen' se od toga življenja i sta- 
nja. Marul. 169. — Na to € ne znam reči, hteći to otac tvoj 
Marul. 179. — Tako po ta način Isus buduć mrtav, Osip Bara- 
matin ganu se na lubav. Marul. 189. — On Turke s načinom 
izagna iz Pule, bivši jur Latinom smoklo do košule. Luc. 257. — 
Žginuvši Vlasko ban, — ne vele dan izađe po tomu, da svoje 
počaše krajine prostirat a stiskati naše Turci. Luc. 237. — Kasno 
večerasmo, jur sunce zahodeć. ZHekt. 17. — Na hladu tuj speći, 
koli bi sladak san! ptice žubereći, dokle poznaše dan. Zekt. 33. 
— Ik nam dovozivši, od kud smo, pitaše; mi jim povidivši, ino 
ne iskaše. Ilekt. 34. — Ja prem toj svršivši, sunce se obori, malo 
potrpivši, noć osta: od zgori. /lekt. 47. — Braniše (grad) posli i 
žene, buduć u nem ludi malo, muškim ruhom obučene. Kavan. 
21 
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141. — Grad okolo podajedahu, take smire vi trpeći, viru oskvr- 
nit ne hoteći. Kavan. 186. — (Aleksandar) probi mora, išćuć sebi 
svijete nove, ne moguć bit svoj gizdosti vas poznani svijet zadosti. 
Kavan. 242. — Ali veće prigibajući treći dan se opet k noči, hti 
me Osin trećom oći. Kavan. 431. — A mat i otac biuć činili 
godin devet sat pokoru, bog dobrostiv nim se smili. Kavan. 517. 

Kad kad particip pomoćnoga glagola budući ili bivši od- 
pada: I psalmi svršeni, reku ti sve: kyrie eleison. Zak. br. 225. 
— Isvršena molitva, ustanet se žena opa i postavit ruke svoje 
meju ruke priure. Zak. br. 225. — Naučeni na daleko stat od 
božje, jaoh, milosti, čini nam se, da je meko stane naše otvrd- 
nosti. Kavan. 426. — Svi dostojni zasve jako, svak ne ima u 
svijet dospivenstva pojednaka. Kavan. 523. 

Starodubrovački primjeri: Ovo sam protrnul, problidiv ma 
mlados. Drš. 406. — Zovučći ja, brače, drago ime tvoje, sr- 
dačce me plače u suzah i plove. Drž. 430. — Ja bivši toli blag, 
reci mi rad boga, što si nož spravil nag na mene neboga. Vetr. 
1, 155. — Sunce me obasja, svanu mi bijeli dan, bivši mi za 
druga danica svjetlušta. Vetr. 2, 12. — A ja sam stojeći kraj 
vode studene, pride vran noseći postole crvene. Vetr. 2, 99. — 
Diana toj rekši, spravi se taj vila Vetr. 2, 111. — Jedva ja rekši 
toj, hode po dubravi, na travi zelenoj blavor se ustavi. Vetr. 2, 
143. — Merkurio rekši toj, smirit ih hoteći. od pčela pride roj u 
bustu leteći. Vetr. 2, 154. — Bivši doblagovali, Abram govori 
družini. Vetr. 2, 334. — Bivši se približao Abram s družinom, 
Kamprela stavi se od nihova došastja. Vetr. 2, 333. — Došad mi 
tuj u lug, skočiše gusari. Na]. a. 237. — Lubmir, ispadši mu iz 
ruke oružje, govori. M. Drž. 76. — Crjevje je izula; bosa hode, 
drača bode. M, Drž. 273. — Zdrav Sokole, otkle te imamo, koje 
li te ovdi privedoše, budući gluho doba od noči? M. Drž. 416. 
— Nu što vrieme već ovdi gubim ja besjedeć, budući potreba od | 
djela, sinko moj? Luk. 196. — Živuć tvoja prava lubi, ne hoće 
se, ni pristoji, da tve srce drugu lubi. Luk. 225. — Plijuć on 
takoj, za raj drag uživat, od vala hudi boj poče ga dobivat. Ran. 
90. — Biv čista tvoja čas, ništa se ne brini, čista se zlata rik 
tanna rđa ne prima. Ran. 110. — Razumom urešen ne bivši 
bitak tvoj, ne moj se plemenštinom oholit tolikoj. Zan. 169. — 
Bivši si me misli na mjesto visoko toliko stavili, svaki je trud mi 
drag. Ran. 176. — A bivši od toga ti uzrok sud višnijeh skratiće 
dni tvoga življenja. Zlat. 23. — Zaspavši vječni san Nemanić dragi 
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tvoj, ti živeš nemiran u tuzi čemernoj. Zlat. 105. — Veće, majko 
moja mila, žudjeti mi mogla nijesi, buduć se ja rodila božicom 
sgar s nebesi. Gund. 117. — Smioni Turčin ne bez truda, man 
mu braneć protivnici, protište se silom tuda. Gund. 524. — Tim 
ne buduć već nijednoga, — on sam osta. Gund. 525. — On, ne 
bivši templa inoga, htje da boga jedinoga u noj jednoj puci slave. 
Palm. k. 15. — Ovo Pilat besjedeći, puk mu gnevan riječ pre- 
sječe. Palm. k. 160. — Bivši mi se utažili, on neviđen pođe iz 
dvora. Palm. k. 203. — O Dubravko, drugo moja, ku prijatelstvo 
drago i milo, bivši još ja sred povoja, davno je sa mnom sjedi- 
nilo. Palm. I., £0. — Ja ne mogu neg hvaliti tvoje odluke, dušo 
mila, bivši žele sve otkriti dragom ćaćku namislila. Palm. 1., 320. 
— Tim se čudim, bivši bilo sveđ prijatelstvo među nami, da se 
stavlaš na ovo dilo. Palm. 1., 327. — Ter svanulo bivši veće, upu- 
tih se bez krzmana. Palm. 11., 179. — I buduć ga tuge stisli, 
ni se gubi ni snebiva. Kanav. 360. — Udirući mu na ovce raz- 
lika grabeća zvjerena, on golijem rukama upiraše se nima. Đorđ. 
S. AX. — Jer bivši nastala nova rat, poginuše tuj kraleva tri 
sina. Đorđ. S. XXII. — Ružni smo na taj svijet, grdeć nas za- 
vidnik bogat i ponosit. Đorđ. S. 207. — Onoliko malahno to ni- 
hovo govorenje, ali Mitar pokliknu iz zelene iz planine. Bogš. 116. 
— Onako se u trpezi ta gospoda veseleći, jedan Turčin dopade 
prid Petrove b'jele dvore. Bogš. 124. — Tako oni vina ispijući, 
u to doba Paštrovska djevojka Nikoli je mlada govorila. .Bogš. 
160. — Istom oni govoreći tako, izađe iz gore kostolomi orle. 
Bogš. 341. 

U novoj čakavštini, ne znam da li slučajno, kako li, ne opazih 
takvijeh primjera 

U kajkavštini nisu nečuveni, prem da rijetki, takvi primjeri: On 
ves vuplašen misleći, da nigda več ne hude došel k svomu 
ocu, odgovori mu vila. Va]. 61, — On tak sedeč, dojde onda 
vila i pregovori u sebi. Va]. 64. — To on ne moguč včiniti, 
dojde k nemu baba i pita ga, da li je včinil. Va] 153. 

Štokavski primjeri: Izlazeći tako jedan za drugim, eto ti i braće 
negove. V. prip. 50. — Mladić stojeći onđe, dosadi mu se čekati. 
V. prip. 219. —- Baba tamo amo hodajući, sreća je nanese na ca- 
reva sina. VP. prip. 261. — Ovo čujuči dva brata, reče stariji. 
V. prip. 295. — Prošavši tri dni, dođe Arap. Bos. prij. 2, 170. 
— Došavši kući žalostnik, od nevole smijeh ga obuzme. Bos. prij. 

t 
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1, 116. — Nejma leta bez Đurđeva danka, nejma brata, ne rodiv 
ga majka. Juk. 153. 

f) U čakavštini i u starodubrovačkih pisaca nalazi se tamo amo 
particip presenta akt. od perfektivnih glagola. 

U staroj čakavštini: Najduć svojih porotniki, kako najbolje vi. 
Vinod. 427. — Aleksandra vidih va Afinu ujizdeći. Aler. 242. 
— Ku rič izusteći Ozija reče. Marul. 33. — Svim bo je ona 
pomoguća. Karan. 520. 

U starodubrovačkih pisaca: Tisuća — vidjela se pobjeguća. 
Gund. 574. — A kad mi se — pobjegnući duh povrati. Kanav. 
165. — Nas oba narav mila, stvoreći nas lijepe ovako od po- 
roda je zaručila. Đorđ. ». 110. — Nasloni se djeva na me ovo 
izusteć rascvilena. Đorđ. M. 74. — Pravdu objavi dug plateći, 
jakos, pako podložeći. Đorđ. M. 683. — "Ver mi udili izdah- 
nući duh opeta. Đorđ. S. 119. — Izricaće spomenuči slas 
obilne tve dobrote. Đorđ. S. 231. — Ruke otvoreć — zado- 
voliš sve što žive. Đorđ. S. 232. 

U novoj čakavštini: Već ni imel tako rekuć, s čen bi miša 
vtroval. Mikul. 2. — I srično je nega doprimil rekuć, neka živi. 
o Jač. 500, — Ki dojdučći reče: osedlaj mi kona. Jač. 500. 

g) U starijoj čakavštini i u starodubrovačkih pisaca ima pri- 
mjera, gdje particip perfekta akt. I. stoji mjesto participa presenta. 

Staročakavski primjeri: Tako bivši se s tobom tvojih i tebe 
ubiti imamo. Alex. 266. — Pak večer kad pride, zazvavši tezake, 
svih lipo obide, dav plaće jednake. IIekt 59. — (Ludi) čine i 
druga sagrišenja, ne slušavši ni od proroka ni od zakona na- 
vještenja Karan. 15. — Što me tiskaš, jaoh si! reče, da ja tebi 
odgovoriv kažu, duh mi k'o se peče. Karan. 394. 

Starodubrovački primjeri: Što ću € rijeti sad Jeđupka htiv 
izvidat tvoju ranu. Bobal. 209. — [ bivši ti kad od vole skla- 
dat pjesni, razgovori trudnu nemoć, ka me mori. Boba]. 218. — 
Bi v čista tvoja čas, ništa ge ne brini, bez griha zao glas prikora 
ne čini. Ran. 110. — Pastijeri i vile u skladne tu glase ne pri- 
stav pjevaju. Gund. 115. — Nauka ti ne ću dati, bivši puna 
ti hitrine, kako se imaš tu vladati. Falm. I., 295. — Ne griješi 
taj čovjek _ ki ne znav, ni hteći, pade u zlo. Bun. 8. — Izve- 
dite kralicu, er idem ja u ne, nosiv joj glas jedan. ugodan velmi 
noj. Bun. 53. 

2, I u porabi participa perfekta akt. II. razlikuju se narječja u 
nekim slučajevima. 
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4) Taj particip s pomoćnim glagolom budem u značenu futura 
eksaktnoga u podložnim rečenicama nalazi se u svima narječjima, 
a u značenu futura nalazi se u staroj čakavštini rijetko, dosta 
često u novijoj, a posve obično u kajkavštini i to u glavnim i 
podložnim rečenicama. Isporedi akad rječn I. str. 359a €, 

Staročakavski primjeri: Tere koga zgrišiv jesmo urazili, pokoru 


izvršiv budemo tolili. Marul. 204. — TI tako vam je obrejeno, da 
je vaše po listeh, ki su pisani vsakoj strani, — kako je budete 
sada videli. /. zet. 238. — Za korist cesarovu ulizoh u tempal 


ov, da mu rečem stvari, ke mu prudile budu. Katar. 218. 
Novočakavski primjeri: Stani o Turčine, ne budeš je pelal, i 
za tvoju lubav nigdar ne ne imal. Jač. 496. — Plačuć sam ju 
novac prosil; reče: ne budeš ga nosil. Jač 504. — Ako te za- 
čuju moje tanke uši, budu se plakale moje črne oči. Jač. 399. — 
S čim se budeš već na krčmu zahajal, krčmar bude tebi stakalce 


splavlal, pri nem budeš vsagdar poštene imal. Jač. 617. — Tak 
i ona obećala, da bude duge plaćala Jač. 553. — Ove dve kćeri 


ne te ni da znaju, ča je siromaštvo, a morda budu za malo i za 
zalogajem kruha gledale. Mikul. 1. — Nega pitaj, morda ti on 
to bude znal _povedat. Mikul. 52. — Leh ću pitat moje zvirje, 
morda bude ono znalo. Mikul. 127. — Povejte mi, ča van je, 
morda van buden mogla pomoc. Mikul. 143. — Jojeh meni, što 
budem žel? Istyr. 2, 149. — Joh, ča je to meni ta lipa stomana, 
kad ju ja divojka ne buden nosila [str. 3, 8. — Koji tebe ne 
bude slavio, ni častio, slave moje ne bu vidio nikada. Glasn. 5, 77. 

Kajkavski primjeri: Kre mojega dvora budu te pelali. Kuku]. 
193. — Još nije veruvala, da bu z menom račun dala. Kuku]. 
187. — Znam, kaj bum napravil, jur idem k svojim šogorom. 
Val. 2. — Predi ne bom gori stala, neg na sodni strašni dan; > 
te si bodem gori stala. Plohl 3, 75. — Ribič veli, da bode vre 
ribe nalovil. Val. 14. 

b) Particip perfekta akt. II. sa futurom glagola biti čini futur 
eksaktni, koji se dosta rijetko nalazi u staroj čakavštini i kod 
dubrovačkih pisaca, nešto češće u štokavštini. Vidi primjere u akad 
rječniku 1. str. 372a 9. 

Ja dodajem ove primjere iz starodubrovačkoga govora: Glas 
biće se ki prosuo. Đordđ. M. 150. — Biće, majko, doveo koju Vjepu 
robinicu. Bogš. 49. — Da li se oni nadahu na susjede Peraštane, 
da će to bit učinili rad Sokola brata svoga. Bogš. 197. — Nakon 
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sto neću reci jednu hoću, i još ne € biti naučio do kraja živiti. 
Dan. posl. 

Iz štokavštine: Biće se čisto svaki put prosulo po cijela pregrš, 
pa za što bih ja to štetovao? Vrč. £0. — Ciganin — u jutru 
digne se po ranije od druge čeladi, a oni reknu: biće ga đavo 
odnio. Vrč. 80. — Te on doma govoreći: biće zar ogladnele, pa 
pošle jadnice, da što jedu. Vrč. 152. — Pitao magarčić oca: što 
te ono danas zovu na svadbu? Biće nestalo drva. Vrč. 217. 
— Biće s' štogod rasrdio bane, pa vas može konem pregaziti. 
Stojad. 1, 36. 

c) Kad ka kondicionalu pristupi još particip perf. II. od glagola 
biti, onda postaje kondicional prošloga vremena. Isporedi akad 
rječnik I. str. 366b c), gdje je kazano, da je ,taj dometak (part. 
perf. od glagola biti) vrlo rijedak, — jer kondicional (i bez onoga 
dometka) pristaje uz svako vrijeme“. — Tu vala dodati, da je 
taj dometak vrlo rijedak u štokavštini i, kako mi se čini, u sta- 
rodubrovačkom govoru, češće ga nađoh u starijoj čakavštini, a 
vrlo često u novijoj čakavštini i u kajkavštini, tako da se to može 
smatrati kao karakteristično svojstvo čakavštine i kajkavštine. 

Staročakavski primjeri: Onoj dite majka mila da bi bila ne 
rodila, vele bi mu bole bilo. Marul. 282. — Siringu bi otpustil 
sin Merkurijev Pan, ugledal da bi bil ovu gredući van. Marul. 
39. — Za isto b' ti bil prostio, da bi g prvo pokorio. Marul. 
254. — Da bi, puti, djavla bila skaževanja pogrdila, i nauke da 
bi bila rado božje opslužila; onda bismo rado gori meu svetimi 
stali zbori Marul. 320. — I da bi ne bila u bludi prikladala 
zlimi ćudi, nebi slasti tebe otrovne prihinile. Marul. 322. — Za 
što pri ne prijah smrt da me zakole? daj bih bil umrl sit slat- 
koga pozora. Luc. 203. — I da bi meu toj san me ne ostaril, 
bio bi život moj s dušom se rastavil. Luc. 218. — Bil bih ti po- 
glal rib, — već ča si daleče. Hekt. 49. — Ako li bi taj sužan 
bio odnesao koju robu onogaj, ki ga je prija bio uhitio, ima mu 
se taj roba vratiti Žo]. $. 175. — Jaoh, da ne bi vijeku bio 
tvo'e zakone prestupio, koliko bi sad mirnije živio! Kavan. 312. 
— Da b se Isus bio rodio plemenitu na postelu, da bi s nami 
bio živio u pokoju i veselu, da bi umro u ponoštvu, a ne svučen 
u uboštvu cijenim, da bi posvetio bio sega svijeta sladovana. 
Kavan. 338. 

Starodubrovački primjeri: Vaze! bih bio ja s uzdasim na asviti 
nevolni život moj da mogu skratiti. Ran. 158. — Kako se uputio 
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bješe, — on bi časom dopro bio do šatora kralevskoga. Kanav. 
243. — Poginuo bi tad bio David, da ne odbi otole krala. Đorč. 
9. XXI. — 1 da bi se ne bil maknul ispod britke sable moje, 
bil bi tebe ja rasikal pred tvojimi delijami. Bogš. 121. 
Novočakavski primjeri: Da b' se bila zvala rožica s dukati, ne 
b' bila zabila junakova mati. Jač. 82. — Bole, da b' me bila 
mati utopila, neg ča me je mati za te othranila. Jač. 78. — Kleta 
mi ga bila, ka ti ga (prsten) je dala, a ja bi ti bila još lipšega 
dala. Jač. 15,2. — Junaki junaki, vsi ste mi jednaki, kot da bi 
vas bila jedna mat' rodila Jač. 130. — Bole, da b' mi bili zvoni 
zazvonili, neg ča su mi milu drugom" zaručili. Joč. 264. — Sto 
krat bi bila volila, da b' se ne bila rodila. Jač. 314. — Isporedi: 
Sto krat bi tužna volila, da se nisam ni rodila. Jač. 318. — Ako 
si me kanil, mili, ostaviti, to bi mi bil moral prvle povidati, da 
b' se bila roža s drugim upoznala. Jač. 360. — Nikoga nis' čula 
ni s okom vidila, komu bi-se bila tužna potužila. Jač. 388. — 
Hodili su 'Furki po lipu Jelenu; nu bi bil rad imal taj turski 


spahija. Jač. 496. — Za č si muža za buču prodala? ja b' ti 
bila tri za nega dala. /Jač. 663. — Da ga j' ona leh jedan put 


bušnula, bila bi ga oslobodila. Mikul. 5. — Nisu me otele napit; 
— a da su mi dale, ne bi se bilo ovo s nimi dogodilo. Mikul. 35. 
— Ona bi to već bila učinila, ali nije imela vrimena. Mikul. 100. 
— Ja bin te bil jako rada zbudil, da san te leh mogal; tako si 
tvrdo spal, da te ne bi bile "se lunbardi probudile. Mikul. 126. 
— Da si znal, čiji je ovo dom, ne biš bil simo došal; da ti j 
ki imel _povedat, da je ovo kuća od nečisteh, biš bil sigurno po- 
bigal. Mikul. 112. — 1 sad ni bilo nidnoga, ki ne bi bil veroval, 


da je on zmaja pogubil. Mikul. 72 — Bila bi ju s vinom napojila, 
kamo |P ne bi hlađanom vodicom. Maž. 103. — Da bi sinoć bila 
ubjegnula, jutros bi te zorom uhvatio. [str. 1. 24. — Da bim bila 


jaspro uzimala, srebrom bim ja bila Dunaj okovala. 7st. 1, 29. 
— Više bi bil udilil, da bi bil imel. str. 6. 14. 

Kajkavski primjeri: Da sam tužna bila znala, da mi ono dragi 
bude, ne bi bila tužbu dala. Jač. 311. — Za petnajst danov bil 


bi moral vmreti. Va]. 43. — Qnda bi ga bili skorom našli, ali 
kokoti su zapopevali. Va]. 79 — "Yo pak je nišče ne znal, kaj 
bi jo on bil doli zel. Va]. 131. — Da bi bil ti samo doma ostal, 


onda bi bil videl, kuliko je tu oficirov bilo. Fa]. 159. — Gda 
su vre po drugi put bili došli, da bi si ovu mladenku bi li otpelali, 
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skrije ova baba nu pod korito. Va]. 227. — Isporedi: Hvali boga, 
da ti ja nisam za to znala, ne bi ti to načinil, kaj si včinil. Val. 73. 

U štokavštini našao sam kondicional prošloga vremena samo u 
dvije zbirke pjesama i pripovijedaka, i to svega šest primjera: 
Da nam ne bi Milovan-čobana, svi bi bili izgubili glave. Marj. 
25. — Da me bude zmija opazila, bila bi me ona umorila. Marj. 
31. — Mol' se bogu, gdje sam ja spavala, bila bih te ja živa 
pr ždrla. Marj. 40. — 1 tebe bi bio pogubio, al si bio, Jure, po 
nejačak. Marj. 122. — I za celo bi je (galiju) satrli bili, da moj 
Kušlo_ more ne uzmuti. Stef. 175. — Jer da ja nisam devojku 
oteo i zmaja ustrelio, on bi nu opet odneo bio. Stef. 108. — 
Isporedi na istome mjestu: Jer da ja nu nisam u padanu na zemlu 
privatio, ona bi se sva razdrobila. 

Pravilno dolazi u štokavštini kondicional bez onoga dometka i 
za prošlo vrijeme, što i u ostalim narječjima gdje češće gdje rjeđe 
biva, na pr.: Da je znala sura tica, koga udari, tri bi gore pre- 
lećela, da ga ne vidi. V. pj. 1. 681. — Da si mene onda uvatio, 
kojom bi me smrću umorio? V. pj. 1, 724. — Tad bi Laza nad- 
vladao Turke, bog ubio Vuka Brankovića on izdade tasta na 
Kosovu. V. pj. 2, £6. — Davno bih vas poslao na ćabu, al se 
bojim hajdučke Maltije. V. pj. 3, 16. — Da ga nije zadržalo 
drusto, i nega bi onde pogubio. V. pj. 3, 29. — Da je meni celo 
dobro biti, nc bi Lazo na Kosovu poginuo. V. posl. — Nijesi li 
viđeo tamo moga Muju? — O, kako ge ne bi viđeo! V. prip. 
301. — To vi dugo mlatite; ja bi ga do sad odavno omlatio 
Stef. 126. — Ja bih se davno ženio, da se mogu desiti na jednu 
djevojku. Prč. 359. — Davno bih se oženio, majko, al mi evo 
velike nevole. Marj. 89. — Da mi ne bi Sarca od megdana, tuj 
bi junak izgubio glavu. Maš. 7. — Da su ćeli zametnuti kavgu, 
davno biše povadili ćorde. Petr. 2, 298. — Davno biše tega po- 
gubili, već čekaju Arbanasa Neda, neka vidi kad pogube Marka. 
Petr. 3, 188. — Da ne bješe sablu poturio, Arap bi mu glavu 
ugrabio. Petr. 3, 311. — Ja bi tebe sobom odnijela, al ne mogoh 
s tvoje mile majke. Petr. 3, 254. — Da mu ne bi nagorkine vile, 
tu bi nega zvjerke istrgale. Petr. 3, 293. — Da nijesam onda 
pobjegnuo, Miloš bi me tadaj pogubio. Petr. 3, 309. — I Relu 
bi istrgali živa, da mu vila nije dala krila. Petr. 3, 372. — Ah, 
da bi me bula ne rodila, ako vojsku pokupiti ne ću. Ogl. 52. — 
Da je jošte bijela dana bilo, Kluč bi bijeli Srbi popalili. Kras. 181. 
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d) Kad je u glavnoj rečenici optativ (part. perf. akt. 1I.), onda 
često isti oblik i u podložnoj rečenici ima, tu ne izražavajući želu 
nego samo misao. Lo je svojstvo štokavštine, a u ostalim narje- 
čjima nalazi se samo po gdjekoji takav primjer. (Isporedi sprijeda 
spomenutu raspravu Iv. Broza u Radu jugosl. akad. kn. 76 str. 
67). Kad kad to biva, i da nije u glavnoj rečenici optativ; tako 
na pr. u starodubrovačkom govoru: Prije da me proždre zemla, 
hoću, neg ja vijeku ockvrnila mu čistoću. Đorđ, M. 19. — Ako 
naš'o prijatele nove, ne zaboravi stare. Dan. posl. — Jeli test'jer 
Asan-aga gospodare, da ušetam u bijele tvoje dvore, nu to meni 
bog i sreća dane, je da li me tvoja kada darovala. Bogš. 299. 

I u novijoj čakavštini našao sam jedan takav primjer: Ko se 
koga prija dotaknia, na mah mu je glava otfaćena. Istr. 1, 12. 
— Isporedi: Mati im je rekla: kleta vsaka majka, ka prokline 
sinka. Jač. 469. 

Iz kajkavštine navađa gosp. Broz na mjestu gore spomenutom 
ovaj primjer: O nesrečni človek ovoga sveta, ne imel mira. dok 
ne našel Bendeš-vilu Mandalenu. Va]. 23. 

Stokavski primjeri: Priveži me konma za repove, — e da bog 
da, moj brate rođeni, ako bila kriva duša moja, kad se moja 
krvca prosipala, onuda se zemla provalila; đe komadi tjela 
otpadali, studeno se stvorilo kamene; kud se moje kose pro- 
sipale, tud se lute guje prosipale; — ako | moja prava duša 
bila, kud god kapca krvi pokapala, rumena se ruža procva- 
tila; đe moj trupak tjela otpanuo, bijela se crkva satvorila; 
đe se moje kose prosipale, crkvena se mreža sapletala. Petr. 
2, 57. — Je da bog da, slavan car Iazare, ako svez'o za krivdu 
Strahila, kad dobio Brankovića Vuka, i s nime ti posegnula 
ruka! ako | svez'o za pravdu Strahila, tebi Vuče glavu otkinuo! 
Petr. 3, 232. — A kad više u gosti mi doš'o, da bi bog da', 
mene ne našao! V. pj. 3, 64. — Sudi pravo efendi kadijo! ako 
hi mi pravo ne sudio, da bog dade, dana ne živio! V. herc. 107. 
— Ako tamo mnogo zastajao, mnogo stao, malo zadobio ; ako 
tamo malo zastajao, malo stao, mnogo zadobio. V. herc. 134. 
— Koje prijatele bog našemu bratu domaćinu do sada darovao, 


to mu i podržao! V. herc. 349. — O čem gođ radili, oda zla 
se i muke branili. V. kerc. 349. — Đe gođ se sastajali, tu se 
veselili. V. herc. 350. — Sada ćemo piti u va slavu sv. Nikole, 


— da mu (domaćinu) uskrsne i pomoze na svako strašno mjesto, 
đe ga prizivao i kada mu se molio. V. herc. 351. — Vi, kako 
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došli u moj dom ove godine, došli i do druge. V. herc. 353. — 
S bogom kume! kad ja iz mora opet izišao, tadar i ti umro. 
V. prip. 214. — Da bi mene Ture pogubilo, onda sami vi platite 
vino: kako pili. nako i plaćajte. Marj. 99. — Ko više io, ne 
bio mi mio. V. posl. — Dugo ti se ime spominalo, dokle teklo 
sunca i mjeseca. V. pj. 4, 32. 

Više primjera vidi na gore spmenutom mjestu u raspravi I. Broza. 

e) Mjesto participa perfekta akt. I. nalazi se opisni oblik sa- 
stojeći se iz participa perfekta akt. II. i dodanoga mu pomoć- 
noga glagola biti u participu presenta ili perfekta I. (budući 
bijući, bivši). Vaj pojav pripada samo staroj čakavštini i sta- 
rodubrovačkomu govoru. 

Staročakavski primjeri: Budući ja poznala, da sva ova 


tašća jesu, — toga cića pogrdih sva ova. Katar. 220. — [ bu- 
dući molitvu svršila, dojde glas z neba. Katar. 224. — Jedan 


dan budući lav donesa' brime drv u mojstir, pojde onamo. 
Jerol. 232. — On buduć velil nam protivnik lubiti, tuj lubav 
hoti sam sobom učiniti. Marul. 204. — I svršiv činenje, bud uć 
doli doša! za naše spasenje, na nebo jest pošal. Marul. 210. — 
Sćedi, ča si stekal i s trudom dobio, da t ne pride pečal, bud uć 


ostario. Marul. 132. — Budučć se ti rodi! ubog, nag i gol, 
— uboštva težinu s ustrpinjem nosi. Marul. 129. — Inako nije 


pristojalo ni onomu ni meni, buduć mi draga bila vazda istina. 
Hekt. 54. — Kadi 'e Gargan knez premudri, zakonima ki Sple- 
tjane bijuć uredil, pak s nima udri na grapsate  Omišane. 
Karan. 229. — Neman drugi, ki u Stjepana bijučć ime pro- 
mijenio, Ugre. Bugre je ukrotio. Kavan. 244. — On "YFurke 
s načinom izagna iz Pule, bivši jur Latinom smoklo do košule. 
Luc. 257. — A prie toga bivši doša duh gospodni vrhu voda. 
— da jestvo zemli poda, stanovitu nu učini. Kavan 71. — Ion 
star bivši oslijepio, — štapak drugi ne imio — nego istu 
Šunčanicu. Karan 235. -— [ skršili bivši kopla, vadu mače. 
Kavan. 279. — Bivši on živio u bogatstvu — umri, ko 'e 
živio, u lastvu. Xavan. 491. 

Starodubrovački primjeri: Budu ći boj dobil, od onijeh bježat 
hoć, ke si jur pridobil. Dimitr. 30. — Ovdi buduć se od boja 
ustavili, Radmio govori. M. 1)rž. 120. — Još dugo služenje 
budući noj stvoril, je da sam smilenje koje vik izdvoril. Zlat. 
27. — Buduć se probudila, iskah moga gospodara. Gund. 
30. — Poklisar — buduć proš'o sve Podole — na mazovsku 
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dođe pole. Gund. 422. — Ki budući glad nemio zajazio, 
žedan hrlaše bistroj vodi. Đorđž vr. 170 — Mrem čas po čas u 
meni, bivši mi umrla dječica za moj vaj. Luk. 265. — Šipiun 
priliku Enija — čini u jedan kami mramoran urezat, bivši ga 
živa velicim blagom darovao. Ran. VIII. — Jeli to pravedno, 
da tako život moj ucvilaš neredno, bivši ti vjeran bio? Han. 
37. — Riti će ovoj moj lis sada svu misal, vrimena tolikoj ne 
bivši vam pisal. Ran. 121. — Bivši u oči moje uprla zrak 
bjeguća svoga plama, velaše mi. Gund. 242. — Krši za nom 
svoje strile, bivši ovako izgubila svoje kralevstvo. Gund. 264. 
— Kral se smuti bivši goste sej vidio. Palim. k. 103. — 
Bivši tri dni skroven bio, na život se povratio. Palm. k. 199. — 
Jer bivši nastala nova rat, poginuše tu) kraleva tri sina. 
Đorđ. S. XAITI. — Bivši svud poslo prepis'oce, nađe, da 
imaše tisuću i tri sta tisuća junaka. Đorđ. S. XXV. 

Neobično je ovo: Neki dan budući srjed ravne livade ov- 
čice bludući, da se ka ne zajde, sunce_mi pripeče i žađa do- 
mori. M. Drž. 134. — [I imanje ko zna se pretilo koli bi, ne 
htje već da pase trav, biv začuvši nemile tej glase. fan. #18. 

Takvi primjeri nalaze se još i sad u Dalmaciji, kao što se 
razabire iz ovoga: A dijete budući više puta vidjelo oca đe 
siple vode u bačvu, odgovori mu. Vrč. 166. 

Više primjera vidi u akad. rječniku I. str. 369 a i 371 o. 

f) U staroj čakavštini nalazi se kad kad, češće u starodubro- 
vačkom govoru i u štokavštini particip perfekta akt. II. od ne- 
kojih glagola kao atribut, rijetko mjesto samostavnika, upotreblen, 
nekoji od takvih participa postali su pravi pridavnici. U novijoj 
čakavštini i u kajkavštini, čini se, rijetki su takvi primjeri. 

Staročakavski primjeri: Ča sam ino na svit, ner jutrom trgan 


cvit, uvenul k večeru? Marul. 235. — Od jada umiram — 
videći u strahu lica problidila, kako no u prahu jabuka pri 
zrila. Luc. 2387. — Pehar mučkatila, znaj, da ćeš do'iti slatka 
i sazrila. Hekt. 7. — Al ti opala jurve sreća skrati žela množ. 
Karan. 1. — Dok se pao grad zgradio nije. Kavan. 193. —- 
Odbi uzašle jur spahije. Aavan. 203. — Ne moj se veselit na- 


gloj smrti zalih, da prija dreselit usuda dopalih. HVaru. 119. 
— Manenost je plakati umrlih, da umriše. Marul. 157. 
Starodubrovački primjeri: Trudna počiva na dubak usahal. 
Drž. 412. — Pokislo u vodi sočivo blaguju. Vetr. 1, I41. — 
Umro napokon —- minulih sih dana. Fetr. 2, 219. — Er go- 
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spoja bez |ubavi što je ino, ner ugasla jedna svića. Cubr. 144. 
— Sahranite sinka moga, ki ostaje kući paloj sam jedino uz- 
dvignuće. Vetr. 2, 404. — Ja služim gospođu sletjelu iz raja. 
Gund. 131. — (Muku) viđene sveđ mu dava — od usahlijeh 
crnijeh glava. Gund. 336. — (Među otocim je) i Citera, — sad 
sve u grmu i u travi stijene obraslo usred voda. Gund. 367. 
— Ložnica (mu je) trava u vehla. Gund. 277. — More — kroz 
skut miran i prisaho slobodno im čini proči. Žulm. k. 44. — 
Još nezrela i neuzrasla viđahu se voća pitna. Pulm. hk. 126. 
— Izraelski puk napita doletjelom s neba manom. Palm. k. 
126. — Drobnijem mrvam po tle palijem napuniše dvanaes 
koša. Palm. k. 127. — Valovi mutna _ mora uzavreli preko 
mjere podižu se više gori. Valm. k. 147. — Junački su svud 
bilezi — vitezova došlijeh odi. Palm. II., 301. — "Ti (mir) si 
rosa zadaždjela iz oblaka od milosti Kanav. 490. — I u 
betlemske pođe spile — one hridi opustile lubeć. Kanav. 497. 
— Tijem na uvellu travu pade. Kanav. 533. — I razgledam 
želno — procvjetale sreće moje. Đorč. v. 31 — Ljepos sišlu 
zgar ja slijedim do vika. Đorđ. r. 43. — Plač, kijem se goje 
uzrastjele tuge moje. ?)ordđ. r. 63. — Ne straši vučja grapsa 
stado palo po vrh zemle. Đordđ. r. 107. — Nije plama nać ve- 
ćega od srdašca uželela. Đorđ r. 152. — Trojice presvete svak 
slavu pripovijeđ, i vik neprestale naricaj noj hvale. Đorđ. S. 
37. — Ištetiše me zarasle griješne rane. Đorđ. S. 62. — Idu- 
mea bi država — nasađena porođajom unuk izišlijeh od 
Ezau. Đorđ. S. 99. — Smirivaš snažno ozdala uzavrijelih buku 
od vala. Đorđ. S 105. — Usta (more) za proždrijet u'pale egip- 
ske zlotvore ord. S. 130. -—— (Vi gore) s vašijem vrsim raspu- 
klima nasrnite sada na me. Palm. k. 182. — On je strijela iz- 
letjela snažne iz ruke, Ž)orđ. S. 205. — Orle djavle — ja i 
ne gledam na te, ni na tvoje okorjele gnate. Bogš. 340. 

U novijoj čakavštini ne nađoh (možda slučajno) takvih primjera. 


U kajkavštini našao sam ovo: Komu to nesete? — Jednoj 
mladoj devojci od žalosti vmrloj. Kuhač 1, 110. 
Stokavski primjeri: Iznese Jelena — ogoreo kraj leba_V. pj. 


1, 207. — Mlad je vojno ruža napupila. V. pj. 1, 393. — 
Kad oružje staše dijeliti, men' dadoše staro zarđalo V. pj. 1, 
999. — Mitru daje staro isprskalo (oružje). V. pj. 2, 99. — 
Cuprijliću, ogrijalo sunce. V. pj. 3, 16. — Pa sustala kona 
odjahao. VP. pj. 2, 5%. — Veli Marko ostariloj majci. V. pj. 
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8, 56. — Zapade (ga) usahla jabuka. V. herc. 86. — Udari 


me uvehlom jabukom. V. herc. 145. — Porodila nevalala 
sina Juk. 77. — Al me mira namirila_biše na divojku pri brdu 
zaspalu. Kuhač 1 110. — Prstom pokazujući na poleglo 


vlaće. Stef. 3. — Legne na travu i opalo lipovo cveće. Stef. 9. 
— Odrijesmo sebe iz one ojađele planine noseći drva Vrč. 149. 
— Brani svoje ojađele ovce. Ogi. 146. — Umivaju potavnelo 
lice. Petr. 2, 300. — Hajde brže, te spomeni babu i umrle vaše 
vitezove. Petr. 2, 331. — Predadu mu haline igumana umrloga. 
Vrč. 271. — Sve mi se to vrti po glavi kao prirasloj đevojci 
udaja. V. posl. — Ti da imaš sina nastaloga. V. pj. 5, 10. — 
Čeka kao ozebao sunce. V. posl. 

g) Rjeđe dolazi particip perfekta akt. II. kao predikativan do- 
datak, jer tu službu obično vrši particip perfekta akt I. Po naj- 
više nalaze se takvi primjeri u starodubrovačkom govoru i u što 
kavštini, rjeđe u staroj čakavštini, a u novoj čakavštini i kajkav- 
štini ne padoše mi u oči. 

Staročakavski primjeri: Po širinah grada našega klasje pše- 
nično izreslo vidih. Alex. 242. — Ove dvi tad u toj ložnici 
ostale s Olofernom, u roj ne bihu zaspale. Marul. 60. — A 
sada kopnimo bez tebe ostali. Marul. 65. — Staše ublidila 
Susana u strahu. Marul. 81. — Udri ga po kotal, i zveknu sve 
pole, i kotal, na tle pal, zazvoni još bole. Marul. 254. — A ovo 
ti piše nemiran sam sobom, ki plačuć uzdiše počrnen za tobom, 
pomrkal očima, pun svake žalosti. Hekt. 62. — Odbigoše 'u 
ine dekle, i junaci ostaviše, ti pristrašni, one utekle. Kavan. 236. 
— Bog — poji Šansuna ožednela. Karan. 382. 

Starodubrovački primjeri: (Znaš li) sestru onu Radjena, ka no 
ide meu nami uzrasla, vidjena i zlatim kosami. Luk. 31. — 
Majka vidi rođene toj svoje, svenulo gdi blidi. Luk. 272. — 
Tuj se ona odili s tugami čudnime videć we zgubila gnizdo. 
Ran. 160. — "Tim pogledaj, gdi (vojska) iz tabora van izišla 


sva se otkriva. (rund. 436. — Zagunastio i zarasto ovi u 
kosah vas se vidi. Gund 436. — Zagunastio i obrasto Mustafa 


se vas ukaza. Gund. 556. — Nu ja tebe pala vidim. Gund. 530. 
— Simeonte rijeka sama s malo vode jedva teče, i ona usahla 
s davnijeh plama. Gund. 362. — 'Trijebi je gledat, dub iz mala 
s kim uzrastom ima otiti, jer je tašta pak zahvala, uzrasla ga 
htjet praviti. Palm. I., 151. — Dub joj (lozi) digni, problije- 
djela i pusta će na tle pasti. Đorđ. r. 137. — Oba imaju lice 
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u runah zarastjelo. Đord. r. 129. — Zlobne uzrasle vidjeh 
više neg libanskoj čedre u gori. Đorđ. S. 61. — Jer (zlobni) 
prije mene svi će ulesti u dno zemle smrtim pali. Đorđ. S. 103. 
— Apsalonu — kose zadjele se za granu hrastovu doniješe 
poraz. Đorđ?. S. 104. — Majka dijete odbija jur odraslo od 
mlijeka. Đorđ. S. 213. — Svjedočanstvo ke li očito, doletjelo 
s višnijeh strana, za sveta otkrit stanovito Trogiranom može 
Ivana? Kanav. 563. 

Štokavski primjeri: No ko viđe. čini s ne vidio. V. pj. 2, 
89. — Ko bi dale, čini se ne čuo. V. pj. 3, 44. — Isporedi: 
Učini se, da nije ni čuo. Petr. 3, 76. — Ko bi dale, čini se, 
ne čuje. Stojad. 2, 125. — Nađe oružje sve-prašno i zarđalo. 
V. prip. 28. — Šta si, od kuda si? noćas došao, hoćeš odmah 
da je (sestru mi) vodiš. V. prip. 165. — Dođe pred cara od 
straha sav poblijedio. Bos. prij. 1, 115. — Izmakle se vojske 
počinuše. V. pj. 5, 366. — Nać će te mlada zaspala, Staka će 
tebe buditi. Petr. 1, 5. 

3. U porabi participa perfekta pasivnoga ima također nekoliko 
razlika među narječjima. 

a) Od nekojih intransitivnih glagola, kojima se kaže kakvo 
stane, nalazi se u službi atributa i predikativnoga dodatka pored 
aktivnoga participa perftekta i pasivan bez razlike u značenu. Na- 
rječja se kod toga razlikuju u toliko, da se u staroj čakavštini, 
u starodubrovačkom govoru i u štokavštini osim pasivnoga par- 
ticipa gdje češće gdje rjeđe (najčešće, čini se, u štokavštini) i ak- 
tivan upotreblava, a u novijoj čakavštini i u kajkavštini našao 
sam u rečenoj službi samo pasivan oblik participa takvih glagola. 

Staročakavski primjeri: Plačuć uzdiše počrnen za tobom, 
pomrkal očima, pun svake žalosti. FHekt. 62 — Odlučih mi- 
nutih ovih dan. Hekt. 3. — Cvijet pada uvehnut. Kavan. 42. 
— Isporedi: Ča sam ino na svit, ner jutrom trgan cvit, uvenul 


k večeru. Marul. 233. — Moreš ti ognem sve lubavi i ustarano 
stablo veće upraviti. Kavan. 66. — Prut i loze uzdivlane na- 
vrn' na se. Kavan. 66. — Svuci kožu postaranu. Kavan. 67. 
— (Stablo) utvrdit se hoče ureda, da pak mučno je utvrjena 
ispraviti iskrivlena. Kavan. 76. — Cesar, sam utvrnut, — Gaja 
smaknu. Kavan. 297. — (Gospoja) otvrdnuta jak živ kami 


božji zakon ne hajaše. Kavan. 393. 
Ntarodubrovački primjeri: Jer vrijeme minuto nigdar se ne 
vrati. Menč. i Drž. 500. — I oci minuti ogrijestu zobaše, a 
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zubi strnuti sinovom ostaše. Vetr. 1, 133. — Isporedi: Minu- 
lih tih dana. Vetr. 2. 219. -- Gdi leži mlados taj kako cvijet 
usahnut. Na]. a. 194. — U jezer stvori pustoš prisahnutu. 
Đorđ. S. 177. — Isporedi: Žita viđahu se ležat — usahlai 
nejaka. Palm. k. 223. — Da vidiš me suze, ke prolih smrznnte. 
Naj. b. 24. — Ah, još da sam — smrznutiji od leda! Gund. 
247. — "Telesa sleđena u krvi i smrznuta s konem splesa. 
Gund. 336. — Od žele luvene izgoren u sebi pođoh. Luk. 95, 
— Kao požar moje kosti izgorjene usahoše. Gund. 202. — 
Ja ne moguć nijedan dio ogna ugasit razgorjena. Gund. 259. 
— Isporedi: Obilna vrela otvori pregorjeloj zemli u skutu. 
ĐDorđ. S. 177. — (Hrast) osta puknut u dvije peče. Luk. 242, 
— Isporedi: (Vi gore) s vašijem vrsim raspuklima nasrnite 


sada na me. Palm. k. 182. — Svenuta paoma taj opet se po- 
javi. Ran. 20. — Porušena s povenutijem listjem stoji. Gund. 
143. — U vehnuta ne telesa — cijene ko božanstvo. Palm. II., 


61. — Cvijet je ufane svenuto. Đorđ. r. 63. — Isporedi: Majka 
vidi rođenje toj svoje, svenulo gdi blidi. Luk. 272. — Ložnica 
mu je trava uvehla. Gund. 377. — Vila ostarana. Zlat. 121. 
— Postarano lice kaže. Gund. 436. — Svud joj modre vidiš 
guke ustarana oko vrata. Palm. I1., 60. — A mažuči raskr- 
vavi usti oprhle, pomodrene. Gund. 221. — Ona, k'o me vidi 
u ne mrežu uveznuta kaže mi se nemilosna. Gund. 222. — 
Smrknute tvoje sjeni ne će izgnat zora bijela. Gund. 251. — 
Gdi ma mlados izginuta puna žele stoji. Gund. 254. — Sun- 
čanica — učini se izčeznuta. Gund. 39%. — Protivnikom od 
straha izčeznuto srce trne. Palm. k. 58. — I a mjesta se još 
porinut ogluhnuta propas ne će. Gund. 477. — U ovoj možeš 
hridi vilu ostaviti izdahnutu. Kanav. 72. — Dvije (ga) živine 
hakom griju ostinuta. Kanav. 336. — Viđahu se kuće i puti 
gustijem morem krvi ruse pokriveni i ogreznuti. Palm. k 108. 
— Oči u suzam ogreznute. Kanav. 389. — Neizbrojna čelad 
ide, da mladića ukopana, uskrsnuta na svijet vide. Palm. k. 
48 — (Jezus) uskrsnut lica s svoga prvu suncem obasja je 
(Mandalenu). Đorđ. M. 4. — Čelad — obiknuta zvijeri ćerat. 
Palm. k. 53. — Bog, poznajuć u toj vrijeme biće umrlo svoe do- 
spjeno, zaupi. Palm. k. 187. — Kose su mu zaruđene. 
Palm. I., 96. — U padene oči sijere, kijeh je obrva oštra. Palm. 
I[., 60. — Isporedi: Usta (more) za proždrijet upale egipske 
zlotvore. ĐDorđž. S. 130. — Lice davno problijeđeno vidjeh. 
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Kanav. 178. — Isporedi: Dub joj (lozi) digni, problijedila i 
pusta će na tle pasti. Đorđ. r. 137. — Eto k. zemli s dušom, 
s tijelom prostrti smo i prionuti. Đorđ. S. 72. 

Novočakavski primjeri: Petel v noči kukuriče, — zaspane 
budi. Jač. 510. — Ki te y simo dopelal, ti nevalani krste. 
Mikul. 113. — Najde 'se blago pokrepano. Mikul. 130. — Bilo 
čelo tvoje s vlasi natkriveno, kako pole ravno travun obrašćeno. 
Mikul. 165. — Puti su ti zarašćeni. str. 2, 123 — Jabuku — 
otrganu, a ne uzrijanu. /str. 2, 128. — Pokazal joj je noge 
zgorene. Istr. 2, 46 

Kajkavski primjeri: Naj zeme tri šibe 'se jednoga leta rastene. 
Va]. 231. — Ima obrve skup zrašćene. Val. 247. — Drevo 
ovo bilo je z mehenom obraščeno. Glasn. 6, 51. — (Osel) jezik 
van splazi, pak se včini kak ti da verknen. Pa]. 278. — [šli 
su povedat, da su 'si žrepci pocrkani. Val. 284. — Vuk ve 
krepan, ves restrgan. Va]. 279. 

Štokavski primjeri: U nu ti je b'jelo lice, ka' cvjet proćetan. 
V. pj. 1, 72. — Svetli care, ogrijano sunce! V. pj. 1, 234. 
— Isporedi: Švetli care, sunce ogrejalo V. pj. V. prip. 59. — 
Kad su se sa mnom vrećali, zorene višne trgaliV. pj. 1. 415. 
Zaliječi lice nagrđeno, i posadi oči usahnute. Petr. 2, 252. — 
Isporedi : Zapade ga usahla jabuka. V. herc. 86. — [ zagleda 
sablu zarđanu. Beg. 36. — Isporedi: Men' dadoše (oružje) staro 
zarđalo. V. pj. 1, 595. — Sve preskače kone i junake izgi- 
nute pak i izranene. Petr, 2, 536. — I u gori uvenuta trava. 
Petr. 1, 33. — lsporedi: Svakom dade po dvije (jabuke), meni 
jednu uvelu. Fetr. 1, 233 — Onda ćete _ se života valanoga 
naživeti. Stef. 180. — U bogata muža valana žena. V. posl. — 

Od toga participa ima samostavnik: Svak čuje za moje valan- 
stvo. Vrč. 217. 

5 negacijom u štokavštini upotreblava se taj particip u vijek u 
aktivnom obliku kao pridavnik: Porodila nevalala sina. Juž. 
77. — Nevalali s' junak učinio _V. pj. £, 18. — Naiđoše ne- 
čiji nevalali ovnovi. Stef. 206. 

Odtud su i samostavnici: nevalalac, nevalalica, neva- 
lalstvo, nevalalština Vuk. rječn. Isporedi u kajkavštini: 


Koga imaš ti nevalanka ovde? Pa]. 106. — S bogom, stari! 
sa tvojom svisnutom starom. Stef. 227. — Pak ga spremi ka 
ravnim Kotarim, ka babinoj opuštjenoj kuli. Juk. 281. — Na 


tom polu jen vinograd rodom obrođen. Kuhač 1, 276. 
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b) Od nekojih povratnih glagola upotreblava se pasivan parti- 
cip perfekta mjesto aktivnoga I. bez razlike u značenu kao pre- 
dikativan dodatak, kad kad i kao atribut. Takvih primjera ima u 
staroj čakavštini, u starodubrovačkom govoru i u štokavštini; 
možda je samo slučaj, te ih ne nađoh u novijoj čakavštini i u 
kajkavštini. 

Staročakavski primjeri rijetki su: On blažen i slavan s ovoga 
svita gre, ki griha pokajan i spovijen umre. Marul. 139. — 


Svaki vas ufan stoj. Ifekt. 7. — Bog je pravden nekajanim, 
milosrdan pokajanim. Marul. 283. — Ne bud sumnen ništo, 
— svi će poginuti. Marul. 43. — Pridostavlam — razbojniku 
raj kajanu. Aavan. 49. — Sveta tijela, ka počivaju raspad- 
“nuta ali cijela. Kavan. 313. — Isporedi: (Riku) najdoše raz- 
mrznuvši se. Alex. 270. — Oloferne sta, kako zakameniv 
se, gledajući. Marul. 70. — U taj čas začudivši se stali ne 


malo smućen. Hekt 7. 

Starodubrovački primjeri: Smrknute tvoje sjeni ne će izgnat 
zora bijela. Gund. 241. — Ja ne moguć nijedan dio ogna ugasit 
razgorjena. Gund. 259. — Ne telesa zapaneni drže k'o bo- 
žanstvo. Palm. 11., 61. — Nebu se oprit — bijesnik stupa zabo- 
ravlen, ko treskovim svemoguća ruka lupa. Gund. 473. — 
Plešem trave usmrđene. Kanav. 2138. — I djetešeu pobolenu 
tako slastim namažemo vrh u sudu. Kanav, 484. — Vrh mene se 
ne osveti, pokajana neg me oživi. Kanav. 570. — Kra] Na- 
buko uzoholen — posla svoga vojvodu. ord. r. 216. — I 
srijed luti raspuknute ukopa se pokornica. Đorđ. M. 2. — 
Ustaviće tijeke općene bistre rijeke začuđene. Dord. M. 46. — 
Ja pobolen rijeh. Đorž. S. 67. — Pred tvom slavom tresti će 
se krali od zemle začuđeni. Đorđ. S. 105. — Koliko prepa- 
deni uspregnuše nazada. Đorđ. S. 186. — Bog obećava milo- 
srđe griješniku pokajanu. Đorđ. S. 213. — Vječni život daće 
meni tvoja pravda jur smilena. Đordđ. S. 229. — Prenut 
plaho se probudi. Bogš. 266. 

U novijoj čakavštini našao sam ovaj primjer: Srce 'e moje ska- 
meneno. Jač. 314. — Isporedi: Srce mi je jurkameno. Jač. 318. 

Štokavski primjeri: Na livadi kolo uvaćeno. VP. pj. 1, 559. 
— (Težak) po svu noć pružen leži. V. pj. 1, 616. — Začuđen 
ljepoti onijeh đevojaka, ne mogaše razlikovati, koja je od koje 
lepša. V. prip. 111. —- Vidi zet punicu zabrinutu. Prč. 139. 
— Zapitaju začuđeni čobana. Stef. 23. — Sav u plakan dođe. 

22 
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Stef. 5. — Otidi der pod onu rascvetanu lipu. Stef. 8. — De- 


vojka ostane kao skamenena. Stef. 155. — Rujno vince, na- 
smijano lice. Petr. 1, 46. — U selu (mi je) rasrđena draga. 
Beg. 107. 


€) U starijoj čakavštini i u starodubrovačkom govoru nalazi se 
od nekih intransitivnih glagola particip perfekta pasivnoga u pa- 
sivnom značenu. 

Staročakavski primjeri: Vapijuć ubo ,pomagajte“ jesu v ero- 
vani, ako reku s rotu. Vinod. 93. — Ni j' držan platit, — ako 
se more pokazati po verovanu svedoku. Vinod. 98. — "To vse 
provaše — muži verovanimi. /?. istr. 237. —- Virovani biše 
himbe napuneni. Marul. 87. — Volič, vuge, bravarice ne hajane 
su, er općene_Kavan. 22. — I pripravi srce jako na prigode uz- 
disane. Kavan. 226. — Zače misli hude, da i on klanan tuti 
bude. Kavan. 421. — Bićemo i mi smilovani. Kanav. 64. 

Starodubrovački primjeri: Živjeti nam nije načina uzdisane 
bez lubavi. Gund. 265. — O ma želo uzdisana, u životu, jaoh, 
jesi li? Gund. 351. — Za iziti brže zapovjeđen svak ustaje. 
Kanav. 148. — Povračene su mi sve radosti uzdisane. Kanar. 
307. — Zemla od prije kralevana gorostasnijem gigantima. 
Palm. k. 52. — Krivo suđen trpiš biti. Palm. k. 159. — Kijeh 
za grijehe necvilene drži pakao. Palm. k. 1956. — Rad besjede 


pune uresa ja zaviđen ne imam biti. Zalm. 1I., 212. — Kad 
mož bit vladana, dostojna si bit hvalena. Palm. I., 229. — 
U zdisana ma božice. ?)0rđ. r. 11. — Spasene uzdisano, go- 
spodine, daj nam veće  Đorđ. S. 138. — Na počastjene od sve- 
mogućega veličanstva tuj poklanana priziva prorok. Đorđ. S. 
159. — Al, ne krzmaj k meni idući za _ pomoć me nasrnuta. 
Đorđž. S. 230. 


d) Ima nekoliko transitivnih glagola, kojih particip perfekta pa- 
sivnoga ima ili aktivno značene, ili je postao pridavnikom, koji 
izgubiv pasivno značene druge odnošaje označuje. Primjera ima 
nešto u staroj čakavštini, više u starodubrovačkom govoru i u 
štokavštini. 


Btaročakavski primjeri: Muži, — ki jesu bili znani v tom. 
R. istr. 262. — Dojde Susana — ne znana, ča se vrši o noj. 
Marul. 80. — Lipiispaseni nauk imamo, da teško brime s dobre 
vole jimamo podnesti. Jerol. 282. — Križ spaseni pred suncem 
će bit uzdignut. Kavan, 562. — Isporedi: "Ver — stvoritelske 


spasne puti grizu. Kavan. 458. 
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Starodubrovački primjeri: Toj mi bog odsudi na moj rođeni 
dan. Menč. i Drž. 470. — Pod toj me saveza na moj rođeni 
čas. Na]. b. 6. — Ah, ne može bez žalosti mjesta ostavit sva 
rođena. Gund. 16. — Van rođene zemle mile robovahu. Palm. 
k. 45. — Dijeliše se druzijem putom u rođene kralevine. Palm. k. 
105. — Vjerenicu na rođeni dvor odvede. Kanavw. 77. — Pjeva 
u jezik tvoj rođeni. Đorđ. r. 6. — Iz rođenijeh ona strana — bi 
nemilo istjerana. Đorđ. M. 3. — Cačko moj rođeni. Đorđ. S 43. 
— Isporedi: Od moga rodnoga dana. Ran. 202. — Odlučuje 


skrovno uteći iz rodnoga svijetla dvora. Kanav. 69. — Rodna 
mjesta draga. Gund. 92. — Ki se (lijekovi) snom objave, veomi 
ti su ljekoviti, znani ludi sve toj prave. Boba/. 217. — U moru 


kami veće krat privari i znana mornara. Luk. 51. Nije vas znane 
triebi učit. Gund. 180. — Sveznanoga pospodara proslavite Đorđ. 
S. 81. — Oni ne znani bez svijesti i mudrosti vrte se. Z)orđ. S. 
143. — O spaseno svetilište, daj nam pomoć. Đorđ. M. 117. — 
Pohrana od svijeh spasenijeh nauka. Đorđ. S. AXVI. — S lica 
ti mojega plač spasenom rukom skrati. Đorđ. S. 69. — Janko 
mu je vojvoda za kuma za vjenčanoga. Bogš. 28. — Al da 
nijesi pogubio tvoga kuma krštenoga. Bogš. 97. 

U novijoj čakavštini nađoh valda slučajno samo ovaj primjer: 
Prij pogubi brata rođenoga. Istr. 1, 51. — Isporedi u kaj- 
kavštini : Ocu je bilo treba krstnoga lista. Va]. 264. 

Štokavski primjeri: Ti Momira držiš i Grozdanu rođenoga 
brata i sestricu. V. pj. 2, 20. — TI oglobi kuma vjenčanoga, 
vjenčanoga ili krštenoga. V. pj. 2, 1. — Zove nega na vjen- 
čano kumstvo. Žetr. 1, 254. — Da ja idem na kršteno kum- 
stvo V. pj. £, 2. — Prsten vjenčani — još mu je na ruci 
stajao. V. prip. 252. — Očita im oproštenu molitvu. V. prip. 
98. — Boga moli i oproštenom molitvom izagna đavola. Vrč. 
127. — Zvoni zvono! doba je ručano. Beg. 183. 


PRIMJERI SU VAĐENI IZ OVIH KNIGA: 


Alex. — Život Aleksandra velikoga, naštampan u ,5tarinama“ 
izd. jugosl. akad. kn. I, 1869. 

Ban. — Fanarcke neeme. Ckynmno II. T. Y H. Caay. 1866. 

Beg. — Cpneke Hap. njecme ua uke u BaHuje — cakyio 
Huxk. BeroBuh. Y 8Barpećy 18895. 

Boba]. — Pjesme Mišetića Bobaljevića, u osmoj knjizi staril 
pisaca hrvatskih. U Zagrebu 1876 

Bogš. — Hapoane ujecme ua cTapujux, HajBuure nmpumMopekux 
sanuca. Man. B. Borumnh. Y_Buorpany 1818. 

Bos. prij. — Bosanski prijatelj. Izd. F. Jukić u Zagrebu, 1. 
kn. 1850, 2. kn. 1851. 

Bun. — Pjesme Miha Bunića Babulinova u XI. knjizi starih 
pisaca. U Zagrebu 1880. 

Cubr. — Andr. Cubranović u VIII. knjizi starih pisaca. U Za- 
grebu 1816. 

Dan. posl. — Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. U Zagr. 1871. 


Dimitr. — Pjesme Nik. Dimitrovića u V. knj. starih pisaca hrv. 
U Zagr. 1873. 

Drž. — Pjesme Gjore Držića u II. knj. starih pisaca hrv. 
U Zagr. 1870. 


Dukl. — Popa Dukljanina ljetopis — po prepisu popa Jerolima 
Kaletića. izd. dr. Iv. Črnčić U Kraljevici 1874. | 

Đorđ. M. — Uzdasi Mandaljene pokornice. Spievani po D. Ign. 
Gjorgji. U Zagr. 1851, | 

Đorđ. ". — Ign. Gjorgjića piesni razlike. U Zagr. 1855. 

Đorđ. S. — Saltjer slovinski spievan po D. Ignaciju Gjorgji. 
U Zagr. 1851. 

Glasn. — Glasnik slovenski. List za literaturo in umetnost. Izd. 
Ant. Janežić. I—VIII. zvezek. V Celovcu 1858—1862. 

Gund. — Djela Iva Frana Gundulića u IX. knjizi starih pi- 
saca hrvatskih U Zagr. 18771. 

Hekt. — Pjesme Petra Hektorovića u VI knjizi starih pisaca 
hrvatskih. U Zagr. 1814. 


Istr. — Hrvatske narodne pjesme, što se pjevaju u Ištri i na 
kvarnerskih otocih. U Trstu 1880. 
Jač. — Jačke ili narodne pčsme puka hrvatskoga po župah 


šopronskoj, mošonjskoj i želčznoj na U 
Zagreb. 1871. 
erol. — Život sv. Jerolima u I. knjizi Starina. U Zagr. 1869. 


grih. Skupio Fran Kurelac. 


Juk. — Narodne piesme bosanske i hercegovačke. Skupio Iv. 
Fr. Jukić i Ljubomir Hercegovac. U Osieku 1858. 
Kanav. — Sveti Ivan biskup trogirski i kralj Koloman, piesan 


P. Kanavelića. u Osieku 1458. 
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Katar. — Zivot sv. Katarine u I. knjizi Starina. U Zagr. 1869. 

Kavan. — D. Jerolima Kavanjina — Bogatstvo i Uboštvo ve- 
lepjesan u 30 pjevanjah. U Zagrebu 1561. 

Kolo. — Clanci za literaturu itd. U Zagrebu. Knj. III 1843, 
VIII. 1851, IX. 1853. 

Kras. — Cpneke Hap. njecme erapujer u HoBujer Bpemena. 
Ckyrnuo Baagumup Kpacuh. IlamueBo 1880. 

Krk. Štatut otoka Krka od god. 1388. Štampan u Arkivu za 
poviest jugoslavensku, knj. II razd. II. U Zagr. 1852. 

Kuhač. — Južno-slovjenske nar. popievke — saknpio. ukajdio — 
te izvorni im tekst pridodao Fr. S. Kuhač. U Zagr. 1878—1881. 

Kuku]. — Pčsme Ivana Kukuljevica Sakcinskoga. S dodatkom 
narodnih pčsamah puka harvatskoga. U Zagr. 1847. 

Luc. — Pjesme Hanibala Lucića u VI. knjizi starih pisaca hr- 
vatskih. U Zagr. 1874. | 

Luk. — Djela Frana Lukarevića u X. kojizi starih pisaca hr- 
vatskih. U Zagr. 1818. 

Marj. — Hrvatske narodne pjesme. Sabrao Luka Marjanović. 
U Zagr. 1864. 

Marul. — Pjesme Marka Marulića u I. knj. starih pisaca hrv. 
U Zagr. 1869. 

Maž. — Hrvatske narodne pjesme. Sabrao Stjepan Mažuranić. 
U Senju 1876. 

M. Drž. — Djela Marina Držića u VII. knj. starih pisaca hrv. 
U Zagrebu 18T5. 


Menč. — \ Pjesme Šiška Mančetića Vlahovića i Gjore Dr- 
Menč.i Drž. — f_žića u II. knj. starih pisaca hrv. U Zagr. 1810. 
Mikul. — Narodne pripoviedke i pjesme iz hrv. Primorja. Po- 


bilježio ih Fran Mikuličić. U Kraljevici 1876. 

M. Mažibr. — Pjesme Maroja Mažibradića u XI. knj. starih 
pisaca hrv. U Zagr 1880. 

Modr. — Naredbe biskupije modruške od g. 1589. u II. knj. I. 
razd. Arkiva za pov. jugosl. U Zagr. 1852. | 

Na]. — Pjesme Nikole Nalješkovića u V.i VIII. knj. starih 
pisaca hrv. U Zagr. 1873 i 1876. 

Ogl. — Oraenaao epćeko. Y Beorpaay 1846. 

O. Mažibr. — Pjesme Oracija Mažibradića u XI. knj. starih 
pisaca hrvatskih. 

Palm. k. — Kristijada t. j. život i djela Isukrstova spjevana po 
Gjonu Palmotiću. U Zagrebu 1852. 

Palm. 1. i 11. — Djela Gona Gore Palmotića u XII. i XIII. 
kn. starih pisaca hrvatskih. U Zagrebu 1882 i 1883. 

Petr. — Cpneke napone njeeme. Ckymuo Boro.y6 Ierpano- 
Bih, Y Capajesy 1867; y Buorpaxy 1867 i 1870. 

Plohl — Hrvatske nar. pjesme. Sakupio R. F. Plohl-Herdvigov. 
U Varaždinu 1868 i 1876. 

Pol. — Poljički štatut u Arkivu za povčstnicu jugosl. knj. V. 
U Zagrebu 1859. 
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Rajk. — Cpneke nap. njecme. Ckynuo Bopke Pajkopuk, V 
H. Caay 1869. 

Ran. — Dinka Ranjine pjesni razlike. U Zagr. 1850. 

R. istv. — Razvod istrijanski od g. 1325 u II. knj. II razd. 
Arkiva za povčstnicu jugosl. U Zagr. 1852. 

Rist. — Cpueke nap. njecme. 36upka NK. X. Puernha. S Beo- 
rpany 1873. 

Sen. — Naredbe kaptola senjskoga od g. 1380 u II. knj. I. razd. 
u Arkivu za pov. jugosl. U Zagr. 1852. 

Srem. — Cpuceke rap. iijeeme. Ckynuo no Cpemy B. M. IIan- 
ueBo 1875. 


Stef. — Cpneke Hap. npunoBerke. Ckynuo 'B. KojanoB Creea- 
Hosuh, Y_H. Cany 18711. 

Stojad. — Cpneke Hay. nujeeme (emeke). Ckyiuo ux DBaaroje 
ora AuHonuh i u 1I. seeura. Y_-Beorpa1y 1869. 


a 
ond. — Tondal u IV. knj. Starina. U Zagr. 1872, 
Tord. — Hrvatske nar. pjesme i pripoviedke iz Bosne. Skupio 
N. Tordinac. U Vukovaru 1883. 

Va]. — Narodne pripovjedke skupio Mat Kračmanov Valjavec. 
U Varaždinu 1858 : 

Vetr. — Pjesme M. Vetranića Cavčića u III. i IV. knj. starih 
pisaca hrvatskih. U Zagr. 1871. i 1872. 

Vinod. — Zakon vinodolski. Štampan u Kolu knj. III. U 
fagrobu 1843. 

rč. — Cpueke rap. npunonujerke. Ckynuo _ Byk Bpuenuh. 
y_Buorpany 1869. 

V. pj. — Cpneke nap. rnjecme. Maxao Byx Cr. Wapaumh I—V. 
Kib. y beuy 1841—1865. 

V. herc. — Cpneke Hap. njecme ma XepuerosuHe. Msanao Nyr. 
CT. Kapauah. Y_Bedy 1866. 

V. posl. — Cpneke nap. mocaoBune. Magao ux Byx Cr. Ka- 
pauuh. Y_Beqy 1849. 


V. prip. — Cpneke_ nap. npuHonujerke. Ckynmo ux Byk Cr. 
Kapauuh. Y Beuqy 1870. 
V. Ziv. — dRupor u ob6uuaju Hapoja epruekora Ormucao ux Bvi 


CT. Kapauuh. V Beay 1867, 

Zak. — Zakon primanja u bratovštinu. U I. knj. Starina. U 
Zagrebu 1869. 

Zlat. — Pčsme Dominika Zlatarića. U Zagr. 1853. 

Primjedba. Nepomriom dogodilo se kod nekih kniga, da je 
naveden uz nekoje primjere broj strane, a uz druge broj pjesme 
ili pripovijetke. 


Popravci. 


Strana 3, red 20 ozgo prefekta popravi perfekta. St. 8, r. 21 ozgo opo- 
sitivan : apositivan. St. 9, r. 22 ozgo Uda iše : Udariše. St. 10, r. 12 ozgo 
A.:a. Bt. 15, r. 28 ozgo Nega : Nega. St. 17, r. 21 osgo siromašna : siro- 
maška. St. 21, r. 15 ozgo p» gubi : pogubi. St. 21, r. 21 ozgo devojka : de- 
vojku. St. 24, r. 11 ozdo mlad : mlada. St. 26, r. 6 ozgo se plačem : 8 pla- 
čem. St. 80, r. 15 ozgo otvorit, glas : otvorit glas. St 830, r. 18 ozgo 
pako : paka. St. B1, r. 14 ozgo nu : krog. St. 32, r. 5 OZgo rasumi : razumni. 
St. 32, r. 18 ozdo sehe : sebe. Bt. EA, r. 5 ozgo vec : već. St. 60, r_1 ozdo 
mala : me imala. St. 61, r. 22 ozgo neda : nada. St. 64, r. 17 ozdo 
Ne: Ne. St. T4, r. 14 ozgo riječi: Bihu do Dukl. u 16. redu ne spadaju 
na to mjesto. St. 79, r. 3 ozdo men : meu St. 79, r. 1 ozdo poc : poć. 
St. 100, r_ 21 ozgo šo : što. St. 102, r. 2 ozgo drip. : prip. St. 1C2, r. 
18 ozgo Nrimjeri : Primjeri. St. 104 r. 6 ozgo kasuja : kazuje. St. 105, r. 
4 osgo Nemu : Nemu. St. 105, r. 11 ozgo dori do : dori, do. St. 107, r. 
13 ozdo takvi su su : takvi su. St. 122 r, 18 ozgo Ne : Ne. St. 125, r. 21. 
ozgo Nemu : Nemu. St. 125, r. 10 ozdo pole : potle. St 128, r. 56 ozgo 
ispred_ zmaja dodaj rasma. St, 128, r. 14 ozdo, oblak : oblok. St. 141, 
r. 8 ozgo Jak. : Juk. St 160, r. 20 ozgo (elu : Celu Bt. 178, r. 15 ozdo 
Kladanac : Klađenac. St. 189, r. 8 ozgo prastane : prestane. Bt. 191, r. 
20 ozgo Pavle do : Pavle od. St. 195, r. 13 ozgo iza riječi akusativu dodaj : 
rjeđe u nominativu. St. 197, r. 7 ozdo sviše : rviše. St. 200, r. 18 ozdo 
sem : sam. St. 207, r. B ozdo Nega : Nega. St. 218, r. 18 ozdo iza riječi 
genetiva_ d daj: #li pridavnika koji zastupa genetiv. St 224, r. 11 ozgo 
dav na: da ona. St. 227, r. 19 ozgo Nega : Nega. St. 229, r. 4 ozgo 
Nu: Nu. St. 29, r. 1 ozdo do Onu : Od onu. St. 238, r. 1 ozgo ticu : licu. 
St. 281, r. 20 ozgo Kod : Kad. St. 266, r. 1 ozgo iza riječi pomaga ti bog ! 
dodaj: pomaga može biti i imperativ. St. 272, r. 7 ozdo a) Zelu : a) šelu. 
St. 284, r. 3 ozgo kondicionalnoga : potencijalnoga. St. 286 r. 16 ozgo 
račetju : začetju. St. 297, r. 6 ozdo Cera : Ćera. Str. 309, r. 12 ozdo 
Nega : Nega. St. 820, r. 3 ozdo Prkupivši . pokupivši, 
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